
R O M A N C E S D E L A S C R Ó N I C A S C A B A L L E R E S C A S . 199 

« G r a n d e mengua me s e r í a 
»Si lodos se hobiesen de a n d a r é . 
«No veo cabal lero en F r a n c i a 
« Q u e mejor pueda e n v i a r e , 
« S i n o á v o s , el conde ü i r l o s , 
« E s f o r z a d o en p e l e a r e . » 
E l Conde que e s lo o y ó . 
T o m ó t r i s leza y pesa re , 
No por t emor de ios moros 
N i m iedo de p e l e a r e , 
Mas tiene mujer h e r m o s a , 
Moc l i acha de poca edade. 
T r e s a ñ o s anduvo en armas 
P a r a con e l la casa re , 
Y el a ñ o no era c u m p l i d o , 
ü e l l a m á n d a n l o apar tare . 
De que esto él pensaba 
T o m ó dc l lo g ran pesare ; 
Tr i s te estaba y pensat ivo, 
No cesa de sospirare : 
Despide los i ' a lcoueros , 
Monte ros manda paga re , 
Despide todos aquel los 
C o n quien sol ía d e l e i t a r s e ; 
No b u r l a con la Condesa 
C o m o sol ía b u r l a r e ; 
Mas m u y tr iste y pensat ivo 
S iempre le veian a n d a r é . 
L a Condesa qu'esto v ido , 
L l o r a n d o e m p e z ó de hablare : 
— ¡ T r i s t e estaaes v o s , e l Con.de! 
¡ T r i s t e , l leno de pesare 
De esta tan t r is te par t ida 
P a r a m í de tanto male! 
P a n i r v o s q u e r é i s , e l C o n d e , 
A los reinos de A l i a r d e , 
D e j á i s m e en t ierras ajenas 
Sola y sin qu ien me a c o m p a ñ e . 
¿ C u á n t o s a ñ o s , e l buen Conde , 
Hacé i s cuenta de t a rdare? 
Y o vo lverme he á las t i e r r a s , 
A las t ierras de m i p a d r e ; 
V e s l i r m e he de un p a ñ o n e g r o , 
Ese s e r á m i l l eva re ; 
Ma ld i r é m i h e r m o s u r a , 
M a l d i r é m i m o c e d a d e , 
M a l d i r é aque l tr is te d í a 
Que con vos quise casare . 
Mas si vos q u e r e d e s , C o n d e , " 
Y o con vos q u e r r í a a n d a r é : 
Mas qu ie ro pe rde r la v i d a . 
Que sin vos della gozare .— 
E l Conde desque esto oyera 
E m p e z ó l a de mirare- ; 
C o n una voz amorosa 
P r e s t o tal respues ta hace : 
— N o Heredes v o s , C o n d e s a , 
De m i par t ida no h a y á i s p e s a r e ; 
No q u e d á i s en t i e r ra a jena . 
S i n o en vuestra á vuestro m a n d a r e , 
Que antes que de a q u í m e pa r t a 
T o d o vos lo qu ie ro d a r é . 
P o d é i s vender c u a l q u i e r v i l l a , 

Y e m p e ñ a r cua lqu ie r c i u d a d e , 
C o m o p r i n c i p a l he redera 
Que nada os pueden qu i ta re . 
Quedare is encomendada 
A m i t ío Don Be l t r ane 
Y á m i p r i m o Gayfe ros , 
S e ñ o r de P a r í s l a grande : 
Quedare is encomendada 
A Ol ive ros y á R o l d a n e , 
A l E m p e r a d o r , y á los doce 
Que á una mesa comen pane ; 
P o r q u e los re inos son l é jos 
D e l rey m o r o A l i a r d e ; 
Que son c e r c a de la Casa S a n t a , 
A l l e n d e del nues l ro mare . 
S ie te a ñ o s l a C o n d e s a , 

Todos siete m e espe rado ; 
S i á los ocho no v in iere 
A los nueve vos casade ; 
S e r é i s de veinte y siete a ñ o s 
Que es la mejor edade : 
E l que con vos c a s a r e , s e ñ o r a , 
Mis t ierras l o m e en a juare : 
G o z a r á muje r h e r m o s a , 
R i c a y de g ran l inaje. 
R íen es v e r d a d , la C o n d e s a , 
Que conmigo os q u e r r í a l l e v a r e ; 
Mas yo voy para batal las , 
Y no c ier to para h o l g a r e . 
Caba l le ro que va en armas 
De mujer no debe c u r a r e . 
P o r q u e con el b i en que os quiere 
L a honra h a b r í a de o l v i d a r e . 
Mas apa re jad , C o n d e s a , 
Mandad vos apare jare , 
I r é i s conmigo á las c o r t e s , 
A P a r í s esa c iudade . 
T o q u e n , toquen mis t rompetas , 
Manden luego caba lgare .— 
Y a se p a r t í a e l buen C o n d e ; 
L a Condesa otro que tale : 
L a vue l ta van de P a r í s 
Apr i e sa no de vagare . 
C u a n d o son á una jo rnada 
De P a r í s esa c i u d a d e , 
E l E m p e r a d o r que lo supo 
A r eceb i r se los sale. 
C o n él sale O l i v e r o s , 
C o n él sale Don R o l d a n e , 
Con él Don Darde r in D ' A r d e ñ a 2, 
Y U r g e l de la fuerza g r a n d e ; 
C o n él sa l ía G u a r i n o s , 
A l m i r a n t e de la m a r e ; 
C o n él sale e l esforzado 
Rena ldos de Montalvane. 
C o n él van .lodos los doce 
Que á una mesa comen pane., 
S ino e l infante Gaiferos 
Y el buen conde D o n B e l t r a n e , 
Que sal ieron tres jo rnadas 
Mas que todos adelante. 
No quiso e l E m p e r a d o r 
Que hubiesen de aposentare, 
S ino en sus reales pa lac ios 
Posada les m a n d ó d a r é . 
L u e g o empiezan s u p a r t i d a 
A p r i e s a y no de vagare . 
Dale d i e z - m i l cabal leros 
De F r a n c i a mas p r i n c i p a l e s , 
Y con o t ra m u c h a gente 
G r a n e j é r c i t o r ea le . 
E l sueldo les paga jun to 
P o r siete a ñ o s y mase. 
Y a , tomadas buenas a r m a s , 
Cabal los o t ro que t a l e , 
Ende rezan su p a r t i d a . 
E m p i e z a n de c a b a l g a r e ; 
Cuando e l bueno conde Di r lo s 
R u e g a m u c h o a l emperante 
Que él y todos los doce 
Se quis iesen ayuntare . v 1 
Cuando todos fueron juntos 
E n l a gran sala r e a l e , 
E n t r a e l Conde y l a C o n d e s a , 
Mano por mano se vane : 
Cuando son en medio del los 
E l Conde e m p e z ó de hablare , 
— A vos . lo d igo , m i t í o , 
E l b u e n viejo Don D e l t r a n e , 
Y á vos , infante G a y f e r o s , 
Y á m i buen p r i m o carnale , 
Y es lo delante de todos 
L o quiero m u c h o r o g a r e , 
Y a l muy alto E m p e r a d o r , 
Que sepa es m i voluntade, 
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C o m o villas y c a s t i l l o s , 
Y c iudades y lugares 
L o s dejo á la C o n d e s a , 
Que nadie las pueda qu i t a re . 
C o m o p r i n c i p a l heredera 
E n ellas pueda m a n d a r e , 
Y vender cua lqu ie ra v i l l a , 
Y e m p e ñ a r cua lquer ciudade : 
De aquel lo que e l la h i c i e re 
T o d o s se hayan de agradare . 
S i por t iempo yo no v in iere 
Voso t ros la q u e r á i s casare: 
E l ma r ido que l la tome 
Mis t ier ras haya en ajuare . 
Y á vos la e n c o m i e n d o , t i o . 
E n luga r de marido" y padre; 
Y á vos , m i p r i m o Gayferos , 
P o r mí la q u e r á i s 'honrare. 
Y e u c o m i é n d o l a á O l i v e r o s , 
Y e n c o m i é n d e l a á Roldane , 
Y e u c o m i é n d o l a á los doce , 
Y á Don Car los el emperante .— 
A todos les place mucho 
D e aquel lo quel Conde hace . 
Y a se parte el buen Conde 
De Par i s , esa c iudade : 
L a Condesa que i r lo vido 
Jamas lo quiso dejare 
Has ta or i l las de l a mar 
Do se habia de embarca re . 
C o n e l la va Don Gayfe ros , 
C o n e l la va Don B e l t r a n e , 
C o n e l la va el esforzado 
Rena ldos de M o n t a l v a n e , 
S i n otros muchos cabal le ros 
De F r a n c i a mas pr inc ipa les . 
A tan t r is te desped ida 
E l uno de l o t ro hacen , 
Que s i el Conde iba t r i s t e , 
L a Condesa m u c h o mase . 
Pa l ab ra s se e s t á n d ic iendo 
Que e ra do lo r d 'escuchare : 
E l conorte que se daban 
E r a cont inuo l lo ra re . 
C o n g ran dolor manda e l Conde 
H a c e r vela y navegare . 
C o m o sin l a Condesa se v ido 
Navegando por la m a r e . 
M o v i d o de m u y g ran s a ñ a , 
Movido de gran pesa re , 
D i c i e n d o que por n i n g ú n t iempo 
De e l la lo h a r á n apar tare . 
Sac ramento tiene hecho 
Sobre un l i b ro misa le 
De j a m á s volver en F r a n c i a , 

. N i en e l la comer pane , 
N i que nunca e n v i a r á c a r t a , 
P o r q u e d é l no sepan par te . 
S i e m p r e triste y pensa t ivo . 
Pues to en pensamiento g r a n d e , 
Navegando en sus jornadas 
P o r la tempestuosa m a r e , 
L l e g a d o es á los reinos 
De l rey m o r o A l i a r d e . 
Ese g r a n S o l d á n de P e r s i a , 
C o n p o d e r í o m u y grande 
Y a les estaba aguardando 
A las o r i l l as de l m a r e . 
Cuando vino c e r c a t i e r r a 
L a s naves m a n d ó l l e g a r e ; 
C o n un esfuerzo esforzado 
L o s empieza de esforzare . 
— ¡ O h esforzados cabal leros!" 
i Oh m i c o m p a ñ í a l é a l e , 
A c u é r d e s e o s que dejamos 
Nues t ra t ierra na tu ra l e ! 
D 'e l los dejamos m u j e r e s , 
D 'e l los h i jos , d 'e l los p a d r e s , 
So lo para ganar honra , 

Y no para ser cobardes . 
Pues esforzaos, c aba l l e ro s , 
Es fo rzad en pe l ea r e : 
Y o l l e v a r é la de l an t e r a , 
Y no me q u e r á i s dejare .— 
L a m o r i s m a era t an ta . 
T i e r r a no dejan tomare . 
E l Conde que era esforzado 
Y discreto en peleare , 
Manda toda a r t i l l e r í a 
E n las sus barcas posare . 
C o n el ingenio que t r a í a 
E m p i é z a l e s de t i r a r e ; 
L o s t iros eran tan fuertes , 
Que por fuerza hacen luga re . 
V e r é i s sacar los c a b a l l o s , 
M u y apr iesa c a b a l g a r e : 
Tan fuerte dan en los m o r o s . 
Que t ie r ra les hacen dejare. 
E n tres a ñ o s que e l buen Conde 
E n t e n d i ó en p e l e a r e , 
Ganados tiene los reinos 
D e l rey moro A l i a r d e . 
C o n todos sus cabal le ros 
Pa r te por iguales partes ; 
Tan grande par te da al c h i c o , 
Tan to le da como al grande : 
So lo él se r e t r a í a 
S i n que re r algo tomare . 
A r m a d o de armas b l ancas , 
Y cuentas p a r a r e z a r e 3 , 
¡Tan t r is te vida h a c i a , 
Que no se puede contare ! 
E l S o l d á n le hace t r i b u t o , 
Y reyes de al lende e l m a r e : 
De los t r ibu tos que le daban 
A lodos hac ia par te . 
H a c e á todos m a n d a m i e n t o , 
Y á los mejores j u r a r e , 
Que n inguno sea osado 
H o m b r e á F r a n c i a e n v i a r e , 
Y que al que cartas enviase 
L u e g o le h a r á matare . 
Quince a ñ o s el Conde estuvo 
S i e m p r e d ' a l lende de l m a r e , 
Y no e s c r i b i ó á la C o n d e s a , 
N i á su t io Don Be l t r ane , 
N i e s c r i b i ó á los d o c e . 
N i m é n o s al emperan te . 
Unos c r e í a n que e ra m u e r t o , 
O t ros anegado en m a r e . 
L a s barbas y los cabel los 
N u n c a los quiso afeitare ; 
T i é n e l o s fasta la t i n t a , 
Fas ta l a c i n t a , y aun mase : 
L a ca ra mucho quemada 
D e l m u c h o so l y del aire , 
C o n el gesto demudado 
M u y feroz y espantable. 
L o s quince a ñ o s c u m p l i d o s , 
Decise is q u e r í a n e n t r a r e , 
A c o s t á r a s e en su cama 
C o n deseo de holgare . 
Pensando e s t aba , pensando 
L a tr is te v ida que h a c e , 
Pensando en aque l t i e m p o 
Que solia fes te jare , 
Cuando justas y torneos 
P o r la Condesa so l i a a rmare . 
D o r m i ó s e con pensamien to , 
Y empezara de ho lga re , 
Cuando hace un triste s u e ñ o 
P a r a él de gran pesare . 
Vía estar la Condesa 
E n los brazos de un infante. 
Sal to d ie ra de la cama 
Con un pensamiento g r a n d e , 
Gr i tando con altas v o c e s . 
No cesando de hablare : 
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— ¡ T o q u e n , toquen mis t rompe ta s , 
M i gente manden l l ega re ! — 
Pensando que habia moros 
Todos l legados se hane. 
Desque todos son l legados . 
L l o r a n d o e m p e z ó á hab la re : 
— ¡ Oh esforzados cabal leros ! 
¡ Oh m i c o m p a ñ í a l é a l e ! 
Yo conozco aquel ejemplo 
Que d i c e n , y es gran verdade , 
Que todo hombre nacido 
Que es de hueso y de ca rne , 
E l mayor deseo que tenia 
E r a e n sus t i e r ras holgare . 
Y a cumpl idos son quince a ñ o s , 
Y en deciseis qu ie re e n t r a r e , 
Que somos en estos reinos 
Y estamos en soledade . 
Quien tenia mnjer he rmosa 
Vie j a la debe de h a l l a r e ; 
E l que d e j ó hijos p e q u e ñ o s 
Hal la r los ha hombres grandes ; 
N i el padre c o n o c e r á al h i j o . 
N i el hijo m é n o s al padre . 
H o r a es y a , mis c a b a l l e r o s , 
De i r á F r a n c i a á h o l g a r e , 
Pues l levamos h a r í a honra 
Y dineros m u c h o mase. 
L l e g u e n , l leguen naves l u e g o , 
Mandolas apare ja re , 
Capitanes ordenemos 
P a r a las t ierras guardare .— 
Y a todo es aparejado , 
Y a empiezan á navegare . 
Cuando todos son l legados 
A las or i l las de l m a r e , 
L l o r a n d o e l Conde de sus ojos 
L e s empieza de hablare : 
— ¡ O h esforzados caba l l e ro s ! 
¡Oh m i c o m p a ñ í a l éa le ! 
t i n a cosa roga r vos quiero , 
No me l a q u e r á i s negare ; 
Qu ien secre to me tuviere 
Y o le he de ga la rdonare . 
Que todos h a g á i s j u ramen to 
S o b r e un l i b r o m i s a l e , 
Que en parte ninguna que sea 
No me h a y á i s de n o m b r a r e , 
P o r q u e con e l gesto que t r a igo 
Ningunos me c o n o c e r a n e ; 
Mas v i é n d o m e con tanta gente 
Y u n e j é r c i t o r e a l e , 
S i vos demandan q u i é n soy 
No les d i g á i s la verdade : 
Dec id que soy mensajero 
Que vengo de al lende el m a r e , 
Que voy con una embajada 
A D o n Car lo s el e m p e r a n t e , 
P o r q u e es hecho un mal suyo , 
Y quiero ver si es ve rdade .— 
C o n l ' a l e g r í a que l levan 
De á F r a n c i a se tornare , 
Todos hacen sacramento 
De tenerle pu r idade . 
E m b á r c a n s e muy a l eg re s , 
E m p i e z a n de navegare ; 
E l t i empo tienen muy fresco 
Que placer es de m i r a r e . 
Al legados son en F r a n c i a , 
E n sus t ie r ras naturales . 
Cuando e l Conde se vió en t i e r r a , 
E m p i e z a de caminare : 
N o va vuel ta de las cor tes 
De Car los e l emperan te , 
Mas va vue l ta de sus t ier ras 
L a s que sol ia manda re . 
Y a l legado que es á e l l a s , 
P o r ellas empieza á a n d a r é . 
Andando por su camino 

Una v i l l a fué á h a l l a r e ; 
L l e g a d o se h a b i a c e r c a 
P o r con a lguno h a b l a r e . 
Alzó los ojos en alto 
A la puer ta del l u g a r e , 
L l o r a n d o de los sus ojos 
C o m e n z a r a de hablare : 
— ¡ Oh esforzados caba l l e ro s , 
D e m i duelo habed p e s a r e , ' . 
A r m a s que mi padre puso 

• Mudadas las veo estare ! 
O es casada la C o n d e s a , 
O mis t ier ras van á m a l e . — 
A l l e g ó s e á las puer tas 
C o n gi an enojo y p e s a r e ; 
Miró por entre las p u e r t a s , 
C e n í e s d' armas vido estare . 
L l a m a n d o e s t á uno del los 
Mas viejo en antigttedade ; 
De la mano él lo toma 
Y e m p i é z a l e de hablare : 
— Por Dios te r u e g o , e l p o r t e r o , 
Me digas una v e r d a d e , 
¿ D e q u i é n son aquestas t ie r ras? 
¿ Q u i é n las sol ia mandare? 
— P l á c e m e , dijo e l p o r t e r o , 
De deciros la verdade ; 
E l l a s eran del conde D i r l o s , 
S e ñ o r de aqueste lugare , 
A g o r a son de C e l i n o s , 
De Ce l i nos el infante.— " ? 
E l Conde desque esto oyera 
Vue l to se le ha la s ang re ; 
C o n una voz demudada 
Otra vez le fué á hab la re : 
— P o r Dios te r u e g o , h e r m a n o , 
No te quieras enoja re , 
Qu 'es lo que a so ra me dices 
T i e m p o h a b r á que te lo pague . 
¿ D í m e si las h e r e d ó C e l i n o s , 
O si las fué á m e r c a r e ? 
¿O si en el juego de dados 
Él las fuera á ganare? 
¿O s i las tiene por fuerza 
Que no las quiere tornare?—• 
E l por te ro questo oyera 

; P r e s t a le fue á hablare : 
— No las h e r e d ó , s e ñ o r . 
Que no le vienen de l inaje , 
Que hermanos tiene el C o n d e , 
A u n q u e se q u e r í a n m a l e , 
Y sobrinos tiene muchos 
Que las p o d í a n heredare ; 
N i m é n o s las ha m e r c a d o . 
Que no las basta á pagare , 
Que Irlos es grande c iudade , 
Y ha muchas vi l las y lugares . 
Car ta s h izo con t r ahechas , 
De que al Conde muer to le h a n e . 
P o r casar con la C o n d e s a , 
Que era r i c a y de linaje ; 
Y aun el la no se casara . 
C i e r t o á su v o l u n t a d e , 
Sí no por fuerza de O l i v e r o s , 
Y á porf ía de R o k i a n e , 
Y á ruego de Car io M a g n o , 
De F r a n c i a rey e m p e r a n t e , 
P o r casar bien á C e l i n o s , 
Y poner le en buen luga re . 
Mas el casamiento han hecho 
C o n una c o n d i c i ó n tale , 
Que no allegase á la C o n d e s a , 
N i á el la haya de l l e g a r e ; 
Mas por e l se, desposara 
Ese pa l ad ín Ro ldane . 
R i c a s fiestas se h ic ie ron 
E n Irlos esa c i u d a d e ; 
G a s t o s , galas y torneos 
M u c h o s , de los doce Pa res .— 
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E l Conde desque esto oyera 
V u e l i o se le ha la sangre. 
P o r mucho que d i s imula 
N o cesa de sosp i r a r e , 
ü i c i é n d o l e eslo : — Hermano , 
No te enojes de con t a r e , 
¿ Q u i é n fué en aquestas bodas? 
¿Y q u i é n no quiso e s t a r é ? 
— S e ñ o r , en ellas fué Ol iveros 
Y el E m p e r a d o r y R o l d a n e : 
F u é Belardos y Mon tes inos , 
Y el gran conde Don G r i m a l d e , 
Y otros muchos cabal leros 
De los de los doce P a r e s . 
P e s ó l e m u c h o á Gayferos , 
P e s ó m u c h o á Don B e l t r a n e , 
Y mas p e s ó á Don Ga lban 
Y al fuerte Mer i ane . 
Y a que eran desposados, 
M i s a les q u e r í a n d a r é ; 
A l l egó un falconero 
A Car los el emperan te . 
Que v e n í a d 'aquellas t ierras 
De al lá de al lende el m a r e , 
Y dijo que el Conde era v i v o , 
Y que t r a í a s e ñ a l e . ' 
P l u g o m u c h o á la Condesa , 
P e s ó l e m u c h o al Infante, 
P o r q u e en las grandes fiestas 
H u b o grande desbarate . 
Allá t raen grandes pleitos 
E n cor tes de l emperan t e , 
P o r lo cua l es vue l ta F r a n c i a 
Y todos los doce Pa re s . 
E l l a d i c e , que u n a ñ o de t iempo 
P i d i ó antes de desposare, 
P o r enviar mensajefos 
M u c h o s al lende la m a r e , 
Y que s i el Conde era m u e r ! o , 
E l casamiento fuese adelante; 
S i e ra v i v o , bien se sabia 
Que e l l a no podia casare. 
P o r e l l a responde Gayfe ros , 
Gayferos y Don Be l t r ane ; 
P o r Ce l i nos era O l ive ros , 
O l ive ros y R o l d a n e . 
C reemos que es dada sentencia, 
O se q u e r í a ahora d a r é , 
P o r q u e ayer hub imos cartas 
De Car los e l emperante , 
Que qui temos estas armas , 
Pongamos las na tura les , 
Y que guardemos las t ierras 
P o r el conde Don B e l t r a n e ; 
Que n inguno de Celinos 
E n ellas no pueda entrare.— 
E l Conde desque esto oyera , 
M o v i d o de gran pesare , 
Vue lve riendas a l c a b a l l o . 
E n el l uga r no quiso entrare ; 
Mas al lá en un verde p rado 
S u gente m a n d ó l legare . 
C o n una voz m u y humi lde 
L e s empieza de hablare : 
•—¡Oh esforzados cabal leros ! 
¡Oh m i c o m p a ñ í a l éa l e ! 
E l consejo que os p id ie re 
B u e n o me lo q u e r á i s d a r é . 
¿Si me a c o n s e j á i s que vaya 
A las cortes de l emperante ? 
¿O que m a l e á Cel inos , 
A Cel inos el infante? 
¿ V o l v e r e m o s en allende 
Do p o d r é m o s b ien os la re?— 
Caba l le ros que esto oyeron 
Pres to tal respuesta hacen : 
— ¡ C a l l e d e s , C o n d e , cal ledes ! 
¡ C o n d e , no d igá i s vos t a l e ! 
No m i r é i s á vues t ra g a n a , 

Mas m i r a d á Don B e l t r a n e , 
Y esos buenos cabal leros 
Que tanta honran vos hacen . 
S i vos m a t á i s á Cel inos 
Di rán que fuisteis cobarde . 
Idos , idos á las cor tes 
De C á r l o s e l emperan te , 
C o n o c e r é i s quien bien os quiere 
Y qu ien os q u e r í a ma le . 
P o r bueno que es Cel inos, 
Vos sois de tan buen l inaje , 
Y t e n é i s dos tantas tierras 
Y dineros que gastare. 
Nosotros vos prometemos 
C o n sacramento l éa l e . 
S o m o s diez m i l cabal leros 
Y franceses naturales. 
De por vos pe rde r la v ida 
Y cuanto tenemos gas ta re , 
Qui tando al E m p e r a d o r , 
Con t r a cualquier otro grande.— 
E l Conde desque esto oyera 
Respues ta n inguna hace : 
D a de espuelas al caba l lo . 
V a por e l camino adelante : 
L a vuelta va de P a r í s 
C o m o aquel que b i e n la sabe. 
C u a n d o fué á u n a j o rnada 
De las cortes de l empe ran t e . 
O t r a vez l lega á los suyos 

. Y les empieza de hablare : 
—Esforzados cabal leros , 
U n a cosa os quiero rogare : 
S iempre t o m é vuestro consejo, 
E l m í o q u e r á i s tomare , 
P o r q u e s i entro en P a r í s 
C o n e j é r c i t o reale 
S a l d r á por m í e l E m p e r a d o r 
C o n todos los pr inc ipa les . 
Sí no me conoce de vis ta , 
C o n o c e r m e ha en el hablare 

Y as í no s a b r é de c ier to 
T o d o m i bien y m i male . 
A l que no tiene d ineros 
Y o le d a r é que gastare : 
L o s unos vuelvan á caza . 
L o s otros pasen delante. 
L o s otros en de r r edor 
P a s a d en vil las y luga res : 
Y o solo con cient cabal le ros 
E n t r a r é m e en l a c iudade 
De noche y oscurec ido 
Que nadie sepa m i parte . 
Voso t ros en ocho d ía s 
P o d é i s poco á poco en t ra re : 
H a l l a r é i s m e en los pa lac ios 
De m i t ío Don Be l t r ane , 

• A p a r e j á n d o o s posada 
Y dineros que gastare.— 
T o d o s f u é r o n muy contentos , 
P u e s al Conde así le p l ace . 
L a noche era e scu rec ida 
C e r c a diez horas ó mase , 

' C u a n d o e n t r ó el conde B i r l o s 
E n P a r í s esa c iudade . 
Derecho va á los pa lac ios 

. De su t ío Don B e l t r a n e ; 
P e r o cuando atravesaban 
P o r m e d i o de l a c iudade 
V i d o asomar muchas hachas . 
Gente d 'armas mucho mase : 
P o r do él pasar hab i a . 
P o r allí van á pasare . 
E l Conde cuando los v ido 
L o s suyos m a n d a a p a r t a r e ; 
Desque todos son pasados 
E l pos t rero fué á l l amare . 
— P o r Dios te r u e g o , escuder 

• M e digas una verdade : - • 
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¿ Q u i é n son esa gente d 'a rmas 
Que agora van por c iudade?— 
E l escudero questo oyera 
T a l respues ta le fué á d a r é : 
— S e ñ o r , l a condesa O í r l o s 
V i e n e de l pa lac io rea le , 
Sobre un p le i to que t r a i a 
C o n Ol iveros y R o l d a n e . 
L o s que l a l levan en m e d i o 
Son R o l d a n y Don B e l t r a n e : 
A q u e l l o s que van post reros , 
Donde tantas lumbres vane, 
Son el infante Gayferos 
Y el fuerte M e r i a n e . — 
E l Conde de qu'esto oyera 
De la c i u d a d é l se sale . 
Debajo de una espesura 
P a r a cabe los adarves, 
D i c i e n d o e s t á á los suyos : 
— N o es ho ra de en t ra re . 
Que de que sean apeados 
Tornar ju i á caba lga re . 
Y o qu ie ro ent rar en ho ra 
Que de m í no sepan parte .— 
Allí e s t á n r azonando 
D 'a rmas y de hechos grandes 
Hasta que era m e d i a noche . 
L o s gallos q u e r í a n cantare . 
V u e l v e n r i enda á los caba l los , 
Y ent ran en la c iudade . 
V u e l t a van de los pa lac ios 
De l buen conde D o n Bel t rane : 
Antes de l l egar á e l los 
De dos ca l les aun mase , 
Tantas cadenas hay puestas 
Qu'el los no pueden pasare. 
L a n z a s les ponen al pecho 
No cesando de h a b l a r e : 
— ¡ V u e l t a , vue l t a , caba l le ros , 
Que p o r a q u í no hay pasare! 
Que a q u í e s t á n los pa lac ios 
De l buen conde Don B e l t r a n e , 
E n e m i g o de Ol ive ros , 
Y enemigo de Ro ldane , 
E n e m i g o de B e l a r d o s , 
Y de Cel inos e l infante .— 
E l Conde desque esto oyera 
P res to ta l respues ta hace : 
— R u é g e t e y o , caba l le ro , 
Que me quieras escuchare : 
A n d a , ve , y d í l e luego 
A tu s e ñ o r Don Be l t r ane , 
Que a q u í e s t á un mensajero 
Que viene de al lende el m a r e : 
Car tas t ra igo de l conde D i r l o s , 
S u buen sobr ino carnale .— 
E l cabal lero con p lacer 
E m p i e z a de agui jare : 
P res to las nuevas le daba 
A l buen conde Don B e l t r a n e , 
E l cua l ya se acos taba 
E n su c á m a r a reale . • 
Desque ta l nueva oyera 
T o r n ó s e á vestir y ca lzare ; 
Caba l le ros al de r r edo r 
Tresc ientos trae por g u a r d a r l e ; 
Hachas muchas encendidas 
A l p a t í n h izo b a j a r e ; 
M a n d ó que al mensajero 
Solo le dejen e n t r a r é . 
Cuando fué en e l pa t in 
C o n l a m u c h a c la r idade 
M i r á n d o l e e s t á , m i r ando , 
V i é n d o l e como salvaje. 
C o m o e l que e s t á espantado 
A él no se osa l l egare : 
Baj i to e l Conde le habla 
D á n d o l e muchas s e ñ a l e s . 
C o n o c i ó l e D o n B e l t r a n i 

E n t ó n c e s en e l hablare , 
Y con ios brazos abier tos 
C o r r e para le a b r a z a r e ; 
D ic i éndo le e s t á : — ¡ Sob r ino !— 
Sin cesar de s o s p i r a r e ; 
E l Conde le e s t á rogando 
Que nadie de él sepa par te . 
E n v í a n presto á las p lazas , 
C a r n e c e r í a s o t ro que ta le . 
P a r a merca r l e s de cena 
L a cua l m á n d a l e s aparejare . 
M a n d a que á sus caba l le ros 
T o d o s los dejen ent rare ; 
Que les tomen los cabal los 
Y los hagan bien pensare. 
A b r e n m u y grandes es tudios , 
M á n d a n l o s aposentare. 
Allí entra e l Conde y los suyos , 
N i n g ú n otro dejan en t ra re . 
P o r q u e no conozcan el Conde 
N i de él supiesen pa r te . 
V e r heis todos los de l pa lac io 
Unos con otros hab la re , 
S i es este el conde D i r l o s , i 
0 quien otro puede e s t a r e , 
S e g ú n el r ec ib imien to 
Que le ha hecho Don Be l t r ane . 
O ído lo ha la Condesa 
A las voces que dan grandes : 
M a n d ó l l amar sus doncel las 
Y encomienza de hab la re : 
— ¿ Q u ' e s aques to , mis d o n c e l l a s , 
No m e lo quer ra i s negare , 
Q'esta noche tanta gente 
P o r e l pa lac io siento a n d a r é ? 
D e c i d m e , do es e l s e ñ o r 
E l m i t ío Don B e l t r a n e ? 

S i q u i z á den t ro en mis t i e r r a s 
R o l d a n ha hecho a l g ú n m a l e ? — 
L a s doncel las que lo oye ran 
A t a l respues ta le hacen : 
— L o que vos s e n t í s , s e ñ o r a , 
N o son nuevas de pesare , 
E s venido un caba l l e ro 
Así p rop io c o m o salvaje. 
Muchos cabal leros con é l , 
1 G r a n acatamiento le h a c e n ! 
¡ M u y r i c a cena le guisa 
E l buen conde Don B e l t r a n e ! 
Unos d icen qu'es mensajero 
Que* viene de al lende el mare ; 
Ot ros qu'es el conde D i r l o s , 
Nues t ro s e ñ o r n a l u r a l e . 
Allá se ha e n c e r r a d o . 
Que nadie no puede en t ra re ; 
S e g ú n ven e l aparejo 
C r e e n todos qu'es ve rdade .— 
L a Condesa qu 'esto oyera 
De la c ama fué á saltare : 
Apr i e sa demanda el ve s t i do . 
A p r i e s a demanda el c a l z a r e . 
Muchas damas y donce l las 
E m p i e z a n de agui jare . 
A las puer tas de los es tudios 
Grandes golpes manda d a r é . 
L l amando á Don Bel t rane , 
Que dentro la manda ent rare . 
No q u e r í a el conde Oírlos 
Que la dejasen entrare : 
Don Be l t r an sal ió á la p u e r t a . 
No cesando de hablare : 
— ¿ Q ' e s e s t o , s e ñ o r a p r i m a ? 
N o t e n g á i s p r iesa tan g rande . 
Que a ú n no s é b ien las nuevas 
Q 'e l mensajero me t rae . 
P o r q u e es de t i e r ras ajenas 
Y no le en t iendo e l l engua je .— 
Mas la Condesa por esto 
No quiere sino entrare ; 
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Que mensajero de su m a r i d o 
E l l a lo qu ie re h o n r a r e . 
De l a mano la en t raba 
E s e conde Don B e l l r a n e : 
Desque e l la es tuvo dent ro 
A l mensa je ro e m p i e z a á m i r a r e ; 
M a s é l m i r a r l a no osaba, 
N o cesando sosp i ra re , 
Y meneando l a cabeza 
L o s cabe l los pon ia á la face. 
Desque l a Condesa v i e r a 
T o d o s ca l la r y no hab l a r e , 
C o n viva voz muy h u m i l d e 
E m p i e z a de r azonare : 
— ¡ P o r Dios vos ruego , mi t í o , 
P o r Dios vos q u i e r o r o g a r e , 
P u e s que este mensajero 
"Viene de tan luengas par tes . 
Que si no terna d ineros . 
N i t uv i e r e que gastare, 
D e c i d si nada le falta 
No cese de demandare ! 
Paga r l e hemos su g e n t e , 
D a r l e hemos que gastare : 
P u e s viene p o r m i s e ñ o r . 
Y o no le puedo faltare 
A é l y á todos los s u y o s . 
A u n q u e fuesen muchos mase.— 
Es tas pa labras hablando 
No cesaba de l l o r a r e . 
M a n c i l l a hubo su m a r i d o 
C o n amor que t iene grande : 
Pensando de conso la r l a 
A c o r d ó de la ab raza re , 
Y con los brazos abier tos 
Iba p a r a l a t o m a r e . 
L a Condesa espantada 
P ú s o s e tras Don Bel t rane : 
E l Conde á grandes sospiros 
C o m e n z ó l e de h a b l a r e : 
— ¡ No huyades, l a C o n d e s a , 
N i os q u e r á i s espantare . 
Que yo soy el conde Di r los 
V u e s t r o m a r i d o c a r n a l e ! 
Es tos son aquel los brazos 
E n que sol iades ho lga re .— 
C o n las manos se apar ta 
L o s cabel los de la face : 
C o n o c i ó l o la Condesa 
E n t ó n c e s en e l hablare ; 
E n sus b razos el la se echa 
N o cesando de l l o r a r e . 
— ¿ Q ' e s aques to , m i s e ñ o r ? 
¿ Q u i é n os hizo ser salvaje? 
¡No , no es este aque l gesto 
Que vos t e n í a d e s antes! 
Qui ten os aquestas a rmas . 
Otras luego os qu ie ran d a r é ; 
T r a i g a n de aquel los ves t idos 
Que sol iades l l eva re .— 
Y a les paraban las mesas. 
Y a les daban á cenare , 
Cuando e m p e z ó la Condesa 
A d e c i r esto y hab la re : 
— ¡ C i e r t o p a r e c e , s e ñ o r . 
Que lo hacemos muy ma le , 
Qu 'e l Conde e s t á ya en sus t ierras 
Y ya e s t á en la su he redade . 
Que no avisemos á aquel los 
Que su honra qu ie ren mi ra re ! 
No lo digo aun por Gai fe ros , 
N i por su hermano Mer iane , 
Sino por el esforzado 
R e n a l d o de Monta lvane . 
¡ B ien s abedes , s e ñ o r t i o , 
C u á n l o se. quiso mos t r a re . 
S iendo s iempre con nosotros 
Con t r a el p a l a d í n Bo ldane !— 
L l a m a n luego dos cabal leros 

De aquellos mas p r inc ipa les . 
E l uno e n v í a n á Gaiferos, 
O t ro á Renaldos de Monta lvane . 
A p r i e s a viene Gayferos , 
A p r i e s a y no de vagare : 
Desque vido l a Condesa 
E n brazos de aque l salvaje, 
A ellos é l se a l l ega , 
Y e m p e z ó l e s de hab la re . 
Desque e l Conde lo v ido , 
L e v a n t ó s e á a b r a z a r l e ; 
Desque se han conoc ido 
Grande acatamiento se hacen . 
Y a puestas e ran las mesas , 
Y a les daban á c e n a r e ; 
L a Condesa lo serv ia 
Y estaba s i empre delante . 
E n esto l l e g ó R e n a l d o s , 
Rena ldos de Monta lvane , 
Y desque e l Conde le v ido 
H u b o un p l ace r muy grande . 
C o n una voz amorosa 
L e e m p e z a r a de hablare : 
— ¡ Oh e'sforzado conde D i r l o s , 
V u e s t r a ven ida me place , 
P o r q u e agora vuestros plei tos 
Mejor se p o d r á n l ib ra re ! 
Mas si yo fuera c r e i d o , 
•Fueran fechos antes de vos l l e g a r e , 
O no me h a l l á r e d e s v ivo , 
O al pa l ad in Don R o l d a n e . — 
E l Conde desque esto oye ra » 
Grandes mercedes le hace 
D i c i e n d o :—Juramento he hecho 
Sobre un l i b r o misa le 
D e jamas qu i t a r las a r m a s , 
N i con l a Condesa h o l g a r e , 
Hasta que haya c u m p l i d o 
T o d a la su vo lun tade .— 
E l conc ie r to que el los t ienen 
P o r mejor y na tura le , 
E r a que en e l o t ro d i a 
Se presente al e m p é r a n t e 
E l C o n d e , vaya á pa lac io 
P o r l a mano le besare . 
T o d a la noche pasaron 
Descansando, en hablare , 
Y cuando vino el o t ro d i a , 
A la ho ra de yantare , 
Caba lga r a e l conde Di r lo s : 
¡Muy luc idas armas t r a e ! 
Y enc ima un c o l l a r de o r o 
Y una r o p a rozagan te , • 
So lo con c ien t caba l le ros , 
Que no qu ie re l l e v a r mase : 
A l a i z q u i e r d a va Gayferos , 
A la d recha Don B e l t r a n e , 
Y v i é n e n s e á los palacios 
De Car los e l e m p é r a n t e . 
Cuantos grandes allí ha l l an 
Aca tamien to le hacen 
P o r honra de Dcflr Gayferos , 
Que e ra suya la c iudade . 
C u a n d o son á l a gran sa la . 
H a l l a n allí a l e m p é r a n t e 
Asentado á la su mesa . 
Que le daban á yantare . 
C o n él e s t á Ol ive ros , 

¿Con él e s t á Don Ro ldane , 
C o n él e s t á Va ldovinos 
Y Col inos el infante. 
Con él los grandes e s t á n 
De F r a n c i a la naturale . 
E n entrando por la sala 
Grande reverenc ia hacen , 
Y al E m p e r a d o r sa ludan ij 
L o s tres juntos á la pa re . 
Desque Don R o l d a n los v ido 
Pres to se fué, á levantare : 
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A p r i e s a demanda Celinos 
No cesando de hablare . 
— C a b a l g a d p r e s t o , C e l i n o s , 
No e s t é i s mas en la c i u d a d e . 
Que quiero perder la v i d a , 
S i bien m i r á i s las s e ñ a l e s , 
S i aque l no es el conde Dir los 
Que viene como salvaje : 
Y o q u e d a r é por vos , p r i m o , 
A lo que q u e r r á n demandare . 
Y a cabalgaba C e l i n o s , 
Y sale de la c iudade : 
C o n é l va g ran gente d 'armas 
P o r h a b e r í o de guardare . 
E l Conde y Don Gayle ros 
L l é g a n s e al E m p e r a n t e , . 
L a mano besar le qu ie ren 
Y él no se la quiere d a r é ; 
Mas e s t á m a r a v i l l a d o , 
Dic iendo : — ¿ q u i é n p o d r á estare?— 
E l Conde que asi lo vicio 
E m p e z ó l e de hab la re : 
— N o se marav i l l e vuestra A l t e z a , 
Que no es de m a r a v i l l a r e . 
Que quien dijo que era m u e r t o , 
Men t i r a d i j d y no verdade . 
Soy, s e ñ o r , el conde D i r l o s , 
V u e s t r o servidor l é a l e ; 
Mas los malos caba l le ros 
S i empre presumen el m a l e . — 
C o n o c í d o l e han todos 
En tonces en el hablare . 
L e v a n t ó s e el E m p e r a d o r 
Y e m p e z ó de a b r a z a r l e , 
Y m a n d ó sal ir á todos 
Y las puertas b i en c e r r a r e . 
Solo queda Ol ive ros 
Y el p a l a d í n Don Roldane , 
E l conde Di r los y Gayfe ros , 
Y e l buen viejo Don B e l l r a n e . 
A s e n t ó s e e l E m p e r a d o r , 
Y á todos manda posare ; 
En tonces con voz humi lde 
L e e m p e z ó así de hablare : 
— E s f o r z a d o conde D i r l o s , 
V u e s t r a venida me p l a c e , 
A u n q u e de vuestro enojo 
N o es de tener pesa re , 
P o r q u e no hay cargo n i n g u n o , 
N i v e r g ü e n z a otro que t a l e , 
Que si c a s ó la C o n d e s a , 
N o c ier to á su vo lun tade , 
Sino á porf ía m i a 
Y á ruego de Don R o l d a n e , 
Y con tantas condic iones 
Que s e r í a largo de c o n t a r e ; 
P o r do s iempre ha mos t r ado 
Teneros amor m u y grande . 
S i ha e r rado C e l i n o s , 
Hízo lo con m o c e d a d e , 
E n e sc reb i r que é r a d e s mue r t o , 
Pues que no era v e r d a d e ; 
Mas por eso nunca quise 
A e l la dejar t o c a r e . 
N i aun á los desposor ios 
A él no d e j é es tare ; 
Mas por él fué presentado 
Ese p a l a d í n R o l d a n e . 
Mas la c u l p a . C o n d e , es vuesr ta 
Y á vos os la d e b é i s d a r é ; 
P a r a ser vos tan d i s c r e t o , 
Y de esforzado l i n a j e , 
Dejastes mujer h e r m o s a , 
Moza y de poca edade : 
Y de vista no la v is i tas te , ' 
De cartas la d e b í a d e s v is i ta re . 
S i supiera que á la par t ida 
L l e v á b a d e s tan gran p e s a r e . 
No os enviara yo , el C o n d e , 
Que otros pud ie ra enviare : 
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• Mas por ser buen caba l l e ro 
Solo á vos quise enviare .— 
E l Conde de qu 'es lo oyera 
A t a l respuesta le hace : 
— ¡ C a l l e , ca l le vuest ra A l t eza ! 
¡ B u e n s e ñ o r , no diga tale 1 
Que no cabe quejar de Cel inos 
P o r ser de tan poca e d a d e , 
Que con tales cabal le ros 
Y o no m e cos tumbro honra re . 
P o r é l e s t á a q u í O l i v e r o s , 
l ' o r él e s t á Don R o l d a n e , 
Que son buenos cabal leros 
Y los tengo yo por tales. 
¡ C o a s e n t i r ellos tal c a r t a ! 
i Consent i r tan gran m a l d a d e ! 
¡ O me t e n í a n en p o c o , 
O me tienen por c o b a r d e . 
Que sabiendo que era vivo 
No se lo o s a r í a demandare ! 
P o r eso sup l ico á vuestra A l t e z a 
C a m p o me qu i e r a o torgare ; 
Pues por é l , pleito t o m a b a n . 
Pueden él campo acep ta re . 
S i qu ieren uno por u n o , 
O amos juntos á la pare ; 
No perjudicando á los m í o s . 
A u n q u e hay hartos de l ina je . 
Que á esto y mucho mas qu'esto 
H e c a ü d o bastan á d a r é . 
P o r q u e conozcan que sin par ientes , 
A m i g o s no me han de fal lare 
T o m a r é al esforzado 
R e n a l d o s de Monta lvane .— 
Don Ro ldan que esto oyera 
C o n gran eaojo y pesare , 
No por lo que e l Conde d i jo . 
Que con r a z ó n lo veia e s t a re . 
Mas en n o m b r a r l e R e y n a l d o s , 
Vuel to se le ha la sangre , 
P o r q u e los que m a l le q u i e r e n , 
Cuando le qu ie ren facer pesare 
L u e g o le dan por los ojos 
Renaldos de Monta lvane . 
Movido de muy gran s a ñ a 
L u e g o h a b l ó asi D o n R o l d a n e : 
—Soy contento , el conde D i r l o s , 
Y t omad este m i guante, 
Y agradeced que sois venido 
Tan presto sin mas t a r d a r e , 
Que á pesar de quien pesara 
Yo los h ic ie ra casare , 
Sacando á Uon Gayfe ros , 
Sobr ino del Emperan te . 
— C a l l e d e s , dijo Gayferos , 
R o l d a n , no d i g á i s vos tale ; 

, P o r ser soberbio y descortes 
Mal vos qu ie ren los doce P a r e s , 
Que otros tan buenos como vos 
Defienden la ot ra p a r l e , 
Y yo faltar no les puedo , 
N i dejar pasar lo ta le . 
A unque m i p r i m o es C e l i n o s , 
Hijo de hermana de m a d r e . 
Bien s a b é i s que el conde Dir los 
E s hijo de he rmano 'de p a d r e , 
Y por ser de, padre hermano 
No le tengo de f a l t a r e . 
N i porque no pase la v u e s t r a , 
Que á todos ventaja q u e r é i s l l evare . 
T o m a e l guante el conde D i r l o s 
Y de la sala se sa le , 
Tras él gu ia Don Gayferos , 
Y tras él va Don B e l l r a n e . 
Tr i s t e e s t á e l E m p e r a d o r , 
Hac iendo llantos muy g r a n d e s , 
V iendo á F r a n c i a r evue l t a 
Y á lodos los doce Pa re s . 
Desque Renaldos lo supo 
Hub o del lo p lacer grande : 

20b 
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Dec ia al Conde pa lab ras , 
M o s t r á n d o l e voluutade. ' 
—Esfo rzado conde D i r l o s , 
L o que h a b é i s l iecho me p l a c e , 
Y muy m u c h o mas del campo 
C o n t r a Ol iveros y R o l d a n e . 
Una cosa rogar q u i e r o , 
N o me la q u e r á i s n e g a r e ; 
Pues no es pr inc ipa l O l i v e r o s , 
N i m é n o s es Don R o l d a n e , 
S i n pe r jud icar vues t ra honra 
C o n cua lqu ie r p o d é i s peleare : 
T o m a d vos á Ol iveros , 
Y dejadme á Don Ro ldane . 
— P l á c e m e , di jo e l C o n d e , 
R e n a l d o s , pues á vos p lace .— 
Desque supieron las nuevas 
L o s grandes y p r inc ipa les 
Qu'es venido el conde D i r l o s , 
Y que e s t á ya en l a c i u d a d e , 
V e r é i s parientes y amigos 
Q u é grandes tiestas le hacen . 
L o s que á Ro ldan m a l qu ie ren 
A l conde Di r los hacen p a r t e . 
P o r lo cua l toda la F r a n c i a 
E n a rmas v e r é i s estare : 
Mas si los doce qu i s i e r an 
B i e n los p o d í a n pac igua re ; 
Mas ninguno p o r paz se pone , 
T o d o s hacen pa rc i a l i dade , 
S i n o el a rzob ispo T u r p i n , 
Que es de F r a n c i a c a r d e n a l e , 
S o b r i n o de l E m p e r a d o r , 
E n esfuerzo p r i n c i p a l e , 
Que solo aque l se p o n i a -
S i los podia a p a c i g u a r e ; 
M a s ellos escuchar no q u i e r e n . 
Tan to se han m a l a voluntade . 
V e r é i s i r d u e ñ a s , donce l las 
A unos y á otros roga re : 
N i por ruegos ni po r cosas 
N o los pueden p a c i g u a r e . 
M u e s t r a mas s a ñ a que lodos 
E l esforzado M e r i a n e , 
He rmano del conde Di r los 
Y he rmano de D u r a n d a r t e , 
A u n q u e por diferencias 
N o se sol ian h a b l a r e , 
D e que sabe lo que ha d icho 
E n el palacio r e a l e . 
Que si el Conde mas l a r d a r a 
É l casamiento h ic ie ra pasare 
A pesar de todos e l l o s , 
Y á pesar de Don Del t rane. 
P o r esto cartas e n v í a 
C o n palabras de pesa re , 
Que aque l lo que él ha dicho 
N o lo basta hacer verdade , 
Que aunque e l Conde no viniera 
H a b í a quien lo demandare . 
E l E m p e r a d o r que lo supo 
M u y grandes llantos hace : 
P o r pe rd ida dan á F r a n c i a 
Y á toda la c r í s t i a n d a d e : 
D i c e n que a lguna de las partes 
C o n moros se i r á á ayuntare . 
T r i s t e i b a y pensat ivo . 
N o cesando e l s o s p i r a r e ; 
Mas los buenos consejeros 
A p r o v e c h a n á la neces idade . 
Consejan al E m p e r a d o r 
P a r a r e m e d i o t o m a r e , 
Mande l oca r las t rompetas 
Y á lodos mande j u n t a r e , 
Y al que luego no viniere 
P o r t ra idor lo mande d a r é ; 
Que le q u i t a r á las l i e r r a s 
Y m a n d a r á de s t e r r a r e ; 
M a s todos son muy l ea le s , 
T o d o s juntado se hane . 

E l E m p e r a d o r en medio de l los ' 
L l o r a n d o e m p e z ó de hablare : 
— i Es forzados caba l l e ro s ! 
¡ Oh p r imos m í o s c a r n a l e s ! 
E n t r e vosotros no hay d i f e renc ia 
Sí no la q u e r é i s busca re : 
T o d o s sois m u y es fo rzados , 
T o d o s p r i m o s , de l i na j e . 
A c u é r d e s e o s de m o r i r é 
Y que á Dios h a c é i s pe sa r e , 
No solo en pe rde r á v o s o t r o s , 
Mas toda la c r í s t i a n d a d e . 
R o g a r os qu ie ro una c o s a , 
Y no o s » q u e r a i s e n o j a r e ; 
Que s in mis leyes, de F r a n c i a 
C a m p o no se puede d a r é . 
De l a l campo no soy con t en to , 
N i á mí c ier to me p l a c e , 
P o r q u e yo no veo causa 
P o r q u e lo haya de d a r é , 
N i hay v e r g ü e n z a , ni in ju r ia 
Que á ninguno se pueda d a r é , 
N i a l Conde han enojado 
Ol ive ros n i R o l d a n e , 
N i el Conde á ellos m é n o s 
P o r q u e se hayan de m a t a r e , v 
De ayudar á sus amigos 
Y a es la usanza l a l e . 
S i Cel inos ha e r rado 
C o n amor y m o c e d a d e . 
No ha locado á la C o n d e s a , 
N i ha hecho tanto ma le 
Que dello m e r e z c a m u e r t e , 
N i se la deben de d a r é . 
Y a sabemos que el conde D i r l o s 
E s esforzado y de l i na j e , 

Y de los grandes s e ñ o r e s 
Que en F r a n c i a c o m e n p a n e , 
Que quien enojare á é l 
E l le basta á eno ja r e , 
A u n q u e fuese el me jo r c a b a l l e r o 
Que en el mundo se h a l l a r e . 
Mas p o r q u e sea escarmiento 
A otros h o m b r e s de l i n a j e . 
Que n inguno sea o s a d o . 
N i pueda hacer o t ro l a l e 
S i e s l imara su honra 
E n esto no osara e n t r a r e , 1 
Que m e n g ü e m o s á Col inos 
P o r v i l l a n o , y no de l i na j e ; 
Que en e l n ú m e r o de los doce 
N o se haya de c o n t a r e , 
N i cuando e l Conde fuere en cor le . ; 
Ce l inos no pueda e s l a r e , 
N i do fuere l a Condesa 
E l no pueda h a b i t a r e . 
Y esta h o n r a , e l conde D i r l o s , 
P a r a s i empre os la da rane .— 
Don Ro ldan cuando esto oye ra 
Pres to tal respuesta hace : 
— Mas qu ie ro pe rde r l a v ida 
Que l a l haya de pasare .— 
E l conde Di r los que lo oyera 
P res to se fué á l evan ta re , 
Y con una voz m u y a l i a 
E m p e z a r a de hab la re : 
— Pues r e q u i é r e o s , D o n R o l d a n , 
P o r m y r e l de M o n t a l v a n e , 
Que dPnoy en los tres d í a s 
E n campo hayá i s de es ta re ; 
Sí n o , á vos y á Ol ive ros 
Daros hemos p o r coba rdes . 
— P l á c e m e , dijo R o l d a n , 
Y aun s i q u i s i é r e d e s á n l e s . ~ -
V e r e i s l lantos en p a l a c i o . 
Que al c íe lo qu ie ren l l e g a r e , 
D u e ñ a s y grandes s e ñ o r a s 
Casadas y por casa re , 
A p i é s de mar idos é hijos 
L a s v e r é i s a r r o d i l l a r e . 
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Gayferos fué el p r i m e r o 
Qui.' ha manc i l l a de su m a d r e , 
As imesrno ü o n D e l i r a n 
De su hermana c a r n a l e , 
Don Holdan de la s u esposa 
Que lau ir is tes l lantos hace . 
T í r a n s e entonces t o d o s , 
Y vanse a aposentare. 
L o s \ a ledores hab lando 
A voz alta y sin parare : 
— Mejor e s , buenos caba l l e ro s , 
A todos a p a c i g u a r e ; 
Pues no hay cargo n i n g u n o , 
T o d o se haya de d e j a r e . — 
E n t o n c e s dijo R o l d a n 
Qu'es contento y que le p l a c e . 
C o n aquesta c o n d i c i ó n , 
Y esto se quiere o to rgare : 
Que Cel inos es mocbacho 
De quince a ñ o s y n o . m a s e , 
Y no es para las a r m a s . 
N i aun pa ra pe leare : 
Que hasta veinte y c inco a ñ o s , 
Y hasta en aque l la e d a d e . 
Que en n ú m e r o de los doce 
No se haya de c o n t a r e , 
N i en la mesa r edonda 
M é n o s pueda c o m e r pane : 
Do fuere e l Conde y Condesa 
Cel inos no pueda e s t a r é : 
Cuando fuere de veinte a ñ o s 
O puesto en mejor e d a d e , 
S i es t imare la s u honra 
Que lo pueda d e m a n d a r e , 
Y que entonces por las a rmas 
T o d o s defiendan su p a r t e , 
P o r q u e no diga Cel inos 
Que e ra de m e n o r edade. — 
Todos í 'uéron m u y conten tos , 
Y' á ambas partes les place. 
En tonces e l E m p e r a d o r 
Todos los hace a b r a z a r e , 
Todos quedan m u y contentos . 
Todos quedan m u y igua les . 
Ot ro dia e l E m p e r a d o r 
M u y r ea l sala les hace : 
A damas y cabal le ros 
C o n v í d a l o s á yantare. 

/ E l Conde se afeita las b a r b a s . 
L o s cabel los otro t a l e , 
L a Condesa en las fiestas 
Sale m u y r i c a y t r iunfante . 
L o s mestrasalas que s e r v í a n 
De parte del E m p e r a n t e , 
E s uno el Don R o l d a n , 
Y el o t ro e l de M o n t a l v a n e , 
P o r dar mas avinenteza 
Que hubiesen de hablare . 
Cuando ya hubieron yan tado , 
Antes de ba i la r n i d a n z a r e . 
Se l e v a n t ó el conde D i i l o s 
Delante todos los g r andes , 
Y al E m p e r a d o r e n t r e g ó 
D e las vi l las y lugares 
L a s l laves, y lo ganado 
D e l rey moro A l i a r d e ; 
P o r lo cua l e l E m p e r a d o r 
Del lo le da muy gran p a r t e , 
Y él á sus caba l le ros 
Grandes mercedes les bace . 
L o s doce tedian en mucho 
L a g ran v ic tor ia que t rae . 
De a l l i q u e d ó con gran honra 
Y mayor prosper idade . 

{Cancionero de Romances. —lt. Romance del 
conde üirlos. Pliego suelto. — It. Silva de 
varios Romances. — It. Floresta de varios 
Romances.) 

* Forma este romance una novela caballeresca completa, y 

un episodio de las fábulas de Cario Magno. Su construcr.ion 
indica una de aquellas composiciones primitivas que solo lle
garon á imprimirse después de alteradas no solo por la tradi
ción oral, sino también por los poetas que internaran corre
girlo. La narración está hecha con sencillez v brio, aunque á 
veces con bastante monotonía y pesadez. Sin embargo el diá
logo se sostiene é interesa. Los anacronismos en esta clase 
do composiciones, y de tales tiempos, son tan comunes que no 
merece la pena de señalarse el del uso de artillería que se su
pone en este romance en tiempo de Cario Magno ; pero esto 
prueba que no pudo hacérsela composición ó su reforma án-
tes de ser ya muy común y conocida la dicha arma. 

2 Con elArderin de Ardeña, dice en el original. 
5 Sin duda tuvo Cervantes presente este verso cuando hace 

en la parte I.a, cap. xxvi del Quijo le que su héroe forme un 
rosario con las agallas de un alcornoque,para pasar rezando 
en Sierra-Morena el tiempo de su penitencia, dando así una 
muestra de las costumbres caballerescas de la edad media, 
dende se formaba un amalgama inexplicable de las pasiones 
mundanas, y la mas constante devoción. 

R O M A N C E S S O B R E E L M A B Q U E S D E M A N T U A , 
V A L D O V I N O S Y C A R L O T O . 

. 35S. 
VALDOVINQS Y EL MARQUES DE MANTUA,—I. 

{ A n ó n i m o i . ) 

De Mantua sa l ió el m a r q u e s 2 
D a n é s U r g e l e l l é a l e : 
Allá va á busca r la caza 
A las o r i l l as de l mare . 
C o n él van sus cazadores 
Con aves p a r a v o l a r e ; 
C o n él van los sus monteros 
C o n per ros para c a z a r e ; 
C o n él van Sus Caba l l e ros 
P a r a haber lo de gua rda re . 
P o r l a r i b e r a de l Po 

' L a caza buscando vane. 
E l t i empo e ra c a l u r o s o . 
V í s p e r a era de Sant Juane . 
M ó t e n s e en una a rbo leda 
P a r a refresco tomare ; 
A l de r r edor de una fuente 
A todos m a n d ó asentare . 
Viandas aparejadas 
T r a e n , y p r o c u r a n yantare . 
Desque hub ie ron yantado 
Comenza ron de hablare 
Solamente de l a caza 
C ó m o se ha de o rdenare . 
A l p i é estaban de una b r e ñ a 
Que jun to á la fuente estae. 
Oyeron un g r a n ru ido 
E n t r e las ramas sonare : 
T o d o s estuvieron quedos 

P o r ver q u é cosa s e r a e ; 
P o r las mas espesas matas 
V e n un c i e r v o asomare ; 
De sed venia fa l igado , 
A l agua se i b a á lanzare ; 
L o s monteros á gran p r iesa 
L o s per ros van á soltare : 
Suel tan l e b r e l e s , sabuesos 
P a r a le haber de ' t omare . 
E l c iervo que los s in t i ó 
A l monte se vue lve á entrare : 
Caba l le ros y monteros 
Comienzan de c a b a l g a r e ; 
S i g u i é n d o l e iban e l ras t ro 
C o n gana de le a lcanzare : 
Cada u[\o va co r r i endo 
Sin uno á o t ro esperare . 
E l que traia buen cabal lo 
C o r r í a mas por le atajare : 
A p á r l a n s e unos de o í r o s 
S i n al M a r q u e s aguardare . 
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E l c i e r v o e r a muy l i j e ro , 
M u c h o se fué ade lanUi re ; 
A l l ad r ido de los perros 
L o s mas s iguiendo le vane. 
E l m o u l e e ra muy espeso, 
T o d o s pe rd ido se haue. 
E l so l se q u e r í a poner , 
L a noche (pieria c e r r a r e . 
C u a n d o e l buen marques de Mantua 
Solo se fuera á hal lare 
E n u n bosque tan espeso 
Que no p o d i a camina re . 
A n d a n d o á un cabo y á o t r o , 
M u c h o alejado se h a e ; 
Tantas vuel tas iba dando 
Que no sabe donde estae. 
L a noche e ra muy e s c u r a , 
C o m e n z ó rec io á tronare ; 
E l c i e lo estaba n u b l a d o . 
N o c e s a de re lampagueare . 
E l M a r q u e s que as í se v ido 
S u boc ina fué a t o m a r e , 
A sus monteros l l amando : 
T r e s veces l a l ü é á toca re . 
L o s monteros e ran l é j o s , 
P o r d e m á s era el sona re , 
E l c aba l lo iba cansado 
l)e por las b r e ñ a s sal tare ; 
A c a d a paso c a i a , 
N o se p o d í a meneare . 
E l Marques muy enojado 
L a r i enda le fué á so l ta re ; 
P o r do el cabal lo q u e r í a 
L o dejaba caminare . 
E l caba l lo era de c a s i a , 
E s f u e r z o fuera á t o m a r e . 
D i e z mi l l a s ha caminado 
S i n u n momen to parare ; 
N o va camino de recho . 
M a s p o r do pod ia a n d a r é . 
C a m i n a n d o t o d a v í a , 
U n c a m i n o va á topare ; 
S i g u i e n d o por el camino 
V a á dar en un pinare : 
P o r é l anduvo una pieza 
S i n pode r dél se apar ta re . 
P e n s ó reposar all í 
O adelante pa sa re ; 
M a s por busca r á los suyos 
Ade lan t e qu ie re a n d a r é . 
D e l p inar sal ió muy p r e s t o . 
P o r un valle fuera á e n t r a r e , 
C u a n d o oyó dar un gran g r i to 
Temeroso ' y de pesa re , 
S i n saber que de b o m b r e fuese, 
O de q u é pudiese e s t a r é : 
S o l o g ran do lo r m o s t r a b a , 
O t r o no pudo n o t a r e , 
De que se t u r b ó e l M a r q u é s , 
T o d o espeluzado se hae ; 
M a s aunque viejo de dias 
E m p i é z a s e de esforzare. 
P o r su camino delante 
E m p i e z a de caminare : 
A p i é va que no á caba l lo ; 
E l c a b a l l o va a d e j a r e . 
P o r q u e estaba muy cansado , 
Y no pod ia b ien a n d a r é ; 
E n un prado que allí estaba 
Allí le fuera á dejare . 
C u a n d o l legó á un r i o . 
E n m e d i o de u n a r é n a l e 
V i d o u n c a b a l l e r o , m u e r t o , 
C o m e n z ó l e de m i r a r e . 
A r m a d o estaba de g u e r r a 
A guisa de peleare ; 
L o s b razos tenia c o r t a d o s . 
L a s p iernas ot ro que t a l e , 
Y mas adelante un poco 

U n a voz s in t ió hablare : 
— ¡ O h Santa M a r í a S e ñ o r a , 
No me quieras o l v i d a r e ! 
¡ A tí encomiendo m i a l m a , 
P l é g a t e de la gua rda re ! 
E n este trago de m u e r t e 
Esfuerzo me qu ie ras d a r é ; 
Pues á los tr istes consuelas 
Quieras á mí c o n s o l a r e , 
Y a l tu p rec ioso Hi jo 
P o r m í te p lega roga re 
Que perdone mis p e c a d o s , 
M i a lma qu i e r a sa lva re .— 
C u a n d o aquesto o y ó e l M a r q u e s 
L u e g o se fuera a p a r t a r e ; 
R e v o l v i ó s e e l manto a l b r a z o . 
L a espada fuera á sacare : 
A p a r t a d o d e l camino 
P o r el monte fuera á e n t r a r e ; 
H a c i a do s in t i ó l a voz 
E m p i e z a de camina re . 
L a s ramas iba cor tando 3 
P a r a la vuel ta acer tare ; 
A todas partes m i r a b a 
P o r ver q u é cosa s e r a e ; 
E l camino por do iba 
C u b i e r t o de sangre estae. 
V í n o l e grande congo ja , 
T o d o se fué á d e m u d a r e , 
Que e l e s p í r i t u le daba 
Sobresa l to de pesare . 
D e donde l a voz oyera 
M u y ce rca fuera á l legare : 
A l p i é de unos altos rob les 
V i d o u n caba l le ro e s t a re , 
A r m a d o de todas a rmas 
S i n estoque n i p ú n a l e . 
Tend ido es taba en e l sue lo , 
N o cesa de se quejare ; 
L a s l á s t i m a s que d e c i a 
A l Marques hacen l l o r a r e : 
P o r entender lo que d i ce 
A c o r d ó de se ace rca re . 
Aten to estaba escuchando 
S i n b u l l i r n i menearse : 
L o que dec ia e l cabal le ro 
R a z ó n es de lo conta re . 
— ¿ D ó n d e e s t á s , s e ñ o r a m i a * , 
Que no te pena m i ma le ? 
De mis p e q u e ñ a s her idas 
C o m p a s i ó n solias t o m a r e , 
¡ A g o r a de las de muer t e 
N o t ienes n i n g ú n pesare 1 
N o te doy c u l p a , s e ñ o r a , 
Que descanso en e l hab la re : 
M i d o l o r , que es m u y sobrado 
M e hace desat inare. 
T ú no sabes de m i m a l 
N i de m i angust ia m o r t a l e ; 
Y o te p e d í l a l i c enc i a 
P a r a m i m u e r t e busca re . 
Pues yo la h a l l é , s e ñ o r a , 
A nadie debo c u l p a r e . 
Cuan to mas á t í , m i b i e n , 
Q u e no me la q u e r í a s d a r é ; 
M a s cuando mas no pedis te 
D ien s e n t í t u g ran pesare 
E n la fe de t u que re r . 
S e g ú n te v i demos t ra re . 
¡ Esposa m í a y s e ñ o r a ! 
No cures de me e s p e r a r e ; 
Has ta el d i a de l j u i c i o 
N o nos podemos j u n t a r e . 
S i v iviendo me q u i s i s t e , 
A l m o r i r l o has de m o s t r a r e . 
N o en hacer grandes e x t r e m o s , 
Mas p o r el a lma r o g a r e . 
¡ Oh mi p r imo Montes inos ! 
¡ Infante D o n Mer iaue ! 
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¡ Deshecha es l a c o m p a ñ í a , 
E n que s o l í a m o s a n d a r é ! 
¡Ya uo e s p e r é i s mas de v e r m e , 
N o os cumple ya mas b u s c a r e , 
Que en ba lde t r a b a j a r é i s 
Pues no m e p o d r é i s h a l l a r e ! 
i Oh esforaado D o n R e n a l d o s ! 
¡ Oh buen p a l a d í n Ro ldane ! 
¡ O h val iente Don U r g e l ! 
¡ Oh D o n R i c a r d o Norman te ! 
¡ Oh m a r q u e s Don Ol iveros ! 
¡ Oh Duranda r t e e l gaiane ! 
¡ Oh a rch iduque D o n E s t o l f o ! 
¡ Oh g ran duque de M i l a n e ! 
¿ D ó n d e sois todos voso t ros? 
¿ No ven í s á me ayudare'? 
¡ Oh empe rado r C á r l o M a g n o , 
M i buen s e ñ o r n a l u r a l e , 
S i supieses t ú m i m u e r t e 
C ó m o la h a r í a s vengare ! 
A u n q u e me m a t ó t u hi jo 
Jus t i c i a quieras g u a r d a r e , 
Pues me m a t ó á t r a i c i ó n 
V i n i é n d o l e a c o m p a ñ a r e . 
¡ Oh p r í n c i p e D o n C a r l o t o ! 
¿ Q u é i r a tan des iguale 
Te m o v i ó sobre ta l caso 
A que re rme así matare 
R o g á n d o m e que viniese 
Con t igo por te gua rda r e ? 
¡ O h desventurado y o , 
C ó m o v e n í a s in cu ida re 
Que tan alto caba l le ro 
Pud iese hacer tal m a l d a d e ! 
Pensando venir á caza 
M i m u e r t e vine á cazare . 
N o me pesa de l m o r i r 
Pues«es cosa n a t u r a l e , 
¡ Mas por m o r i r c o m o m u e r o 
S i n m e r e c e r n i n g ú n m a l e , 
Y en tal par te donde nunca 
L a m i muer t e se sabrae ! 
i Oh alto Dios p o d e r o s o , 
Jus t ic ie ro y de v e r d a d e . 
Sobre m i muer t e inocente 
Jus t i c ia qu ie ras mos t r a r e ! 
¡ Des la á n i m a pecadora 
Quieras haber p i e d a d e ! 
i Oh tr iste r e ina m i m a d r e , 
Dios l e q u i e r a c o n s o l a r e , 
Que ya es quebrado e l espejo 
E n que te s o l í a s m i r a r e ! 
S i e m p r e de m í rece labas 
R e c e b i r a l g ú n p e s a r e , 
¡ A g o r a de a q u í adelante 
N o te cumple r ece l a r e ! 
E n las justas y torneos 
Consejos me s o l í a s d a r é , 
¡ A g o r a triste en la muer te . 
A u n no me puedes hablare ! 
¡ Oh noble m a r q u e s de Mantua5 , 
M i s e ñ o r t ío ca rna le ! 
¿ D ó n d e e s t á s que no ois 
M i do lo roso q u e j a r e ? 
i Q u é nueva tan do lo rosa 
Os s e r á y de g r a n pesare 
C u a n d o de m í no supierdes 
N i me pudie rdes ha l la re ! 
H e c í s l e s m e heredero 
P o r vuestro E s t a d o h e r e d a r e , 
¡ Mas vos lo h a b r é i s de ser m i ó 
A u n q u e sois de mas edade ! 
¡ O h mundo desven tu rado ; 
Nadie debe en t í fiare : 
A l que mas subido tienes 
M a y o r ca ida haces d a r é ! — 
Estas palabras d ic iendo 
N o cesa de sospirare 
Sospi ros m u y dolorosos 
P a r a el c o r a z ó n quebrare . 

T. X . 

T u r b a d o estaba e l M a r q u e s , 
No pudo mas escuchare : 
E l c o r a z ó n se l e a p r i e t a , 
L a sangre vue l to se le hae . 
A los p i é s de l caba l le ro 
Junto se fué á l l e g a r e ; 
C o n l a voz m u y a l t e rada 
E m p e z ó l e de h a b l a r e : 
— ¿ Q u é m a l t e n é i s , c a b a l l e r o ? 
¿ Q u e r e d e s m e lo contare? 
¿ t e n é i s he r idas de m u e r t e , 
O t e n é i s o t ro a l g ú n m a l e ? - ; 
Cuando lo oyó e l c aba l l e ro 
L a cabeza p r o b ó a lzare : 
P e n s ó que e ra s u e s c u d e r o , 
T a l respues ta le fué á d a r é : 
— ¿ Qué- d i c e s , amigo m i ó ? 
¿ T r a e s con q u i e n m e confesare? 
Que ya se m e sale e l a l m a ; 
L a v i d a q u i e r o acabare : 
D e l cuerpo no tengo p e n a . 
Que e l a lma q u e r r í a sa lva re .— 
L u e g o le e n t e n d i ó e l M a r q u e s 
P o r o t ro le fué á t omare : 
R e s p o n d i ó l e m u y tu rbado 
Que a p é n a s p u d o hab la re : 
— Y o no soy vuestro c r i a d o , 
N u n c a c o m í vuestro p a n e , 
Antes soy u n caba l le ro 
Que por a q u í a c e r t é á pasare : 
Vues t ras voces dolorosas 
A q u í m e han hecho l l ega re 
A saber q u é m a l t e n é i s , 
O de q u é es vuestro penare . 
Pues que caba l l e ro sois 
Quera des vos e s f o r z a r e . 
Que pa ra esto es este m u n d o 
P a r a b ien y m a l pasare . 
D e c i d m e , s e ñ o r , q u i é n sois 
Y de q u é es vuest ro m a l e , 
Que si remedia rse puede 
Y o os p rome to de ayudare : 
No d u d é i s , b u e n c a b a l l e r o , 
De dec i rme l a ve rdade .— 
T o r n a r a en sí V a l d o v i n o s , 
Respues t a le fué á d a r é : 

— Muchas m e r c e d e s , s e ñ o r , 
P o r l a buena v o l u u t a d e ; 
M i m a l es c r u d o y de m u e r t e , 
N o se puede r e m e d i a r e . 
V e i n t e y dos her idas tengo 
Que cada una es m o r t a l e ; 
E l m a y o r do lo r que s i e n t o , 
E s m o r i r en ta l l u g a r e , 
D o no se s a b r á m i muer te 
P a r a poderse v e n g a r e . 
P o r q u e me han m u e r t o á t r a i c i ó n 
S i n m e r e s c e r n i n g ú n m a l e . 
A lo que h a b é i s p regun tado 
P o r m i fe os-digo v e r d a d e . 
Que á m í d icen V a l d o v i n o s , 
Que e l F r a n c o s o l í a n l l amare ; 
Hijo soy de l R e y de D a c i a , 
Hi jo soy suyo c a r n a l e , 
U n o de los doce pares 
Que á l a m e s a comen pane. 
L a r e i n a D o ñ a E r m e l i n a 
E s m i madre n a t u r a l e , 
E l noble marques de Mantua 
E r a m í t ío carnale , 
H e r m a n o era de m i padre 
S i n en nada d iscrepare : 
L a l i nda infanta Sev i l l a 
E s m i esposa sin dudare : 
H a m é her ido Ca r lo to 
S u hijo del E m p e r a n t e , 
P o r q u e é l r e q u i r i ó de amores 
A m i esposa c o n maldade : 
P o r q u e no le d i ó su a m o r 
E l en m í se fué á vengare 
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Pensando que-por m i muer te 
C o n ella ha.l)¡a de casare , 
l l a m e m u e r l o á t r a ic ión 
Vin i endo yo á le g u a r d a r e , 
P o r q u e l me r o g ó en Par i s 
L e viniese a c o m p a ñ a r e 
A dar Bn á una aventura 
E n que se q u e r í a p robare . 
Qu ien qu ie r que s e á i s , caba l l e ro 
L a nueva os plega l levare 
De m i desastrada muer te 
A Par i s , esa c iudade , 
Y si hac ia Par i s no f'uerdes 
A M á n t u a la i r é i s á d a r é , 
Qu ' e l trabajo que ende h a b r é i s 
M u y b i e n os lo paga rane , 
Y s i no quisierdes paga 
B i e n se os agradecerae . — 
Cuando aquesto oyó e l Marques 
L a habla perd ido h a e . 
E n e l sue lo d ió consigo , 
L a espada fué a r r o j a r e , 
L a s barbas de l a su ca ra 
E m p e z ó l a s de a r r a n c a r e , 
L o s sus cabel los muy canos 
C o m i é n z a l o s de mesa re . 
A cabo de una g r a n p i e z a 
E n p i é se fué á l e v a n t a r e ; 
A l l e g ó s e al cabal le ro 

. P o r las armas le qu i t a re . 
Desque le q u i t ó el a lmete 
C o m e n z ó l e de m i r a r e : 
E s t a b a en sangre b a ñ a d o , 
C o n l a co lo r m u y m d h a l e : 
E s t a b a d e s í i g u r a d o . 
N o lo p o d i a i i g u r a r e . 
N o lo p o d i a conoscer 
E n e l gesto ni e l h a b l a r e ; 
D u d a n d o estaba dudando 
S i e ra m e n t i r a ó verdade . 
C o n un p a ñ o que t r a í a 
L a c a r a le fué á l i m p i a r e ; 
Desque lo hubo l i m p i a d o 
L u e g o conoc ido lo hae. 
E n la boca lo besaba 
N o cesando de l l o r a r e , 
L a s palabras que dec i a 
D o l o r es de las conta re . 
— ¡ O h sobr ino V a l d o v i n o s , 
M i b u e n sobr ino ca rna l e ! 
¿ Qu ién os t r a t ó de esta suer te ? 
¿ Qu ién os trujo á tal Ingare ? 
¿ Q u i é n es e! que á vos m a t ó 
Que á m í v ivo fué á dejare ? 
¡ Mas va l i e ra l a m i muer t e 
Que l a vues t ra en ta l edade ! 
¿ N o me c o n o c é i s , s ob r ino? 
¡ P o r Dios quera isme hab l a r e ! 
Y o soy e l triste marques 
Que t ío sol lados l l a m a r e , -
Y o soy e l marques de Mantua 
Que debo de reventare 
L l o r a n d o l a vues t ra muer te 
P o r con vida no quedare , 
i Oh desventurado v i e jo ! 
¿ Q u i é n me p o d r á conor ta re ? 
Qu'en p é r d i d a tan c r e c i d a : 
Mas do lo r es consolare . 
Y o la muer te de mis hijos 
C o n vos p o d r í a o lv ida re . 
A g o r a , m i buen s e ñ o r , ! 
De nuevo h a b r é de l l o r a r e . 
A vos tenia por sobr ino 
P a r a m i Es tado heredare , 
A g o r a por m i ventura 
Y o vos h a b r é de en ter ra re . 
S o b r i n o , de a q u í adelanlo 
Y o no quiero v i v i r mase : 
V e n , m u e r t e , cuando qu i s i e res , 
No te quieras r e t a r d a r e ; 

¡ Mas al que menos te teme 
L e huyes por mas penare! 
¿ Q u i é n le l l eva rá las nuevas 
Amargas de gran pesare 
A la triste madre vuestra? 
¿ Q u i é n la p o d r á conso la re? 
S iempre lo oí dec i r . 
A g o r a veo ser v e r d a d e , 
Que quien la rga vida vive 
M u c h o mal ha de pasare 
P o r un placer muy p e q u e ñ o 
Pesares ha de g i i s t a re .— 
ü e s t a s palabras y otras 
No cesaba de hablare 
L l o r a n d o de los sus ojos 
S i n poderse conor ta re . 
E s f o r z ó s e Va ldov inos 
C o n el angustia m o r t a l e ; 
Cuando c o n o s c i ó á su t io 
A l i v i o fuera á tomare : 
T o m ó l e ent rambas las m a n o s , 
M u y r ec io le fué apre tare : 
Dis imulando su pena 
C o m e n z ó al Marques á hab la re : 
— No Heredes , s e ñ o r t i o . 
P o r Dios no q u e r á i s l l o r a r e , 
Que me dais doblada pena 
Y al a lma h a c é i s p e n a r e ; 
Mas lo que yo os encomiendo 
E s por m í q u e r á i s r o g a r e , 
Y no me d e s a m p a r é i s 
E n este esquivo l u g a r e ; 
Hasta que yo haya e s p i r a d o , 
N o me querades dejare. 
E u c o m i é n d o o s á m i m a d r e 
V o s la q u e r á i s c o n s o l a r e , 
Que b i e n creo que i h i m u e r t e 
S u v ida h a b r á de a c a b a r e ; 
E u c o m i é n d o o s á m i e s p o s a , 
P o r e l l a q u e r á i s m i r a r e ; 
E l mayor do lo r que siento 
E s no le poder h a b l a r e . — 
E l l o s estando en aquesto 
S u escudero fué á l legare : 
U n e r m i t a ñ o t r a í a 
Que en el bosque fué á h a l l a r e , 
H o m b r e de muy santa v ida 
D e l ó r d e n sacerdota le . 
Cuando l l egó e l e r m i t a ñ o 
E l a lba q u e r í a queb ra re . 
Esforzando á Va ldov inos 
C o m e n z ó l e amonestare 
Que olvidando aqueste m u n d o 
De Dios se q u i e r a aco rda re . 
Apar t e se fué el M a r q u e s 
P o r dalles mejor l u g a r e ; 
E l escudero á ot ra parte 
T a m b i é n se fuera apar tare : 
E l Marques de quebrantado 
G r a n s u e ñ o le fué á tomare . 
C o n f e s ó s e Va ldov inos 
A toda s u voluntade. 
Es tando en su c o n f e s i ó n , 
Y a que q u e r í a acaba re . 
L a s angustias de l a muer te 
C o m i e n z a n de le aquejare : 
C o n el do lo r que seni ia 
U n a gran voz fuera á d a r é : 
L l a m a á su tio el Marques , 
C o m e n z ó así de hablare : 

— A d i ó s , a d i ó s , m i buen t í o . 
A d i ó s os q u e r á i s quedare , 
Que yo me voy de este m u n d o 
P a r a la m i cuenta d a r é : 
L o que os ruego y encomiendo 
N o lo q u e r á i s olvidare : 
Dadme vuestra b e n d i c i ó n , 
L a mano para besare. — 
L u e g o perd ie ra o l seni ido , 
L u e g o pe rd i e r a el hablare 
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Los dientes se le c e r r a r o n , 
L o s ojos vuel to se le hane. 
R e c o r d ó luego e l M a r q u e s , 
A él se fuera á l l egare , 
Muchas veces lo bend ice 
No cesando de l l o r a r e . 
Abso lv ió le e l e r m i t a ñ o ; 
P o r él comienza á r eza re . 
Y á cabo de poco rato 
Va ldov inos fué á e sp i r a re . 
E l Marques de v e r l o así 
A m o r t e s c i d o se h a e , 
C o n s u é l a l o e l e r m i t a ñ o , 
Muchos ejemplos le dae : 
E l Marques c o m o discre to 
A c u e r d o fuera á t o m a r e , 
Pues r emed ia r no se p u e d e , 
A haberse de conor ta re . 
L o que hac ia e l escudero 
L á s t i m a era de m i r a r e ; 
R a s c u ñ a b a la su c a r a , 
Sus ropas rasgado h a e , 
Sus barbas y sus cabe l los 
P o r t i e r r a los va á lanzare . 
A cabo de una gran pieza , 
Que ambos cansados e s t a ñ e , 
E l Marques a l e r m i t a ñ o 
Comienza de preguntare : 
— P í d o o s por D i o s , padre h o n r a d o . 
Respues ta me q u e r á i s d a r é : 
¿ D ó n d e estamos , ó en q u é re ino 
E n q u é s e ñ o r í o ó lugare ? 
¿ C ó m o se l l a m a esta t i e r r a ? 
¿ C u y a e s , y á q u é mandare ? -
E l e r m i t a ñ o responde : 
— P l á c e m e de voluntade : 
D e b é i s de s abe r , s e ñ o r , 
Que esta t i e r ra s in poblare 
Ot ro t iempo fué pob lada , 
D e s p o b l ó s e por g ran m a l e , 
P o r batallas muy crueles 
Que hubo en la c r i s t i andade : 
A esta l l aman la F l o r e s t a 
Sin ven tura y de pe sa r e , 
P o r q u e nunca caba l le ro 
E n e l la a c a e c i ó ent rare 
Que saliese s in g ran d a ñ o 
O desastre des iguale . 
E s t a t ie r ra es d e l marques 
De M a n t u a , la g ran c iudade : 
Hasta Mantua son cien m i l l a s 
S i n poblado n i l u g a r e , * 
Sino sola u n a e r m i t a 
Que á seis mi l las de a q u í es tae , 
Donde yo hago m i v i d a 
P o r de l mundo me apartare . 
E l mas cercano poblado 
A veinte m i l l a s e s t ae ; 
E s una v i l l a c e r cada 
De l ducado de Mi lane . 
V e d lo que q u e r é i s , s e ñ o r , . 
E n que yo os p u e d a a y u d a r e , 
Que p o r servicio de Dios 
L o h a r é de v o l u n t a d e , 
Y p o r vuestro acatamiento, 
Y por hace r ca r idade .— 
E l M a r q u e s que aquesto oyera 
C o m e n z ó l e de r o g a r e 
Que no rec ib iese pena 
De con el c u e r p o q u e d a r e , 
M i é n t r a s é l y e l escudero 
E l caba l lo van busca re 
Que allí c e rca h a b í a dejado 
E n un p rado á descansare . 
P l ü g o l e al e r m i t a ñ o 
All í haber los de esperare : 
E l Marques y e l escudero 
E l caba l lo van buscare : 
P o r e l camino do iban 

C o m e n z ó l e á p regunta re : 
— D í g a s m e , buen e s c u d e r o , 
S i Dios te qu i e r a guardare , 
¿ Q u é venia t u s e ñ o r 
P o r esta t i e r r a b u s c a r e , 
Y por q u é causa lo han m u e r t o , 
Y q u i é n le fuera á matare ? — 
R e s p o n d i ó l e e l e s c u d e r o , 
T a l respuesta le fué á d a r é : 
— P o r la fe que debo á Dios 
Y o no lo puedo pensa re , 
P o r q u e no lo s é , s e ñ o r ; 
L o que vi os qu ie ro con ta re . 
Es tando dentro en P a r í s 
E n cortes de l E m p e r a n t e , 
E l p r í n c i p e Don Ca r lo to 
A m i s e ñ o r e n v i ó á l l a m a r e . 
Es tuv ie ron en secreto 
T o d o e l d ía en su hablare ; 
Cuando la noche c e r r ó 
A m b o s se f u é r o n a r m a r e . 
Caba lga ron á c a b a l l o , 
Sa l i e ron de l a c iudade 
A r m a d o s de todas armas 
A guisa de p e l e a r e . 
Y o salí con V a l d o v i n o 
Y con D o n C a r l o t o un paje : 
A y e r hubo quince dias 
Sal imos de la c iudade . 
L u e g o cuando a q u í l l egamos 
A este bosque de pesa re , 
M i s e ñ o r y D o n C a r l o t o 
Manda ron nos esperare. 
Solos se en t ra ron los dos 
P o r a q u e l espeso v a l l e ; 
E l p a j é estaba c a n s a d o , 
Gran s u e ñ o le fué á t o m a r e ; 
Y o pensando en Va ldov inos 
No pod ia reposare . 
A p a r t é m e de l c a m i n o , 
E n un á r b o l fui á p u j a r e , 
A todas partes m i r a b a 
Cuando los v e r i a to rnare . 
A cabo de un g rande ra to 
Caba l lo o i r e l i n c h a r e , 
V i veni r tres c a b a l l e r o s , 
M i s e ñ o r no v i t o rna re . 
V e n í a n b a ñ a d o s en s a n g r e , 
L u e g o v i ma la s e ñ a l e ; 
E l uno e ra Don C a r l o t o , 
L o s dos no pude notare . 
C o n grande miedo que ten ia 
No los o s é preguntare 
Do quedaba V a l d o v i n o s , 
Do le fueran á dejare : 
Mas a b a j é m e de l á r b o l , 
E n t r é po r aque l p i n a r e ; 
Desque los v i t rasponer 
Y o c o m e n c é de busca re 
A m i s e ñ o r V a l d o v i n o s , 
Mas no lo p o d í a ha l la re : 
E l ras t ro de los caba l los 
No dejaba de m i r a r e . 
A l a ent rada de un l l a n o , 
A l pasar de un a r é n a l e . 
V i huel la de o t ro c a b a l l o . 
L o cua l me p a r e c i ó m a l e ; 
V i m u c h a sangre p o r t i e r r a , 
De que me fjaí á e span ta re ; 
E n la o r i l l a de l r i o 
E l cabal lo fu l á hal lare , : 
Mas adelante no m u c h o 
A Va ldov inos vi es tare . 
B o c a abajo estaba en t i e r r a . 
Y a casi q u e r í a e s p i r a r e , 
T o d o cub ie r to de sangre 
Que a p é n a s pod ia hab l a r e . 
L e v a n t á r a l o de t i e r r a , 
C o m e n c é l e de l i m p i a r e ; 
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P o r s e ñ a s me d e m a n d ó 
Confesor fuese á busca re . 
E s t o e s , noble s e ñ o r , 
L o que s é deste g ran ma le . — 
E u estas cosas hab lando 
E l caba l lo van t o p a r e , 
C a b a l g ó en él e l M a r q u e s , 
Y á las ancas le fué á tomare : 
A do q u e d ó e l e r m i t a ñ o 
P res to tornado se b a ñ e . 
Desque habla ron u n ra to 
A c u e r d o van á tomare 
Que se fuesen á la e r m i t a , 
Y e l cue rpo al lá lo lleva're. 
P é n e n l o encima e l c a b a l l o , 
Nadie quiso caba lgare . 
E l e r m i t a ñ o los gu ia , 
Comienzan de c a m i n a r e ; 
L l e v a n via de l a e r m i t a 
A p r i s a y no de vagare . 
Desque aliá hub ie ron l l egado 
V a n el cuerpo desa rmare . 
Quince lanzadas t e n i a , 
C a d a una era m o r í a l e . 
Que de la m e n o r de todas 
Ninguno podr ia escapare . 
C u a n d o así lo vió el M a r q u e s 
T r a s p a s ó s e de p e s a r e , 
Y á cabo de una gran pieza 
U n gran suspi ro fué á d a r é . 
E n t r ó dentro en la c a p i l l a , 
D e rod i l l as se fué á h incare , 
P u s o la mano en un ara 
Que estaba sobre e l a l t a re , 
Y en los p i é s de un c ruc i l i j o 
J u r a n d o , e m p e z ó de hablare ; 
— Ju ro p o r Dios poderoso e) 
P o r Santa M a r í a su M a d r e , 
Y al santo Sac ramen to 
Que a q u í suelen ce lebra re , 
De nunca pe inar mis c a n a s , 
N i las mis barbas c o r t a r e ; 
De no vest i r otras ropas , 
N i re j iovar m i c a l z a r e ; 
De no entrar en p o b l a d o , 
N i las armas me qu i ta re , 
S ino fuere una ho ra 
P a r a m i cuerpo l i m p i a r e ; 
De no comer en man te le s , 
N i á m e s a me asentare , 
Has t a mata r á C a r l o t o 
P o r jus t i c i a ó p e l e a r e , 

" O m o r i r en la demanda 
Manten iendo la verdade : 
Y s i j u s t i c i a me niega 
S o b r e esta tan gran maldade 
De con m i Estado y persona 
C o n t r a F r a n c i a g u e r r e a r e , 
Y manteniendo la g u e r r a 
M o r i r ó vencer s in pare . 
Y po r este j u r amen to 
P r o m e t o de no enter ra re 
E l cue rpo de Va ldov inos 
H a s t a su muer te vengare .— 
De que aquesto h ü b o j u r a d o 
M o s t r ó no sent i r pesare ; 
R o g a n d o e s t á a l e r m i t a ñ o ' 
Que le quis iese ayudare 
P a r a l l eva r aque l cue rpo 
A l mas cercano luga re . 
E l e r m i t a ñ o p iadoso 
S u bes t ia le fué á d e j a r e ; 
Amor t a j a ron e l c u e r p o , 
E n e l la lo van á posare : 
C o n armas de V a l d o v i n o s 
E l Marques se fué á a rmare ; 
C a b a l g a r a en su c a b a l l o , 
C o m i e n z a de camina re . 
C a m i n o van de l a v i l l a 
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Que a r r iba oistes nombra re . 
C o n él iba el e r m i t a ñ o 
P o r el camino most ra re . 
Antes que á la v i l l a l leguen 
U n a a b a d í a van hallare 
De la ó r d e n de San Berna rdo 
Que en una m o n t a ñ a estae , 
A l a bajada de un puer to 
Y á la entrada de un lugare . 
Allá se fué e l Marques 
Y allí a c o r d ó quedare 
P o r estar mas encub ie r to , 
Y el cuerpo en guarda d e j a r e . 
Has t a hacelle un a lahud 
Y habello de embalsamare . . 
A l e r m i t a ñ o rogaba 
Dineros qu ie ra t o m a r e ; 
Desque dineros no quiso 
Sus r icas joyas le dae : 
No quiso ninguna c o s a . 
S u best ia fué á demandare : 

. D e s p i d i ó s e de l M a r q u e s , 
A Dios le fué á encomendare . 
D e s p u é s de ser despedido 
P a r a su ermi ta se vae ; 
P o r el camino do vuelve 
A muchos topado bae 
Que al Marques iban b u s c a n d o , 
L l o r a n d o por le ha l la re . 
M u c h o s por él p reguntaban , 
L a s s e ñ a l e s cier tas d a ñ e , 
P o r las s e ñ a s que le d i e ron 
E l conocido le hae , 
Y á todos les r e s p o n d í a : 
— Y o os digo c ier to v e r d a d e . 
Que un hombre de tales s e ñ a s . 
Que no s é q u i é n es ni c u á l e , 
Dos d í a s ha que le a c o m p a ñ o 
S in saber a d ó n d e vae : 
D e j é l o en un a b a d í a 
Que dicen de F l o r e s V a l l e , 
C o n un cabal lero m u e r t o 
Que acaso fuera á ha l la re : 
S i allá q u e r é i s i r , s e ñ o r e s , 
Ha l l a r é i s l o de verdade . 

(Cancionero de Romances. — It. Silva de varios 
Romances.—It. Floresta de varios Romances.) 

1 Aunque Pellicer dice en las ñolas del Quijote que este 
romance impreso en Alcalá, en 1S98, es de Jerónimo Treviño, 
yo creo que este fué, cuando mas, un editor que corrigió y 
"modiücó el antiguo. El rotnance forma un bellísimo cuadro de 
costumbres caballerescas y de senlirnienlos interesantes, que 
por su naturalidad y sencillez suspenden el ánimo, y le elevan 
á la verdad de las situaciones que halla el poeta. Nada parece 
estudiado ni iluminado con los colores de la imaginación arti-
liciosa; pero allí'está retratado el corazón, que para sentir se 
abandona á la naturaleza. Este y los dos que le siguen son una 
trilogía de romances sobre la muerte detValdovinos y su ven
ganza. 

2 Lope de Vega hizo una comedia con titulo de E l Marques 
de Mantua, la cual se halla ea la parte ó tomo xn de sus obras 
dramáticas, cuyo asunto es el mismo de estos romances de 
Valdovinos. 

3 Acaso de aquí tomó Cervánles la idea de lo que hizo Sancho 
cuando se apartó de Don Quijote en Sierra-Morena, para poder 
á su vuelta hallar el camino de encontrarle. (Quijote, parte 1.a, 
cap. xxv.) ' 

* Este pasaje pone Cervánles en boca de Don Quijote 
[parle i . ' , cap. v), pero sin duda según una lección mas mo
derna, como puede inferirse de su lenguaje, y dice : 

¿Dónde estás , señora mia, 
Que no le duele mi mal? 
O no lo sabes, señora, 
O eres falsa y desleal. 

8 Este verso y el que sigue, también los pone Cervantes con 
lección mas moderna, en el cap. v, parte 1.a del Quijote. 

6 Este es el juramento que recuerda Cervánles en el capi
tulo \ , parte i . * del Quijote. 
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356. 
VALDOVINOS.— II. 

{ A n ó n i m o l .) 

De Man tua salen apriesa 
S in t a rdanza ni vacare 
Ese noble conde D i r i o s , 
Y i s o r e y de al lende m a r e , 
Con el duque Don S a n s ó n , 
De P i c a r d í a na lu r a l e : 
C a m i n o van de P a r i s , 
A u n q u e ninguno lo sabe , 
Qu 'e l marques D a n é s U r g e l 
L o s e n v í a con mensaje 
A ese alto E m p e r a d o r 
Que estaba en Pa r i s la g rande . 
L legados son á P a r i s 
S i n m u c l i o t i empo tardare . 
Caba l l e ros son de es t ima , 
De grande estado y linaje , 
De los doce que á la mesa 
Redonda c o m í a n pane. 
L o s grandes que lo sup i e ron 
Sa len p o r los c o m p a ñ a r e . 
Cuando en t ra ron en P a r í s 
Vanse al pa lac io r e a l e ; 
P r egun tan por e l E m p e r a d o r 
P a r a habelle de hab la re : 
De que lo supo D o n Car lo s 
L u e g o los m a n d ó e n t r a r e ; 
Desque son delante d é l 
L a s rod i l l as van hincare ; 
D e m a n d á r o n l e las m a n o s , 
Mas no se las qu i so d a r é ; 
M a n d ó l e s a lzar de t i e r r a , 
C o m e n z ó l o s p regunta re : 

— ¿ D e d ó n d e v e n í d e s . D u q u e ? 
¿ De q u é parte ó q u é tugare ? 
¿ D ó n d e h a b é i s es tado , Conde?J 
¿ V e n í s de al lende la m a r e ? — 
Respond ie ron ambos j u n t o s , 
P r e s t o ta l respues ta d a ñ e : 
— E n F r a n c i a habemos e s t ado , 
E n Mantua , esa c i u d a d e , 
C o n e l marques D a n é s U r g e l 
P o r le haber de a c o m p a ñ a r e ; 
L a embajada que t r a e m o s , 
S e ñ o r , q u e r a í a l a escuchare : 
Mandad sa l i r todos f u e r a . 
No quede sino R o l d a n e ^ 
Que d e s p u é s s iendo contento , 
B i e n se p o d r á p u b l i c a r e . — 
T o d o s se sa l ie ron luego 
De l a c á m a r a r e a l e , 
T o d o s cua t ro quedan s o l o s , 
L a s puer tas mandan ce r r a r e . 
De rod i l l a s p o r e l suelo 
E l Conde c o m e n z ó á hab la re : 
— ¡ Oh m u y alto E m p e r a d o r , 
S a c r a r e a l majes lade ! 
T u vasal lo soy, s e ñ o r , 
Y de F r a n c i a n a t u r a l e ; 
Pues vengo p o r mensajero 
L i c e n c i a m e m a n d a d a r é 
P a r a dec i r m í emba jada , 
S i no recibes pesare . — 
R e s p o n d i ó el E m p e r a d o r 
Sin el semblante m u d a r e : 
— D e c i d , C o n d e , q u é q u e r é i s , 
Pues no os c u m p l e r ece la re ; 
B i e n s a b é i s q u ' e l mensajero 
L i c e n c i a tiene de hablare : 
A l amigo y enemigo 
S i empre se debe1 e s c u c h a r e , 
P o r amis tad al a m i g o , 
Y al o t ro por se av i sa re .— 
L e v a n t ó s e luego el C o n d e , 
U n a ca r ta fué á m o s t r a r e , 
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L a cua l era de c r e e n c i a , 
Dióla en manos de Roldane : 
C o m e n z ó de hacer su hab la 
C o n d iscre to razonare . 
— Creyendo hacer mas s e r v i c i o 
A tu sacra m a j e s l a d e , 
A c e p t é , s e ñ o r , e l ca rgo 
De este mensaje exp l ica re , 
P o r q u e sin p a s i ó n n inguna 
L a ve rdad p o d r é contare , 
S e g ú n que vengo i n f o r m a d o . 
S in a ñ a d i r ni q u i t a r e . 
L a embajada que yo t r a igo 
E s j u s t i c i a demandare 
D e l infante D o n C a r l o t o , 
T u p rop io hi jo carnale . 
Dicen que é l m a t ó s in cu lpa 
A Va ldov inos e l infante , 
Hijo de l buen rey de D a c i a , 
T u vasallo n a t u r a l e ; 
Y m a t ó l e con a l e v e , 
C o n e n g a ñ o y fa l sedade , 
R o g á n d o l o que se fuese 
C o n él á le a c o m p a ñ a r e . • 
P o r casarse con su esposa 
Dicen que le fué á matare : 
De este deli to se quejan 
Muchos h o m b r e s de l i na j e , 
Que son parientes del m u e r t o , 
Y se sienten de ta l ma le . 
E l marques D a n é s U r g e l 
Se mues t ra mas p r i n c í p a l e , 
P o r ser lío de V a l d o v i n o s , 
H e r m a n o de l R e y su padre . 
D e m á s de ser su p a r i e n t e , 
Tiene m u y m a y o r pesare 
P o r q u e lo ha l ló h e r i d o , 
C a s i á punto de e s p i r a r e . 
E n un bosque m u y esquivo , 
Apa r t ada de tugare . 
E l m i s m o le c o n t ó el c a s o , 
A él se fué encomenda re , 
E n sus brazos e s p i r ó . 
R a z ó n gs no le o lv idare : 
Y ese maestre de Rodas 
U r g e l de la fuerza g r a n d e , 
Que es p r i m o de l M a r q u e s , 
T ío t a m b i é n de l Infante : 
Y ese duque de B a v i e r a 
Don N a í m o e l s i n g u l a r e , 
Abue lo de V a l d o v i n o s , 
P a d r e ca rna l de su m a d r e : 
Y ese rey de S a n s u e ñ a , 
T a vasallo n*alurale, 
Padre de l a infanta S e v i l l a 
Que cr is t iana se fué á to rnare 
P o r amor de Valdovinos 
P a r a con é l se c a sa r e ; 
Y otros muchos cabal leros 
T a m b i é n se van á quejare , 
L o s unos por pa ren te sco , 
L o s otros por amistado ; 
Sobre todos esa r e ina 
Doña E r m e l í n a , su m a d r e . 
T u s naturales y e x t r a ñ o s 
T a m b i é n te e n v í a n á sup l i ca re 
Que si tu hi jo los mata 
¿ Qu ién los ha de defensare ? 
S i no mantienes j u s t i c i a 
D e j a r á n su na tura le , 
Y se p a r t i r á n de F r a n c i a 
A otros reinos á m o r a r e . 
E l caso es a b o m i n a b l e , 
Y t e r r ib l e de contare ; 
Y sí tal cosa e s , s e ñ o r . 
B ien lo debes cas t igare . 
A c u é r d a t e de Tra jano 
E n la jus t i c i a g u a r d a r e , 
Que no d e j ó s in castigo 
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S u ú n i c o h i j o c a r n a l e ; 
A u n q u e p e r d o n ó l a p a r t e , 
E l no quiso perdonare . 
S i n i egas , s e ñ o r , j u s t i c i a , 
M u c h o te p o d r á n c u l p a r e , 
Que ta l caso como este 
No es pa ra dejar pasare. 
i M i r a b i e n , s e ñ o r , en e l l o ! 
Respues ta nos m a n d a d a r é . — 
T u r b ó s e e l E m p e r a d o r , 
Que a p é n a s pudo hab la re : 
L a mano tenia en l a b a r b a . 
M u y pensat ivo ademase . 
A cabo de una g r a n p ieza 
T a l respues ta le fué á d a r é : 
— ¡ S i lo que h a b é i s d i cho , C o n d e , 
Se puede hacer v e r d a d e , 
M a s qu i s i e ra que m i hi jo 
F u e r a el muer to s in dudare ! 
E l m o r i r es una cosa 
Que á todos es n a t u r a l e , 
L a m e m o r i a queda v iva 
D e l que mue re s i n f ea ldade ; 
D e l que vi^e deshonrado 
Se debe tener p e s a r e , 
P o r q u e as i v iv iendo m u e r e 
Olv idado de hondade . 
D e c i l d e , C o n d e , a l M a r q u e s 
Y á - c u a n t o s con él e s t a ñ e , 
Que e l pesar que desto tengo 
N o lo puedo demos t r a r e : 
M a s yo d a r é ta l e jemplo 
E n esta muer t e v e n g a r e , 
Q u e l a pena d e l deli to 
Sobrepuje á la m a l d a d e . 
P o r q u e todos se escarmienten 
Cuantos lo oyeren n o m b r a r e . 
Vengan á ped i r j u s t i c i a , 
Que yo l a h a r é guardare 
C o m o es cos tumbre de F r a n c i a 
Usada •de antigua edade : 
S i buena v e r d a d t ru je ren 
E n m i cor te se v e r a e ; 
D o m i persona es tuviere 
L a j u s t i c i a s e r á i g u a l e , 
A s i al pobre como al r i c o , 
Así a l ch i co como al grande , 
Y t a m b i é n al ex t ran je ro , 

• C o m o a l p r o p i o na tu ra le . 
M a s qu i e ro dejar m e m o r i a 
D e g rande r i g u r i d a d e , 

1 Que dejar s in dar c a s t i g o , 
' A l que comete m a l d a d e , 
A u n q u e sea m i propio hijo 
Que me tenia de heredare .— 
C u a n d o esto o y ó e l Conde 
L a s manos le fué á b e s a r e ; 
A l a b a n d o su r e s p u e s t a , 
E l Duque c o m e n z ó hab la re : 
S i e m p r e , s e ñ o r , confiamos 
D« tu í n c l i t a bondade 
Que por mantener jus t ic ia 
T a l respuesta hablas de d a r é ; 
Mas p o r q u e e l caso r e q u i e r e 
E n sí mesmo g r a v e d a d e , 
Y por ser cosa de hijo 

, T ú no l o debes j u z g a r e , 
E l marques D a n é s U r g e l 
T e e n v í a á sup l i ca re , 
Que po rque é l t iene j u r a d o 
De en pob lado nunca en t ra re 
Hasta que a lcance de recho 
De Car lo to e l i n fan te , 
Y é l m i s m o t iene de se r 
E l que lo ha de a c u s a r e , 
Que no quieras ser presente 
P a r a haber de sentenc iare ; 
Mas que .nombres cabal le ros 
Que puedan d e t e r m i n a r e , 

S e g ú n cos tumbre de F r a n c i a 
E n t r e hombres de l i n a j e , 
Y que los que s e ñ a l á r e d e s 
P a r a este caso m i r a r e , 
Sean cabal leros de estado 
De t u consejo imper i a l e , 
Y que hagan j u r a m e n t o 
De adminis t ra r la v e r d a d e , 
Y t u majestad p rovea 
De s e ñ a l a r u n l uga re 
E n e l c a m p o , sin p o b l a d o , 
A do se haya de juzga re 
P a r a oir ambas las parfes 
Hasta e j e c u c i ó n l ina le . 
P o r q u e e l Marques trae gente 
P a r a se haber de gua rda re 
De qu ien algo le quis ie re 
Y le hubiere de eno ja r e , 
Y sus parientes y amigos 
Vienen por le a c o m p a ñ a r e , 
Y entre ellos v iene R e n a l d o s , 
E l s e ñ o r de Mon ta lvane , 
E l cua l e s t á puesto en bandos 
C o n tu sobr ino Ro ldane . 
P o r q u e no sabe e l Marques 
S i r e c i b i r á s p e s a r e , 
No qu ie re veni r con gentes 
Sin saber t u vo lun t ade . 
Pues viene á p e d i r j u s t i c i a 
Y no para g u e r r e a r e ; 
P i d e , s e ñ o r , le asegures 
Y á cuantos con él ve rnane , 
M i é n t r a s que e l plei to du ra re 
Seguro les mandes d a r é 
P a r a venida y e s t a d a , 
Y d e s p u é s para t o r n a r e , 
No porque é l tema á n inguno, 
N i haya de q u i é n se r ece l a r e • 
Mas por c u m p l i r lo que debe 
A t u sacra majestade. 
D'esta m a n e r a , s e ñ o r , 
E l v e n d r á s in d e t a r d a r e , 
Que ya es par t ido de M a n t u a , 
No cesa de caminare . 
D o n Renaldos le aposenta 
S i n hacer d a ñ o n i m a l e , 
E n t ierras de s e ñ o r í o s 
Todos r ecaudo le d a ñ e , 
Pagando de sus dineros 
L o acos tumbrado pagare . 
P a r a pasar p o i tus t i e r ras 
L i c e n c i a les manda d a r é , 
Y todos los bast imentos 
Que hubieren n e c e s i d a d é ; 
Pagando lo que val iere 
No se les deben nega re .— 
A l E m p e r a d o r le p l u g o . 
T o d o lo fué as í o torgare : 
•— E l Marques venga seguro 
Y cuantos con él vernanen , 
V e n g a s iqu ie ra de g u e r r a , 
O como le p l a c e a r e , 
Y o lo tomo so m i a m p q r o , 

• So m i corona reale . 
P o r q u e mas seguro venga 
Es te m i ani l lo l o m a d o ; 
T o d o lo que yo os p r o m e t o 
S iempre h a l l a r é i s ve rdade : 
L a l i cenc ia que p e d í s 
Soy contento de os la d a r é ; 
Or'denaldo á vues t ra g u i s a . 
Que as í lo qu ie ro firmare.— 
S a c ó un ani l lo de oro 
C o n el sel lo i m p e r i a l e ; 
E l Duque lo l o m ó l u e g o , 
L a s manos le fué á besare . 
De l E m p e r a d o r se desp iden , 
A sus posadas se vane . 
Don R o l d a n q u e d ó eno j ado . 
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Mas no lo quiso mos t ra re . 
L u f g o se supo en la co r t e 
T o d o lo que fué á p a s a r e , 
L a embajada que t r a í a n , 
L o que veniau á demandare . 
íVluclio p e s ó á Don C a r i ó l o , 
Q u i é r e l o d i s i m u l a r e ; 
Fuese al E m p e r a d o r 
A haberse de descu lpa re ; 
Mas nunca lo quiso o i r 
Sino en consejo r e a l e . 
L a aud ienc ia que le d i ó 
F u é mandar lo apr i s ionare 
Hasta ser de te rminada 
P o r su cor te la v e r d a d e . 
P r e so ya y puesto á r e c a u d o , 
E n g u a r d a lo fuera d a r é 
A D o n Rena ldos de B e l a n d a , 
Que Ayue los sue l en l l amare , 
G r a n Condes table de F r a n c i a , 
Y en cortes g ran Senescale. 
M u c h o pesaba á los grandes 
Que le t e n í a n a m i s t a d e . 
Sobre todos le pesaba . 
A ese p a l a d í n R o l d a n e . 
Todos buscaban maneras 
P a r a le haber de so l t a r e , 
Mas nunca el E m p e r a d o r 
A a l g u n o quiso escuchare : 
Cuanto mas p o r é l le r u e g a n , 
Tanto mas lo hace guardare . 
C a d a d ía ent ra en consejo , 
L a s leyes hac ia m i r a r e , 
Quien tal c r i m e n c o m e t í a 
Q u é p é n a l e h a b í a de d a r é . 
Es t ando en esto las cosas 
E l Marques fuera á l legare 
A tres mil las de P a r í s 
A vista de la c i u d a d e : 
No quiso pasar de l an t e , 
M a n d ó asentar su r ea l e . 
A p o s e n t ó l e Renaldos 
R i b e r a de un r í o c á n d a l e , 
Do mejor le p a r e c i ó 
Y mas seguro l u g a r e , 
Y él adelante p a s ó 
Una m i l l a ó poco mase . 
A r m a r o n luego su t i e n d a . 
S u bandera m a n d ó alzare : 
L a gente de la c i u d a d 
Todos i b a n á m i r a r e 
E i g ran campo de l M a r q u e s , 
S u conc ie r to s ingulare , 
L a d ivers idad de gentes , 
L a orden qu 'e l Marques t rae. 
Muchos grandes y s e ñ o r e s 
Al Marques iban á hab la re 
P o r p robar a l g ú n conc i e r t o 
Y saber su voluntade . 
E l e s t á b a s e en su t i e n d a , 
E n aque l estado g r a n d e . 
A r m a d o de todas a r m a s , 
Y descub ie r t a la f a c e , 
E l a tahud all í delante 
P o r mas do lo r d e m o s t r a r e , 
L a m a d r e de Va idov inos 
Y s u esposa allí á la pare 
De aquel la ftn^ma y m a n e r a 
Que a r r iba oistes n o m b r a r e . 
L o s que v e n i a » á la t i enda 
P a r a el Marques v i s i ta re , 
De que le v e í a n a rmado 
Y de aquel la forma e s t a r é , 
H a b í a n d é l c o m p a s i ó n , 
L l e g a b a n por le hab la re . 
R e c e b í a l o s muy b i e n , 
C a b e él los h a c í a s en ta re ; 
E l caso como pasara 
A lodos i ba á contare . 

Cuando algo le rogaban 
Mos t raba m u c h o p e s a r e ; 
R o g a b a con c o r t e s í a 
L e quis iesen perdonare 
P o r no poder complace r los 
C o m o era su v o l u n l a d e , 
P o r q u é él se h a b í a qui tado 
S o b r e esto la l i b e r t a d e . 
E l j u ramen to que h izo •' 
A todos hac i a m o s t r a r e , 1 
P o r q u e no tuviesen c a u s a 
Sobre ello de i m p o r t u n a r e . 
L o s grandes que allí v e n í a n 
No le q u e r í a n f a t i g a r e , 
N i q u e r í a n sobre ta l caso 
E l su do lo r renovare . 
V o l v í a n s e p a r a P a r í s 
Pensat ivos ademase . 
D ic i endo tener r a z ó n 
E l Marques de se v é n g a r e 
De u n tan grave del i to , 
Y hace l lo b ien cas t igare . 
Quando e l E m p e r a d o r supo 
Que el M a r q u e s fuera á l l e g a r e , 
M a n d ó l l amar al consejo 
E n su palacio í m p e r i a l e . 
M a n d ó cuando f u é r o n jun tos 
L o s embajadores l l a m a r e : 
L a embajada que t ra je ron 
Tornasen á reconta re . 
L e v a n t ó s e el conde Dl r lo s 
C o m e n z ó l a de e x p l i c a r e : 
De que la hubo acabado 
T o r n ó s e luego á sentare . 
Todos se marav i l l aban 
De o i r tan g r a n m a l d a d e ; 
P o r amor d e l E m p e r a d o r 
Todos r e c i b í a n p e s a r e ; 
M i r á b a n s e unos á o t r o s , ' 
A todos p a r e c í a ma le . 
Antes que hablase n inguno 
E l E m p e r a d o r fué hab la re : 
— L o que a q u í p ide e l M a r q u e s 
P o r p r i m e r o y p r i n c i p a l e , 
E s que yo le n o m b r e jueces 
P a r a esto de te rminare : 
P o r ser caso de C a r i ó l o 
Presente no qu ie ro e s t a r e ; 
P a r a mejor s e ñ a l a r l o s 
Y o les d a r é poles tade 
Que adminis t ren la j u s t i c i a 
É n su conc ienc ia y ve rdade .— 
A todos e s t á m i r a n d o , 
Y e m p i é z a l e s de hab la re : 
— L o s jueces que y,o le n o m b r o 1 
P a r a j u s t i c i a guardare 
E l uno es Da rd in D a r d e ñ a , 
Que Delfín suelen l l amare , 
De tres estados de F r a n c i a , 
E l p r imero en consejare : 
E l o t ro el conde de F l á n d e s , 
Don A l b e r t o el s ingulare , -
U n o de los tres es tados , 
Y p r imero en el mandare : 
Otro el duque de B o r g o ñ a , 
P r i m e r o estado en j u z g a r e . 
R i g u r o s o y j u s t i c i e r o , 
E n mis re inos pr inc ipa le : 
E l otro el duque Don C a r l o s , 
M i sargento g e n é r a l e : 
Otro el duque de B o r b o n , 
M i c u ñ a d o Don G r i m a l l e : 
E l o t ro el conde de F o y , 
Y el buen viejo Don B e l l r a n e : 
Ot ro sea Don l i eynero 
L l a m a d o duque de A s t e , 
Y el conde Don Gala lon 
De A l e m a n a p r inc ipa le : 
Otro e l duque Vib iano 
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De A g r á m e n t e na tu ra l e , 
Asistente de m i co r t e 
P a r a los plei tos juzgare : 
Ot ro e l duque de S a b o y a , 
Que venturas fué á b u s c a r e , 
Y en las mas par tes del mundo 
Trances b a visto pasare : 
Ot ro e l duque de F e r r a r a , 
Esa nombrada c i u d a d e , 
Don A r n a o el g ran Ras tardo , 
Así se l iace in t i tu la re : 
Otro sea Don G u a r i n o s , 
A lmi ran t e de la m a r e , 
De todas flotas y a rmadas 
S o b r e todos g e n é r a l e . 
Y nombro p o r presidente 
P a r a en m i l uga r estare 
Don Rena ldos de R e l a n d a , 
De F r a n c i a g r a n condes table . 
P a r a e l lo le doy m i c e t r o , 
P o d e r so lu to en manda re . 
Todos estos jun tos puedan 
Abso lve r y sentenciare 
E s t o que p ide e l marques 
C o m o se debe j u z g a r e , 
S i po r p r u e b a de testigos 
O t rance de pe leare . 
Y o les doy m i c o m i s i ó n 
Con poder y f acu l t ado , 
Que la sentencia que d ie ren 
L a puedan e jecu ta re , 
S e g ú n cos tumbre de F r a n c i a , 
PoV su p r o p i a a u t o r i d a d e . 
Dando la pena y cas t igo 
A qu ien l a hub ie r en de d a r é , 
Así por vía de j u s t i c i a , 
C o m o por en campo e n t r a r e , 
A l cua l puedan ser presentes , 
Y en m i n o m b r e asegurare 
A l m a r q u é s D a n é s U r g e l 
Y á cuantos con é l e s t a ñ e , 
Mas que á m i persona p rop i a 
Nadie p u e d a demandare .— 
Así como a q u í l o dijo 
A todos lo va á m a n d a r e , 
So pena de ser t r a idor 
Qu ien lo osare quebran ta re . 

(Cancionero de Romances. — It. Silva de varios 
Romanees.— It. Floresta de varios Romances.) 

1 En la enumeración de títulos y principados que aquí at i i -
buye el poeta á los jueces nombrados por el Emperador, se 
cometen multitud de anacronismos. 

35^7. 
VALDOVINOS. — III. 

SENTENCIA DADA CONTRA DON CARLOTO. 

{Anón imo *.) 

E n e l n o m b r e de J e s ú s 
Que todo e l m u n d o ha f o r m a d o , 
Y de l a V i r g e n su M a d r e , 
Que de n i ñ o lo ha c r i ado : 
Noso t ros D a r d l n D a r d e ñ a , 
Delfín en F r a n c i a l l a m a d o ; 
D o n A lbe r to y Don R e y n e r o , 
De tres estados n o m b r a d o : 
E l conde de F landes vie jo , 
Consejero de legado , 
C o n el duque de R o r g o ñ a , 
E l p r imero en e l j u z g a d o , 
C o n e l b u e n duque Don C á r l o s , 
E l r egen te , el s a rgen t ado ; 
C o n e l duque de R o r b o n 
Don G r i m a l t e , fiel c u ñ a d o . 
D e l m u y alto E m p e r a d o r , • 
C o n l a su h e r m a n a ca sado ; 

E l b u e n viejo D o n Re l t rane 
C o n e l conde de F o y x a n o , 
Y el conde Don G a l a l o n , 
Con e l duque de V i b i a n o ; 
C o n e l duque de Saboya , 
Que venturas ha b u s c a d o ; 
Con e l duque ele F e r r a r a 
Don A r n a o , e l g ran R a s t a r d o ; 
E l a lmirante G u a r i n o s , 
E n los mares e s t imado ; 
Don Renaldos de R e l a n d a , 
Condestable d iputado 
E n e l l uga r y m a n d a r 
D e l sumo emperador Ca r io : 
Todos juntos en consejo 
Y acuerdo d e l i b e r a d o , 
V i s t a la r e q u i s i c i ó n 
Qu 'e l buen Marques nos ha d a d o ; 
V i s t a t a m b i é n la demanda 
Q u ' é l mesmo ba p r o c e s a d o ; 
Vis tas todas las respuestas 
Que Don Car lo to ha e n v i a d o . 
E l proceso l odo entero 
C o n gran fe desaminado , 
L o que ven ía de ju s t i c i a 
Y de derecho m i r a d o , 
N i al uno por e l o t ro 
E l de recho no q u i t a d o ; 
Ten i endo á Dios en la p i ensa 
Y en los ojos presentado : 
V i s t o que c la ro paresce 
P o r lo que se ha a l e g a d o , 
Que s e g ú n la ley divina 
Quien í n a t a h a ele ser m a t a d o , 
Con cuch i l lo ó sin cuch i l lo 
A tal acto e j e rc i t ado ; 
Y visto que t r a i c ión 
D o n Car lo to ha intentado 
E n matar á Va ldov inos 
E n un bosque d e s p o b l a d o , 
S e g ú n que c la ro se mues t r a 
P o r la c o n f e s i ó n que ha dado 
Don Car lo to á la demanda 
Q u ' e l Marques ha presentado ; 
V i s to que punto por punto 
E l del i to ha confesado 
P o r la pena d e l t o r m e n t o , 
A u n q u e lo habia negado ; 
Y visto que nada obsta 
Q u ' é l le haya sojuzgado 
A l a rea l a u d i e n c i a , 
Pues que le han perdonado : 
L o que viene de jus t i c ia , 
N a d a otro no m i r a d o , 
P o r esta nues t ra sen tenc ia . 
Cada cua l b ien informado 
D e l hecho de la v e r d a d , 
S e g ú n que se ha confesado , 
Condenamos á C a r l o t o : 
P r i m e r o , á ser ar ras t rado 
P o r el c a m p o y p o r l a arena 
P o r un r o c í n m a l domado : 
D e s p u é s de lo cua l queremos 
Que sea descabezado 
E n un alto c a d a h a l s o , 
Do pueda ser b ien m i r a d o 
De fuera de la c i u d a d 
P o r donde s e r á l levado ; 
D e s p u é s de lo cua l c u m p l i d o , 

Y aquesto ser a c a b a d o , • 
L e cor ten manos y p i é s , 
P o r q u e quede mas pagado , 
Y d e s p u é s de aquesto hecho 
Que sea descuar t izado : 
L o cual c u m p l i d o , queremos 
Sea un ed i l i c io obrado 
De p iedra muy b ien l ab rada 
Y de canto bien p i c a d o , 
Que sea en lo venidero 
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M e m o r i a de lo pasado 
D e l caso de Va ldov inos 
Y de c ó m o fué vengado. — 
Don Car lo to temeroso , 
A u n q u e e ra m u y es fo rzado , 
T r e m e c i ó s e cuando oyó 
L o que se ha p u b l i c a d o . 
E s f o r z ó s e cuan lo p u d o , 
U n a p luma ha d e m a n d a d o ; 
D i é r o n l e tinta y p a p e l . 
Una car ta ha o rdenado ; 
C o n un paje que all í estaba 
A Don Ro ldan la ha enviado. 
Nadie sabe lo que e n v í a , 
P a r a vel lo se ha apartado 
Don R o l d a n , leyó la c a r t a . 
T o d o se ha al terado : 
É l de cier to bien qu i s i e ra 
Dar r emedio en lo rogado . 
Doloroso y pensativo 
Un poco t iempo ha q u e d a d o . 
Duda si debe hacer 
L o que le fué s u p l i c a d o , 
O si deba dar d e s v í o 
A Jo que le es rec i t ado . 
H a l l ó s e puesto en g ran d u d a . 
E n g ran est recho y cu idado ; 
E l a m o r d ice que "haga. 
E l t emor teme el mandado 
D'ese sumo E m p e r a d o r 
Que al M a r q u e s ha asegurado : 
Mas al fin quiere la sangre 
P e r d e r p o r l a sangre estado. 
D e l i b e r a hacer r e s p u e s t a . 
Que no e s t é a t e m o r i z a d o , 
Que con par ientes y amigos 
E l s a l d r á al campo a rmado 
C o n el deseo de pe rde r 
L a v i d a , ó ser r emed iado . 
S i n que gran ra to pasase 
F u é D o n C a r l o t o informado 
De lo que o rdena Ro ldan , 
De lo que fué algo gozado . 
Q u i é r e l o d i s i m u l a r ; 
Mas no pudo ser ce lado . 
A l l é g a s e e l C o n d e s t a b l e , 

Y e l papel le ha tomado : 
L e i d o que fué el p a p e l , 
P o r Pa r i s se ha d ivu lgado 
Que Don R o l d a n hace gente 
Y que e j é r c i t o ha juntado. 
E l E m p e r a d o r lo s a b e , 
A l Marques ha a v i s a d o . 
M a n d a poner á Ca r lo to 
A p e r c i b i d o r e c a u d o . 
P regonan por la c iudad 
De que nadie sea osado , 
So pena pe rde r l a v i d a , 
De a l o t ro d ia i r a rmado . 
A R o l d a n e n v i ó á dec i r 
Que solo no sea osado 
De mas estar en P a r i s 
Hasta un a ñ o pasado , 
So pena de ser t r a ido r 
Y por traidor p u b l i c a d o . 
E l Marques qu ' e l caso siente 
A Re ina ldos ha enviado 
Que á ot ro dia amaneciendo 
Sea s in fal ta l legado 
A las puer tas de P a r í s 
C o n tres m i l hombres d 'es tado; 
De á cabal lo l leve m i l , 
Y que no sea mudado 
Hasta tanto que Car lo to 
E n medio s e r á t o m a d o , 
Y en el cadalso sea puesto 
P a r a que fué sen tenc iado , 
Y que á cua lqu ie ra que venga 
De l i euda lo encomendado. 

Otro d i a de m a ñ a n a 
T o d o asi fué acabado . 
Y a sacaban á Ca r lo to 
C o n fierros muy bien fe r rado 
L o s pregoneros delante 
S u gran ma ldad pub l i cando . 
Cuando f u é r o n á la puer ta 
D o n Reina ldos lo ha t o m a d o , 
Y en med io toda su gente 
L o ha bien aposentado. 
C u a n d o e s t á n en el lugar 
Do ha sido sentenciado , 
Delante toda Par i s 
F u é todo e jecu tado , 
S e g ú n que por la sentencia 
F u é p r o v e í d o y mandado . 
Así m u r i ó Don C a r i ó l o , 
Quedando a l e v o s a d o , 
Y Valdovinos v i v i e n d o , 
A u n q u e m u r i ó , muy h o n r a d o . 

{Cancionero de Romances. — It. Silva de paños 
Romances. — It. Floresta de vai-ius Romances.) 

1 Ignórase la causa por qué los poetas y los noveladores 
maltratan tanto á un Cái'los ó Carloto , hijo de Cario Magno. 
El que tuvo con este nombre le conservó á su lado dándole 

£arte en el gobierno, mientras nombró rey de Aquit'.inia á 
udovico Pío , y de Italia á Pipino, también sus hijos. El último 

y el primero fallecieron ántes que su padre , y de ninguno de 
ellos habla mal la historia. Si en vez de llamar los novelado
res , Carlos, al personaje odioso que han imaginado, le llama
sen Pipino ,ya sería fácil explicar su Acción , pues Cario Magno 
tuvo un hijo de la hija de Desiderio, su primera esposa, á la 
cual repudió, llamado Pipino el jorobado , por ser, aunque de 
hermoso rostro, contrahecho y nial conformado de cuerpo. Por 
ello ó por odio á su madre, este desdichado Principe no obtu
vo el amor paternal, y viéndose despreciado, los grandes des
contentos le metieron en una conspiración, que ya que no le 
costó la vida, le obligó á profesar en un monasterio. 

558. 
VALDOVINOS, — IV. 

( A n ó n i m o *.) 

T a n c la ra hac ia l a l una 
C o m o e l sol á m e d i o d í a , 
Cuando sale Valdovinos 
De ios c a ñ o s de Sev i l l a . 
P o r encuentro se la hubo 
U n a m o r i c a g a r r i d a , 
Y siete a ñ o s l a l ov i e r a 
Va ldov inos por amiga . 
Cumpl i endo los siete a ñ o s 
Valdovinos que sospi ra : 
— ¿ S o s p i r a s t e , Va ldovinos , 
A m i g o á qu ien mas q u e r í a ? 
O vos h a b é i s miedo á m o r o s , 
O adamades o t ra amiga . 

• —Que no tengo miedo á moros , 
N i i n é n o s tengo otra a m i g a , 
Que vos m o r a , y yo cr i s t iano 
Hacemos la m a l a vida , 
Y c ó m o la ca rne en v i é r n e s . 
Que m i ley lo d e f e n d í a . — 
— P o r tu amor , m i V a l d o v i n o s , 
Cr i s t i ana me t o r n a r í a , 
Sí me quieres po r mu je r , 
Si no sea por a m i g a . — 

{Glosa de los Romances que dicen :«Cata Francia, 
Montesinos.» Pliego suelto.) 

i Este romance se ha entresacado de una glosa, porque no 
ha llegado á nuestras manos el texto. A la verdad que solo 
por el nombre de Valdovinos, y no por conexión que tenga con 
el Ciclo caballeresco Carlovingio, se ha colocado aquí. La es
cena en que pasa, su asunto y su carácter son puramente es
pañoles, y á no ser por el nombre del héroe, debiera haberse 
puesto entre los Caballerescos sueltos ó varios. 
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359. 

•VALDOVIXOS. — V. 

{Anónimo 

Ñ u ñ o V e r o , Ñ u ñ o V e r o , 
B u e n cabal lero p robado , ' 
H inquedes la lanza en t i e r ra 
Y arrendedes el c a b a l l o ; 
P regun ta ros lie por nuevas 
De Valdovinos el franco. 
— Aquesas nuevas , s e ñ o r a , 
Y o b ien las d i r é de g rado . 
E s t a noche á m e d i a noche 
En t r amos en c a b a l g a d a , 
Y los muchos á los pocos 
L l e v á r o n n o s de a r r a n c a d a ; 
H i r i e r o n á Va ldov inos 
De una ma la l a n z a d a ; 
L a lanza tenia d e n t r o , 
De fuera le t iembla el asta : 
S u tio el E m p e r a d o r 
A pen i tenc ia le d a b a , 
O esta noche m o r i r á , 
O de buena m a d r u g a d a . 
S i te p l u g u i e s e , Sev i l l a , 
Fueses t ú m i enamorada . 
A m é d e s m e , m i s e ñ o r a , 
Que en el lo p e r d e r é i s nada. 
— Ñ u ñ o V e r o , Ñ u ñ o V e r o , 
M a l caba l le ro p r o b a d o , 
Y o te pregunto p o r nuevas , 
T ú r e s p ó n d e s m e al c o n t r a r i o , 
Que aquesta noche pasada 
C o n m i g o d u r m i e r a el F r a n c o : 
E l me d ie ra una s o r t i j a , 
Y o le d i un p e n d ó n l abrado . 

(Cancionero de Romances.) 

i En este como en algunos otros romances se observa la in
terrupción del asonante y su vuelta á é l , lo cual es un indicio 
de su mayor antigüedad "comparada con la de aquellos que si
guen constantemente la regla de la asonancia, como lieclios por 
personas mas ejercitadas en la versilicacion. Los juglares y ios 
poetas cultos han glosado con frecuencia este romance ó sus 
fragmentos; y la situación que supone, se halla repetida en 
algunos otros también viejos. 

• 360. 
VALDOVINOS.—VI. 

( A n ó n i m o ' . ) 

Sobre e l cuerpo desangrado 
D e su esposo V a l d o v i n o s , 
A qu i en m a t ó alevemente 
De un rey jus to un t r a idor h i j o , 
L a be l l a infanta Sev i l l a 
C o n l á g r i m a s y suspiros 
B a ñ a e l r o s t r o , azota a l a i r e , 
L l o r a al m u e r t o , y mueve al v ivo . 
Y a le b e s a , ya le a b r a z a , 
Y entre el uno y o t ro of ic io , 
P id i endo venganza al R e y , 
Di jo a l R e y , y al cielo dijo : 
« ¡ C a s t i g o , cas t igo, 
»Dé la m u e r t e á C a r i ó l o su amor m i s m o ! : 
Y pues es r a z ó n que paguen 
L o s c ó m p l i c e s de l d e l i t o , 
S i d i c e n que yo lo f u i , 
E s t r é n e s e en m í e l c u c h i l l o . 
Qu ie ro ser ac tor y r e o . 
O r d e n nueva de j u i c i o , 
P i d a el a lma c o m o esposa 
A l cuerpo como enemigo : 
N o piense C a r i ó l o , n o . 
Que po r ser mujer me l i b r o . 
Que t r o c a r é p o r su muer te 
L a muer t e de l Pa lad ino . 

« ¡ Castigo , cas t igo , 
» D é la muer te á C a r l o t o su amor m i s m o ! » 

( MADRIGAL, segunda parte del Romancero 
general.) 1 "• 

i Cualquiera puede conocer que este romance es de Unes 
del siglo xvi, y la diferencia que existe entre el y los viejos . 
que le preceden. 

361. 
VALDOVINOS. — VII. 

( A n ó n i m o *.) 

Grande est ruendo de campanas 
P o r todo P a r í s h a b í a , 
S u doloroso sonido 
L a s p iedras e n t r i s t e c í a 
P o r muer te de un c a b a l l e r o , 
Va ldovinos se d e c í a ; 
U n o e ra de los d o c e , 
Y de reyes d e s c e n d í a . 
Y a lo l levan á en te r ra r 
C o n gran pompa en d e m a s í a . 
Grandes mortajas y l u t o s , 
M u c h a gente le s e g u í a . 
E l g ran n ú m e r o de hachas 
Vence la l u m b r e de l d í a ; 
C i e n pajes cabe la t umba 
Que le l l evan c o m p a ñ í a ; 
.Muchos duques , muchos condes 
M u y grande c a b a l l e r í a . 
C a n t á n d o l e va responsos 
Infinita c l e r e c í a : 
E l g ran cardena l de Ost ia 
P o r p r e s b í t e r o ven ia ; 
E l Arzob i spo de Milán 
De d i á c o n o s e r v i a ; 
P o r s u b d i á c o n o de el los 
E l Obispo de A u x v e n í a . 
Allá en San Juan de L e t r a n 
E l aparato se h a c i a 
De una r i c a sepu l tu ra 
Que á las de l mundo e x c e d í a . 
T o d o e ra de p ied ra jaspe 
Y he rmosa m a z o n e r í a , 
Y unas co lumnas de m á r m o l 
E n donde se s o s t e n í a . 
Hechas pues ya las obsequias 
C o m o á él p e r t e n e c í a , 
C í ñ e n l e es toque dorado 
De m u y gran p rec io y val ía ; 
M ó t e n l e ye lmo m u y r i c o 
De infinita p e d r e r í a ; 
E n h á b i t o m i l i t a r , 
Y a rmado p o r esta v ía 
L o meten en el s e p u l c r o , 
C o m o usarse s o l í a ; 
Quedando el cuerpo con fama, 
C o n g lo r i a e l a lma s u b í a . 

{Floresta de varios Romanees.) 

i Valdovinos es el nombre caballeresco de Valduino. En un 
manuscrito del siglo xm, se dice que Valdovinos murió en 
batalla contra los sajones, y su muerte se pinta en todo igual 
á la de Roldan su hermano, en Roncesvalles. 

R O M A N C E S D E L C O N D E C L A R O S D E M O N T A L V A N . 

362. 
E L CONDE C L A R O S . — Í l 

( A n ó n i m o i . ) 
M e d i a noche e ra por h i l o 1 , 

L o s gallos q u e r í a n cantar . 
Conde Claros po r amores 
No pod ía reposar : 
Bando muy grandes s o s p í r o s 
Que el amor le hac i a da r , 
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P o r q u e amor de C l a r a n i ñ a 
No le deja sosegar. 
Cuando vino la m a ñ a n a 
Que q u e r í a a lborear , 
Sal to d ie ra de l a cama 
Que parece u n g a v i l á n . 
V o c e s da por el p a l a c i o , 
Y empezara de l l amar : 
— L e v a n t a o s , m i c a m a r e r o , 
Dadme vest i r y ca lzar . — 
P r e s t o estaba e l camare ro 
P a r a h a b é r s e l o de dar : 
D i é r a l e calzas de g r a n a , 
B o r c e g u í s de c o r d o b á n ; 
D i é r a l e j u b ó n de seda 
Afo r rado en z a r z a h á n ; 
D i é r a l e u n manto r i c o 
Que no se puede a p r e c i a r ; 
Tresc ientas p iedras preciosas 
A l de r r edo r de l c o l i a r ; . 
T r á e l e u n r i c o caba l lo 
Que en l a cor te no hay su par , 
Que l a s i l l a con el freno 
B i e n va l i a u n a c i u d a d , 
C o n t rescientos cascabeles 
A l r ededor d e l p e t r a l ; 
L o s ciento e ran de o r o , 
Y los ciento de m e t a l , 
Y los ciento son de plata 
P o r los sones conco rda r . 
Ibase para e l p a l a c i o , 
P a r a el pa lac io r e a l , 
Y á la in fan t J C l a r a n i ñ a 
AHÍ l a fuera á hab la r : 
Tresc ientas damas con e l la 
Que l a van á a c o m p a ñ a r . 
T a n l inda va C l a r a n i ñ a , 
Que á todos hace penar . 
Conde Cla ros que la vido 
L u e g o va á descaba lga r ; 
De rod i l l a s en e l suelo 
L e c o m e n z ó de hab la r : 
—Mantenga Dios á tu A l t e z a . 
— C o n d e C l a r o s , b i en v e n g á i s . — 
L a s pa labras que pros igue 
E r a n para enamora r . 
— C o n d e C l a r o s , conde C l a r o s , 
E l s e ñ o r de M o n t a l v a n , 
¡ C ó m o h a b é i s he rmoso c u e r p o 
P a r a con moros l id i a r ! — 
R e s p o n d i e r a e l conde C l a r o s , 
T a l respuesta le fué á dar : 
— M e j o r le tengo , s e ñ o r a , 
P a r a con damas h o l g a r . 
S i yo os tuviera esta n o c h e , 
M i s e ñ o r a , á m i m a n d a r , 
Q u e r r í a la o t r a m a ñ a n a 
C o n cient moros p e l e a r , 
Y si á todos no venciese 
Que me mandasen m a t a r . 
— C a l l e d e s , C o n d e , ca l ledes , 
Y no os q u e r á i s a labar : 
E l que qu ie re se rv i r damas 
A s i lo suele h a b l a r , 
Y al en t ra r en las batal las 
B i e n se saben excusa r . 
— S i no lo c r e é i s , s e ñ o r a , 
P o r las obras se v e r á : 

* Siete a ñ o s son pasados 
Que os e m p e c é de a m a r , 
Que de noche yo no due rmo , 
N i de d ia puedo holgar . 
— S i e m p r e os p rec ias t e s . C o n d e , 
De las damas os b u r l a r : 
Mas d é j a m e i r á los b a ñ o s , 
A los b a ñ o s á b a ñ a r ; 
Cuando yo sea b a ñ a d a • 
E s t o y á vues t ro mandar . — 
R e s p o n d i é r a l e e l buen C o n d e , 

T a l respuesta le fué á da r : 
— B i e n sabedes vos , s e ñ o r a , 
Que soy cazador r e a l ; 
C a z a que tengo en la mano 
N u n c a la puedo dejar . —• 
T o m á r a l a por l a m a n o , 
Y para un ve rge l se v a n . 
A la s o m b r a de un c i p r é s 
Y debajo de un r o s a l , 
De la c in tu ra a r r i b a 
Tan dulces besos se d a n , 
De la c in tu ra abajo 
C o m o hombre y m u j e r se han . 
Mas fortuna que es adversa 
A p l a c e r e s , y á pesar 
T r u j o allí un cazador , 
Que no d e b í a pasar . 
Detras de una podenca , 
Que rab ia d e b í a ma ta r . 
V i d o estar al conde C l a r o s 
C o n l a Infanta á l indo h o l g a r . . 
E l Conde cuando lo vido 
E m p e z ó l e de l l amar . 
— V e n a c á l ú , el c azador , 
S i Dios te guarde de m a l : 
De todo lo que has visto 
Que nos guardes p o r i d a d . 
D a r é t e m i l marcos de o r o , 
Y si mas q u i s i e r e s , m a s ; 
Casar te he con una donce l la 
Que e ra m i p r i m a c a r n a l ; 
Darte he en arras y en dote 
L a vi l la de Monta lvan : 
De otra parte l a Infanta 
M u c h o mas te puede da r . — 
E l cazador s in ventura 
No les quiso e s c u c h a r : 
Vase para los palacios 
Adonde el buen Rey e s t á . 
— M a n t é n g a t e D i o s , el R e y , 
Y á tu co rona r ea l : 
Una nueva yo le t ra igo 
Dolorosa y de pesar . 
No te cumple t raer c o r o n a . 
N i en cabal lo c a b a l g a r ; 
L a corona de la cabeza 
B i e n te la puedes q u i t a r . 
S i tal deshonra como esta 
L a hubieses de c o m p o r t a r ; 
Que he ha l lado la Infanta 
Con C l a r o s de M o n t a l v a n , 
B e s á n d o l a y a b r a z á n d o l a 
E n vuest ro huer to r ea l . 
Desde l a c in tu ra abajo 
C o m o h o m b r e y mujer se han. — 
E l R e y con muy grande enojo 
M a n d ó al cazador m a t a r . 
P o r q u e habia s ido osado 
De tales nuevas l levar . 
M a n d ó l l amar alguaci les 
A p r i e s a , no de vagar ; 
M a n d ó a r m a r quinientos hombres 
Que lo hayan de a c o m p a ñ a r 
P a r a que prendan a l Conde 
Y le hayan de l o m a r , 
Y m a n d ó c e r r a r las puertas , 
L a s puer tas de l a c i u d a d . 
A las puer tas de pa lac io 
Al lá le f u é r o n á ha l la r . 
P reso l levan al buen Conde 
C o n m u c h a r e g u r i d a d 
Unos gr i l los á los p i é s , 
Que b i e n pesan un qu in ta l • 
L a s esposas á las m a n o s , ' 
Que era do lo r de m i r a r ; 
U n a cadena á su c u e l l o , 
Que de h ie r ro era el c o l l a r ; 
C a b á l g a n l e en una m u í a 
P o r mas deshonra le dar : 
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M e t i é r o n l e en una tor re 
De m u y gran e scu r idad : 
L a s llaves de la p r i s i ó n 
E l R e y las quiso l l eva r , 
P o r q u e sin l icenc ia suya 
Nadie le pudiese hablar . 
P o r é l rogaban los g randes3 
Cuantos en l a c o r l e e s t á n , ' 
P o r él rogaba O l i v e r o s , 
P o r é l rogaba R o l d a n , 
Y ruegan los doce Pares 
De F r a n c i a la n a t u r a l ; 
Y las monjas de Sant A n a 
C o n las de l a T r i n i d a d 4 
L l e v a b a n u n c ruc i f i jo 
P a r a al Rey poder roga r . 
C o n ellas va e l A r z o b i s p o 
Y u n P e r l a d o y C a r d e n a l ; 
Mas e l Rey con grande enojo 
A nadie quiso escuchar , 
Antes de m u y enojado 
Sus Grandes m a n d ó l l amar . 
Cuando ya los tuvo juntos 
E m p e z ó l e s de hab la r : 
— A m i g o s y hijos m í o s , 
A los que os h ice l l amar . 
Y a s a b é i s que e l conde C l a r o s , 
E l s e ñ o r de M o n t a l v a n , 
De n i ñ o yo le he c r i ado 
Has ta pone l lo en e d a d , 
Y le he guardado su t i e r r a , 
Que su padre le fué á dar . 
E l que m o r i r no d e b i e r a , 
Re ina ldos de M o n t a l v a n , 
Y por hace l lo mas grande , 
De lo m i ó le quise dar . 
R í c e l e gobernador 
De m i re ino n a t u r a l ; 
E l po r d a r m e g a l a r d ó n 
M i r a d en que fué á toca r . 
Que quiso forzar l a In f an t a , 
Hi ja m i a n a t u r a l . 
H o m b r e que lo ta l comete 
¿ Q u é sentencia le han de da r? -
T o d o s d i cen á u n a voz 
Que lo hayan de d e g o l l a r , 
Y as í l a sentencia dada 
E l b u e n R e y l a fué á firmar. 
L ' A r z o b i s p o qu 'es to v i e r a 
A l buen R e y fué á hablar . 
P i d i é n d o l e por m e r c e d 
L i c e n c i a le q u i e r a d a r 
P a r a i r á ver a l C o n d e 
Y s u muer t e le anunciar . 
— P l á c e m e , dijo el buen R e y , 
P l á c e m e de v o l u n t a d ; 
Mas con esta c o n d i c i ó n : 
Que solo h a b é i s de andar 
C o n aqueste pajecico 
De qu ien puedo b i e n fiar.— 
Y a se par te e l A r z o b i s p o 
Y á las c á r c e l e s se v a ; 
C u a n d o las guardas le v i e ron 
L u e g o le dejan e n t r a r ; 
C o n é l i b a el pajecico 
Que le va á a c o m p a ñ a r . 
Cuando vido estar a l C o n d e 
E n su p r i s i ó n y pesar . 
L a s palabras que le d ice 
D o l o r e ran de escuchar . 
— P é s a m e de v o s , e l Conde 5, 
C u a n t o me puede pesar . 
Que los ye r ros por amores 
Dignos son de pe rdonar . 
L a desaslpada ca lda 
De vuestra suerte y ven tu ra , 
Y l a nueva á m í v e n i d a . 
Sabed que hace mi v ida 
Mas tr is te que la t r i s t u r a , 

De forma que no s é donde 
P u e d a yo p lacer c o b r a r ; 
Y como á vos no se esconde , 
« D e vos me p e s a , buen C o n d e , 
» P o r q u e as í os qu ie ren m a t a r . » 
L o s c o m o vos esforzados , 
P a r a l a s advers idades 
Han de estar apare jados , 
Tan to á sufr i r los c u i d a d o s , 
C o m o las p ro spe r idades ; 
P u e s el p r i m e r o no fuistes 
V e n c i d o por b ien a m a r . 
No f e m á i s angustias t r is tes : 

• « Q u e los yerros que hecistes 
« D i g n o s son de perdonar » 
P o r vos he rogado al R e y , 
N u n c a me qu i so e s c u c h a r , 
An tes ha dado sentencia 
Que os hayan d e g o l l a r ; 
Y o os lo dije b i e n , s o b r i n o , 
Que os d e j á s e d e s de a m a r . 
Que e l que á las mujeres ama 
A t a l g a l a r d ó n le dan , 
Que haya de m o r i r p o r ellas 
Y en las c á r c e l e s , penar . — 
R e s p o n d i ó pres to el buen Conde 
C o n esfuerzo s ingula r . 
— C a l l e d e s p o r D i o s , m i t í o , 
N o m e q u e r á i s e n o j a r , 
Qu ien no ama las mujeres 
N o se puede hombre l l a m a r ; 
Mas la v i d a que yo t e n g ^ 
P o r ellas qu ie ro gastar . — 
R e s p o n d i ó l e e l pa j ec i co . 
T a l respues ta le fué á dar . 
— C o n d e , b ienaventurado 
S i empre os deben de l l a m a r , 
P o r q u e m u e r t e tan honrada 
P o r vos habia de p a s a r ; 
M a s envidia he de v o s , Conde 6 , 
Que m a n c i l l a n i pesar : 
Mas q u i s i e r a ser v o s , C o n d e , 
Que e l R e y que os m a n d a m a t a r , 
P o r q u e muer te tan honrada 
P o r m i hubiese de pasar . 
L l a m a y e r r o l a for tuna 
Q u i e n no l a sabe goza r , 
Que l a p r i esa de l cadahalso 
V o s , C o n d e , la d e b é i s d a r ; 
S ino es dada la sentencia 
V o s l a d e b é i s de firmar.— 
E l Conde cuando esto oyera 
T a l respues ta le fué á dar : 
— P o r Dios te e l - r u e g o , p a j e . 
E n amor de c a r i d a d , • 
Que vais á l a p r incesa 
De m i parte á le r o g a r , 
Que supl ico á la su A l t e z a 
Que ella m e salga á m i r a r . 
Que en la ho ra de m i muer te 
Y o la pueda con t emp la r . 
Que si mis ojos la ven 
M i a lma no ha de penar .— 
Y a se parte el pa j ec i co , 
Y a se parte , ya se va , 
L l o r a n d o de los sus ojos 
Que q u e r í a reventar . 
T o p a r a con l a p r i n c e s a , 
R ien o i r é i s lo que d i r á : 
— A g o r a es t i e m p o , s e ñ o r a , 
Que h a y á i s de r e m e d i a r . 
Que á vues t ro que r ido e l Conde 
L o l levan á degol la r . — 
L a Infanta que esto oyera 
E n t ie r ra muer t a se cae ; 
D a m a s , d u e ñ a s y d o n c e l l a s , 
No la pueden re to rnar , 
Has ta que l l e g ó su aya 
L a que la fué á c r i a r . 
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— ¿ Q u é es a q a e s t o , la InFania? 
Aques to , ¿ q u é puede es tar? 
— ¡Ay fie mi t r is te , m e z q u i n a , ' 
Que no sé q u é puede es tar ! 
¡ Que si al Conde me matan 
Y o h a b r é de desespera r ! 
— S a l i é s e d e s v o s , m i h i j a , 
S a l i é s e d e s l o á q u i t a r . — 
Y a se parte la Infanta , 
Y a se p a r t e , ya se v a : 
Fuese p a r a el m e r c a d o 
Donde lo han de s a c a r : 
V i d o estar'el cadahalso 
E n que lo han de d e g o l l a r . 
D a m a s , d u e ñ a s y doncel las 
Que lo salen á m i r a r . 
V io ven i r la gente d 'armas 
Que lo t raen á matar , 
L o s pregoneros delante 
P o r su ye r ro pub l i ca r : . 
C o n el poder de la gente 
E l l a no p o d í a pasar . 
•—Apar taos , gente d 'armas , 
Todos me haced luga r , 
¡ S i n o ! . . . ¡ p o r vida de l R e y , 
A todos mande m a t a r ! — 
L a gente que la conoce 
L u e g o le hace luga r . 
Has ta que l legó al Conde 
Y le empezara de hablar : 
— E s í b r z á , esforzá , el buen C o n d e , 
Y no q u e r á i s de smaya r . 
Que aunque yo p i e rda l a v i d a , 
L a vues t ra se ha de salvar. — 
E l a lguac i l que esto oyera 
C o m e n z ó de c a m i n a r ; 
Vase para los pa lac ios 
A d o n d e el buen Rey e s t á . 
— Caba lgue l a vuestra A l t e z a , 
A p r i e s a , no de vagar . 
Que sa l ida es l a Infanta 
P a r a e l Conde nos q u i t a r : 
L o s unos manda que m a t e n , 
Y los otros ahorca r : 
S i vues t ra A l t e z a no a c o r r e , 
Y o no puedo r emed ia r , — 
E l buen^Rey de que esto oyera 
C o m e n z ó de camina r , 
Y fuése pa ra e l mercado 
A d o n d e el Conde f u é á ha l la r . 
— ¿ Q u é es aques to , l a Infanta? 
Aques to ¿ q u é puede estar? 
¿ L a sentencia que yo he dado 
V o s la q u e r é i s r e v o c a r ? 
Y o j u r o por m i corona , 
P o r m i corona r e a l , 
Que si heredero tuviese 
Q u e me hubiese de her dar , 
Que á vos y a l conde C la ros 
Vivos os har ia quemar . 
— Que vos me m a t é i s , m i p a d f e . 
M u y bien me p o d é i s matar , 
Mas supl ico á vuestra A l t e z a , 
Que se qu ie ra é l acordar 
De los serv ic ios pasados 
De Re ina ldos de Menta l v a n , 
Que m u r i ó en las batal las7, 
P o r tu co rona ensalzar : 
P o r los servicios? del padre 
L o debes g a l a r d o n a r ; 
P o r m a l q u e r e r de t ra idores 
V o s no le d e b é i s ma ta r . 
Que su muer te s e r á causa 
Que me h a y á i s de disfamar. 
Mas sup l i co á vuestra A l t e z a 
Que se qu ie ra consejar . 
Que los reyes con furor 
No deben de sentenciar . 
P o r q u e el Conde es de linaje 
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Del re ino mas p r i n c i p a l , 
P o r q u e él e ra d é los doce 
Que á tu mesa comen pan. 
Sus amigos y parientes 
Todos te q u e r r í a n m a l . 
Revo lve ros han en guer ra , 
L o s reinos se p e r d e r á n . — 
E l buen Rey cuando esto oyera 
C o m e n z a r a á demandar . 
— Consejo os pido , los m í o s , 
Que me q u e r á i s consejar. — 
L u e g o todos se apar taron 
P o r su consejo l o m a r : 
E l consejo que le d i e r o n , 
Que lo haya de perdonar 
P o r qu i ta r males y b r e g a s , 
Y la princesa afamar. 
Todos l i rman el p e r d ó n . 
E l buen Rey lo fué á ( i r m a r ; 
T a m b i é n le aconse ja ron , 
F u é r o n l e consejo á dar, 
Pues la Infanta q u e r í a al C o n d e , 
C o n él la haya de casar . 
Y a desQerran al buen C o n d e , 
Y a le mandan desferrar : 
Descabalga de la m u í a , 
E l Arzob i spo á desposar . 
E l t o m ó l o s de las m a n o s , 
Así los hubo de jun ta r . 
Los enojos y pesares 
Placeres se han de tornar . 

(Cancionero de Romances. — it. Romance del 
conde Claros, Pliego suelto. — It. Silva de 
varios Romances. — It. Floresta de varios Ro
mances.) 

1 Este romance se imprimió en un pliego suelto, en 4.°, letra 
gótica, á dos columnas, año de 1538, con título de Romance 
del conde Birlos y de las venluras que huvo. Nuevamente aña
didas derlas cosas que fasta aquí no fueron puestas. Las va
riantes que resultan entre este y el del Cancionero de romances 
que nos sirve de texto, son muchas ; pero ninguna que altere 
el sentido, consistiendo todas en que la medida de los versos 
está mas exacta en el del Cancionero. 

Todo indica en la composición ser de aquellas de los jugla
res, que ménos alteradas llegaron á imprimirse, y que sin duda 
ya era conocida y popular en el siglo xv. 

2 Así empieza el cap. ix, parte o del Quijote. Para empozarlo 
sin duda tuvo presente Cervántes el primer verso de este ro
mance. 

3 En el romance histórico que empieza, Triste estala el pa
dre Santo, se ha imitado esta reiterada y estrecha súplica. 

i Anacronismo escandaloso es poner las monjas de Santa 
Ana y de la Trinidad en tiempo de Garlo-Magno. 

£> Frecuentemente se observa que. los editores de los roman-
ces'antiguos, impresos ú orales, alteraban los textos, ya en
mendándolos ó ya intercalando .en «líos otras composiciones 
mas modernas. ASÍÍ ha sucedido á este, pues en vez del texio 
genuino, el editor ha intercalado una canción con dos coplas 
que la glosan, desde el verso que dice Pésame de vos el Conde, 
hasta el de Por vos he rogado al Rey. Desde este hasta el que 
dice Por ellas quiero gastar, es también una enmienda del 
fragmento del romance primitivo ; casualmente nos es posible 
restaurarle, porque (Helio fragmento existe en el Cancionero 
general, impreso en Valencia en 1511, y los deraas publicados 
después. Dice así : 

Pésame de vos, el Conde, 
Porque así os quieren matar. 
Porque el yerro que liciste 
Non fué mucho de culpar; 
Que los yerros por amores 
Dignos son de perdonar. 
Supliqué por vos al Rey, 
Que os mandase delibrar, 
Mas el Rey con grande enojo 
Non me quisiera escuchar; 
Que la^entencia ya dada 
No se podia revocar. 
Pues dormistes con la Infanta 
Habiéndola de guardar. 
Mas os valiera, sobrino, 
De las damas non curar, 
Que quien mas face por ellas 
Tal espera de alcanzar, 
Que de muerto ó de perdido 
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Ninguno puede escapar; 
Que lirmeza de mujeres 
Non puede mucho durar. 
— Que tales palabras, tio, 
Non las puedo comportar, 
Quiero mas morir por ellas 
Que vivir sin las mirar. 

Asi pues, suprimiendo lo alterado que se indica, y sustitu
yendo á ello este fragmentó, se habrá restaurado toda esta parle 
del romance, ó á lo menos uniformado la composición. 

c Desde este verso hasta el que dice Vos la debéis de firmar, 
sirvió de tema al de Lope de Sosa, inserto en el Cancionero 
general, impreso en folio, en Valencia, el año 1511. El de Sosa 
dice así : 

Mas envidia he de vos. Conde, 
Que mancilla ni pesar, 

* Porque muerte tan honrada 
Por vida se ha de lomar. 
Llama yerro á la fortuna 
Quien no la sabe juzgar : 
Sin ventura en tales yerros 
Acierta quien puede errar. 
Mas querría ser vos muerto. 
Que el Rey que os manda matar, 
Porque él muere en quedar'vivo. 
No queriéndoos perdonar. 
No le démos esta gloria. 
Pues no la supo ganar. 
Pues le era mayor victoria 
Que mandaros degollar. 
La priesa del cadahalso, 
Conde, vos la debéis dar, 
Porque tan alta sentencia 
No se haya de revocar; 
Que en la vida está la muerte, 
Y en la muerte el descansar, 
Y en la causa está el consuela 
Con que os habéis de alegrar. 

' Según las crónicas caballerescas, Reinaldos de Montalvan 
es uno de los pocos paladines que no murieron en la batalla de 
Roncesvalles, ni en ninguna otra. Al contrario, se dice que 
haciendo penitencia de sus pecados, pobre y oscuro ayudaba 
como albañil á edificar una iglesia, donde quedó muerto entre 
los escombros de un hundimiento. 

363. 
E L CONDE CLAROS. — II. 

{De Antonio P a n s a c 1 . ) 
D u r m i e n d o estA e l conde Claros 

L a siesta po r descansar , 
P o r q u e l a noche pasada 
N o la pudo reposar , 
Dando vueltas en la c a m a 
D e l secreto desear , 
Sospiros no le de jaban . 
Congo ja no le da lugar , • 
P o r amores de la Infanta 
S u s e ñ o r a na tura l . 
D a voces a l c amare ro 
Q u e se qu i e r a l evan ta r : 
V í s t e s e u n j u b ó n chapado 
Que no se puede es t imar , 
Y de oro de m a r t i l l o 
U n mote m u y de notar 
E n el b r a z o , que d e c í a : 
« ¡ Gran dolor es e s p e r a r ! » 
Unas calzas b iga r radas 
C o n per las r i cas s in par , 
E l mote d'ellas d e c í a : 
« N o t iene p r e c i o m i m a l . » 
Unos zapatos franceses 
De un c a r m e s í s ingular . 
C o n unas letras de o ro 
Que r e l u m b r a n cua l c r i s t a l , i 
E l mote d'ellas dec ia : 
« E s t a s arden sin q u e m a r . » 
U n a g o r r a rozagan te , 
E n c i m a un r i co co l la r , 
C o n un mote que decia : 
«i E s m i dolor sin i g u a l ! » 
U n a gor ra en la cabeza 
Que b ien vale una c i u d a d , 

C o n tres Ies coronadas ^ 
Dice el mote á mi pensar : 
«¡ E s t án al io m i deseo 
« Q u e no hay mas que d e s e a r ! » 
Y doce mozos d 'espuelas 
P a r a le a c o m p a ñ a r , 
Ves t idos de los colores 
De aquel la dama r e a l . 
L o s jubones de m o r a d o , 
Sayos de desesperar , 
Todas las mangas derechas 
L a s h izo el Conde b ros l a r 
C o n unas matas de r u d a , 
Que q u e r í a ya g r a n a r ; 
E l mote d 'el las d e c í a : 
« ¡ Mas a m a r g a el e s p e r a r ! » 
Cabalga en una h a c a n e a , 
L a cua l h i zo a tav iar 
De una g u a r n i c i ó n m u y r i c a , . 
Y las r i endas , y e l p re ta l 
L l e n o de unas campani l l as 
De o r o , y no de m e t a l , 
Y unas l á g r i m a s s e m b r a d a s , 
Y e l mote para notar : 
« Sin doleros v o s , s e ñ o r a , 
« N a d a se puede a c a b a r . » 
Vase para los palacios 
A d o n d e la Infanta e s t á . 
L a Infanta estaba allí sola 
E n su c á m a r a r e a l , 
Deseando ver al Conde 
P a r a poderle avisar . 
C o n un b r i a l de oro t i r a d o , 
Que no lo p o d í a l l eva r , 
bo rdado de claraboyas 
Y de delfines de l m a r , 
Y un mote de letras de o r o ' 
Que dec ia en e l b r i a l : 
« A n u n c i a n c laras s e ñ a l e s 
»Mi g lor ia poco d u r a r . » 
U n carbunco en la cabeza 
De p rec io s in tener pa r . 
Con un mote que dec ia . 
« ¿ Q u ' e s el prec io en tal l u g a r ? » 
Y un mote de diamantes 
Que dec ia en un col lar : 
« A n t e v o s , piedras preciosas -
» S o n arenas de la m a r . » 
L l a m a r a e l Conde á la pue r t a ; 
A b r i é r o n l e sin ta rdar : 
Dió consigo de rod i l l a s 
P o r las manos le besar . 
Díjole : —TLevantaos, C o n d e , 
Que n'os las tengo de d a r ; 
Pues amor os d ió ventura 
Sabedla vos b ien goza r . 
Yo he sabido de la R e i n a , 
Qu ' e l Rey os uianda ma ta r , 
Pues tovistes o s a d í a 
P a r a amar en tal lugar .— 
R e s p o n d i ó e l Conde : — S e ñ o r a , 
¿ Qu ién á mí o s a r á l l ega r , 
S iendo yo favorecido 
De vuestra A l t eza r e a l ? — 
¡ M i r a d q u é desdicha del C o n d e , 
No tener qu ien le av isa r ! 
Qu'entrara el R e y tan á p a s o . 
Que le pudo saltear. . 
Dijo el Rey con grande eno jo : 
— C o n d e , C o n d e , este luga r 
L l á m a s e n o l l i me t ange re . 
E l cual muer t e suele dar : 
Mas por vuestro a t revimiento 
Y 'os h a r é ta l pena dar 
Cua l se da á aquellos que ofenden 
A nues t ra corona r e a l . — 
R e s p o n d i ó el C o n d e : — S e ñ o r , 
V i n e por vos s u p l i c a r , 
M e d i é s e d e s m i s condados 
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Que me q u e r í a n « a s a r . 
— Esas e x c u s a s , el C o n d e , 
No son para os descu lpar , 
Que si algo tenia vues t ro 
N'os lo habia de tomar .— 
Volvióse pa ra su hija , 
Dijo . — H i j a , ¿ e s t e pesar 
Me t e n í a d e s ' g u a r d a d o 
P a r a me desconsolar?— 
Mandara secre tamente 
A l Conde en yerros echar . 
M a n d ó l lamar s u consejo 
E n s u c á m a r a r e a l : 
C o m o con Rey y con .Re ina 
R á c e n l e m a l sentenciar : 
Dieron por sentencia al Conde 
Que le hayan de degol la r . 
E n el p a t í n de l pa lac io 
U n cadahalso mando a rmar , 
Todo cub ie i to de negro 
Y de hachas de fune ia l . 
Otro dia de m a ñ a n a 
S á c a n l o á degol la r 
A l Conde entre dos obispos 
Y su tio el Ca rdena l . 
Tras él iban sus parientes 
L lenos de lu to y pesa r : 
Delante iban los galanes 
Dando voces á la par . 
— Mas envidia he de v o s , C o n d e , 
Que m a n c i l l a n i pesar 
P o r q u e ta l muer te como esta 
P o r v i d a se ha de c o n t a r . — 
Tras e l los iban las damas 
Dic i endo : — i L l o r a d , l l o r a d , 
Que su muer te es la d i scu lpa 
C o n que os hemos de pagar ! — 
E n l legando al cadahalso 
A d o n d e e l buen Rey e s t á , 
L a s t rompetas y bastardas 
C o m e n z a r o n á sonar 
U n tr is te son do lo r ido 
Que á todos hace l l o ra r . 
L u e g o ¡os reyes de armas 
C o m i e n z a n á p regonar : 
— C a b a l l e r o s , c a b a l l e r o s . 
Que de amor q u e r é i s t ra tar , 
De las hijas de los reyes 
Os d e b é i s m u c h o apar tar , ' 
¥ la muer te de l conde Cia ros 
Os debe de e sca rmen ta r .— 
A s i hab la ra el buen Conde : 
— T a m b i é n heis de p u b l i c a r 
Que lo mucho con lo poco ¡ 
M a l se puede ga la rdonar .— 
T ó m a n l o los dos v e r d u g o s , 
Y h i c i é r o n l o a r r o d i l l a r : 
Con c u c h i l l o de c r u e z a 
L o fueron á degol la r . 
M a n d ó e l Rey muy c rudamen te 
E l su c o r a z ó n s a c a r , 
Y entre dos platos de oro 
A la Infanta empresentar . 
L l e v a r a e l paje los platos 
No cesando de l l o ra r : 
T o m á r a s e l o s la Infanta , 
R i z ó l o s descobi jar . 
Desque vido e l c o r a z ó n 
E m p e z ó s e de a l te ra r . 
D í j o l e : — M i c o r a z ó n , 
¿ Q u i é n os pudo asi p a r a r ? 
S i supiera vuestra muer te 
Tr i s te , y'os fuera á ayuda r .— 
Allí v in iera la R e i n a 
P o r podella consolar . 
— C a l l e d e s , h i j a , c a i l e d e s , 
No querades mas l l o r a r , 
Que aunque al buen Conde pe rd i s t e s , 
Mejor os quiero casar . 

Hombres hay en las mis cor tes 
Que con vos pueden casa r .— 
D i j o l e : — M a d r e y s e ñ o r a . 
No me q u e r á i s c o n s o l a r , 
Qu ' e l mar ido que tenia 
V o s lo h a b é i s hecho m a t a r . — 
Tantas daba de las v o c e s , 
M a r a v i l l a es de m i r a r . 
T r a s t o r n ó s e l a el sent ido 
Y el c o r a z ó n de pesar . 
—Qu'es de t í , e l m i conde Cla ros? 
¿ A d o n d e te i r é á buscar ? 
¿ Q u é son de tus a t a v í o s ? 
Q u é se hizo t u triunfar ? 
Q u é fué de las i n v e n c i o n e s ? 
Q u é fué del du lce t rovar? 
Q u é fué ron de los torneos 
Y justas que ibas á a rmar? — 
Tantas l á g r i m a s v e r t í a , 
Que hobo de reventar . 
E l Rey á los dos amantes 
Juntos los m a n d ó enterrar 
E n muy r i c a sepul tura 
Que h i zo de o ro e s m a l t a r , 
C o n un mote que d e c í a : 
« V e n t u r a no d ió l u g a r . » 

[Romance del conde Claros, nuevamente trovado, 
Pliego suelto.) 

i E l mismo asunto, pero con diverso desenlace, que el an
terior. Antonio Pansac, poeta desconocido, se da por autor 
del romance,pero quizá es solo refundidorde otro mas antiguo. 
Aquí se llalla imitada y puesta en escena la catástrofe de la 
historia de Gabriela de Bergy. 

364. 
E L CONDE CLAROS. — 111. 

{ A n ó n i m o '.) 
A caza va el E m p e r a d o r 

A San Juan de la Mont iña ; 
Con é l iba el conde C ia ros 
P o r le t e n e r . c o m p a ñ í a . 
C o n t á n d o l e iba contando 
E l menester que tenia. 
— No me lo d i g á i s , el C o n d e , 
Hasta d e s p u é s la venida. 
— Mis armas tengo e m p e ñ a d a s 
P o r m i l marcos de oro y m a s , 
Y otros tantos debo en F r a n c i a 
S o b r e m i buena ve rdad . 
— L l á m e n m e m i camare ro 
De m i c á m a r a r e a l ; 
D a d m i l marcos de o ro al Conde 
P a r a sus armas q u i t a r ; 
D a d m i l marcos de oro al Conde 
P a r a mantener v e r d a d ; 
Dadle otros tantos al Conde 
Pa ra vest i r y c a l z a r ; 
Dadle otros tantos al C o n d e 
P a r a las tablas j u g a r ; 
Dadle o t ros tantos al C o n d e 
Pa ra torneos a r m a r ; 
Dadle o í r o s tantos al Conde 
P a r a con damas holgar . 
— Muchas m e r c e d e s , s e ñ o r . 
P o r esto y m u c h o mas . 
A la Infanta C l a r a n i ñ a 
V o s por mujer me la dad . 
— T a r d e acordas tes , el C o n d e , 
Mandada la tengo y a . 
— Vos me l a d a r é i s , s e ñ o r , 
Acabo que no q u e r á i s , 
P o r q u e p r e ñ a d a la tengo 
De los seis meses ó m a s . — 
E l E m p e r a d o r que esto oyera 
T o m ó de e l lo g ran pesar : 
Vue lve riendas al cabal lo , 
Y t o r n ó s e á la c iudad : 
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M a n d ó l l amar las parteras 
P a r a la Infanta m i r a r . 
A l l i h a b l ó la p a r t e r a . 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
— P r e ñ a d a e s t á la Infanta 
De los seis meses ó mas . — 
M a n d ó l a prender su padre 
Y meter en e s c u r i d a d , 
E l agua hasta la c in tu ra 
Porque pudriese la c a r n e , 
Y pe rezca la c r i a tu ra , 
Y no v iva de tal padre . 
L o s cabal leros de su casa 
Se la iban á m i r a r . 
— P é s a n o s de v o s , s e ñ o r a , 
Cuanto nos puede p e s a r , 
Que de hoy en quince dias 
E l E m p e r a d o r os manda quemar . 
— No me pesa de m i muer te 
P o r q u e es cosa n a t u r a l . 
P é s a m e de la c r i a tu ra , 
P o r q u e es hijo de buen p a d r e ; 
Mas s i hay a q u í a lguno 
Que haya c o m i d o m i pan , 
Que me l levase una ca r t a 
Á D o n Claros de Monta lvan .— 
Allí h a b l ó un paje suyo , 
T a l respuesta le fué á dar : 
— E s c r i b i d l a v o s , s e ñ o r a . 
Que yo se la i r é á l levar . — 
Y a las cartas son escr i tas , 
E l paje las va á l l e v a r ; 
Jornada de quince dias 
E n ocho la fuera á andar . 
L l e g a d o habia á los palacios 
A d o n d e e l buen Conde e s t á . 
— B i e n v e n g á i s , el pa j ec i co . 
De F r a n c i a la n a t u r a l , 
t. Pues q u é nuevas me t r a é i s 
De la Infanta? ¿ c ó m o e s t á ? 
— L e e d las c a r t a s , s e ñ o r . 
Que en ellas os lo d i r á . — 
De que las hubo l e í d o 
Ta l respuesta le fué á dar : 
— Uno me da que la q u e m e n , 
Otro me da que la maten . — 
Y a se par t ia e l buen C o n d e , 
Y a se p a r t e , ya se va , 
Jornada de quince dias 
E n ocho la fuera á andar. 
F u é r a s e á un monas te r io 
Donde los frai les e s t á n ; 
Q u i t ó s e p a ñ o s de s eda , 
Vistió h á b i t o s de fraile ; 
F u é r a s e á los palacios 
De C á r l o s el Emperan t e . 
— Mercedes , s e ñ o r , m e r c e d e s , 
Q u e r á i s m e l a s o t o r g a r . 
Que á raí s e ñ o r a la Infanta 
Vos me de jé i s confesar. — 
Y a lo l levaban a l fraile 
A la Infanta á confesar. 
E l cuando se vió con e l la 
De amores le fué á hablar . 
— T a t e , l a t e , d i j o , f r a i l e . 
Que á m i t ú no has de l l e g a r , 
Que nunca l l e g ó á mí hombre 
Que fuese vivo en c a r n e , 
Sino solo aquel Don C l a r o s , 
Don Claros de M o n t a l v a n , 
Que por mis grandes pecados 
P o r é l me qu ie ren quemar . 
N o doy nada por m i muer te 
Pues que es cosa n a t u r a l , 
P é s a m e de la c r i a t u r a 
P o r q u e es hijo de buen padre .— 
Y a se iba e l confesor 
A l E m p e r a d o r á h a b l a r : 
— M e r c e d e s , s e ñ o r , m e r c e d e s , 

Q u e r á i s m e l a s olorgai* , 
Que m i s e ñ o r a la Infanta 
S i n n i n g ú n pecado e s t á . — 
Allí h a b l ó u n cabal lero 
Que con el la q u e r í a casar : 
— Men t idos , f r a i l e , m e n t í d e s . 
Que no d e c í s la ve rdad .— 
Desalianse los d o s , 
A l campo van á l i d i a r ; 
A l apretar de las c inchas 
C o n o c i ó l o el E m p e r a n t e : 
Di jo que el fraile es Don C l a r o s , 
Don Claros de Monta lvan . 
M a t ó el frai le al c a b a l l e r o , 
L a Infanta l ib rado ha , 
E n ancas de su caba l lo 
Consigo la fué á l l evar . 

(Cancionero de Rom mees.) 

l Todos los caracteres de este romance, indican ser también 
de los mas antiguos y menos alterados en la imprenta , pues 
conserva las formas y cambio de consonantes con que boy en 
dia canta el pueblo los que son puramente tradicionales, v 
que no se ban impreso. Depping indica que estos romances 
aluden á los amores de Eginhardo con la hija de Garlo-Magno, 
sobre los cuales hay una novela caballeresca, donde dice, 
que sorprendidos los dos amantes por el dia, y habiendo caído 
una gran nevada, la hija de Garlo-Magno, para evitar que sobre 
la nieve se imprimiesen las huellas sospechosas de un hombre, 
tomó en brazos á Eginhardo y lo sacó del jardín. Pero el Em
perador, que habiendo madrugado los vió desde una ventana, 
irritado primero, los quiso castigar; mas luego ya tranquilo 
los unió. Eginhardo fué después el que compuso una crónica 
del Emperador su suegro. 

365. 
ROMANCE DEL CONDE ALARCOS. 

(De P e d r o de R i a ñ u *.) 

R e t r a í d a e s t á la Infanta, 
B i e n así como s o l i a . 
V i v i e n d o m u y descontenta 
De la vida que t e n í a , 
V i e n d o que ya se pasaba 
T o d a la flor de su v i d a , 
Y que el R e y no la ca saba . 
N i tal cu idado tenia . 
En t re sí estaba pensando 
A quien se d e s c u b r i r í a , 
Y a c o r d ó l l amar al Rey 
C o m o otras veces s o l i a , 
P o r deci r le su secreto 
Y la i n t e n c i ó n que tenia . 
Vino el Rey siendo l l amado , 
Que no t a r d ó su venida : 
V ído la estar apa r t ada . 
So la e s t á sin c o m p a ñ í a ; 
S u l indo gesto mos t raba 
Ser mas triste que so l i a . 
Conoc ie ra luego e l Rey 
E l enojo que tenia. 
— ¿ Q u é es aquesto , l a Infanta? 
¿ Q u é es aquesto , hija m í a ? 
C o n l a d m e vuestros eno jos . 
No t o m é i s m a l e n c o n i a , 
Que sabiendo la ve rdad 
T o d o se r e m e d i a r í a . 
—Menes te r s e r á , buen R e y , 
R e m e d i a r la vida m í a , 
Que á vos q u e d é encomendada 
De la madre que t e n í a . 
D é d e s m e , buen Rey, m a r i d o . 
Que m i edad ya lo p e d í a : 
C o n v e r g ü e n z a os lo d e m a n d o , 
N o con gana que t en i a , 
Que aquestos cuidados tales 
A vos , R e y , per tenecian .— 
Escuchada su d e m a n d a . 
E l buen Rey la r e s p o n d í a : 
— E s a c u l p a , la Infanta , 
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Vues t ra e r a , que no m i a , 
Que ya f u é r a d e s casada 
Con el p r í n c i p e de H u n g r í a . 
No quisistes e scuchar 
L a embajada que v e n i a , 
Pues a c á en las nues l ras c o r t e s , 
H i j a , ma l r ecaudo hatoia, 
P o r q u e en todos los mis reinos 
Vues t ro par igual no h a b i a , 
Sino era e l conde A l a r c o s , 
Que hijos y mujer tenia . 
— Conv idad lo v o s , el R e y , 
A l conde Alarcos un d i a , 
Y d e s p u é s que h a y á i s c o m i d o 
Decilcle de parte m i a , 
Deci lde que se acuerde 
De la fe que dé l t e n i a . 
L a cual é l me promet ie ra , 
Que yo no se la p e d i a , 
De ser s iempre m i m a r i d o , 
Y yo que su mujer s e r í a . 
Y o fui d 'e l io muy contenta 
Y que no me a r r e p e n t í a . 
S i l a Condesa es bur l ada , 
Que m i r a r a lo que h a c i a . 
Que p o r é l no me c a s é 
C o n e l P r í n c i p e de H u n g r í a : 
S i c a s ó con la Condesa . 
Dél es c u l p a , que no m i a . — 
P e r d i e r a e l Rey en la oir 
E l sentido que t e n i a , 
Mas d e s p u é s en sí tornado 
C o n enojo r e s p o n d í a : 
— ¡ No son estos los consejos , 
Que vuestra madre os d e c i a ! 
¡Muy m a l mi ras tes , Infanta, 
Do estaba la honra m í a ! 
S i ve rdad es todo eso 
V u e s t r a honra ya es pe rd ida : 
N o p o d é i s vos ser casada 
M i é n t r a s la Condesa v iva . 
S i se hace el casamiento 
P o r r a z ó n ó por j u s t i c i a . 
E n el dec i r de las gentes 
P o r ma la s e r é i s tenitTa. 
Dadme v o s , h i j a , conse jo , 
Que el m í o no bas t a r l a , 
Que ya es muer t a vuestra m a d r e 
A quien consejo ped ia . 
— Yo vos lo d a r é , buen R e y , 
D'este poco que tenia : 
Mate el Conde á la C o n d e s a , 
Que nadie no lo s a b r í a , 
Y eche fama que el la es muer t a 
De un c ie r to m a l que t e n i a , 
Y tratarse ha e l casamiento 
C o m o cosa no sabida. 
D'esta m a n e r a , buen R e y , 
M i honra se g u a r d a r í a . — 
De allí se sa l ía el Rey , 
N o con p lacer que t e n i a ; 
L l e n o va de pensamientos 
C o n la nueva que s a b í a ; 
V i d o estar al conde Alarcos 
E n t r e m u c h o s , que dec ia : 
— ¿ Q u é a p r o v e c h a , caba l l e ros , 
A m a r y servi r a m i g a , 
Que son serv ic ios perdidos 
Donde firmeza no habia? 
No pueden por m í dec i r 
Aques to que yo d e c i a , 
Que en el t iempo que se rv í 
U n a que tanto q u e r í a . 
S i muy b ien la quise entonces . 
A g o r a mas la q u e r í a ; 
Mas por m í pueden dec i r 
Quien bien ama tarde o l v i d a . — 
Estas palabras diciendo 
V i d o al buen Rey que venia , 

T . X . ' 

Y hablando con el Rey 
De entre todos se sa l í a . 
Dijole el buen R e y al Conde 
Hablando con c o r t e s í a : 
— Convidaros q u i e r o , C o n d e , 
P o r m a ñ a n a en aquel d i a . 
Que q u e r á i s c o m e r conmigo 
P o r tenerme c o m p a ñ í a . 
— Que se haga de bnen grado 
L o que su Al teza dec ia : , 
Beso sus manos reales 
P o r la buena c o r t e s í a : 
Detenerme he a q u í m a ñ a n a , \ 
A u n q u e estaba de p a r t i d a . 
Que la Condesa m e espera 
S e g ú n c a r i a que me e n v í a . - — 
Otro d ia de m a ñ a n a 
E l Rey de mi sa s a l í a ; 
L u e g o se a s e n t ó á c o m e r , '; 
No por gana que t e n i a , 
Sino por hab la r al Conde 
L o que hablar le q u e r í a . 
Allí f ué ron b ien servidos 
Como á Rey p e r t e n e c í a . 
D e s p u é s que h u b i e r o n c o m i d o , 
Toda la gente s a l i d a , 
Q u e d ó s e e l Rey con el Conde 
E n la tabla do c o m í a . 
E m p e z ó el Rey de hablar 
L a embajada que t r a í a : 
— Unas nuevas t r a i g o . C o n d e , 
Que d'ellas no m e p l a c í a . 
P o r las cuales yo me quejo 
De vuestra d e s c o r t e s í a . 
P r o m e t í s t e s á l a Infanta 
L o que e l la no os p e d í a , 
De s iempre ser su m a r i d o , 
Y á e l la que le p l a c í a . 
S i á otras cosas pasaste 
No entro en esa por f ía . 
O t ra cosa os d i g o , C o n d e , 
De que mas os p e s a r í a : 
Que m a t é i s á l a Condesa 
Que así cumple á la honra m i a : 
E c h é i s fama de que es m u e r t a 
De c ie r to m a l que t e n i a , 
Y t ra tarse ha e l casamiento 
C o m o cosa no s a b i d a , 
Po rque no sea deshonrada 
Hija que tanto q u e r í a . — 
O í d a s estas razones 
E l b u e n Conde r e s p o n d í a : 
— No puedo negar, el R e y , 
L o que la Infanta d e c i a . 
Sino que o t o r g o , es ve rdad 
Tod-o cuanto me pedia . 
Po r miedo de v o s , el R e y , 
No c a s é con quien d e b í a , 
N i p e n s é que vuest ra Al teza 
E n ello c o n s e n t i r í a . 
De casar con la Infanta 
Y o , s e ñ o r , b ien c a s a r í a ; 
Mas matar á la Condesa , 
S e ñ o r Rey , no lo h a r í a , 
P o r q u e no debe m o r i r 
L a que m a l no m e r e c í a . 
— De m o r i r t i ene , buen Conde , 
P o r salvar la honra m i a , 
Pues no miras tes p r i m e r o 
L o que m i r a r se d e b í a . 
S i no mue re la Condesa 
A vos c o s t a r á la v i d a , 
Que p o r la honra de los reyes 
M u c h o s s in cu lpa m o r í a n . 
Que m u e r a pues la Condesa 
No es mucha marav i l l a . 
— Y o la m a t a r é , buen R e y , 
Mas no sea la cu lpa m i a : 
Vos os a v e n d r é i s con Dios 
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E n el fin de vuestra v ida , 
V | i ro(i ielo á vues l r a A l t e z a , 
A fe de c a l i a l l c r i a , 
Que me escr iba por t ra idor 
S i lo d icho no cumpl i a 
De mala r á la C o n d e s a , 
A u n q u e mal no m e r e c í a . 
l íuei i Hey, si me dais l icenc ia 
L u e g o yo me pa r t i r l a . 
—Vades con D i o s , el buen Conde , 
Ordenad vues l ra par t ida . — 
L i d i a n d o se par le el C o n d e , • 
C lo rando sin a l e g r í a ; 
L l o r a n d o por la Condesa . 
Que mas (pie á si la (pieria . 
L l o r a b a t a m b i é n el Conde 
P o r tres hijos que t en ia , 
K l m ío era de l e l a , 
Que la Condesa lo c r i a , 
C u e no queria mamar 
De tres amas que tenia 
Sino era de su madre 
P o r q u e bien la c o n o c i a ; 
L o s otros eran p e q u e ñ o s , 
P o c o sentido tenian. 
Antes que e l Conde llegase 
Estas rabones dec ia : 
— ¿ Q u i é n p o d r á mi ra r , Condesa 
V u e s t r a ca ra de a l e g r í a , 
Que s a l d r é i s á r e c i b i r m e 
A la tin de vuest ra v ida? 
Y o soy e l t r is te c u l p a d o . 
E s t a cu lpa toda es m i a . — 
E n d ic iendo estas palabras 
Y a la Condesa s a l í a , 
Que un paje le h a b í a d icho 
C o m o el Conde ya v e n í a . 
Y i d o la Condesa al Conde 
L a tr is teza que t e n i a , 
Vio le los ojos l lorosos 
Que hinchados los tenia 
De l lo ra r por el camino 

• Mi rando el b ien que pe rd i a . 
Di jo- la Condesa al Conde : 
— ¡ Bien v e n g á i s , bien de m i v ida ! 
¿ Q u é h a b é i s , e l conde A l a r c o s ? 
¿ P o r q u é l l o r á i s , vida m i a . 
Que ven í s tan demudat lo 
Que c ier to no os conoc ia? 
No parece vuest ra ca ra 
N i el gesto que ser s o l i a ; 
Dadme parte del enojo 
C o m o dais de 1 'a legría . 
¡ D e c í d m e l o l u e g o , C o n d e , 
No m a t é i s la v ida m i a ! 
— Yo vos lo d i r é , Condesa , 
Cuando la hora s e r í a . 
— Si no me lo d e c í s . C o n d e , 
C i e r t o yo r e v e n t a r í a . 
— No me f a t i g u é i s , s e ñ o r a , 
Que no es la ho ra venida . 
Cenemos l u e g o , Condesa , 
D 'aqueso que en casa h a b í a . 
— Aparejado e s t á , C o n d e , 
C o m o otras veces so l i a . — 
S e n t ó s e el Conde á la m e s a , 
No cenaba ni p o d í a , 
C o n sus hijos a l co s t ado , 
Que muy m u c h o los q u e r i a . 
E c h ó s e sobre los h o m b r o s ; 
H i z o como que d o r m í a ; 
b e l á g r i m a s de sus ojos 
T o d a la mesa c o r r í a . 
M i r á b a l o l a Condesa 
Que la causa no s a b í a ; 
No ie preguntaba n a d a . 
Que no osaba ni p o d í a . 
L e v a n t ó s e luego el Conde , 
Di jo que d o r m i r q u e r i a ; 
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Dijo t a m b i é n la Condesa 
Que el la t a m b i é n d o r m i r í a ; 
Mas entre ellos no h a b í a s u e ñ o , 
S i la verdad se dec ia . 
Vanse el Conde y la Condesa 
A d o r m i r donde sol ían : 
Dejan los n i ñ o s de fuera , 
Que el Conde no los q u e r í a : 
L l e v á r o n s e el mas c h i q u i t o , 
E l que la Condesa c r ia . 
E l Conde c i e r r a la puer ta , 
L o que hacer no so l ia . 
E m p e z ó de hablar el Conde 
C o n dolor y con manc i l l a : • 
— ¡Oh desdichada Condesa , 
Grande fué la tu desd i cha ! 
— No soy d e s d i c h a d a . C o n d e , 
P o r dichosa me tenia 
Solo en ser vuestra mujer : 
E s t a fué gran d icha m i a . 
— ¡ Si bien lo m i r á i s . C o n d e s a , 
E s a fué vuestra desd icha ! 
Sabed que.en t iempo pasado 
Yo a m é á qu ien bien s e r v i a , 
L a cual e ra la Infanta. 
P o r desdicha vuestra y m i a 
P r o m e t í casar con e l l a ; 
Y á ella que le p l a c i a , 
D e r i i á n d a m e por mar ido 
P o r la fe que me ten ia . 
P u é d e l o muy bien hace r 
P o r r a z ó n y por jus t i c i a : 
D í j o m e l o el Rey su padre 
P o r q u e d 'e l la lo sabia . 
Otra cosa manda e l Rey 
Que l o c a en el a lma m i a : 
Manda que m u r á i s . C o n d e s a , 
A l a l in de vues t ra v i d a , 
Que no puede tener honra 
Siendo v o s . C o n d e s a , v i v a . — 
D e qu'esto o y ó # a Condesa 
C a y ó en t i e r r a mor t ec ida : 
Mas d e s p u é s en sí tornada 
Estas palabras dec ia : 
— ¡ Pagos son de m i s s e r v i c i o s , 
C o n d e , con que yo os s e r v i a ! 
S i no me m a t á i s , el Conde , 
Y o bien os c o n s e j a r í a : 
E n v i é d e s m e á m i s t ie r ras 
Que m i padre me t e r n i a ; 
Y o c r i a r é vuestros hijos 
Mejor que la que vernia , 
Y os m a n t e n d r é cas t idad 
C o m o s iempre os m a n t e n í a . -
— De m o r i r h a b é i s , Condesa , 
E n antes que venga e l d i á . 
— ¡Bien p a r e c e , conde A l a r c o s , 
Y o ser sola en esta vida ; 
P o r q u e tengo el padre v i e j o , 
M i madre ya es f a l l e c ida , 
Y mataron á mi hermano 
E l buen conde Don G a r c í a , 
Que el Rey lo m a n d ó matar 
P o r miedo que d é l tenia! 
No me pesa de m i m u e r t e . 
Que yo de m o r i r t en ia , 
Mas p é s a m e de mis h i jo s . 
Que p i e rden mi c o m p a ñ í a : 
H a c é m e l o s venir , C o n d e , 
Y ve rán mí despedida . 
— No los v e r é i s m a s . C o n d e s a , 
E n d í a s de vuestra vida : 
Abrazad ese ch iqui to , 
Que aqueste es el que os p e r d í a . 
P é s a m e de v o s , C o n d e s a , 
Cuanto pesar me podia . 
No os puedo va le r , s e ñ o r a . 
Que mas me va que la v ida ; 
Encomendaos á D i o s , 
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Qu'esto de hacerse tenia . 
— Dejeisme dec i r , b u e n Conde , 
Una o r a c i ó n que s a b í a . 
— Deci la p r e s t o , C o n d e s a , 

• Antes que amanezca el d ia . 
— pres to la h a b r é d icho , C o n d e , 
No e s t a r é un Ave M a r í a . — 
H i n c ó rodi l las en la t i e r r a 
Y esta o r a c i ó n dec i a : 
« E n las tus m a n o s , S e ñ o r , 
» E n c o m i e n d o el a lma m i a : 
»No me juzgues mis pecados 
» S e g ú n que yo m e r e c í a , 
»Mas s e g ú n tu gran p iedad 
»Y la t u g rac ia in f in i t a .» 
— A c a b a d a es y a , buen C o n d e , 
L a o r a c i ó n que yo s a b í a ; 
E n c o m i é n d o o s esos hijos 
Que entre vos y m í h a b í a , 
Y r o g a d á Dios por m í 
M i é n t r a s t u v i é r e d e s v i d a . 
Que á el lo sois ob l igado 
Pues que sin cu lpa m o r í a . 
D é d e s m e a c á ese ch iqu i to , 
M a m a r á por despedida. 
— No le d e s p e r t é i s , Condesa , 
Dejadlo estar , que d o r m i a . 
Sino que os p ido p e r d ó n 
P o r q u e ya se viene e l d i a . 
— A vos yo p e r d o n o , Conde , 
P o r amor que vOs t en í a ; 
Mas yo no pe rdono al R e y , 
N i á l a Infanta l a su h i j a , 
S ino que queden c i tados 
Delante la alta j u s t i c i a . 
Que al lá vayan á j u i c i o 
Dentro de los t re in ta dias . — 
Estas palabras d i c i endo 
E l Conde se a p e r c i b í a : 
E c h ó l e por l a garganta 
U n a toca que t e n i a , 
A p r e t ó con las dos manos 
C o n la fuerza que p o d í a : 
No le afloja la garganta 
M i é n t r a s que v i d a tenia . 
Cuando ya la vido el Conde 
Traspasada y f a l l e c i d a . 
D e s n u d ó l e los vest idos 
Y las ropas que t e n í a : 
E c h ó l a enc ima la c a m a . 
C u b r i ó l a como s o l í a ; 
D e s n u d ó s e á su c o n t a d o , 
O b r a de un A v e M a r í a : 
L e v a n t ó s e dando voces 
A l a gente que t e n í a . 
— ¡ " S o c o r r e d , mis c a b a l l e r o s . 
Que la Condesa se fina! — 
Hal lan la Condesa muer t a 
L o s que á soco r r e r v e n í a n . 
Así m u r i ó l a C o n d e s a , 
S i n r a z ó n y s in j u s t i c i a ; 
Mas t a m b i é n todos m u r i e r o n 
Dentro de los t reinta d ias . 
L o s doce dias pasados 
L a Infanta ya se m o r í a ; 
E l Rey á los veinte y c i n c o , 
E l Conde al treinteno d i a , 
Allá f ué ron á dar cuenta 
A la jus t i c i a d iv ina . 
A c á nos d é Dios su g r a c i a , 
Y allá la g lo r i a c u m p l i d a . 

{Cancionero de Romances. — It. Romance del conde 
Alarcos, Pliego suelto.) 

1 Este romance, mas bien de amor que caballeresco, se co
loca como tal entre los del Ciclo Cariovingio', por ser una his
toria hecha á semejanza de los del conde Claros, v por con
tener vestigios de las costumbres feudales, y del poder que á 
veces el señor ejercía sobre sus feudatarios beneliciados. 
Aquí el conde Alarcos es un ejemplo de ello, y de que tal vez 

en algunos próceres,'especialmente en España , se sacrifleaba 
mucho á la üdelidad de los monarcas. La superstición de los 
emplazamientos ante el juicio de Dios, que era común en los 
siglos medios, y en particular en la época de nuestro Fernan
do IV, dicho el Emplazado, ó su recuerdo, debió influir mucho 
en el poeta para la catástrofe de su romance ; el cual es uno de 
los que ofrecen situaciones mas tiernas y patéticas, por mas 
que inverosímiles parezcan los medios de alcanzarlas. La mis
ma ruda é inartificiosa sencillez con que están expresadas, con
tribuye á que resuenen mas y mas en lo intimo del corazón. 
LOPE DE VEGA formó con esta fábula su interesante comedia 
de La fuerza lastimosa; y GUILLEN DE CASTRO, y MIRAOEMESCUA , 
cada uno por su parte, escribieron un drama intitulado E l conde 
Alarcos. 

366. 

ROLDAN DESTERRADO. — I. 

{Anónimo K ) 

D i a e ra de Sant J o r g e , 
Dia de gran fes t iv idad; 
A q u e l d i a p o r mas honor 
L o s doce se ván á a rmar 
Para i r con el E m p e r a d o r 
Y haberlo de a c o m p a ñ a r . 
T o d o s v in ie ron de grado 
C o n un p lace r s ingu la r . 
S i n o e l bueno de R e i n a l d o s , 
Que se estaba en M o n t a l v a n , 
Y no se ha l ló a l presente 
E n la tal fes t iv idad . 
Allí todos los caba l le ros 
P o r t r a idor le van reptar . 
Es to c a u s ó G a l a l o n , 
P o r q u e le q u e r i a m a l ; 
R e v o l v i ó l e con e l E m p e r a d o r , 
C o n los doce otro que t a l . 
M u c h o le p e s ó á R o l d a n 
De ve l lo así ma l t r a t a r . 
Fuese pa ra e l E m p e r a d o r 
De pr iesa y no de vagar , 
Y con voz m u y enojada 
A l E m p e r a d o r fué á h a b l a r ; 
— i M u c h o me pesa , s e ñ o r , 
D 'e l lo tengo gran pesar , 
Que á Re ina ldos en ausencia 
T a n m a l le q u i e r a n t r a t a r ; 
Y si t a l cosa pasase 
L a v ida me ha de costar ! — 
E l E m p e r a d o r c o n enojo 
Que hab ia de lo escuchar , 
A lzó la mano con s a ñ a , 
U n b o f e t ó n le fué é da r . 
Que o t ra vez no fuese osado 
A l E m p e r a d o r as í hablar . 
M u c h o se eno jó de aquesto 
E l bueno de Don R o l d a n ; 
Allí hizo j u r amen to 
E n c i m a de un al tar . 
E n los dias que viviese 
E n F r a n c i a j amas en t ra r , 
Has ta que de todos los doce 
É l se hubiese de vengar . 
Y a se p a r l é Don R o l d a n , 
Y a se par te , y a se va 
Solo con un pajecico 
Que le so l í a a c o m p a ñ a r . 
P o r sus jo rnadas contadas 
A E s p a ñ a fuera l l ega r . 
A n d a n d o p o r s u camino 
A s u ven tura b u s c a r . 
E n c o n t r ó u n m o r o v a l i e n t e , 
C e r c a estaba de l a mar . 
G u a r d a e ra de una puente 
Que á nadie deja pasar , 
S ino que por fuerza 6 g rado 
C o n é l haya de pe lea r . 
P o r q u e su s e ñ o r e l R e y 
Así se lo fué á m a n d a r : 
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Que h o m b r e que viniese a u n a d o 
No lo dejase pasar : 
O que dejase las armas , 
O en el re ino no ha de en t ra r . 
Don R o l d a n c o n gran enojo 
Que hab ia de lo e s c u c h a r , 
H a b l ó l e muy m e s u r a d o , 
T a l respuesta le fué á d a r : 
— Q u e antes las d e f e n d e r í a 
Que no habellas de d e j a r , 
P o r q u e nadie fuese osado 
D e las sus armas q u i t a r , 
Que no le costase la v ida 
A l m é n o s , m é n o s costar .— 
Allí le hab la ra el m o r o , 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
—Pues lo q u e r é i s , c a b a l l e r o , 
L u e g o se haya de l i b r a r . 
Que ó vos dejareis las a r m a s , 
ü yo q u e d a r é con m a l . — 
L u e g o abajaron las l anzas , 
F u é r o n s e ambos á encon t ra r . 
A los p r imeros encuentros 
L a s lanzas quebrado han : 
E c h a n mano á las espadas 
De priesa y no de v a g a r : 
¡ Tan fuertes golpes se daban 
Que era cosa de m i r a r ! 
A l z o el moro s u espada , 
A Don R o l d a n fué acer ta r 
E n c i m a d é l a c a b e z a . 
Que lo hizo a r rod i l l a r : 
D o n R o l d a n que aquesto vido 
T a l golpe le fuera á d a r . 
Que de la grande he r ida 
L u e g o se fué á desmayar . 
— U i , m o r o , ¿ q u é has sentido? 
¿Ya no curas de hablar?— 
— He sentido un a c e r i t o 2 ; . 
P o r med io me fué á pasar.— 
Don R o l d a n le dijo l u e g o . 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
— Q u e mald i to fuese e l hombre 
Que no s e n t í a su m a l . 
C á l z a l e ya esa espuela 
Que se te qu ie re qu i t a r .— 
A b a j ó s e á m i r a r la e s p u e l a , 
No se pudo l e va n t a r : 
M u r i ó luego pres tamente 
S i n mas un punto pasar . 
Q u i t ó l e luego las a rmas 
E l bueno de Don R o l d a n , 
T a m b i é n le q u i t ó e l vest ido , 
L o s suyos le fué á d e j a r , 
U n sayo de cua t ro cuar tos 3 
C o n que solía c a m i n a r , 
Y con u n su pajecico 
A F r a n c i a lo fué enviar . 
A r m a d o y con sus vest idos 
P a r e c í a Don R o l d a n : 
Díjole que lo l levase 
A d o n d e D o ñ a A l d a e s t á , 
Y dijese que e ra su e sposo . 
Que le h ic iese en te r ra r . 
De que e l paje fué l legado 
A P a r í s esa c iudad , 
M o s l r á r a s e l o á D o ñ a A l d a 
C o n grande angustia y pesar . 
Descjue vido e l cuerpo muer to 
P e n s ó que e ra Don R o l d a n ; 
L o s l lantos nue el la hac ia 
D o l o r eran de mi r a r . 
P o r él l l o raban los d o c e . 
E l E m p e r a d o r ot ro que t a l , 
L l ó r a l e toda l a c o r t e . 
E l c o m ú n en genera!. 
Arzob i spos y p e r l a d o s , 
Luan to s en l a cor te e s t á n . 
C o a mucho pesar y t r i s teza 

L o l l evaron á enter rar . 
Don Ro ldan muy bien armado 
C o n armas qde fué á t o m a r , 
F u é r a s e para las t iendas 
D o el Rey moro suele estar . 
E r a el Rey moro mancebo 
Ganoso de p e l e a r : 
De los doce Pares de F r a n c i a 
E l se quer ia vengar. 
R e c i b i ó l e con m u c h a h o n r a . 
Allí amor le fué á m o s t r a r , 
Pensando que era el moro valiente 
Que los reinos solía guardar . 
Díjole c ó m o en la puente 
H a b í a muer to á Don R o l d a n . 
E l Rey luego en aquel d í a 
A F r a n c i a le fué á enviar : 
Diole luego mucha gen t e , 
Hizole su c a p i t á n 
P a r a i r á buscar los doce 
Y con ellos pelear . 
Y'a se parte Don R o l d a n 
A P a r í s á la ce rca r : 
L o s moros que van con él 
Pensaban en su pensar 
Que era el m o r o valiente 
Que los re inos solia gua rda r . 
E n v í a n luego mensajeros 
A P a r í s , esa c i u d a d . 
Que ya d e s p u é s a l l e g a d o s , 
Asen tado su r e a l . 
Que presto y sin d i l a c i ó n 
Se les diese la c i u d a d , 
O los doce salgan luego 
S i por armas se ha de l i b r a r . 
R e s p o n d i ó el E m p e r a d o r , 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
— Q u e le p l a c í a de buen grado 
L o s doce al lá enviar .— 
P a r a un dia s e ñ a l a d o 
Concer ta ron el pe lear : 
A q u e l d ia sa l ieron los doce 
A l campo para l id ia r . 
L o s cabal los l levan h o l g a d o s , 
N o se har tan de re l inchar ; 
C o n una fu r ia muy grande 
E n los m o r o s se van lanzar . 
H á c e s e una batal la 
M u y c r u e l en l a verdad ; 
M a s los moros s iendo m u c h o s , 
T o d o s los fué ron á c á t i v a r , 
Y t a m b i é n á G a l a l o n , 
Así mesmo otro que tal . 
¡ Gran deshonra es de los doce 
E n dejarse así t o m a r ! 
V i e n d o esto el E m p e r a d o r 
Desde su palacio r e a l , 
M a n d ó l lamar sus cabal leros 
P a r a consejo tomar . 
— Y a s a b é i s que Don Reina ldos 
E s buen vasallo r e a l , 
Y es uno de los d o c e , 
De lo bueno p r i n c i p a l ; 
S i empre m i r ó por m i honra , 
P o r m i corona i m p e r i a l ; 
Pues los doce le han reptado , 
Y o le qu i e ro perdonar .— 
Todos holgaron muy mucli.o 
De lo qu ' e l E m p e r a d o r fué hablar . 
E n v í a n luego á Don Reina ldos 
A do estaba en M o n t a l v a n , 
Que viniese luego á P a r í s 
P a r a con e l moro pe lea r , 
Que era cosa que c u m p l í a 
A su alta Majes tad , 
Y t a m b i é n po rque en F r a n c i a 
No le hay mas s ingular . 
Y a se par te Don Reina ldos 
Donde los moros e s t á n : 
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Con aquel m o r o v a l i e n t e , 
Con él iba á pe lea r . 
Cons igo lleva á D o ñ a A l d a 
L a esposica de R o l d a n ; 
Mas b ien sabia Don R e i n a l d o s , 
Bien sabia +a v e r d a d . 
Que aquel moro val iente 
E r a s u p r i m o R o l d a n , 
Que un l io que tenia 
L e d i jera la v e r d a d ; 
P o r arte de n ig romanc i a 
Así lo fuera á h a l l a r , 
Que Don R o l d a n e ra v e n i d o , 
Y c ó m o estaba en el r e a l , 
Y qu ' e l cuerpo que t rajeron 
E r a un m o r o que fué á ma ta r . 
A n d a n d o por sus jo rnadas 
F u é r o n al campo á l legar ; 
A r m ó s e luego Reina ldos 
P a r a con el m o r o p e l e a r : 
A los p r imeros encuentros 
L o s pr imos conoc ido se han ; 
C o n o c i é r o n s e en t rambos 
E n el a i re d e l pe lear : 
Cuando iban á encon t ra r se , 
L a s lanzas desviado h a n ; 
Dejado l ian caer las a rmas , 
A l suelo las f u é r o n á e c h a r ; 
Vanse con mucho amor 
E l uno a l otro abraza r ; 
Allí hubieron gran p lacer . 
Olv idado han el pesar. 
M a n d ó l l amar á los m o r o s , 
A todos hizo j u n t a r 
P a r a dalles la r a z ó n 
De lo que q u e r í a hab l a r . 
— V o s o t r o s t e n é i s los doce , 
Y o los fuera á c a l i v a r ; 
Y o no siento a q u í n inguno 
C o n quien haya de pelear . 
S i no es con este h o m b r e solo , 
Pues v e r g ü e n z a me s e r á . — 
D o n R o l d a n y D o n Re ina ldos 
Comienzan de p e l e a r 1 ; 
¡ C u á n t o s matan de los moros 
M a r a v i l l a es de m i r a r ! 
D e s p u é s de muer tos los moros , 
Y de todos los matar , 
F u é R o l d a n á su espos ica 
C o n el la á p lacer tomar . 
Cuando lo vido D o ñ a A l d a , 
De placer q u e r í a l l o r a r , 
L a s a l e g r í a s que hacen 
N o se p o d r í a n contar . 
Vanse luego á P a r í s 
A l E m p e r a d o r c o n s o l a r ; 
Cuando e l E m p e r a d o r supo 
Que venía Don R o l d a n , 
C o n toda la c a b a l l e r í a 
Sa l ió fuera la c iudad . 
— ¡ B ien v e n g á i s v o s , m i sobr ino ! 
¡ Bueno sea vuest ro l legar ! 
¡ G r a n p lace r tengo de veros 
Vivo y sano en v e r d a d ! — 
Grandes fiestas se h a c í a n 
Que no se pueden contar : 
Allá iban todos los doce 
Que á l a mesa comen pan : 
Todos tuvieron placer 
De l a ven ida de D o n R o l d a n . 

(Cancionero de Romanee».) 

i Este romancey el que le sigue son ambos al mismo asunto. 
El segundo indica haberse hecho después, é imitando al pri
mero, con mas cuidado y artilicio. El que ano:amos presenta 
lodos los caracteres de las rústicas improvisaciones que ha
cían los juglares ó cantores iletrados, sobre un asunto dado. 
De aquí su pesadez, sus repeticiones, sus modismos bárbaros 
y vulgares, su impropiedad, su inverosimilitud de expresión 
y de lenguaje, y sus muletillas para enlazar las ideas y las 

frases. ¿Quién no ve en esto una improvisación arrastrada 
por el canto lento y monótono del que busca entre verso 7 
verso la rima que ha de poner, y que necesita del ripio para 
colocarla que corresponde? ¿Qué signilica el uso continuo del 
auxiliar con el inlinitivo activo, para expresar el pasado sino 
un medio de llenar la medida del verso, y de colocar la' con
sonancia en ar, en er ó en ¿r? Y sin embargo de tanta licencia 
los cantores aun no conseguían completamente su lin pues 
con mucha frecuencia faltaban á la medida y á la consonancia 
la cual convertian en asonancia, ó la cambiaban si no se les 
ocurría de pronto, para volverla á reproducir cuando la ha
llaban otra vez. Las reflexiones hechas con motivo de este ro
mance son aplicables á otros inlinitos, que debe considerár
seles como los mas vulgares de su época. 

2 He sentido un acerito, dice el moro, como despreciando 
la herida mortal que recibiera. 

5 Cuando Roldan era niño, y estaba abandonado de su real 
familia, y pidiendo limosna, viéndole desnudo sus compa-
fleros, le dieron cuatro pedazos de paño de diversos colores, 
con los cuales se vistió. Luego, aunque alcanzó una gran for
tuna y estado, siempre hizo sus ropajes de los mismos cuatro 
colores que le recordaban sus primeros años. Este traje fué 
sin duda el que puso al cadáver del moro para mejor disfra
zarle, y para que mejor se creyese lo que intentaba con aquel 
disfraz. 

•* Contra los moros, se entiende. 

567. 
ROLDAN DESTERRADO. — U . 

{ A n ó n i m o i . ) 

E n F r a n c i a l a n o b l e c i d a , 
E n ese t i empo pasado 
Cuando C a r l o s e m p e r a n l e 
L a tenia á su mandado , 
Cuando Re ina ldos c a m p a b a , • ,,1 
Y R o l d a n el esforzado, 
Cuando casi todo el m u n d o 
De moros era ocupado , 
E n la c iudad de P a r í s 1 
G r a n í i e s t a se ha ce l eb rado . 
L a c u a l d icen de San Jo rge 
P a t r ó n de A r a g ó n l l a m a d o . 
R á c e l a e l E m p e r a d o r 
P o r q u e tan b i e n le ha ayudado. 
M a n d a l l amar á los grandes 
Cuantos tiene á su mandado , 
Que cada uno viniese 
S e g ú n que fuese su estado. \ 
Allí vino Ol ive ros J 
Y Roldan el esforzado, 
Que de a t av ío s y galas : : 
E r a este el s e ñ a l a d o : 
T a m b i é n De l i r an Sa lazar 
C o n s u pompa y con s u estado, 
Y v in ie ron Don Astolfo 
Y Don Sal ino su h e r m a n o ; 
Y v in ie ron tantos grandes 
Qu'es impos ib le couta l lo . 
Cuando todos fué ron jun tos , 
L a fiesta se ha ce lebrado : 
N u n c a Don Re ina ldos vino 
Que en Monta lvan no se h a ha l lado . 
Cuando el falso C a n a l ó n 
D'esto fué cer t i f icado , , 
F u é s e a l E m p e r a d o r 
C o n un ros t ro mesurado . 
A r r o d i l l ó s e á sus p i é s , 
Y d'esta suer te !e ha hablado : 
— ¡ O h s e ñ o r E m p e r a d o r ! 
Dios te prospere tu es tado, 
Y te deje ver c u m p l i d o 
L o por t í ya deseado : 
B i e n has visto y conocido 
Qu ien e s t á á tu mandado : 
Todos los qu ' eu F ranc ia e s t á n 
Han venido á t u l l amado, 
Si no D o n Re ina ldos solo 
Que te ha menosprec iado . 
Pues e l mandamiento tuyo 
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E Q muy poco lo h a es t imado : 
P o r lo q u e , s e ñ o r , l e ruego 
Que luego le d é s el pago , 
Y qu 'en presencia de todos 
P o r t r a idor é l sea dado2 .— 
H a b l ó allí el E m p e r a d o r , 
Y t a l respuesta le ha dado . 
— P l á c e m e , ü o n C a n a l ó n , 
Qu 'eso lo h a r é de b u e n g r a d o , 
P o r hacer á vos p lacer 
Y porque él sea cas t igado.— 
Allí en presencia de todos 
P o r t ra idor le habia dado. 
M u c h o pesara á los grandes 
Qu ' en la sala se han hal lado. 
Cuando aquesta triste nueva 
P o r Par i s se ha d ivu lgado , 
F u é s e luego Ol iveros 
Y á Don R o l d a n ha hablado, 
(Contándole la t r a i c i ó n 
Q u e C a n a l ó n habia a rmado . 
C u a n d o el fuerte Don R o l d a n 
D'es to fué cer t i f icado , 
D e s c a b a l g ó de una m u í a 
Y en cabal lo ha caba lgado ; 
P o r las calles de Pa r i s 
Malamente va enojado. 
F u é s e para el E m p e r a d o r , 
Y d 'esta suerte le ha hablado '• 
— M u c h o me p e s a , s e ñ o r , 
D'esto estoy muy enojado , 
Que á Reinaldos en ausencia 
T a n m a l le h a y á i s tratado 
P o r consejo de un t r a i d o r ; 
¡ No m e r e c í a este pago ! 
D e b i é r a s e o s acordar 3 
De aquese t i empo pasado 
Cuando e s t á b a d e s pe rd ido 
De amores apasionado 
De l a infanta D e l i s a r d a , 
M o r a de muy gran estado, 
Y cuando él os vido h e r i d o , 
Y de amor acongojado. 
P u s o l a v ida por vos 
Has ta haberos r emed iado , 
Y que p a s ó á los sus re inos 
Y á su padre h a b í a matado . 
M a t ó t a m b i é n tres gigantes 
Que allí lo estaban g u a r d a n d o ; 
M a t ó muchos caba l l e ros , 
Que en su mano h a b í a n entrado, 
Y á pesar de todo el r e ino 
A l a Infanta se ha l levado. 
P ú s o l a en vuestro poder 
P o r qui taros e l c u i d a d o ; 
Y al lá en C ó r d o b a la l l a n a , 
Reco rdaos lo que ha pasado, 
Que s i no fuera por é l 
Q u e d á r a d e s c a u t i v a d o ; 
Mas con sus ingenios y artes 
E l os h i z o l i be r t ado . 
M a t ó á M a d a m a R u a n z a 4 
R e i n a de tan g ran estado. 
M u c h a s cosas os ha h e c h o ; 
De todas le dais m a l p a g o ; 
Mas e l falso C a n a l ó n 
Que ta l os ha aconsejado, 
An tes que venga m a ñ a n a 
R e c i b i r á de m í el pago.— 
E l E m p e r a d o r con enojo 
I l u b o f e t ó n le habia dado 
Dic i endo : — ¡ M a l caba l le ro , 
V o s h a b é i s de ser osado 
E n la presencia del R e y 
H a b l a r tan de smesu rado ! 
¡Yo os ju ro por m i corona 
Que vos seá i s cas t igado! — 
E l buen conde Don R o l d a n 
Malamen te se h a enojado : 

E n un altar que allí hab ia 
U n ju ramen to ha j u r a d o 
De j a m á s entrar en F ranc i a 
Hasta que fuese vengado. 
Es tas palabras d ic iendo 
E c h ó la escalera abajo : m 
F u é r a s e para su casa , 
¡ Malamente va enojado ! 
D e m a n d ó presto sus armas 
Y muy apriesa fué a rmado : 
S in poner p i é en e l es t r ibo 
A cabal lo ha caba lgado . 
Y a se sale de P a r i s ; 
¡ Malamente va enojado ! 
P o r sus jornadas contadas 
E n E s p a ñ a fué l legado. 
Andando por los caminos 
Sus aventuras buscando 
E n c o n t r ó con u n m o r i s c o 
Qu 'e l m a r estaba mi rando . 
C u a r d a e ra de una puente 
Que á nadie deja pasar : 
S i no de g r a d o , po r fuerza 
C o n él ha de p e l e a r , 
P o r q u e su s e ñ o r el R e y 
Así lo fuera á m a n d a r , 
Que hombre que viniese a rmado 
N o le dejase pasar , 
O que dejase las a r m a s , 
S i en e l reino q u e r í a entrar . 
D o n Ro ldan con g rande eno jo , 
Que habia en lo e scucha r . 
H a b l ó l e m u y d e n o d a d o , 
T a l respuesta le fué á dar . 
—Que p o r tal hombre como él 
L a s armas no h a de de ja r , 
Qu'en e l mundo no es nac ido 
Quien se las haya de l l e v a r . — 
R e s p o n d i é r a l e el m o r o , 
T a l respuesta le fué á dar . 
— S i asi q u i e r e s , c a b a l l e r o , . 
L u e g o se haya de l i b r a r . 
Que yo te las q u i t a r é 
O yo q u e d a r é con m a l . — 
L u e g o abajaron sus lanzas 

Y se f u é r o n á encont ra r , 
Y á los p r imeros encuentros 
L a s lanzas quebrado han. 
E c h a n mano á las espadas 
De pr iesa y no de vagar : 
¡ Tan fuertes golpes se daban 
Qu ' e r a cosa de m i r a r ! 
Alzó el m o r o la su e s p a d a , 
A Don R o l d a n fué á acer ta r 
E n c i m a de su cabeza 
Que lo h izo a r r o d i l l a r . 
Don R o l d a n desqu'esto v ido 
U n tal golpe le fué á da r 
C o n e l tajo de s u e spada , 
Qu ' e l cuerpo le fué á co r t a r . 
É l m o r o que así se v i d o 
C o n he r ida tan m o r t a l , 
D á b a l e tan grandes g o l p e s , 
Que á R o l d a n hacia t embla r . 
Cuando R o l d a n esto vido 
C o m e n z a r a de hab la r : 
-— ¡ Oh ! mald i to sea en h o m b r e 
Que no sentia su m a l ! 
¡ T i e n e las tripas colgando 
Y quiere mas pelear ! — 
R e s p o n d i é r a l e e l m o r o . 
T a l respuesta le fué á dar : 
— R í e n veo que m i v iv i r 
N o puede mucho d u r a r . 
Mas tu v ida con la m í a , 
Juntas deben acabar .— 
R á j a s e á adobar la e spue la , 
Que se la q u e r í a qui tar : 
Desque fuera abajado 
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No se pudo l evon la r . 
Mur ió luego prestamente 
Sin mas palabras hablar . 
Qni la le luego las armas 
E l bueno de Don Roldan , 
Y q u i t ó l e los vestidos 
L o s suyos le fué á dejar, 
Y v is t ióse los al m o r o , 
De sus armas se fué á a rmar . 
Con un su pajecico 
E n F r a n c i a le fué á enviar 
Que ie dijese á su esposa 
Qu 'era su esposo R o l d a n , 
Y que muy so lemnemente 
L e hiciese en ter ra r . 
E l bueno del pajecico 
H i z o luego su m a n d a r , 
Y l levólo para Francisr 
A casa de Uon R o l d a n , 
Y d í c e l e la embajada 
Que Ro ldan le fué á mandar . 
Con palabras las t imeras 
L e empezaba de hab la r . 
—Este es el c u e r p o , s e ñ o r a . 
De aquel que no tenia p a r ; 
E l que moros y crist ianos 
N u n c a pud ie ron sobrar .— 
Desque la triste D o ñ a A l d a 
E l cue rpo fuera á m i r a r , 
C o n o c i ó luego e l s a y o , 
Las armas otro que tal ; 
P e n s ó que era su esposo 
E l esforzado R o l d a n ; 
i L o s l lantos qu ' e l l a hac i a 
Dolor era de e s c u c h a r ! 
Dentro de m u y pocas horas " 
P o r Pa r i s se fué á s o n a r ; 
P o r é l l lo raban los d o c e , 
E l E m p e r a d o r o t ro que tal : 
L l o r a b a toda la c o r t e , 
Y e l c o m ú n en g e n e r a l , 
Y en unas solemnes andas 
L e l levaban á en te r ra r . 
Arzob i spos y pre lados 
Cuantos en la cor te e s t á n , 
C o n grande pr isa y t r i s teza 
L o l levaron á enter rar . 
Don R o l d a n muy b ien a rmado 
C o n las armas que fué á l o m a r 
F u é r a s e para la a rmada 
Do el Rey moro fuera á estar. 
E l R e y m o r o era mancebo 
Ganoso de pelear : 
C o n los doce P a r e s de F r a n c i a 
Sus fuerzas q u e n a mos t ra r . 
P e n s ó qu ' e ra el m o r o val iente 
Qu ' e l re ino sol ia guardar . 
A n d a n d o por sus jornadas 
A Par i s van á l l egar . 
Ponen luego su as ien to , 
Asen ta ron luego su r e a l . 
E n v i a r o n mensa je ros , 
Que luego se hayan de dar , 
Y si esto no quis iesen 
Que salgan á pelear , 
Qu ' é l h a ñ a as í de todos 
C o m o h izo de Don R o l d a n . 
R e s p o n d i ó el E m p e r a d o r , 
T a l respuesta le fué á dar . 
— Q u e le p lac ia de buen grado 
De sal i r á pe lear .— 
Ot ro dia de m a ñ a n a 
S á l e s e de la c i u d a d . 
C o n é l iba Don U r g e l , 
C o n él iba M e r i a n , 
C o n é l sallan los doce 
Que á la mesa comen pan . 
L o s caballos van h o l g a d o s , 
E m p i e z a n de r e l i n c h a r ; 
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Con una furia muy grande 
E n los moros vmi á dar 
Haciendo tan c ruda g u e r r a 
Qu'es marav i l l a m i r a r . 
Mas los moros eran tantos 
Que gran gente va á apresar , 
Y muchos de los doce Pares 
A merced f u é r o n tomar . 
E l E m p e r a d o r qu'esto v ido 
E m p e z a r a de l l o r a r . 
Mesando de sus c a b e l l o s , 
De su b-.irba o t ro que ta l . 
M a n d ó l l amar su conse jo . 
Todos los hizo j u n t a r ; 
Díjoles d'esta m a n e r a , 
E m p e z ó l e s de hablar . 
—Parientes y amigos m í o s , 
A lo que os h ice l l amar ' 
E s que os demando consejo, 
Que me h a y á i s de aconse ja r ; 
¿ Q u é h a r é de tan gran d a ñ o ? 
¿ C ó m o se ha de r epa ra r ?— 
Allí respondieron todos 
Y le f u é r o n á aconsejar , 
Qu'enviase por Reina ldos 
Y que lo hiciese l l amar , 
Y que bas ta r la él solo 
P a r a á Par i s de sce rca r , 
Y que le haga mercedes 
\ ' le haya d é pe rdona r . 
E l E m p e r a d o r contento 
F u é de enviar le á l l a m a r ; 
C o n t á r á l e todo e l hecho 
Y como fuera á pasar , 
Y q u é aque l m o r o val iente 
Mató á su p r i m o R o l d a n . 
Y a se sale Don Re ina ldos 
C o n los moros p e l e a r ; 
Consigo lleva á D o ñ ' A l d a 
L a esposa de Don R o l d a n ; 
Mas t a m b i é n s a b í a R e i n a l d o s , 
R íen s a b í a la v e r d a d . 
Que aque l m o r o tan valiente 
E r a su p r i m o R o l d a n , 
Que un su ü o que tenia 
L e di jera la ve rdad : 
P o r arte de n i g r o m a n c í a 
E l fuera luego á ha l la r 
Que Don .Roldan era vivo 
Y qu 'es taba en e l r e a l , 
Y e l cuerpo que á P a r i s t ra jeron 
E r a un m o r o q u ' é l fué á ma ta r . 
Cuando fué ce rca del campo 
Reinaldos e m p e z ó á l l amar : 
Que salga el m o r o esforzado 
C o n él solo á pelear . 
A los p r imeros encuentros 
L o s dos conoc ido se han : 
C o n o c i é r o n s e en t rambos 
E n el aire de l andar . 
Cuando iban á encontrarse 
L a s lanzas van á bajar : 
í b a n s e con m u c h o a m o r 
L o s dos p r i m o s á abrazar , 
Y desque se v ie ron juntos 
L o s moros manda l l a m a r , 
Y cuando juntos los vido 
C o m e n z ó l e s de hablar . 
—Vale rosos c a b a l l e r o s , 
Voso t ro s os q u e r á i s to rnar 
Y dec i lde al rey M a r f i n , 
Que yo era Don R o l d a n , 
Y que yo m a t é 5,1 m o r o 
Que e ra s u c a p i t á n . — 
L o s moros desque oyeron 
T a n triste nueva les da r , 
L l é g a n s e unos con otros 
Y hacen su c a p i t á n ; 
Dicen que los p r i s i o n e r o » 
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Consigo se han de l l e v a r : 
T o d o s se ponen en armas 
P a r a matar á R o l d a n . 
Re ina ldos que aquesto v ido 
C o m e n z ó de p e l e a r , 
Y R o l d a n p o r o t ra pa r t e , 
¡ M u y c rudos golpes les dan ! 
Mas los m o r o s e ran tantos 
Q u ' e l so l q u e r í a n qu i t a r : 
Hac iendo m u y c r u d a g u e r r a 
L o s presos van á so l t a r . 
T o m a b a n de aquel las a r m a s , 
C o m i e n z a n de p e l e a r : 
Dentro de m u y pocas horas 
T o d o s los van desbara tar . 
Quedan s e ñ o r e s de l c a m p o , 
Que no hay con quien pelear . 
C u a n d o vido D o ñ a A l d a 
A s u esposo D o n R o l d a n , • 
D e l g ran p l ace r que ten ia 
C o m e n z a r a de l l o r a r . 
Cuando e l E m p e r a d o r supo 
T o d a la c e r t e n i d a d , 
Sa le los á r e c e b i r 
C o n m u c h a so l emnidad . 
A b r a z a b a á D o n R e i n a l d o s , 
A b r a z a b a á D o n R o l d a n , 
Dic iendo : que tales dos 
E n e l mundo no hay s u p a r , 
Y d 'esta m a n e r a en t ra ron 
C o n g r a n fiesta en la c iudad . 

{Silva de varios rommces.) 

* Véase la nota del anterior. 
2 Cuando un caballero no asistía al llamamiento de su se-

Cor feudal, se le trataba como rebelde y traidor. 
3 Sobre los hechos que aquí se citan hay un poema italiano 

que precedió al Orlando innamlrabo del Boyardo, y se publicó 
impreso en Venecia el año de 1481, con el título áblncomenza 
el primo libro del inamoramento de Carlo-Magno, etc. En este 
mal poema, cuyo asunto quizá está tomado de tradiciones ó 
novelas populares, se ve al anciano Carlo-Magno apasionarse 
ciegamente de Belisandra, hija de un rey moro de Africa lla
mado Trafamier, á la cual había oído alabar como hermosa, 
á su bufón Loliero. Aquejado de grave pasión, Carlo-Magno 
pide á Roldan y á Reinaldos que le procuren satisfacerla, y ellos 
para conseguirlo , Ungiéndose mercaderes, se embarcan para 
Brimesta, capital de los estados de Trafamier, ó Trastornar, 
adonde llegados se dan tal traza que atrayendo á su embarca
ción al dicho rey y á su hija, que con tanta benevolencia los ha
bían recibido, Reinaldo le asesina, y volviendo á Francia Be
lisandra presa, la pone en poder de Carlo-Magno después de ha
ber recibido de él una gran cantidad de oro en que habían ajus
tado este servicio. Esta violación de todo derecho fué causa de la 
guerra que Fondano, tío de Belisandra, hizo contra la Francia y 
sus paladines. El poema está lleno de batallas, de hazañas y de 
proezas de Roldan, Reinaldos y Oliveros; de traiciones de Ga-
talon, de enojos y reyertas entre el Emperador y Reinaldos : de 
cuyas resultas este se rebela contra su soberano, se despide 
de su servicio, llega á ser emperador de Rusia, vuelve á Fran
cia á libertar á los paladines prisioneros y vencidos por los 
enemigos, y en ün cansado de reinar sobre ellos, deja á los 
rusos sus vasallos, y vuelve á sus pobres estados deMontalvan 
para ser un pobre caballero de Carlo-Magno, como siempre lo 
había sido. 

* Ruanza, ó Rovenza, ó Rovanza, era una terrible giganta 
africana que armada de una maza ó martillo de hierro fué ter
ror y espanto de Carlo-Magno y sus doce pares, que con ejér
cito numeroso estaban delante de Córdoba, que ella defendía 
Reinaldos deMontalvan se batió con esta heroína,y soio pudo 
matarla dándola un golpe á traición. Esta empresa dió asunto 
á un poema italiano intitulado Libro chiamato dama Rovenza 
del Martello, que fué impreso la primera vez, ántes de mediar 
el siglo xvi. • 

368. 
REINALDO?-^ ¡LA nfFANTA CELIDONIA.—III. 

{Anón imo *.) 
Cuando aquel c l a ro l u c e r o 

Sus rayos quiere enviar 
Espa rc idos por la t i e r r a 
P o r cada parte y lugar ; 

Cuaftdo los prados floridos 
Suaves olores d a n , 
A m i p rec i ado v e r g e l 
M e fui para dar l u g a r 
A la triste v ida m í a 
Y muy gran neces idad . 
V i d e las rosas en flor 
Que q u e r í a n ya granar , 
H ice una gui rna lda d ' e l l a s , 
No hal lando á qu ien la dar . 
P o r un bosque despoblado 
C o m e n c é de camina r , 
Y d iera en una floresta 
D o nadie suele pasar . 
E n e l dulce mes de mayo 
Y o me fui p o r descansar 
P o r med io de u n a a rbo leda 
D e c i p r é s y de rosal : 
V i d e una huer ta m u y florida 
De jazmines y arrayan ; 
L o s cantos eran tan dulces 
•Que me h ic ie ron p a r a r ; 
V i avec i t a s , que por el las 
No hacen sino vo l a r , 
Papagayo y r u i s e ñ o r 
D e c í a n en su can ta r : 
— ¿ D ó n d e v a s , e l caba l le ro ? 
A t r á s te quieras tornar : 
H o m b r e que por a q u í pasa 
N o puede vivo escapar .— 
M i r a n d o esas avec i t a s , 
S u canto y a rmoniza r , 
A sombra de un verde pino 
Me s e n t é por descansar . 
H i c i e r a » m i cabece ra 
E n c i m a de un arrayan ; 
L o s cuidados dos á dos 
M e ce rca ron sin parar : 
C o n un suspiro muy fuerte 
C o m e n c é de quere l l a r ; 
— ¡ Oh t ú , noble E m p e r a d o r , 
M i gran s e ñ o r n a t u r a l , 
M i r a cuan pobre y cu i tado 
M e p o d r í a s acatar 2 ! 
S é que de m i m a l te place 
A u n q u e estoy á t u mandar : 
A c o r d á r s e t e deb ia 
Que te fuiste á enamora r 
De la infanta Be l i sandra 3. 
Hija del rey T r a s i o m a r . 
P o r l i b r a r l e á t i de pena 
Y o me puse á la cob ra r 
C o n el noble p a l a d í n , 
E l esforzado R o l d a n . 
R i z ó n o s po r te se rv i r 
Mercaderes po r el m a r ; 
Y o la saque de su t i e r ra 

Y la puse á tu mandar . 
¡ Oh todos los doce P a r e s ! 
¡ Oh Oliveros y Ro ldan ! 
¡ Oh vos e l noble Ange le ros 
Y Ange l inos el infante! 
Y a no os a c o r d á i s de m í , 
N i he con que os pueda h o n r a r . 
¡ O h v o s , duque Don Es to l fo , 
De Inglaterra c a p i t á n ! 
¡ O h mis s e ñ o r e s y a m i g o s , 
C u á n ledos os veo es ta r ! — 
T o m ó l e tal pensamiento 
De se haber de des ter rar 
E n las t ierras de los moros 
P o r su ventura p robar . 
Es tando en este propuesto 
Se t o r n ó á Monta lvan : 
S i n despedirse de alguno 
L u e g o al momen to se va . 
P o r sus jornadas contadas 
A Pa r i s l legado ha , 
A Ro ldan fué á rogar luego 
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Que le quiera a c o m p a ñ a r . 
Que se va á unos torneos 
Que hacen allende el m a r . 
Don Ro ldan que es cod ic ioso 
De fama y l i on ra ganar , 
Ade reza su par t ida 
S i n en nada d i sc repa r . 
E n forma de p e r e g r i n o s , 
P a r los moros e n g a ñ a r . 
Andando por sus jornadas 
Muv ce rca van á l l ega r . 
Jueves era aque l d ia , 
L a v í s p e r a de San J u a n , 
Que un torneo es aplazado 
P o r ser dia p r i n c i p a l . 
E s a noche á una tloresta 
Se fué ron á descansar ; 
Ot ro dia de m a ñ a n a 
C a r i n e s oyen sonar. 
Que sacan á la pr incesa 
P o r las tiestas mas honra r . 
L l e v a enc ima l a cabeza 
Una corona r e a l , 
Sus cabel los esparcidos 
Que acrecientan su be ldad . 
E l l a estaba tan he rmosa 
Que á todos hace tu rba r , 
Muchas doncellas de lan te , 
Todas d icen un cantar . 
Comen / . ó de hab la r luego 
E l esforzado R o l d a n : 
— ¡ O h D i o s , y q u é l i n d a d a m a ! 
¡ E n el mundo no hay su par . 
S i n ofender á D o ñ a A l d a ! 
Y o l a qu i s i e ra gozar .— 
Reina ldos con t u r b a c i ó n 
De lo que dijo R o l d a n , 
C o n el gesto demudado 
L e c o m e n z ó ' de hablar : 
— P r i m o , excusado os fuera 
De ta l suerte b la sonar . 
P o r q u e Ce l idon ia es mia , 
Y o la entiendo de ganar . 
S i no me sois e n e m i g o , 
E n el lo no h a b é i s de hab la r .— 
C o n gran enojo que tiene 
Se pone e n c i m a Rayarte : 
V a derecho para e l campo 
P o r los torneos g a n a r ; 
V i d o muchos cabal leros 
D e l cabal lo en t i e r ra dar . 
M i r a al mas valiente d ' e l los , 
Que era el rey Gargaray , 
D e r r o c a n d o cabal leros 
Cuantos topaba á l anzar . 
P o r enc ima de l a r z ó n 
A l m o r o fué á de r r iba r , 
A l m o r o y caba l lo en t ie r ra : 
Y al caballo fué á p i ca r , 
De r rocando á cuantos topa 

*Y pod ia alcanzar. 
¡ Raras maravi l las hace 
Que espanto pone en m i r a r ! 
E n esto aquel g ran R e y m o r o 
T o r n ó presto á l i d i a r . 
Y a se par^e Don Re ina ldos 
Ot ra vez por le encontrar ; 
T a n fuerte go lpe le d i e r a , 
Que o t ra vez lo fué á l a n z a r : 
Con e l coraje e l rey m o r o 
No t iene en nada su m a l . 
N a d i e jus ta con R e i n a l d o s , 

. Nad ie le osa esperar : 
De los golpes que r e c i b e n 
v a n huyendo sin pa ra r . 
Y a F e b o se dec l inaba 
H a c i a e l O c é a n o mar . 
Cuando el gran r ey A g o l a n d r o 
Clar ines m a n d ó sonar, 
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P o r q u e paren los torneos 
Y vayan á reposar 
Hasta en e l d ia s iguiente 
Que los t iene de acabar . 
Reinaldos i b a tan fuer te , 
Que espanto pone m i r a r ; 
D o n Ro ldan que ce rca estaba 
V i é n e l e luego á abrazar . 
— ¿ Q u é es aques to , p r i m o m i ó ? 
¿ C ó m o a n d á i s s in agua rda r? 
¡ Tanto ho lgaba de v e r o s . 
Que o lv idaba el pe lear . 
Viendo vues t r a gran dest reza 
C o n t r a el gran rey Gargaray ! 
— V o s lo d e c i s , s e ñ o r mio ,v 
Que me q u e r é i s motejar : 
V a m o n o s , s e ñ o r , a l m o n t e , 
Do solemos a l b e r g a r , 
No nos conozcan los m o r o s , 
No entremos en la c i u d a d . — 
E l fuerte R e y que los v ido •* 
C o m e n z ó l o s de l lamar : 
— O h v o s , fuertes p e r e g r i n o s , 
¿ D ó n d e vos vais á h o l g a r ? 
— S e ñ o r , vamonos al m o n t e ; 
No teniendo que gastar . 
No nos quieren dar posada 
P o r Dios ni po r ca r idad : 
Pasamos al gran Mahoma 
P o r su templo visi tar . 
— S e ñ o r e s , si vos p luguiese , 
Y o vos quiero aposentar.— 
Don Re ina ldos h a b l ó luego : 
— C ú m p l a s e vuestro mandar .— 
H i c i é r o n l e s dar posada 
E n acertado l u g a r , 
Que el m o r o es acos tumbrado 
A romeros a lbergar . 
L u e g o les vino mensaje 
Que el R e y los envía á l l amar : 
Díjoles que los cabal leros 
Son Reinaldos y R o l d a n , 
Que su amigo Gaia lon 
Se lo enviaba á avisar. 
Todos se ponen en armas 
P a r a haberlos de m a t a r ; 
E l buen R e y que aquesto vido 
Al tas voces fué á dar : 
— ¡ A h cabal leros galanes 
De cor te tan p r i n c i p a l ! 
Y o no soy de parecer 
Que as í se hayan de t ra ta r 
L o s mejores cabal leros 
De toda la c r i s t i andad . 
Pues que yo les d i s e g u r o , 
Y o no les puedo fal tar ; 
Mas luego siendo de d i a 
Os p o d é i s todos a r m a r , 

Y como gentiles hombres 
C o n ellos en campo ent rar .— 
Y a se p a r t í a e l buen R e y , 
Y á los romeros se va . 
— ¡ O h los nobles caba l l e ro s , 
Reinaldos y Don R o l d a n ! 
S é a d e s los b ien venidos 
L o s dos cr is t ianos s in pa r . 
S a b e d que Don G a i a l o n 
U n a car ta fué á enviar 
E n que nos dice por e l l a 
Que v e n í a d e s á mata r 
A l noble rey A g o l a n d r o , 
Y él nos h ic ie ra l l a m a r . 
Do se d e t e r m i n ó luego 
De ven i r á vos ma ta r . 
S i no p o r respeto m í o . 
Que nunca les di lugar ; 
Mas sabed que en la m a ñ a n a 
E n batal la h a b é i s de ent rar 
V o s , y el n o b l é p a l a d í n 
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C o n cuantos allí v e n d r á n : 
Y v o s , s e ñ o r Don R e i n a l d o s , 
No os p o d é i s excusa r 
Que conmigo y cuatro reyes 
E n campo os h a b é i s de hallar ; 
P o r ende esforzaos m u c h o . — 
L u e g o los fuera á abrazar . 
Don Reina ldos le responde : 
— ¡ Grande es , s e ñ o r , tu bondad ! 
¡ Grandemente nos obligas 
Mas que p o d r í a i s pensa r ! — 
E l Rey se d e s p i d i ó d 'el los 
Y á s u casa fué á cenar . 
O t ro d í a , el sol s a l i d o , 
E l Rey los vino á l l amar : 
Y a se ponen los arneses , 
Y e l Rey los ayuda á a r m a r , 
Y cuando armados los v ido 
C o m e n z ó l e s de hablar : 
— ¡ Oh los nobles caba l l e ro s , 
Q u e r á d e s m e p e r d o n a r , 
P o r q u e en v i é n d o o s a rmados 
E n e m i g o os soy m o r t a l ! — 
D i c h o esto fuese luego 
Sin mas palabras hablar : ' 
A p r é s t a n s e los dos p r i n í o s 
Y á la ba ta l la se van . 
Rayar te que ve l a gente 
Espan to pone en m i r a r ; 
Dando c o r c o v o s y empinos 
C o m i e n z a de re l inchar . 
T a n fuerte va p a r a el los 
Que la t i e r ra hace temblar . 
Re ina ldos m i r a á los reyes 
C o n qu ien ha de pelear : 
T a m b i é n m i r a á C e l i d o n i a 
Que en el cadahalso e s t á . 
Tan to coraje le crece 
Que comienza de hablar : 
— ¡ Oh vosotros los r o m a n o s , 
T o d o s venid á ayudar 
A aquestos c inco reyes 
Que conmigo han de j u s t a r ; 
P o r q u e en e l d í a de hoy 
Y o les qu ie ro demos t ra r 
L a s fuerzas que Dios me d ió 
P o r su santa fe ensa l za r !— 
D a de espuelas al c a b a l l o , 
E n el campo fué á entrar . 
L o s reyes que ent rar lo ven 
Juntos lo van á encontrar 
De tal s u e r t e , que las lanzas 
E n piezas hacen volar : 
Mas Reina ldos con esfuerzo 
E n c o n t r ó a l rey Gargaray 
De tal sue r t e , que la l anza 
L e p a s ó al espaldar . 
No le du ra ron los o t r o s , 
Que á todos los fué á ma ta r , 
Y quebrada la su lanza 
A t i s b e r t a fué á sacar 
Hac iendo m i l marav i l l as • 
P o r en el c ampo quedar , 
Has ta topar á su p r i m o 
E l buen p a l a d í n R o l d a n , 
Que l l evaba un g ran t rope l 
De m o r i s m a á m a l andar . 
D e s p u é s que juntos se v ieron 
M u y gran contento se d a n ; 
C o n esfuerzo denodado 
Renuevan e l pe lear . 
Tantos matan de ios m o r o s , 
Que no hay cuenta n i par : 
E l a lar ido es tan grande 
Que al cielo qu i e r e l l ega r . 
Alzó los ojos Reina ldos 
A do el cadahalso e s t á ; 
Vido muchos cabal leros 
A la P r incesa g u a r d a r ; 

A l l e g ó s e para e l los 
Con muy gran f e r o c i d a d ; 
E l estruendo que t r a í a 
L a t i e r ra hace t e m b l a r ; 
A la be l la C e l i d o n i a 
F u é en su cabal lo á sentar *. 
A r r e m e t e con denuedo 
P o r la bata l la dejar . 
L o s moros que aquesto vieron 
No le osaban d a ñ a r 
P o r no dar á la Pr incesa 
N i le hacer a lgún m a l . 
Con sollozos y g e m i d o s , 
Que al c ie lo quieren l l e g a r ; 
L l o r a n su gran p e r d i c i ó n , 
L a muer te de Garga ray . 
L a Pr incesa ya vencida 
D'este que no tiene par, 
Con una voz del icada 
C o m e n z ó l e de hab la r : 
— ¡ O h s e ñ o r , e n q u é p e l i g r o 
Os p o n é i s en me l l e v a r ! 
¡ Mas q u e r r í a yo m o r i r 
Que no vuestro p e l i g r a r ! — 
A b r a z á n d o l a muy fuer te , 
E n e l ros t ro la fué á b e s a r ; 
P o r su de l icados ojos 
L á g r i m a s v ie ron s a l t a r . 
T e m i e n d o de lo pe rde r , 
V i é n d o l o tanto a q u e j a r . 
Que su ros t ro de Re ina ldos 
E n agua h izo b a ñ a r . 
V u é l v e s e á consolar la 
C o n amoroso hablar : 
— E s f o r z a d , s e ñ o r a m i a , 
N o querades desmayar .— 
E l l o s estando en aquesto 
S u hermano fuera á l l e g a r ; 
D á d o l e ha c r u e l h e r i d a , 
S u cuerpo le fué á pasar 
E n los b razos de R e i n a l d o s , 
Que su fin fuera á causar : 
C o n voz r o n c a y m u y p l a ñ i d a 
C o m e n z a r a de hab la r : 
— ¡ Oh a m o r m í o y m i b ien , 
De m í os q u e r á i s a c o r d a r ! 
Pues yo rec ibo l a muer t e 
No me q u e r á i s o l v i d a r . 
Sabiendo v o s , amor m i ó , 
Que os i b a yo a c o m p a ñ a r , 
Dejando yo a l Rey m i padre 
C o n tanto enojo y pesar . 
i Oh q u é pena y q u é p a s i ó n 
L l e v o en aqueste pensar!— 
E l ros t ro se le d e s m a y a , 
L a habla fuera á cesar . 
C o n un suspi ro muy fuerte 
V i e r o n s u fin a l legar . 
D o n Reina ldos que esto v iera 
E l co lo r pe rd ido h a , 
C o n voz tr iste y do lo rosa 
C o m e n z ó s e á l amentar : 
— ¡ Ay desdichado de m í , 
Y a no me qu ie ro n o m b r a r 
E l esforzado R e i n a l d o s , 
N i é l me qu ie ro l l a m a r ! 
¡ O h m u e r t e ! ¿ por q u é no vienes? 
N o qu i e ro vivo quedar . 
¡ O h C e l i d o n i a , amor m i ó ! 
¿ D ó n d e te i r é yo á b u s c a r ? 
Y o fui de tí h o m i c i d a , 
Y o solo te fui á m a l a r . 
¡ O h t r a i d o r , mal c a b a l l e r o ! ] 
¿ Q u é piensas a q u í a g u a r d a r ? — 
V u é l v e s e cont ra los moros 
P a r a en ellos se vengar , 
P u s o en t i e r r a á Ce l idon ia 
Sint iendo mucho su m a l ; 
V a buscando a l caba l le ro 
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Que le h izo tal p e s a r , 
H i r i endo y matando moros 
Cuantos podia topar . 
Hace tal matanza en ellos 
Que es cosa para espantar ; 
Hasta topar s u enemigo 
No deja de a t repel lar . 
Vídole andar en ba t a l l a . 
Que parece un g a v i l á n : 
A r r e m e t i ó para é l 
C o n esfuerzo s ingular ; 
T r a b ó l e por los cabel los , 
D e l caba l lo lo fué á e c h a r ; 
A tó le fuerte los p i é s , 
Y al suyo lo fué á pasar . 
Desque á su guisa lo tuvo 
T o r n ó presto á caba lgar : 
V a a t repel lando los m o r o s 
Hasta su p r i m o topar. 
D e s p u é s que juntos se v ie ron 
Comienzan de caminar 
P a r a la noble de F r a n c i a , 
L l e v a n d o muy g ran pesar . 
L a muer te de Ce l idon ia 
No le deja consolar 
Has t a ver á Ga la loa 
Que tanto m a l fué á causar . 

{Floresta de varios romances.) 

1 ¡Cuánbella, sencilla y bucólica es!a introducción de este 
antiguo romance, donde se percibe mas bien el sentimiento 
de' un poeta inspirado, que el tosco y rústico ingenio de un ju
glar! Por otra parte en la composición reina armonía maravi
llosa, y carece de los defectos de que adolecen otros romances 
viejos' Mas bien que la mano de los novelistas del Ciclo Car-
lovingio puro, se ve la del Trobera que compuso la tierna bis-
toria de Dolino de Maguncia y la inocente y bella Nicoleta, pri
mero y profundo amor de aquel caballero, y cuya muerte fué 
igual i la do la infanta Celedonia. Ademas este romance res
pira por todas partes nobles y caballerosos sentimientos, que 
encantan. La reconciliación generosa de Rolílan y de Reinal
dos, la acción noble del rey moro que los avisa de la perlidia 
de Galalon, y que no consiente combatirlos basta que los ve 
armados : todo está lleno del espíritu de caballería. El estilo 
de la composición, si bien no culto ni correcto, es sin embargo 
fácil y corriente, comparado con el de otros romances viejos. 
Participa sin embargo muebo de las formas de estos, aunque 
corregidas y mejor dispuestas. Acaso algún poeta artístico se 
apoderó de la tradición de un romance viejo, y le trasformó tal 
como se ve aquí. Pudiera sospecharse que el del número 369, 
mas antiguo que el que anotamos,y que parece composición 
improvisada, sugiriese al poeta el asunto, que modiilcadopor 
é l , produjo el de este número 568. 

2 Acatar, debe decir Catar, pero es frecuente que los compo
sitores de romances, harto malos poetas, usaban de esta cla
se de licencias'para llenar la medida del verso. 

3 Véasela nota 3 del anterior romance, num. 367. 
•* Según el contexto del romance, este rey tan generoso con 

los dos caballeros es Gargaray, á quien Reinaldos hábia derri
bado en el torneo. 

369. 
ROLDAN Y REINALDOS CONQUISTAN LOS REINOS DEL MORO 

ALIARDE.—IV. 

( A n ó n i m o *.) 
E s t á b a s e Don Reina ldos 

E n P a r i s , esa c iudad , 
C o n su p r imo Malges í 
Que b i e n sabe adevinar . 
E s t á b a l e p regun tando , • 
E l le que r i a demandar : 
— P r i m o m í o , p r imo m í o , 
P r i m o m i ó n a t u r a l , 
M u c h o os ruego de m i parte 
Me lo q u e r á i s o t o r g a r , 
Pues que de n i g r o m a n c í a 
E s vuestro saber y a l c a n z a r , 
Que me d igá i s una cosa 
Que yo os qu ie ro demandar : 
L a mas l inda mujer de l mundo 
¿ D ó n d e la p o d r í a ha l la r? 

— P l á c e m e , di jo s u p r i m o , 
P l á c e m e de vo lun tad .— 
L u e g o m a n d ó á un e s p í r i t u 
Que dijese la verdad , 
U se l a trajese delante 
Pres to s in mas se t a rda r . 
E l , como e ra p remiado2 , 
Dijo luego su m a n d a r , 
Que el rey m o r o A l i a r d e 
T e n i a hija de poca e d a d , 
Que en el m u n d o no h a b í a o t ra 
Que fuese con el la i g u a l . 
Este tiene e l re ino l e j o s , 
T i é n e l o - a l l e n d e la m a r . 
E n t ierras m u y apartadas 
Que no eran de conqu i s t a r . 
Re ina ldos de que esto supo 
No quiso mas a g u a r d a r ; 
P i d i ó l i cenc ia al E m p e r a d o r , 
E l se la fué luego á d a r : 
No se la d i e r a de g r a d o . 
Mas cont ra s u v o l u n t a d , 
Que se que r i a i r á los r e i n o s . 
Que estaban a l lende el m a r , 
D e l m o r o rey Al i a rde , 
P a r a con su hija hablar . 
D e s p i d i ó s e de l E m p e r a d o r , 
De los doce o t ro que t a l . 
Y a se par te D o n R e i n a l d o s , 
Y a se p a r t e , y a se v a , 
Ibase p a r a los reinos 
Que e s t á n al lende la m a r : 
C o n él i ba u n pajecico 
Que lo so l ía a c o m p a ñ a r . 
Andando por sus jo rnadas 
A l re ino fué á l legar : 
F u é r a s e pa ra la v i l l a 
Do el Rey moro suele estar : 
Ha l ló lo en sus pa lac ios , 
Que se que r i a a rmar . 
P o r q u e as í lo acos tumbraba 
P o r mas se asegurar , 

Y luego que hubo l legado 
E l R e y le fué sa ludar : 
— ¿ D e d ó n d e es vues t ra venida9 
¿O c ó m o os so lé i s n o m b r a r ? 
— S e ñ o r , soy un c a b a l l e r o , 
De F r a n c i a es m i na tu ra l : 
D e s t e r r ó m e e l E m p e r a d o r ; 
E n F r a n c i a no puedo en t ra r , 
P o r eso vengo á serv i r 
A t u Al teza r e a l . 
—Pues que ven í s m u y cansado 
De tan la rgo c a m i n a r , 
Reposad en mí p a l a c i o , 
Que p o d r é i s b ien descansar .— 
Don Reina ldos p id ió un l a ú d , 
Que lo s a b í a b ien tocar : 
Y a c o m i e n z a de t a ñ e r , 
M u y dulcemente á cantar , 
Que á todo h o m b r e que lo oía 
P a r e c í a ce les t i a l . 
B i e n lo o í a la In fan ta , 
Y holgaba de lo e scucha r . 
Desque lo vió tan gracioso 
Be gracias m u y s ingu la r . 
E l amor que nunca cesa 
E n e l la fué aposentar. 
Tales f u é r o n sus amores 
Que no los podia encelar : 
Amores de Bou Re ina ldos 
No la dejan reposar . 
T a m b i é n se e n a m o r ó él de e l l a , 
¡ Tanta era s u b e l d a d ! 
E n v i ó l o á l l amar la Infanta 
Que viniese á le hablar ; 
Muy c o r t é s y mesurado 
L a s manos le fué á b e s a r ; 
L a infanta e ra d iscre ta 
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Y no se las quiso dar ; 
Mas anles sus corazones 
E r a n de c o n l o r m i d a d , 
Que de verse e l uno al o t ro 
Comienzan á desmayar : 
Desmayan los corazones 
P e r o no la vo lun tad . 
D e s p u é s de ya r eco rdados 
C o m e n z a r o n de l l o r a r , 
E l uno y o t ro d e c í a n 
P a l a b r a s de grande amar . 
— P o r tus a m o r e s , s e ñ o r a , 
V i n e de al lende la mar ; 
P o r veniros á se rv i r 
Dejara m i natura l . 
H e dejado yo mis t i e r r a s , 
A l E m p e r a d o r quise d e j a r , 
H e dejado muchos a m i g o s . 
Que me sol ían h o n r a r , 
He dejado á los d o c e , 
D 'e l los era p r i n c i p a l . — 
Allí habla la Infanta , 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
— P u e s p o r m í os desterrastes , 
Y a c á os quisistes l l e g a r , 
T e n e d con l ianza en m í 
Que lo entiendo b ien pagar : 
P o r e s o , amigo m i ó , 
C o m é n z á o s de a l eg ra r ; 
M u c h o os ruego que esta noche 
No me querad^es f a l t a r , 
Que v e n g á i s solo á m i c á m a r a 
A d o n d e yo suelo e s t a r , 
P o r q u e allí solos en t rambos 
P l a c e r nos podamos dar . 
— ¡ N u n c a qu i e r a D i o s , s e ñ o r a , 
N i la santa T r i n i d a d , 
Que yo tocase en la h o n r a 
A la corona r e a l , 
Pues me l iene vuestro padre 
P o r caba l le ro l e a l ! — 
R e s p o n d i ó l e la Infanta 
Enojada en le escuchar . 
— ¿ L o que h a b é i s vos de rogarme 
Os tengo yo de rogar ? 
Pues yo os j u r o por m i ley , 
P o r la ley de M a h o m á , 
Que s i no h a c é i s lo que d igo 
Que luego os mande matar .— 
D o n Re ina ldos con esfuerzo 
T a l respues ta le fué á dar : 
—Que le costase la vida , 
Mas no podia a v e n t u r a r , 
Y que sin falta ve rn ia 
P o r hacer su vo lun tad .— 
A q u e l l a noche s iguiente 
G r a n p lacer ambos se d a n ; 
Ot ro d í a de m a ñ a n a 
A su posada se va . 
N o pasaron muchos d í a s , 
P o c o s f u é r o n á p a s a r . 
Que e l t r a idor de G a l a l o n , 
A q u e l t r a ido r d e s l e a l . 
E n v i ó cartas á A l i a r d e , 
Car tas pa ra le av i sa r 
C ó m o en su cor te tenia 
Don Reina ldos de Mon ta lvan . • 
Que á ot ra cosa no h a b í a ido 
Sino á lo deshonorar : 
Que guardase b ien su h i j a , 
N o se la quisiese fiar , 
Que no fué por o t ra cosa 
S ino por amor t o m a r . 
E l Rey que vido las car tas 
L o s suyos m a n d ó l l a m a r . 
P o r q u e tomen á Re ina ldos 
Y lo hayan de apr i s ionar . 
T o m ó l o gran gente d 'armas 
P o r mas seguro tomar ; 

E c h a n l e en una p r i s i ó n 
De muy grande e s c u r í d a d . 
A c o n s e j ó s e con los s u y o s , 
T o m ó consejo r e a l . 
Q u é d e b í a n hacer al tr iste , 
O q u é castigo le dar . 
Ha l l a ron por sus d e r e c h o s , 
P o r la r a z ó n n a t u r a l , 
Pues h a b í a sido t ra idor 
A la corona r e a l , 
Que e ra digno de la muer te 
Y se la hubiesen de dar . 
Todos l i r m a n la sentencia , 
E l Rey la fué á firmar : 
L a sentencia ya e ra dada 
P a r a hace l lo d e g o l l a r . 
Allí estaba un p a j e c i c o . 
Que la Infanta fué á c r i a r : 
V a co r r i endo á l a Infanta 
De priesa y no de vagar . 
S o l a estaba la Infanta , 
A nadie q u e r í a escuchar ;• 
E n t r a e l paje p o r la p u e r t a , 
C o m i é n z a l e de hab la r : 
— P o r amor de v o s , s e ñ o r a . 
H o y s e hace g ran c r u e l d a d , 
Que aque l caba l le ro e x t r a ñ o 
P o r vos lo qu ie ren ma ta r .— 
D e lo que dijo e l pa jec ico 
E l l a tuvo g ran pesar : 
Vase para los palacios 
Donde e l R e y sol ía estar : 
T a l entraba por l a pue r t a 
Que á todos q u e r í a m a t a r . 
— ¿ Q u ' e s a q u e s t o , s e ñ o r p a d r e 5 ? 
A q u e s t o ¿ q u é puede estar ? 
¿ S i n saber c ie r to las c o s a s , 
A cabo q u e r é i s l l ega r? 
L a sentencia que h a b é i s dado 
V o s la q u e r á i s r e v o c a r . 
Que si Don Re ina ldos muere 
P r i m e r o á m í h e í s de m a t a r , 
P u e s la verdad no sabiendo 
V o s me q u e r é i s disfamar. 
L a s cartas de G a l a l o n , 
L a s que él os quiso e n v i a r , 

. S o n p o r volveros con é l , 
Son para hacel le m a t a r . 
P o r envidia que dé l tiene 
P o r querer con vos estar , 
Que en P a r í s ni en toda F r a n c i a 
Nadie le puede i g u a l a r ; 
P o r eso os r u e g o , s e ñ o r . 
L a v ida le q u e r á i s dar . 
— P l á c e m e , r e s p o n d i ó el R o y , 
P l á c e m e de v o l u n t a d ; 
Mas con una c o n d i c i ó n :. 
Que en mis reinos no ha de estar. 
Allí luego la Infanta 
Las manos le fué á besar : 
M á n d a n l e qu i ta r los g r i l l o s 

Y de la p r i s ión sacar . 
En tonces luego el buen R e y 
L e mandara des terrar . 
Y a se parte de !a cor te 
C o n dolor y gran pesar 
P o r dejar á su s e ñ o r a , 
Y con ella no quedar . 
Maldec ía su v e n t u r a , 
No cesaba de l l o r a r ; 
A sus jornadas contadas 
E n F r a n c i a fué él á llegar : 
ibase luego derecho 
A la villa de Monla lvan . 
E l Rey quedaba penoso , 
A su hija q u e í i á c a sa r . 
Mas no s a b í a con q u i é n 
A su honra la pudiese dar . 
Env ió cartas por el m u n d o , 
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T o d o el mundo en g e n e r a l , 
Que quien quisiese su re ino , 
Y con su hija ca sa r , . 
Que den t ro de t re in ta d í a s 
V in ie se á su c o r l e r ea l 
P a r a hace r un to rneo 
P a r a mas honra g a n a r , 
Y e l que mejor lo h ic iese 
C o n la Infanta haya casar . 
Don Reinaldos que esto supo 
M u c h o se í u é á a l e g r a r . 
P o r q u e si é l a l l á se i ba 
E l campo entiende ganar . 
L u e g o p id ió s u c a b a l l o , 
L a s armas otro que t a l , 
Y m u c h o r o g ó á su p r i m o , 
A s u p r i m o Don R o l d a n , 
Que se quis iese i r con él 
P o r mayor honra l l evar . 
V a se p a r l e Don R e i n a l d o s ; 
C o n é l i b a Don R o l d a n , 
Y por jo rnadas contadas 
A l r e ino l legado han. 
Sab ido por Ga la lon 
Que á t i e r ra de m o r o s v a n , 
L u e g o env ió un mensajero 
P a r a e l Rey m o r o av i sa r . 
Que su c r i ado Don R e i n a l d o s , 
Y su p r i m o Don R o l d a n 
E r a n idos á su r e ino 
P a r a habel lo de mata r . 
Quando e l Rey supo tal nueva 
D ' e l l o se fué á m a r a v i l l a r : 
E n v i ó á h o m b r e s d 'armas 
Que los fuesen á b u s c a r . 
All í h a b l ó u n c a b a l l e r o . 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
— ¡ V e r g ü e n z a es de tanta gente 
A dos solos i r á b u s c a r ! 
D é d e s m e l i c e n c i a á m í , 
Que yo solo qu i e ro andar .— 
Di jo el R e y que le p l a c í a 
De m u y buena vo lun tad . 
Y a se p a r t í a aque l m o r o , 
Y a se va p o r los b u s c a r ; 
Vase p a r a u n a posada 
A d o n d e él so l í a posar : 
E n entrando p o r la p u e r t a 
C o n el los fuera á encon t ra r : 

. C o n o c i ó á Don /Re ina ldos 
Que c o n él so l í a ho lga r . 
— P é s a m e m u c h o de vosot ros , 
E n m í tengo g r a n pesar , 
Que el Rey sabe e s t á i s a q u í , 
Haos mandado ma ta r : 
Y o os ruego m u c h o , s e ñ o r e s , 
Que me d i g á i s l a v e r d a d , 
P o r q u e e l Rey tenia ca r t a s 
Que Ga la lon le fué á env ia r 
A v i s á n d o l e de c i e r to 
Que le quer iades matar . — 
Respond ie r a Don Re ina ldos : 
— ¡ N u n c a Dios qu i e r a lo t a l ! 
E l R e y no es m i e n e m i g o , 
N i yo lo que r i a m a l ; 
Mas hemos venido ai campo 
Que el R e y m a n d ó p regonar . — 
M u c h o se h o l g ó el m o r o 
De tal r a z ó n e s c u c h a r , 
Que viniesen en hora buena 
P a r a el campo á pelear . 
O t ro dia de m a ñ a p a 
C o m i é n z a s e de a p a r e j a r , 
Y s á l e n s e luego al campo 
Donde h a b í a n de tornear . 
M a t a r o n tantos de m o r o s . 
Que no hay cuento ni pa r . 
B i e n vela la Infanta 
A Reina ldos y á Don R o l d a n : 

L l o r a b a de los sus ojos 
Que no les p o d í a ayudar . 
E n v i ó l e s un pa j ec i co . 
Que fuesen á la hab l a r , 
Que se l leguen al cas t i l lo 
P o r q u e lo que r i a p robar . 
E l l o s rompiendo la gente 
A l cast i l lo l legado han : 
L a Infanta cuando los vido 
De allí se d e j ó colgar : 
T o m á n d o l a Don Reina ldos 
E n su cabal lo á cabalgar . 
M a t a r o n tantos de m o r o s , 
N o t ienen cuento ni p a r ; 
P o r mas moros que vinieron 
No se la pueden qu i ta r : 
A sus jornadas contadas 
A P a r í s f u é r o n l l egar . 
E l E m p e r a d o r cuando lo supo 
A r e c i b í r s e l o s s a l e , 
Con él salen los doce pares 
Y toda la co r t e rea l . 
Sí hasta allí eran esforzados 
D e s p u é s eran mucho mas . 

{Cancionero de Romances. — It. Silva de varios 
Romances.) 

1 Este romance \iejo, modificado el asunto, pudo ser su
gerido por el del numero 368 que le precede. 

2 Premiado, es decir : apremiado. 
3 Esto recuerda la escena que se halla en uno de los roman

ces del conde Claros. 

370. 
DESAFÍO DE OLIVEROS \ MONTESINOS, POR AMORES 

DE ALIARDA. — V 1. 

{ A n ó n i m o . ) 

E n las salas de P a r í s , 
E n el pa lac io sagrado 
Donde e s t á e l E m p e r a d o r 
C o n su impe r i a l estado , 
T a m b i é n estaban los doce 
Que á una mesa se han j u n t a d o , 
Obispos y arzobispos 
Y un pa-triarca honrado . 
D e s p u é s que hub ie ron c o m i d o 
Y las mesas se han a l z a d o . 
Y a se levanta la g e n t e , 
Todos iban paseando 
P o r una sala muy g r a n d e , 
Unos con otros hab lando . 
Unos hablan de ba t a l l a s , 
Que las han acos tumbrado ; 
Otros hab lan de a m o r e s , 
L o s que son enamorados . 
Montes inos y Ol iveros 
M a l se quieren en c e l a d o ; 
Con palabras injuriosas 
Ol iveros ha hablado. 
L a s palabras f u é r o n tales , 
Que d'esta suer te ha empezado : 
— M o n t e s i n o s , Mon te s inos , 
¿ C u á n t o ha que os he rogado 
Que de amores de A l i a r d a 
No t u v i é r e d e s c u i d a d o , 
Que no sois para s e r v i r l a . 
N i para ser su c r i ado? 
¡ S í no por e l E m p e r a d o r , 
Y o os h u b i e r a cast igado ' — 
Montesinos que eslo oyera 
T ú v o s e por i n j u r i a d o ; 
L a respues ta que le d ió 
F u é como de hombre esforzado. 
— ¡ Buen cabal le ro O l i v e r o s , 
M u c h o estoy m a r a v i l l a d o . 
Siendo hombre de buen linaje 
S iempre entre buenos c r i a d o , 
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Que vos á mí deshonra r 
B i e n debia ser e x c u s a d o ; 
Que s i tuv ie ra yo espada 
C o m o vos l e ñ é i s al l a d o , 
L a s palabras que dij istes 
B i e n os hubie ran cos lado ! — 
Ol iveros qu 'es lo oyera 
E n la espada puso mano : 
Fuese para Montes inos 
C o m o hombre m u y a i r ado . 
Montes inos no tiene a rmas , 
D e c e n d i ó s e de l p a l a c i o . 
L o s ojos puestos en el c ie lo 
Ju ramentos i ba echando 
B e nunca vestir l o r iga , . 
N i caba lga r en caba l lo , 
N i c o m e r pan en mante les , 
N i nunca ent rar en poblado 
Y de no rapar sus b a r b a s , 
N i o i r misas en s a g r a d o , 
N i l lamarse Montesinos 
Hijo de l conde G r i m a l t o s , 
Hasta que vengue la mengua 
Que Ol iveros le ha dado . 
E n l legando á su posada 
F u é m u y prontamente a rmado : 
P o n e el ye lmo en su c a b e z a , 
V í s t e s e un a r n é s t r anzado ; 
M a n d ó sacar una lanza 
Uue él tenia en apartado : 
E s t a lanza era muy fue r t e , 
Y el h i e r ro bien ace rado . 
Y a es a rmado Montes inos , 
Y a cabalga en su cabal lo : . 
L a s ca r ias que tiene escri tas 
A un paje se las ha d a d o , 
Que las lleve á Ol iveros 
Y se las diese en su mano , 
Y le d iga que lo agua rda 
Montesinos en e l c a m p o , 
Armado de todas armas 
Y el cabal lo encuber tado . 
Y a se par te el mensajero 
Con las cartas que le ha d a d o ; 
E n casa del l í m p e r a d o r 
A Ol iveros ha h a l l a d o , 
Y con grande r e v e r e n c i a 
E l paje lo ha l l amado . 
Ol iveros , que es d i s c r e t o , 
Y hombre muy b ien c r i a d o . 
A p a r t ó s e con el paje 
E n un lugar apa r t ado : 
P r e g u n t ó lo que q u e r í a , 
O q u i é n le hab ia enviado . 
E l paje cuando esto oyó . 
L a s cartas le hubo mos t rado , 
Y Ol iveros que las vido 
B i j o que él dar ia r ecaudo . 
Y a se par te e l p a j e c i c o , 
Y a se sale de l pa lac io . 
E l p lazo que Montesinos 
A Ol iveros hubo dado 
F u é cuat ro horas de t iempo 
Que le aguardar l a en el c a m p o , 
Y s i a l p lazo no viniese 
Que t ra idor s e r í a l l amado . 
E l a c u d i ó de tal sue r t e , 
Que seis horas han pasado. 
Tanto a g u a r d ó M o n t e s i n o s , 
Que ya estaba en.ojado. 
M i é n t r a s que en e l campo anduvo 
A Ol iveros e spe rando , 
Vió venir un cabal le ro 
Que l lamaban B o u R e i n a l d o s ; 
B e linaje e ra su p r i m o , 
Y en voluntad mas que he rmano . 
L a s palabras que le d i jo , 
D ' e s l a manera ha hablado : 
— Montes inos M o n t e s i n o s , 

¿ Q u é h a c é i s , m i p r i m o h e r m a n o , 
Que s e g ú n del m o d o os veo 
Vos e s t á i s m a l enojado? 
A l g u n o os d e s a f i ó 
Y vos lo e s t á i s e spe rando . 
P o r q u e no siento o t ra cosa 
Que os detuviese a q u í a rmado . — 
Montesinos qu 'esto oye ra 
T a l respuesta le hubo dado : 
— L a causa que así m e ha l l é i s 
Y o os l a contaré de grado : 
U n presente hoy me trujeron, 
Y en él vino este c a b a l l o ; 
Mas vos s a b é i s m i c o s t u m b r e , 
Que si cabal lo me han d a d o . 
E l p r imer d í a que á m í viene 
H a de ser muy b ien p robado : 
Y o por ver q u é tal es este 
He subido en é l a r m a d o . — 
B o u Re ina ldos que esto o y e r a 
E s t a respues ta le ha dado : 
— Montes inos , M o n t e s i n o s , 
Vues t ro hab la r es excusado : 
V o s á m í no me n e g u é i s 

' P o r q u é e s t á i s desaf iado. — 
Montesinos que esto v i d o 
Que lo s a b í a Don R e i n a l d o s , 
L u e g o sin mas d i l a c i ó n 
L a verdad hubo contado . 
— Vos s a b é i s , m i s e ñ o r p r i m o 
Que hoy dentro en e l pa lac io 
Y o y vuestro p r i m o Ol ive ros 
A n d á b a m o s paseando : 
Be unas razones en otras 
E l me ha ma l i n j u r i a d o , 
B i c i e n d o que de A l i a r d a 
Y o no tuviese c u i d a d o . 
Que no era pa ra s e rv i r l a 
Ni pa ra ser s u c r i a d o ; 
Que si mi rado no hubiese 
A l g ran e m p e r a d o r C á r l o s , 
P o r el enojo que le h i c e 
Y a me hub ie ra cas t igado . 
Y o le dije que hab laba 
M a l , y muy d e s m e s u r a d o , 
Y él e c h ó mano á la espada 
Y e m b r a z ó s e de s u manto . 
Y o h a l l á n d o m e sin armas 
Bescendíme del p a l a c i o ; 
F u í m e para m í posada 
M u y triste y m u y e n o j a d o ; 
A r m é m e con estas a rmas 
C o n que vos me h a l l á i s a r m a d o ; 
Car tas e n v i é á Ol iveros 
Que le aguardaba en el campo : 
C u a t r o horas le d i de t i empo 
Que le e s tada e s p e r a n d o , 
Y s i en esto no viniese 
Que t r a idor s e r í a l l a m a d o . 
Pasadas son las cua t ro h o r a s , 
Otras dos h a b í a n pasado. — 
B o n Re ina ldos que esto o y ó 
E s t a respuesta le ha dadot: 
— S i q u e r é i s v o s , M o n t e s i n o s , 
Y o i r é presto á l l a m a r l o . 
S i no qu ie re o í r lo de l e n g u a , 
B e c í r s e l o he po r las m a n o s ; 
S i él no qu i s i e re veni r , 
P a r a vos y mí, sean cuatro. 
E l l o s estando en esto 
Ol iveros ha llegado, 
No como hombre de pe l ea , 
Sino como e n a m o r a d o , 
Y viene m u y gent i l hombre. 
Mas t a m b i é n m u y b ien armado. 
E n l legando á Montesinos 
B 'es ta suerte le hubo hablado. 
— Montes inos , Montes inos , 
¿Qué es es to , t r a idor malvado? 
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Que !a fe que t ú me diste 
¡ H á s m e l a muy ma l guardado! 
Dijistes que e s t a r í a s s o l o , 
Y h a l l ó t e a c o m p a ñ a d o . — 
Montesinos que esto oyó 
T a l respuesta pres to ha dado . 
— O l i v e r o s , O l i v e r o s , 
De esto no e s t é i s eno jado , 
Que si c o m p a ñ í a tengo 
C i e r t o vos lo h a b é i s causado . 
S i v i n i é r a d e s á t iempo 
A l plazo que os lutbi.i d a d o , 
L a c o m p a ñ í a que tengo 
No la h u h i i T a d r s h a l l a d o , 
Que por caso, ó por desd icha 
K l me ba i ló a q u í a r m a d o ; 
E l me p r e g u n t ó q u é h a b í a , 
Y o bien me hube e x c u s a d o ; 
Mas por imp 'or tunaciou 
Sabed que yo le l ie contado 
L o (¡ue e s l á entre vos y m í , 
Y lo que yo hube pasado : 
Mas yo h a r é j u r amen to 
Donde vos q u e r á i s tomal lo , 
Que por esta c o m p a ñ í a 
No s e r é i s p e r j u d i c a d o , 
Sino que é l se i r á á P a r í s 
Quedando nos en el c a m p o . 
— P l á c e m e , dijo O l i v e r o s , 
D'esto que h a b é i s hablado. — 
Re ina ldos se e n t r ó en P a r í s 
Y el los quedan en el c a m p o . 
Ibanse de pa r en p a r , 
Y jun tos lado con lado , 
Has ta l legar á la huer ta 
Donde e l campo se habia dado . 
D e s p u é s que dentro se v ie ron 
Montesinos ha hablado : 
— A h o r a es t i e m p o , O l i v e r o s , 
Que se vea e l mas esforzado. — 
Vanse el uno para e l o t ro , 
R e c i o s encuentros se han d a d o , 
L o s golpes han sido tales 
Que en t rambos se han d e r r i b a d o : 
M e d i a hora y mas es tuv ie ron 
Que n inguno h a hab lado . 
Y a d e s p u é s que esto p a s ó 
E l uno se ha l e v a n t a d o ; 
Fuese para O l i v e r o s , 
D 'es ta suer te le ha hablado : 
— R ú e n c a b a l l e r o , no e s t é i s 
P o r tan poco desmayado , 
E c h e m o s mano á las hachas , 
Pues las lanzas se han quebrado . -
O l ive ros qu 'es lo oyera 
Muy presto fué levantado : 
Danse tan t e r r ib les golpes 
Que presto se han desa rmado ; 
L a s piezas de los arneses 
V e r é i s r oda r por e l c a m p o . -
Ol iveros qu'esto v ido 
D'esta suerte le ha hablado : 
— E c h a mano por la espada 
Pues que ya e s t á i s desa rmado . — 
Montesinos qu'esto oyera 
P res to la espada ha sacado : 
H i é r e n s e de tales golpes 
Que m a l se han aparejado. 
Ki los estando en aquesto 
ü n cazador ha l legado ; 
Q u í s o s e poner entre e l l o s , 
Hanle ma l amenazado . 
Que si entre ellos se pone . 
Que él s e r á muy ma l t ratado. 
E l cazador que esto oyera 
P a r a P a r í s ha m a r c h a d o , 
Y á grandes voces d e c í a 
Muy triste y acongojado : 
— ¿ Q u é es"de t í , V i ' E m p e r a d o r , 
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Que hoy pierdes todo tu E s t a d o ? 
¡ Hny entre los doce pares 
Veo gran ru ido a n n a i l o , 
Y e l i m p e r i o de l ' a r i s 
T o d o escanda l i zado!— 
Oyólo el E m p e r a d o r , 
Donde estaba en el pa lac io : 
M a n d ó luego que le l l amen 
A l que tal i ba hablando. 
Y a es l legado e l cazador 
Do e s t á el E m p e r a d o r C a r l o s , 
Y estas palabras le d ice 
Con t emor d e m a s i a d o : 
— S e ñ o r , sepa vuestra Al teza 
Que hoy andando cazamlo 
E n la huer ta de Sant D i o n i s , 
Dent ro en el la yo me he hallado 
A Montesinos y á Ol iveros 
Que se h a b í a n desafiado : 
L a sangre 'que d'ellos c o r r í a 
T e ñ í a las yerbas del c a m p o , 
Que si ellos ya no son m u e r t o s , 
E s t a r á n muy m a l t ra tados .— 
E l E m p e r a d o r que esto oyera 
Muy presto hubo caba lgado 
C o n todos los caba l le ros 
L o s que allí hubo ha l lado . 
De Ol iveros i ba un p r i m o , 

Y t a m b i é n i ba u n s u h e r m a n o , 
Y e l padre de M o n t e s i n o s , 
E s e conde Don G r i m a l t o s . j 
Cada uno t iene pa r i en t e s , 
Y van escandal izados . 
E l E m p e r a d o r , que esto v i d o 
P regona r , luego ha mandado 
Que de manos n i de lengua 
Ninguno sea osado 
De dec i r d e s c o r t e s í a . 
N i qu i s t ion hayan b u s c a d o , 
Y qu ien quis t ion revolviese 
Fuese luego degol lado . 
P o r miedo de aquel p r e g ó n 
Todo hombre va l im i t ado . 
E n al legando á la huer ta 
E l E m p e r a d o r h a en t r ado . 
P o r e l ras t ro de la sangre 
L o s caba l le ros ha h a l l a d o , 
E l uno c a í d o á una p a r l e , 
Ot ro c a í d o á ot ro lado. 
L l a m ó á sus cabal leros 
L o s que le han a c o m p a ñ a d o : 
Cuando la gente los vió 
V e r é i s hacer un gran l lanto : 
Unos d i c e n : « ¡ A y m i p r i m o ! — 
Otros d icen : — ¡ A y m i h e r m a n o ! • 
E l conde Gr imal tos dice : 
— i A y m i hijo m a l logrado ! — 
Cuando el E m p e r a d o r v.ido 
S u pueblo e scanda l i zado , 
M a n d ó t raer unas andas 
E n que pudiesen l levar los 
A aquel los dos cabal leros 
Que se h a b í a n mal t ra tado . 
Que los l l even á P a r í s 
Dent ro del rea l palacio : 
Doctores y b a c h i l l e r e s , 
Que viniesen á cura r los . 
F u é la voluntad d iv ina 
Que á poco t iempo pasado 
Les hal lan ta l m e j o r í a 
Que se han m u c h o r emed iado . 
Y a sanos los c a b a l l e r o s , 
Y Dios que les ha ayudado , 
M a n d ó l e s el E m p e r a d o r , 
Que amigos hayan quedado . 
C á s a n l o s con sendas damas 
Las mas lindas del p a l a c i o , 
Y p ú s o l e s grandes penas 
Que ninguno sea osado 
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De hablar con A l i a r d a , 
N i de ser su e n a m o r a d o , 
Y qu ien esto quebrantase 
De la v ida sea p r ivado . 
Así quedaron amigos 
Y e l imper io asosegado. 
L u e g o A l i a r d a c a s ó 
C o n un cabal lero honrado ; 
Quedaron todos contentos 
Y a ú n el romance acabado. 

{Cancionero de Romances. — It. Silva de varios 
Romances. — It. Floresta de varios Romances.) 

i La Aliarda de este romance es diferente de la del de Ca
ballerescos sueltos, número 529, que empieza : Esta noche, ca
balleros. 

371. 
CONQUISTA BEL IMPERIO DE TRAPISONDA 

POR REINALDOS. — VI. 

( A n ó n i m o 1 . ) 

Y a que estaba Don R e i n a l d o s 
Fue r t emen te ap r i s i onado , 
Pa ra haberlo de sacar 
A luego ser ahorcado , 
P o r q u e el g ran E m p e r a d o r 
Así lo habia m a n d a d o , 
L l e g ó e l valiente Ro ldan 
De todas armas a rmado. 
E n e l fuerte Dr iador 
S u poderoso c a b a l l o , 
Y la fuerte Dur l indana 
M u y b ien c e ñ i d a á su l a d o , 
L a lanza como una en tena , 
E l fuerte escudo e m b r a z a d o . 
Ves t ido de fuertes armas 
Y é l con ellas encantado. 
P o r l a v isera de l ye lmo 
F u e g o venia lanzando ; 
R e t e m b l a n d o va l a lanza 
C o m o un junco muy d e l g a d o , 
Y á toda la hueste jun ta 
F ie ramen te amenazando : 
— ¡ N a d i e en Don Reinaldos toque 
S i qu ie re ser bien l i b r a d o ! 
¡ Quien o t ra cosa hic iere 
E l s e r á tan bien pagado , 
Que todo el resto de l mundo 
No le escape de m i m a n o , 
S in quedar pedazos h e c h o , 
O muy bien escarmentado! — 
Serenos estaban todos 
Hasta ver en q u é ha pa rado ; 
Nadie no se r e m o v í a 
C o n t r a tan buen abogado. 
Allí e l fuerte D o n R o l d a n 
Junto á Car los se ha l legado 
Dic iendo de esta m a n e r a , 
De enc ima de su cabal lo : 
— N o es cosa de E m p e r a d o r 
L o que tienes o rdenado ; 
E l caba l le ro se viene 
D e su voluntad y grado. 
¿ C ó m o es aquesto, s e ñ o r . 
Que así ha de ser tratado 
La flor de los cabal leros 
C o m o c la ro e s t á p r o b a d o ? 
¿ C ó m o as í á tu prop ia sangre , 
Tan cercano emparentado, 
Que manso c o m o un co rde ro 
Ante tí se ha presentado, 
Sabiendo tu Ma je s t ad , 
Que nadie hubie ra b a s t a d o , 
N i el mundo todo junto 
A prendello n i ma'tallo , 
Y mas a g o r a , s e ñ o r . 
Que estaba tan prosperado, 

Y pudie ra co r r e r tus t ier ras 
Y mas conquis ta r tu E s t a d o , 
C o m o otras veces sol ia 
Tener te en P a r í s c e r c a d o , 
C u a n d o t ú , n i por t í nadie 
L e osaba sa l i r a l c a m p o ? 
¿ Q u i e r e s t ú qui ta r l a v ida 
A quien á t í te la ha dado ? 
N o una vez sino ciento 
De pe l igros le ha s a c a d o , 
P o n i é n d o s e á l a muer te 
P o r acrecentar tu Es tado . 
¿Y este pago le tenias , 
D i , s e ñ o r , aparejado? 
¡ S i á todos pagas a s í , 
T ú s e r á s harto afamado ! 
¡ De excelente pagador 
R i c a fama h a b r á s ganado! — 
R e s p o n d i ó e l E m p e r a d o r 
C o m o m a l aconsejado : 
— ¡ O h c ó m o h a b l a s , sobrino , 

' C o n ros t ro tan enojado! 
¿No s a b é i s que este t ra idor 
Muchas veces ha robado? 
P o r caminos y car reras 
L a s gentes ha despojado : 
Y a muchos piden j u s t i c i a 
De los que él ha sa l t eado , 
Y si lo soltamos agora 
V o l v e r á á lo regostado. — 
Allí dijo Don R o l d a n : 
— E s o t ú lo has c a u s a d o ; 
D i é r a l e s t ú en que v iv ie ra 
De cuanto te .ha acrescentado. 
¿Y por q u é r a z ó n , s e ñ o r , 
Jamas te has acordado? 
A otros menores que é l , 
Y que m é n o s te han honrado 
M u y muchas villas y t ierras 
De tu mano les has d a d o , 
Y aqueste que es el mejor 
S i empre fué de tí o lv idado. 
¿ De q u é habia de vivir 
Andando contino a rmado? 
C o n sus brazos vigorosos 
Muchas veces ha l ibrado 
L a c r i s t i andad de pe l ig ro 
De l c r u e l pueblo pagano. 
B i e n s a b é i s que ya los moros 
Todos dé l e s t á n t e m b l a n d o , 
Y que por su miedo d é l 
Cont igo se han concer tado . 
P o r estar seguros d é l 
L a s parias te han e n v i a d o , 
Y agora s i el los tuviesen 
E l seguro de su mano , 
Y o s é bien que no tardasen 
E n haberse l evan t ado , 
P o r donde la c r i s t iandad 
Har to mal h a b r í a ganado. 
Digo que no es de pe rde r 
E n tus reinos tal vasal lo ; 
Tr is tes s e r á n los cr is t ianos 
P o r tal b razo que han cobrado 
S i lo perd iesen agora 
N o v o l v e r á n á c o b r a l l o . 
P o r q u e ya no vuelven todos 
Por su vida , honra y es tado, 
Que hoy todo junto lo p i e r d e , 
S i de Dios no es r e m e d i a d o . 
¡Oh cabal le ros de F r a n c i a ! 
D e c í , ¿ h a b é i s o lv idado 
De c u á n t a s graves afrentas 
Renaldos os ha sacado? 
¿ P o r q u é agora c o n s e n t í s 
An te vos ser tal t ra tado 
Vues t ro fuerte c a p i t á n . 
De todos p r i m o ú he rmano? 
N o consienta n a d i e , n o , 
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Tan gran tuer to ser p a s a d o , 
Que j u ro por Sant D i o n i s , 
Y al E t e r n o s o b e r a n o , 
Que en lo ta l yo no c o n s i e n t a , 
Ni tal s e r á e j e c u t a d o , 
O todo e l mundo se guarde 
De m i espada y de m i mano ; 
Que si t a l se ejecutare 
S e r á de m í tan vengado , 
Que toda B ' r anc i a lo l l o r e 
P o r no habel lo r emed iado . 
T í r e n s e todos afuera , 
N o sea nadie tan osado 
De quere r l u e g o es t renar 
L o que yo tengo j u r a d o . 
¡ Sus de p res to . Maganceses ! 
¡ A f u e r a , a f u e r a , p r i a d o ! 
N o me pa re mas n i n g u n o , 
B u s c a d veredas temprano.,,— 
V i é r a d e s á Ga la lon 
C o n su M a g a n z a t e m b l a n d o , 
Y tanto , que él no q u i s i e r a 
Ser allí entonces ha l l ado . 
Y tornando á C á r l o s l u e g o , 
P r o s i g u i e n d o en s u h a b l a d o , 
Dijo : — ¿ Q u é q u i e r e s , s e ñ o r , 
Que pers igues á Rena l dos? 
D i , ¿ no sabes t ú , s e ñ o r , 
Y e s t á m u y c l a ro p r o b a d o , 
Que lo mas que é l tenia 
Habe r lo á m o r o s ganado? 
D e b í a t e ya bas ta r 
Que á pe rde r lo has echado 
D e s t r u y é n d o l e una v i l l a 
S o l a , que Dios l e h a b í a dado. 
S i l a c a b e z a do sale 
T o d o aquesto en que has andado 
E l l a fuese ya co r t ada 
Q u e d a r í a sosegado 
T o d o e l t u g r a n i m p e r i o 
Que no te cantase g a l l o . — 
R e s p o n d i ó e l E m p e r a d o r 
Algún tanto ya amansado : 
— ¡Oh m í que r ido s o b r i n o , 
No te tornes tan a i r a d o , 
N i pases mas adelante 
L o que l levas c o m e n z a d o ! 
H á g a s e como quis ie res 
Y sea l u e g o s o l t a d o ; 
Mas con esta c o n d i c i ó n : 
Que lo doy p o r d e s t e r r a d o 
Con gran plei to y homena je , 
Que ante m í haya j u r a d o , 
Que solo y s in c o m p a ñ í a 
A J e rusa l en , desca lzo 
E n h á b i t o de r o m e r o 
Sea luego e n c a m i n a d o , 
Y que mas a q u í no pare 
D e l t e rce ro d í a p a s a d o , 
Y j amas no torne en F r a n c i a 
S i n m i l i c enc i a y m a n d a d o ; 
Y que s u mujer é h i jo 
A c á se hayan quedado , 
Y sus hermanos t a m b i é n . 
T o d o s á m u y b u e n r e c a u d o , 
P o r q u e sí é l algo h ic iere 
E n el los s e r é v e n g a d o — 
L o cua l as í se c u m p l i ó , 
S e g ú n de suso es c o n t a d o , 
Que luego al t e r c e r o d ia 
Re ina ldos se ha aparejado 
De esclavina y de b o r d ó n , 
Y una maleta á s u l a d o , 
P a r a echar las l imosnas 
Que p o r Dios l e hubiesen dado. 
Vis t ió una gruesa c a m i s a . 
C o m o penitente a r m a d o , 
L l o r a n d o de los sus ojos 
C o n c o r a z ó n t r a spasado . 

D e s p i d i é n d o s e en l a co r t e 
De cuantos lo han amado , 
Y á todos los doce Pa re s 
M u c h o les h a encomendado 
Que por s u mujer é h i j í t o s 
P o r e l los hayan m i r a d o , 
Y t a m b i é n por sus hermanos 
Qu 'en p r i s i ó n los ha dejado , 
D i c i e n d o que por ven tu r a 
Jamas s e r í a t o r n a d o ; 
Mas q u i z á en a l g ú n t i empo 
L e s s e r í a b i e n pagado 
A todos los que m i r a r e n 
P o r las prendas que ha dejado. 
Sus l á g r i m a s e ran tantas 
Que á todos han convidado 
A q u e b r a r sus corazones 
De ve r lo tan l a s t i m a d o . 
Y a se va nues t ro r o m e r o 
D e l todo desconsolado: 
De toda l a c r i s t i andad 
Iba ya d e s a m p a r a d o , 
A u n q u e é l por muchas veces 
L a h a b í a b ien a b r i g a d o , 
D e f e n d i é n d o l a de moros 
C o n c o r a z ó n esforzado. 
C a p i t á n de los c r i s t ianos 
P o r e l m u n d o e ra l l a m a d o ; 
T a l fuerza con t r a paganos 
P o r jamas se h a ha l l ado . 
Mas a l cabo de tres d í a s 
Que as í desnudo y desca lzo 
Caminaba con pac i enc i a 
C o n s u b o r d ó n en l a m a n o , 

Y con espesos gemidos 
Y sospiros que iba d a n d o , 
Don Ro ldan fué en pos de é l 
E n su l i jero caba l l o , 
Y a l c a n z ó l o á una m o n t a ñ a 
Sa l iendo p o r un atajo. 
Desque Rena ldos lo v ido • ; 
A m a l lo hubo tomado ; 
Mas e l leal D o n R o l d a n 
Otro l l evaba p e n s a d o , 
Pues le dijo luego as í 
A l momento y en l legando : 
— ¡ Oh flor de c a b a l l e r í a ! 
¿ D ó n d e vas tan desmayado? 
¿ Q u é es de tus c a b a l l e r í a s ? 
¿ D ó n d e las has y a dejado? 
¿ Q u é es de las tus fuertes a r m a s ? 
¿ Q u é es de tu fuerte caba l lo? 
"Ves a q u í t u b u e n a e s p a d a , 
Ca ta a q u í do te l a t r a i g o ; 
T o r n a , t o r n a , s e ñ o r p r i m o . 
Que yo h a r é sea a lzado 
E l des t ie r ro , a l cua l t ú fuiste 
T a n á tuer to sen tenc iado . 
No me tengan por R o l d a n 
S i no fuere as í a c a b a d o , 
Que yo s a c a r é de l m u n d o 
A quien quis ie re e s t o r b a l l o . 
P o r q u e tan b u e n caba l l e ro 
No sea en F r a n c i a faltado ; 
Que mas vales t ú que todos 
Cuantos a l lá han quedado .— 
Mas por mas que le r o g ó 
Nada le fué o torgado , 
N i jamas vo lv ió con é l 
A lo que le era r o g a d o , 
P o r no dejar su camino 
A c u m p l i r lo que l ia j u r a d o ; 
Que entre buenos c a b a l l e r o s , 
A s i es a c o s t u m b r a d o . 
De pe rde r á n t e s la v ida 
Que no hacer quebran tado 
E l homenaje que hacen 
Donde les es demandado . 
Mas t o m ó su r i c a espada 
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Que Ro ldan le habia l l e v a d o , 
P a r a l l eva r l a secre ta 
Debajo su pobre l í a lo , i 
P o r si algo le viniese 
Que lenga de que echar m a n o . 
Así los dos se despiden 
Har to g imiendo y l l o r a n d o , 
Que peor les fué ol pa r t i r , 
Que no m o r i r pe leando. 
Mas aque l noble g u e r r e r o 
iMucho se va encomendando 
A l muy a l io J e s u c r i s t o , 
P o r el cual é l fué gu iado 
A las t ie r ras de l gran C a n , 
Que fué muy marav i l l ado 
Que tan a l io caba l le ro 
A n t e él fuera l legado 
Tan descalzo y lan d e s n u d o , 
Tan bambr ieu lo y fat igado. 
Mas como ciñiera que fuesen 
E n el t iempo ya pasado 
A m b o s l iermanos en armas , 
Gran l i e s l a l e ha ordenado 
Y d e s p u é s que le c o n t ó 
T o d o su hecho pasado, 
E l gran Can le r e s p o n d i ó : 
— ¡ Oh m i buen s e ñ o r y h e r m a n o ! 
P í d e m e lo que quis ieres 
P a r a volver contra C a r l o s . 
Ves a q u í do tengo jun to 
Nues t ro g ran poder p a g a n o , 
Que no hay cosa que no hagan 
P o r m i serv ic io y mandado : 
I r á n conmigo y con l igo 
P a r a hace r l e bien v e n g a d o , 
Y s e g ú n , s e ñ o r , t ú eres 
E n armas tan e s l i m a d o , 
C o n este tan gran pode r 
Que de a c á hayas l l e v a d o . 
Muy de presto podras ser 
E n cr is t ianos c o r o n a d o , 
A pesar de quien pesare 
S in pode r ser e s t o r b a d o . 
Que mas pertenece á ü 
Que no aquel falso de C a r l o s , 
Pues tan m a l ha conosc ido 
Cnanto le has admin is t rado . 
— N o lo mande Dios del c i e l o . 
L e responde Don R e i n a l d o s , 
Que yo quiebre e l homenaje . 
Pues en F r a n c i a hube j u r a d o , 
Que yo ni o t ro por m i 
No vuelva cont ra c r i s t i anos .— 
Y i s l a ya s u voluntad 
E l gran C a n , fué acordado 
P o r c o m p l a c e r á Rena ldos 
Y sub i r lo en alto e s t a d o . 
Que s e r í a bueno i r 
C o n t re in ta m i l de á caba l lo 
Sobre aquel ( imperador 
De Trap i sonda n o m b r a d o . 
Que muy m u c h o ma l hac i a 
A todos sus c o m a r c a n o s , 
U s u r p á n d o l e s las t i e r ras 
P o r fue rza , que no de g rado . 
Reina ldos que tal oyó 
P r e s t o fué aparejado. 
No de esclavina y b o r d ó n , 
N i m é n o s ma le t a ai l a d o , ; 
Mas de buen cabal lo y a r m a s . 
E n lo que era acos tumbrado . 
Tomando los t reinta m i l 
Ta les m a ñ a s se h a d a d o , 
C o m o aquel que en ellas e ra 
Maes t ro bien afamado. 
H a l l ó al E m p e r a d o r 
Que len ia puesto campo 
S o b r e una gran c i u d a d . 
C i e n m i l y mas de caba l lo : 

P e g ó con el los de noche 
A l mejor s u e ñ o t o m a n d o : 
R e c o r d ó l o s de tal suer te 
Que pocos han escapado ; 
P o r q u e el triste campo estaba 
D u r m i e n d o , tan d e s c u i d a d o . 
Que cuando el a lba r o m p i ó 
L o s mas se han abajado 
C o n su s e ñ o r al i n l i e r n o , !' 
Que los estaba e spe rando . 
Sa lvo aquel los que se d i e r o n 
A merced de Don R e n a l d o s . 
P o r ende muy presto fué 
E m p e r a d o r c o r o n a d o , 
Sojuzgando muchos reyes 
Y s e ñ o r e s de alto grado , 
De lo cual luego e s c r i b i ó 
A su enemigo C a r i o - M a g n o . 
C o n r i q u í s i m o s presentes 
Mensajes le ha despachado 
P i d i é n d o l e d é m e r c e d . 
Que a l lá l e haya enviado 
A l g u n a gente c r i s t i a n a , 
Que allí no hay mas de un c r i s t i a n a , 
Que es el mesmo Don R e n a l d o s , 
É l valiente y esforzado , 
Y noble en toda v i r tud , 
He rmoso y muy a g r a c i a d o . 
Mas tal od io le l en i a 
E l ya d icho C a r l o - M a g n o , 
Que en lugar de s o c o r r e r 
A la ho ra ha p regonado 
Que no vaya nadie a l l á , 
So pena de su mandado , 
N i tampoco le enviasen 
L a m u j e r , hijos y hermanos . 
M a s R o m a y Cons lan t inop la 
L e enviaron t a i r ecaudo , 
Que s in i r nadie de F r a n c i a 
Cr is t ianos le han sob rado . 

(Cancionero de Romances. — It. Silva de varios 
Romances.) 

i Hé aquí un romance en que se contrapone la barbarlriiul 
y arrogancia feudal de Roldan á la sumisión de Reinaldos, 
el cual quiere asemejarse al espíritu caballeresco espafiol retra
tado en el Cid. Reinaldos es verdad que aparece aquí como 
un bandido„,y condenado por tal á muerte. Así eran todos 
las caballeros de aquella época, que hechos fuertes en sus 
castillos, salían de ellos para robar á los enemigos y aun á los 
amigos. Tal han retratado á Reinaldos en una época de su vi
da los novelistas caballerescos, y así lo representa Cervántes 
en su Don Quijote, para castigar, burlándose, las costumbres 
délos caballeros feudales. 

572. 
V I ! . ROLDAN Y E L T R O V A D O R 

• {Anónimo *.) 

Sa l i ó R o l d a n á cazar 
Una m a ñ a n i t a o s c u r a : 
De podencos y lebre les 
L l e v a ce rcada la m u í a . 
Se l e v a n t ó viento la rgo 
C o n un agua muy m e n u d a , 
Y R o l d a n con gr.m cuidado 
P o r no mojarse las plumas 
Se a r r i m ó cont ra una torre 
Y o y ó , el de las fuerzas muchas 
U n pr is ionero can ta r , 
i R o l d a n atento escucha . 

«Yo , pob rec i lo de m í , 
M e t i d o estoy en p r i s iones . 
Sin saber c u á n d o es de dia , 
Y m é n o s ruando es de noche , 
S ino por tros p a j a r í c o s 
Que me cantan 11 a lbore . 
E l uno es una c a l a n d r i a , 
E s el otro un r u i s e ñ o r e , 
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L a ot ra una to r to l i ca 
Que anda de tor re en tor re , 
A n d a de o l iva en o l i v a , 
Y de terrone en t e r r o n e , 
Cog iendo la s emi l l i ca 
Que d e r r a m a el sembradore . 
T re s dias ha no me c a n t a , 
T r e s dias ha que no come ; 
S i l a m a t ó un bal les tero 
L a m a t ó como t r a i d o r e , 
Y si Dios que la c r i ó , 
Dios t a m b i é n á m í p e r d o n e . » 

A c a b a d o este cantar 
L l eno de angust ia y do lores 
Otro canta el pr i s ionero 
Que h izo l l o r a r á los bosques . 

«Mes de m a y o , mes de m a y o , 
Cuando las recias c a l o r e s , 
Cuando los toros son b r a v o s , 
L o s cabal los c o r r e d o r e s ; 
Y las cebadas se siegan , 
L o s t r igos toman c o l o r e s ; 
Cuando los enamorados 
Rega lan á sus a m o r e s . 
Unos les regalan rosas, 
Otros l i r i o s , otros flores; 
L o s pobres que mas no t ienen 
Endonan sus co razones , 
¡Yo soy mas pobre que t odos . 
Mezqu ino en estas p r i s i o n e s ! » 

Dol ido R o l d a n de o i l l e , 
Fu r ioso las puertas rompe 
De l a p r i s i ó n en que estaba 

- P r e so e l infeliz c a n l o r e , 
Y t o m á n d o l e l a mano 
S a c á d o l e ha de l a t o r r e , 
D i c i é n d o l e : — V e t e l i b r e 
A gozar de tus amores .— 

{Tradicional.) 

i Este romance, como casi todos los que en Andalucía se con
servan por tradición, es una mezcla de trozos mas antiguos 
aplicados á diverso asunto. En él se hallan los pensamientos y 
aun los versos del lindísimo y primitivo romance del prisio
nero , que empieza : Por el mes era de mayo. 

373. 
E L MORO CALAYNOS. 

{Anónimo i . ) 

\ a cabalga Calaynos 
A las sombras de una o l i v a , 
E l p i é tiene en e l e s t r i b o , 
Caba lga de g a l l a r d í a . 
Mi rando estaba á S a n s u e ñ a , 
E l a r r aba l con la v i l l a , 
P o r ver s i ve r í a a l g ú n moro 
A quien preguntar podr ia K 
Venía por los palacios 
L a l inda infanta S e v i l l a ; 
V i d o estar un moro viejo 
Que á ella guardar so l ía . 
Calaynos que le vido 
L l e g a d o á él se h a b í a ; 
Las palabras que le dijo 
C o n amor y c o r t e s í a : 
— P o r Alá te r u e g o , m o r o , 
Así te a la rgue la v i d a , 
Que me muestres los palacios 
Donde m i vida v i v í a . 
De quien tr iste soy cativo , 
Y por quien pena t en ia , 
Que c ier to por sus amores 
C r e o yo pe rde r la vida ; 
Mas s i po r e l la l a p ierdo 
No se l l a m a r á p e r d i d a . 
Que quien muere por ta l dama 

Aunque muer to tiene v ida . 
Mas porque me ent iendas , m o r o , 
P o r q u i é n preguntado h a b l a 
Es la mas he rmosa d a m a 
De toda la M o r e r í a , 
Sepas que á e l la l a l l aman 
L a grande infanta S e v i l l a . — 
L a s razones que pasaban 
Sevi l l a b i e n las oía : 
P ú s o s e á una ven t ana , 
M u y he rmosa á m a r a v i l l a , 
C o n m u y r icos a t a v í o s , 
L o s mejores que t en ia . 
E l l a e ra tan h e r m o s a , 
Ot ra su pa r no l a h a b í a . 
Calaynos que la v ido 
D 'es ta suerte le d e c í a : 
— Cartas te t r a i g o , s e ñ o r a , 
De u n s e ñ o r á qu ien s e r v í a ; 
C r e o que es e l R e y tu padre 
P o r q u e A l m a u z o r se d e c í a 5 ; 
D e s c e n d é de l a ventana 
S a b r á s la m e n s a j e r í a . — 
Sev i l l a cuando lo oyera 
P res to de allí d e s c e n d í a : 
A p e ó s e C a l a y n o s , 
G r a n r eve renc ia le hac i a . 
L a dama cuando esto vido 
T a l p regunta le h a c i a : 
— ¿ Q u i é n sois vos e l caba l l e ro , 
Que m i padre a c á os e n v í a ? 
— Calaynos s o y , s e ñ o r a , 
Calaynos de A r a b í a , 
S e ñ o r de los Montes C l a r o s . 
D e Constantina la l l a n a , 
Y de las t ie r ras del t u rco 
Y o gran t r ibu to l l e v a b a , 
Y el Pres te Juan de las Indias 
S iempre parias me e n v i a b a , 
Y e l S o l d á n de Bab i lon ia 
A m i manda r s iempre es taba ; 
Reyes y p r í n c i p e s moros 
Siempre s e ñ o r me l l a m a b a n , 
Sino es e l rey vuestro p a d r e , 
Que yo á su mandato es t aba , 
No porque le he menes te r . 
Mas por nuevas que me daba 
Que tenia una hi ja 
A quien Sevi l la l l a m a b a n , 
Que e ra mas l i n d a muje r 
Que cuantas moras se ha l l an . 
P o r vos le s e r v í c inco a ñ o s 
S in sueldo n i s in s o l d a d a ; 
E l á m í no m e l a d i ó , 
N i yo se la demandaba . 
P o r tus a m o r e s , S e v i l l a , 
P a s é yo la m a r sa l ada , 
Po rque he de pe rde r la v ida 
O has de ser m i enamorada . — 
Cuando Sev i l l a esto oyera 
Es ta respuesta le d a b a : 
— Ca laynos , C a l a y n o s , 
De aqueso yo no s é n a d a , 
Que siete amas me c r i a r o n , 
Seis moras y una c r i s t iana . 
L a s moras me daban l e c h e , 
L a ot ra me aconsejaba; 
S e g ú n e ran los consejos 
B i e n mos t raba ser c r i s t iana . 
D i é r a m e muy buen conse jo , 
Y aun b ien se me a c o r d a b a : 
Que j a m á s yo prometiese 
Se r de alguno e n a m o r a d a , 
Hasta que p r imero hubiese 
A l g ú n buen dote ó arras. — 
Calaynos qu'esto oyera 
E s t a respuesta le d a b a : 
— Bien p o d é i s p e d i r , s e ñ o r a , 
Que no se os n e g a r á nada : 
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S i q u e r é i s cast i l los fue r t e s , 
C iudades en t i e r ra l l a n a , 
O s i q u e r é i s plata ú o ro 
O moneda amonedada. — 
S e v i l l a cuando lo o y ó . 
C o m o no los e s t i m a b a , 
R e s p o n d i ó l e : — S i que r i a 
T e n e l l a p o r n a m o r a d a , 
Que vaya dentro á P a r í s , 
Que en"medio de F r a n c i a e s t a b a , 
Y le t ra iga tres cabezas 
Cuales e l la d e m a n d a b a , 
Y que s i aquesto hic iese 
S e r i a su enamorada .— 
Calaynos cuando oyó 
L o que e l la le demandaba 
R e s p o n d i ó l e m u y a l e g r e , 
A u n q u e él se m a r a v i l l a b a 
Dejar v i l l a s y cas t i l los 
Y los dones que le d a b a . 
P o r pedir le tres cabezas 
Que no le c o s t a r á n n a d a : 
D i jo que las s e ñ a l a s e , 
O d iga c ó m o se l l a m a n . 
L u e g o la infama Sev i l l a 
Se las e m p e z ó á n o m b r a r ; 
L a u n a es de O l i v e r o s , 
L a o t ra de Don R o l d a n , 
L a o t ra de l esforzado 
Re ina ldos de Monta lvan . 
Y a s e ñ a l a d o s los hombres 
A qu ien habla de b u s c a r , 
D e s p í d e s e Calaynos 
C o n s u muy cortes h a b l a r : 
— D é m e l a mano tu A l t e z a , 
Que se la qu ie ro b e s a r , 
Y la fe y p r o m e t i m i e n t o 
De c onmigo te casar , 
C u a n d o t r a iga las cabezas 
Que quis is te demandar . 
— P l á c e m e , d i j o , de grado 
Y de buena voluntad . — 
Allí se toman las m a n o s , 
L a fe se hub ie ron de da r 
Q u ' e l uno n i aun e l o t ro 
N o se pudiesen casar 
Has ta qu ' e l b u e n Calaynos 
D e a l lá hubiese de to rnar , 
Y que s i o t r a cosa fuese 
L a e n v i a r í a á avisar. 
Y a se par te C a l a y n o s , 
Y a se p a r t e , ya se v a : 
H a c e b ros l a r sus pendones 
Y en todos u n a s e ñ a l ; 
Cub ie r to s de r i cas l u n a s , 
T e ñ i d a s en sangre van . 
E n camino es Calaynos 
A los franceses b u s c a r : 
Andando jornadas c ier tas 
A P a r í s l l egado ha . 
E n la guard ia de P a r i s , 
Cabe San Juan de L e t r a n l , 
Allí l e v a n t ó su s e ñ a 
Y empezara de h a b l a r : 
— T a ñ a n luego esas t rompetas 
C o m o qu ien va á c a b a l g a r , 
P o r q u e me sientan los doce 
Que dentro en P a r í s e s t á n . — 
E l E m p e r a d o r aquel d ia 
H a b í a sal ido á c a z a r : 
C o n él i ba O l i v e r o s , 
C o n él i b a Don R o l d a n , 
C o n é l iba el esforzado 
Re ina ldos de M o n t a l v a n ; 
T a m b i é n el Dard in D a r d e ñ a , 
Y el buen viejo Don D e l i r a n , 
Y ese G a s t ó n y Don C á r l o s 
C o n el romano F incan : 
T a m b i é n i ba V a l d o v l u o s , 

Y U r g e l en fuerzas sin p a r , 
Y t a m b i é n i ba Guar inos 
Almi ran t e de la m a r . 
E l E m p e r a d o r entre el los 
E m p e z a r a de h a b l a r : 
— Escuchad , mis c a b a l l e r o s , 
Que t a ñ e n á c a b a l g a r . — 
El los estando escuchando 
V i e r o n u n m o r o p a s a r ; 
A r m a d o va á la m o r i s c a , 
E m p i é z a n l e de l l a m a r , 
Y ya que es l legado e l m o r o 
D o el E m p e r a d o r e s t á . 
E l E m p e r a d o r que lo v ido 
E m p e z ó l e á p r e g u n t a r : 
— D i , ¿ d ó n d e vas t ú , e l m o r o ? 
¿ C ó m o en F r a n c i a osaste en t ra r? 
¡ Grande o s a d í a tuviste 
De hasta P a r í s te l l e g a r ! — 
E l m o r o cuando esto oyó 
T a l respuesta le fué á d a r : 
— V ó á buscar a l Emperan te 
De F r a n c i a la n a t u r a l , 
Que le t ra igo una embajada 
De un m o r o m u y p r i n c i p a l , 
A quien s i rvo de t r o m p e t a , 
Y tengo por c a p i t á n . — 
E l E m p e r a d o r que esto o y ó 
L u e g o le fué á demandar 
Dijese lo que quer ia , 
Y por q u é á é l iba á b u s c a r ; 
Qu 'é l es el emperador C á r l o s 
De F r a n c i a la na tura l . 
E l m o r o cuando lo supo 
E m p e z ó l e de h a b l a r : 
— S e ñ o r , sepa tu A l t e z a , 
Y tu corona i m p e r i a l , 
Que ese m o r o C a l a y n o s , 
M i s e ñ o r , me e n v í a a c á , 
Desaflando á t u A l t e z a 
Y á todos los doce pares . 
Que salgan lanza por lanza 
P a r a con él pe lear . 
S e ñ o r , veis allí su s e ñ a . 
Donde los ha de aguardar : 
P e r d ó n e m e vuesa A l t e z a , 
Que respuesta le vo á dar . — 
Cuando fué pa r t i do el m o r o 
E l E m p e r a d o r fué á h a b l a r : 
— ¡ Cuando yo era m a n c e b o , 
Que armas so l ía l l eva r , 
N u n c a moro fué osado 
De en toda F r a n c i a asomar ; 
Mas agora que soy viejo 
A Par i s los veo l l ega r ! 
No es la mengua de m í solo 
Pues no puedo pe lear . 
Mas es mengua de O l i v e r o s , 
Y as imesmo de Roldan ; 
Mengua de todos los d o c e , 
Y de cuantos a q u í e s t á n . 
P o r Dios á R o l d a n me l l a m e n 
P o r q u e vaya á pelear 
C o n el m o r o de la enguard ia 
Y lo haga de allí q u i t a r : 
Que lo t ra iga muer to ó p r e s o , 
P o r q u e haya de aco rda r 
D e c ó m o viene á P a r í s 
P a r a me desafiar. — 
Don R o l d a n cuando esto oyera 
E m p i é z a l e de hablar 
— Excusado es ya , s e ñ o r . 
De enviarme á pelear . 
P o r q u e t e n é i s cabal leros 
A quien p o d é i s enviar . 
Que cuando son entre damas 
P.ien se saben alabar , 
Que aunque vengan dos m i l moros 
Uno los e s p e r a r á , 
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Y al mirarse en l a ba ta l la 
Véo los volver a t r á s . — 
Todos los doce ca l laron 
S i no el de menor e d a d , 
A l que l l a m a n ValdovinoS , 
E n e l e s l ü e r z o muy grande; 
Las palabras que d i jera 
E r a n de r igur idade . 
— M u c h o estoy marav i l l ado 
De v o s , s e ñ o r Üon R o l d a n , 
Que a m e n g ü é i s todos los doce 
Vos que los d e b é i s honrar : 
Si no f u é r a d e s m i l i o 
C o n vos me fuera á ma ta r . 
P o r q u e entre todos los doce 
Ninguno p o d é i s nombra r , 
Que lo que dice la boca 
No lo sepa hacer verdad .— 
L e v a n t ó s e con enojo 
Ese p a l a d í n R o l d a n ; 
Valdovinos qu'esto v iera 
T a m b i é n se fue á levantar , 
Y el E m p e r a d o r entre ellos 
P o r el enojo qu i t a r . 
E l l o s en aquesto es tando , 
Valdovinos fué á l l a m a r 
A los mozos que t r a i a ; 
P o r las armas fué á env ia r . 
E l E m p e r a d o r qu 'esto v ido 
E m p e z ó l e de r o g a r 
Que le h ic iese un p lace r , 
Que no fuese a pelear , 
P o r q u e el moro era es fo rzado , 
P o d r í a l e mal t ra ta r . 
Pues aunque á n i m o tenia 
L a fuerza p o d r í a fal tar . 
Siendo el moro dies t ro en armas 
Y vezado á pelear . 
Va ldov inos qu'esto oyó 
E m p e z ó s e á desviar 
Dic iendo a l E m p e r a d o r 
L i c e n c i a le fuese á dar , 
Y que si él no se la diese 
Que é l se la que r i a t omar ; 
Cuando e l E m p e r a d o r v ido 
Que no lo p o d í a excusar , 
Cuando l l egaron sus a rmas 
Él mesmo le a y u d ó á a rmar : 
Dióle l icenc ia que fuese 
C o n e l moro á pelear . 
Y a se parte V a l d o v i n o s , | 
Ya se p a r t e , ya se v a . 
Y a es l legado á l a guard ia 
Do Calaynos e s t á . 
Calaynos que lo v ido 
E m p e z ó l e asi de hab la r : 
— B i e n v e n g á i s el f rances ico , 
De F r a n c i a la n a t u r a l , 
S i q u e r é i s veni r conmigo 
P o r paje os qu ie ro tomar .— 
Valdovinos qu'esto oye ra 
T a l respuesta le fué á dar : 
— C a l a y n o s , C a l a y n o s , 
No debiades así hablar . 
Que á n t e s que de a q u í me vaya 
Y o os lo tengo de mos t r a r 
Que a q u i m o r i r é i s p r imero 
Que por paje me t o m a r . — 
Cuando e l moro aquesto oyera 
E m p e z ó así de hablar : 
— T ó r n a t e , el f rances ico , 
A P a r í s , esa c i u d a d , 
Qne si esa porf ía tienes 
C a r o te h a b r á de costar . 
P o r q u e quien entra en mis manos 
N u n c a puede bien l i b r a r . — 
Cuando el mancebo esto oyera 
T o r n ó l e á porfiar 
Que se aparejase presto 

Que con él se ha de matar . 
Cuando e l moro vió al mancebo 
De tal suerte porfiar , 
Díjole : —Vente , c r i s l l a n o , 
P re s to para me e n c o n t r a r , 
Que á n t e s que de a q u í le vayas 
C o n o c e r á s la v e r d a d , 
Que te fuera muy mejor 
Conmigo no pelear .— 
Vanse e l uno para e l o t r o , 
Tan rec io que es de espantar. 
A los p r imeros encuentros 
E l mancebo en t i e r ra e s t á . 
E l moro cuando esto v ido 
L u e g o se fué á apear : 
S a c ó un alfanje muy r i co 
P a r a habel lo de m a l a r ; 
Mas á n t e s que lo í ic iese 
L e e m p e z ó de preguntar 
Q u i é n ó c ó m o se l l a m a b a , 
Y si es de los doce pares . 
E l mancebo estando en esto 
L u e g o dijo la v e r d a d . 
Que le l laman V a l d o v i n o s , 
Sob r ino de Don R o l d a n . 
Cuando el m o r o tal o y ó 
E m p e z ó l e de hablar : 
— P o r ser de tan pocos d í a s , 
Y de esfuerzo s ingular 
Y o te quiero dar la v i d a , 
Y no te quiero matar ; . 
Mas q u i é r e t e l levar preso 
P o r q u e te venga á busca r 
T u buen pariente O l i v e r o s , 
Y tu l io Don R o l d a n , 
Y ese ot ro m u y esforzado 
Reinaldos d e M o n t a l v a n , 
Que por esos tres ha sido 
M i venida á pe lear .— 
Don R o l d a n a l lá do estaba 
No hace sino sospi rar , 
Viendo qu'el moro ha vencido 
A Valdovinos infante. 
Sin mas hablar con 'n inguno 
Don Ro ldan luego se p a r t e , 
Y vase para la gua rd i a 
P a r a aque l m o r o matar . 
E l moro cuando lo vido 
E m p e z ó l e á preguntar 
Qu ién es ó c ó m o se l l a m a . 
S i era de los doce pares. 
Don Roldan cuando esto oyó 
R e s p o n d i é r a l e m u y m a l . 
— E s a r a z ó n , per ro m o r o . 
T ú no me la has de t omar , 
P o r que á ese á qu ien t ú tienes 
Y o te lo h a r é sol tar : 
Presto a p a r é j a t e , m o r o , 
Y empieza de pelear.— 
Vanse el uno para él o t ro 
C o n un esfuerzo m u y grande : 
Danse tan rec ios encuentros 
Que el moro caido h a e ; 
Ro ldan qu 'e l m o r o vió en t ie r ra 
L u e g o se fué á apear : 
T o m ó al moro por la b a r b a , 
E m p e z ó l e de hablar : 
— U i m e t ú , t r a idor de m o r o , 
N o me lo quieras negar : 
¿ Como t ú fuiste osado 
De en toda F r a n c i a p a r a r , 
N i al buen viejo E m p e r a d o r , 
N i á los doce desa l i a r? 
¿Cuál d iab lo te e n g a ñ ó 
C e r c a de P a r í s l l ega r?— 
£ 1 moro cuando esto oyera 
T a l respuesta le fué á dar ; 
—Tengo una ca t iva m o r a . 
S e ñ o r a de gran linaje ; » 
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R e q u e r i l a yo de a m o r e s , 
Y e l la me fué á demandar 
Que le diese t res cabezas 
De P a r í s , esa c i u d a d , i 
Que s i estas yo le l l evo 
C o n m i g o h a b i a de c a s a r ; 
L a una es l a de O l i v e r o s , 
L a o t ra de D o n R o l d a n , 
L a o l r a del esforzado 
Re ina ldos de M o n l a l v a n . — 
D o n R o l d a n cuando esto oyera 
A s i e m p e z ó de hablar : 
— ¡ Muje r que t a l te ped ia 
C ie r to le q u e r í a m a l , 
P o r q u e esas no son cabezas 
Que t ú las puedes cor ta r !— 
Mas porque fuese c a s t i g o , 
Y o t ro se haya de gua rda r 
De desafiar los d o c e . 
N i venir á los b u s c a r . 
E c h ó mano á un es toque 
P a r a e l m o r o m a t a r . 
L a cabeza de los hombros 
L u e g o se l a fué á c o r l a r ; 
L l e v ó l a a l E m p e r a d o r 
Y f u é s e l a á presentar . 
L o s doce cuando esto v ie ron 
T o m a n p lace r s ingular 
E n ver así m u e r t o a l m o r o , 
Y p o r ta l mengua le da r . 
T a m b i é n trajo á Va ldov inos 
Q ú é l m i s m o lo fué á sol tar . 
As í m u r i ó Calaynos 
E n F r a n c i a l a n a t u r a l , 
P o r manos d e l esforzado 
E l b u e n p a l a d í n R o l d a n . 

{Cancionero de Romanees.—It. Floresta de varios 
Romances.) 

í Cervántes en su Quijote cita este romance. No sabemos 
por qué pasa como proverbio el refrán que dice: Tanmalo como 
las coplas de Calaynos. Lo cierto es que aunque le convienen 
en mucha parte las observaciones que hicimos en la nota del 
del número 367, es sin embargo de los mejores en su clase, 
y aun de otros que pasan por buenos. Su narración es intere
sante y bastante animada; está lleno de sencillez en muchas 
partes, á veces bien sentido, y menos lánguido y pesado que 
otros. Acaso el refrán no habla de este romance, sino de al
gunas coplas antiguas que nos son desconocidas. Por lo demás 
el asunto de este romance, mudados los nombres de sus in-
lerlocutores y alterada la escena y las circunstancias, lo es 
también de un poema italiano impreso á mediados del siglo xvi, 
i:on título de L a gran guerra é roíta dello scapigliaío. Este 
héroe fué un moro enamorado de Roseta, princesa de Rusia, 
cuya mano ganó siendo vencedor en una justa; pero que 
exigió de é l , que ántes de poseerla le presentase las cabezas 
de Roldan y de Reinaldos que habían muerto á Gradaso, primo 
de ella, y á su hermana la gigantaRovenza. El Scapigliaío, es 
decir, el Desgreñado, en vez de vencerá los dos paladines, 
queda muerto por Reinaldos, aunque después de haber ven
cido grandes batallas contra los pares de Francia. 

* En la Floresta de varios romances dice así , con mejor 
lecc ión : 

O á quién preguntar podría 
Dónde estaban los palacios 
A do Sevilla vivía. 

» En el poema Dello scapigl ia ío , también se llama Alman-
zor el padre de la infanta Roseta, que allí hace el mismo pa-
oel que aquí Sevilla. 

•* San Juan de Letran está en R o m a , y no en Par í s . 

R O M A N C E S Q U E T R A T A N D E D O N G A Y F E R O S . 

374. 
GAYFEROS,—I . 

{Anón imo Í . ) 
E s t á b a s e la C o n d e s a , 

E n e l s u estrado asentada , 
Tiser icas de o r o en mano : 

G E N E l ' . A L . 
S u hijo afeitando e s t a b a . ' 
Pa labras le e s t á d i c i e n d o . 
Palabras de gran pesar : 
L a s palabras tales e ran 
Q u e al n iño hacen l l o r a r . 
—Dios te d é barbas en r o s t r o 1 , 
Y te haga b a r r a g a n e ; 
D é t e Dios ventura en a r m a s , 
Como el p a l a d í n R o l d a n e , 
P o r q u e vengases, m i h i j o , 
L a muer te de vuestro padre : 
M a t á r o n l o á t r a i c i ó n 
P o r casar con vuestra madre . 
R i c a s bodas me h ic i e ron 
E n las cuales Dios no ha p a r l e ; 
R i c o s p a ñ o s me c o r t a r o n . 
L a R e i n a no los ha tales.— 
Maguera p e q u e ñ o el n i ñ o 
Bien entendido lo hae. 
Allí r e s p o n d i ó Don Cay fe ros , 
B i e n o i r é i s lo que dirae : 
— R u é g e l e as í á Dios del cielo 
Y á Santa Mar ía su M a d r e . — 
Oido lo habia el Conde 
E n los palacios do e s t á e : 
-—¡ C a l l e s , ca l les , l a C o n d e s a , 
B o c a mala sin ve rdade ! 
Que yo no matara el C o n d e , 
N i lo h ic ie ra m a t a r e ; 
Mas tus p a l a b r a s , C o n d e s a , 
E l n i ñ o las pagarae.— 
M a n d ó l l amar e scude ros . 
Cr iados son de su padre , 
Pa ra que l leven al n i ñ o , 
Que lo l leven á matare s. 
L a muer te que él les di jera 
Manc i l l a es de la escuchare : 
— C ó r l e n l e e l pie de l e s t r i b o , 
L a mano de l gav i l ane , 
S á q u e n l e ambos los ojos 
P o r mas seguro a n d a r é , 

Y e l dedo, y e l c o r a z ó n 
T r a é d m e l o por s e ñ a l e . — 
Y a lo l levan á Cayfe ros , 
Y a lo l levan á matare ; 
Hab lan los escuderos 
C o n m a n c i l l a que dé l hane. 
— ¡Oh v á l a s m e Dios del c ie lo 
Y Santa Mar ía su M a d r e ! 
S i á este n i ñ o matamos 
¿Que g a l a r d ó n nos darane? 
E l los en aquesto e s t ando . 
No sabiendo q u é ha rane , 
V i e r o n venir una pe r r i t a 
De la Condesa su madre . 
Allí h a b l ó el uno de e l l o s , 
Bien o i r é i s lo que d i r á e : 
—Matemos es la pe r r i t a 
P o r nuestra s e g u r i d a d e , 
S a q u é m o s l é el c o r a z ó n ( 
Y l l e v é m o s l o á G a l v a n e , 
Cor temos e l dedo al ch ico 
P o r l levar mejor s e ñ a l e . — 
Y a lomaban á G a y t e r o s , 
P a r a el dedo le cor ta re ; 
— V e n i d a c á vos , C a y f e r o s , 
Y querednos e s c u c h a r e ; 
Vos idos de aquesta t ierra 
Y en el la no p a r e z c á i s mase.— 
Y a le daban entre s e ñ a s 
E l camino que harae : 
—Iros heis de t ie r ra en t i e r r a 
A do vuestro l i o e s t á e . — 
Cayferos desconsolado 
P o r ese mundo se vae : 
L o s escuderos se volvieron 
P a r a do estaba Ca lvane . 
Danle e l dedo, y c o r a z ó n 
Y dicen que muer to lo hane 
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L a Condesa qu'esto oyera , 
E m p e z a r a á gri tos d a r é : 
L l o r a b a de los sus ojos 
Que que r i a reventare . 
Dejemos á la C o n d e s a , 
Que muy grande llanto h a c e , 
Y d igamos de Gayferos 
D e l camino por do v a e , 
Que de dia n i de noche 
No hace sino c a m i n a r e , 
Hasta que l l egó á la t ierra 
Adonde su t io e s t á e . 
Díce le d'esta m a n e r a , 
Y e m p e z ó l e de hablare : 
— M a n t é n g a o s D i o s , el m i l i o . 
— M i s o b r i n o , b i en vengaises : 
¿Que buena venida es esta? 
Vos me la q u e r é i s contare . 
— L a venida que yo vengo 
Tr is te es y con pesare , 
Que C a l v a n con grande enojo 
Mandado me l i ab ia matare : 
Mus lo que os r u e g o , m i t i o , 
\ lo que os vengo á r o g a r e , 
V a m o s á vengar la muer te 
De vuestro hermano , m i padre . 
M a t á r o n l o á t r a i c i ó n 
P o r casar con la m i m a d r e . 
—Sosegaos , e l m i s o b r i n o , 
V o s os q u e r á i s sosegare . 
Que la muer te de m i hermano 
Bien b i remos á vengare.— 
El los as í se es tuvieron 
Dos a ñ o s y aun m a s e , 
Has ta que dijo Gayferos 
Y empezara de hablare . 

(Cancionero de Romances.—It. Siguense dos'ro-
mances de Don Gaiferos. etc. Pliego suelto.) 

1 Este romance y el que sigue, con muchas variantes, que 
son incorrecciones mas bien, se imprimieron en un pliego 
suelto intitulado : Siguense dos romances de Don Gaiferos en 
Tie se contiene cómo mataron & Don Calvan. 4.", gót., á dos 
columnas, sin año ni lugar. 

! En el pliego suelto mencionado, dice asi: 
Dios te deje crecer, hijo, 
Y llegar á barragane , 
Dios te dé barbas en rostro 
Y en el cuerpo fuerza grande. 

3 En la vida de Genoveva, condesa de Bravante, hay una es
cena parecida en todo á la que sigue. No carece este romance 
de crecido interés, y tanto que hay muchos cuentos é histo
rietas vulgares, que adoptan los lances y escenas que en él se 
hallan. 

375. 
GAYFEROS. — H . 

( A n ó n i m o *.) 
— V á m o n o s , d i j o , m i t i o , 
A P a r í s esa c iudade 
E n í i g u r a de r o m e r o s , 
No nos conozca G a l v a n e , 
Que si Ca lvan nos conoce 
M a n d a r í a nos matare . 
E n c i m a ropas de seda 
Vi s t amos las de saya le . 
L l e v e m o s nuestras espadas 
P o r mas seguros a n d a r é ; 
L l e v e m o s sendos bordones 
P o r la gente asegurare .— 
Y a se pa r l en los r o m e r o s , 
Y a se parten , ya se vane . 
De noche por los c a m i n o s . 
De d ia por los jara les . 
A n d a n d o por sus jornadas 
A Par i s l legado hane ; 
L a s puertas ha l l an c e r r a d a s , 
No ha l lan por donde entrare . 

Siete vueltas la rodean 
P o r ver s i p o d r á n e n t r a r e , 
Y al cabo de las ocho 
U n postigo van á ha l la re . ' 
E l lo s que se vieron dentro 
E m p i e z a n á d e m a n d a r e ; 
No preguntan por m e s ó n , 
N i m é n o s por hosp i l a l e . 
Preguntan por los palacios 
Donde la Condesa e s l a e , 
Y á las puertas de l palacio 
Allí van á demandare . 
V i e r o n estar l a C o n d e s a , 
Y empeza ron de hablare : 
— D i o s te s a l v e , la Condesa , 
— L o s r o m e r o s , b i en vengadas. 
—Mandedes nos dar l imosna 
P o r honor de car idade . 
— C o n Dios vades , los r o m e r o s , 
Que no os puedo nada d a r é , 
Qu 'e l Conde me habia mandado 
A romeros no a lbergare . 
—Dadnos l i m o s n a , s e ñ o r a , 
Qu 'e l Conde no lo s a b r a e ; 
A s í l a d é n á Gayferos 
E n la t ie r ra donde estae.— 
Asi como oyó Gayferos 
C o m e n z ó de sospirare : 
M a n d á b a l e s dar del v i n o , 
M a n d á b a l e s dar del pane. 
E l l o s en aquesto estando 
E l Conde l legado hae : 
— ¿ Q u ' e s aques to , l a Condesa? 
Aques to ¿ q u é puede es ta re? 
¿ No os tenia yo mandado 
A romeros no a lbergare ?— 
Di jo y a lzara su m a n o , 
P u ñ a d a le fuera á d a r é , 
Que sus dientes menud icos 
E n t i e r ra los fuera á ech-are. 
Allí hablaran los r o m e r o s , 

Y e m p e z á r o n l e de hablare : 
— ¡ Po r hacer b i en la Condesa 
C ie r to no merece male ! 
— ¡ Cal ledes v o s , los r o m e r o s , 
No hayades vuestra pa r t e !— 

" Alzó Gayferos su e s p a d a , 
U n golpe le fué á d a r é 
Que la cabeza de sus hombros 
A t ie r ra la fuera á echare : 
Allí h a b l ó la C o n d e s a 
L l o r a n d o con gran pesare : 
— ¿ Q u i é n é r a d e s , los r o m e r o s . 
Que a l Conde fuistes matare?— 
Allí r e s p o n d i ó el r o m e r o . 
T a l respuesta le fué á d a r é : 
— Y o soy Cay fe ros , s e ñ o r a , 
Vues t ro hijo na lu ra le . 
— A q u e s t o no puede s e r , 
N i era cosa de v e r d a d e , 
Qu 'e l d e d o , y el c o r a z ó n 
Y o los tengo por s e ñ a l e . 
— E l c o r a z ó n que vos t e n é i s 
E n persona no fué á es ta re , 
E l dedo bien es aques t e , 
A q u í lo v e r é i s fal tare.— 
L a Condesa qu'esto oyera 
C o m e n z ó l e de abrazare : 
L a t r i s teza que tenia 
E n p lacer se fué á to rna re . 

{Cancionero de Romances.— It. Siguense dos ra 
manees de Don Gaiferos, etc. Pliego suelto ) 

i No desmerece en nada al anterior. En uno v otro enn n 
sura y sencillez se retratan las costumbres feudales v h ^ n n 
secuencias de ellas. E l fuerte y poderoso señor , rt con L t n c h 
ó con las armas, opnm a á los débiles v los hacia víct m ? 
de sus pasiones; pero al mismo tiempo, 6 Dios q u ? c ^ k ' í , 
conservando los medios de la expiación. ó otm^ . ^ . *'13" 
generosos, eran el escudo y los ve^ador^s d e í a ¡ n S í a . 0 5 
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576. 
GAYFEROS.—III. 

{Anónimo *.) 

N o c o n los dados se g a n a . 
N i con las tablas e l c r é d i t o , 
N i a r ro jando leves c a ñ a s 
R e p u t a c i ó n entre buenos : 
N o con b i z a r r a s l i b r e a s , 
N i con mujer i les j u e g o s , 
N i con empresas , n i cifras 
Recamadas de oro y negro : 
N o con vanas esperanzas , 
N i con vest idos s o b e r b i o s , 
N i con guantes o l o r o s o s . 
Medal las n i camafeos : 
C o n a r n é s , espada y lanza 
C o m o buenos c o m b a t i e n d o , 
Cuando se ofrece o c a s i ó n , 
Se i lus t ran los caba l l e ros . , 
Mejor fuera que entre moros 
E s o s azares d e l j u e g o , 
C o m o son a c á en P a r í s , 
F u e r a n en S a n s u e ñ a e n c u e n t r o s ; 
Y esas p lumas y m e d a l l a s , 
Que l l evá is en e l sombre ro , 
i Har to mejor parec ie ran 
E n l a c i m e r a de l y e l m o ! 
¡ Y en luga r de aquesa r o p a 
D e mar tas jr t e r c i o p e l o , 
U n fino a r n é s de Milán 
E s t u v i e r a mas honesto 1 
¡Mal pa rece que en P a r í s 
S u s t e n t é i s vos los t o r n e o s , 
Sab iendo que vuest ro hono r 
T e n é i s en S a n s u e ñ a preso ! 
V u e s t r o honor es v u e s t r a esposa : 
S i hay honor en vuest ro pecho 
Debe de ser vues t ra sangre 
E l rescate de s u c u e r p o . 
C o n v i é r t a n s e ya las t a b l a s . 
L o s dados y pasat iempos 
E n pensamientos honrados ; 
Dejad bajos pensamientos . 
Dejad c a ñ a s , t o m a d l a n z a s ; 
D e j a d s e d a , v e s t í a c e r o ; 
Sean vuestros juegos a r m a s , 
Vues t ras galas sean trofeos. 
G a l l a r d a empresa es la h o n r a 
N o q u e r á i s mas alto p r e m i o , 
P u e s donde aquesta se es t ima 
N o hay empresa de mas p r e c i o . 
No p o r ser hijo de u n r ey 
Y de un emperador ye rno 
P r e t e n d á i s que sois i l u s t r e . 
S i no lo son vuestros hechos . 
A q u e l es honrado y noble 
Que t iene honrados r e s p e t o s , 
Que en altos pechos se c r i a n 
L o s mas honrados intentos . 
P o r q u e yo sea b i e n n a c i d o . 
N o c u m p l o con l o que d e b o . 
S i en los negocios de honra 
Doy con obras m a l e jemplo . 
¡ S í como t e n é i s las causas 
T u v i é r a d e s los e fec tos , 
N o es tuviera vuest ra esposa 
E n S a n s u e ñ a ha tanto t i e m p o 
Que cuando no os ob l iga ra 
E l c o n y u g a l s a c r a m e n t o , 
O b l i g á r a o s ser muje r . 
S i f u é r a i s buen caba l l e ro . 
N.0j0 s o i s , pues que no h a c é i s 
1M debido c u m p l i m i e n t o , 
S i endo vos á quien mas toca 
C o m o esposo y como deudo ; 
Que cuando esta o b l i g a c i ó n 
No se ha l la ra de por medio 

E l l a es tuviera ya l i b r e , 
O yo por l i b r a r l a mue r to . 
S i no os c o r r é i s con ser m o z o 
De lo que yo con ser viejo , 
Cor reos de ver vuestra h o n r a 
Andar en co r r i l l o s necios. 
Cons iderad que es mujer 
C a u t i v a , ausente y con c e l o s ; 
No quiero dec i ros mas ; 
Mi rad lo pues sois d i sc re to .— 
E s t o dijo C a r l o - M a g n o 
A su sobrino Gayferos , 
Que estaba jugando tablas 
C o n e l valiente Ol ive ros . 

(Romancero general.) 

i A diferencia de los anteriores, este romance deja muv 
bien percibir que es de lines del siglo xvi. A él dio asunto 
el priocipio del antiguo, del núm. 377. 

377. 
GAYFEROS.—IV. 

{Anónimo 1 ) 

Asentado e s t á Gayferos 
E n el palacio r e a l e ; 
Asentado e s t á al tablero 
P a r a las tablas j u g a r e . 
L o s dados tiene en la m a n o . 
Que los quiere a r ro ja re , 
Cuando e n t r ó por la sala 
Don Car los el emperan te . 
De que así j u g a r lo vido 
E m p e z ó l e de m i r a r e ; 
H a b l á n d o l e e s t á hablando 
Palabras de gran pesare : 
— S i as í f u é s e d e s , Gayfe ros , 
P a r a las armas tomare , 
C o m o sois para los d a d o s , 
Y para tablas j u g a r e . 
V u e s t r a esposa t ienen m o r o s , 
I r í a d e s l a á busca re : 
P é s a m e á m í por el lo 
P o r que es m i hija c á n t a l e . 
De muchos fué demandada , 
Y á nadie quiso tomare : 
Pues con vos c a s ó por a m o r e s , 
A m o r e s la han de s a c a r e ; 
S í con otro fuera casada 
N o es tuviera en ca t iv idade .— 
Gayferos cuando esto v i d o , 
M o v i d o de gran pesare 
L e v a n t ó s e del tablero 
N o quer iendo mas j u g a r e , 
Y l o m á r a l o en las manos 
P a r a haberlo de a r r o j a r e , 
S i no por q u i e n con é l j uega . 
Que e ra h o m b r e de linaje : 
j u g a b a con él G u a r n i o s , 
A l m i r a n t e de la mare . 
V o c e s da p o r el pa l ac io , 
Que al cielo qu ie ren l l e g a r e ; 
P regun tando v a , p reguntando 
P o r su t ío Don R o l d a n e . 
H a l l á r a l o en e l pat in , 
Que quer ia cabalgare : 
C o n él e ra Ol iveros 
Y Durandar te el galane , 
C o n el muchos cabal leros 
De los de los doce pares : 
Gayferos desque lo vido 
E m p e z ó l e de hablare : 
— P o r Dios os r u e g o , m í t i o , 
P o r Dios os qu ie ro rogare , 
Vues t ras armas y cabal lo 
V o s me lo q u e r á i s prestare , 
Que m i t io el Emperan t e 
T a n ma l rae quiso t ra ta re , ' 
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Dic iendo que soy p a r a j u e g o 
Y no para armas l omare . 
B i e n lo s a b é i s v o s , mi l i o , 
B i e n s a b é i s vos la v e r d a d e , 
Que pues b u s q u é á m i esposa 
C u l p a no me deben d a r é . 
Tres a ñ o s anduve triste 
P o r los montes y los valles 
Comiendo la carne c ruda , 
Bebiendo la ro ja sangre , 
T rayendo los pies d e s c a l z o s . 
L a s u ñ a s cor r iendo sangre. 
N u n c a yo hal lar la pude 
E n cuanto pude b u s c a r e : 
A h o r a s é que e s t á en S a n s u e ñ a , 
E n Sansuena , esa c iudade . 
S a b é i s que estoy sin caba l lo , 
S i n armas otro que ta le , 
Que las tiene Montes inos , 
Que es i do á festejare 
Allá á los reinos d é H u n g r í a 
P a r a torneos a rmare , 
Y yo sin cabal lo y armas 
M a l l a p o d r é l i b e r t a r e ; 
P o r esto os r u e g o , m i t í o , 
L a s vuestras me q u e r á i s d a r é . — 
Don B o l d á n de qu'esto oyó 
T a l respuesta le fué á d a r é : 

- — C a l l a d , sobr ino G a y f e r o s , 
N o querades hablar t a l e ; 
Siete a ñ o s vuestra esposa 
H a que e s t á en cap t iv idade ; 
S i e m p r e os he visto con armas 
Y cabal lo o t ro que t a l e . 
A g o r a que no las t e n é i s 
L a q u e r é i s i r á buscare . 
Sacramento tengo hecho 
Allá en San Juan de Le t r ane 
A ninguno pres tar a r m a s , 
N o me las hagan cobardes : 
M i cabal lo e s t á b ien v e z a d o , 
N o lo q u e r r í a m a l vezare .— 
Gayferos que esto oyó 
L a espada fuera á sacare ; 
C o n una voz m u y s a ñ o s a 
E m p e z a r a de hablare : 
— ¡ B ien p a r e c e , Don R o l d a n , 
S iempre me quisiste male ! 
S i o t ro me lo di jera 
M o s t r a r a si soy cobarde ; 
Mas quien á m í ha injur iado 
N o lo vais p o r m í á vengare ; 
S i vos t ío no m e f u é s e d e s 
C o n vos q u e r r í a pe leare .— 
L o s grandes que allí se hal lan 
E n t r e los dos puestos se hane 
Hab lado le ha Don R o l d a n , 
E m p e z ó l e de hab la re : 
— " i B ien p a r e c e , Don Gayferos , 
Que sois de muy poca edade ! 
B i e n oistes u n e j e m p l o , 
Que c o n o c é i s ser v e r d a d e , 
Que aquel que bien os quiere 
E s e os qu ie re cast igare. 

. S i f u é r a d e s m a l caba l le ro 
N o os d i je ra yo esto t a l e ; 
Mas porque s é que sois bueno 
P o r eso os quise así hablare , 
Que mis armas y cabal lo 
A vos no se han 'de nega re , 
Y s i q u e r é i s c o m p a ñ í a 
Y o os q u e r r í a a c o m p a ñ a r e . 
— M e r c e d e s , dijo G a v i e r o s , 
De la buena vo lun tade ; 
So lo me quiero i r , so lo . 
P a r a haber la de sacare : 
N u n c a me d i r á ninguno 
Que me v ido ser cobarde .— 
L u e g o m a n d ó Don R o l d a n 

Sus armas apare ja re ; 
É l e n c u b i e r t a d caba l lo 
P o r mejor lo encube r t a r e ; 
É l mesmo pone las a rmas 
Y le ayudaba á a rmare . 
L u e g o c a b a l g ó Gayferos 
C o n enojo y con pesare . , ; 
P é s a l e á Don R o l d a n , 
T a m b i é n á los doce p a r e s , 
Y mas a l E m p e r a d o r 
De que solo le vió a n d a r é ; 
Y desque ya se sa l ía 
D e l g ran pa lac io r e a l e , 
C o n una voz amorosa 
L l a m á r a l o Don R o l d a n e : 
— E s p e r á un p o c o , sobrino ; 
Pues solo q u e r é i s anclare, 
D e j é d e m e s vuestra e s p a d a . 
L a m í a q u e r á i s t o m a r e , 
Y aunque vengan dos mi l moros 
N u n c a les vo lvá i s l a haze : 
A l cabal lo dadle r i enda 
Y haga á su vo lun t ade , 
Que si él ve l a suya 
B i e n os s a b r á ayuda re , 
Y s i ve d e m a s í a 
D ' e l l a os s a b r á sacare .— 
Y a le daba su e s p a d a , 
Y t o m a la de Roldane ; 
Da de espuelas a l c a b a l l o . 
S á l e s e de la c iudade . 
Don B e l t r a n desque i r lo v ido 
E m p e z ó l e de hablare : 
— T o r n a d a c á , hijo G a y f e r o s , 
P u e s que m e t e n é i s por p a d r e , 
T a n solamente que os vea 
L a Condesa vuestra m a d r e . 
T o m a r á con vos consue lo , 
Que tan tr istes llantos h a c e , 
Y d a r á o s cabal leros 
L o s que h a y á i s neces idade . 
—Conso lad la vos , m i tio , 
Vos l a q u e r á i s c o n s o l a r e , 
A c u é r d e s e que me p e r d i ó 
Ch iqu i t o y de poca edade ; 
Haga cuenta que de entonces 
No me ha visto jamase . 
Que ya s a b é i s que en los doce 
C o r r e n malas vo luntades , 
Y no d i r án vuelvo por ruego , 
Mas que vuelvo por c o b a r d e . 
Que yo no v o l v e r é en F r a n c i a 
S i n Mel i sendra tornare .— 
Don Bel t ran de que lo oyera 
Tan enojado h a b l a r e , 
Vue lve r iendas al caba l lo 
Y e n t r ó s e en la c iudade . 
Gayferos en t i e r ra de moros 
Empieza de c a m i n a r e ; 
Jornada de qu ince d í a s 
E n ocho la fué á a n d a r é . 
P o r las s ierras de S a n s u e ñ a 
Gayferos m a l airado v a e ; 
L a s voces que iba dando 
A l c í e l o qu ie ren l l egare . 
Mald ic iendo iba e l v i n o . 
Ma ld i c i endo i b a el p a n e , 
E l pan que c o m í a n los m o r o s , 
Mas no de l a cr is t iandade : 
Mald ic iendo i b a l a d u e ñ a 
Que tan solo un hijo p a r e ; 
S i enemigos se lo matan 
No tiene qu ien lo vengare : 
Mald ic iendo i b a a l cabal lero 
Que cabalga sin un paje ; 
Sí se le cae la espuela 
No tiene qu ien se la calce : 
Mald ic iendo iba el á r b o l 
Que solo en e l campo nasce . 
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Que todas las aves de l mundo 
E n él van á q u e b r a n t a r e , 
Que de r ama ui de hoja 
A l triste dejan gozare. 
Dando estas voces y otras 
A Sansuefia fué á l legare . 
V i é r n e s e ra en aquel dia 
L o s m o r o s su fiesta hacen : 
E l Rey iba á la m e z q u i t a 
P a r a la za lá r e z a r e , 
C o n todos sus cabal leros 
Cuantos él pudo l l eva re . 
C u a n d o a l l e g ó Gayferos 
A S a n s u e ñ a , esa c i u d a d e , 
M i r a b a si v e r í a alguno 
A qu i en poder demandare : 
V i d o un ca t ivo cr i s t iano 
Que andaba p o r los ada rbes ; 
Desque lo vicio Gayferos 
E m p e z ó l e de hab la re : 
— D i o s le s a l v e , el c r i s t i a n o , 

Y te torne en l i b e r t a d e , 
Nuevas que ped i r t e q u i e r o 
No me las qu ie ras negare . 
¿ T ú que andas con los moros 
D i m e s i o i s l e hablare 
S i hay a q u í alguna c r i s t i a n a , 
Que sea de alto l ina je? — 
E l cat ivo que lo oyera 
E m p e z a r a de l l o r a r e : 
— ¡ T a n t o s tengo de mis d u e l o s , 
De otros non puedo c u r a r e ! 
Que l odo el d ia cabal los 
D e l R e y me hacen pensa re , 
Y de noche en honda s ima 
M e hacen aqui ap r i s iona re . 
B i e n s é que hay muchas cat ivas 
Cris t ianas de g r a n l ina je , 
Espec ia lmente hay una 
Qu'es de F r a n c i a naturale : 
E l rey A l m a n z o r la t ra ta 
C o m o á su hija carna le : 
S é que muchos reyes moros 
C o n e l l a q u i e r e n casare : 
P o r eso i d o s , c a b a l l e r o . 
P o r esa cal le ade lan te , 
V e r é i s l a s á las ventanas 
D e l g ran palac io reale .— 
Der e c ho se va á la p l a z a , 
A la p laza l a mas grande. 
Allí estaban los pa lac ios 
Donde e l R e y so l ia es tare : 
A lzó los ojos en alto 
P o r los pa lac ios m i r a r e , 
V i d o estar á Mel i sendra 
E n una ventana grande 
C o n otras damas c r i s t i a n a s , 
Q u ' e s t á n en cap t iv idade . 
M e l i s e n d r a que lo v ido 
E m p e z a r a de l l o r a r e , 
No por que l o conociese 
E n e l jes to n i en e l t r a j e , 
Mas en ver lo con armas b lancas 
A c o r d ó s e de los p a r e s . 
A c o r d ó s e de los palacios 
D e l E m p e r a d o r s u p a d r e , 
De j u s t a s , ga l a s , t o r n e o s , 
Que por e l la so l í an a rmare . 
C o n voz tr iste y m u y l lo rosa 
L e empezara cíe l l amare : 
— P o r Dios os m e g o , c a b a l l e r o , 
Q u e r á i s o s á m í l l egare ; 
S i sois c r i s t iano ó m o r o 
N o me lo q u e r á i s n e g a r e , 
Daros he unas encomiendas , 
R ien pagadas os serane : 
Caba l l e ros s i á F r a n c i a i d e s * 
P o r Gayferos p r e g u n l a d e , 
Dec id le que la su esposa 

Se le envia á e n c o m e n d a r e , 
Que ya me parece t iempo 
Que la d e b í a sacare. 
S i no me deja por miedo 
De con los moros pe l ea re . 
Debe tener otros a m o r e s , 
De m í no lo dejan acordare : 
¡ L o s ausentes por los presentes 
L i j e ros son de o lv idare ! 
A u n le d i r é i s , c a b a l l e r o . 
P o r darle mayor s e ñ a l e . 
Que sus justas y torneos 
B i e n las supimos acae. 
Y s i estas encomiendas 
No r e c i b e con so lace , > 
D a r é i s l a s á O l i v e r o s , 
D a r é i s l a s á Don R o l d a n e , 
D a r é i s l a s á m i s e ñ o r 
E l E m p e r a d o r m i padre : 
D i r é i s como e s t ó en S a n s u e ñ a , 
E n S a n s u e ñ a esa c iudade ; 
Que s i presto no me sacan 
M o r a m e q u i e r e n tornare : 
Casa rme han con e l rey m o r o 
Que e s t á allende la m a r e : 
De siete reyes de m o r o s 
R e i n a me hacen c o r o n a r e ; 
S e g ú n los reyes me acu i tan 
M o r a me h a r á n t o r n a r e ; 
Mas amores de Gayferos 
No los puedo yo o lv ida r e .— 
Gayferos que esto oyera 
T a l respuesta le fué á d a r é : 
— N o l lo ré i s v o s , m i s e ñ o r a , 
No q u e r á i s as í l l o r a r e , 
P o r q u e esas encomiendas 
Vos mesma las p o d é i s d a r é 
Que á m í allá dentro en F r a n c i a 
Gayferos suelen n o m b r a r e . 
Soy e l infante Gayferos 
S e ñ o r de P a r í s la g r a n d e , 
P r i m o h e r m a n o de O l i v e r o s , 
Sob r ino de D o n R o l d a n e , 
A m o r e s de M e l i s e n d r a 
Son los que a c á me t r a e n . — 
Mel i sendra qu 'es to v i d o 
C o n o s c i ó l o en e l h a b l a r e . 
T i r ó s e de la v e n t a n a . 
L a escalera fué á t o m a r e , 
Sa l i ó se para la p l aza 
Donde lo v ido estare. 
Gayferos cuando l a v i d o 
P res to la fué á t o m a r e ; * 
A b r á z a l a con sus b razos \ 
P a r a haber la de besare . 
Allí estaba u n p e r r o m o r o 
P o r los cr is t ianos g u a r d a r e ; 
L a s voces daba tan altas 
Que al c ie lo q u i e r e n l l ega re . 
A l a lar ido de l m o r o 
L a c iudad mandan cer ra re : 
S ie te veces l a r o d e a n , 
N o hallan por do escapare . 
P r e s t o sale el rey A l m a n z o r 
De l a mezqu i ta rezare : 
V e r é i s tocar la t rompe ta 
A p r i e s a y no de vaga re . 
V e r é i s a rmar caba l l e ros 

Y en cabal los caba lgare 
Tantos se a rman de los moros 
Que gran cosa es de m i r a r e . 
Mel i sendra que lo v ido 
E n una pr iesa tan grande 
C o n una voz de l i cada 
L e empezara de hablare : 
—Esforzado D o n G a y f e r ' 
No querades d e s m a y a r e . 
Que los buenos caba l le ros 
Son para necesidade : 
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¡ S i d'esta e s c a p á i s , C a y f e r o s , 
Har to leneis que contare ! 
¡ Y a qu i s i e ra ü i o s del c ie lo 
Y Santa M a r í a su M a d r e 
Fuese tal vuestro cabal lo 
C o m o el de Don R o l d a n e ! 
M u c h a s veces le oí dec i r 
E n e l pa lac io i m p e r i a l e , 
Que s i se ha l laba ce rcado 
De moros en a l g ú n l u g a r e , 
A l caba l lo apr ie ta la c i n c h a , 
Y a f lo jába le e l p re t a l e , 
H i n c á b a l e las espuelas 
S in n inguna p iedade : 
E l cabal lo es e s fo rzado , 
De ot ra parte va á sal tare .— 
Gayferos de qu'esto oyó 
P r e s t o se fuera á a p e a r e ; 
A l cabal lo apr ie ta la c i n c h a , 
Y a f lo jába le el p re t a l e ; 
S in poner p i é en el es t r ibo 
E n c i m a fué á c a b a l g a r e , 
Y Mel i sendra á las a n c a s , 
Que presto las fué tomare . 
E l cuerpo le da y c i n t u r a 
P o r que lo pueda abrazare 
A l cabal lo h i n c a la espue la 
S i n ninguna piedade. 
C o r r i e n d o v e n í a n los moros 
A p r i e s a y no de vagare ; 
L a s grandes voces que daban 
A l cabal lo hacen saltare. 
Cuando f u é r q n ce rca los moros 
L a r i enda le fué á l a r g a r e ; 
E l caba l lo era l i j e r o . 
P ú s o l o de l a o t ra pa r te . 
E l r ey m o r o qu 'esto v ido 
M a n d ó abr i r la c iudade ; 
S ie te batallas de m o r o s 
T o d o s de zaga le vane. 
V o l v i é n d o s e i b a G a y f e r o s , 
N o cesaba de m i r a r e ; 
De que v ido que los moros 
L e empezaban de c e r c a r e , 
V o l v i ó s e á M e l i s e n d r a , 
E m p e z ó l e de hablare : 
— N o os e n o j é i s , m i s e ñ o r a , 
S e r á o s fuerza a q u í a p e a r e , 
Y en esta grande espesura 
P o d é i s , s e ñ o r a , a g u a r d a r e . 
Q u e los moros son tan ce rca , 
De fuerza nos han de a lcanzare . 
V o s , s e ñ o r a , no t r a é i s armas 
P a r a haber de peleare ; 
Y o , pues que las t raigo buenas , 
Q u i é r o l a s e jerc i ta re .— 
A p e ó s e Mel i sendra 
No cesando de r e z a r e , , 
L a s rodi l las puso en t ie r ra , 
L a s manos fué á levantare , 
L o s ojos puestos al c ie lo 
No cesando de rezare : 
S i n que Gayferos volviese 
E l cabal lo fue á agui jare . 
Cuando h u í a de los moros 
P a r e c e no puede a n d a r é , 
Y cuando i b a h á c i a ellos 
Iba con furor tan g r ande . 
Que de l r i g o r que ' l levaba 
L a t i e r ra hac ia t emblare . 
Donde v ido la m o r i s m a 
E n t r e ellos fuera á entrare : 
S i b ien pelea Gayferos , 
E l cabal lo mucho mase. 
Tantos mata de los moros 
Que no hay cuento ni p a r e ; 
De la sangre que salia 
E l campo cubier to se hae. 
E l rey Almanzor qu'esto vido 

E m p e z a r a de hablare : 
— ¡ Oh v á l a s m e t ú , Alá ! 
¿ E s t o q u é podia es tare? 
¡ Que ta l fuerza de caba l l e ro 
E n pocos se puede hal lare 1 
Debe ser e l encantado 
E s e p a l a d í n R o l d a n e , 
O debe ser e l esforzado 
Renalclos de M o n t a l v a n e , 
O e s U r g e l de la M a r c h a 
Es fo rzado y s ingulare ; 
No hay ninguno de los doce 
Que bastase hacer lo tale. 
Gayferos que esto oyó 
Tal respuesta le fué á d a r é : 
— C a l l e s , ca l l es , el r ey m o r o ; 
C a l l e s , y no digas tale , . 
Muchos otros hay en F r a n c i a , 
Que tanto como estos v a l e n ; 
Y o no soy n inguno d ' e l l o s , 
Mas yo me quiero n o m b r a r e : 
Soy el infante G a y f e r o s , 
S e ñ o r de P a r í s la g r a n d e . 
P r i m o hermano de O l i v e r o s , 
Sobr ino de D o n R o l d a n e . — 
E l rey A l m a n z o r que lo oyera 
C o n t a l esfuerzo h a b l a r e . 
C o n los mas moros que pudo 
Se en t rara en la c iudade . 
Solo quedaba Gayfe ros , 
No ha l l ó con quien pe l ea re ; 
Vo lv ió r iendas al cabal lo 
P o r Mel i sendra b u s c a r e : 
M e l i s e n d r a que lo v i d o 
A r e c i b i r se lo sa le ; 
Vído le las armas b l a n c a s , 
Tintas en co lo r de sangre. 
C o n voz m u y triste y l lo rosa 
L e e m p e z ó de preguntare : 
— P o r Dios os r u e g o , Gay fe ros , 
P o r Dios os quiero r o g a r e , 
Sí t r a é i s alguna h e r i d a 
Q u e r á i s m e l a vos m o s t r a r e , 
Que los m o r o s eran tantos 
Quizá os h a b r á n echo male • 
C o n las mangas de m i camisa 
Os la quiero yo ap re t a re , 

Y con la m i r i ca toca 
Yo os las entiendo sanare. 
— C a l l e d e s , dijo Gayfe ros , 
Infanta, no d i g á i s t a l e . 
P o r mas que fueran los moros 
No me podian hacer ma le , 
Qu'estas armas y cabal lo 
Son de m i tio Don R o l d a n e ; 
Cabal le ro que las trujere 
No pod ia pe l ig ra r e . 
Caba lgad presto , s e ñ o r a , 
Que no es t iempo de a q u í e s t a r é 
Antes que los moros tornen 
L o s puer tos hemos pasare .— 
Y a cabalga M e l i s e n d r a 
E n un cabal lo alazane ; 
Razonando van de a m o r e s , 
De a m o r e s , que no de a l ; 
N i de los moros han miedo 
N i d 'el los nada se d a ñ e : 
C o n el p lacer de ambos juntos 
N o cesan de c a m i n a r e , 
De noche por los caminos , 
De d ia por los j a r a l e s . 
C o m i e n d o las yerbas verdes 
Y agua si pueden h a l l a r e . 
Hasta que ent raron en F r a n c i a 
Y en t i e r ra de cr is t iandade : 
S i hasta allí alegres fueron 
Mucho mas de allí adelante! 
A l a entrada de un monte 
Y á la sal ida de un v a l l e , ' 
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Caba l l e ro de armas blancas 
De lejos v ie ron asomare : 
Gayferos desque io vido 
L a sangre vue l to se le h a e , 
D i c i e n d o á su s e ñ o r a : 
^ - ¡ E s t o es mas de r e c e l a r e , 
Que aque l caba l le ro que asoma 
G r a n esfuerzo es el que trae ! 
Que sea c r i s t iano ó m o r o , 
F u e r z a s e r á pe leare : 
A p é a o s v o s , m i s e ñ o r a , 
Y v e n í de m í á la pare .— 
De l a mano le t ra ia 
N o cesando de l l o ra re . 
L l é g a n s e los c a b a l l e r o s , 
C o m i e n z a n aparejare 
L a s lanzas y los escudos 
E n son de b i e n pe leare . 
L o s cabal los ya de c e r c a 
C o m i e n z a n de r e l i n c h a r e ; 
M a s c o n o c i ó l o Gayferos 
Y empezara de hab la re : 
— P e r d e d c u i d a d o , s e ñ o r a , 
Y tornad á cabalgare , 
Q u e e l caba l lo que allí v i e n e -
M i ó es en l a v e r d a d e ; 
Y o le d i m u c h a cebada 
Y mas le ent iendo de d a r é ; 
L a s a rmas s e g ú n que veo 
Mias son o t ro que t a l e , 
Y aun aque l es Montes inos 
Que á m í me v iene á b u s c a r e , 
Que cuando yo me p a r t í 
N o estaba en la c i udade . — 
P l u g o m u c h o á Mel i sendra 
Que aquel lo fuese ve rdade . 
Y a que se van acercando 
C u a s i jun tos á l a p a r e , 
C o n voz al ta y c r e c i d a 
E m p i é z á n s e de in te r rogare . 
C o n ó s c e n s e los dos p r imos 
E n l ó n c e s en el h a b l a r e ; 
A p e á r o n s e á g ran p r i e s a , 
M u y grandes fiestas se hacen . 
De que h u b i e r o n hablado 
T o r n a r o n á caba lgare : 
R a z o n a n d o van de a m o r e s , 
De ot ro no q u i e r e n hablare . 
Andando p o r sus jornadas 
E n t i e r ra de c r i s t i a n d a d e , 
Cuantos cabal leros ha l lan 
Todos los van c o m p a ñ a r e , 

Y d u e ñ a s á M e l i s e n d r a , 
Donce l las o t ro que ta le . 
A l cabo de pocos d í a s 
A Par i s van á l l e g a r e : 
S ie te leguas de l a c i u d a d 
E l E m p e r a d o r les s a l e ; 
C o n é l sale Ol iveros , 
C o n é l sale D o n R o l d a n e , 
C o n é l e l infante G u a r i n o s , 
A l m i r a n t e de l a m a r e , 
C o n é l sale Don B e r m u d e z 
Y el b u e n viejo D o n B e l t r a n e , 
C o n é l m u c h o s de los doce 
Que á su mesa c o m e n p a n e , 
Y con él iba D o ñ a A l d a , 
L a espos ica de R o l d a n e ; 
C o n é l iba J u l i a n e s a , 
L a hi ja de l rey J u l i a n o ; 
D u e ñ a s , damas y doncel las 
L a s mas altas de l inaje. 
E l E m p e r a d o r abraza su h i ja 
N o cesando de l lo ra re ; 
Pa labras que le d e c í a 
D o l o r eran de escuchare . 
L o s doce á Don Gayferos 
G r a n acatamiento le hacen 
T i é n e n l o por esforzado 
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M u c h o mas de allí a d e l a n t e , 
Pues que s a c ó á su esposa 
De muy gran cap l iv idade : 
L a s fiestas que fe h a c í a n 
No tienen cuento ni pare . 

[Códice del siglo xvr—It.. Cancionero de Romances 
— It. Silva de varios Romances. — It. Floresta de 
varios Romances.) 

1 Este romance viejo, aunque se halla en el Cancionero de 
Romances, y con muchas variantes en la Floresta de varias 
lo he trasladado de un códice del siglo xvi que tengo a la vista' 
y contiene la historia que Maese Pedro recitaba enseñando el 
retablo que consigo conduela. (Quijote, parte 2.», cap. xxvi.) Kl 
juego de ajedrez, en las crónicas fabulosas, en los romances 
y en los poemas, da margen á disputas mortales. Cariólo, lujo 
de Garlo-Magno, mata á un paje á quien ganaba con trampas 
Mudarra González, también jugando al ajedrez, se destempla 
é irrita. 

2 Este verso y el que sigue dice Maese Pedro, enseñando su 
retablo, en la parte 2." cap. xxvi, del Quijote. 

Véase la nota puesta en el romance caballeresco, núm. 319, 
que dice : 

Caballero, si á Francia ides. 
Por mi señor preguntad, etc. 

378. 
G A Y F E R O S . — V. 

( M i g u e l S á n c h e z , e l D i v i n o *.) 

O i d , s e ñ o r Don G a y f e r o s , 
L o que como amigo os h a b l o ; 
Que los dones mas de e s t i m a 
Sue len ser consejos sanos. 
Dejad un poco las tab las , 
E s c u c h a d m e lo que en t r ambos , 
Y o aconsejar , vos h a c e r , 
Debemos como l i i jos -da lgo . 
Me l i sendra e s t á en S a n s u e ñ a 2 , 
V o s en P a r í s de scu idado ; 
V o s ausente , el la mujer , 
¡ Har to os he d i c h o , m i r a l d o ! 
A s e g ú r a o s su nobleza 
Mas no os asegura t an to ; 
Que vence un presente gusto 
M i l nobles antepasados. 
De C á r l o s el rey es hi ja ; 
Mas es muje r , y ha mas a ñ o s 
L a mudanza en las m u j e r e s , 
Que no la nobleza en C á r l o s . 
S i enferma en la voluntad 
M o r i r á n respetos a l tos ; 
Que no basta sangre b u e n a , 
S i el c o r a z ó n no e s t á sano. 
Galanes moros la s i r v e n , 

Y aunque m o r o s , r e ce l a ldos ; 
Que sin duda q u e r r á un moro 
L a que olvidare un c r i s t i ano . 
Diferentes son las leyes ; 
Mas no hay ley en pecho humano 
Cuando l l ega á ser el a lma 
I d ó l a t r a de un cu idado . 
L a s mujeres son espejo , 
Que viendo vuest ro r e t r a t o , 
S i os d e s c u i d á i s , y ot ro l l e g a , 
H a r á con él o t ro t amo. 
S u confuso en tendimiento . 
E s cod ic ioso l e t r a d o , 
Que hace leyes s iempre al gusto 
De l que l l ega á consul ta l lo . 
S u m e m o r i a es m a r revuel to 
Que luego que pasa el b a r c o , 
S i le b u s c á i s e l camino , 
No h a l l a r é i s senda ni r a s t r o ; 
S u voluntad mesone ra , 
Que a loja á los mas e x t r a ñ o s , 
Y olvida al que del u m b r a l 
De sacar acaba el paso. 
No quiero deciros m a s , 
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C o n esto de m i amor s a l g o ; 
Mas a d v i é r t e o s mi lengua 
Vues t ro amor , y mis agravios . 

(Romancero general.) 

1 Autor dramático de los mas famosos de principios del si
glo xvii, de quien no nos queda otra comedia que la de La 
guarda cuidadosa. 

2 Verso que cita Maesa Pedro cuando estaba enseñando su 
retablo. Quijote, parte tie', cap. ix. 

379. 
GA.YFEROS.— VI. 

( A n ó n i m o . ) 

E l cuerpo preso en S a n s u e ñ a 
Y en P a r í s caut iva el a l m a , 
Pues ta s i empre sobre e l m u r o 
P o r q u e e s t á sobre él su c a s a , 
Vue l t a en ojos M e l i s e n d r a , 
Y sus ojos vueltos agua , 
M i r a de F r a n c i a el camino 
Y de S a n s u e ñ a la p laya , 
Y en ella vió un caba l le ro 
Que junto á la ce rca pasa. 
R á c e l e s e ñ a s y v i e n e , 
Que viene por qu ien le l l a m a . 
— S i sois c r i s t i ano , le dice , 
O h a b é i s de pasar á F r a n c i a , 
P r e g u n t a d p o r Don G a y f e r o s , 
Y d e c i d : ;.que á c u á n d o aguarda? 
¡ Que har to mejor le estuviera 
Jugando a c á por m i l anzas . 
Que no allá con pasajeros, 
Jugando dados y c a ñ a s ! 
Que si qu iere que sea m o r a , 
Que o t ra cosa no me falta , 
Y a m á n d o l e , n o es pos ib le 
V i v i r u n a lma c r i s t i a n a . — 
¡ T a n t o l l o ra Mel i sendra 
Que las razones no acaba ! 
Don Gayferos la responde , 
A l z á n d o s e l a celada : 
— No es t iempo de de scu lpa rme , 
S e ñ o r a , de m i t a r d a n z a . 
Pues el no tenel la agora 
Nos es de m u c h a impor t anc i a . — 
R í c e l e que aguarde un p o c o , 
Y en m é n o s de un poco ba ja ; 
A el la en las ancas s u b e , 
Y él en la si l la caba lga , 
Y á pesar de la m o r i s m a 
L a puso dentro de F r a n c i a . 

(Romancero general.— It. Flor de varios i 
Romances, 2.a parte.) 

580. 
GAYFEROS. — V i l . 

{ A n ó n i m o . ) 
C a u t i v a , ausente y c e l o s a . 

De m i l sospechas c e r c a d a , 
Mel isendra e s t á en S a n s u e ñ a 
Contemplando en sus desgracias , 
k l camino la consuela 
Que va de S a n s u e ñ a á F r a n c i a , 
Pues por é l su l ibe r t ad 
V a Don Gayferos a g u a r d a ; 
Jr co.n]0 el que aguarda tiene 
L a vida puesta en ba l anza , 
c o n lagrimas y suspiros 
D i c e viendo que se tarda : 
« ¡ C u i t a d o del que a g u a r d a , 
í F u e s es igua l el esperar á brasas !¡ 

No cansada de q u e r e r t e , 
Mas de esperarte cansada , 

V i v o , j ingrato Don Gayferos ! 
De esperar desesperada. 
No me cansa el a g u a r d a r t e , 
Aunque el no verte me cansa ; 
Que aguardar á quien no viene 
D e s e s p e r a c i ó n se l l a m a . 
S i t ú l ibre y en tu t i e r r a 
E s t á s sujeto á mudanzas , 
Y o p r e s a , muje r y ausente 
Mas ce rca estoy á las l lamas . 
((¡ Cu i tado del que aguarda , 
« P u e s es igual e l esperar á b r a s a s ! » 

Agrav ios m e tienes hechos . 
S i m e olvidaste sin c a u s a . 
P u e s con e l la y con agravios 
Quien se venga nunca ag rav ia . 
¡ C u á n t o s hay que por a u s e n c i a , 
No siendo ausencia f o r z a d a , 
P o r vengar sus corazones 
Se o l v i d a r o n de su fama ! 
¡ Pues yo presa y ent re m o r o s . 
De m i cr i s t iano o lv idada , 
A u n q u e olvide á qu ien me o lv ida 
No m e r e z c o ser c u l p a d a ! 
S i en m i nobleza conf ías , 
Has de tener confianza ; 
Que a g r a v i a r á su nobleza 
U n a mujer agrav iada . 
«¡ Cui tado de l que aguarda , 
« P u e s es i g u a l el esperar á b r a s a s ! » 

P o r q u e puede en las mujeres 
Mas una desconf ianza . 
Que la n o b l e z a , Gayferos , 
Cuando tan poco la gua rdan . 
Pues c o n s i d e r a , s i s i rves 
E n P a r í s damas c r i s t i anas , 
Q u e , aunque moros , cabal leros 
E n S a n s u e ñ a me r e g a l a n , 
Y que soy m u j e r , y vivo 
C a u t i v a y desespe rada ; 
Y aunque soy hija de C á r l o s , 
Soy m u j e r , y aquesto basta. 
«¡ Cui tado de l que a g u a r d a , 
« P u e s es igua l e l esperar á b r a s a s ! » 

Y b á s t e m e haber pe rd ido 
De l i be r t ad l a e s p e r a n z a , 
P a r a o l v i d a r por un m o r o , 
Quien o lv ida á una c r i s t i ana . 
B i e n s é yo que es l i v i a n d a d , 
Y de l iv iandad se pasa , 
P re t ende r contra m i honor 
De mis agravios venganza ; 
P o r q u e donde se a t raviesa 
R o n o r y nobleza t an ta , 
No h a b r á s i n r a z ó n tan grande 
Que cont ra l a r a z ó n valga. 
« ¡ Cui tado de l que a g u a r d a , 
» P u e s es igua l el esperar á brasas ! » 

N i aun tampoco Dios pe rmi ta 
Que aunque mas de tí apa r t ada , 
Se me o lv ide á m í j a m á s 
De lo que debo á mí a l m a ; 
Que aunque mujer , soy i l u s t r e , 
Y en las tales jamas faita 
E l valor en t i empo a l g u n o , 
S i honra al va lor a c o m p a ñ a : 
Y si ha faltado en a l g u n a , 
P u e d e ser porque no a lcanza 
E l ser n a t u r a l , que es jus to . 
S i hacen injusta m u d a n z a . 
« ¡ Cu i tado del que a g u a r d a , 
al 'ues es igua l el esperar á b r a s a s ! » 

Mas t a m b i é n parece m a l 
Que e s t é en S a n s u e ñ a encer rada , 
Y que se e s t é Don Gayferos 
E n P a r í s jugando c a ñ a s , 
E l l ib re , y el la c a u t i v a . 
E l q u e r i d o , el la o l v i d a d a , 
E l l a l lorando su ausenc ia , 
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E l en juegos y entre damas : 
¡ M i r a , pues que soy tu e sposa ! 
Cuando no hub ie ra o t ra c a u s a , 
Te ob l igaba e\ ser m u j e r , 
Y ser na tu ra l de F r a n c i a . — 
P r o s e g u i r q u i s o , y no pudo 
S u r a z ó n , que por ser t an t a , 
E l grave do lo r la i nc i t a 
A l l o ra r as í sus ansias : 
«¡ Cu i t ado del que a g u a r d a , 
» P u e s es i g u a l e l esperar á b r a s a s ! » 

(Romancero general.) 

381. 
GAIFEROS. — VIII. 

{Anón imo 1.) 
M i l celosas f a n t a s í a s , 

Que de l esperar se e n g e n d r a n , 
A Mel i sendra comba ten 
E n la torre de S a n s u e ñ a . 
M i r a e l c amino de F r a n c i a 
Que la enoja y la consuela , 
P o r q u e en él ve sus ag rav ios , 
Y de él su r emed io espera. 
V i e n d o que sus esperanzas , 
C o m o í i n g i d a s , po r fuerza 
Se las l l eva e l presto v i e n t o . 
T a m b i é n sus quejas le e n t r e g a . 
Dic iendo : — Siendo en Gayferos 
No fingida la nobleza , 
¿ C ó m o niega ob l i gac iones , 
Y c ó m o o l v i d a p romesas? 
¿ C ó m o p o d r é yo c ree r 
Que me ha quer ido de v é r a s . 
Quien en ausencia tan l a rga 
T iene tan l a rga pac ienc ia ? 
¡ S iendo v i v o , es i m p o s i b l e , 
S i me q u i e r e , se d e t e n g a ; 
P o r q u e no hay inconveniente 
Que voluntad no le v e n z a ! 
S i acaso nueva m e m o r i a 
H a c e que l a m i a p i e r d a , 
¡ E n ba lde espero la paga 
De m i fe y de tantas d e u d a s ! 
Que un ingra to c o r a z ó n 
M u c h o mas r ec ibe y p r e c i a 
Desden de l que e s t á presente, 
Que del ausente l i r m e z a . 
¡ C u á n t a s y c u á n t a s se han visto 
H a c e r de mudab le s m u e s t r a , 
P o r m u e s t r a de sus r a z o n e s , 
Mas que por ser l isonjeras! 
Y si agraviadas se m u d a n , 
Har to desculpadas q u e d a n ; 
Que el que ofende es quien a g r a v i a , 
Y no agravia qu i en se venga. 
S i se mues t r a descuidado 
P o r aver iguar mis v é r a s , 
H a c e r pruebas ofendiendo 
E s pel igrosa exper ienc ia . 
¡ D ichoso el que m i r a e l b i e n , 
S i n estos lé jos de a u s e n c i a , 
Que hacen menores los gustos 
Y mayores las ofensas ! 
A m i l imaginaciones 
Hago grande r e s i s t e n c i a . 
C o n ver que es me jo r quejarme 
Que dar o c a s i ó n á quejas.— 
Pasa ra mas adelante , 
P e r o con la mucha p e n a . 
L a s l á g r i m a s fué ron tantas , 
Que en torpec ieron l a l engua . 

[Romancero general.) 

* Obsérvase que la situación de Gavieros y Melisendra ha 
servido en muchos romances que de ella tratan, para mora
lizar sobre los riesgos que corre un esposo descuidado, que 
ausente de su mujer no la atiende ni la protege como homcre 
y como caballero. 

R O M A N C E S Q U E T R A T A N D E M O N T E S I N O S , D E L 
C O N D E G R 1 M A L T O S , D E D U R A N D A R T E Y D E 
B E L E R M A . 

382. 
E L NACIMIENTO DE MONTESINOS.—I. 

{Anónimo *.) 

Muchas veces oí d e c i r 
Y á los antiguos c o n t a r , 
Que ninguno por r i q u e z a 
N o se debe de e n s a l z a r , 
N i por pobreza que tenga 
Se debe menosp rec i a r . 
M i r e n b i e n , tomando e j e m p l o , 
D o buenos suelen m i r a r , 
C ó m o e l C o n d e , á qu ien Gr ima l tos 
E n F r a n c i a sue len l l a m a r , 
L l e g ó en las cor tes de l R e y 
P e q u e ñ o y de poca edad . 
F u é luego paje de l Rey 
D e l mas secreto l u g a r ; 
P o r q u e él e ra muy d i s c r e t o , 
Y de él se p o d i a fiar : 
Y d e s p u é s de algunos t i e m p o s , 
Cuando mas e n t r ó en e d a d , 
L e m a n d ó ser camare ro 
Y secre tar io r e a l : 
Y d e s p u é s le d ió un c o n d a d o . 
P o r mayor honra le d a i - ; 
Y p o r dar le mayor h o n r a 
Y estado en F r a n c i a s in par 
L o hizo g o b e r n a d o r , 
Que e l re ino pueda manda r . 
P o r su v i r t ud y n o b l e z a , 
Y grande esfuerzo sin p a r 
L e quiso t o m a r p o r h i j o , 
Y con su h i j a le casar . 
C e l e b r á r o n s e las fiestas 
C o n placer y s in pesar. 
Y a d e s p u é s de algunos dias 
De sus honras y ho lga r , 
E l Rey le m a n d ó al Conde 
Que le fuese á goberna r 
Y poner cobro en las t ie r ras 
Que le fuera á encomendar . 
P l á c e m e , di jera e l C o n d e , 
Pues no se puede excusar . 
Y a se ordena la par t ida , 
Y e l R e y manda aparejar 
Sus cabal leros y damas 
P a r a haber de a c o m p a ñ a r . 
Y a se p a r t í a e l buen Conde 
C o n la Condesa á la p a r , 
Y cabal leros y damas 
Que no le q u i e r e n dejar . 
P o r la gran v i r tud de l Conde 
No se pueden apa r t a r : 
De P a r í s hasta L e ó n 
L e f u é r o n a c o m p a ñ a r . 
V u é l v e n s e para P a r í s 
D e s p u é s de p lacer t o m a r : 
L a s nuevas que dan al Rey 
E s descanso de e s c u c h a r , 
De c ó m o r ige á L e ó n 
Y le tiene á su m a n d a r , 
Y e l estado de su A l t e z a 
C o m o lo hacia acatar . 
De tales nuevas e l Rey 
G r a n p lacer fuera á t o m a r . 
No prosigo mas del R e y , 
Sino que lo dejo estar . 
T o r n e m o s á Don Gr imal tos 
C ó m o empieza á g o b e r n a r . 
Bien quer ido de los g r a n d e s , 
S i n la jus t i c i a n e g a r , 
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T ra t a á lodos de la l s u e r t e , 
Que a ini g imo da pesar . 
C inco a ñ o s él estuvo 
S i n al buen Wey i r á h a b l a r , 
N i del Conde á él ir que jas , 
N i de semencia a p e l a r ; 
Mas fortuna que es m u d a b l e , 
Y no puede sosegar , 
Quiso s r r l e tan cont ra r ia 
P o r s u estado le qu i t a r . 
F u é el caso que Don Tern i l l as 8 
Quiso en t r a i c i ó n tocar : 
R e v o l v i ó l e con e l Rey 
P o r mas le e s c a n d a l i z a r , 
D i c i é n d o l e que su yerno 
Se le quiere r e b e l a r , 
Y que en villas y c iudades 
Sus armas hace .pintar , 
Y por s e ñ o r absoluto 
E l se manda i n t i t u l a r , 
Y en las villas y lugares 
G u a r n i c i ó n quiere dejar . 
Cuando el R e y aquesto oyera 
T u v o d 'e l lo gran pesar . 
Pensando en las mercedes 
Que a l Conde le fuera á d a r . 
¡ Solo por buenos s e rv i c io s 
L e pus iera eu tal l u g a r , 
Y d e s p u é s por g a l a r d ó n 
T a l t r a i c i ó n le o rdenar 1 
E l ha de te rminado 
De hacer le j u s t i c i a r . 
Dejemos lo de la c o r t e , 
Y a l Conde q u i e r o tornar . 
Que estando con la Condesa 
U n a noche á be l f o l g a r . 
A d u r m i ó s e e l buen C o n d e , 
R e c o r d a r a con p e s a r ; 
L a s palabras que dec ia 
Son de do lo r y p e s a r : 
— i Que te h i c e , v i l for tuna? 
¿ P o r q u é te qu ie res m u d a r 
Y qu i t a rme de m i s i l l a 
E n que el R e y m e fué á sentar ? 
¡ P o r falsedad de t ra idores 
Causa rme tanto de m a l ! 
Que s e g ú n yo c reo y pienso 
No lo puede o t ro causar — 
A las voces que da el C o n d e 
S u mujer fué á d e s p e r t a r ; 
R e c o r d ó muy espantada 
De ver le así h a b l a r , 
Y hacer lo que no s o l i a , 
Y de c o n d i c i ó n muda r 
— ¿ Q u é h a b é i s , m i s e ñ o r el C o n d e ? 
¿ E n q u é p o d é i s vos pensar? 
— No pienso en o t r o , s e ñ o r a , 
S ino en cosa de p e s a r , 
P o r q u e un triste y ma l s u e ñ o 
A l t e r a d o me hace estar. 
A u n q u e en s u e ñ o s no l i e m o s , 
N o s é á q u é pa r l e lo echa r , 
Que p a r e c í a m u y c ie r to 
Que vi una águ i l a vo la r . 
Sie te halcones Iras e l la 
M a l a q u e j á n d o l a v a n , 
Y ella por guardarse d'ellos 
R e t r ú j o s e á m i c iudad ; 
E n c i m a de una alta torre 
Allí se fuera á asentar ; 
P o r el pico echaba fuego . 
P o r las alas alrrnitran ; 
E l fuego que d'ella sale 
L a c iudad hace quemar : 
A mí quemaba las ba rbas , 
Y a vos quemaba el b r i a l . 
¡ C i e r t o tal s u e ñ o como este 
No puede ser sino m a l ! 
Esta es la causa , C o n d e s a , 

Que me sentiste quejar. 
— Uien lo m e r e c é i s , buen Conde , 
S i d 'ello os viene a lgún m a l , 
Que bien ha los cinco a ñ o s , 
Que en corte no os ven es ta r , 
Y s a b é i s vos b i e n , el C o n d e , 
Q u i é n allí os qu i e r e m a l , 
Que es el t r a idor de T o m i l l a s 
Que no suele reposar : -
Y o no lo tengo á m u c h o 
Que ordene a lguna ma l d a d . 
Mas , s e ñ o r , s i me c r e é i s , 
M a ñ a n a antes de yantar 
Mandad hacer un p r e g ó n 
P o r toda esa ciudad , 
Que vengan los cabal le ros 
Que e s t á n á vues t ro m a n d a r , 
Y por todas vuestras t ierras 
T a m b i é n los m a n d é i s l l a m a r . 
Que para c ie r t a j o rnada 
Todos se hayan de jun ta r . 
Desque todos e s t é n juntos 
Dec i r l e s heis la v e r d a d , 
Que q u e r é i s i r á P a r í s 
P a r a con el R e y hab l a r , 
Y que se ape rc iban todos 
P a r a en tal caso os honra r . 
S e g ú n d'ellos sois q u e r i d o , 
C r e o no os p o d r á n faltar: 
Iros heis con todos ellos 
A P a r i s , esa c i u d a d , 
B e s a r é i s la mano al R e y 
Como l a so l é i s b e s a r , 
Y e n t ó n c e s s a b r é i s , s e ñ o r , 
L o que él os qu ie re m a n d a r ; 
Que s i enojo de vos t iene 
L u e g o os lo d e m o s t r a r á , 
Y viendo vues t ra venida 
B i e n se le p o d r á q u i t a r , 
— P l á c e m e , d i j o , s e ñ o r a . 
Vues t ro consejo tomar . — 
P á r t e s e e l conde Gr imal tos 
A P a r í s , esa c i u d a d , 
C o n todos sus cabal leros 
Y otros que él pudo juntar . 
Desque fué c e r c a P a r í s 
B i e n quince mi l las ó m a s , 
M a n d ó parar á su g e n t e , 
Sus t iendas m a n d ó a r m a r , 
H i z o aposentar los suyos 
Cada c u a l en s u lugar . 
L u e g o el R e y d é l hubo c a r t a s , 
Respues ta no quiso da r . 
Cuando el Conde aquesto v ido 
E n Pa r i s se fué á e n t r a r ; 
F u é r a s e para e l pa lac io 
Donde e l R e y sol ia e s ta r ; 
S a l u d ó á lodos los g r andes , 
L a mano al R e y fué á besar 
E l Rey de muy enojado 
N u n c a se la quiso dar , 
Antes mas le amenazaba 

P o r su m u y sobrado osar , 
Que habiendo hecho tal t r a i c i ó n 
E n P a r í s osase e n t r a r ; 
Jurando que por su v ida 
Se d e b í a marav i l l a r 
C ó m o , visto lo p resen te , 
No lo hacia d e g o l l a r ; 
Y si no hub ie ra m i r a d o 
S u hija no deshonra r . 
Que á n t e s que e l dia pasara 
L o h ic ie ra j u s t i c i a r : 
Mas por dar á é l cast igo. 
Y á o í r o s escarmentar 
L e m a n d ó sal i r del re ino 
Y que en él no pueda estar. 
P l azo le dan de tres d í a s 
P a r a del re ino vaciar 
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Y el des t ie r ro es de esta suerte : 
Qne gente no h a de l l evar , 
C a b a l l e r o s , n i c r iados 
No le hayan de a c o m p a ñ a r , 
N i l leve caba l lo ó m u í a 
E n que pueda cabalgar : 
Moneda de plata y oro 
Deje , y aun la de m e t a l . 
C u a n d o el Conde esto oyera 
¡ V e d c u á l podia es ta r ! 
C o n voz alta y r i g u r o s a , 
C e r c a d o de gran pesar, 
C o m o hombre desesperado 
T a l respuesta le fué á dar : 
— P o r des te r ra rme tu A l t e z a 
Consiento en m i des te r ra r ; 
Mas quien de m í tal ha d i c h o . 
Miente y no d ice v e r d a d . 
Que nunca hice t n i c i o n . 
N i p e n s é en ma ldad u s a r ; 
Mas si Dios me da la v ida 
Y o h a r é ver la v e r d a d . — 
Y a se sale de P a l a c i o 
C o n doloroso pesa r ; 
Fuese á casa de O l i v e r o s , 
Y allí ha l l ó á Don R o l d a n . 
C o n t á b a l e s las palabras 
Que con el Rey fué á pasa r ; 
D e s p i d i é n d o s e e s t á d"ellos. 
Pues les dijo la ve rdad , 
Jurando que nunca en F r a n c i a 
L o v e r í a n asomar , 
Si no fuese cast igado 
Quien tal cosa fué á o rdenar . 
Y a se d e s p e d í a d 'e l los ; 
P o r Pavis comienza á andar 
D e s p i d i é n d o s e de todos 
C o n q u i é n sol ía conversar . 
D e s p i d i ó s e de Valdovinos 
Y de l romano F i n c a n , 
Y del g a s t ó n A n g e l e r o s , 
Y del v ie jó Don B e l t r a n , 
Y del duque Don E s t o l f o , 
De Malges í o t ro que t a l , 
Y de aque l so lo invenc ib le 
Reinaldos de Monta lvan . 
Y a se despide de lodos 
P a r a su viaje t omar . 
L a Condesa fué av i sada , 
No t a r d ó en P a r í s entrar : 
De recha fué para el R e y , 
S in con el Conde habla r , 
Dic iendo que de su A l t e z a 
Se quer ia m a r a v i l l a r . 
C ó m o al buen conde G r í m a l t o s 
L o quisiese así t r a t a r ; 
Que sus obras n u n c a han sido 
D e tan ma l galardonar , 
Y que sup l i ca á s u A l t e z a 
Que en ello mande m i r a r , 
Y s i el C o n d e no es cu lpado 
Que al t r a idor haga pagar 
L o que e l Conde m e r e c í a 
Sí aquel lo fuese ve rdad , 
Y así s e r á cast igado 
Qu ien lo tal fué á ordenar . 
Cuando e l Rey aquesto oyera 
L u e g o l a m a n d ó c a l l a r , 
Dic iendo que s i mas hab la 
C o m o á él l a ha de t ra tar , 
Y que le es muy excusado 
P o r el Conde le r oga r . 
P u e s qu ien por t ra idores ruega 
T r a i d o r se pueda l l amar . 
L a Condesa qu'esto o y e r a , 
L l o r a n d o con gran pesar , 
D e s c e n d i ó s e del pa lac io 
P a r a e l Conde i r á buscar . 
V i é n d o s e ya con e l Conde 

Se l l egó á l o a b r a z a r ; 
L o que e l uno y ot ro d i cen 
L á s t i m a e ra de escuchar : 
— ¿ E s t e es e l descanso, C o n d e , 
Que me h a b í a d e s de dar ? 
¡ No p e n s é que mis p laceres 
T a n poco h a b í a n de d u r a r ! 
Mas en ver que s in r a z ó n , 
P o r p lacer nos dan pesar . 
Quiero que cuando v a i s , Conde 
Cuen ta d 'el lo s e p á i s dar . 
Y o os demando una m e r c e d , 
No me la q u e r á i s negar . 
P o r q u e cuando nos casamos 
Hartas me h a b í a d e s de dar . 
Y o nunca las he h a b i d o , 
A u n las tengo de c o b r a r . 
A h o r a es t iempo, buen C o n d e , 
De haberlas de demandar . 
— E x c u s a d o e s , la C o n d e s a , 
E s o ahora demandar . 
P o r q u e jamas tuve cosa 
F u e r a de vuestro m a n d a r . 
Que cuanto vos d e m a n d é i s 
P o r mí fe de lo otorgar . 
— E s , s e ñ o r , que donde f u é r e d e s 
C o n vos me h a y á i s de l l evar . 
— P o r la fe que yo os he dado 
No se os puede nega r ; 
Mas de las penas que siento 
E s t a es la mas p r i n c i p a l , 
P o r q u e pe rde rme yo solo 
E s t e pe rde r es ganar , 
Y en perderos v o s , s e ñ o r a , 
E s pe rde r sin mas c o b r a r ; 
Mas pues asi lo q u e r é i s , j 
N o queramos di la tar . 
¡ M u c h o me p e s a , C o n d e s a , 
P o r q u e no p o d á i s andar . 
Que siendo n i ñ a y p r e ñ a d a 
P o d r í a d e s p e l i g r a r ! 
Mas pues fortuna lo quiere 
R e c i b i d l o sin pesar . 
Que los corazones fuertes 
Se mues t ran en ta l l uga r .— 
T é m a n s e mano por m a n o , 
S á l e n s e de la c iudad ; 
C o n ellos sale O l i v e r o s , 
Y ese p a l a d í n Ro ldan , 
T a m b i é n e l D a r d í n D a r d e ñ a , 
Y ese romano Fincan , 
Y ese g a s t ó n A n g e l e r o s , 
Y el fuerte Mer iaan : 
C o n ellos va D o n R e i n a l d o s , 
Y Valdovinos el g a l á n , 
Y ese duque Don E s t o l f o , 
Y Malgesí o t ro que t a l ; 
L a s d u e ñ a s y las doncel las 
T a m b i é n con el los se van : 
C inco mil las de P a r í s 
L o s hubie ron de dejar . 
E l Conde y Condesa solos 
Tr i s tes se h a b í a n de quedar : 
Cuando par t i rse t e n í a n 
No se p o d í a n hablar . 
L l o r a el Conde y la C o n d e s a , 
S i n nadie les consolar . 
P o r q u e no hay grande n i chico 
Que estuviese s in l lo ra r . 
¡ Pues las damas y donce l l a s , 
Que allí hub ie ron de l l ega r . 
H a c e n llantos tan e x t r a ñ o s , 
Que no los oso contar . 
P o r q u e m í é n l r a s pienso en e l los 
Nunca me puedo a legrar ! 
Mas el Conde y la Condesa 
Vanse sin nada h a b l a r : 
L o s otros caen en t i e r ra 
C o n la sobra d e l pesar : 
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Otros c recen mas sus l lo ros 
Viendo c u á n t r is tes se van. 
Dejo de los cabal leros 
Que á P a r í s qu i e ren t o r n a r ; 
V u e l v o al Conde y la Condesa , 
Que van con g ran so ledad 
P o r los ye rmos y asperezas 
Do gente no suele andar . 
L l e g a d o el t e rcero d í a , 
E n un á s p e r o boscaje 
L a Condesa de cansada 
T r i s t e no p o d í a andar . 
R a s g á r o n s e sus s e rv i l l a s , 
No tiene ya que calzar : 
De la aspereza del monte 
L o s pies no pod ía a l z a r ; 
Do q u i e r a que el p ié pon ía 
Ríen quedaba la s e ñ a l 3 . 
Cuando el Conde aquesto v i d o . 
Q u e r i é n d o l a conso la r , 
C o n gesto muy amoroso 
L a c o m e n z ó de hablar : 
— N o d e s m a y e d e s , Condesa , 
M i bien , q u e r á i s esforzar, 
Que a q u í e s t á una fresca fuente 
Do el agua m u y fría e s t á : 
R e p o s a r e m o s , C o n d e s a , 
Y p o d r é m o s refrescar .— 
L a Condesa que esto oyera 
A l g o el paso fué á a la rgar , 
Y en l legando á la fuente 
Las rod i l l a s fué á h inca r . 
Díó gracias á Dios del c i e l o , 
Que la Irujo en tal lugar , 
Dic iendo : — ¡ Buen agua es esta 
Para qu i en tuviese p a n ! 
Es tando en estas razones 
E l pa r lo le fué á tomar , 
Y allí par ie ra un h i jo , 
Que es l á s t i m a de m i r a r 
L a pobreza en que se hal lan 
S n poderse r emed ia r . 
E l Conde cuando vió el hijo 
C o m e n z ó s e de e s f o r z a r ; 
Con el sayo que t r a í a 
A l n iño fué á c o b i j a r ; 
T a m b i é n se q u i t ó ia capa 
P o r á la madre a b r i g a r ; 
L a Condesa t o m ó el n iño 
Para dar le de mamar . 
E l Conde estaba pensando 
Q u é r e m e d i o le buscar , 
One pan ni vino no t i e n e n , 
Ni cosa con que pasar. 
L a Condesa con el parto 
No se puede l evan ta r ; 
T o m ó l a el Conde en los braxos 
Sin e l la el n iño dejar, 
S ú b e l o s á una alta s i e r ra 
P a r a mas lejos m i r a r . 
E n unas b r e ñ a s muy hondas 
Crande humo vió estar, 
T o m ó Su mujer y h i jo , 

- P a r a allá les fué á l levar . 
En t r ando en la espesura 
L u e g o al encuent ro le sale 
U n vir tuoso e r m i t a ñ o 
De reverencia m u y grande : 
E l e r m i t a ñ o que los vido 
C o m e n z ó l e s de hablar : 
— ¡ Oh v á l g a m e Dios del c i e lo ! 
}, Qu ién a q u í os fué á aportar? 
Porque en t i e r r a tan e x t r a ñ a 
Gen te no suele habi tar . 
S ino j o que por penitencia 
Hago vida en este va l le .— 
E l Conde le r e s p o n d i ó 
C o n angustia y con pesar • 
— P o r Dios te r u e g o , e r m i t a ñ o , 

T, X. 

Que uses de c a r i d a d , 
Que d e s p u é s h a b r é m o s t i empo 
De c ó m o v e n g o , á con t a r ; 
Mas para esta triste d u e ñ a 
Dame que la pueda dar , 
Que tres d í a s con sus noches 
H a que no ha comido p a n , 
Que a l l á en esa fuente fría 
E l par to le fué á tomar .— 
E l e r m i t a ñ o que esto o y e r a . 
Movido de gran p iedad 
L l e v ó l e s para )a e r m i t a 
Do él so l ía hab i t a r . 
Dióles del pan que t e n i a , 
Y a g u a , que vino no hay : 
R e c o b r ó algo la .Condesa 
De su flaqueza muy g rande . 
Allí le r o g ó el Conde 
Quiera e r n i ñ o bau t izar . 
— P l á c e m e , d i j o , de g r a d o ; 
¿ M a s c ó m o le l l a m a r á n ? 
— C o m o q u i s i é r e d e s , P a d r e , 
E l nombre le p o d r é i s dar . 
—Pues n a c i ó en á s p e r o s montes 
Montes inos le d i r á n . — 
Pasando y v in iendo d í a s , 
Todos vida santa hacen ; 
B ien pasaron quince a ñ o s . 
Que el C o n d e de allí no parte . 
M u c h o t r a b a j ó el buen Conde 
E n haberle de e n s e ñ a r 
A su hijo Montesinos 
T o d o e l arte m i l i t a r . 
L a vida de cabal lero 
C ó m o la h a b í a de usar . 
C ó m o ha de j u g a r las a r m a s , 
Y q u é honra ha de ganar, 
C ó m o v e n g a r á e l enojo 
Que al padre fué ron á dar . 
M u é s t r a l e en leer y esc r ib i r 
L o que le puede e n s e ñ a r . 
M u é s t r a l e juga r á t a b l a s , 
Y cebar un g a v i l á n . 
A veinte y cuat ro de j u n i o , 
Día e ra de San J u a n , 
P a d r e y hijo paseando • 
De la e rmi t a se van ; 

• E n c i m a de una alta s i e r ra 
Se suben á razonar . 
Cuando el Conde alto se vido 
V i d o á P a r í s la c iudad . 
T o m ó al hijo por la m a n o , 
C o m e n z ó l e de hab la r . 
C o n l á g r i m a s y so l lozos 
No deja de susp i ra r . 

(Silva de varios Romances.— It. Floresta de 
varios Romances.) 

1 Las circunstancias y sucesos del nacimiento de Montesi
nos , son casi idénticos á los del de Roldan.— Kn este romance 
empiezan las aventuras de Montesinos, de Durandarte y de 
Belerma.—El romance parece ser viejo y de aquellos que pro
ceden de tradición oral , cantada por los juglares ai vulgo que 
los oia. 

2 Don Tomillas hace en este romance el papel que en otros 
Galalon. 

5 Por tenerlos heridos y ensangrentados. 

383. 
MONTESINOS SE VENGA DE TOMILLAS. — U . 

[ A n ó n i m o i . ) 

Cata F r a n c i a , M o n t e s i n o s , 
Ca ta P a r í s la c iudad , 
C a t a las aguas de D u e r o , 
Do van á dar en la m a r ; 
C a l a pa lac ios de l R e y , 
C a l a los de D o n Bel t ran , 

17 
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Y aquella que ves mas alta 
Y que e s t á en mejor luga r 
E s la casa de T o m i l l a s , 
M i enemigo m o r t a l . 
P o r su l engua di famada 
M e m a n d ó e l Rey des ter rar , 
Y he pasado á causa d'esto 
M u c h a s e d , ca lor y h a m b r e , 
T r a y e n d o los p i é s d e s c a l z o s , 
L a s u ñ a s co r r i endo sangre. 
A la t r i s te m a d r e tuya 
P o r testigo puedo dar , 
Que te p a r i ó en u n a l'uente 
S i n tener en q u é te echar . 
Y o tr iste q u i t é m i sayo 
P a r a haber de c o b i j a r t e ; 
E l l a me dijo l lo rando 
P o r te ver tan m a l pasar : 
— T o m e s este n i ñ o , C o n d e , 
Y l l é v e s l o á c r i s t i a n a r ; 
L l a m é d e s l e M o n t e s i n o s , 
Montes inos le l l a m a d . — 
Montes inos que lo oyera 
L o s ojos volvió á s u p a d r e ; 
L a s r od i l l a s por e l suelo 
E m p e z ó l e de roga r 
L e quisiese dar l i c e n c i a , 
Que en P a r i s qu i e r e pasar , 
Y t o m a r sue ldo de l R e y . 
S i se lo qu i s i e re dar , 
P o r vengarse de T o m i l l a s , 
S u enemigo m o r t a l ; 
Q u e s i sueldo d e l Rey toma 
T o d o se puede vengar . 
Y a que despedirse quieren 
A su padre fué á rogar 
Que á la triste de su m a d r e 
E l l a quiera consolar , 
Y de su parte le d i g a 
Que á T o m i l l a s va busca r . 
— P l á c e m e , d i j e r a e l C o n d e , 
H i j o , por te contentare .— 
Y a se par te Montes inos 
P a r a en Pa r i s e n t r a r e , . 
Y en entrando por las puertas 
L u e g o quiso p regun ta r 
P o r los pa lac ios d e l R e y 
Que se los q u i e r a n mos t ra r . 
L o s que se lo o i a n d e c i r 
Dél se empiezan á b u r l a r ; 
V i é n d o l o tan m a l ves t ido 
P iensan que es l o c o , ó t r u h á n 
E n fin, m u é s t r a n l e e l p a l a c i o , 
E n t r ó en la sala r e a l , 
Ha l ló que c o m i a el H e y , 

.Don T o m i l l a s á la par . 
M u c h a gente e s l á en la sala , 
P o r é l no qu ie ren m i r a r . 
Desque hub ie ron ya comido 
Al ' j ed rez van á j u g a r 
Solos e l Rey y T o m i l l a s 
S i n nadie á ellos hablar . 
S i no fuera. Montes inos 
Que l l egó á los m i r a r ; 
Mas e l falso Don T o m i l l a s , 
E n quien nunca hubo verdad , 
Juga ra una treta f a l s a , 
Donde no pudo ca l l a r 
E l noble de Montes inos , 

Y p u b l i c a su m a l d a d . 
D o n T o m i l l a s qu'esto o y e r a , 
C o n m u y gran r i g u r i d a d 
Levan tando la su mano 
U n b o f e t ó n le fué á dar . 
Montesinos con e l b razo 
E l golpe le fué á tomar , 
Y echando mano al tablero 
A Don T o m i l l a s fué á dar 
U n tal golpe en l a c a b e z a , 

Que le hubo de m a l a r . 
M u r i ó el perverso d a ñ a d o . 
S i n valer le su maldad . 
A l b o r ó t a n s e los grandes 
Cuan tos en la sala e s t á n : 
P r e n d i e r o n á Montesinos 
Y q u e r í a n l o matar . 
Sino qu 'e l Rey m a n d ó á todos 
Que no le h ic iesen m a l , 
P o r q u e él q u e r i a saber 
Qu ién le d ió tan grande osar ; 
Que no sin a l g ú n m i s t e r i o 
El no osar la tal o b r a r . 
Cuando e l Rey le i n t e r r o g a r a 
El dijera la ve rdad . 
— S e p a tu r ea l A l t e z a 
Soy tu nieto n a t u r a l ; 
Hijo soy de vuestra hija , 
L a que hicis teis desterrar 
C o n el conde Don G r i m a l t o s , 
Vues t ro se rv idor leal ; 
Y por falsa a c u s a c i ó n 
L e quisiste m a l t r a t a r : 
Mas agora vuestra A l t e z a 
P u é d e s e d 'e l lo i n f o r m a r ; 
Q u e l falso de Don Tomi l l a s 
Sepan si dijo v e r d a d , 
Y si pena yo m e r e z c o , 
B u e n Rey , m á n d a m e l a dar , 
Y t a m b i é n si no la tengo 
M a n d é d e s m e de s o l t a r , 
Y al buen Conde y la Condesa 
L o s m a n d é i s i r á buscar , 
Y los t o r n é i s á sus t ierras 
C o m o so l í an estar .— 
Cuando e l R e y aquesto oyera 
No quiso mas escuchar . 
A u n q u e veia ser su nie to 
Quiso saber la v e r d a d , 
Y supo que Don T o m i l l a s 
O r d e n ó aquel la maldad 
P o r envidia que les tuvo 
A l ver su p r o s p e r i d a d . 
Cuando el Rey la verdad supo 
A l buen Conde hizo l l amar : 
Gente de á p i é y de á caba l lo 
Iban p o r le a c o m p a ñ a r , 
Y damas p o r la Condesa 
C o m o sol ía l l evar . 
L l e g a d o jun to á P a r i s 
Dentro no q u e r í a entrar , 
P o r q u e cuando d é l sa l ieron 
L o s dos fueron á j u r a r 
Que las puertas de P a r i s 
Nunca las vieran pasar . 
Cuando e l R e y aque l lo supo 
L u e g o m a n d ó de r r i ba r 
U n pedazo de l a c e r c a 
P o r do pudiesen pasar 
Sin quebra r el ju ramento 
Qu 'e l los f u é r o n á j u r a r : 
L l é v a n l o s á los palacios 
C o n m u c h a s o l e m n i d a d , 
Y h á c e n l o s m u y r icas tiestas 
Cuan tos en la cor te e s t á n . 
C a b a l l e r o s , d u e ñ a s , damas 
L e s vienen á vis i tar , 
Y e l Rey delante de todos 
P o r mayor honra les dar . 
L e s dijo que habia sab ido 
C o m o era todo m a l d a d , 
L o que dijo Don T o m i l l a s 
Cuando lo h izo des t e r r a r : 
Y porque sea mas c r e í d o 
Allí les t o r n ó á firmar 
T o d o lo que á n t e s t e n í a n , 
Y el gob ie rno 'gene ra l , 
Y que d e s p u é s de sus d í a s 
E l re ino haya de heredar 
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É l noble de Montes inos , 
Y as í lo m a n d ó f i rmar . 

{ Cancionero de Romances. — It. Silva de vanos Ro
mances. — It. Floresta de varios Romances.) 

1 Se ha tomado del Cancionero de Romances hasta el verso 
que dice Que á Tomillas va á buscar; y desde aquí, de la Silva 
de varios romances, donde está completo. 

2 Para el trovador, que sin duda hizo el romance sobre una 
tradición importada de Francia, el Duero ó el Sena eran lo mis
mo; pero el pueblo que le oia, entenderla mejor el nombre de 
un rio conocido en su pais, que la falta geográfica cometida. 

584. 
MONTESINOS Y ROSAFLOR1DA. — U l . 

{Anón imo* . ) 

E n Cas t i l l a e s t á un cas t i l lo , 
Que se l l ama R o c a f r i d a ; 
A l cas t i l lo l l a m a n R o c a , 
Y á la fuente l l aman F r i d a . 
E l p ié tenia de o ro , 
Y almenas de plata fina; 
En t re a lmena y almena 
E s t á una p ied ra za f i r a ; 
Tan to r e l u m b r a de noche 
C o m o el sol á m e d i o d í a . 
Dent ro estaba una doncel la 
Que l laman R o s a í l o r i d a : 
Siete condes la demandan , 
T r e s duques de L o m b a r d í a ; 
A todos los d e s d e ñ a b a , 
Tan ta es su l o z a n í a . 
E n a m o r ó s e de Montesinos 
De o idas , que no de v i s ta . 
Una noche estando a s i , 
Gr i tos da R o s a í l o r i d a : 
O y é r a l a un c a m a r e r o , 

Que en su c á m a r a d o r m í a . 
—¿ Q u é es aquesto , m i s e ñ o r a ? 
¿ Q u é es e s i o , R o s a í l o r i d a ? 
O ienedes m a l de a m o r e s , 
O e s t á i s l o c a s a n d í a . 
—-Ni yo tengo ma l de a m o r e s , . 
Ni estoy loca s and ia , 
Mas l l e v á s e s m e estas cartas 
A F ranc ia la bien gua rn ida ; 
D iéses l a s á Montes inos , 
L a cosa ciue mas quer ia ; 
Di le que me venga á ver 
Pa ra la Pascua F l o r i d a ; 
D a r é l e yo este mi cuerpo , 
E l mas "lindo de C a s t i l l a , 
S i no es el de m i h e r m a n a , 
Que de fuego sea a r d i d a ; 
Y si de m i mas quis iere 
Y o mucho mas le d a r í a 
Dar le he. siete cast i l los 
L o s mejores de Cast i l la . 

{Cancionero de Romances.) 

* Fuera del nombre de Montesinos, es puramente española 
la invención de este romance, cuyo lenguaje y formas perte
necen al segundo tercio del siglo xv. 

385. 
DURANDARTE OFENDIDO DE SU DAMA. 

{Anónimo*. ) 
D u r a n d a r t e , D u r a n d a r t e , 

- Buen cabal lero p r o b a d o . 
Y o te ruego que hablemos 
E n aquel tiempo pasado, 
Y dime si se te acuerdia 
Cuando fuiste enamorado , 
Cuando en galas é invenciones 

Publ icabas t u c u i d a d o , 
Cuando venciste á los moros 
E n campo por m i ap lazado : 
A g o r a , d e s c o n o c i d o , 
D i , ¿ p o r q u é me has o lv idado? 
•—Palabras son l isonjeras , 
S e ñ o r a , de vuestro g r a d o . 
Que si yo mudanza h ice # 
V o s lo h a b é i s todo causado . 
Pues a m á s t e i s á Gay fe ros , 
Cuando yo fui desterrado ; 
Que s i amor q u e r é i s conmigo 
T e n é i s l o m u y ma l pensado ; 
Que por no sufrir ultraje 
M o r i r é desesperado. 

{Cancionero de Romances.) 

1 Le glosó Soria en las coplas del Cancionero general, edi
ción de 1SH, que dicen : Dolor del tiempo perdido. 

R O M A N C E S D E L A B A T A L L A D E R O N C E S V A L L E S , 
C O N L A M U E R T E D E D U R A N D A R T E , R O L D A N 
Y O T R O S D E L O S D O C E P A R E S ; H E C H O S D E A L 
G U N O S D E E L L O S , Y S U C E S O S P O S T E R I O R E S . 

586. 
MONTESINOS BtiSCA Á D U R A N D A R T E E N L A B A T A L L A . — I . 

{De L ú e a s R o d r í g u e z . ) 

P o r la parte donde vido 
Mas sangrienta la ba ta l la 
Se m e t í a Montesinos 
L l e n o de angust ia y de s a ñ a . 
Cuantos con la lanza encuent ra 
A t ierra los d e r r i b a b a ; 
L a yegua t a m b i é n a y u d a , 
Que á muchos a t repe l laba . 
L u g a r le hacen como á toro 
P o r do qu ie ra que pasaba. 
E c h ó el ojo Montes inos ; 
Por todo el campo m i r a b a , 
Y vió un moro esforzado 
Que mucho se aventajaba. 
Un alfanje trae el moro 
T e ñ i d o en sangre de F r a n c i a . 
Este es aquel Alhenzayde 
Que entre todos t i ene ' fama. 
Caba l l e ro en una yegua 
H e r m o s a , r u c i a y manchada . 
C-omo le vió Montes inos , 
Encend ido en i ra y s a ñ a 
Dió de espuelas á la y e g u a , 
Y en los pechos le encont rara . 
Y fué tan r ec io el encuentro 
Que á t i e r r a lo derr ibaba . 
Del golpe que dió en el sue la 
Hizo pedazos la l a n z a ; 
No le q u e d ó á Montesinos 
Sino un pedazo de asta. 
C o m o se vió de tal suerte 
Por todo el campo m i r a b a ; 
Vió l a batal la rompida , 
Sus gentes desbara tadas , 
Y la flor de lis de oro 
Que los moros la ar ras t raban. 
Ño ve golpe de O l i v e r o s , 
N i oye ya al s e ñ o r de B r a ñ a : 
Cubie r to de sangre y polvo 
Se sal ió de la batal la 
E n busca de Durandar te 
Que de lé jos d iv i saba , 
Que con heridas de muer te 
Dtí la batalla escapaba. 

{KomiGVEz, Romancero historiado.-- It. Floresta 
de varios Romances.) 
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387. 
DVJRANDARTE ÍÍORIBIISDO RECOMIENDA Á MONTESINOS QUE 

L L E V E SU CORAZON Á EELERMA, -"• B . 

{Anónimo.) 

¡ Oh B e l e r m a ! oh B e l e r m a I 
t P o r m i m a l fuiste e n g e n d r a d a , . 

Que siete a ñ o s te s e rv í 
S i n de t í a lcanzar nada ; 
A g o r a que me q u e r í a s 
M u e r o yo en esta b a t a l l a . 
No me pesa de m i muer te 
A u n q u e temprano me l lama ; 
Mas p é s a m e que de verte 
Y de serv i r te dejaba. 
; O h m i p r i m o Montesiftos 1 
L o que agora yo os rogaba , 
Que cuando yo fuere muer to 
Y m i á n i m a a r r ancada , 
V o s l levéis m i c o r a z ó n 
A d o n d e B e l e r m a e s t a b a , 
Y Servidla de m i p a r t e , 
C o m o de vos yo esperaba , 
Y traedle m i m e m o r i a 
Dos veces cada semana ; 
Y d i t é i s l e que se acuerde 
Cuan ca ra que me c o s t a b a ; 
Y dadle todas m i s t ierras 
L a s que yo s e ñ o r e a b a ; 
Pues que yo á el la p i e r d o , 
T o d o e l b ien con el la vaya. 
¡ M o n t e s i n o s , Mon te s inos ! 
¡ M a l me aqueja esta lanzada ! 
E l b razo t ra igo cansado, 
Y la mano de l espada : , 
T ra igo grandes las h e r i d a s , 
M u c h a sangre d e r r a m a d a . 
L o s ex t remos tengo fr íos , 
Y e l c o r a z ó n me desmaya ; 
Que ojos que nos v ie ron i r 
N u n c a nos v e r á n en F r a n c i a . 
A b r a c é i s m e , M o n t e s i n o s , 
Que ya se me sale e l a lma . 
De mis ojos ya no veo , 
L a l engua tengo t u r b a d a ; 
A vos doy todos mis c a r g o s , 

, . E n vos yo los t raspasaba. 
— E l S e ñ o r en qu ien c r e é i s 
E l o iga vuestra pa labra . — 
M u e r t o yace Durandar te 
A l p i é de una alta m o n t a ñ a : 
L l o r á b a l o Mon tes inos , 
Que á su muer te se ha l l a r a : 
Q u i t á n d o l e e s t á e l almete , 
D e s c i ñ é n d o l e el e s p a d a ; 
R á c e l e la sepul tura 
C o n una p e q u e ñ a d a g a ; 
S a c á b a l e e l c o r a z ó n , 
C o m o él s é lo j u r a r a , 
P a r a l l eva r lo á Be le rma , 
C o m o allí se l o m a n d a r a . 
L a s palabras que le dice, 
De al lá le salen de l a l m a : 
— ¡ O h m i p r imo Durandarte ! 
¡ P r i m o m í o de m i - a l m a ! 
¡ E s p a d a nunca v e n c i d a ! 
¡ Esfuerzo do esfuerzo e s t aba ! 
•, Quien á vos m a t ó , m i p r i m o , 
No s é por q u é me dejara ! 

(Cancionero de Roítiancen.) 

588. 
AL ASUNTO 1)EL ANTERIOR.—Il í . 

{De L ú e a s Rodr igues . ) 
P o r el rastro de l a sangre 

Que Durandar te dejaba 

Caminaba Monlos inns 
P o r una á s p e r a m o n t a ñ a , 
A la hora que c a m i n a , 
A u n no era bien de m a ñ a n a , 
L a s campanas de P a r í s 
T o c a n la s e ñ a l del a lba . 
C o m o viene de la guer ra 

* T rae las armas destrozadas , 
Solo en la mano derecha 
Trae un pedazo de lanza 
De hacia la pa r le del cuento , 
Que el h ier ro allá lo dejaba 
E n e l cuerpo de Albenzaide , 
U n moro de muy gran fama. 
T r a e aquel la el f r a n c é s 1 
P a r a hacer andar la y e g u a , 
Que la l levaba cansada : 
Mi rando iba la yerba 
C ó m o estaba ensangrentada ; . 
Saltos le da e l c o r a z ó n , 
Y sospechas le da el a lma 
Pensando si s e r í a alguno 
De los amigos de F r a n c i a . 
Confuso en esta sospecha 
H á c i a un haya caminaba : 
Vió un cabal lero tendido 
Que parece que le l l a m a ; 
Dale voces que se l legue 
Que el a lma se le a r rancaba . 
No le conoce e l f r a n c é s , 
P o r mucho que lo m i r a b a , 
P o r q u e le turban la vista 
L a s cintas de la ce lada . 
A p e ó s e de l a y e g u a , 

Y d e s a r m ó l e la ca ra : 
C o n o c i ó al p r i m o que quiso 
Con l a v ida mas que al a lma . 
F u é l e á hacer c o m p a ñ í a 
E n las ú l t i m a s palabras . 
E l her ido habla al s a n o , 
Y e l sano al he r ido a b r a z a , 
Y por no hablar le l lo rando 
Detiene un poco l a hab la . 
V i é n d o l e jun to de sí 
D'esta manera le habla : 
— i Oh m i p r i m o Montes inos ! 

. ¡ M a l nos fué en esta b a t a l l a ! 
Pues m u r i ó en el la R o l d a n 
E l mar ido de D o ñ a A l d a , 
Cau t iva ron á Gua r inos 
C a p i t á n de nuestra e scuad ra : 
Heridas tengo de muer te 
Que e l c o r a z ó n me traspasan. 
L o que os encomiendo , p r i m o , 
L o postrero que os r o g a b a , 
Que cuando yo sea m u e r t o , 
Y mi cuerpo e s t é sin a lma , 
M e s a q u é i s e l c o r a z ó n • 
C o n esta p e q u e ñ a d a g a , 
Y lo l levéis á B e l e r m a , 
L a m i l inda e n a m o r a d a ; 
Y le d i r é i s de m í parte 
Que muero en esta ba t a l l a ; 
Que quien muer to se le e n v í a , 
V i v o no se lo negara . 
D a r é i s l e todas mis t ierras 
Cuantas yo s e ñ o r e a b a ; 
Que los bienes del caut ivo 
E l s e ñ o r los heredaba.— 
Es ta s palabras d ic iendo 
E l a lma se le a r rancaba! 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.) 

i Después de este verso falta í i n duda otro en el original. 
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MONTESINOS, DESPUES DE S A C A B L E E L C O R A Z O N , S E P U L T A 
A DÜRANDARTE. — IV. 

{Anónimo 

Muer to yace Durandar te 
Debajo una verde h a y a ; 
C o n é l e s t á Mon tes inos , 
Que en la su muer te se ha l la . 
H a c i é n d o l e » e s t á la fosa 
C o n una p e q u e ñ a d a g a ; 
Q u i t á n d o l e e s t á e l a l m e t e , 
D e s c i ñ é n d o l e l a e spada ; 
P o r el costado siniestro , • 
E l c o r a z ó n le sacara . 
Así hablara con él 
C o m o cuando vivo estaba : 
— ¡ C o r a z ó n de l mas valiente 
Que en F r a n c i a c e ñ i a e spada , 
A h o r a s e r é i s l l evado 
A d o n d e B e l e r m a estaba !— 
E n v o l v i ó l e en un c e n d a l , 
Y consigo lo l l evaba . 
E n t i e r r a p r i m e r o al p r i m o ; 
C o n gran l lan to lamentaba 
L a su tan temprana muer te 
Y su suer te desdichada . 
T o r n a á sub i r en la y e g u a , 
S u ca ra en agua b a ñ a d a : 
P ó n e s e luego el almete 
Y muy r e c i o le enlazaba. 
N o qu ie re ser conocido 
Hasta hace r su e m b a j a d a , 
Y presentar le á B e l e r m a , 
S e g ú n que se le enca rga ra , 
E l sangr iento c o r a z ó n • 
Que á Durandar te s aca ra . 
Camina t r is te y penoso , 
Ninguna crrsa le agrada ; 
P o r do qu ie re andar la yegua 
P o r allí deja que vaya ; 
Has ta que e n t r ó por P a r i s 
N o sabe en q u é parte estaba. 
Derecho va á los palacios 
Adonde B e l e r m a estaba. 

Floresta de varios Romanees. 

1 Es casi idéntico al que le sigue, y empieza lo mismo. 

S90. 
A L MISMO A S U N T O . — V . 

{Anónimo*. ) 

Muer to yace Durandar te 
A l p ié de una verde h a y a ; 
C o n él e s t á Montesinos , 
Que en la su muer te se ha l la . 
H a c i é n d o l e e s t á ia huesa 
C o n la punta de su d a g a , 
E l a r n é s le e s t á q u i t a n d o , 
E l pecho le d e s a r m a b a ; 
P o r e l s iniestro costado 
E l c o r a z ó n le sacaba . 
Envo lv ió l e en un c e n d a l , 
De m i r a r l o no cesaba : 
C o n palabras dolorosas 
L a vista so lemnizaba . 
— ¡ C o r a z ó n e l mas va l i en t e , 
Que en la F r a n c i a c i ñ ó e spada , 
A g o r a s e r é i s l levado 
A d o n d e Be le rma es taba ' 
Use c lemencia en la m u e r t e , 
Pues en v ida la negaba 
¡ S i vuestra muerte le d u e l e . 
Dichosa s e r á la paga1 — 
L l e g ó en esto Montesinos 

Adonde B e l e r m a e s t a b a ; 
D í j o l e , c o n el semblante 
Que d o l o r le convidaba : 
—Sepas , s e ñ o r a , que es m u e r t o 
E l que mas que á sí te amaba . 
C a t a a q u í su c o r a z ó n , 
Que ante tí se presentaba . — 
B e l e r m a con estas nuevas 
Es tas palabras hablaba : 
— ¡ M i buen s e ñ o r D u r a n d a r t e , 
Dios perdone la tu a l m a ! 

(TIMOKE-DA: llosa de amores. — l i . Woir, ROM 
de romances 

Timoneda, teniendo presente el anterior romance, debió 
eformarle en este, para darle un aire mas moderno. 

591, 
A L MISMO ASUNTO. — VI . 

{De L ú e a s R o d r í g u e z . ) 
E c h a d o e s t á Montes inos 

A l p i é de u n a verde haya : 
L l o r a n d o e s t á Durandar te 
S u p r i m o que tanto amaba . 
No le due len las h e r i d a s , 
Que s a c ó de l a b a t a l l a , 
N i le duele ver pe rd ida 
L a honra toda de F r a n c i a ; 
N i se acuerda de l rey C a r l o s , 
Que huye por la m o n t a ñ a , 
N i t ampoco se le acue rda 
Del fuerte s e ñ o r de B r a v a , 
De Ol ive ros n i de A s t o l f o , 
N i de los que allí quedaban , 
So lo l l o ra po r la muer te 
De l p r i m o , que muer to estaba 
C o n la g ran pena que siente 
De sospi ra r uo cesaba : 
L a s her idas co r ren s a n g r e , 
L o s ojos desti lan agua . 
M e t i d o e s t á Montesinos 
C o n una congoja e x t r a ñ a : 
S a c ó fuerzas de flaqueza 
Y e c h ó mano de una daga : 
M i d e una parte de t i e r r a , 
Que con la punta s e ñ a l a 
A la m e d i d a de l cue rpo 
Del p r i m o que ya espiraba , 
Y h a b i é n d o l a s e ñ a l a d o , 
A puros golpes l a cava . 
L o s golpes que da en e l suelo 
L o s da p r i m e r o en su alma ; 
C o m o l a t i e r r a e s t á d u r a 
C o n l á g r i m a s la ablandaba., 
F u é s e 5 su que r ido p r i m o 1 
Y a b r i ó l e u n poco la l l a g a ; 
Saca e l c o r a z ó n sangriento 
Mas el suyo le dejaba. 
D ió le al cue rpo sepul tura 
Y al camino se t o r n a b a , 
P o r l l evar e l c o r a z ó n 
Adonde B e l e r m a estaba, 
P o r q u e él antes de su muer te 
A s i se ló e n c o m e n d a b a , 
Y d'esto estaba tan t r i s t e , 
Que de sí no se aco rdaba . 
S i daba u n paso l a yegua 
Con sospiros la a l c a n z a b a , 
A l t iempo que a m a n e c í a 
A l a c i u d a d al legaba. 

RODRÍGUEZ • Romancero historiada. 
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392. 
B E L E R M A RECUSE N U E V A S D E L A M U E R T E 

D E D U R A N D A R T E . — V i l . 

(An6nÍ7no.) 

E n F r a n c i a estaba B e l e r m a 
A l e g r e y r e g o c i j a d a , 
Hab lando con sus donce l l a s 
C o m o otras veces usaba . 
D i c e y a l i r m a j u r a n d o , 
E n t r e todas l e v a n t a d a , 
Que se ju/.ga c ie r tamente 
L a mas b ienaventurada 
De las damas de s u t i empo, 
Y cua lqu ie r edad pasada , 
Pues l a sirve D u r a n d a r t e , 
C a l a n m u y digno de f ama , 
Mas ga l la rdo y gent i l h o m b r e , 
Que cuantos c i ñ e n e spada . 
Mas temiendo no la a rguyan 
Que habla de apas ionada , 
D ice con ros t ro sereno 
Y con la voz fatigada : 
— Nadie ent ienda qu'esto digo 
P o r estar e n a m o r a d a . 
Que c i e r t o , que no le v i endo , 
E n v i é n d o l e lo j u z g a r a . 
¡ Nunca aviso y gent i leza 
T u v i e r o n una posada 
Comí) aqueste que la tiene 
E n lo me jo r de m i a lma !— 
Y dic iendo estas razones 
C a y ó en t i e r r a d e s m a y a d a ; 
Mas vo lv iendo en sí B e l e r m a 
D'esta m a n e r a h a b l a b a : 
— ¿ Q u é es aques to , amigas m i a s ? 
¡ A lgún mal se me a c e r c a b a ; 
Que nunca m i c o r a z ó n 
Aquestas muest ras me d a b a , 
S i n que luego c ier tamente 
Me acuda alguna desgrac ia ! -
Volvió sus ojos B e l e r m a , 
Que m i l perlas d e s t i l a b a n ; 
V i o venir á Montesinos 
De la infelice bata l la . 
C o n el rost ro must io y t r is te 
L a co lo r d e s e m e j a d a , 
T rae escr i to en su semblante 
L a nueva que repor taba . 
L l e g ó donde e s t á B e l e r m a ; 
De rodi l las se pos t raba ; 
Qu ie re hablar y no ac ie r ta , 
Y cuando ac ier ta no osaba; 
Mas al íin con poco aliento 
Dice con la voz turbada : 
— ¡ Nuevas le t ra igo , s e ñ o r a , 
Que son de .grande desg rac i a ! 
— P r i m e r o que me las d i g a s ; 
L a dama le r e p l i c a b a , 
¿ Q u é es de tu quer ido p r i m o ? 
¿ D ó n d e e s t á ? ¿ C ó m o q u e d a b a ? 
— Muer to q u e d a , mi s e ñ o r a , 
Debajo una verde haya : 
Ve i s a q u í su c o r a z ó n ; # 
Y o mismo se lo sacara , 
P o r q u e al punto de la muer te 
L a pa labra me t o m a r a , 
P o r q u e vieses t ú , s e ñ o r a , 
C u á n t o d é l eras t ú amada , 
Y porque aves ningunas , 
Indignas de tal v i a n d a . 
No comiesen c o r a z ó n 
Donde estabas t ú ( i jada , 
A l c u a l p o d r á s hacer honra 
Que él en vida deseaba. 

(Floresta de varios Romances. \ 

393. 
B E L E R M A L L O R A L A M U E R T E DE D U R A N D A R T E , — ' 'VIH, 

{De Lúeas R o d r í g u e z . ) 

Sobre e l c o r a z ó n difunto 
Be le rma estaba l lo rando 
L á g r i m a s de roja sangre , 
Que las de agua h ic ie ron cabo . 
E l cabel lo de oro tino 
De mesar le e n e r i z a d o , 
L a s manos hechas un ñ u d o , 
E l cuerpo todo templado. 
Cuando vió aquel c o r a z ó n , 

. Es tando en él con templando , 
De nuevas gotas de sangre 
Es taba todo b a ñ a d o . 
— ¡ C o r a z ó n de m i s e ñ o r 
D u r a n d a r t e , muy p r e c i a d o , 
E n los amores d ichoso 
Y en batal las d e s d i c h a d o : 
Quien os trajo ante mis o j o s . 
Tan ta c rue ldad usando , , 
N o d e b í a de saber lo . 
¡ C o r a z ó n que e s t á s clavado 
C o n aqueste triste m i ó , 
Y o te p a g a r é l l o r ando! — 
Así se q u e d ó B e l e r m a , 
V e n c i d a de un gran desmayo. 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.~li. Floresta 
de varios Romances.) 

394. 
# B A T A L L A C O N T R A M A R S I N . 

{Anónimo i . ) 
Domingo era de R a m o s , 
L a Pas ión qu ie ren d e c i r , 
Cuando moros y c r i s t ianos 
T o d o s entran en la l i d . 
Y a desmayan los franceses'2. 
Y a comienzan de h u i r , 
¡ Oh c u á u bien los esforzaba 
Ese Roldan p a l a d í n ! 
— ¡ V u e l t a , v u e l t a , los franceses 
i C o n c o r a z ó n , á la l i d ! 
¡ Mas vale m o r i r por buenos , 
¡ Que deshonrados v i v i r ! — 
Y a vo lv ían los franceses 
C o n c o r a z ó n á la l i d ; 
A los encuentros p r imeros 
Ma ta ron sesenta m i l . 
P o r las s i e n as de A l t a m i r a 
Huyendo va e l Rey M a r s i n , 
Caba l l e ro en una c e b r a . 
No por mengua-de r o c í n . 
L a sangre que dé l c o r r í a 
L a s yerbas hace t e ñ i r ; 
L a s voces que iba dando 
A l c í e l o qu ie ren sub i r . 

, — ¡ Reniego de t í , Mahoma 3, 

Y de cuanto hice por t í ! 
R í c e t e cue rpo de p l a t a , 
P i é s y manos de un m a r f i l ; 
R í c e l e casa de Meca 
Donde adorasen en t í , 
Y por mas te h o n r a r , M a h o m a , • 
Cabeza de o ro te l i z . 
Sesenta m i l cabal leros 
A tí te los o f r e c í ; 
M i mujer la reina mora 
T e of rec ió otros treinta m i l . 

[Cancionero de Romances.) 

í Puede ser este romance solo un fragmento, ó quizá uno en
tero de serie mas completa. Las trovas que de él se hicieron 
prueban su mucha popularidad. Aunque parece que se falsean 
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un tanto las tradiciones de la batalla de Roncesvalles, pues en 
el romance aparece fugitivo el rey Marsin, y tos franceses ven
cedores, no es as í ; porque también se cuenta que rehechos es
tos, por un momento, llevaban derrotados á los moros, aunque 
después tornaron á ser vencidos. Las maldiciones que el rey 
moro produce contra Mahoma, al verse vencido , y la situa
ción en que aquí se ve, se hallan varias veces en • los poemas y 
crónicas caballerescas de esta sección de romances, que en 
ellas tomaron sus asuntos. 

2 Desde este verso hizo Diego Zamora la trova que dice: 
Ya desmayan mis servicios. (Cancionero de Romances, folio 252.) 

5 En el Cancionero de Romances, folio 2i6, hay una trova de 
amor hecha por Diego de Sant Pedro, que dice : Reniego de ti, 
imor; y está formada desde el indicado verso : Reniego de ti, 
üahoma. 

395. 
JSUERtE D E DON B E L T R A N E N R O N C U S V A L L E S . — X . 

{ A n ó n i m o ' . ) 

E n los campos de Aiventosa 
M a t a r o n á Don B e l t r a n , 
N u n c a lo echaron m é n o s 
Hasta los puer tos pasar . 
Siete veces echan suertes 
Q u i é n lo v o l v e r á á b u s c a r ; 
Todas siete le cup ie ron 
A l buen viejo de su p a d r e ; 
L a s tres f u é r o n por ma l i c i a , 
Y las cua t ro con m a l d a d . 
Vue lve r iendas al c a b a l l o , 
Y v u é l v e s e l o á b u s c a r 
De noche por e l camino , 
De d ia por e l j a r a l . 
P o r la matanza va e l v i e j o , 
P o r la matanza adelante ; 
L o s brazos l l eva cansados 
De lo^ muer tos r o d e a r : 
N o hal laba a i que b u s c a b a , 
N i menos la su s e ñ a l , 
V i d o todos los franceses 
Y no v ido á Don B e l t r a n . 
Mald ic i endo iba e l vino 2 , 
M a l d i c i e n d o iba e l p a n , 
E l que c o m í a n los m o r o s , 
Que no el de l a c r i s t i andad : 
.Mald ic iendo i b a e l á r b o l 
Que solo en el campo n a s c e , 
Que todas las aves del c ie lo 
Allí se vienen á asentar , 
Que de r a m a ni de hoja 
No lo dejaban g o z a r : 
M a l d i c i e n d o i b a e l c aba l l e ro , 
Que caba lgaba sin paje ; 
S i se le cae l a lanza 
No t iene q u i e n se la alce , 
Y s i se le cae l a espuela 
N o tiene qu ien se l a ca lce : 
Ma ld i c i endo i b a la mujer 
Que tan solo u n hijo p a r e ; 
S i enemigos se lo matan 
N o tiene qu ien lo vengar . 
A l a entrada de un p u e r t o , 
Sa l iendo de u n a r e n a l , 
V i d o en esto estar u n m o r o 
Que velaba en u n adarve : 
H a b l ó l e en a l g a r a b í a , 
C o m o aque l que bien l a sabe 
— P o r Dios te r u e g o , el m o r o , 
M e digas u n a verdad : 
Caba l le ro de armas blancas 
S i lo viste a c á pasar , 
Y s i t ú lo tienes p r e s o , 
A oro l o p e s a r á n , 
Y s i t ú lo tienes muer to 
D e s m e l ó para en te r ra r ' 
Pues que el cuerpo sin e l a lma 
bo lo u a amero no vale. 

— Ese c a b a l l e r o , a m i g o , 
D i m e t ú q u é s e ñ a s t r ae . 
— Blancas armas son las suyas , 
Y e l caba l lo es a l a z á n , 
E n el c a r r i l l o derecho 
E l tenia u n a s e ñ a l , 
Que siendo n i ñ o p e q u e ñ o 
Se la hizo un g a v i l á n . 
— E s t e c a b a l l e r o , a m i g o , 
M u e r t o e s t á en aquel- p r a d a l ; 
L a s piernas t iene en el a g u a , 
Y e l cue rpo en el a r e n a l : 
Sie te lanzadas ten ia 
Desde e l h o m b r o a l c a l c a ñ a l , 
Y otras tantas su caba l lo 
Desde la c i n c h a al p r e t a l . 
No le d é s culpa al c a b a l l o , 
Que no se la puedes dar.; 
Siete veces lo s a c ó 
S i n h e r i d a y sin s e ñ a l , • 
Y otras tantas lo vo lv ió 
C o n gana de pe lear . 

(Cancionero dé Romances.) 

1 Este romance y los siguientes, que tratan de los sucesos 
de la batalla de Roncesvalles, según la crónica de Turpin, se 
han separado de los de Bernardo del Carpió, que versan sobre 
lo mismo. Los de este héroe español se colocan entre los his
tóricos de la época de Alfonso II de León, el Casto. — E l ro
mance pertenece á los de tradición oral, y acaso al segundo 
tercio del siglo xv. 

2 Desde aquí hasta No tiene quien lo vengar, es un trozo co
piado del que dice : Asentado está, Gayferos. 

396. 
A L MISMO A S U N T O . — X r . 

{Anónimo ,.) 
U n ga l la rdo p a l a d í n , 

A u n q u e i n v e n c i b l e , venc ido , 
De F r a n c i a quinto D e l f í n 1 , 
C e r c a n o a l ú l t i m o fin 
Dice h a l l á n d o s e r e n d i d o : 
— C u a n d o a l l á en F r a n c i a nos v imos 
Haciendo de l m u n d o u l t r a j e , 
Muchas promesas h i c i m o s , 
Y entre otras cuando par t imos 
H i c i m o s p le i to homenaje 
De abat i r e l es tandarte 
De B e r n a r d o e l c a s t e l l a n o , 
Y asolar p o r toda par te 
Cuanto alcanzase l a m a n o . 
S i n pe rdonar n i aun á Mar te . 
Y porque m e m o r i a fuese 
P a r a los que d é n u l t r a j e , 
H i c i m o s p l e i t o homenaje 
Que e l que en l a g u e r r a mur iese 
Dentro en F r a n c i a se enterrase. 
P e r o por t r a i c i ó n g u i a d o s , 
N o fuimos a p e r c i b i d o s , 
An te s s ú b i t o asaltados 
P o r leones d e s a t a d o s , 
C o n qu ien ba ta l l a t u v i m o s . 
F o r t u n a f a v o r e c i ó l e s 
Has ta e l fin y pos t r e r t r a n c e , 
Y en todo v i c t o r i a d i ó l e s ; 
Mas como los e s p a ñ o l e s 
P r o s i g u i e r o n e l a l c a n c e , 
N o pud imos res is t i r c-7 
A l í m p e t u de B e r n a r d o , 
P o r q u e en ma ta r y h e r i r 
Y franceses d e s t r u i r , 
N o se nos mos t r aba tardo. 
E l con faz serena y l e d a , 
Y nos con pena y afane, 
D i j o ; « E s p a ñ a , c i e r r a , c i e r r a^ 
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Y así con la polvareda 
P e r d i m o s á Üon Uekrane . 

{Romancero general.) 

i Aunque la composición corresponde al Cancionero, yor ser 
en coplas y no eñ romances, se coloca entre ellos porque per
tenece su asunto á la batalla de Roncesvalles. 

3 Anacronismo escandaloso. 

397. 
AL MISMO A S U N T O . — X U . 

{Anónimo.) 

Cuando de F r a n c i a p a r l i m o s 
H i c i m o s p le i lo l iomenaje , 
Que el que en. la guer ra mur iese 
D e n l r o en F r a n c i a se en ler rase . 
Y como los e s p a ñ o l e s 
P r o s i g u i e r o n e l a l c a n c e , 
C o n la m u c h a po lva reda 
Pe rd imos á Üon B e i l r a n e . 
S ie te veces echan suertes 
S o b r e q u i é n i r á á b u s c a l l e ; 
Todas siete le c u p i e r o n 
A l buen viejo de su padre . 
L a s tres le caben por s u e r t e , 
L a s cua t ro por g ran m a l d a d e ; 
M a s aunque no le c u p i e r a n 
E l no se p o d í a quedare . 
V u e l v e r iendas al caba l lo 
S i n que nad i e le a c o m p a ñ e , 
Y con el do lo r que l l eva 
L e s d ice razones tales : 
— V o l v e d á F r a n c i a , f ranceses , 
L o s que a m á i s la v ida infame , 
Que yo p o r solo m i hi jo 
F u i con v o s o t r o s , ¡ c o b a r d e s ! 
N o me l leva e l Ju ramen to , 
N i las suertes que fa lsas les ; 
Que e l amor y la venganza 
Bastaban para l l eva rme ; 
Y pues él po r el honor 
Ño se a c o r d ó de su p a d r e , 
Y o qu i e ro aco rda rme d é l 
Y vo lve r á H o n c e s \ a l l e s ; ' ' 
Y si con vosotros pueden 
Juramentos y homenajes , • 
N o p e n s é i s que con mi m u e r t e 
Del pe l i g ro os escapastes : 
t e h á desde luego suertes 
S o b r e q u i é n i r á á b u s c a r m e ; 
Que yo no voy por el m u e r t o , 
S i n o á m o r i r , 6 vengal le . 

(Romancero general.) 

398. 

R O L D A N E S P I R A VIENDO HERIDO Y FUGITIVO E N R O N C E S V A L L E S 
Á CARLO-MAGÍVO. — X I I I . 

{Anónimo 1.) 

P o r muchas partes her ido 
Sale el viejo C a r l o - M a g n o í , 
Huyendo de los de E s p a ñ a 
P o r q u e le han desba ra t ado : 
L o s once deja perdidos , 
So lo R o l d a n ha escapado , 
Que nunca n i n g ú n gue r r e ro 
L l e g ó á su esfuerzo s o b r a d o , 
Y no p o d í a ser he r ido 
N i su sangre, de r ramado . 
A l p i é estaba de una c r u z 
P o r el suelo a r rod i l l ado : 
L o s ojos vueltos al c i e l o , 
D'esta manera ha hablado : 
— A n i m o s o c o r a z ó n , 

¿ C ó m o te has acobardado 
E n sal ir de Roncesval les 
S i n ser muer to ó bien vengado? 
¡ A y amigos y s e ñ o r e s ! 
¡ Como os e s t a r é i s quejando . 
Que os a c o m p a ñ é en la v i d a , 
Y en la mne i te os he dejado ! — 
Estando en esta congoja 
V i o venir á C á r l o - M a g n o 
Tr i s t e , solo y sin c o r o n a , 
C o n el ros t ro ensangrentado. • 
Desque así lo hubo visto 
Cayo muer to el desd ichado . 

{Flor de nuevos y varios Romances, 3.a parte.) 

! Según la Crónica de Turpin, Carlo-Magno no se halló en 
esta batalla. Sin embargo el anacronismo del poeta da lugar á 
una situación grande, interesante y bella. El invulnerabie pa
ladín que no puede morir herido eu la batalla, perece de do
lor y pena al ver á su rey.destrozado y vencido, y muertos á 
todos sus hermanos de armas. Vale mas esta catástrofe que la 
inventada por los españoles, donde se supone á Rold-an aho
gado entre los brazos de Bernardo del Carpió, como lo fué 
Anteo por Hércules. 

399. 
M U E R T E D E R O L D A N . — X I V . 

{De Lúeas Rodriijuez-1.) 

A p a r t a d o del c a m i n o , 
P o r un valle muy c e r r a d o , 
V i venir un caba l l e ro 
E n un he r ido caba l lo . 
De la sangre que le c o r r e 
Deja un last imoso rastro; 
U n a muer te por c i m e r a , 
Y un c n i c i ü j o en la m a n o , 
A grandes voces d ic i endo 
A l c ruc i i i j o m i r a n d o : 
— ¡ A g o r a es t i e m p o , S e ñ o r , 
Que por ti sea remediado 
E l e j é r c i t o f r a n c é s , 
S i no es del todo a c a b a d o ! 
i Mala la hubis i .es , f r anceses . 
C o n el que dicen del C a r p i ó , 
P u e s que no hubo p a l a d í n 
Que le resistiese el c ampo! 
¿ Q u é es de tus famo.-os hechos 
De que el mundo e s t á poblado ? 
Q u é es de tu fuerza encan tada? 
Q u é es de tu v a l o r . Or lando ? 
L o s l i los de Dur indana 
No mel lan al c a s t e l l a n o . 
N i este fuerte y d u r o ace ro 
P u d o res is t i r su b r azo .— 
Es tando en esta congoja 
A l z ó los ojos Or lando , 

Y por una cuesta a r r iba 
Huyendo vio á C a r l o - M a g n o , 
S i d o , triste y sin c o r o n a , 
De sangre lodo b a ñ a d o , 
Y al do lo r de verlo a^i 
Muerto ' c a y ó del c . .ba i lo . . 

( R o i m i G i E z , Romancero kisforiado) 

i Participa del mismo Interes del que le precede. Uno v otro 
pueden considerarse como de la penúltima década del siglo xvi. 

40U. 
DOÑA A L D A L L O R A L A M U E R T E D E R O L D A N . — X V . 

{Anónimo 
E n Par i s e s t á Doña A l d a 

L a esposa de Don R o l d a n , ' 
Trescientas damas con e l la 
Pa ra la a c o m p a ñ a r : 
Todas visten un vestido , 

http://hubisi.es
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Tocias calzan un c a l z a r . 
Todas comen á una m e s a » 

' Todas c o m í a n de un pan , 
S i no era gola D o ñ a A l d a , 
Que e ra la m a y o r a l . 
Las ciento hi laban oro » 
L a s ciento tejen c e n d a l , 

• Las c í e n l o ins t rumentos t a ñ e n 
P a r a Doña A l d a ho lgar . 
A l son de los instrumentos 
Doña A l d a adorn i ido se ha : 
E n s o ñ a d o habia un s u e ñ o , 
U n s u e ñ o de gran pesar . 
R e c o r d ó despavor ida 
Y con un pavor muy g r a n d e , 
i .os gri tos daba tan g r a n d e s , 
( ne se o ían e n la c i u d a d . 
Allí h a M a r o n sus d o n c e l l a s , 
Bien o i r é i s lo que d i r á n : 
- -;, Q u é es aquesto , m i s e ñ o r a ? 
, . í jn ién es el que os hizo m a l ? 
r - U n s u e ñ o s o ñ é , d o n c e l l a s , 

'Qnc me ha dado gran p e s a r ; 
r u é me ve ía en un monte 
Kn un des ie r to lugar : 

• Bajo los montes muy altos 
i ' i azor vide v o l a r , 
T ra s d é l viene una a g u i l i l l a 
One lo a l ineaba muy m a l . 

azor c o n grande cu i t a 
'.' • l ióse so m i b r i a l ; 
Kí agui l i l l a con grande i r a 
De allí lo iba á s a c a r ; 
( ' .mi las u ñ a s lo desp luma 
O i el pico lo deshace.— 
Aí'í h a b l ó su c a m a r e r a , 
tj 'íín o i r é i s lo que d i r á : 
- Aquese s u e ñ o , s e ñ o r a , 
,! en os lo ent iendo sol tar : 
U azor es vuest ro esposo, 
(j:ie viene de al lende el m a r ; 
li\ á g u i l a sedes vos , 
! on la cua l ha de ca sa r , 
\ aquel monte es la ig les ia 
¡ onde os han de ve lar . 

Si así e s , mí camarera , 
l l ien Te lo ent iendo pagar .— 
í l r o d í a de m a ñ a n a 
Car tas de fuera le t r a e n ; 
T in tas v e n í a n de d e n t r o , 
Üe fuera escritas con sangre , 
Que su R o l d a n era m u e r t o 
E n l a caza de Ronces-valles. 

{Cancionero de Romances.) 

' Tiene este romance todas las apariencias de antiguo, v 
esta lieno de sencillez y candor. 

40!, 
A L MISMO A S U N T O . — X V I . . 

( / V IMCCIS R o d r í g u e z . ) 
Cuando la triste D o ñ a A l d a 

S u | o el caso desastrado 
Y el d o l o r i d o suceso 
Que ^nr su esposo ha pasado 
l i o m p i n u l o las v e s i í d u r a s ' 
Y sus cabel los m e s a n d o , 
E s t á la i r i s l e Condesa 
bravamente s o l l o z a n d o , 
Lag r imas vivas ardientes 
P o r su pecho d e r r a m a n d o , 
l o r c i e m l o sus manos b l a n c a s . 

S u l indo rostro rasgando 
Diciendo :—Querido m\o\ 
¿ D o n d e e s t á s , m i esposo amado ' ' 
¿ C o m o vivi rá sin ti 

T u Üoñ . A l d a con descanso ' 

¿ D ó n d e e s t á tu v a l e n t í a 
Y tu esfuerzo tan sobrado ? 
De todos los paladines 
E r a s defensa y amparo , 
Y entre toda la m o r i s m a 
Grande honra hables ganado ; 
Que j amas fuiste venc ido 
N i c a í s t e del c aba l l o , 
Y p a r é c e m e que agora 
T o d o esto te ha faltado , 
Pues to que as í has s ido m u e r t o 
A manos cíe t u c o n t r a r i o , 
Y la cu lpa d 'e l lo ha sido 
A q u e l pe rve r so m a l v a d o 
De l E m p e r a d o r tu lío» 
De quien eras t ú vasa l lo . 
¡ Aqueste es e l g a l a r d ó n 
Que te l u v o aparejado 
D e s p u é s de m u c h o s serv ic ios 
Y trabajos que has pasado , 
P o r sustentar su c o r o n a , 
Y prosperar mas su E s t a d o ! 
¡ Oh falso , mald i to viejo ! 
O h emperador C a r l o - M a g n o , 
E l a l to Dios te d e s t r u y a , 
Pues tanto m a l has causado, 
P o r t omar aque l consejo 
Que G a l a í o n te habie d a d o ! 
¡ Mur ió m í esposo q u e r i d o , 
jun tamente con mí he rmano 
E l esforzado O l i v e r o s , 
V a l i e n t e , m o z o y o s a d o , 
Espejo de cabal le ros 
Y de vir tudes dechado ! 
¡ M u r i e r o n todos los doce , 
A d o n d e m u r i ó m i O r l a n d o ! 
¡ M u r i e r o n como val ientes 
E n el campo peleando 
P e r d i e n d o lodos las v i d a s . 
E t e r n a fama ganando ! — 
Y d ic i endo estas razones 
A m ó r t e c i d a ha quedado . 

(RODRÍGUEZ, Romancero Uslonado.) 

402. 
E L A L M I R A N T E G U A R I A O S . - X V I J . 

(Anónimo 1.) 

¡Mala la v i s t e i s , f ranceses2, 
L a caza de B o n c e s v a l l e s I 
Don C á r l o s p e r d i ó la honra , 
M u r i e r o n los doce P a r e s , 
C a l i v a r o n á Gua r inos 
A l m i r a n t e de las mares : 
L o s siete reyes de m o r o s 
E u é r o n en s u c a t í v a r e . 
Siete veces echan suertes 
C u d d 'e l los lo ha de l l e v a r e ; 
Todas s ie le le cup ie ron 
A M a r l o l e s el infante.' 
Mas !o p r ec i a r a Mar lo l e s 
Que A r a b i a con su c i u d a d e . . 
Dice le d 'es la m a n e r a , 
Y e m p e z ó l e de hablare : 
— P o r Alá te r u e g o , G u a r i n o s , 
M o r o le qu ie ras t o r n a r ; 
De los bienes d 'esle m u n d o 
Y o te q u i e r o dar asaz. 
De dos hijas que yo tengo 
Yo le las q u e r í a d a r é , 
L a una para el vest ir , 
P a r a vestir y ca lza re 
L a o t ra para l u mu je r , 
T u muje r la na lu i ale. 
Darte he en arras y dote 
A r a b í a con s u c iudade ; 
:M mas q u i s i e r e s , G u a r i n o s , 
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Mucho mas te qu ie ro d a r é . — 
A l l i fablara G u a r i n o s , 
Bien o i r é i s lo que d i r á : 
— ¡ N o lo mande Dios del c ie lo 
N i Santa Mar ía su M a d r e , 
Que deje l a fe de C r i s t o 
P o r l a de M a h o m a tomar , 
Que esposica tengo en F r a n c i a , 
C o n el la ent iendo casar ! — 
Mar lo te s con g ran enojo 
E n c á r c e l e s lo manda echar s 
C o n esposas á las manos 
P o r q u e p i e rda e l p e l e a r ; 
E l agua hasta la c inta 
P o r q u e pierda e l c a b a l g a r ; 
Siete quintales de f ierro 
Desde el h o m b r o al c a l c a ñ a r . 
E n tres fiestas que hay en e l a ñ o 
L e mandaba j u s t i c i a r ; 
L a una Pascua de M a j o , 
L a o t ra por N a v i d a d , 
L a o t ra P a s c u a de F l o r e s , 
Es ta fiesta genera l . 
Vanse d i a s , v ienen d i a s , 
Ven ido e ra el de Sant Juan , 
Donde cr is t ianos y moros 
Hacen gran so lemnidad . 
L o s cr is t ianos echan j u n c i a , 

Y los moros arrayan ; 
L o s j u d í o s echan neas 
P o r l a fiesta mas honrar . 
Mar lo tes con a l e g r í a 
U n tablado m a n d ó a rmar . 
N i mas ch ico n i mas g r a n d e , 
Que al c ie lo qu ie re l legar . 
L o s moros con a l e g r í a 
E m p i e z a n de le t i rar : 
T i r a el u n o , l i r a e l o t ro , 
No l legan á la m e l a d . 
Mar lo tes con e n c o n í a 
U n p r e g ó n mandara da r . 
Que los chicos no mamasen , 
N i los grandes coman p a n , 
Hasta que aque l tablado 
E n t i e r r a haya de estar. 
Oyó el es t ruendo Guar inos 
E n las c á r c e l e s do e s t á : 
— ¡ O h v á l a s m e Dios del c ie lo 
Y San i a M a r i a su Madre ! 
O casan hi ja de l R e y , 
O la qu ie ren desposar , 
O era venido el d ia 
Que me qu ie ren ju s t i c i a r .— 
Óídolo ha e l ca rce le ro 
Que ce rca se fué á hal lar : 
— N o casan hija de R e y , 
N i la qu ie ren desposar. 
N i es venida la Pascua 
Que te suelen azo ta r ; 
Mas era venido un dia , 
E l cual l laman de Sant J u a n , 
Cuando los que e s t á n contentos 
Con p lace r comen su pan. 
Mar lo tes de gran p lacer 
U n tablado m a n d ó a r m a r ; 
E l a l tu ra que tenia 
A l c ie lo qu ie re l l e g a r . 
Hanle t i rado los m o r o s , 
No le pueden d e r r i b a r ; 

,Mar lo tes de enojado 
U n p r e g ó n mandara da r , 
Que ninguno no comiese 
l í a s l a habello de r r iba r .— 
Allí r e s p o n d i ó G u a r i n o s , 
B ien o i r é i s q u é fué á hablar 
— S i vos me dais mi caba l lo , 
E n que sol ia caba lgar , 
Y me d i é s e d e s mis a r m a s , 
Las que yo sol ia a r m a r . 

Y me d i é s e d e s mi l a n z a , • 
L a que so l ia l l evar , 
A q u e l l o s tablados altos 
Y o los entiendo d e r r i b a r , 
Y si no los de r r ibase . 
Que me mandasen mata r .— 
E l ca rce le ro qu'esto oyera 
C o m e n z ó l e de hablar : 
— i Siete a ñ o s h a b i a , siete 
Que e s t á s en este l u g a r . 
Que no s iento hombre del mundo 
Que un a ñ o pudiese es ta r , 
Y aun d ices que tienes fuerzas 
P a r a el tablado d e r r i b a r ! 
Mas espera l ú , G u a r i n o s , 
Que yo lo i r é á contar 
A Mar lo tes e l infante 
P o r ver lo que me d i r á . — 
Y a se par te e l c a r c e l e r o , 
Y a se par le , ya se va ; 
S i endo c e r c a del l ab i ado 
A Mar lo tes hab lado h a : 
— U n a nueva vos t r a i a , 
Q u e r á i s m e l a e s c u c h a r : 
Sabed que aque l p r i s ione ro 
Aques to d i cho me ha : 
Que si le d iesen su c a b a l l o , 
E l que so l i a - caba lga r , 
Y le diesen las sus a r m a s , 
Que él se solia a r m a r , 
Que aquestos l ab i ados altos 
E l los entiende d e r r i b a r . — 
Mar lo tes de qu 'esto oyera 
De allí lo m a n d ó s a c a r ; 
P o r m i r a r s i en caba l lo 
E l p o d r í a c a b a l g a r , 
M a n d ó b u s c a r s u c a b a l l o , 
Y m a n d á r a s e l o d a r , 
Que siete a ñ o s son pasados 
Que andaba l l evando c a l . 
A r m á r o n l o de sus a r m a s , 
Que b ien mohosas e s t á n . 
Mar lo tes desque l o v ldo 
C o n r e í r y con b u r l a r 
D i c e que vaya al tablado 
Y lo qu ie ra de r r iba r . 
Guar inos con grande f u r i a 
U n encuentro Te fué á d a r , 
Que mas de l a mi tad d é l 
E n e l suelo l o fué á echa r . 
L o s m o r o s de qu 'esto v ie ron 
T o d o s le qu ie ren m a l a r ; 
Guar inos c o m o esforzado 
C o m e n z ó de pe lea r 
C o n los m o r o á , que eran t an tos , 
Que e l sol q u e r í a n qu i t a r . 
Pe l ea ra de ta l suerte 
Que él se hubo de so l t a r , 
Y se fuera á la su t i e r r a 
A F r a n c i a l a n a t u r a l : 
Grandes honras le h i c i e r o n 
Cuando le v i e ron l legar . 

{Cancionero de Romances.—It. Aguí comienza m 
romance del conde Guarinos. Pliego suelto.) • 

« Los primeros versos de este romance han f|ueclado como 
proverbiales, y son tan populares, que Depping los supone tra
ducidos en ruso y cantados por los paisanos de Siberia, Por 
lo demás, toda la composición tiene el carácter de primitiva, 
y de ser de aquellas que conservó la tradición mas ó menos 
alteradas. 

2 Entre los de Bernardo del Carpió, hay también algunos 
que tratan de esta batalla y de la muerte de Roldan con los 
doce Pares. 

Mala la hubisteis, franceses. 
En esa de Roncesvalles. 

Así pone estos dos versos Cervantes en la parte 2.a, cap. ix 
del Quijote. Sin duda se modernizó la lección del romance an
tiguo. 

3 Desde aquí es imitación ó modelo del epiíodio ó sitúa-
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cion de una novela caballeresca del siglo xiv, en la cual ürgei 
Danés fundador de la casa de Maguncia , lúe preso y maltra
tado por Carlo-Magno, quien después de mucho tiempo, ne
cesitando de é l , le libró, y venció por su medio á sus enemigos. 
Elnoble y valiente caballo del paladín sufrió también la des
gracia de su dueño; porque entregado á unos monjes j le de

dicaron á sacar escombros y estiércol, dándole poco de comer. 
En Un, ya libre ü r g e l . y no hallando caballo que pudiese sos
tener sus gigantescos miembros, se acordaron de que existia 
el suyo, y le sacaron desu purgatorio, tornando con pasmo do 
todos, á pesar de su flaqueza y laceria, a servir á su amu. 

SECCION D E R O M A N C E S C A B A L L E R E S C O S C U Y O S A S U N T O S E S T A N 
T O M A D O S D E N O V E L A S Ó D E POEMAS I T A L I A N O S , 

403. 
C E R V I N O M O R I B U N D O . 

( A n ó n i m o *.) 
Muer te , si te das ta l pr iesa 

E n l l evarme á m i C e r v i n o 
P o r d á r á entender al mundo 
T u supremo p o d e r í o , 
¡ No has buscado buen e j e m p l o , 
Pues queda en su fama v i v o , 
Donde t u ü e r a g u a d a ñ a 
P r o b a r á en vano sus O í o s ! 
X si pretendes mos t r a r 
Que es a m o r , c u a l d i c e n , n i ñ o , 

Y que el deshacer sus ob ras 
Pende de solo tu a r b i t r i o , 
¡ M i r a que en las almas m o r a , 
Y estas t ú no las has v i s to ! 
S i piensas que ha de quedar 
L a que me queda conmigo , 
S e g u i r é l e al al to c i e l o , 
S e g u i r é l e al hondo ab i smo , 
Y h a r á igua les nuestras vidas 
E s t a mano y un c u c h i l l o ; 
Que s i p ropuse m o r i r 
P o r guardar m i cue rpo l i m p i o . 
C u a n d o le qu i so v io la r 
E l infame v i z c ; i i n o , 
No con m é n o s voluntad 
Que por la m a r le he seguido 
L e s e g u i r é por las aguas . 
D e l hor r ih le l ago S t i g i o . — 
C e r v i n r e c o g i ó el al iento 
E n los labios cas i t r ios , 
Y a p é n a s la voz formando 
Es tas pa labras le dijo : 
— i Oh c a s t í s i m a Isabela 
E n cuya v iudez conf ío 
Hace r m a y o r r e s i s t e n c i a , 
Que con m i fama al o h i d o l 
Mas precioso es el do lo r 
Que cabe dentro de l j u i c i o , 
Que el que sus l í m i t e s r ompe 
Y l l ega á ser d e s v a r í o . 
V i v i d , s e ñ o r a , v iv id 
L o que Dios fuere se rv ido , 
Y no muera yo dos v e c e s , 
S i en v o s , como d e c i s , v ivo . 
Reservaos para sup l i r 
Las faltas q u é yo he tenido , 
Y no de j é i s á otras manos 
Es te re l ig ioso of ic io . 
No pulo yo s e p u l t u r a . 
Que escurezca las de Eg ip to 
P a r a mis huesos , que presto 
S e r á n po lvos , y no m í o s ; 
Un templo para m i n o m b r e 
Den t ro en vuestro pecho p i d o , 
Y no se diga : aquí yace , 
Sino : aquí vive Cervino. 

{Romancero general.) 

O ^ ^ / S denosto0 del0S maS t¡ern0S ePisodioS del 

O L I J i m Y V Í R E N O . — I , 

{Anónimo*.) 
De su quer ido V i r e n o 

Ingratamente o lv idada 
L a bel la O l i m p i a se queja 
C o n mi l suspiro's de l a lma : 
Y yiendo c ó m o se (¡ar te 
R o m p i e n d o las raudas aguas , 
A vueltas de los suspiros 
L e dijo aquestas pa labras : 
— [ A g u a r d a , du lce enemigo ! 
¡ No te apresures , a g u a r d a ! 
¡ Oye una m u j e r , s i qu i e r a 
P o r ser m u j e r , que esto b a s t a ! 

Q u é te he hecho que me a b o r r e c e s ? 
S i es porque mi pecho te a m a , 
No tienes r a z ó n en e s o , 
Que amor con amor se paga • 
Pe ro ya que no me q u i e r e s , ' 
E s c u c h a mis tristes ansias ; 
¡ M a s , m a l escucharme, puede 
U n a p i ed ra du ra ,he l ada ! 
Oye mis quejas , que al c ie lo 
Y aqueste universa l mapa 
Pongo por l íe les testigos 
P a r a defender m i causa ; 
Mas ya que te muestras s o r d o . 
E l l o s o i r á n mis desg rac ia s . 
S i ya no e s t á n conjurados ' 
Con t r a n ú , á quien mas no falta. 
S o l , que desde el cuarto mob le 
Mues t ras a legre tu c a r a 
A l u m b r a n d o e l orbe todo 
Y haciendo c r e c e r sus p lan tas , 
L u n a , que á la noche oscura 
C o n tus rayos vuelves c l a r a ; 
E s t r e l l a s , que todo el c ie lo 
B o r d á i s de l lores de plata ; 
T i e r r a , de los hombres m a d r e . 
De las mujeres madras t ra , 
Que no es m u c h o pues las c r ias 
Tan tristes y desgraciadas : 
C i e l o s , e s t r e l l a s , s o l , l u n a . 
E l e m e n t o s , p i ed ras , p l a n t a s . 
RÍOS , v ien tos , prados , l l o r e s , 
C o n las mas cosas c r iadas , 
« M i r a d una desd ichada 
« Q u e ama abor rec ida ¡ay ta! de sg rac i a ! 
« V e r é i s , si me m i r á i s , en m í un re t ra to 
« D e una mujer que adora un hombre i n g r a t o . » 
Mujeres , que ya en el mundo 
L o g r á i s vuestras esperanzas 
Casadas con gusto vues t ro , 
Y no como yo casadas; 
V i u d a s , que e l mar ido m u e r t o 
Gozá i s de l ibe r t ad tanta , 
Aguardando ya otras bodas 
P o r dejar las tocas largas ; 
Doncel las , que sois servidas 
De m i l galanes que os a m a n . 
Pasando la j u v e n l u d 
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E n fiestas y en esperanzas ; 
A m a d a s , s i hay en e l m u n d o 
Algunas que sean amadas . 
Que como las aman hombres 
No s e r á n sino e n g a ñ a d a s ; 
A b o r r e c i d a s , si algunas 
H a y , ¡ p e r o b i en h a b r á l i a r l a s , 
Que es c o n d i c i ó n de los hombres 
P o n e r en su amor m u d a n z a ! 
R i c a s , las que de tesoros 
G o z á i s , y con vuestras galas, ' 
C o m o los prados con flores. 
A l e g r á i s l a t i e r r a v a r i a ; 
H e r m o s a s , á qu ien e l c ie lo 
H a dotado de m i l g rac i a s . 
D á n d o o s cr i s ta l en los p e c h o s , 
Y en las mej i l las el n á c a r ; 
F e a s , que siendo grac iosas 
Sois l ibres de las aljabas 
D e l n i ñ o c iego C u p i d o , 
A u n q u e no tan d e s d e ñ a d a s ; 
V i u d a s , casadas , donce l l as , 
A b o r r e c i d a s y a m a d a s , 
R i c a s , p o b r e s , feas, he rmosas , 
N o b l e s , h u m i l d e s y ba ja s , 
« M i r a d una desdichada 
» Q u e ama abor rec ida ¡ay tal desgracia! 
« V e r é i s , si me m i r á i s , en m í un re t ra to 
»De una mujer que adora un hombre i n g r a t o . » 

(Romancero general.) 

* E l episodio de Orlando furioso, &\\ que bajo los nombres 
íie Olimpia y Vireno imitó Ariosto la fábula griega de Ariad-
na y Teseo, ha servido de asunto á este romance y al que le s i
gue, 

405. 
OLIMPIA Y V I R E N O . 

{Anónimo *.) 
Sub ida en un a l ta r o c a 

Donde bate e i mar insano. 
D e l e n g a ñ a d o r V i r e n o , 
O l i m p i a se que ja en vano. 

¡ T r a i d o r , t i rano ' . 
H i e r e con golpes crueles 
A q u e l ro s t ro soberano . 
Mord i endo sus manos bel las 
C u a l de r ab ia he r ido a l ano . 

¡ T r a i d o r , t i rano ! 
Dale m i l v o c e s , d ic iendo : 
— V u e l v e , no h u y a s , v i l l ano . 
De qu ien por ganarte á ti 
P e r d i ó á su m a d r e y he rmano . 

i T r a i d o r , t i r a n o ! 
Hic is te un hecho en amarme 
l)e caba l le ro lozano , 
Y agora , en de ja rme so la . 
Haces hecho de v i l lano , 

¡ T r a i d o r , t i r ano ! 
¿ P o r q u é no te d e s p e d í a s , 
C o r a z ó n de t ig re h i r c a n o , 
Va que no por a m a d o r , 
S i q u i e r a por cortesano ? 

¡ T r a i d o r , t i rano! 
E n de ja rme a q u í bu r l ada 
Vas muy contento y ufano; 
Mas a c u é r d a t e que puse 
T u v ida y honra en m i m a n o , 

¡ T r a i d o r , t i r a n o ! 
E n l l e v a r m e , ¿ q u é p e r d í a s ? • 
E n d e j a r m e , ¿ q u é has g a n a d o , 
S ino que me c o m a luego 
Algún l e ó n mas ce rcano? 

¡ T r a i d o r , t i r a n o ! 
Cogis te de m i j a r d í n 
L a flor, siendo t ú hor te lano , 

¡ M i r a con c u á n t o s delei tes 
Gozaste de este verano ! 

¡ T r a i d o r , t i r ano! 
: Oh mar , que sufres las velas 
De l mas ingra to y t irano ! 
Haz que los contrar ios vientos 
V u e l v a n l a nave á este l l ano . 

¡ T r a i d o r , t i r a n o ! 
V u e l v e , V i r e n o , no tengas 
C o r a z ó n tan i n h u m a n o ; 
Mas el da rme a q u í la muer t e 
S e r á r emedio mas sano : 

¡ T r a i d o r , t i rano! 
(Romancero general. — It. Flor de nuevosy varios 

Romances, 2.a parte.) 

< Véase la nota del anterior. 

406. 
ANGÉLICA Y R U G E R O . • 

{Anónimo i.) 
E n una desier ta i s l a , 

Tend ida en la tr ia a r e n a , 
A un duro t ronco amarrada 
E s t á A n g é l i c a la be l l a . 
Unos corsar ios la t ienen 
P a r a manjar de una f i e r a . 
Que habita en el m a r f u r i o s o , 

Y tiene el sustento en t i e r r a , 
Y solo de carne humana 
S u fiero cue rpo sus ten ta ; 
Cuando el valiente R u g e r o 
P o r aquella parte a l l e g a . 
E l cua l como as í l a v i d o 
No sabe si due rme ó s u e ñ a , 
Que e s t á a t ó n i t o de ve r 
T a n acabada be l leza . 
E s t á n d o l a as í m i r a n d o 
U n ru ido grande suena , 
Y es que l a best ia mar ina 
Viene á comer l a donce l l a . 
R u g e r o t rae un escudo 

• Obrado p o r tal m a n e r a . 
Que q u i t á n d o l e un cendal 
S u gran l uz la vista c iega : 
Y porque s u c l a r i dad 
A la donce l la no e m p e z c a , 
S a c ó un anil lo encantado-
De e x t r a ñ a v i r t ud y f u e r z a , 
Que n i n g ú n encantamiento 
No le d a ñ a á quien le l l eva . 
P ú s o s e l e as í al momento 
E n la mano blanca y be l l a , 
Y h a b i é n d o l a desatado 
De! t ronco donde e s t á p u e s t a , 
Se aperc ibe á la batal la 
C o n la temerosa f iera . 
A n g é l i c a reconoce 
Que el ani l lo que l a d i e r a 
E r a s u y o , y le fué hur tado 
P o r un l a d r ó n en su t i e r r a ; 
Y como la que b ien sabe 
S u e x t r a ñ a v i r tud y f u e r z a , 
M u d ó a! momento el anil lo 
D e l dedo á la boca b e l l a , 
Y luego desaparece 
C o m o á la boca !e l l e g a , 
Y así se va por el campo 
Sin que Rugero la vea. 
E l sal iendo con v i c t o r i a 
De aquel la l id tan sangr ien ta . 
Se vuelve m u y descuidado 
A buscar l a dama b e l l a 
Y como r e c o n o c i ó 
E l e n g a ñ o en que c a y e r a , 
A lamentar de su suerte 
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C o m i e n z a d 'es la manera : 
Ingrata d a m a , de t r a i c i ó n d e c h a d o . 

Que pagas con e n g a ñ o manifiesto 
Él favor que rend ido te lie p res tado , 
Robando el r i c o a n i l l o ; l leva é l r e s t o , 
L l e v a el escudo y el caba l lo a l a d o , 
L l é v a m e á m í t a m b i é n ; pe ro tras esto • 
Mues t r a la hermosa faz que a q u í me escondes , 
¡ I n g r a t a , que oyes d u r a , y no respondes ! 

(Romancero general.) 

• Igualmente es asunto tomado del Orlando furioso. 

407. 
SACU1PANTE Y ANGÉLICA. 

{üe L ú e a s R o d r í g u e z 

P o r una tr iste e s p e s u r a , 
E n un monte m u y s u b i d o , 
V i venir un caba l le ro • 
De polvo y sangre t e ñ i d o , 
Dando muy crueles voces 
Y con l lanto do lo r i do . 
Con l á g r i m a s r i ega el suelo 
P o r lo que le ha suced ido ; 
Que le qu i t a ron á A n g é l i c a 
E n un campo muy l l o r i d o 
Dos cabal leros c r i s t i a n o s , 
Que en ras t ro de l han venido . 
Y v i é n d o s e ya pr ivado 
De l contento que ha t en ido . 
Sin su Angé l i ca y su b i e n 
V a loco por e l c amino . 
Desmayado m a r c h a el moro 
C o n diez lanzadas he r ido , 
P e r o no se espanta d ' e so , 
N i se daba por v e n c i d o ; 
Que en l legando á una v e r d u r a 
D e l c aba l lo ha descendk lo 
P a r a a larse las h e r i d a s , 
Que m u c h a sangre ha p e r d i d o , 
Y coa el do lo r que siente 
E n e l suelo se ha t e n d i d o , 
Y con voces d o l o r o s a s , 

. Tr is te , ansioso y a f l ig ido . 
M a l d e c í a su v e n t u r a , 
Y el d ía en que h a b í a n a c i d o , 
Pues no se p o d í a vengar 
D'este ma l que le ha venido. 
Es tando en esta congo ja , 
E ! gesto d e s c o l o r i d o . 
Dando sospiros al a i r e , 
E l a lma se le ha sa l ido . 

(RODRÍGUEZ , Romancero historiado.) 

< La muerte de Sacripante también es asunto del Orlando 
furioso. 

A N G E L I C A Y M E D O R O . — 

(AnónÍ7nol . ) 
E n v u e l t o en su ro ja sangre 

Medoro e s t á desmayado ; 
Que el enemigo furioso 
Po r muer to le h a b í a de jado , 
Y e l ser lea l á su R e y 
L e ha t ra ido á tal estado. 
L o s ojos vueltos al c i e l o , 
Y e l cuerpo todo t emblando , 
De co lor pá l ido e l rostro 
Y e l c o r a z ó n Iraspasado ' 
L l eno de heridas mortales 
P o r un lado y otro l ado-
Pe ro al fin con l laco aliento 

e l esp i r i ta cansado. 
Dijo :—Rey y s e ñ o r m í o , 

P O E M A S I T A L I A N O S . 

Perdona que no te he dado 
L a sepul tura deb ida 
A cuerpo tan esforzado ; 
Mas yo muero por c u m p l i r 
Con lo que os laba ob l igado . 
De m í muer te no me p e s a . 
Pues lo p e r m i t i ó mí hado : 
P é s a m e de \w acabar 
L o que hahia c o m e n z a d o , 
Y de ver que no ha podido 
Es t ando tan o b l i g a d o . 
C u m p l í r s e m e este d e s e o , 
Pues m u r i e r a consolado . 
De todo p e r d o n a , Rey ; 
Que pues no quiso m i hado 
Que es tuviera á tus o b s e q u i a s . 
B i e n es mue ra d e s g r a c i a d o . ^ 
Y estando en esta congoja , 
A n g é l i c a que ha l l e g a d o . 
Que por caminos y sendas 
Huyendo andaba de O r l a n d o , 
R e p a r ó viendo á Medoro , 
Y el cue l lo y ros t ro m i r a n d o . 
S in t ió un no s é q u é en el p e c h o , 
Que el c o r a z ó n le ha robado , 
Y as í el c o r a z ó n mas d u r o 
De los que el c ie lo ha c r i a d o 
E s t á rendido y m e d r o s o , 
V e n c i d o y e n a m o r a d o , 
Y con esta novedad 
Se siente todo abrasado, 

{Romancero general.) 

i Del Orlando furioso. 

409. 
ANGÉLICA Y M E D O R O . — !!. 

(Be L ú e a s R o d r í g u e z 1 . ) 
Sobre la des ie r ta a rena 

M e d o r o triste y a c í a . 
S u cue rpo en sangre b a ñ a d o 
L a ca ra toda t e ñ i d a , 
C o n tristes ansias d ic iendo : 
— ¡ G r a n d e ha sido m i desd icha ! 
¡ P o r ser leal á mi Rey 
P i e r d o cui tado la vida ! 
No me pesa tanto d 'es to , 
Que m u y b i e n e s t á p e r d i d a , 
C o m o de ver que he quedado 
M u e r t o en esta arena f r ía . 
A u n q u e me c o m a n las fieras 
E n esta so la c a m p i ñ a , 
No h a b r á quien de mí se due la , 
N i me tenga c o m p a ñ í a . ' 
S i n t i é r o n m e los c r i s t i anos , 

Y lo p a g ó e l a lma m i a . 
¡ Oh si quis iese ya F e b o 
A l u m b r a r m e estas heridas !— 
Y hablando t r is temente 
C o n las ansias que s e n t í a , 
Vído á Angé l i ca la be l l a 
Que de su amor se r e n d í a ; 
Y como vió á su Medoro 
Tend ido en la verde o r i l l a , 
M o v i d a de c o m p a s i ó n 
P a r a él derecha se i b a , 
Y del p a l a f r é n se apea ; 
D'esta manera d e c í a : 
— N o temas , buen caba l le ro , 
P u e s pareces de alta guisa ; 
Que á los casos de fortuna 
E l valor los r e s i s t í a . — 
P o r el campo anda buscando 
S i halla a lguna med ic ina : 
L a s yerbas que son mejores 
En t r e las p iedras mol ía . 
Y a se las pone al Infante 
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E n las mayores h e r i d a s ; 
S i el m o r o t iene do lo r 
E l l a no tiene a l e g r í a . 
M i r a n d o estaba á M e d o r o , 
Que mas que á s í lo q u e r í a ; 
S ú b e l o en su p a l a f r é n 
Y A n g é l i c a á p i é c a m i n a : 
Sin sent i r jamas cansancio 
C o n su Medoro se i b a , 
Tr iunfando con gran contento, 
De todo e l re ino de H u n g r í a . 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.) 

1 Asunto tomado del Orlando furioso. 

410. 
ANGÉLICA T M E D O R O . — 111. 

(Anónimo.) 

Regalando el t ierno v e l l o , 
De la boca de Medoro , 
L a be l la A n g é l i c a estaba 
Sentada al t ronco de un o lmo. 
Los bellos ojos le m i r a 
C o n los suyos p iadosos , 
Y con sus hermosos labios 
M i d e sus labios hermosos. 
« ¡ Ay moro venturoso , 
«Que á todo e l mundo tienes e n v i d i o s o ! » 
Convalec ien te de l cuerpo 
Es taba el d ichoso m o r o , 
Y tan enfermo de l alma 
Que al c í e lo pide socor ro . 
En te rnec ida á las quejas 
A n g é l i c a de M e d o r o , 
L e cura con propia mano 
Y queda sano del todo 
« ¡ Ay moro ven turoso , 
í Q u e á todo el mundo tienes env id ioso !» 
A las qmqas y dulzuras 
Que los dos se dicen s o l o s , 
D e s c u b r i é n d o l o s el eco 
Or lando l le^ó f u r i o s o ; 
Y viendo á su h i ed ra asida 
Del mas despreciado t r o n c o , 
Pone mano á Dur indana . 
L l e n o de celos y enojo. 
« ¡ A y moro ven tu roso , 
» Q u e á todo e l mundo tienes env id io so !» 

(Romancero general.) 

411. 
ANGÉLICA Y M E D O R O . VI . 

(De Don Luis de Góngora *.) 
E n un pastoral a lbergue , 

Que la gue r r a entre unos robles 
L o d e j ó por escondido, 
O lo p e r d o n ó por pobre ; 
Do la paz viste pe l l i co 
Y conduce entre pas tores , 
Ovejas del monte al l lano 
Y cabras del l lano al monte ; 
M;d h e r i d o , y bien cu rado 
Se alberga un dichoso j ó v e n , 
Que sin clavarle A m o r flechas 
L e c o r o n ó de favores. 
Las venas con poca sangre , 
Los ojos con mucha noche 
L e hal ló en el campo aquella 
Vida y muer te de los hombros . 
De l pa la f rén se d e r r i b a , 
No porque al moro conoce , 
Sino por ver que la y e r b a , 
' l an ta sangre paga en flores. 

GENERAL. 
L i m p í a l e el rost ro , y la m a n ó 
Siente al A m o r que se esconde 
Tras las r o s a s , que la muer te 
V a violando sus co lores . 
E s c o n d i ó s e tras las r o sa s , 
P o r q u e labren sus arpones 
E l diamante de Catay 
C o n aque l l a sangre nob le . 
Y a le rega la los o jos . 
Y a le e n t r a , s in ver por d o n d e , 
Una p iedad m a l nac ida 
E n t r e du lces escorpiones . 
Y a es her ido e l p e d e r n a l . 
Y a despide al p r i m e r golpe 
Centel las de una p iedad 
Hi ja de padres t ra idores . 
Y e r b a le ap l i ca á las l l a g a s , 
Que sí no sanan e n t ó n c e s , 
E n v i r tud de tales manos 
Lisonjean los dolores . 
Amor le ofrece su v e n d a , 
Mas e l la sus velos r o m p e 
P a r a l igar sus h e r i d a s , 
¡ L o s rayos de l sol p e r d o n e n ! 
L o s ú l t i m o s ñ u d o s d a b a , 

• Cuando el c íe lo la socorre 
De un v i l l ano , en una yegua 
Que iba penetrando e l bosque . 
E n f r é n a n l e de la be l la 
Las tristes piadosas v o c e s . 
Que los í i r m e s t roncos m u e v e n 
Y las sordas p iedras oyen ; 
Y la que mejor se halla 
E n las s e lvas , que en la cor te , 
S imple b o n d a d , al p ío ruego 

• Cor tesmente cor responde . 
Humi lde se apea e l v i l l ano , 
Y sobre la yegua pone 
U n cuerpo casi sin a lma ; 
P e r o con dos corazones . 
A su cabana los gu ia , 
Que e l sol deja el horizonte , 
Y el humo de su cabana 
L e s va sirviendo de norte . 
L l e g a r o n temprano á e l l a , 
D o una labradora acoge 
U n mal vivo con dos a lmas . 
U n a ciega con dos soles. 
B lando heno en vez de p luma 
P a r a lecho les compone , 
Que s e r á t á l a m o luego 
Do el g a r z ó n sus dichas log re . 
L a s manos pues cuyos dedos 
D'esta vida f u é r o n dioses 
Res t i tuyen á Medoro 
Sa lud nueva , fuerzas dob le s , 
Y le en t r egan , cuando m é n o s , 
S u be ldad y un reino en d o t e , 
Segunda envidia de M a r t e , 
P r i m e r a d icha de A d o n i s . 
C o r o n a un lascivo enjambre 
De c u p i d í l l o s menores 
L a choza , b ien como abejas 
Hueco t ronco de a l co rnoque . 
¡ Q u é de ñ u d o s le e s t á dando 
A un ásp id la vida t o r p e . 
Contando de las palomas 
L o s a r ru l los g e m i d o r e s ! 
¡ Q u é b ien la des t ierra A m o r 
Haciendo la cuerda a z o t e . 
P o r q u e el caso no se infame 
Y el l uga r no se in i ie ione . 
Todo es gala el A f r i c a n o , 
S u vestido espi ra o l o r e s , 
E l lunado arco suspende , 
Y el corvo alfanje depone : 
T ó r t o l a s enamoradas 
Son sus roncos a l a m b o r e s , 
Y los volantes de V é n u s 
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Sus bien seguidos pendones . 
Desnuda el pecho anda e l l a , 
V u e l a el cabel lo sin o r d e n , 
S i lo abrocha es con claveles , 
C o n jazmines si lo coge . 
E l p ié calza en lazos de oro 
P o r q u e la nieve se goce , 
Y no se vaya por p i é s 
L a he rmosura de l o rbe . 
T o d o sirve á los amantes ; 
P l u m a s les ba t en veloces 
A i r e c i l l o s l i son j e ros , 
S i no son m u r m u r a d o r e s . 
L o s campos les dan a l fombras , 
L o s á r b o l e s pabe l l ones , 
L a apacible fuente s u e ñ o , 
M ú s i c a los r u i s e ñ o r e s : 
L o s t roncos les dan cor tezas 
E n que se gua rden sus nombres , 
Me jo r que en tablas de m á r m o l , 
O que en l á m i n a s de b r o n c e . 
No hay ve rde fresno s in le t ra 
N i b lanco chopo s in m o t e ; 
S i un val le A n g é l i c a s u e n a , 
Otro A n g é l i c a r e s p o n d e . 
Cuevas do e l s i lencio a p é n a s 
Deja que las sombras m o r e n , 
Profanan con sus abrazos 
A pesar de sus ho r ro res . 
¡ C h o z a p u e s , t á l a m o y lecho 
Contestes d'estos amores 
E l c ie lo os guarde s i puede 
De las locuras de l C o n d e ! 

(GÓNGORA, Obras de.) 

i Fuera de algunas imperfecciones propias de la manía de 
Góngora, es este en mi opinión el mejor romance de la buena 
época de nuestra poesía.—También el Orlando furioso ha dado 
asunto á esta composición, donde el imitador compite con el 
original. _____ 

412. 
ANGÉLICA Y . M E U O R O . — - V . 

{ A n ó n i m o *.) 

L a s her idas que á M e d o r o 
Dejaron de l todo sano 
A pesar de Sac r ipan t e 
De A g r i c a n y de R e i n a l d o s , 
C u r a Angé l i ca l a bel la 
C o n sus a n g é l i c a s manos , 
Buenas p a r a ma ta r v i d a s , 
Y para sanar l lagados . 
M i é n t r a s c u r a e l m a l ajeno 
V a c r ec i endo e l propio d a ñ o : 
Consue lo busca a l he r ido 
F a l t á n d o l e á s u cu idado , 
Y o lv idada de quien e ra 
Mas que de l Conde e n c a n t a d o , 
Dice al nuevo p r i s ione ro 
T e n i é n d o l e en su regazo : 
—Diferentes llagas s o n , 
M e d o r o , las que hay en m i : 
Unas te l lagan á t i , 
Y otras á mi c o r a z ó n . 
T u d a ñ o d e s c ú b r e s e , 
Y asi puede remediarse , 
Mas al m ió no hay curarse , 
P o r q u e duele y no se ve .— 
Vue lve los ojos el m o r o , 
Y a de ofendido es forzado , 
Pa ra agradecer la cu ra 
Y sacar la de c u i d a d o ; 
Que aunque el m é d i c o fué t a l , 
bue la c u r a , sobresano, 
Pues tan presto d e s c u b r i ó 
C o n esta r a z ó n s u d a ñ o . 
—Her idas de l cuerpo fueron 

Las q u e , A n g é l i c a , c u r a s t e , 
Mas a p é n a s las miras te 
Cuando del a lma se h ic i e ron . 
¡Mi ra q u é tal he q u e d a d o . 
Pues cuando m i mal s e n t í 
He r ido vivo me v i , 
Y agora m u e r t o , c u r a d o ! 

(Romancero general.) 

i Asunto tomado del Orlando furioso. 

413. 
ANGÉLICA Y M E D O R O . — VI . 

(Anónimo1. ) 
Con aquellas blancas manos 

Que qu i ta ron tantas v i d a s . 
Cu rando A n g é l i c a estaba 
De Medoro las her idas . 

• D e t e n i é n d o l e e s t á el a l m a ; 
Que hasta la muer t e enemiga 
Respeta las blancas m a n o s , 
Y sus mi lagros admi ran . 
E l moro la e s t á mirando 
C o n su enternecida v i s t a , 
Y rega lando la voz 
Así le dice y susp i ra : 
« ¡ A y , d u l c e vida m i a , 
Deten el a lma que á sa l i r porf ía I» 

S i e s c r i b í t u amado nombre 
E n estas cor tezas lisas 
D'estos á r b o l e s , test igos 

• De tus glor ias y las m í a s , 
Agora que e s t á n i i sangre 
Sobre m i pecho vert ida , 
Impr ime como en d iamante 
Le t ras en el a lma escri tas. 
M i r a bien c ó m o las t r a t a s , 
Que si por Medoro olvidas 
Tantos R u g e r o s y O r l a n d o s , 
Muer to y o , l ü te c o n í i r m a s : 
« ¡ A y , v i d a dulce m i a , 
» D e t e n el a lma que á sal i r porfía !» 

[Códice del siglo xv i . ) 

Asunto tomado del Orlando furioso. 

414. 
L O C U R A DE R O L D A N , — I. 

(Anónimo 

Ent re los dulces testigos 
De la g lor ia de Medoro , 
F u e n t e s , á r b o l e s , j a zmines , 
De las ninfas bel lo coro 
Donde el m o r o bienandante 
G o z ó del du lce tesoro 
De aquel la bel la he rmosura 
En lazada en lazos de oro , 
E s t á el valeroso Or lando 
Vue l to una fuente de l l o r o , 
Dic iendo entre m i l suspiros : 
¡ A y felicísimo m o r o ! 
Díce le : — F ie ro enemigo , 
¿ Q u é é s del sol por qu ien yo l lo ro ? 
¡ Agora gozas l a l umbre 
P o r quien en t inieblas moro ! 
Pues tienes rend ida el a lma 
De aquella á quien yo a d o r o , 
Y o te s a c a r é la tuya , 
S i de este estado mejoro. 
B i e n sé que con tal venganza 
E l s é r de Or lando d e s d o r o ; 
Pe ro el amor me d i s c u l p a . 
Que á nadie guarda el decoro , — 
L u e g o con rabiosa basca 
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Bramando cual bravo l o r o I 
Se embravece con t ra sí 
Aumentando mas su l l o r o . 

(Flor de varios y nuevos Romances, 5,a parte. 

i También está tomado del Orlando furioso-

415. 
L O C U R A D E R O L D A N . . — U . 

[Anónimo •.) 

« A q u í gozaba Medoro 
« D e s u be l la deseada, 
» A pesar de l Pa ladino 
»Y de los moros de E s p a ñ a : 
» A q u í sus hermosos b r a z o s , 
» C o m o h i ed ra que se en laza , 
» C i ñ e r o n su cue l lo y pecho 
« H a c i e n d o un cuerpo dos a l m a s . » 
Es tas palabras de fuego , 
Esc r i t a s con una daga 
E n e l m á r m o l de una p u e r t a , 
E l conde O r l a n d o m i r a b a . 
Y a p é n a s l e y ó e l r e n g l ó n 
De las postreras palabras , 
Cuando con voces de loco 
E c h ó mano á D u r i n d a n a , 
Y dando sobre las letras 
U n a y o t ra c u c h i l l a d a . 
C o n e l encantado acero 
P iedras y centellas sa l t an ; 
Que de palabras de a m o r , 
No solamente en las .almas, 
Que en las p iedras en t ra e l fuego 
Y d 'e l las sale la l l a m a . 
L a co lumna deja en te ra , 
C o m o lo e s t á su e s p e r a n z a , 
Que confiesa ser mas í i r m e 
Que no e l va lor de sus a rmas . 
E n t r a n d o la casa adentro 
Vió p intada en una c u a d r a 
L a amar i l l a y f iera m u e r t e . 
Que á los pies de un n iño es taba. 
C o n o c i ó que e ra e l A m o r 
E n las Hechas y el a l j a b a , 
Y unas letras que s a l í an 
De las manos de una d a m a . 
L o que d e c í a n repi te 
C o m o qu ien no entiende n a d a ; 
Que en males que vienen c ie r tos 
E s g lo r i a e n g a ñ a r e l a l m a . 
L a s letras d i cen : « M e d o r o , 
>'E1 grande amor de tu esclava 
» Ha de vencer á la m u e r t e , 
« Q u e muer to vive qu ien a m a . » 
No t iene el Conde p a c i e n c i a , 
Que a lborotando la sala 
Despedaza cuanto m i r a : 
¡ De amor injusta venganza! 
L o que dice y lo que siente 
E n t i é n d a l o quien b ien a m a . 
S i sabe el ma l que son c e l o s , 
Que l l aman muer te de r a b i a . 

(Romancero general.) 
Del Orlando furioso. 

416. 
L O C U R A D E R O L D A N . — I I I . 

{De L ú e a s R o d r í g u e z * . ) 

Suspenso y e m b r a v e c i d o , 
C o n celoso s o b r e s a l t o , 
E l fiero conde de B r a v a , 
Tr i s temente se l i a ha l lado 
E n un p rado y si t io umbroso , 

G E i s É í í A L . • 

A l grueso t ronco de un á r b o l , 
P o r q u e vido en la co r teza 
T o d o s u m a l es tampado , 
De cuya tr iste e scu l tu ra 
Aques to e n t e n d i ó el cu i tado . 

. « M e d o r o , e l mas venturoso 
» Q u e entre los hombres se ha ha l l ado , 
í D e A n g é l i c a dulce y b e l l a 
DDonde el c ie lo se ha e x t r e m a d o , 
» B e i n a de la h e r m o s u r a , 
« P r i n c e s a de l gran Catayo , 
«Con m i l amorosos ñ u d o s 
« A l e g r e m e n t e en l azados , 
i S in sobresalto y seguro 
»A m i p lacer he gozado. 
«Yo solo he cog ido el fruto 
« Q u e á tantos ' les fué n e g a d o , 
«Y de mise ro e s c u d e r o , 
«Me d ió e l amor tal es tado. 
« P r a d o s , plantas , y e r b a s , flores, 
« G o z a d de m i a legre h a d o : 
«Y t ú , que aquesto l eyeres , 
« A l é g r a t e en m i c u i d a d o ; 
« Q u e a q u í lo dejo en m e m o r i a 
« P a r a todo e n a m o r a d o . » 
De sudor se cubre el C o n d e , 
L o s huesos le e s t á n t e m b l a n d o ; 
D u d o s o , confuso y t r is te 
V u e l v e la r i enda al caba l lo . 
— O t r a , d i c e , s e r á aques ta , 
Y no la que voy b u s c a n d o ; 
Y si es e l l a , yo s o y , c i e r t o , 
S u Medoro a fo r tunado; 
Que aqueste n o m b r e me ha p a e s í o 
C o m o á dulce enamorado .— 

• Y asi de l bosque se a l e j a , 
Y a c é r c a s e á lo poblado . 
E n una casa se a lberga 
De un gua rdador de ganado ; 
S i n cenar se acuesta el C o n d e , 
De grave do lo r ce rcado . 
P o c o reposo ha tenido 
P o r q u e e l h u é s p e d le ha i n f o r m a d o , 
Que A n g é l i c a y su M e d o r o 
E n la cama do e s t á echado 
G o z a r o n de sus a m o r e s . 
H a b i é n d o s e allí casado. 
U n brazale te le mues t r a , 
Que por paga le han dejado. 
Conoce Or lando las s e ñ a s , 
Y como hombre e n d e m o n i a d o , 
S a l l a huyendo del l e c h o ; 
E n un momento fué a rmado . 
M a l d i c i e n d o sale al h u é s p e d , 
Y ma ld ic i endo su h a d o , 

A la espesura se torna : 
D e r e c h o se viene al á r b o l , 
Y con un ansia rabiosa 
A Dur indana ha sacado , 
Y adonde e s t á la e s c r i t u r a 
E n c a m i n a e l fuerte b razo . 
H i e n d e , c o r t a , raja y p a r l e : 
E n m i l piezas lo h a t o r n a d o : 
L o s ojos pone en e l c i e l o , 
Y en A n g é l i c a e l cu idado . 
—.¡Ay i n g r a t a ! el Conde d i c e , 
¡Ay a m o r . m a l e m p l e a d o ! 
¿ E s t a s eran las p romesas? 
¿ Es te el a m o r du lce y b l ando? 
i A c o r d á r a s t e , c r u e l , 
C u á n t a s cosas me has m a n d a d o , 
Y á c u á n t o s graves pel igros 
P o r tí me he de t e rminado! 
¡ C u á n t o s e x t r a ñ o s hechos 
P o r tí e j e c u t ó m í b razo ! 
¿ P o r q u é , t r a i d o r a , has quer ido 
Que muera desesperado?— 
Y tan grave dolor siente 
E n estas cosas p e n s a n d o , 
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Que sin senl imiento alguno 
Se arroja en e l verde prado . 
Torna en sí d e s p a v o r i d o , 
De seso y r a z ó n p r i v a d o : 
De su cabal lo se ajena 
¡Ved q u i é n deja l a l c a b a l l o ! 
A q u í va dejando el y e l m o , 
AHI e l a r n é s va d e j a n d o , 
T a m b i é n deja á D u r i n d a n a , 
L a que quiere Mandr i ca rdo , 
Que la escogiera C e r v i n o 
P a r a que le cueste caro. 
No p á r a e l cu i tado en esto , 
Que al punto se ha despojado 
De vestido y de r a z ó n , 
Que es g ran c o m p a s i ó n m i r a l l o : 
Y tan furioso se mues t ra , 
Que ¡ a v d e aquel que le ha encontrado. 
A cuantos topa da m u e r t e , 
T o d o lo va des t rozando. 
N i ñ o s , mancebos y v i e jos , 
A nadie no ha perdonado . 
No pára" en la casa el d u e ñ o , 
N i pas tor en s u g a n a d o : 
S i no se topa con gente 
L a s bestias hace pedazos : 
Cuando no p á r a en la t i e r ra , 
P o r l a m a r en t ra nadando. 
A l s o l , al a i re y a l frió 
C u r t i d o y d i s f i g u r a d o , * 
Sin c o m e r , pobre y de snudo , 
Anda e l t r is te conde O r l a n d o , 
Has ta que su p r i m o Astol fo 
E l seso le haya to rnado . 
¡ M i r a d los hechos de a m o r ! 
¡ L í b r e o s Dios de t a l c u i d a d o ! 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado. 

i Del Orlando furioso. 

417. 
b O R A U C E ABANDONA Á RODAMONTE C O N QUIEN E R A DESPO • 

S A D A , Y E S C O G E Á M A N D R I C A R D O . 

{Anónimo1. ) 

C o n soberb ia y g ran o r g u l l o , 
Que todo e l m u n d o espantaba , 
S a l i é r a s e R o d a m a n t e , 
Ese b r a v o R e y de Z a r z a : 
Rey de Z a r z a y de A r g e l e r a , 
Que por ta l se in t i tu laba , 
E n busca de M a n d r i c a r d o , 
A q u e s e rey, de T a r t a r i a , 
Que se l l eva á D o r a l i c e , 
H i j a de l rey de G r a n a d a . 
Q u i t ó l a á c ien cabal le ros 
Que la tenian en gua rda . 
A p i é v a , que no a c a b a l l o , 
B i e n a r m a d o , y sin espada ; 
So lo va con un b a s t ó n 
Que de un á r b o l desga jara . 
¡Tan feroz y tan s a ñ u d o . 
T a n sin t iento c a m i n a b a . 
Que no hay oso n i l eón 
Que m i r a r le ose en la ca ra .' 
P o r una m u y al ta s i e r r a 
A l bajar de una m o n t a ñ a 
V i d o estar á Mandr i ca rdo 
E n regazo de su dama , 
Que le enjugaba el sudor 
Y la ca ra le l impiaba . 
Dora l i ce que le v i d o , 
Allí h a b l ó con voz tu rbada : 
— i Tr i s t e de m í , Mandr i ca rdo ! 
i A m a r g a de m i , cuitada ! 
V e o veni r á Rodamonte 
A qu ien yo le d i pa labra 

P a r a casarme con é l , 
Y por vos la quebrantara . 
Dei 'endedme , m i s e ñ o r , 
So lo que con é l no vaya. — 
M a n d r i c a r d o que esto o y e r a . 
E l ye lmo luego abajara : 
Vase para Rodamonte 
Que en e l campo le aguardaba . 
Y a t raban los dos guer re ros 
E n t r e ellos c r u d a bata l la . 
P o r allí pasara u n m o r o 
Que F e r r a g u t se l l amaba . 
— ¿ Qu'es aques to , cabal leros ? ' 
l P a r a q u é es r i ñ a tan b rava?— 
R e s p o n d i e r a D o r a l i c e , 
D'esta suerte p r o p o s a r a : 
— De aques ta ba ta l l a , e l m o r o , 
Y o soy la p r inc ipa l causa , 
P o r q u e e s c o g í á M a n d r i c a r d o , 
Y á Rodamonte de j a r a .— 
F e r r a g u t aquesto oyendo 
Concer t a r los p r o c u r a b a . 
Sosegados que los tuvo 
D'es ta suerte les hab laba . 
— P a r é c e m e , c aba l l e ro s , 
Que entendida vues t ra s a ñ a 
No q u e r á i s con tanto esfuerzo 
M o r i r po r cosa tan ba ja ; 
Y s e ñ a l e Dora l i ce 
De los dos c u á l mas amaba ,— 
Rodamon te y M a n d r i c a r d o 
Se conten tan , pues pensaba 
C a d a cua l ser escog ido 
De l a que presente es taba . 
Rodamon te en este caso 
De la dama confiaba , 
P o r los pasados serv ic ios 
Que p o r e l la h i zo en G r a n a d a , 
Y á mas que de ser su esposa 
L e hab ia dado pa labra . 
M a n d r i c a r d o , m u y mejor 
E n el la se aseguraba , . 
P o r q u e por é l era d u e ñ a 2, f 
Y su he rmosura goza ra . 
Dora l i ce s in v e r g ü e n z a 
De esta suerte s e n t e n c i a r a : 
— Y o desecho á R o d a m o n t e , i 
Y á M a n d r i c a r d o me d a b a . 
P o r q u e obras son amores , 
De palabras no c u r a b a . — . 
E n o í r lo Rodamon te • , 
De M a h o m a b las femaba . 
P o r q u e de cuantas ha amado 
A él ninguna le a m a r a , 
Y e m p e z ó de d iscantar 
L o que en Dora l ice h a l l a b a 3 . 
— ¡ Oh ingenio f emen ino! i 
¡ F u e r z a s in fuerza ganada ! 
: S i n fe , s in l e y , v a r i a b l e , ; 
Mas hueca que no l a c a ñ a ! . 
¡ I m p o r t u n a , soberb iosa , ¡.i : • ' 
Pes t i lenc ia no c u r a d a , i : 
D e s l e a l , i n g r a t a , c r u e l , - • ; 
Fa lsedad jamas p e n s a d a , 
D i s c í p u l a de l d e m o n i o , 
A m i c i c i a s o l a p a d a . 
E n í i n , ma ldad de ma ldades , 
V i s t a y lengua e m p o n z o ñ a d a ! 

( TIMONEDA , Rosa gentil. — It. VOLF, Rosa de 
Romances.) 

i El asunto está tomado del canto 27 del Orlando furiosa 
de Ariosto. Se omite el romance de Lúeas Rodríguez, que em
pieza : Con soberbia muy crecida, inserto en su Romancero his-
loriado, porque este aquí puesto es una reproducción hasta de 
los mismos versos de aquel; pero está mas largo y extenso. 

s Es decir: porque por él habia dejado de ser doncella. 
s Este lance, acaecido á Rodamonte con Doralice díó már-

gen á que el Ariosto le hiciese contar el sabroso cuento que 
después U-Fontame, excediendo al original, compuso : donde 

18 
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Astolfo y su favorito Jocundo experimentan lo poco que hay que 
fiar de la lidelidadde las mujeres.—También este mismo hecho 
origina la prueba de la copa encantada con queRodamonte 
brindó á Ueinaldos, para que se cerciorase de la virtud de su 
esposa Claricia, á lo cual se negó Reinaldos cuerdamente. 

418. 
RODAMONTE C E L O S O Y D E S P E C H A D O . 

(De L ú e a s Rodr íguez1 . ) 

De sus dioses blasfemando 
E l m o r o Z a r z a salla 

' M a l contento y enojado 
De aquel la sentencia e s q u i v a , 
Que D o r a l i c e le ha dado 
Delante e l R e y aquel d ía . 
V a c o m o toro furioso 
C u a n d o la vaca p e r d i a , • 
Que á todas partes b ramando 
L o l l eva e l m a l que s en l i a . 
P o r los lugares que pasa 
C o n sospiros se e n c e n d í a ; 
E l a i r e , l a t i e r r a y c i e l o . 
E l eco le r e s p o n d í a 
P r o v o c a n d o á c o m p a s i ó n 
De la que e l m o r o t r a i a . 
De Dora l ice se queja 
Y estas pa labras d e c í a : 
— F e m e n i l ingenio flaco, 
¿ C ó m o vuelves cada d i a 
T u fe , tu pa labra y ley 
Que de antes rae o f rec ías ? 
L a causa de sentenciar 
C o n t r a m í , como e n e m i g a , 
No fué porque M a n d r i c a r d o 
Ent iendas que mas v a l i a , 
S ino solo en ser muje r , 
Que á m u d a n z a te conv ida . 
¿ P o r q u é la n a t u r a l e z a , 
S i e l l a es j u s t a , p e r m i t í a 
Que de t í e l h o m b r e naciese 
P a r a ser engrandec ida? 
No de tenerle por h i jo 
Rec ibas tanta a l e g r í a , 
Pues que l a fragante r o s a 
Suele sa l i r de l a e s p i n a , 
Y ent re yerbas no olorosas 
Fragante l i r i o se c r í a . 
So i s i m p o r t u n a s , c r u e l e s . 
Fa l tas de s a b i d u r í a , 
I n i c u a s , falsas, i ng ra t a s , 
P o r qu ien el b i e n se d e s v í a : 
Sois un g é n e r o en e l m u n d o 
De pest i lencia e scond ida .— 
Estas palabras d i c i endo 
E l m o r o s igue s u v í a , 
Y una voz de lejos oye 
Que d'este m o d o d e c í a : 
— Rodaman te va le roso , 
F l o r de la c a b a l l é r í a , 
N o digas m a l de m u j e r e s , 
P u e s en ellas no c a b í a . — 
E l m o r o desque esto oyera 
D e l d icho se a r repent ia . 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.) 

i Del Orlando furioso. 

419. 
DISCORDIA D E L CAMP O D E A G R A M A N T E . 

(De Lúeas R o d r í g u e z ( 

E n e l r e a l de Agraman te 
Que sobre P a r í s t en i a , 
F u e g o ardiente de d i sco rd ia 
A mas andar se encend ia , 

G E N E R A L . 

\ en los mas robustos pechos 
Que en toda la t i e r ra h a b í a , 
F u r i a y s a ñ a e s t á n soplando 
Con la"soberbia á po r f í a : 
E l r enco r echa la l eña , 
Y l a venganza lo atiza ; 
Suben tan alto las l lamas 
Q u e por los ojos s a l í a n ; 
Reyes y p r í n c i p e s m o r o s 
Atajar lo no p o d í a n , 
P o r q u e e l í i e r o R o d a m o n t e 
M o r l a l m e n l e d e s a l í a 
A l valiente Mandr i ca rdo 
S o b r e la c u e s t i ó n an t i gua 
De la l inda D o r a l i c e 
Que á los suyos q u i t ó un d i a ; 
Y Mandr ica rdo á R u g e r o 
Campa l ba ta l la p e d i a , 
Sobre que e l A g u i l a b l anca 
No ha de t raer por d i v i s a ; 
Y R u g e r o á R o d a m o n t e 
C o n grande furor pedia 
Que le vuelva su c a b a l l o , 
O que á m o r i r se aperc iba . 
T a m b i é n demanda bata l la 
A Mandr i ca rdo M a r f i s a , 
P o r q u e se a l a b ó por a rmas 
De ganar la por amiga . 
L o s unos p iden el c a m p o , 

A L o s otros lo c o n c e d í a n ; 
* Sobre q u i é n s e r á e l p r imero 

Nueva d isputa se c r i a . 
Nad ie bas ta á conce r l a l l o s ; 
Mas u n med io se e s c o g í a : 
Que entren todos cua t ro en s u e r t e , 
A ver q u i é n y q u i é n s e r í a n . 
L u e g o los nombres de todos 
D e dos en dos se e s c r i b í a n , 
Y de un c á n t a r o sacados . 
S a l i e r o n de aquesta guisa : 
M a n d r i c a r d o y R o d a m o n t e 
L a p r i m e r suer te d e c í a ; 
M a n d r i c a r d o con R u g e r o 
E n la segunda l e i a n ; 
R u g e r o con Rodamonte 
L a t e rce ra p r o m e t í a , 
Y l a cua r t a y la pos t re ra 
C o n M a n d r i c a r d o y Mar í i s a . 
Y a les hacen la e s t acada , 
Y de gente se c u b r í a . . 
F e r r a g u t o y Sacr ipante 
C o n el rey de A r g e l se i b a n , 
Y Gradaso y F a l s i r o n 
Con el rey de T a r t a r i a . 
M é t e n l o s en sendas tiendas 
Adonde armarse t e n í a n . 
P a r a los reyes y grandes 
U n gran cadahalso se hacia , 
Y las re inas y las damas 
A verlo t a m b i é n s a l í a n ; 
Y la l inda D o r a l i c e , 
P o r qu ien esta l i d se h a c i a , 
De verde con encarnado 
Hermosamente v e s t í a . 
Y a que estaban aguardando 
Que los guer re ros s a l d r í a n , 
E n la t ienda de l rey t á r t a r o 
Se oyera u n a v o c e r í a ; 
Y es que a r m á n d o l e , Gradaso 
L a espada le c o n o c í a , 
Que es la r i c a Dur indana 
Que tanto a labar o í a , 
Y por ganarla á R o l d a n 
E n F r a n c i a pasado h a b í a . 
Que se la d é le d e m a n d a , 
O que le deje la v ida . 
Mandr i ca rdo de i r a l leno 
L e responde que h a r í a 
Sobre ello c o a é l ba ta l la 
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S i Rodamonte q u e r í a , 
Y si no , dice e l s o b e r b i o , 
A entrambos l a m a n l e r n i a . 

, R u g e r o , que sabe el c a s o , 
Que no quiere r e s p o n d í a , 
Que s i nueva l i d p r e t e n d e , 
P r i m e r o l a l i d s e r í a . 
Gradaso la quiere l u e g o , 
R u g e r o la de fend ía ; 
T o d o s tres andan revuel tos , 
C r e c e la s a ñ a y la g r i t a . 
L l e g a Agraman te á las voces , 
Y en conco rd i a los p o n í a , 
Y hasta la l i d p r imera , 
Que la espada no se p ida . 
Y a que aquesto era a c a b a d o , 
Se oyera g ran v o c e r í a , 
Que Sacr ipan te las armas 
A Rodamon te p o n í a , 
Y m i r a n d o a ten tamente , 
S u cabal lo c o n o c í a , 
F r o n l i n o , a q u e l que Ruge ro 
A Rodamonte p e d i a , 
Y p ide que se le vuelva 
L a bata l la f enec ida . 
Que é l se le qu ie re prestar 
P o r la amis tad que tenian. 
Rodamon te oyendo aquesto 
Con t r a e l c ie lo se v o l v í a , 
Y á Sacr ipante á b a t a l l a , 
Y aun a l mundo d e s a f í a . 
L l e g a A g r a m a n t e , y G r a d a s o , 
Mandr i ca rdo y Huger i b a n , 
Y sabido todo e l caso 
E n confus ión les p o n í a . 
Mas pre tendiendo A g r a m a n t e 
C o m p o n e r estas p o r f í a s , 
P o r la l i nda D o r a l i c e 
Delante todos e n v í a , 
Y que á qu ien e l la escogiere 
De los dos que l a q u e r i a n , 
E s e se quede con e l l a , 
Y que el otro mas no p i d a . 
E l de A r g e l y e l de Ta r t a r i a 
Dicen que asi lo q u e r i a n , 
Que e l uno e s t á confiado 
Y el o t ro t a m b i é n conf ía . 
E s c o g i e r a á M a n d r i c a r d o , 
Y R o d a m o n t e se iba 
C o n la furia que va el to ro 
Que ha perdido la nov i l l a . 
Sacr ipante tras él par te , 
Que su cabal lo q u e r í a . 
E n t r e R u g e r o y G r a d a s o , 
E c h a n suer tes , cuá l h a r í a 
C o n Mandr i ca rdo b a t a l l a , 
Y á R u g e r o le c a i a . 
Con que la haga Rugero 
P o r lo que á los dos c u m p l í a , 
Y fué la mas b rava y fuerte 
Que visto jamas se habia ; 
Donde mostrando Ruge ro 
E l gran valor que t e n í a , 
Gradaso g a n ó la e spada . 
P e r d i ó el t á r t a r o la v ida . 

(RODBICÜEZ, Romancero historiado.) 

i Esta discordia del campo de Agramante, que la pusoAriosto 
en el Orlando furioso, la remedó y parodió Cervántes en el Qui
jote, cuando en la venta se disputaba sobre si la albarda de un 
asno era ó no rico jaez de caballo. 
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De su muy q u e r i d o esposo 
Que estaba desf igurado. 
M i r a sus l u m b r e s q u e b r a d a s , 
S u l indo co lor m u d a d o : 
L i m p i á n d o l e e s t á la sangre 
C o n un cenda l d e l i c a d o , , 
Y con ardientes sospiros 
D'esta manera ha hablado: 
— • M a n d r i c a r d o , amigo m í o ! 
i. C o m o mueres m a l logrado ? 
¿ Que te val ieron las armas 
Que eran de H é c t o r el t royano ? 
Q u é te valió e l r i c o escudo 
Que estaba tan encantado 
Q u é l e val ió m i favor. 
N i el granadino cabal lo , 
Que bastante d e c í a s que era 
P a r a r o m p e r todo un bando? 
¿ Q u é es de aquel brazo f e r o z . 
Que con la r a m a de un á r b o l , 
F u é t a l , que saca rme .pudo 
De entre c í e n hombres en salvo? 
Q u i t á s t e m e á R o d a m o n t e , 
Y con él hic is te campo ; 
Mataste al fuerte C e r v i n o , 
Ganaste la espada á O r l a n d o . 
¿ Q u é es de aquel j u r a m e n t o , 
E n que me h a b í a s j u r a d o , 
Que hab ia yo de ser r e ina 
De T a r t a r i a , t u r e inado? — 
A s i hablaba con él 
C o m o sí e s tuv ie ra sano ; 
Mas es dar voces al a i r e . 
P o r q u e e l m o r o desd ichado 
E l a lma habie despedido 
Dejando e l cuerpo finado; 

(RODKIGCEZ, Romancero historiado.) 

1 Bel Orlando furioso. 

420. 
D O R A L I C E L L O R A L A M U E R T E D E M A N D R I C A R D O . 

(De Lúeas Roriguez 
Llanto hacia Doral ice 

Sobre e l cuerpo desangrado 

4 2 i . 
M U E R T E DE AGRÍCAN. 

(Anónimo1. ) 

Roja de sangre la espuela 
De la i jada del cabal lo ; 
R o j o e l pe t ra l y la c i n c h a , 
Y e l freno hecho pedazos ; 
Despedazado e l e s c u d o , 
Y e l fuerte peto a c e r a d o , 
Y hecha s i e r r a la e s p a d a . 
Sin vigor ni fuerza e l b razo ; 
A b i e r t a m e d i a cabeza 
De un golpe de espada b r a v o , 
Que no pudo r e s i s l í l l o 
E l fuerte ye lmo encantado , 
Junto á una p e q u e ñ a fuente 
Recos tado en un p e ñ a s c o 
Estaba el fuerte A g r i c a n 
P a r a volverse c r i s t i ano . 
C o m p a ñ í a t iene á solas, 
Quien le a c o m p a ñ ó en e l c a m p o , 
Cuando con armas iguales 
De las suyas hizo es t rago. 
Allí le d ió agua de fe 
A q u e l l a invencib le m a n o , 
Que nunca se v ió venc ida 
jamas de n i n g ú n con t r a r io . 
Ven ia la noche e s c u r a , 
Y el c l a ro sol ec l i p sado . 
C o n agua y espesas nubes 
Turbando los aires c l a r o s , 
Y con temerosos truenos 
E n los val les resonando . 
C u b r í a n la negra t i e r r a 
R e l á m p a g o s , p iedra y r a y o s , 
Cuando el ya cr is t iano Rey 
E l e s p í r i t u ha de jado , 
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D e j á n d o l e e l cuerpo f r ío 
A l p a l a d í n en los brazos . 

Del Orlando furioso. 
[Bomancero general.' 

422 
B R A D A M A N T E MATA A L MORO U R C E L . 

{De L ú e a s R o d r í g u e z . ) 

Y a se par te el moro U r g e l 
De la c i u d a d de Granada 
E n busca de B r a d a m a n t e , 
A q u e l l a dama prec iada . 
Dice que quiere p robar 
C o n e l la su espada y l a n z a , 
Y que si acaso la vence 
P o r su grande esfuerzo y m a ñ a , 
Que la ha de l levar consigo 
A su muy quer ida p a l r i a , 
P a r a casarse con e l la 
A u n q u e es de n a c i ó n c r i s t i ana . 
Iba tan gal lardo el m o r o , 
Que b ien c l a ro demost raba 
Ir po r e l amor g u i a d o , 
Y ser c u á l es su demanda . 
Y andando por su camino 
Junto á Mqntalvan l l e g a b a , 
A q u e l cas l i l io tan fuerte 
Donde 'Bradaman te es taba. 
Y cuando c e r c a se vido 
G r a n gozo y p lacer tomaba ; 
Y por ver que era ya tarde 
H a c i a u n lugar caminaba 
Que dista m u y poco trecho 
De donde habita su amada. 
Allí r e p o s ó la noche ; 
Mas no era b i e n de m a ñ a n a 
Guando el fuerte U r g e l se sale 
K n una yegua a lazana . 
De todas armas a rmado 
Gon su r i co escudo y lanza , 
Y en medio el escudo l leva 
Una d a m a figurada, 
Gon una le t ra que dice : 
« ; F o r t u n a , no seas c o n t r a r i a ! » 
Y asi l legado al c a s t i l l o , 
M u y rec io á la puer ta l l ama ; 
P e r o alzando la cabeza 
Yió que entre una a lmena estaba 
U n dispuesto cabal le ro 
Ga l l a rdo y de buena g r ac i a . 
Aques te ¿ r a R ica rde to , 
A quien Re ina ldos dejaba 
P o r guarda d'este cas t i l lo 
C o n sus hermanos y hermana . 
Hicarde to que vió a l m o r o 
D i c e : — ¿ Q u é es lo que demandas ?-
Y con alta voz el m o r o 
D'esta manera le habla : 
— S e ñ o r , soy un caba l le ro 
De t ie r ra y n a c i ó n c r i s t i a n a , 
Y por solo ganar h o n r a 
Vengo á pedir te b a t a l l a , 
P o r ser tan grande tu esfuerzo 
Y est imado en toda E s p a ñ a . — 
Pi icardeto que l o o y ó , 
S i n i espondel le palabra , 
Manda ensi l lar su c a b a l l o , 
Y que le t ra igan sus a r m a s , 
Y vase de recho al moro 
Que en el campo lo esperaba. 
151 m o r o c u á n d o lo v i d o . 
P a r a él e n r i s t r ó su l a n z a ; 
L o mismo hizo R i c a r d e t o , 
Y ambos á dos se encontraban. 
K n el escudo del m o r o 
Q u e b r ó e l cr is t iano su lanza ; 

Mas el m o r o le e n c o n t r ó 
E n med io de la c e l a d a . 
De suerte que R ica rde to 
Desat inado q u e d a b a , 
Y así se q u e d ó en el suelo 
S i n poder hablar p a l a b r a . 
Gon grande presteza el m o r o 
De l cabal lo se a r ro j aba ; 
Qui tado le h a b í a e l ye lmo 
Pensando que era su amada , 
Y visto que era mancebo 
De los p i é s y manos le ata . 
N o lo hubo b ien atado 
Guando ya en el c ampo estaba 
A l a r d e , e l segundo h e r m a n o , 
A r m a d o de todas armas , 
Y a r r e m e t i ó para e l m o r o , 
Y el m o r o t o m ó o t ra l a n z a ; 
Que como sagaz y astuto 
L a tenia aparejada. 
Y cabalgando en su yegua 
Ambos á dos se e n c o n t r a b a n ; 
P e r o A l a r d o vino a l s u e l o , 
Y el m o r o presto le a ta . 
L o m i s m o h izo con R i c a r d o , 
Que era el menor que quedaba 
B r a d a m a n t e , que esto v i d o , 
C iega de c ó l e r a y s a ñ a , 
V i e n d o presos sus hermanos 
E n u n momento se a r m a b a , 
P o r no estar al l í R e i n a l d o s 
Que entre la m o r i s m a andaba 
Así la fuerte doncel la 
Donde e s t á el moro guia-ba , 
Y l legada junto á é l 
D'esta mane ra le hab laba : 
—.Sue l t a , m o r o , á m i s h e r m a n o s , 
O a p e r c í b e t e á ba ta l l a . — 
E l moro luego responde . 
— D é j a t e d'esas p a l a b r a s . — 
R e v o l v i e n d o sus c a b a l l o s , 
Y blandeando sus l a n z a s , 
Se dan tan bravos encuen t ros , 
Que ambas las h i c i e ron rajas. 
B radaman te volvió p r e s t o , 
Poniendo mano á su e spada ; 
E l m o r o , muy o r g u l l o s o , 
S u fuerte alfanje sacaba : 
Danse tan bravos los golpes 
Que los ye lmos se abol laban . 
E l moro con gran fu ro r 
U n fuerte r e v é s t i r aba 
A la hermosa B r a d a m a n t e , 
Que escudo y armas le pasa ; ; 
Mas d e s c u i d á n d o s e un poco , 
Bradamante le ace r taba 
U n ta l golpe en la c a b e z a , 
Que la media le cor taba : 
Así c a y ó el moro muer to 
P o r p rec io de su d e m a n d a , 

Y la l inda Bradamante 
A sus hermanos desata : 
Con el los se va al cas t i l lo 
D á n d o l e á Dios muchas gracias . 
¡ M i r a d c ó m o t ra ta amor 
A los que mejor le t r a t a n ! 

(RODRÍGUEZ , Romancero historiado.) 

423. 
B R A D A M A N T E C E L O S A . 

{Anónimo L ) 
Sue l ta las r iendas al l lan to . 

Celoso el pecho y a i r a d o , 
L a he rmosa B r a d a m a n t e , 
L l e n a de angustia y c u i d a d o , 
L l o r a de R u g e r la ausencia 
Pensando haberla o l v i d a d o ; 
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A r r a n c a un suspiro y o t r o . 
Que encendiera' un pecho helado. 
Mesa sus rubias cabellos 
E n que al amor ha en lazado , 
G a n á n d o l e por despojos 
A l j a b a , flechas y a rco . 
Revuelve en el pensamiento 
De vestir a r n é s t r a n z a d o , 
P a r a buscar su R u g e r o , 
A quien va la palma ha dado. 
— ¿ Q u é es de lí'? ¿ Dó e s t á s , Rugero V 
¡ M i bien ! M i du lce cu idado I— 
Mar rano l l á m a l e , en fe 
D e r a z ó n y amores falto : 
¡So puede 'acabar consigo 
Que un amor tan arra igado 
Se le -volviese al r e v é s 
D e lo que s iempre ha most rado . 
— ¡ A y bel los o j o s , luceros 
Que a lumbraban m i cu idado ! 
¿ Q u i é n pudo tanto c o n vos 
Que á B radaman te heis dejado ? 
V u e l v e , vuelve , du lce prenda , 
C u m p l e e l t é r m i n o aplazado 
Antes que la muer te hor renda 
M e p r i ve de e jecutal lo . 
¡ P u e d a amor de tanto t i empo 
Mas que un hora de r e g a l o ! 
i No dejes , R u g e r , m o r i r 
A qu i en e l pecho lias r o b a d o ! 
¡ Mueva t u amor á p iedad 
Es te ros t ro d e l i c a d o , 
Que en l á g r i m a s de sus ojos 
L e v e r á s estar b a ñ a d o ! 
Quien hizo natura leza 
E n todo tan e x t r e m a d o , 
N o es b i en que se d i g a d é l 
Que la pa labra ha falsado. — 
L l o r a , so l loza y s u s p i r a , 
L l a m a siniestro á su h a d o , 
E n v í a a l c ie lo sus quejas , 
A l a fuente , r i o y p r a d o : 
V u e l v e con dob lada furia , 
C o n furor ú n i c o y í a r o 
L l a m a su du lce R u g e r o , 
« R u g e r , v u e l v e » , y va á ab raza l lo . 
A n d a a q u í y al l í r a b i o s a , 
M i l veces vuelve á l l amar lo : 
Cuando e l eco la responde 
P i e n s a que R u g e r la ha hablado, 
— N o soy B r a d a m a n t e , d i c e , 
De qu ien fuiste enamorado : 
N o te escondas , no soy e s t a , 
P o r q u e en t í me he t ras formado. 
¿ P i e n s a s que caminas solo? 
Caminas a c o m p a ñ a d o 
De m i t r is te c o r a z ó n , 
Que en e l tuyo se ha forjado. 
¡Vue lve esos ojos tan bellos , 
V e r á s m i pecho abrasado! 
¡ N o tardes , d ichoso m o r o , 
P o r q u e el t a rdar le es pesado! 
A p l i c a á este m a l , r e m e d i o , 
M i r a c u á n m a l me l i a t ra tado : 
S o l o , R u g e r o , en tí esta , 
Que en otro no hay r emed ia l lo . — 
E n t r e estas celosas quejas 
V u e l v e , y d i c e : — ¡ A h esforzado 
P e c h o de la sangre i lus t re 
De Cla ramonte y Mongrano ! 
¿ T a n presto , d i , te olvidaste 
De q u i é n eras? ¿ d e t u es tado? 

k ? pres l0 y lan sin respeto 
D e s d e ñ a s m i amor prec iado 9 
¡ N o l lores mas , t en te , b a s t a , 
No aflojes la r ienda tanto 1 
T o m a t u lanza de oro 
Salta en t u caballo alado — 
D i j o , y con furiosa rab ia 

E n un re t re te se ha entrado ; 
A r m a s e el peto y la e o l i a , 
Espa lda r y a r n é s t ranzado . 
"Y p á r t e s e Bradamante 
A busca r s u e n a m o r a d o , 
Revo lv iendo todo e l m u n d o 
S i n vagar y s in descanso. 

{Flor de varios y nuevos Romances, 3.a parle.) 

1 También á este romance ha dado asunto el Orlando furioso. 

m 

C O N V E R S I O N D E R U G E R O . 
r • 

(Anónimoi , ) 
E n un caba l lo ruano 

De hue l lo y p isar a i roso . 
F u e r t e , vistoso y galano, 
E n t r a en P a r i s e l famoso 
R u g e r o , á hacerse c r i s t i ano . 
Y como e l b r a v o g u e r r e r o 
Se hubiese puesto aque l d i a 
B i z a r r o en traje ex t ran je ro , 
T o d a la cor te d e c í a : 
« i C u á n ga l la rdo ent ra R u g e r o ! » 
E n t r a e l m o r o a c o m p a ñ a d o 
D'ese que R o l d a n se l l a m a . 
C o n otros de grande estado : 
Paladines de g ran fama 
L l e v a R u g e r o á s u l a d o ; 
A leg res y satisfechos, 
Y sus personas honrando , 
V a n á pa lac io derechos , 
Donde el B e y e s t á agua rdando . 
E s t a b a con g ran decoro 
D o n Ca r lo s representando 
S u majestad y t e s o r o , . 
A cuya persona hablando 
De rod i l l a s di jo el m o r o : 
— B u e n C á r l o s , dame la mano , 
Que aunque no te lo he s e rv ido , 
Y o soy R u g e r o e l p a g a n o , 
Que á tus cor tes he venido 
P a r a vo lve rme c r i s t i ano . 

{Romancero general. — It. Flor de varios y nuevos 
Romances , 3.a parte.) 

i Esta composición no es romance, sino quintillas: pero 
cor su asunto se coldta aquí.— Del Orlando furioso. 

m 

R U G E R O V E N C E Y B A U T I Z A Á S A C R I P A N T E . 

{De Lúeas R o d r í g u e z '.) 

De los muros de Pa r i s 
Se sale e l fuerte Ruge ro 
A acabar una batal la 
C o n un fuerte c aba l l e ro . 
L l a m a d o e l rey Sacr ipan te , 
Rey p a g a n o , c r u d o y í i e r o . 
Vanse á las selvas de A r d e n í a 
L o s dos famosos guer re ros ; 
C o m i e n z a n c r u d a ba ta l la , 
¡ P o n e grande espanto en ve l los ! 
A l í i n , fué vencido e l R e y 
P o r aque l fuerte g u e r r e r o , 
Y v i é n d o s e así venc ido 
E n sus d í a s los p o s t r e r o s . 
C o n gran sed p id ió el bap t i smo 
Conoc iendo á Dios e terno. 
E n u n a m u y c l a r a fuente 
L e bapt izaba R u g e r o , 
Y l lo rando amargamente 
Muer te de t a l c o m p a ñ e r o , 
— N o l l o r é i s , dijo e l buen R e y , 
Que yo , s a b e d , que mas qu ie ro 
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L a sa l iu l ci'esta a lma m i a 
Que del c o r r u p l i h l e c u e r p o . 
Mas lo (iue os p i d o , stTior, 
S i lo merecen mis r u e g o s , 
Sepa A n g é l i c a mi m u e r t e , 
P o r quien anclo vivo y m u e r t o , 
Que la pase para el a l m a 
D e l aposento del c u e r p o . 

{ RODRÍGUEZ , Romancero historiado.) 

i Ya se habrá observado cuan común y frecuente es en esta 
clase de licciones caballerescas, que los moros vencidos por 
Jos cristianos deseen y consigan el baulisrtio. De este modo 
querían los poetas hacer interesantes á los valientes moros, 
cuyo heroísmo amaban , amigue por dejar bleu puesto el pabe
llón de los cristianos los hiciesen vencidos. 

426 
R U G E R O Y L E O N A U G U S T O . — I . 

{De Pedro de Padilla i.) 

A G r e c i a pa r l e R u g e r o 
E l ga l la rdo e n a m o r a d o . 
T e m e r o s a el a lma y t r is te , 
A u n q u e tan fur ioso y b r a v o , 
Que de todo e l mundo j u n i o 
H i c i e r a m u y poco caso. 
Cons igo lleva á F r o n t i n o , 
S u m u y l i je ro c a b a l l o ; 
L a divisa y e l e scudo 
T o d o lo l leva m u d a d o ; 
Qu 'e l á g u i l a b lanca trueca 
E a un un ico rn io b lanco, 
P a r a no ser conoc ido 
De los que fuese encontrando. 
E n busca va de L e ó n 
R e s u e l l o y de t e rminado 
D e no dejar le con v ida 
A d o n d e le haya encont rado : 
Y e ra p o r q u e á Bradamante 
P i d i ó para ser casado, 
Y aunque e l la no le q u e r í a , 
Y Ruge ro asegurado 
E s t á q u é no ha de quebra r l e 
L a palabra que le ha dado , 
C o n t o d o , no le cons ien te 
A m o r estar sosegado , 
P o r q u e qu ien de 'veras a m a » 
De no nada , es r eca tado . 
Andando por sus jornadas 
U n d ia l l egó á Be lg rado , 
Y vió el e j é r c i t o gr iego 
Donde estaba su con t r a r io , 
E n una batal la esquiva 
C o n los b ú l g a r o s t r abado . 
E n la cua l iban los gr iegos 
Y a vencedores del c a m p o . 
Mas e l valiente g u e r r e r o 
P o r med io d'ellos entrando, 
E n poco t iempo los h izo 
Que perdiesen lo ganado , 
Y se re t i rasen todos 
R e c i b i e n d o m u c h o d a ñ o . 
A L e ó n busca Hugero ; 
P e r o nunca le ha ha l l ado , 
P o r q u e de un p e q u e ñ o monte 
L a b a l a l l a e s l á m i r a n d o , 
Y e ra lan buen caba l le ro 
Que con ver el g ran estrago 
Que en sus vasallos hacia 
E l del u n i c o r n i o b l a n c o . 
V i é n d o l e tan valeroso 
L e e s t á muy a ü e i o n a d o . 
L a bata l la fenec ida , 
Y el g r iego ya r e t i r a d o . 
L o s b ú l g a r o s á Ruge ro 
L l e g a n á besar la mano, 

Y piden que su rey s e a , 
P o r q u e el o l r o hahia fal tado. 
Acep ta R u g e r o el r e i n o ; 
P e r o dice que en su mano 
C e t r o no v e r á i i , p r imero 
Que á L e ó n no haya q u i l a d o 
Juntos el re ino y la \ i d a , 
P o r q u e le tiene agrav iado , 
Y porque por aquello solo 
M i ! mi l las ha caminado. 
Y en d ic iendo eslas razones 
Dió de espuelas al caba l lo 
Y \ a tras L e ó n Augus to , 
Que e n t e n d i ó luego a lcanza l lo . 
P e r o no le ha sucedido 
L o que l leva imag inado , 
P o r q u e el e j é r c i t o g r iego 
Se habia tanto ade lan tado , 
Que antes que lo descubr iese 
La noche se habia ce r r ado , 
Y sin apearse un punto 
T o d a ella ha caminado . 
Y ai t iempo que e l so l s a l í a 
Se v ió á una c i u d a d c e r c a n o , 
Donde para r eposa r 
E n una posada ha e n t r a d o ; 
Mas luego fué conoc ido 
E n entrando de un so ldado , 
Que se h a l l ó con los gr iegos 
E n e l r encuen t ro p a s a d o , 
Y al s e ñ o r de la c i u d a d 
Se fué muy a l b o r o t a d o , 
Y le c o n t ó c ó m o hab ia 
A una posada l l egado 
U n hombre que habia vencido 
D e l Emperado r e l c ampo , 
Y que si allí le prendiese , 
Pues estaba descu idado , 
A l Emperado r ha r i a 
S e r v i c i o m u y s e ñ a l a d o . 

( PADILLA , Tesoro de varias poesías.) 

1 Dos hechos culminantes constituyen la acción complexa del 
Orlando furioso de Arioslo, á saber: el del triunfo de las ar
mas y civilización cristiana contra los agarenos, y el de los orí
genes de la casa de Eslo, comenzados en Rugero y Bradamante. 
Los romances de esta sección hasta el núm. Í26 lian tomado 
sus asuntos del primer hecho, y los que siguen i este, inclusive 
hasta el nüm. 454, del segundo. 

427 
R U G E R O Y L E O N A U G U S T O . — II . 

{De Pedro de Padilla l.) 

Cuando c o n mayor sosiego 
T o d a la gente d o r m i a , 
Y el s i lencio y la t in ieb la 
T o d o el mundo p o s e í a , 
P r enden al fuerte R u g e r o , 
F l o r de la c a b a l l e r í a . 
Que con descuido y cansancio 
Y segur idad d o r m i a . 
Y cuando sa l ió del m a r 
Dando Febo luz al d i a , 
U n cor reo despachaba 
E l que preso lo t e n í a , 
Dic iendo al E m p e r a d o r 
L o que sucedido habia , 
Que hubiera de en loquecer 
Con la sobra de a l e g r í a . 
L e ó n t a m b i é n se h o l g a b a , 
Y era porque p r e t e n d í a 
Hacer le su g ran a m i g o , 
Y con él le p a r e c í a , 
Que á G a r l o - M a g n o y sus doce 
No p o d r á tener env id ia . 
Pero diferentemente 
T ra t a d'esto una s u t í a . 
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Que al E m p o r a d o r su he rmano 
De rod i l l as le ped ia 
Que á Ruge ro le entregase 
P a r a qui tar le la v i d a , 
P o r q u e la q u i t ó á s u hijo, 
R u g e r o e l pasado d i a . 
O t o r g ó el E m p e r a d o r 
T o d o cuanto le p e d i a , 
Y cuando l legó R u g e r o . 
Se lo en t r egan , y e l l a h a b i a 
M a n d á d o l e aderezar 
Aposento para u n d i a , 
P o r q u e no pensaba mas 
U n h o r a dar le de v i d a , 
E n e l hondo de una to r re 
Donde e l sol jamas se v i a . 
¡ Oh si B radaman te , aquello 
Sup ie r a que é l padescia , 
O entendiera esta p r i s i ón 
L a va lerosa M a r í í s a , 
C ó m o a r r i sca ran las dos. 
P o r l i b e r t i i l l e , l a v i d a ! 
E n t r a m b a s e s t á n con p e n a ; 
Mas Bradamante m o r i a , 
Y en el a l m a , temerosa 
C ien m i l cosas r e v o l v í a , 
Y de celos y sospechas 
V i é n d o s e tan c o m b a t i d a , 
D e l amor y de R u g e r o 
Q u e j á n d o s e se d o l i a . 

(PADILLA, Tesoro de varias poesías.' 

i Del Orlando furioso. 

428. 
R U G E R O Y L E O N A U G U S T O . — I I I . 

{De Pedro de Padi l la . ) 
De sospechas ofendida 

Se duele d 'es la manera 
L a he rmosa Bradaman te : 
¿ Q u é h i c i e r a s i sup i e r a 
C u á n c e r c a estaba Ruge ro 
A la h o r a pos t r imera ? 
Otro d i a , de m a ñ a n a 
E s t á ordenado que m u e r a , 
S i la bondad sobe rana 
De D i o s , no le s o c o r r i e r a 
C o n remedio no pensado 
Y que nadie lo c r e y e r a . 
Y fué que L e ó n Augus to , 
Que dar le muer te d e b i e r a . 
P a r a poder l i b e r t a l l e , 
A la med ia noche e s p e r a , 
P i d i e n d o al que le gua rdaba 
Que aque l la c á r c e l a b r i e r a , 
P o r q u e hab la r qu i e r e al preso 
E n cosas que d 'é l oyera . 
H u e l g a d 'el lo e l que le g u a r d a , 
Y á L e ó n Augus to e s p e r a , 
Que con u n solo c r iado 
De su aposento s a l i e r a , 
Y en volv iendo e l ca rce le ro 
E l r o s t r o , que no d e b i e r a , 
L e p r iva ron de la vida 
S i n que valerse p u d i e r a , 
Y adonde Rugero estaba 
B a j a n , que ta l l uga r e r a , 
Que con solo estar en é l 
E n m é n o s de u n mes m u r i e r a . 
L e ó n a Rugero abraza 
Dic i endo d'esta manera : 
—Vale roso cabal lero . 
T u bondad fué la p r i m e r a 
Que pudo darme o c a s i ó n 
P a r a que tanto te q u i e r a , 
Y que mi r e mas tu bien 
« u e e l m í o m i r a r pudiera , 

Y e l amis tad de m i padre 
Posponga d'esta m a n e r a . 
Sabe que yo soy L e ó n , 
Y que d'esta c á r c e l Ce ra 
Quiero agora l i b e r t a r t e , 
P o r q u e ta l h o m b r e no m u e r a . — 
O f r é c e s e l e R u g e r o 
P o r suyo m i é a t r a s v i v i e r a , 
Y al aposento se vue lven 
De L e ó n , que ce rca e r a , 
A d o n d e estuvo seguro 
Hasta tanto que se h u b i e r a 
E l a r n é s y su caba l lo . 
D e l h o m b r e que le p r e n d i e r a . 
Y o t ro d ia de m a ñ a n a . 
Cuando cada cua l espera 
V e r sal i r al cabal le ro 
Do con la v ida no v u e l v a , 
L a c á r c e l ab ie r ta h a l l a n , 
Y que e l preso es taba f u e r a , 
Y que qu i en á ca rgo tuvo 
De g u a r d a l l a , m u e r t o e r a . 
R u g e r o estaba confuso , 
V iendo lo que no c r e y e r a , 
Y e l d i a y l a noche toda 
Imagina en q u é m a n e r a 
De tan g r a n o b l i g a c i ó n 
C o m o aquel la sal i r pueda . 
Of rec ió le l a for tuna 
Mas o c a s i ó n , que q u i s i e r a , 
P o r q u e en aque l mi smo d i a 
E r a l l egada l a nueva 
De l bando qu ' e l rey de F r a n c i a 
Dió p a r a t o d a la t i e r r a : 
Que á l a gen t i l B r a d a m a n t e 
E l que p o r mu je r l a q u i e r a , 
De la lanza y de l a e spada 
H a de probarse c o n e l l a ; 
Y que si fuere y e n c i d o , 
O en e l campo no entre tenga 
De sol á sol l a ba ta l l a , 
T o d a l a esperanza p i e r d a . 
Q u e d ó fuera de sent ido 
L e ó n , c o n aque l la n u e v a , 
Y d i s cu r r i endo entre sí 
Vió que n inguno p u d i e r a 
Hal la r en el m u n d o todo, 
Cuando buscar lo q u i s i e r a . 
Como él que consigo t iene ' 
Y á qu ien tanto b i e n h i c i e r a . 
E n esto de t e rminado 
L e d ió de l negocio c u e n t a , 
D i c i é n d o l e que en sus manos 
Pone todo e l b i e n que e spe ra . 
¡ M i r a d lo que s e n t i r í a 
C o n demanda como aque l l a 
E l que á Bradaman te a m a b a 
Mas que á s i m i s m o p u d i e r a ! 
Mas tuvo l a o b l i g a c i ó n 
E n su pecho tanta f u e r z a , 
Que a legremente r e s p o n d e , 
Que L e ó n busque m a n e r a 
C o m o no sea c o n o c i d o , 

Y que vayan norabuena . 
Ot ro d ia de m a ñ a n a 
Quiso L e ó n que p a r t i e r a n , 
Y andando por sus jornadas 
A P a r í s ent rambos l l egan . 
No q u i s i e r o n entrar den t ro , 
Y sus t iendas a r m a n fue r a , 
Y por un embajador 
L e ó n á Car io le ruega 
Que la gent i l B r a d a m a n t e , 
P o r q u e la ba ta l la sea 
E n t r e los dos fenecida, 
A comba t i r se p r e v e n g a , 
Que otro d i a en la m a ñ a n a 
Dent ro de l c ampo la espera ; 
E l E m p e r a d o r lo m a n d a , 



280 R O M A N C E R O G E N E R A L , 

V e l d í a s iguiente o rdena 
Que se h ic iese la ba ta l la 
L u e ^ o cuando a m a n e c i e r a . 

(PADILLA, Tesoro de varias poesías.) 

429. 
R C G E R O t L E O N A C G U S T O . — I V . 

{De L ú e a s R o d r í g u e z . ) 

L a h e r m o s a B r a d a m a u t e 
Muy descontenta v i v i a , 
P o r q u e sus padres pretenden 
C a s a r l a , que no q u e r í a , 
C o n hijo de E m p e r a d o r 
Q u e en Cons t an l iuop la hah i a . 
L e ó n A u g u s t o ha por n o m b r e , 
De linaje y g ran val ia . 
S i e m p r e vive d e s c o n t e n t a , 
De con l ino pensa t iva , 
P o r q u e ella á R u g e r o a m a b a , 
Y mas que á sí lo q u e r í a . 
Imaginado ha un r e m e d i o 
Avi sado á m a r a v i l l a . 
De s u aposento se s a l e , 
Y pa ra pa lac io i b a ; 
A p i é s de l E m p e r a d o r • 
D 'es ta mane ra d e c í a : 
— M u y poderoso s e ñ o r , 
E s t a tu s ie rva s u p l i c a , 
U n don le concedas luego 
Que m u c h o le c o n v e n í a ; 
Y es : que cua lqu i e r caba l l e ro 
Que por su muje r me p i d a . 
M e venza p r i m e r o en campo 
E n bata l la todo un d i a . — 
H o l g ó s e e l E m p e r a d o r 
D e lo que el la le p e d i a ; 
L u e g o le s e ñ a l a campo 
P a r a hacer la conqu i s t a . 
L e ó n es taba p r e s e n t e . 
N o sabe ya que se d i g a : 
De u n c a b o le c e r c a a m o r , 
P o r o t ro h o n r a le o b l i g a . 
É l , que de amor m u c h o s i en t e , 
Y sus afectos s a b i a . 
L l e g a d o se hable á R u g e r o , 
Y h ú m i l m e n t e l e sup l i ca 
P o r é l haga la b a t a l l a , 
Pues tanto le c o n v e n í a , 
— A c u é r d a t e , b u e n R u g e r o , 
Que yo fui p a r l e a l g ú n d i a 
Que rec ib ieses contento 
Y no perdieses l a v i d a . — 
M u y pres to R u g e r o se a r m a , 
Y de L e ó n la d iv isa 
T o m a , po rque piensen todos 
Que es L e ó n qu ien c o m b a t í a . 
Y a v e n í a Bradamante 
Mos t r ando gran g a l l a r d í a . 
Vanse el uno pa ra e l o t ro 
C o n esfuerzo y o s a d í a ; 
Y lo que R u g e r o h a c e , 
Y en lo que mas e n t e n d í a 
E r a en reba t i r los golpes 
Que Bradamante le t i r a , 
Que aunque her i r l e quisiese 
C o n su e spada , no p o d í a , 
Y entre los dos la ba ta l la 
F u é c r u e l y m u y r e ñ i d a . 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.) 

430. 
R U G E R O Y L E O N AÜGüSTO. — V . 

{De Pedro de Padilla.) 
A l t iempo que el sol sa l ía 

Sobre su ca r ro dorado 
Espa rc idos sus cabel los 
P o r uno y por otro l a d o . 
L o s animales y gente 
Y las aves despe r t ando , 
Se sale al campo R u g e r o 
De todas armas a r m a d o , 
A vencer la que le tiene 
V e n c i d o y apr is ionado. 
De una parte amor le aqueja, 
Y de o t ra verse obl igado ; 
Sabe que á su dama p ie rde 
E n h a b i é n d o l a ganado , 
Y juntamente l a v i d a , 
P o r q u e le s e r á excusado 
V i v i r un hora s in e l l a , 
Y mas h a b i é n d o l a dado 
P a r a que e l o t ro la goce 
Conquis tada por s u mano . 
Iba de m o r i r dispuesto, 
Pe ro no determinado 
C o n q u é g é n e r o de muer te 
L l e g a r á su vida al cabo . 
Unas veces imagina 
Que s e r á muy acer tado 
P o n e r el pecho desnudo 
C d n t r a el fuerte b razo airado ; 
De otra parte cons idera 
L a pa labra que habia d a d o , 
Y á la fin se de te rmina 
E n lo que habia o rdenado . 
No quiso mas que la espada, 
V a sin lanza y s in caba l lo ; 
L a espada no era la s u y a , 
Que temiendo hacer d a ñ o 
A B r a d a m a n t e , la d e j a , 
Y de la que habia t o m a d o 
E n t r a m b o s los l i los q u i t a , 
Y sobre el a r n é s ha echado 
L a divisa de L e ó n , 
P o r i r mas d i s i m u l a d o . 
Bien diferente de aque l lo 
Tiene la dama el cu idado . 
Que l a espada aderezaba 
P a r a mas presto acaba l lo . 
Creyendo que e ra L e ó n 
C o n quien entra en estacado. 
Y en oyendo la s e ñ a l 
Que de la batal la han d a d o . 
P a r a R u g e r o a r remete 
C o m o el rayo ace le rado , 
Y c o m i é n z a l e á h e r i r 
P o r uno y p o r o t ro l ado , 
Mirando con a t e n c i ó n 
Donde le h a r á mas d a ñ o . 
R u g e r o se le defiende 
C o n andar muy av isado 
E n r e b a l i l l e los g o l p e s , 
S i n tener ot ro c u i d a d o , 
Y a n s í p a s ó todo e l dia 
Hasta que e l sol ha dejado 
L a l u z , y de h e r m o s u r a 
T o d o el mundo ha despojado. 
L o s que l a ba ta l l a v i a n 
De u n parecer han quedado , 
De que par tan valeroso 
E s t a r á muy b i e n c a s a d o , 
Creyendo fuese L e ó n 
E l que han visto pe leando. 
A c a b a d a la b a t a l l a , 
Rugero d is imulado 
Se sale del campo l u e g o , 
Que el ye lmo no se ha qui tado i 
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Y sobre u n r o c i n p e q u e ñ o 
P a r a L e ó n se l i a to rnado , 
Que t i e rnamente le a b r a z a , 
Allí de nuevo ob l igando 
A su serv ic io l a v i d a . 
L a au tor idad y e l estado. 
A g r a d é c e l e R u g e r o 
C u m p l i m i e n t o tan honrado, 
Y le p ide s u l i cenc ia 
F i n g i é n d o s e m u y cansado. 
A l punto de m e d i a nocbe 
S in l levar n i n g ú n c r i a d o . 
Cas i fuera de sentido 
Sale sobre su c a b a l l o , 
Y po r selvas y c a m p a ñ a s 
S in cesar ha caminado , 
Y s in levantar los ojos 
De sí se va lamentando. 

(PADILLA, Tesoro de varias p o e s í a s . ) 

451. 
R U G E R O Y L E O N A U G U S T O . — V I . 

{De Pedro de Padi l la . ) 
S i R u g e r o se congoja 

Y el alma t iene angust iada , 
L a he rmosa Rradaman te 
E s t a b a desesperada . 
P o r q u e si no es con R u g e r o 
Ju ra de no ser c a s a d a , 
Y de faltar de lo puesto 
Es t aba d e t e r m i n a d a , 
C o n su padre y sus parientes 
A u n q u e quede enemis tada , 
Y aunque la cor te de C a r i o 
Fuese por e l la afrentada. 
Y cuando medio faltase 
P a r a que otra cosa h a g a , 
Ju r a que se d a r á m u e r t e 
C o n veneno ó con espada. 
P o r q u e mejor le parece 
D e l v i v i r verse apar tada , 
Que un h o r a estar sin R u g e r o 
Y en brazos de otro ent regada. 

(PADILLA, Tesoro de varias p o e s í a s . 

432. 
R U G E R O Y L E O N A U G U S T O . — 1 

{De Pedro de Padilla.) 
E s t a b a l a t r is te d a m a 

C a s i fuera de sent ido, 
Y pa ra entre tener algo 
U n r e m e d i o le h a o c u r r i d o 
Y f u é , que Marf i sa d iga 
Que de consent ir no es d i ñ o 
Que teniendo Rradamante 
A R u g e r o po r m a r i d o . 
Otro ninguno quisiese 
Se r l e en esto pre fe r ido . 
T u r b ó s e el E m p e r a d o r 
Cuando ta l demanda v i d o , 
Y l laman á R r a d a m a n t e , 
L a cua l habiendo v e n i d o , 
No r e spond iendo , consiente 
E n lo que Marf isa ha d icho , 
L a cual al E m p e r a d o r 
U n a m e r c e d ha p e d i d o ; 
Y fué : que L e ó n A u g u s t o 
S iendo Ruge ro venido 
Hic iese con él b a t a l l a , 
Pues no estaba d i í i n ido ' ' 
C u á l de los dos Rradamante 
H a de tomar por m a r i d o . 
Ansí se q u e d ó aque l d ia 

E l negocio d i f e r i d o , 
Y L e ó n se fué ó s u t ienda , 
P o r q u e acetar no ha quer ido 
De improv i so esta ba ta l la 
S in habe r antes sabido 
E l de l un icorn io blanco 
Adonde fuese p a r t i d o . 
M á n d a l e luego busca r 
Y é l á buscar le ha s a l i d o , 
Y con la sabia Mel i sa 
T o p ó en m e d i o de l camino : 
L a cual con semblante t r i s t e , 
Muy l a s t i m a d a , le dijo : 
— Si e l valor y c o r t e s í a , 
Hay en v o s , que yo imag ino . 
Os supl ico que v e n g á i s 
S in deteneros c o n m i g o , 
P a r a que demos la vida 
A l hombre mas b ien nac ido , 
Y de m a y o r v a l e n t í a 
Que en nuestro t iempo se v i d o , 
Que solo por ser c o r t e s , 
Y most ra rse agradec ido 
H a l legado á tal ex t r emo 
Que ya no debe estar v ivo . — 
L e ó n , de aquel las palabras 
T u r b a c i ó n ha r e c e b i d o ; 
P o r q u e le dió e l c o r a z ó n 
Que debia ser su amigo . 
H a l l á r o n l e , que en t res dias 
Recado no habia comido , 
De todas armas a r m a d o . 
S o b r e la t i e r r a tendido. 
P o r cabece rae l escudo, 
Y el aliento tan p e r d i d o . 
Que d e l d i a no escapara 
S i no fuera s o c o r r i d o . 
L e ó n , con dulces palabras 
M u y de v é r a s le ha ped ido 
Que le diga l a o c a s i ó n 
Que á tal punto le ha t r a í d o ; 
Y v i é n d o s e e l buen R u g e r o 
De sus ruegos c o n v e n c i d o , 
E l caso como pasaba 
E n b reve s u m a le d i jo . 
N o quiso quedar L e ó n 
E n c o r t e s í a v e n c i d o , 
Y d ice que á Rradamante 
Que de todo causa ha s ido , 
P o r mujer ya no p r e t e n d e , 
A u n q u e tanto la na q u e r i d o . 
Y d í jo le tantas cosas 
Que R u g e r o convencido 
H u b o de cor responder 
C o n lo que le habia p e d i d o , 
Y d ió l e M e l i s a luego 
L o que tenia p r e v e n i d o , 
Y á la cor te se vo lv ie ron 
Adonde fué r eceb ido 
R u g e r o c o n m u c h a fiesta, 
Y e l negocio fenec ido . 
A n s í , c a s ó Rradaman te 
C o n e l que habia p r e t e n d i d o , 
Y L e ó n volvió á su t i e r r a 
Quedando m u y gran amigo 
De C a r l o - M a g n o y sus d o c e , 
Y en m u c h a es t ima t en ido , 
P o r e l va lo r y nobleza 
Que en él h a b í a n conoc ido . 

(PADILLA, Tesoro de varias 

433. 
R U G E R O Y R O D A M O N T E . — 1. 

{Anónimo.) 

Rotas las sangrientas a n n u í , 
E l cue rpo ya desangrad -, 
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Despedazado e l e s c u d o , 
C o n el e s loque quebrado , 
Sale el fuerte R o d a m o n t e 
De v ida y a lma p r ivado 
P o r el vencedor Huge ro , 
Que la v ic to r i a ha a lcanzado. 
M a t ó l o po rque á la m e s a 
Es tando jun to al rey Ca r lo s 
C o n la be l la Bradamante 
C o n qu ien estaba c a s a d o , 
A r m a d o de negras a r m a s , 
N e g r o e l escudo y cabal lo , 
A u n q u e con la b lanca espuma 
P a r e c e el freno a rgen tado ; 
Y sin hacer r e v e r e n c i a 
A la persona de C a r l o s , 
E l soberbio y pe r ro m o r o 
A R u g e r o as í le ha hablado : 
— Y o soy e l rey de A r g e l , t ra idor R u g e r o , 
Que en este c a m p o y c r u e l bata l la 
P r o b a r t u gran t r a i c i ó n por muer te espero, 
Que m a l p o d r á s , c r i s t iano, ya n e g a l l a ; 
Y si por m i e d o t ú , y a l g ú n guer re ro 
Se quis iere o f r e c e r , qu ie ro acep la l l a ; 
Y por tener en m i ve rdad r e spe to , 
A l campo tres de tí p ido y aceto. 

{Flor de varios y nuevos Romances-, 3.a parte.) 

434. 

R U G E R O Y R O D A M O N T E . — II . 

[Anónimo. ) 

Rendidas a rmas y vida 
De Rodamonte el b r avo , 
E l v ic tor ioso R u g e r o 
V a entre el rey sobr ino y Car los , 
«Viva Ru g e r , R u g e r v iva ,» 
V a la gente p r e g o n a n d o , 
Y ent re el regoci jo vienen 
D a n é s , Ol iver y Or lando : 
V i e n e Astolfo y R i c a r d e t o , 
Va ldov inos y R i c a r d o , 
Y los dos t ío y sobr ino 
Malges í y Don R e i n a l d o s . 
E n t r e aquellos pa ladines 
Que á R u g e r sacan de l c a m p o 
¡ Cuan ga l la rda va M a r í i s a 
C o n e l cuerpo b ien a r m a d o ! 
Que aunque no d u d ó el s u c e s o , 
A l fin c o m o era s u h e r m a n o , 
S a c ó el cue rpo aperc ib ido , 
Y e l a lma puesta en c u i d a d o . 
A los co r redores s a l e , 
Cuando entraban en pa lac io , 
L a contenta Bradamante 
V i v a s co lores m u d a n d o . 
A d e l á n t a s e de todos , 
Y á su R u g e r o m i r a n d o , 
An tes que l legue le a b r a z a , 
L o s brazos al aire echando. 
C u a n d o los cuerpos se juntan 
Y se enlazan con los l a z o s , 
Ño se hablan , aunque q u i e r e n , 
C o n e l contento turbados. 
C o n los ojos se r ega l an 
R o s t r o con ros t ro j u n t a n d o , 
Y s o s e g á n d o s e un poco 
Bradamante se ha esforzado , 
Y d í ce l e : — ¡ M i R u g e r o ! 
¡ Descanso de m i c u i d a d o ! ' 
E n deuda me e s t á i s , s e ñ o r , 
Del sobresal to pasado. 
Cuando en la batal la os v ia 
C o n tan soberb io con t ra r io , 
T e m í a de m i ventura 
Y Cuba en vuestro b razo . ' 

¡ Dos m i l vidas d iera juntas 
P o r ser el desa f iado , 
Y en m é n o s las es t imara 
Que en vos el mas fácil d a ñ o ! 
— ¡Si Rodamon te supiera , 
R u g e r o la ha r e p l i c a d o , 
Que e s t á b a d e s en m i a l m a , 
No viniera tan osado! 
C o n dos con t ra r ios pe l ea 
Quien tiene conmigo c a m p o , 
Y as í l l amarse pud ie ra 
A q u e l sarraceno á e n g a ñ o . — 
No se d i cen mas ternezas 

• P o r q u e no los han de j ado , 
Que l lega l a E m p e r a t r i z 
Y por o t r a par te C á r l o s : 
Suenan dulces i n s t rumen tos , 
Y los paladines francos 
Juegan c a ñ a s y tornean 
E n la p laza de p a l a c i o . 

(Romancero general.) 

455. 
F L O R DÉ LIS L L O R A L A M U E R T E D E B R A N D I M A R T E , 

[Be L ú e a s R o d r í g u e z . ) 

N o se a t reve e l duque As to l fo 
A dar l a nueva angus t iada 
A l a l i nda F l o r de L i s 
De l a sangr ienta b a t a l l a , 
Has ta que con Sansoneto , 
V a y a juntamente á d a l l a . 
P o r q u e de d o l o r tan fuerte 
P u e d a n ambos c o n s o l a l l a . 
E l l a que l l e g a r l o s v ido 
C o n las vistas d e m u d a d a s . 
C o m o e s t á m e d r o s a y t r is te 
P o r un s u e ñ o que s o ñ a r a . 
Dijo : ¡ B r a n d i m a r t e es m u e r t o ! 

Y c a y ó s e desmayada . 
T o r n ó en s i , en sabiendo e l c a s o , 
Y las hebras de o r o a r r a n c a , 
Y s in c o m p a s i ó n de sí 
R o s t r o y pecho en sangre b a ñ a , 
Y á su B r a n d i m a r t e á voces 
E n vano m i l veces l l a m a . 
U n a vez pide la muer t e , 
O que le d é n una e s p a d a ; 
Ot ra que al m a r qu ie re i r s e , 
Y á nado pasar e l agua 
Has ta l l egar á la i s la 
Do fué l a tr is te batal la . , 
Y de Agramante y G r a d a s o 
H a c e r entera v e n g a n z a , 
De ar ras t rar los con los d ien tes . 
C o m o fiera t igre h i r c a n a . 
•—¡ A y B r a n d i m a r t e , b i e n m i ó ! 
¿ P o r q u é , d i c e , me dejabas ? 
T u quer ida F l o r de L i s 
Con t ino te a c o m p a ñ a b a . 
S i fuera , s e ñ o r , con t igo 
De algo l e a p r o v e c h a r a , 
Que cuando á Gradaso v ie ra 
Que s in ver le t ú l l e g a b a , 
S i r v i e r a de dar te un gr i to 
Que s iqu ie ra te apar ta ras , 
O me met ie ra yo en med io 
Y e l golpe le r e p a r a r a . 
F u e r a m i cabeza escudo , 
Y la tuya se l i b r a r a ; 
Que m i m u e r t e , por t u v ida 
F u e r a bien aventurada , L 
Pues que de m o r i r a s i , 
Me jo r fuera en ta! demanda 
O ya qu 'e l injusto cielo 
Nada d'eso me o t o r g a r a , 
D i é r a t e el pos t rer a b r a z o , 
Y con mi llanto b a ñ a r a 
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T u ros t ro en sangre t e ñ i d o , 
P a r a que te lo l i m p i a r a , 
Y o v é r a s m e al postrer p u n t o , 
Que" te se a r ranca ra el a l m a , 
Dec i r : ¡ V e t e en p a z , b ien m i ó . 
Que ya va tras tí tu a m a d a ! 
¿ Aques te es el r i c o Es tado 
Que yo así te demandaba 
Pa ra ' que del re ino m i ó 
P o r s e ñ o r te c o r o n a r a ? 
¿ S o n estas las du lces bodas? 
¿ Es este el b i e n que esperaba? 
¡ Ay h a d o ! A y fortuna e s q u i v a . 
C u á n t o s gozos desbaratas! 
¿ M a s por q u é me t a r d o , t r i s te? 
¿ P o r q u é no me saco el a l m a ? 
Pues m i Brand ima i te es m u e r t o 
¿ D e q u é me queda e spe ranza? — 
Estas y otras cosas d i c e , 
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Y á mal t ra ta r se tornaba : 
De las m a n o s , con los dientes 
Amargos bocados s a c a » 
Y su rost ro , con las u ñ a s , 
C rudamen te despedaza . 
E s t o hace cada d í a 
Hasta que R o l d a n l l egara , 
Que por ella viene él m i s m o , 
P a r a que á S i c i l i a vaya 
A ver e l sepu lc ro triste 
Do su Brand imar t e e s t aba ; 
Y en l l e g a n d o , sobre él l l o r a . 
Que los c ie los mueve á l á s t i m a , 
¡Y ta l fué su s e n t i m i e n t o , 
T a l su d o l o r , t a l su a n s i a , 
Que la v ida amarga y t r is te 
Consumida en l lanto a c a b a ! 

(RODRÍGUEZ , Romanceri) historiado.) 

SECCION D E ROMANCES C A B A L L E R E S C O S D O C T R I N A L E S , SATÍRICOS 
Y D E B U R L A S . 

436 
DUIl A N D A R T E . 

(Anónimo*. ) 

D u r a n d a r t e . buen a m i g o , 
D e c i d por vuestro d e s c a r g o . 
Y a que e s t á i s de vues t ra v ida 
Dando los ú l t i m o s pasos. 
S i c o n d e n á i s á B e l e r m a , 
V i u d a de vuest ro r e g a l o , 
A perpetuos a l q u i c e r e s , 
O á vestir nuevos r ecamos . 
Y porque os e s t á i s m u r i e n d o 
Quie ro hablar con vos mas c l a r o . 
S i m a n d á i s que se e s t é v i u d a , 
O que tome otro velado : 
¡ Que por los l i r i o s , que son 
De l leou e s p a ñ o l p a s t o . 
Que nadie c o r r a por ella 
M i é n t r a s yo tenga c a b a l l o ! — 
Duranda r t e dijo : — P r i m o , 
Pues de este mundo me p a r t o , 
No qu ie ro l levar al o t ro 
Celos , que allá los hay santos. 
B e l e r m a se cas-e l u e g o , 
Y sus yer ros o r d i n a r i o s 
I r án á cuenta del v i v o , 
S i n que l leguen al finado. 
P u e d e l l o r a rme tres d i a s ; 
P e r o al íin ojos m o j a d o s , 
Con una esponja de a z ú c a r 
E s fácil cosa enjugallos. 
¿ D e q u é sirve que entapice 
De negro todos sus c u a r t o s , 
S i la a lcoba mas secre ta 
S i rve á sus horas de b l a n c o ? 
Sen las viudas d'este t iempo 
Al ta res por T o d o s S a n t o s , 
Con un por ta l p a r a vivos , 
Y otro para los finados. 
Son espadas en b o r d o n e s . 
Son naipes en brev ia r io , 
Y son juntos en un tomo 
Celes t ina y siete salmos. 
L o que os r u e g o , m i buen p r i m o . 
E s que en habiendo espirado 
M e s a q u é i s el asadura 
Y se la deis en un p la to , 

Y decidle que á m i cuen ta 
L a cue lgue en sus g a r a b a t o s , 
P o r q u e á vuel ta de la suya 
Se la c o m a e l p r i m e r gato . 

{Romancero general.) 

* Satiriza y se burla del dolor fingido, y de la fidelidad que 
algunas viudas afectan por la pérdida de sus esposos. 

437. 
B E L E R M A . 

{De Don Luis de Góngora l.) 

Diez a ñ o s vivió B e l e r m a 
C o n el c o r a z ó n difunto 
Que le d e j ó en tes tamento 
A q u e l f r a n c é s b o q u i r u b i o . 
Diez a ñ o s vivió con é l . 
A u n q u e á m i me ha d i c h o alguno 
Que v iv ie ra mas contenta 
C o n trecientos m i l de j u r o . 
A ver la vino Doña A l d a , 
V i u d a del conde R o d u l f o , 
Conde que fué en N o r m a n d l a 
L o que á Jesucr i s to p lugo . 
Y h a l l á n d o l a muy triste 
Sobre un estrado de l u t o , 
C o n los o jos , que ya eran 
Orinales de N e p t u n o , 
R i é n d o s e muy despac io 
De su l l o ra r i m p o r t u n o , , 
Sobre e l muer to c o r a z ó n , 
E n v u e l t o en un p a ñ o s u c i o , 
L a dijo : — A m i g a B e l e r m a , 
Cese tan necio d i luv io . 
Que a n e g a r á vuestros a ñ o s 
Y ahogara vuestros gustos. 
E s t é s e allá Durandar te 
Donde la suer te le c u p o , 
Haya buen pozo su a lma 
Y pozo q u ' e s l é sin c u b o . 
S i él os quiso m u c h o en v ida , 
T a m b i é n le quisiste m u c h o ; 
Y si m u r i ó abier to el p e c h o , 
Q u e r é l l e s e de su escudo . 
¿ Q u é cu lpa l u v i s l e s vos 
De su e n t i e r r o , s iendo j u s t o , 
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Que qu i en camo b ru to mue re 
Que le ent ier ren como b r u t o ? 
M u r i e r a él a c á en P a r i s 
A do tiene su s e p u l c r o , 5 
Que allí le h i c i e ran lugar 
L o s antepasados suyos. 
V o l v e d l uego á Montes inos 
E s e c o r a z ó n que os t r u j o , 
Y enviadle á p regun ta r 
S i po r gav i l án os tuvo . 
Descosed y desnudad 
L a s tocas de angeo c r u d o , 
E l m o n g i l o n de baye ta 
Y el basto manto p e l u d o ; 
Que aun en las viudas mas viejas 
Y de a ñ o s mas c a d u c o s , 
L a s tocas s i rven á enero 
Y los mongi les á j u l i o ; 
Cuan to y mas á una m u c h a c h a 
Que la faltan dias algunos 
P a r a l l ega r á los t r e i n t a , 
Que yo desdichada c u m p l o . 
Seis h a c e , si b i e n me acuerdo , 
E l d ia de Santo Nuf lo , 
Que p e r d í aque l ma logrado 
Que noy entre los vivos b u s c o . 
H o l g u é m e de cua t ro y ocho 
H a c i é n d o l e dos m i l hur tos 
A las pa lomas de besos 
Y á las t ó r t o l a s de a r r u l l o s . 
S iento su fin; pero m a s , 
Que mur i e se s in ver f r u t o . 
S in ver flujo de m i v i e n t r e . 
P o r q u e s iempre tuve pujo . 
M a s no p o r eso u l t r a j é 
M i buena tez con r a s g u ñ o s : 
C a b a l me q u e d ó e l c a b e l l o , 
Y los ojos casi enjutos. 
A p r e n d e d de m í , B e l e r m a , 
Y h o l g u é m o n o s de c o n s u n o ; 
L l é v e s e el m a l lo l l o r a d o , 
Y los suspiros el h u m o . 
N o h i lé i s m e m o r i a s t r is tes 
E n este aposento e s c u r o , 
Que cua l gusano de seda 
M o r i r é i s ' e n e l c apu l lo . 
Haced lo que en s u fin hace 
E l p á j a r o sin s e g u n d o . 
Que nos hab la en sus cenizas 
E n p r e t é r i t o y fu tu ro . 
L l o r a d su m u e r t e , mas sea 
C o n l a g r i m i l l a s a l u s o , 
Y d e l m a l pasado nazca 
L o po rven i r mas s e g u r o . 
P o n g á m o n o s á l a p a r 
Dos boquitas de r e p u l g o , 
Ce ja en a r c o , mano b l a n c a , 
Y dos per r i tos l anudos . 
Yed ra s verdes somos a m b a s , 
A qu ien dejaron s in m u r o s 
De l a muer t e y e l amor 
B a t e r í a s é in for tun ios . 
Busquemos por d ó t repar , 
Que á lo que de ambas p r e s u m o , 
No nos f a l t a r á n en F r a n c i a 
P a r e d gruesa y t ronco d u r o . 
L a ig les i a de San Dionis 
C a n ó n i g o s tiene m u c h o s . 
D e l g a d o s , c a r i a g u i l e ñ o s , 
C a r i a r l o s y e spa ldudos . 
Escojamos como peras 
Dos c l é r i g o s c a p o t u n c i o s , 
De aquestos que andan en m u í a s 
Y t i enen algo de m u l o s ; 
D'estos Ale jandros M a g n o s , 
Que no tienen á disgusto , 
P o r dar en nuestros b r o q u e l o , 
Que demos en sus escudos . 
De todos los doce Pares 

Y sus nones abrenunc io , 
Que calzan bragas de mal la 
Y de acero los "pantuflos. 
¿ D e q u é nos s i r v e n , a m i g a . 
Petos fuer tes , ye lmos luc ios ? 
A r m a d o s hombres q u e r e m o s . 
A r m a d o s , pero desnudos . 
De vuestra mesa r e d o n d a 
F rancos paladines hubo 
Donde ayunos os s e n t á i s 
Y os l e v a n t á i s mas ayunos. 
L a de cua t ro esquinas q u i e r o . 
Que l a ven tu ra me puso 
E n casa de cua t ro picos 
De todos cua t ro p i c u d o , 
Donde s i rven l a cuaresma 
S a b r o s í s i m o s besugos , 
Y turmas en el c a r n a l 
C o n su ca ld i l lo y su z u m o . — 
Mas iba á dec i r D o ñ ' A l d a ; 
P e r o á lo d e m á s d ió ñ u d o , 
P o r q u e de D o n Montes inos 
E n t r ó un pajeci l lo z u r d o . 

(GÓNGORA, Obras de.) 

i El maligno y mordaz poeta forma en este romance un cua
dro de malas costumbres, que trata de castigar irónicamente, 
desenmascarándola hipocresía. Sobradamente punzante, acaso 
traspasa los límites de la decencia, por alusiones harto claras 
y equívocos fáciles de descifrar. 

438. 
R O L D A N . 

{Anónimo i.) 

S e ñ o r conde Don R o l d a n , 
Sea muy enhorabuena 
E l d ichoso desposorio 
C o n vuestra D o ñ a A l d a b e l l a . 
E s u n toque e l casamiento 
Do se conocen y p rueban 
De paciencia y d i s c r e c i ó n 
L o s quilates y finezas. 
he a q u í p rocede l a vida ' 
Que es g lo r i a s i b ien, se a c i e r t a , 
O la de infierno impaciente 
S i por con t ra r io se y e r r a . 
Setenta a ñ o s h a b r á , y m a s , 
Que en mí flor y edad p r i m e r a 
E s e nuevo estado vuestro 
S u s t e n t é en v ida qu ie ta : 
S i dais c r é d i t o á mis canas 
P o r una la rga exper ienc ia , 
D i réos en breves razones 
Q u é hice con m i Condesa . 
A m é con m o d e r a c i ó n , 

Y en ex t remo r e g a l é l a ; 
S iempre en p ú b l i c o la h o n r a b a , 
Y en secreto a c o n s e j ó l a . 
N o m e z c l é v é r a s con b u r l a s . 
M u c h o est imando las v é r a s , 
N i j a m á s la d e s c u b r í 
L o s graves secretos d 'el las. 
M o s t r ó m e ser r e c a l a d o , 
N o dando celosas muestras ; 
Sus menudencias d e j a b a , 
D e j ó m e en las cosas gruesas ; 
A g a s a j é sus pa r i en te s , 
No tuvo en los m í o s m o l e s t i a ; 
D u d é temas que r e ñ í a , 
C r e í sus r i ñ a s sin lemas : 
E n ellas no la a t a q u é , 
Que si á la mujer no de jan . 
Ha l l ando c o n t r a d i c c i ó n 
M i l historias se r e n u e v a n ; 
E n enojos fui p o s t r e r o , 
P r i m e r o en las paces e r a , 
S iempre á la p u e r l a de casa 
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Dejaba enfados do afuera. 
No le c o n t é l i b e r t a d e s , 
Honest idades c o n t é l a , 
Ninguna a l a b é de hermosas , 
Pe ro i n ú n i t a s de buenas . 
Hice al fin que sus visitas 
M o d e r a c i ó n no e x c e d i e r a n , 
Y á q u i é n , y c u á n d o , y por q u é 
C o n grande o c a s i ó n tuv ie ran . 
A l i r á adve r t i r l a m u c h o . 
P o c o e s c u c h é l a á la v u e l t a ; 
A d o r n é su m o z o b r i o 
C o n galas r i cas y hones tas ; 
No fié p rospe r idades , 
A u n q u e m u c h o fiaba d ' e l l a , 
N i l a d e j é que sintiese 

D O C T R Í N A L E S , SATÍU1COS Y D E B U R L A S . 2 ^ 

Neces i l ada v e r g ü e n z a . 
De o í r o s mi l modos usaba 
C.onlbmie los tiempos e r a n , 
C o n que yo viví Seguro 
Y el la pasaba c m i t e i i i a . — 
A s i al recien desposado 
E n pur idad aconseja 
E l buen viejo Don B e l t r a n , 
Y Don Ro ldan se lo ap rueba . 

{Romancero general.) 

1 Esto romance, esencialmente doctrinal, contiene cuerdos 
y razonables avisos sobre el modo que un marido debe usar 
con su esposa para dirigirla y conservar en ella la üdelidad y 
lafirtud, haciendo asi feliz el estado del matrimonio. 
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439. 
A D A N C E L E B R A E N E L LIMBO L A V E N I D A D E L E E 5 Í V S . 

{De Torres Naharro.) 

Tr i s t e estaba e l padre A d á n 
C inco m i l a ñ o s h a b í a , 
Cuando supo que en B e l l e m 
¡ i ra pa r ida M a r í a , 
Y en el l imbo donde estaba 
ü e c o n t e n i ó no c a b i a . 
P a r a los unos a n d a b a , 
P a r a los o t ros c o r r í a , 
Y á ludos los santos padres 
A grandes voces d e c í a : 
— Dadme a l b r i c i a s , hijos mies , 
Qu'es nasc ido en este d i a , 
Nues t ro b ien y R e d e m p t o r , 
Nues t ro p lacer y a l e g r í a , 
P a r a sacarnos de a q u í 
Do e s t a m o s , p o r c u l p a m í a . 
V e d c u á l anda L u c i f e r 
C o n toda su c o m p a ñ í a : 
No le p lacen estas nuevas 
Que Dios P a d r e les e n v í a . 
Sen t id las voces de l c ie lo 
L o s cantos y m e l o d í a ; 
V e d ya c l a r a l a v e r d a d 
De lá vieja p r o f e c í a ; 
V e d l a z a r za de Moisés 
Que estaba verde y a r d i a ; 
V e d aque l t emplo de paz 
Que D o m a en tanto t en i a , 

Y aun lo l l amaban eterno 
P o r q u e s i empre d u r a r í a ; 
Que no h a b í a de c a e r . 
Si una virgen no p a r í a . 
Ved lo todo por e l s u e l o , 
Cada piedra por s u via ; 
V e d al bel laco de H e r ó d e s 
Met ido en gran f a n t a s í a , 
Y amolando los cuch i l l o s 
P_ara quien no le t e m í a ; 
Ved los pastores que \ a n 
C ó m o co r ren á por f í a 
P o r l legar al portalejo 
Donde e s t á nuestra M a r í a ; 
V e d los tres Reyes que parten ; 
V e d la es t re l la que los gu ia ; 
V e d en un pobre pesebre , 
Quien mejor estar p o d í a , 
De una parte tiene un asna , 
De la ot ra un buey y a c i a . 

(TOURES NAHARRO, £,„ Propalmlia.—\l. Romance» 
. piKre.fo':)BartüIouiu de To,Ttfs Naharro 

T , X . 

440 
ÍOSUÉ D E T I E N E E L CURSO D E L S U L , 

( ü e Lorenzo de S e p ü l v e d a . ) 

O r a n , que era rey de H e b r o n , 
Y , o t ros reyes c o m a r c a n o s , 
Juntadose han en uno 
C o n muchos hombres a rmados 
P a r a con t ra los j u d í o s , 
Que en Gabaon son l l egados . 
P o n e n en campo sus gentes j 
Y varones esforzados : 
A Gabaon c o m b a t í a n 
L o s varones afamados. 
L o s j u d í o s (¡ue e s t á n dent ro : 
S u mensaje han e n v i a d o , 
A J o s u é su c a p i t á n , 
Con quien son confederados , 
Po rque venga á soco r r e r l o s 
Y para hacer los l i b r ados . 
J o s u é que oyó el mensa j e . 
E n o r a c i ó n se hable echado 
Dios dijo que h a b r í a v i c t o r i a , 
Con t r a estos sus con t ra r ios . 
Todas sus gentes t o m ó ; 
A Gabaon son l legados : 
G u e r r e a los A m o r r ó o s ; 
¡ G r a n ba ta l la les ha d a d o ! 
Muchos m a l a , muchos p r e n d e , 
Muy ma l quedan l a s t imados ; 
L o s vencidos van huyendo ; 
E n el los iban matando . 
Sobre los que de ellos huyen 
Dios m o s t r ó los sus mi l ag ros : 
Sobre ellos c a y ó granizo , 
L o s muer tos cubren los c a m p o s . 
Y a hora e ra de s e x t a , 
J o s u é s iempre iba matando 
E n todos los enemigos ; 
E l d ia se iba acabando. 
C o n la muy gran fe que tiene 
A l sol y luna ha mandado 
Que e s l é n en s u esplendor 
Y no anden lo a c o s t u m b r a d o , 
A l sol h á c i a Gabaon , 
N i luna á A y a l o n co l l ado . 
P a r á r o n s e él sol y l u n a . 
No se mov ie ron de un cabo : 
S iempre e s t á n resplandecientes 
Hasta muer tos los con t r a r io s . 
P o r la muy g ran fe que t u v o , 
L a v ic tor ia hab i a a lcanzado . 

( SEPÚLYEDA , Romances nuevamente sacada, etc.) 

i y 
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441. 
JÜDITH Y H O L O F E R N E S . 

[De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

E l g r a n N a b u c o d o n o s o r , 
Rey de la S i r i a n o m b r a d o , 
Poderoso es y muy r i c o , 
Y en guerras afor tunado. 
P o r los reyes que ha vencido 
G r a n soberb ia habia t o m a d o , 
Y a c o r d ó de somete r 
Todo e l mundo á su re inado . 
A Ho lo fe rne s , c a p i t á n , 
L u e g o le habie mandado 
Que con m u c h a gente de a rmas 
Vaya á todos g u e r r e a n d o , 
Y no pe rdone á n inguno 
S i no se diere á su mando . 
Obedec ie ra Holofernes 
L o que el R e y le habia e n c a r g a d o ; 
Grandes re inos le g a n ó 
Y a por f u e r z a , ya por g rado . 
Sobre e l pueblo de Israel 
M u y feroz habia l legado : 
L o s del p u e b l o , que lo v i e r o n , 
M u y gran t emor han c o b r a d o . 
S o b r e B e t u l i a , c i u d a d , 
S u r e a l tiene asentado; 
E l agua luego les q u i t a ; 
T i é n e l o s muy apremiados . 
L o s de dentro á grandes gr i tos 
A su Dios e s t á n rogando 
Que de e l los qu ie ra acordarse 
Y no los haya o lv idado , 
Y con muy c rec ido esfuerzo 
Todos han de terminado 
De sal i r a l c a m p o j u n t o s , 
Y m o r i r ó ser l i b r ados . 
O z í a s , su s ace rdo t e , 
L o s de t i ene , y ha rogado 
Que aguardasen c inco dias 
S in sa l i r al c ampo a r m a d o s ; 
Y que si dentro de aquestos 
S u Dios no los ha l i b r a d o , 
Que hagan su voluntad ; 
C o n esto se han conformado . 
J u d i i b , esa hermosa y casta 
Muje r , de esfuerzo l o a d o , 
D e s p u é s de haber entendido 
L o que Oz ía s hubo hab lado 
A l su pueblo , los r e p r e h e n d e , 
M u c h o los ha denostado, 
D i jo : — Que no es buen consejo 
E l que los hob i e r a dado 
E n pone r t é r m i n o á Dios 
P a r a los hacer l i b r a d o s . 
An te s h a b r á n dado causa 
Con t r a sí en haber lo a i rado .— 
Dijoles p idan p e r d ó n 
T o d o s de l ye r ro pasado : 
A todos juntos les r u e g a , 
Con gran fe les ha encargado. 
Que rueguen á Dios por e l la 
Que la tenga de su m a n o , 

Y que e l la q u i t a r á el ce rco 
Que de Be tu l i a es ce rcado , 
O m o r i r á en l a demanda 
C o m o v a r ó n esforzado. 
Y con este presupues to 
E l camino hab ia tomado 
De donde estaba e l r e a l 
De Holofernes e l t i rano . 
E n saliendo de B e t u l i a 
L a s guardas l a h a b í a n tomado : 
P r e g u n t á r o n l e d ó n d e e r a , 
O á qu i en l l evaba r e c a d o . 
B e s p o n d i ó que e ra j u d i a , 
Y que c o n m u y g ran quebran to 

Se sa l ió de la c iudad 
P o r no ver l lo ro tan falto 
C o m o lo h a r á n los de den t ro 
Cuando todos sean t o m a d o s ; 
Y que d e m á s de esto qu ie re 
Que Holofernes sea avisado 
P o r donde luego la tome 
S in pe l ig ro de su estado. 
Holofernes que la vido , 
Q u e d ó de el la enamorado , 
. lud i ih le dijo á Holofernes 
L o que tenemos contado. 
Holofernes la r o g ó 
Que sea su convidado. 
H e s p o u d i é r a l e J u d i t h , 
Que haria grande p e c a d o , 
P o r q u e no son de una ley, 
Y la suya lo ha vedado : 
Solamente le s u p l i c a , 
E n merced le haya d a d o . 
Que la dejase sal i r 
A orar lo a c o s t u m b r a d o ; 
Que acabada la o r a c i ó n 
P a r a él h a b r í a to rnado . 
Holofernes c o n c e d i ó 
L o que e l la le h a demandado , 
Y m a n d ó á todas sus gen t e s , 
C o m o s e ñ o r s u p e r a d o , 
Que de d í a n i de noche 
A Judi th pongan embargo 
De e n t r a r , y sal i r t a m b i é n 
E n e l r ea l á su g rado . 
A l cuar to d ia que J u d i l h 
A Holofernes ha l legado , 
M a n d ó hacer una cena 
De valor m u y es l imado , 
Y á un eunuco que t e n i a , 
Aques to le habie mandado : 
Que hable luego con e l l a 
P a r a que la haya á su m a n d a d o , 
Y que due rma aque l la noche 
E n su cama y á- su l ado . 
J u d i l h qne lo"habia sabido , 
L u e g o lo h a b i a aceptado. 
P r e s e n t ó s e ante Holofernes • 
H e r m o s a en e x t r e m o g r a d o , 
Y mas galana que nunca 
A n t e é f se habia mos t r ado . 
Cenan con miacha a l e g r í a , 
C o n gran p lace r y agasajo : 
Holofernes se a c o s i ó 
E l p r imero y mas t e m p r a n o , 
E l cua l luego se d u r m i ó , 
P o r q u e estaba embr iagado . 
L a puer ta c e r r ó J u d i l h , 
C o m o mujer de r ecado , 
Y cuando vido á Holofernes 
C o m o e s t á tan d e s c u i d a d o , 
A su Dios h izo o r a c i ó n , 
Y esto le ha sup l i cado : 
Que le d é g rac ia que p u e d a 
Hace r su pueblo l i b r a d o ; 
Y e l espada de Holofernes 
E l l a l a t o m ó en su m a n o , 
Y con e l la á Holofernes 
L a cabeza le ha cor tado . 
M e t i é r a l a en una cesta , 
Yr á su c r i a d a la ha d a d o ; 
Juntas se salen del r e a l , 
N inguno se lo ha vedado 
De los que estaban en é l , 
P o r q u e asi les fué mandado : 
Y con p lacer muy c rec ido 
A B e t u l i a habia t o r n a d o , 
Y la cabeza que t r a í a 
A todos la h a b í a m o s t r a d o ; 
Todos cobran c o r a z ó n 
C o n t r a los asir ianos. 
G r a n matanza hacen en e l l o s , 
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Do quedaron bien vengados 
De los d a ñ o s r ec ib idos 
De l c a p i t á n ya n o m b r a d o ; 
P o r q u e J u d i l h fué tan buena 
E n el caso ya c o n t a d o , 
Que se l i b r a r o n por e l la 
De Holofernes e l t i rano. 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamenle sacados, etc. 

442. 
HISTORIA D E J U D I T H . — I. 

{De Juan Baptisla K) 

; M a l d i t a seas, serpiente 
S o b e r b i a ! ¡ C r u e l pecado! 
¡ No s é q u i é n no te conosce , 
Pues que tan m a l has pagado 
A los que de t i confian 
E n p o d e r , saber fy estado! 
T ú tienes á L u c i f e r 
P a r a s iempre condenado 
T ú heciste a l p r i m e r hombre 
De l c ie lo ser de s t e r r ado ; 
No quedaba r ey n i r e i n a 
Que de tí no e s t é l lagado : 
Obispos y a r z o b i s p o s , 

• L o s papas y santo e s t ado ; 
E l que de t i mas conf ía 
Ese queda mas b u r l a d o . 
Yo cuento con los perd idos 
E l que va me jo r l i b r a d o : 
Pues de los que te s igu i e ron 
U n o fué mas d e s d i c h a d o , 

Y es N a b u c o d o n o s o r 
Rey de reyes c o r o n a d o , 
Que p o r su soberb ia qu i so 
Ser s e ñ o r m u y es t imado . 
Desque tuvo m u c h o s re inos 
Subjetos á su m a n d a d o , 
M a n d ó que de todo el m u n d o 
C o m o Dios Fuese a d o r a d o ; 
Y m a n d ó en s e ñ a l de aquesto 
T r i h u t o le fuese dado . 
A d o r a c i ó n y t r ibu to 
De todos le fué negado , 
Y mucho mas de J u d e a , 
P u e b l o de Dios consagrado , 
P o r lo cual h i c i e r a cortes 
P a r a ser aconsejado, 
Y m a n d ó venir íü ellas 
Capitanes ap robados , 
Y cabal leros famosos , 
Y lodo sabio y l e t r a d o ; 
Y desque los tuvo juntos 
S u deseo les ha mos t rado . 
P í c e n l e que era b i e n hecho , 

, Y que a n s í sea o r d e n a d o , 
Y el que no le obedeciere 
Sea del v iv i r p r ivado , 
De lo cua l fué m u y gozoso 
E l Rey desaventurado. 
Env í a por Holofernes , 
V a r ó n noble y esforzado; 
Holofernes con presteza 
V i n o luego á s u l l amado . 
Desque lo tuvo delante 
EL caso le ha b ien con tado ; 
E l r e s p o n d i ó que e s t á presto 
Y á todo ello apare jado ; 
Mas para que le obedezcan 
Mande que sea pub l icado , 
Que e l Rey le da su poder 
G e n e r a l en este caso. 
Holofernes se apresura 
A juntar lo necesa r io , 
Y m a n d ó dar sus pregones 

C o n el sueldo ade lan tado , 
Y que á guer re ros forzosos 
U n sueldo le fuese d a d o , 
Y á los que van l ibremente 
Se les d é sueldo dob lado . 
A cabo de poco t iempo 
De hueste se ha jun tado 
Ciento y veinte m i l de pié 
Y doce m i l de caba l lo . 
Muchas provinc ias yTeinos 
T iene en breve so juzgados , 
P o r q u e do qu ie r que l l egaba 
N o quiere dejar p o h l a d o ; 
N i queda v iña n i huer ta , 
Que no quedase ar rancado : 
E l campo con las sus mieses 
T o d o quedaba quemado : 
L a s huertas y los vergeles 
D e l todo los "ha c o r t a d o ; 
No escapa e i que se defiende 
De ser m u e r t o ó jus t i c iado , 
Y al pueblo que lo resc ibe 
D e j á b a l o t r i bu t ado ; 
Mas e l que toma p o r f u e r z a , 
P o r t i e r r a queda asolado. 
Grandes estragos hac ia 
A do qu ie ra que ha l l e g a d o , 
Y ansí viendo su c rueza 
Y a se le daban de g r a d o , 
Y con danzas y atabales 
L o resc iben en l l e g a n d o , 
Y aun no bastan estas honras 
P a r a poder a m a n s a l l o , 
Pues quien me jo r lo r e c i b e 
Quedaba mas l a s t i m a d o , 
P o r q u e su intento e ra 
P o r el t emor comenzado 
Des t ru i r todos los dioses 
Y cua lqu ie r t emplo s a g r a d o , 
P o r q u e solo su S e ñ o r 
Fuese por Dios a d o r a d o ; 
E por esto á todo e l mundo 
Dejaba tan cas t igado , 
Que le otorgan lo que quiere 
V iendo tan c r u e l e s t r a g o , 
Si no fuera que Israel 
S iempre le ha cont ras tado , 
Y antes p r o c u r ó m o r i r 
Que obedecer su mandado ; 
Y ans í p o r no verse p r e s o , 
N i su templo profanado . 
A c u d e n á E l i a c h i n , i 
Sace rdo te m u y honrado, 
Que les diese su consejo ' 
Pa ra cont ra aque l t i rano . 
E l i a c h i n con gran esfuerzo , 
C o n á n i m o no tu rbado 
Responde que su t emor 
S e r í a presto r e m e d i a d o ; 
Y ansi d e s p a c h ó cor reos 
A l pueblo san t i f i cado , 
Que se pusiesen de g u e r r a 
L o s de p i é y de c a b a l l o , 
Y que enc ie r ren bas t imentos 
Y armas hayan b u s c a d o , 
Y se m u r a l l e n las v i l l a s , 
Y se adobe lo c e r c a d o , 
P o r q u e e l c r u e l Holofernes 
Ju raba de capt ivar los . 
Israel como lo supo 
E n breve se ha repa rado , 
Sin dejar valle ni puer to 
Que no quedase m u r a d o , 
Y ponen sus atalayas 
E n las s ierras y c o l l a d o s , 
Y proponen de m o r i r 
Antes que ser capt ivados. 
E l i ach in como era viejo 
Y en trabajo ejercitado 
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Á n d a s e de pueb lo en pueblo 
A n i m a n d o a l desmayado , 
Y en l a c i u d a d de B e l u l i a 
C o n s u gente se l i a e n c e r r a d a , 
A do venia Holofernes 
C o n su gente encaminado . 
E l i a c h i n desque se v ido 
C o n s u pueb lo a t r i b u l a d o . 
M a n d ó ce l eb ra r ayunos 
P o r q u e Dios fuese a p l a c a d o , 
Y é l se viste de c i l i c i o 
C o n todo s u c l e r i c a d o . 
No queda mujer n i h o m b r e 
N i n i ñ o m u y de l icado 
Que no hic iese o r a c i ó n 
A l al to Dios sobe rano : 
N o q u e d a c i u d a d n i pueblo . 
D o no se haga gran l l a n t o , 
H a c i é n d o l e sacr i f ic ios 
De lo mejor d e l ganado. 

[Comienza la historia de Judíth, ete. Pliego 
suelto.) 

* El pliego suelto de donde se ha tomado este y los cinco 
romances siguientes está Impreso en 4.% á dos columnas, en 
letra gótica. Parece edición hecha en los años de la tercera á 
la cuarta década del siglo xvi. 

C O N T I N U A L A H I S T O R I A D E J U D I T H . — 1 1 . 

(De Juan Baptista.) 

G r a n p r iesa se da Holofernes 
P o r ver e l fin deseado , 
Y á la c i u d a d de B e t u l i a 
C o n su gente se ha l l e g a d o , 
Cuando le v in ie ron nuevas 
Que Israel lo ha desprec iado. 
Desque Holofernes lo supo 
Que Israel se ha r e b e l a d o , 
Y que estaba bas t ec ido , 
Y aperc ib ido y a r m a d o , 
\r que no ha l laba entrada 
P o r do fuese b a t a l l a d o , 
Junta capitanes muchos 
P a r a ser mas i n f o r m a d o , 
Q u é tan grande* era aque l re ino 
Que tan poco lo ha es t imado , 
Y s i es pueblo b ien gue r r e ro , 
Y en armas e je rc i t ado . 
H a b l ó A c h i o r luego all í 
E l o c u e n t e y b i e n hab lado , 
De Amoni t a s c a p i t á n , 
Que v e n í a capt ivado : 
— S i me d a s , s e ñ o r , l i cenc ia 
L a verdad te h a b r é contado 

. De estas gentes m o n t a ñ e s e s 
Y de todo s u r e i n a d o , 
C o n la pena de la v ida 
S i m i d icho fuere falso. 
S á b e t e que aqueste pueblo 
De Osaldea fué sacado , 
P o r q u e el g ran Dios que adora 
Que les d ió este pr incipado 
P o r ahorrescer los dioses 
Que sus gentes adoraron , 
E n pago de l cual serv ic io 
S iempre Dios los ha p rec iado , 
Y les d ie ra aquestos r e i n o s , 
S in haber los ba t a l l ado ; 
C a Dios ba ta l la por ellos 
Y s iempre los ha g u a r d a d o , 
Y m i é n l r a s que le s i rven 
L e s daba esfuerzo doblado ; 
Mas si adoran otros dioses 
L u e g o los ha cas t igado , 
Y los da á sus enemigos 
P a r a que sean m a l t ra tados . 

Mas pues ellos se defienden , 
E l su Dios les ha ayudado , 
Y si su Dios les a y u d a . 
S e ñ o r , trabajas en v a n o . 
Pues no basta lodo el mundo 
P a r a entrar en su c e r c a d o : 
M^s s i en algo le ofendiese 
E l te los h a b r á en t regado. — 
Holofernes que esto oyera 
M o s t r ó s e muy e n o j a d o , 
Pues nadie le r e s i s t í a 
De los que habla conquis tado : 
M a n d ó cas t igar á A c h i o r , 
Y que fuese encarce lado , 
O que lo j u s t i c i en luego 
P o r lo que habia c o n t a d o ; 
Mas los suyos le aconsejan 
Que no se mostrase a i r a d o . 
Mas que lo env íe á B e t u l i a , 
Vaya preso y mania tado 
P a r a que con los j u d í o s 
Fuese preso y jus t i c iado . 
Y a l l evaban á A c h i o r 
P o r su p i é , y fuera de p a s o , 
P o r una ladera a r r iba 
L u g a r seguro buscando , 
Cuando dan con c o r r e d o r e s 
Que d e s c u b r í a n el campo : 
L a s guardas desque los v ieron 
P r o c u r a n ponerse en salvo,, 
Y dejaron á A c h i o r 
A l p ié de un á r b o l a tado. 
L l e g a n á él los j u d í o s 
Y p r e g ú n t a n l e de l caso : 
A c h i o r les respondiera 
T o d o io que ha pasado : 
L o s j u d í o s lo desatan 
Y á Be tu l i a lo han l l e v a d o , 
Y delante todo el pueb lo 
A A c h i o r han presentado 
P a r a que les diese cuenta 
P o r q u é lo han i n j u r i a d o , 
Y de lo que Holofernes 
T e n i a de terminado^ 
E n no se par t i r de l ce rco 
Hasta se haber b i e n v e n g a d o ; 
Y por tanto lo env ia ra 
Para con ellos m a l a r i o . 
L o s j u d í o s que esto o y e r a n , 
Gran temor los ha tu rbado , 
Y por las plazas y cal les 
L a s gentes van lamentando. 
M o l l i p i i c a a sus ayunos , 
Y conoscen su p e c a d o , 
Sup l i cando á Dios del cielo 
Que no los haya o lv idado . 
A A c h i o r b i en le s u c e d e , 
P o r q u e habia p red icado 
Que Dios fué su ayudador . 
P o r lo cual fué des terrado : 
H é c e n l e fiesta s o l e m n e , 
Y fué bien aposentado. 
L u e g o o t ro d ia s iguiente 
Holofernes ha m a n d a d o , 
Que se cuenten los gue r re ros 
Que pueden sa l i r al campo , 
Y ha l l a ron de los suyos 
Y de los que ha cap t i vado . 
C ien to veinte m i l de p i é , 
Y veinte m i l de caba l lo . 
Desque se vió p o d e r o s o , 
Tan pujante y ensalzado , 
M á n d a l e s que se repar tan 
C a d a haz por lo m u r a d o , 
Y de mejores guer reros 
E l se queda a c o m p a ñ a d o : 
M a n d ó mas cegar las fuentes 
Y los c a ñ o s ser queb rados , 
P o r q u e por sed y por hambre 
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Sías p res lo se lo hayan dado. 
L o s j u d í o s desque vieron 
Que el agua les ha qu i t ado , 
Comienzan á desmayar , 
Y en t i e r r a se han pos t r ado , 
Supl icando á Dios del cielo 
Que d'ellos tenga c u i d a d o , 
Pues que el pueblo desmayaba 
P o r el agua que ha fa l tado, 
Y la que hay en las cisternas 
En t r e ellos se ha o rdenado , 
Que se diese por med ida , 
Y que no se diese abasto. 
L l o r a n viejos y mancebos 
C o n c o r a z ó n quebrantado : 
L l o r a n viejas y doncel las 
Con e s p í r i t u humi l lado : 
Y los .niños se ca ian 
De hambre y sed traspasados : 
L a s best ias d e s f a l l e c í a n , 
Y perescia el g a m i d o : 
Unos á otros d e c í a n : 
Sobre tí sea este p e c a d o , 
Pues va l i e ra mas m o r i r 
Que vivir tan desas t rado. 
Or ias luego h a b l ó , 
Rey de aqueste pr inc ipado : 
— Ñ o d e s m a y é i s , c a b a l l e r o s . 
N i vos m a l d i g á i s , h e rmanos , 
Pues e l soberano I'ios 
E n esto nos ha p r o b a d o ; 
Y si de qu í á c inco dias 
No os hub ie re r e m e d i a d o , 
Haced paces y c o n c o r d i a 
C o n el que os tiene ce rcados .— 
Puesto e l pueblo en tal es t recho 
Gran l lanto se ha l e v a n t a d o , 
Porque á los que e ran l í e les 
No p lac ia este con t ra to . 

{Comienza la historia de Judílh, Pliego suelto.) 

444, 
C O N T I N Ú A L A H I S T O R I A D E J C D I T H . — 1 » . 

{Be Juan Baptista.) 

Muy t r is te estaba I s r a e l , 
P o r !o cua l hace gran l lanto , 
P o r q u e e l c r u e l Holofernes 
L o tiene tan fa t igado. 
Que dentro de c inco d í a s 
Se pusieran en sus m a n o s . 
S i no fuera por J u d i t h , 
M a t r o n a de gran estado. 
Mujer fué de Manasses , 
De qu ien h a b í a env iudado ; 
T r e s ó cua t ro a ñ o s h a b í a 
Que lo h a b í a sepul tado. 
R i c a e ra y m u y prudente 
Y devota del m u y A l t o , 
P o r cuyo amor propus ie ra 
No t o m a r o t ro v e l a d o . 
P o r lo cua l se r e t r a j e ra 
Y en c lausura se ha ence r rado 
Dentro de su mesma c a s a . 
E n un palacio apar tado, . 
A do en grande peni tencia 
S u v ida i ba gas tando; 
Y allí l e d ie ron las nuevas 
Del t iempo m u y abreviado 
Que le diera e l rey Or ias 
A l pueblo por í ina l p l azo . 
Desque la nueva supiera 
P o r injuria lo ha tomado 
Que tal contracto pagase 
N i concierto tan profano ' 
Y mandara l lamar iue^o 
A los que lo han contratado 

Or ias y sacerdotes 
Vienen luego á su l lamado , 
Y' p regunta q u é concier tos 
Son estos que han ce l eb rado . 1 
E l l o s d ieron sus d i s cu lpa s . 
Que no fué mas en su m a n o , ; 
P o r q u e el pueb lo desmayaba 
Y en esto lo han concer tado . 
Hab la ra Jud i th m u y fuer te , 
C o n c o r a z ó n a n i m a d o : 
— ¡Oh hombres de poca fe, 
Y cuan m a l lo h a t é i s m i r a d o 
E n hacer tan g ran ofensa 
A l S e ñ o r que os ha c r i a d o , 
Pues para que os l ib rase 
L e h a b é i s t iempo s e ñ a l a d o S 
A c o r d a r se os debiera , 
De c ó m o en t iempo p a s a d o , 
A nuestros padres l i b r ó , 
A A b r a h a m y su engendrado , 
A Jacob y á M o y s e n , 
Y al pueblo san t i f i cado , 
De dos m i l desaventuras 
Que por é l han e scapado , 
Y pocos a ñ o s h a b í a 
Que nos h a b í a rescatado 
D e l poder de) enemigo 
Que nos h a b í a sojuzgado. 
Y s i agora p a d e s c e í s , 
Sabed que os ha tentado 
P o r ver l a fe que t e n é i s 
C o n quien tanto vos ha amado . 
Pues i d vos y esforzad 
A l pueblo desven turado , 
Y que ayunen les m a n d á , 
Y conozcan que han e r r a d o , 
Y humi l l en sus corazones 
Y conozcan s u p e c a d o ; 
Que Dios les d a r á v i c to r i a 
Dent ro de lo l i m i t a d o ; 
Y vosotros vos i d luego 
A aquel la p u e r t a de l c a m p o , 
Y velad toda la noche 
A nuestro Dios supl icando 
Oya las mis oraciones 
Y e l m i deseo, que es s á n e l o . — 
Vanse Orias y s u gente 
Donde les e ra m a n d a d o , 
Y Judi th á s u secreto 
E n t r a g imiendo y l l o r ando . 
V í s t e s e luego un c i l i c i o , 
Y en ceniza se ha pos t r ado , 
Supl icando á Dios que c u m p l a 
E l su ruego deseado, 
Y le d é s a b i d u r í a 
P a r a vencer al t i r a n o , 
Po rque c o n o z c a n las gentes 
Que su nombre han b la s femado , 
Que su Dios es Dios de d i o s e s , 
Digno de ser adorado . 
Estas palabras d i c i e n d o 
S u p e t i c i ó n ha a c a b a d o , 
Y l e v a n t ó s e de presto 
De su penitente es t rado , 
Y l l a m ó á una s i rv ienta 
De qu ien s iempre se ha fiado, 
Y m a n d ó l e pres tamente 
Que le aparejase u n b a ñ o . 
E n el cua l l avó su cue rpo 
Muy hermoso y d e l i c a d o , 
Y u n g i ó s e d e s p u é s de l impio 
C o n un u n g ü e n t o m i r r a d o : 
V í s t e s e delgados l i e n z o s , 
Una ropa de b r o c a d o ; 
C a l z ó s e r icas sanda l ias . 
Que era muy ga l án c a l z a d o ; i 
C i ñ e s e c o r d ó n de oro 
De ruecas es labonado ; 
V í s t e s e mangas tranzadas 
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Sacadicos sus b o c a d o s ; 
P é n e s e a jo rcas , y mani l las 
E n sus cr i s ta l inos b razos ; 
Sus dedos l lenos de a n i l l o s , 
Y en el pecho u n r e l i c a r i o , 
Y u u fol íete de antepecho 
De per las m u y sal teado , 
C o n un gor ja l 'muy prec ioso 
De r i c o esmalte e s m a l t a d o ; 
L a gargant ica del cue l lo 
N o tiene p rec io es t imado : 
Ponse m i t r a en c a b e z a , 
Que e ra un v i rg ina l tocado , 
Entranzaclo á sus cabel los 
C o n t renza de o ro h i lado : 
¡ Madejas parescen de o ro 
S e g ú n e s t á n r e l u m b r a n d o ! 
Y como su he rmoso c u e r p o 
E r a b ien p r o p o r c i o n a d o . 
L a su l inda c o m p o s t u r a 
M u c h o mas lo ha ado rnado : 
S u ros t ro s in apos tura 
P a r e c e d e i l i c a d o ; 
P o r q u e aunque era he rmosa 
E l S e ñ o r la ha apos t ado , 
Y en suprema he rmosu ra 
L a d o t ó en supremo g r a d o . 
Desque ya estaba c o m p u e s t a , 
Y su Rente ha s a l u d a d o , 
M a n d ó luego á su s i rv ienta 
Que le l levase r ecaudo 
De l c o m e r , po rque no fuesen 
C o s t r e ñ i d a s á b u s c a r l o . 
S u s ie rva como es astuta 
M u y de presto se ha ca rgado 
De vino y algunas f ru t a s , 
P o r q u e no fuese f o r z a d o , 
S i no lo l levasen e l l a s . 
De c o m e r con los paganos, ' 
L o c u a l e ra de f end ido , 
Y por la ley m u y vedado . 

{Comienza la historia de Judith, etc. Pliego 
suelto.) 

C O N m t í A L A H I S T O R I A D E J Ü D I T H . — I V . 

{De Juan Baptista.) 

Y a se p a r t í a Jud i th 
De s u m u y r i c o pa lac io 
Antes de la m e d i a n o c h e , 
Y al p r i m e r canto de l g a l l o : 
Con e l la va su s i r v i e n t a , 
A b i a tiene p o r d i c t a d o , 
Y vanse para l a p u e r t a 
A d o n d e estaban velando 
Orias con m u c h a gente 
L a s u venida e s p e r a n d o ; 
Y desque á el los l l egó 
E n el sue lo se han p o s t r a d o , 
V i e n d o una muje r tan l i n d a 
De c o r a z ó n tan osado. 
Y ans í postrados en t i e r r a 
Nada le hablen p r e g u n t a d o ; 
Mas ruegan á Dios de l c i e lo 
Que la saque á paz y á salvo , 
Y la t r a iga con v ic to r i a 
De lo que habla comenzado . 
V a n ya fuera de los m u r o s 
Bajando por un c o l l a d o , 
Y por l legar mas a ína 
L o s valles van t ravesando. 
Y a q u e r í a amanescer 
Cuando l l egaron á un r a s o : 
V i s to la h a b í a n cor redores 
D e j o s que andaban c e r c a n d o , 
Y desque la conosc ie ron 

Que e ra de l pueblo c o n t r a r i o , 
L o mas p res to que pud i e ron 
A ella se han acercado . 
Desque l a vieron tan l i n d a . 
S e ñ o r a , l a han l l a m a d o , 
Y p r e g ú n l a n l e do viene : 
Dice les , que escapando 
De mano de los j u d í o s 
Donde se h a b í a c r i a d o . 
P o r q u e todos d e s m a y a b a n , 
Y que les h a b í a pesado 
P o r res is t i r á H o l o f e r n e s , 
Y no le haber convidado 
Con sus personas y t i e r r a s , 
Y con p rec io a t r ibutado. 
E m p e r o que mas q u e r í a n 
M o r i r que ser cap t ivados , 
Y por no m o r i r con e l los 
D 'e l los se ha deshur tado 
P a r a dec i r á Holofernes 
C ó m o puede c a p t i v a d o s . 
E l l o s desque aquesto oyeron 
A l l o lo ib rnes l a han l l e v a d o . 
E l cual como es de m a ñ a n a 
E n su t i e n d a - e s t á acos t ado . 
L a cua l e ra la mas r i c a 
Que p o d r í a ser contado. 
C a d a estatua e ra de plata 
Donde e l c o r d e l e s t á a t a d o , 
L a s barras eran de o r o . 
Que descienden de lo alto : 
É l cober tor de l a t ienda 
De un c a r m e s í r u b r i c a d o , 
Con franjas de f rocaduras . 
Muy r icamente franjado. 
R i c a s a l fombras y p a ñ o s 
P o r o rnamento y e s t r a d o ; 
P e r o el lecho en que d o r m í a 
No puede se r aprec iado ; 
L o s bancos eran de cedro 
Y de plata son los c l a v o s , 
Y con o ro de m a r t i l l o 
Cada maste! t a c h o n a d o ; 
Y las cintas que los c i ñ e n 
Son de tejido dorado : 
L o s colchones son de H o l a n d a , 
L a s cuerdas de oro h i l a d o , 
L a s s á b a n a s son p rec io sa s 
P o r ser de viso delgado : 
E l cobe r to r de la c a m a , 
U n brocado de tres altos , 
Almohadas y ac i rue los 
Ricamente e s t á n l abrados . 
E l p a b e l l ó n que lo cub re 
E s de r i co desh i l ado , 
De boscajes t rasparentes 
C o n oro y seda t r amado . 
P e n a tenia de muer t e 
Quien entra sin ser l l a m a d o , 
O sin que p i d a l i c e n c i a , 

Y se la hobiese o torgado ; 
Y por esto con Jud i th 
A l por te ro han l l e g a d o , 
P a r a que d iga á H o l o l o r n e s , 
C ó m o lo e s t á n a g u a r d a n d o , 
C o n una doncel la r i c a 
D e l pueblo c i r c u n c i d a d o , 
Que quiere ver á su A l t e z a , 
Y besarle p i é s y manos. 
E l por tero ent ra luego 
De su l indeza admi rado . 
Holofernes desque fuera 
D e l por tero así i n f o r m a d o , 
Manda que la d é n entrada , 
Y el la luego hubo ent rado. 
Desque Jud i th \ i ó á Holofornes , 
De majestad tan c e r c a d o . 
H i n c ó rodi l las en t i e r r a ; 
Sobre su faz se ha p o s d a d o , 



R O M A N C E S R E F E R E N T E S Á L A H I S T O R I A S A G R A D A . 29S 

Y a d ó r a l o como á rey 
S e g ú n entre ellos se ha usado. 
Desque Holofornes la v ido 
Todo e s t á marav i l l ado 
De ver su g ran h e r m o s u r a 
Y rost ro c la r i l i cado : 
M á n d a l e que no t e m i e s e , 
Y que se haya l e v a n t a d o , 
Y que dijese la causa 
P o r q u é v in iera á busca r lo . 
Judi th como era prudente 
D'esta mane ra h a h a b l a d o : 
— G u á r d e t e D i o s , m i s e ñ o r , 
Y te prospere e l es tado, 
Y te haga emperador 
De todo lo ya h a b i t a d o : 
S á b e t e que tu n o b l e z a , 
Y poder m a g n i f i c a d o , 
L a s tus v i r tudes s in cuento 
P o r las gentes h a n volado 
P u b l i c a n d o tus l oo res 
Y t u á n i m o e s fo rzado ; 
P o r lo cua l tuve deseo 
De ser s ie rva en t u pa lac io . 
No me pesa haber venido 
Pues es verdad lo l o a d o ; 
P o r tanto por m i venida 
Sey s e ñ o r cer t i f icado 
Que e l pueblo de los j u d í o s 
E s t á tr is te y t rabajado 
Desque quitaste las aguas i 
Y e l c o m e r les ha f a l t a d o : 
Beben sangre de a n i m a l e s , 
Y ans í esta desesperado , 
P o r lo cua l con t ra su Dios 
Rec iamen te han b l a s f emado , 
P o r la c u a l ofensa h é c h a 
M u y c laro les ha mos t r ado 
Que á n t e s de muchos d í a s 
D'el los h a b r á s t r i u n f a d o ; 
P o r q u e á los sus sacerdotes 
L e s ha s ido reve lado 
Que por ser ma lo s u pueb lo 
A t i te s e r á e n t r e g a d o , 
S e g ú n que á n t e s de A c h i o r 
F u i s t e , s e ñ o r , i n f o r m a d o ; 
Y s i me otorgas l a v ida , 
Dame seis d í a s de p lazo 
P a r a que ruegue á m í D i o s , 
Que nos haya d e c l a r a d o , 
Cuando es su voluntad 
Que los hayas sub je t ado , 
P a r a lo cua l te sup l ico 
Que me fuese otorgado 
Que nadie me impid iese 
De sal i r á orar a l campo 
A l a ho ra que s int iere 
Que m i Dios me h a l l a m a d o . — 
E l R e y que en s u he rmosu ra 
T o d o estaba t r a s f o r m a d o , 
C o m o cuando con la presa 
E l a lcon e s t á c e b a d o , 
Manda que por sus reales 
E s t o fuese p r e g o n a d o : 
Que á la donce l la j u d í a 
Nadie l a h o b í e s e eno jado; 
Mas que ande l i b remen te 
P o r cua lqu ie r entrada y p a s o : 

' Y m a n d ó l a aposentar 
Do e l tesoro e s t á e n c e r r a d o , 
Que era dentro de su t ienda 
E n u n secreto apa r t ado , 
Y que cuanto p id i e r e 
N o le sea detardado. 
L o que Holofernes m a n d a r a 
P o r todos es otorgado, 
C a su l inda he rmosura 
A todos los ha l igado. 
M a n d ó mas : que del c o m e r 

Se le diese de su pla to . 
Jud i th como era prudente 
Es to le h a b í a n e g a d o , 
Dic iendo que e l la traia 
P a r a sí manjar guisado. 
E l Rey d'esto sospechoso 
L u e g o hobo preguntado 
Dic iendo , que q u é h a r í a 
Desque l o baya gastado. 
Dice que á n t e s que se acabe 
H a b r á fin lo comenzado , 
Y d e s p u é s que c o m e r í a 
De lo que le fuere dado . 
C a d a noche se sal ia 
A un muy he rmoso prado t 
Adonde estaba una fuente. 
L u g a r m u y aparejado 
P a r a hace r o r a c i ó n 
D e s p u é s de se haber b a ñ a d o . 

(Comienza la historia de Judith, etc. Pliego 
sueldo.) 

C O N T I N Ú A H I S T O R I A D E J Ü D I T H . — V . 

{Be Juan Baptista.) 

Pasados e ran tres d í a s 
Y U e g á d o s e h a b í a e l c u a r t o . 
Cuando se a c o r d ó H o l o f e r n e s , 
Que su pueblo e s t á c a n s a d o , 
Y que s e r í a m u y jus to 
E n algo ser r e c r e a d o , 
P a r a lo cua l o rdena ra 
U n buen c o n v i t e , a f a m a d o , 
E l m a y o r que nunca ha hecho 
D e s p u é s que anda ba t a l l ando ; 
Y m a n d ó que todos c o m a n 
A sus expensas y ga s to s , 
Y que coman á su mesa 
L o s que e ran hijos de a lgo. 
Desque las mesas son puestas 
Y todos se han asen tado , 
E l poderoso Holofernes 
De J u d i t h se ha acordado : 
Mandado ha que l a l l amen 
P a r a que cene á su l a d o . 
E n t r a presto e l mensajero , 
D ice que e l Rey l a ha l l a m a d o . 
J u d i t h , como era tan sab ia . 
S u venir no ha d e t a r d a d o , 
Y fuése para Holofernes 
Adonde estaba cenando. 
— ¿ Q u é es lo que m a n d a s , s e ñ o r , 
E n que yo te haya agradado ? — 
M a n d ó l e que se asentase 
P a r a darle a l g ú n descanso. 
Jud i th ,hecha su m e s u r a , 
D'esta m a n e r a ha h a b l a d o : 
— N o e ra d ina y o , s e ñ o r , 
De v iv i r en t u p a l a c i o , 
Cuanto mas comer á mesa 
De u n s e ñ o r tan s u b l i m a d o ; 
Mas pues que á t í p l a c í a 
•Vo c u m p l i r é t u mandado .— 
S e n t á d o s e h a á l a mesa 
Y p ide que le sea dado 
E l c o m e r por su s i rvienta 
D e l manjar a cos tumbrado . 
E n t r e e l c o m e r y e l bebe r 
Holofernes l a ha m i r a d o , 
Y m i é n t r a s mas la m i r a b a , 
E n e l la se ha t r a s p o r t a d o ; • 
Y como estaba encendido , ) 
E n c o m e r no es m e s u r a d o , 
N i m é n o s en el beber 
Hasta ser embr i agado . 
D e s p u é s que a lza ron las mesas 
F u é r a s e para s u es t rado 
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L levando á J u d i l l i consigo 
P a r a d 'el la hü i ) e r gbzado. 
J i u l i l h como en Dios confia 
E n nada se ha e x c u s a d o , 
Y av isó á la s i rv ienta 
Que ce rca se haya quedado 
Pa ra que cuando la l lame 
Acud ie se á su l lamado. 
L l e g a n ella y Holofernes 
A aquel su prec ioso e s t r ado , 
Y un su cas t rado por te ro 
L a s puertas ha empare j ado ; 
Mas a p é n a s Holofernes 
Se acos tara en e l e s t r a d o , 
Cuando ya estaba d o r m i d o 
De un s u e ñ o m u y pesado . 
J u d i l h desque asi lo v ido 
De rod i l l a s se ha p o s t r a d o , 
Sup l icando á Dios del c ie lo 
N o la haya desamparado . 
Desque h i c i e r a o r a c i ó n 
L o s sus ojos hubo a l z a d o , 
Y v ido un g a l á n alfanje 
D e u n c lavo estar c o l g a d o , 
Y desque vido á Holofernes 
E n s u e ñ o tan reposado , 
Á s e l e de los cabel los 
P a r a poder d e g o l l a l l o , 
Y á los dos golpes p r i m e r o s 
L a cabeza le ha c o r t a d o . 
Vue lve luego el alfanje 
D o n d e lo habla d e s c o l g a d o , 
Y envolv ie ra la cabeza 
E n un p a ñ o que ha h a l l a d o , 
Y acude para la p u e r t a 
A do Abia la e s t á esperando : 
A b r e n pasico las p u e r t a s . 
Que s in l lave han quedado , 
Y d ió á s u s ierva la c a b e z a , 
Y en un fardel la han e c h a d o , 
Y p o r mas segur idad 
L a puer ta le han ce r r ado . 
Ibanse para l a fuente. 
S e g ú n lo han acos tumbrado . 
A u n q u e e l campo e s t á seguro 
P o r lo m u c h o que han cenado. 
Y a salen de los reales , 
Y su paso han a l a r g a d o , 
Y en cabo de pocas horas 
A B e t u l i a han al legado. 
F u é r o n s e para la puer ta 
P o r donde h a b í a n pasado , 
A do Or ias y su gente 
Y a la estaban aguardando , 
A u n q u e ya de s u venida 
Hablan desconl iado . 

{Comienza ta historia de Judith, etc. 
suelto.) 

Pliego 

447. 
C O N T I N Ú A L A H I S T O R I A D E J U D I T H . — V I . 

{De Juan Baplista.) 

Y a Judi th l l ega á B e t u l i a , 
Y grandes voces va dando : 
— l í s f o r z a o s , hermanos m i o s . 
Pues que Dios nos ha ayudado , 
Que al soberb io de Holofernes 
Os dejo descabezado.— 
Orias desque lo o y e r a , 
Del hecho m a r a v i l l a d o . 
Manda luego traer hachas 
P a r a saber del estrago. 
Guando las hachas v in ieron 
Ya el pueblo e s t á juntado : 
A l l i hablara J u d i í h 
Con á n i m o no t u r b a d o : 

— D a d gracias á D i o s , va rones , 
Y su nombre sea loado ; 
Pues que siendo p e d d o r e s , 
INo m i r ó nuestro p e c a d o ; 
Mas d ió fuerzas varoni les 
A un cuerpo afeminado , 
Pa ra que-quede Holofernes 
Va muer to y descabezado .— 
Y po rque mas se gozasen 
L a cabeza le ha mos t rado . 
E l l o s le dan muchas gracias 
P o r el trabajo pasado ; 
E m p e r o po rque no yer ren 
De aquesto les ha a v i s a d o , 
Que tomasen la cabeza 
Y la h inquen en un pa lo , 
Y en lo mas alto del m u r o 
C o n c u ñ a s la hayan lijado , 
H a c i a do estaba Holofernes 
Y su rea l asen tado . 
P a r a que en saliendo el sol 
L a descubra con sus r a y o s , 
Y que e n l ó n c e s salgan ellos 
Grandes alar idos d a n d o ; 
E m p e r o que no desc ienda 
Ninguno d'ellos al c a m p o , 
Hasta que vean c laramente 
Que todos andan turbados. 
Dicen que ansi lo h a r í a n 
C o m o les ha aconsejado. 
Sa l ido era ya e l s o l , 
Y el campo se ha a c l a r a d o , 
Cuando salen los judios 
C o n todo su pueblo armado : 
Ape l l i dos dan de g u e r r a 
P a r a mas a l b o r o t a l l o s : 
L o s enemigos r e c u e r d a n , 
Y como e s t á n desa rmados , 
A l a t ienda de Holofernes 
V a n con paso ap resu rado ; 
Mas ninguno l lamar o s a , ' 
Porque aun estaba c e r r a d o , 
Y rogaron al por tero 
Que entrase á despertal lo . 
E ! por te ro mucho t e m e , 
P o r q u e tenia pensado 
Que su s e ñ o r Holofernes 
De Jud i th e s t á gozando ; 
iíias como le daban pr iesa 
Que e l pueblo e s t á a lborotado , 
A b r e su puerta p a s i c o , 
Y á la c ama se ha a juntado, 
Y hal lara el cuerpo muer to 
E n su sangre sepultado. 
E n t r a r a á ver si Jud i th 
Kstaba en su p a l a c i o ; 
Mas desque no la hal lara 
Sale grandes voces dando . 
Que su s e ñ o r e s t á muer to 
De J u d i t h , que lo ha e n g a ñ a d o . 
E l l o s , en oyendo a q u e s t o , 
Gran t emor les ha cercado ; 
Y en esto ya los j u d í o s 
Se h a b í a n presto aba j ado , 
Y con gran t ropel de gente 
C o n ellos se han encontrado. 
L o s tristes con el t e m o r , 
Y como e s t á n descuidados , 
P o r dichoso se tenia 
E l que d'ellos se ha escapado. 
L o s j u d í o s van tras el los 
H i r i é n d o l o s y ma tando ; 
Mas los que mejor huian 
Esos son mejor l ibrados . 
Y d e s p u é s que los tuvieron 
De su t ie r ra des te r rados . 
Vuel to se h a b í a n á las tiendas 
Del rea l desbara tado , 
Y recogen las r iquezas 
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Que los habian ü o j a t l o , 
Y l l évan las á Be lu l í a 
P a r a ( ¡ue l'uese o r d é n a d o 
Que lodo el despojo l'uese 
A n i e J u d i l h presentado, 
P. i ra (pie lo lome lodo 
Pues (pie lo lia t rabajado. 
Mas J u d i l h como e r a santa 
T o d o lo l ia r e n u n c i a d o , 
Y m a n d ó lo repar t i esen 
S e g ú n que lo han u s a d o , 
Y lo que á e l la cupiese 
L o diesen al t emplo santo. 
Israel desque se vido 
De lal pe l igro l i b r a d o , 
Hace muy solemnes liestas 
P o r un hecho tan n o m b r a d o , 
Y con m ú s i c a s y danzas 
A Dios han g lo r i f i cado ; 
Y por d ia m e m o r a b l e 
E s l e ce lebran cada a ñ o , 
Y á J u d i l h m i é n l r a s que v i v e 
P o r s e ñ o r a la han honrado , 
Y el honrado de A c h i o r 
Y a j u d i o se ha to rnado , 
Y pide en s e ñ a l de aquesto 
Que quier ser c incunc idado . 
J u d i l h á la s u s i rv ien ta 
L i b r e la habla dejado , 
Y d o l ó l a de heredades 
P a r a que viva en descanso; 
ü e lo cua l sea Dios b e n d i t o , 
Y pa ra s iempre loado . 

{Comienza la historia de Judith., etc. Pliego 
suelto.) 

448. 
N A E D C 0 D O N 0 S 0 R V LAS AMAZONAS. 

{Anónimo 

D e s p u é s de d a r t e , N a b u c o , 
E i p a r a b i é n que se debe. 
A la v ic to r i a que alcanzas 
Del Palest ino r e b e l d e , 
Y que su pueb lo caut ivo 
A Bab i lon ia t ra jeses , 
P o r q u e la tama tu nombre 
Solo l u valor c e l e b r e ; 
Pues besan l a n í a s n a c i o n e s , 
C o m o se m i r a n p re sen te s . 
T u p i é , y r i n d e n vasallaje 
A l u p o d e r , para s i e m p r e , 
Digo que mis amazonas . 
Invencible y f iera gen t e . 
Que el A s i a ocupa sus b r a z o s , 
Y A r a b i a y F e n i c i a t e m e n ; 
L a s que en los c l imas que habitan 
H o m b r e ninguno cons i en ten , 
Y los m a r i d o s con el las 
Mas que una noche no d u e r m e n , 
Y esto para que no falte 
L a s u c e s i ó n q u é conviene 
A la r a z ó n del E s t a d o 
C o n que se gob ie rnan s i e m p r e ; 
L a s que e l yugo de A l e j a n d r o 
C u a n d o á todo el mundo vence 
No cons in t ieron j a m á s 
Indomables y val ientes ; 
L a s que de valor a r m a d a s , 
L a s que vest idas de pieles 
De sus Hechas con las p lumas 
E m p r e n d e r al sol pretenden , 
Y DO hay ave s o b r e el a i r e , 
S e g u r a fiera en su a lbergue , 
M o n t e , c o r r i e n d o , ó v o l a n d o , 
Que sus arcos no sujeten ; 
P a r a cuyos cier tos l i r o s , 
P o r q u e al a r r imar al fuer le 
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Pecho , e l a r c o , no haga es torbo 
Se c o r l a n el uno á ce rcen : 
Las que en b e l l e z a , t a m b i é n 
C o m o en la a s p e r e z a , e x c e d e n 
A cuantas e l T á n a i s v iven , 
Y cuantas el T i g r i s beben : 
L a s que al fln mujeres siendo 
Monst ruos de L i b i a parecen , 
Aunque en cua lqu ie ra r e g i ó n 
Somos monst ruos las mujeres ; 
S e ñ o r , á voces te p iden 
N o m b r e s esposo tan fuer le 
Y tan n o b l e , como e l b r azo 
De Sofonisba merece . 
E n t r é en consejo de Es t ado 
C o n e l l a s , y se resuelven 
E n que e l rey de Bab i lon ia 
L a merezca so l amen te . 
C o n la m i s m a c o n d i c i ó n 
Q u e nuestras es trechas leyes 
P i d e n , po rque de este m o d o 
Nues t ros re inos se conse rven ; 
Y para que de los dos 
Igual sol n a z c a , que herede 
L o s que heredo yo en la A r a b i a 
De T i r o y de M i l i l e n e , 
A Babi lon ia d a r á s 
P r inc ipe si v a r ó n fue re , 
Y si m u j e r , da i ' é re ina 
A mis amazonas fuertes. 
Cuaren ta m i l me a c o m p a ñ a n 
C o n los mar idos que t ienen 
P a r a esta o c a s i ó n agora 
E s p e r a n d o que les l leve 
L a r e s o l u c i ó n que aguardan , 
Po r cuyas nuevas alegres 
L a s a lbr ic ias que aperc iben 
P a r a t í , son las s iguientes. 
C i e n caba l los enjaezados 
Todos de manchadas p i e l e s ; 
C i e n elefantes cargados 
De o ro y plata con que pueden 
Hace r una es ta tua , donde 
P o r Dios te adore la gen te ; 
U n ca r ro , para que t r iunfes . 
De m a r f i l , que de re l ieves 
De o r o , y rub io s gi rasoles 
P in tados tus hechos t iene. 
Las perlas te dan sus c o n c h a s , 

Y por ú n i c o presente 
E n j a u l a de c o r a l r u b i o , 
( i r á n s e ñ o r , v e r á s e l f é n i x . 
E s t o te dan los deseos 
De mis p r o v i n c i a s , y advier te 
Que yo en persona he v e n i d o , 
Y que delante me tienes. 
Q u i é n es Sofonisba sabes : 
E n valor y sangre excede 
:Por su padre y por su madre 
A los or ientales reyes . 
L o que toca á su he rmosu ra , 
N a b u c o , no se e n c a r e c e , 
A u n q u e d i cen en el A s i a , 
Que re ina pudiera hace rme . 
Mas po rque te sat isfagas, 
E l embajador que v i e n e . 
E l r e t ra to t rae cons igo . 
M í r a m e b ien pues es es le . 

{Primavera y flor de Romances, 2.a parle.) 

< Es una relación como las de comedia. 

449. 
DAVID Y GOLÍAS. 

{Be Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
G r a n gue r r a tiene S a ú l , 

Muy sangr ienta es la ba ta l la 
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C o n aquestos ( i l is teos, 
Gente á su re ino cercana . 
Pe lean como val ientes , 
Unos á otros se m a i a u , 
A todos S a ú l v e n c i a , 
L o s cont rar ios desmayaban. 
A ayudar los filisteos 
U n gran gigante l legaba ; 
G o l í a s h a b í a por nombre , 
De ca t adura m u y b r a v a , 
De desmesurada fue rza ; 
A todos he r i a y ma taba : 
Tan valiente es que á d iez m i l 
V e n c e r i a en l a bata l la . 
L o s j u d í o s que lo v i e r o n , 
C o n s u vista de smayaban ; 
C o b r a r o n g r a n c o b a r d í a 
D e s u ca tadura m a l a ; 
H u y e n d o i b a n ante é l , 
Que n inguno lo aguardaba. 
E n e l r e a l e s t á n t o d o s , 
N o sa len á l a ba ta l l a . 
E n e l r ea l de S a ú l 
T r e s hermanos g u e r r e a b a n ; 
Hi jos eran de E s a í 

Y hermano á Dav id le l l a m a n : 
Allí estaba el buen D a v i d , 
Que su padre le enviaba. 
Es t ando allí todos jun tos 
Oyeron p r e g ó n que daban 
P o r mandado de S a ú l ; 
L o siguiente d e c l a r a b a : 
—Que s i caba l le ro hobiese 
Que saliese á la bata l la 
C o n G o l í a s , gran g igan te , 
G r a n cosa le s e r í a d a d a , 
Y si en e l la lo v e n c i e s e , 
H e r m o s a mujer c o b r a r a . 
E n M i c h o l sola s u ' h i j a , 
Que es he rmosa y a g r a c i a d a , 
C o n la mi t ad de su r e i n o , 
L o cual todo lo o to rgaba .— 
Es tando dando e l p r e g ó n 
L o s j u d í o s d e s m a y a b a n : 
Huyendo van de G o l í a s , 
Que los her ia y mataba . 
D a v i d , que h u i r los v i d o , 
Sab ida p o r é l l a causa 
Q u e d ó muy marav i l l ado 
De su c o b a r d í a tanta. 
F u e r a luego ante Saú l : 
L i c e n c i a le demandaba 
P a r a l id ia r c o n Golias 
E l que á todos asombraba . 
Dijo al R e y , que no temiese 
De hacer lo que d e m a n d a b a , 
Que un oso y l e ó n ha muer to 
Que sus ganados mataban. 
Cuando Saúl vió el esfuerzo 
Que el n iño Dav id mos t raba , 
L u e g o le m a n d ó a rmar 

Y con sus armas le a rmaba . 
C o n « l i a s no puede andar , 
De sobre sí las q u i t a b a : 
T o m ó su cayado y h o n d a ; 
T res p iedras David tomaba 
Metidas en su z u r r ó n , 
Que puesto a l cue l lo l l e v a b a . 
F u é donde estaba el gigante 
A comenzar la batal la : 
Go l í a s cuando lo vido 
Es ta p regunta le daba : 
— ¿ Soy yo pe r ro p o r ventura , 
Que vienes con tales a rmas? 
— N o solo traigo el c a y a d o , 
E l n i ñ o le r ep l i caba . 
P a r a yo l id iar cont igo , 
Mas e l Dios que yo adoraba . 
C o n su nombre v e n c e r é 

E s a tu persona b r a v a ; 
C o r t a r é yo tu cabeza 
C o n esa t u propia espada.— 
L u e g o tomara una p i e d r a 
De aquellas tres que l l e v a b a ; 
E n la honda la p o n i a , 
A Gol í a s la t i r aba . 
Dióle en la frente con e l l a ; 
Del golpe le d e r r i b a b a : 
F u é sobre é l m u y d e n o d a d o , 
S u cuch i l lo le t o m a b a ; 
C o r t ó l e la su c a b e z a . 
P o r las barbas l a tomaba , 
Volv ióse para e l r e a l 
A S a ú l l a p resen taba , 
Que r e c i b i ó g ran p lacer : 
C o n s u hi ja lo casaba. 

' (SEPÜLVEDA, Romances nuevamente 
sacados, etc.) 

450. 
DAVID QUE L A M E N T A L A M U E R T E D E S A U L . 

(Anónimo l . ) 

L l a n t o hace e l rey D a v i d , 
Sus ojos fuentes tornados 
P o r l a muer t e de S a ú l 
Y sus hijos tan prec iados : 
D'esta mane ra d e c i a 
P o r mas dobla r sus cuidados ; 
— i I s r a e l , m i r a tus montes • 
C ó m o e s t á n ensangrentados , 

, De la sangre de tus nobles . 
De tus nobles y es forzados! 
i A y d o l o r , como cayeron 
V a r o n e s tan e s t imados ! 
N o sepan en F i l i s t e a 
Casos tan desven tu rados . 
N i se a legren las mujeres 
De los i nc i r cunc idados . 
¡ Oh montes de G e l b o é , 
Maldi tos s eá i s l l amados! 
E l cielo os quite e l r o c í o , ! 
N o l lueva en vuestros c o l l a d o s , 
N i l leve Dios mas p r i m i c i a s 
De todos vuestros sembrados . 
D o f u é r o n muer tos los fuertes 

Y sus escudos q u e b r a d o s , 
Donde m u r i ó el rey S a ú l , 
Rey de reyes consagrado : 
¡ C o m o s i no fuera ungido 
F u é muer to de los malvados ! 
¡ Oh m i Jonatas! ¡ m i h i j o ! 
¡ H o m b r e s nunca acoba rdados , 
Mas que á g u i l a s l i j e ro s , 
C o m o leones osados! 
L l o r a d , hijas de J u d e a , 
Y t e ñ i d vuestros t o c a d o s , 
Que ya es m u e r t o vues t ro R e y 
Que os daba p a ñ o s p r e c i a d o s , 
Y s in cuento a t a v í o s 
De sedas y b rocados . 
¡ Oh m i Jonatas , m i amigo , 
U n i c o entre nos amado, 
D u é l e m e de l a tu m u e r t e , 
D u é l e m e de los tus hados ! 
C o n amor de padre á hijo 
E r a m o s yo y t ú l igados , 
¡ O h fortuna muy c r u e l , 
C ó m o somos apar tados . 
De la dulce c o m p a ñ í a 
A q u ' e s t á b a m o s l l e g a d o s ! 

{Cancionero de Romances.) 

í Romance popular, aunque artístico ¿ inspi rado per la B i 
blia A un poeta, que sabia compreuderla é imitar su estilo no
ble, sencillo y severo. 
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45L 
DAVID Y B E R S A B E . 

{De Lorenzo de Sepiilveda.) 

E l Rey amado de D i o s , 
Que es David e l m u y n o m b r a d o , 
C r u e l gue r r a ha con A m o n , 
A l su re ino muy l legado. 
A su c a p i t á n Joab 
Con t ra A m o n h a b í a env i ado ; 
E l q u e d ó en Jerusa len 
C a b e / a de su re inado . 
E l amor , como es tan c i e g o , 
¡ Oh q u é ma l que lo ha e n g a ñ a d o ! 
P a s e á n d o s e e s t á Dav id 
Un dia por s u p a l a c i o ; 
Desde unos cor redores 
B e r s a b é se habia mos t r ado . 
Casada era c o n U r í a s , 
.Crías E teo l l amado . 
E n el rea l de D a v i d 
E s t á e l caba l l e ro h o n r a d o : 
B e r s a b é e ra muy h e r m o s a , 
Grac iosa en e x t r e m o g r a d o ; 
Jun io estaba de una fuente 
L a v á n d o s e e l su tocado . 
L u e g o que Dav id l a vido 
Q u e d ó d 'e l la enamorado . 
E n v i ó luego por e l l a . 
F u é t r a í d a á su pa lac io , 

Y s in n inguna tardanza 
C o n e l la se h a b i a m e z p l a d o . 
No solamente esta vez , 
S i otras muchas lo hab ia usado . 
E m p r e ñ ó s e B e r s a b é , 
De David se h a b i a e m p r e ñ a d o . 
A su c a p i t á n Joab 
E n secreto h a b i a mandado 
Que á U r í a s , buen c a b a l l e r o , 
Ante todos sea parado 
A l t i empo de l comba t i r 
A l g ú n pueblo s e ñ a l a d o , 
De m a n e r a que lo m a t e n 
Y no pueda ser l i b r a d o . 
L o que Dav id le m a n d ó 
Joab lo t iene o r d e n a d o . 
Que combat iendo á R a b a t 
Muer to fuera e l no cu lpado . 
Sabido lo ha D a v i d , 
C o n B e r s a b é se h a casado. 
N a l h a n , profeta de Dios , 
A David le ha preguntado, 
Díjole : — U n hombre r i c o 
T e n i a m u c h o g a n a d o ; 
U n pobre vecino suyo 
U n a oveja p o r r e b a ñ o , 
Y e l r i c o se l a t o m ó 
C o n e l c o r a z ó n d a ñ a d o : 
No contento c o n e l robo 
A l pobre h a b i a matado. 
R e s p ó n d e m e , r ey D a v i d , 
¿ Q u é pena terna e l cu lpado? — 

• R e s p o n d i ó Dav id , que es d igno 
De muer t e por ta l pecado . 
R e p l i c ó N a t h a m : — ¡ O h R e y , 
T ú mismo te has condenado! 
T ú , David , eres e l r i c o , 
U r í a s , pobre cu i tado : 
T ú tenias muchas m u j e r e s , 
E l una sola en su cabo : 
A B e r s a b é le t( m a s t e , 
C o n el la eres ya casado , 
Y n i aun siendo as í con t en to , 
Muer to fué por t u mandado . 
De parte de Dios te anuncio 
Mald ic ión por t u pecado .— 
Cuando esto oyó David 
C o n gemidos ha l l o r a d o . 

Siete d í a s con sus n o c h e s . 
R e t r a í d o y apar tado 
M u c h a peni tenc ia ha h e c h o ; 
De Dios q u e d ó perdonado . 

( SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, ele.) 

i Compárese esta fría narración con el sentido, noble, épico-
lírico del anterior romance, y se verá la enorme diferencia que 
hay entre el poeta que calca sus composiciones sobre un libro 
en prosa, y el que, empapado de poesía , se abandona al senti
miento espontaneo que le inspira un asunto. 

452. 
A M O N Y T A M A R . 

[ A n ó n i m o *.) 

Grandes males finge A m o n 
P o r amores de T a m a r : 
¡ Har to m a l tiene q u i e n a m a , 
No ha menes ter fingir m a s l 
P o r los ojos de la h e r m a n a , 
F l e c h a d o el hermano e s t á , 
Tan to que á ser mas honestos 
F u e r a santa l a h e r m a n d a d . 
A la causa de l e n g a ñ o 
P i d e la venga á s ana r . 
Que T a m a r tiene el r emed io 
De su m i s m a enfermedad . 
Diólo T a m a r de comer , 
Y A m o n que vió su b e l d a d , 
E l gusto puso en los o j o s , 
Y as í c o m i ó con m i r a r . 
P o r no aguardar l a mas t iempo 
L a g o z ó e l hebreo g a l á n , 
Y con ser que e ra j u d í o 
De jó entonces de e spe ra r . 
G o z ó l a , y a b o r r e c i ó l a , 
Que al gusto sigue e l ' p e s a r , 
Y aunque e l l a s in t ió la fuerza 
E l desprecio s in t ió mas . 
Gozada y abo r r ec ida 
A busca r venganza va : 
¡ H u y e , A m o n ! ¡ m i r a por t í ! 
Quedes mujer y la ha de h a l l a r . 

(Primaveray flor de Romances, etc. 2.a parte.) 

i Biense conoce en este romancillo !a deviación del espíriti, 
grave y severo que nuestra poesía experimentó antes de mediar 
el siglo xvn, y que corrompió enteramente la de la otra mitad. 
Cuando se vea á los poetas jugar con la lengua y abusar de 
ella , bien cerca está el tiempo de su corrupción, de la de la 
poesía , y aun de la moral. 

453. 
D A V I D Y A B S A L O N 

( A n ó n i m o *.) 

C o n rab ia e s t á e l r ey D a v i d 
Rasgando s u c o r a z ó n , 
Sabiendo que allí en l a l i d 
L e m a t a r o n á A b s a l o n . 
C u b r i ó s e la su cabeza 
Y s u b i ó s e á u n m i r a d o r ; 
C o n l á g r i m a s de sus ojos 
Sus canas regadas son . 
Hab lando de la su b o c a 
Dice esta l a m e n t a c i ó n : 
« ¡ O h t i l l i m i h i , íilli m i h i ! 
»•, Oh íilli m i h i , A b s a l o n ! » 
¿ Q ú e s de l a tu he rmosura? 

T u ex t r emada perf le ion? 
L o s tus dorados cabe l los 
P a r e s c í a n rayos del s o l ; 
T u s ojos l i n d o s , a z u l e s , 
C u a l jac in to de S ion : 
¡ Oh manos que tal h i c i e r o n , 
Enemigas de r a z ó n ! 
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¡ Oh J o n b ! ¿ q u e l i ic is tes? 
¡ No lo m e r e c í a , no! 
Miraras q u V r a mi hijo 
Engend rado en b e n d i c i ó n : 
Que qu ien le dal ia la muer te 
M e dob laba la p a s i ó n . 
S i e r a desobediente 
Y o le o torgara p e r d ó n : 
S i m i mandado c u m p l i e r a s , 
T r u j e r á s m e l o á p r i s i ó n . 
¡ O h m a d r e , que tal pa r i s t e ! 
¿ C ó m o h a b r á s c o n s o l a c i ó n ? 
R ó m p a n s e las tus e n t r a ñ a s , 
R a s g ú e s e el t u c o r a z ó n : 
L l o r é m o s l e padre y madre 
E l fruto de b e n d i c i ó n . 
« ¡ Oh fdli m i h i , filli m i h i ! 
» ¡ Oh fd l i m i h i , A b s a l o n ! » 

(Cancionero de Romances. — It. Segunrla parle del 
Cancionero general, edición de 15S2.) 

1 Las mismas observaciones que al del nüra. 431 pudieran 
hacerse aquí; pero en este romance hay mas afectación de 
ciencia, y ménos inspiración que en aquél. 

454. 
L A P R E S A D E J E R D S A L E N POR T I T O . 

{Anón imo1 . ) 
L a s e ñ o r a de las gentes 

L l o r a b a fuerte y p l a ñ i a , 
P o r q u ' e l empe rado r T i t o 
De c r u d o fuego l ' a rd ia . 
A q u e l l o s sus fuertes m u r o s 
C o n per t rechos se b a t í a n ; 
L a s altas torres y casas 
P o r e i suelo las m e l l a n : 
E l t emplo santo sagrado, 
Que ya Dios abo r re sc i a , 
Deshacen por los c i m i e n t o s ; 
S u m e m o r i a peresc ia : 
Holocaus to y sacrif icios 
Y a de l todo fenescian ; 
P o r e l monte de S ion 
De sangre arroyos c o r r í a n , 
Y la sangre injusta y baja 
E l fuego mas e n c e n d í a . 
A q u e l l o s h o m b r e s ancianos 
Que por las puertas se v í a n , 
Esc r i t o s los mandamientos 
L a vida a q u í c o n s u m í a n : 
L o s mozos tan b ien vest idos 
Que cantar h imnos s o l í a n , 
D 'e l los son descabezados , 
D 'e l los esclavos v e n í a n . 
L a s v í r g e n e s d e l i c a d a s . 
S u sangre y v ida p e r d í a n ; 
L a s m a d r e s , de pu ra hambre 
L o s p r o p í o s hijos c o m í a n , 
Y d e s p u é s p o r e l c u c h i l l o 
E n pago d 'el lo m o r í a n . 
— ¡ Hijos de J e r u s a l e n , 
E n altas voces d e c í a n , 
E l t é r m i n o t raspasas tes ; 
L a g lo r í a vuestra es p e r d i d a ! 
E n l o d o e l orbe mundano 
N o t e r n e í s c ie r ta guar ida : 
V i v i r é i s en v i tuper io 
L o s d ía s de vues t ra v i d a , 
Y por mas Dios ya no o í r o s 
De nubes c i e r r a la vía. 
N o qu i e r e ya sacr i f ic ios , 
Y a es vuest ra o r a c i ó n pe rd ida , 
P o r q u e a l Justo condenastes 
P o r m a l i c i a y por fa l s ía .— 

(Cancionero de Romances. ] 

* Popular, pero artístico romance, inspirado al poeta por la 
sentida lectura de Josefa. Es sin duda anterior algunos años 
á la segunda mitad del siglo xvi. 

too-

C R U E L D A D D E L'NA J I A C R E E?í E L SITIO D E J E R U S A L E N 
PUR T I T O . 

{De Juan de la Cueva '.) 

L a excelsa J e r u s a l e n , 
Cuyo nombre vive escr i to 
E n la m e m o r i a de l mundo 
S in que lo bo r re e l o l v i d o . 
Cuando en su mayor nob leza 
Y con mayor p o d e r í o 
De T i t o Vespasiano 
F u é c e r c a d a , y por el m i s m o 
C o m b a t i d a de tal suer te 
C o n un cerco tan p r o l i j o , 
Que v in ieron á tal hambre 
L o s miserables j u d í o s . 
Que cprnian por r ega lo . 
D e s p u é s de haberse c o m i d o 
Todos los perros y gatos 
Y las bestias de s e r v i c i o , í 
Las suelas de los zapa tos , 
Y e l cuero en agua c o c i d o , 
L a s pajas del mu lada r 
De ent re e l e s t i é r c o l p o d r i d o . 
L l e g ó á tanto la m i s e r i a ' 
Que p a s ó de lo que d i g o ; 
Y as í c o n t a r é un e jemplo 
C o n que se apruebe lo d icho , 
Y vean , que por é l solo 
L o d e m á s s e r á entendido. 
Es taba en esta s a z ó n 
Una m u j e r ; que no esc r ibo 
S u n o m b r e , porque no es justo , 
Aunque anda e sc r i l o , e s c r i b í l l o , 
Mas bor rando su m e m o r i a , 
Sepul ta l lo en el o lv ido , 
P o r q u e tan ho r r ib l e hecho ' 
No fuera en el m u n d o e s c r i t o , 
P o r q u e no fué e l de Medea 
N i el de T u l l a tan m a l d i t o , 
N i el ma ta r C i l a á su padre 
P o r ag radar al rey M i n o s . 
E s t a inhumana muje r 
L u e g o que la gue r r a vido 
C o m e n z a r , p o r mas seguro 
A Jerusalen se vino 
De un lugar donde vivía 
E n estado y poder r i c o ; 
A la c u a l , como'aquejase 
L a h a m b r e , p e r d i ó el s e n t i d o , 

Y aun e l amor na tura l 
Que el padre le debe al h i j o . 
C u a l esta inhumana fiera 
C o n su propio hijo h izo , 
Que c r i á n d o l o á sus p e c h o s . 
V i é n d o s e en mor ta l pe l ig ro . 
P o r satisfacer s u hambre 
Pospuso e l amor debido, 
Y t o m á n d o l o en los brazos 
De la hambre enflaquecidos 
Que a p é n a s p o d í a tene l lo . 
Así dijo al t ierno n iño : 
— H i j o , dulce g lo r ia m í a . 
R e g a l o de l v iv i r m i ó . 
Antes que s e á i s del todo 
De esta hambre c o n s u m i d o , 
T o r n a d lo que recebis tes 
De m í , de quien sois n a c i d o , 
Y volveos á aquel la parte 
Do fué de vos r e c e b í d o 
E l e s p í r i t u v i t a l , 
Cuando fuistes c o n c e b i d o ; 
Y as í e l vientre en que a n d u v í s t e s , 
P o r vuest ro s epu l c ro e l i j o . — 
E s t o d ic iendo , a s ió del 
C o t í á n i m o selvajino 
I n s t i a á d a del furor 
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De los es l ig ios m i n i s t r o s , 
Y con una l ie ra espada 
A l t ierno hijo ha her ido , 
S i n ser movida á p i e d a d , 
C o m o m a d r e , de o i r sus g r i t o s . 
N i ver la inocente sangre 
Que le b a ñ a b a e l ves t ido , 
Y le tenia las m a n o s , 
Que los m i e m b r o s ofendidos 
L e palpi taban en e l l a s , 
E n el ho r r ib l e m a r t i r i o . 
S in que e l inhumano pecho 
Fuese á terneza m o v i d o 
V i e n d o abiertas las e n t r a ñ a s 
De l hijo de e l la p a r i d o , 
L l e n a de fur ia r ab iosa , 

A r d i e n d o en furor es t ig io , 
C o r t ó un gran pedazo d ' é l , 
Y en un fuego que encendido 
T e n i a , lo a s ó , y al punto 
S u c r u e l hambre satisfizo, 
y lo d e m á s que pesiaba 
A r r o j ó á los enemigos , 
A ñ a d i e n d o ye r ro á y e r r o , 
Y un de l i to "a ot ro de l i to . 

(CUEVA, Coro febeo, etc.) 

Vese aquí ya bien marcada la corrupción y extravío del 
pisto noble de la buena poesía. Un asunto por sí terrible y 
lleno de interes.aliogado entre la afectada sensibilidad y pedan
tismo de un poeta de la última década del siglo xvi. Compárese 
este romance con el del núm. 454, mas rudo en verdad, pero 
bello y severo. 

SECCION B E R O M A N C E S R E F E R E N T E S A LOS TIEMPOS MITOLOGICOS 
Y HEROICOS D E GRECIA Y D E ROMA. 

É P O C A H E R O I C A D E G R E C I A . 

456. 
L A S COLUMNAS D E HÉRCULES E N S E V I L L A , Y rREDICCíON 

D E L A S G R A N D E Z A S D E CÉSAR. 

{Be Lorenzo S e p ú l v e d a . ) 
H é r c u l e s e l esforzado 

Muchas lides ya vencidas ' 
A Sev i l l a l a n o m b r a d a 
H i z o nueva v e n i d a , 
Que no e ra pob l ada e n l ó n c e s , 
S ino des ie r ta y e s q u i v a ; 
Y visto el sit io y p o s t u r a , 
Seis pi lares le poi í ia 
P o r s e ñ a l pa ra ade lan te , 
A d o n d e se f u n d a r í a . 
E n c i m a de los p i lares 
U n a gran tabla m u y l i j a , 
De m á r m o l m u y t r a spa ren te , 
C o n letras que ans í d e c í a n : 
« A q u í s e r á edif icada 
L a g ran c iudad a l g ú n d i a . » 
E n el la estaba pintada 
U n a i m á g e n á la an t igua , 
C o n u n l e t r e ro en l a mano 
Que hác iu e l Oriente m i r a , 
E l cua l decin d 'esta suer te : 
« H a s t a a q u í l legado habia 
H é r c u l e s e l f u n d a d o r , 
Esforzado en d e m a s í a : » 
Y estando de esta mane ra 
A c o n t e c i ó de esta g u i s a , 
Que entre C é s a r y P o m p e y o 
Grande c o n t e n c i ó n h a b í a , 
Cuando el Imperio R o m a n o 
E n su t rono r e s i d í a , 
P o r lo que le fué mandado 
Que cada cual se desp ida 
P a r a i r á conquis ta r 
L o s que cont ra R o m a h a b i a . 
E l uno va para O r i e n t e , 
O t ro á Occidente p a r t í a . 
F u é l e s puesto plazo á e n t r a m b o s , 
S i cada cua l no venia 
A cabo de los c inco a ñ o s , 
Que no se r e c i b i r l a 
Jamas por emperador 
S i al plazo no se vo lv í an . 
E n os cinco el buen P o m p e y o 
T o d o lo mas c o n q u e r í a ; 
Mas Ju l io C é s a r no pudo 

A c a b a r esta c o n q u i s t a , 
P o r lo cua l m u y enojado 
A los romanos e n v í a 
Que le o to rguen otros c inco 
P a r a acabar lo y dar c i m a , 
L o cual le fuera o to rgado , 
Y con aques ta o s a d í a 
A toda E s p a ñ a con armas 
E n subjecion la p o n í a . 
Y l legan á aque l lugar 
Adonde dejado h a b í a 
H é r c u l e s aquel la imagen : 
A d m i r ó s e en d e m a s í a , 
Y aunque estaba hecha p iezas . 
M a n d ó l a s j un ta r de gu i sa 
Que se pud iesen leer 
L a s otras que en si t e n i a , 
A l cual no le parec iendo 
De allí mudado la h a b i a , 
Y en el lugar que es agora 
Hispalense le p o n í a 
P o r n o m b r e , como p r i m e r o , 
Que á n t e s ans í fué d i c h a . 
P o r ser fundada en estacas 
De palos en t re te j idas ; 
Y de allí pasara á Cád iz , 
Que era he rmosa á m a r a v i l l a , 
P o r v e r l a s a n t i g ü e d a d e s 
Que de los genti les fincan; 
E n la cual hallara un templo 
De r i ca labor y p r i m a , 
Que á H é r c u l e s dedicaron 
P o r tenello en grande e s t ima . 
Escu lp idas allí estaban 
I m á g e n e s de alta g u i s a . 
E n t r e las cuales estaba 
L a de A le j and ro , muy r i c a , 
Cont rahecha al n a t u r a l , 
C o m o si estuviera v i v a ; 
L a cual m i r ó Jul io C é s a r , 
Y d'esta suerte d e c í a : 
—Siendo de cuerpo p e q u e ñ o , 
Y tan feo en d e m a s í a , 
Has hecho tales h a z a ñ a s 
Que todo el mundo t e m í a ; 
Pues yo , s iendo tan he rmoso 
Y de mas alta m e d i d a , 
;. P o r q u é no te i m i t a r é 
E n heclios y v a l e n t í a ? — 
Y en aqueste pensamiento 
A su posada se iba , 
Y en aquel la misma noche 
Sin gran s u e ñ o s o ñ a r í a 
Que él e m p r e ñ a b a á s u m a d r e , 
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Det cua l turbado se hab ia . 
M a n d ó l l amar á un g ran sabio 
Que de planetas s a b í a ; 
P r e g u n t ó l e le dijese 
L o que s ign i f i cada . 
E l A s t r ó l o g o r e s p o n d e , 
Y e l s u e ñ o le d e s c u b r í a : 
Que s u m a d r e era l a t i e r r a 
P o r q u e la s o j u z g a r í a , 
Y que hab ia de ser m o n a r c a , 
Que todo lo m a n d a r í a . 
Ansí se c u m p l i e r a el s u e ñ o 
Gomo sabemos hoy d í a . 

(SEPULVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

457. 
P E R S E O L I B E R T A D E L A M U E R T E Á ANDRÓMEDA. 

{De Juan de la Cueva.) 

Aque jado de los dioses 
E l t r is te Gefeo andaba , 
S i n hal lar r e m e d i o a l g u n o . 
N i v í a , aunque la b u s c a b a , 
P a r a que tantas desdichas 
A c a b a s e n , c u a l pasaba . 
D e t e r m i n a quere l l a r se 
A los dioses que a d o r a b a , 
Y ent rando en e l t e m p l o , á Jove 
De esta suerte con él habla : 
— ¡ O h gran hi jo de S a t u r n o , 
Que en el ce les t ia l a l c á z a r 
Habi tas , á qu i en la suer te 
En t r e los dioses fué dada 
De ser entre todos e l los 
E l que mas puede y mas manda ! 
¡ Oh t ú , que al t e r reno suelo 
E l a rd iente r a y o l a n z a s , 
Que á los soberb ios cast iga , 
Gua l á la terrestre e s c u a d r a , 
Y desde tu i m p i r e o asiento 
De los hombres ves las causas , 
Y con j u s t i c i a inv io lab le 
Son p o r t í de te rminadas ; 
E n la cual vengo s e g u r o , 
Y postrado ante tus a ra s ! 
Sup l i co á tu g ran de idad 
Respues ta se me d é c l a r a , 
Que me a c l a r e , deshaciendo 
L a s nieblas de m i i n o r a n c i a , 
¿ Q u é de l i to he comet ido 
Gon t r a t u majestad a l t a , 
P o r e l cual t u í i e r o b r azo 
De cas t igarme no a l z a s , 
Gon tan diferentes m a l e s , 
Que ya las fuerzas humanas 
N o pueden c o m p a d é c e n o s 
Y la pac ienc ia se a c a b a , 
P o r q u e s i la c u l p a es m í a , 
Gon la enmienda satisfaga • 
E l ye r ro , y con sacr i f i c ios 
A p l a q u e tu i r a b rava? — 
E n d ic iendo e s t o , Gefeo 
G o n t iernas l á g r i m a s b a ñ a 
L a p e a ñ a del a l t a r . 
Que el la y la estatua temblaban . 
C o m e n z ó á t embla r G e f e o , 
Y e l esfuerzo y voz le f a l t a ; 
G i m e , y l leno de pavor 
E l cabe l lo se le a l z a , 
Y e l fin del por tento ho r r i b l e , 
A u n q u e t e m e r o s o , agua rda . 
Y a s í , estando sin al iento, 
N i poder hablar p a l a b r a , 
Vió que e l í d o l o de m á r m o l , 
M o v i é n d o s e , as í le hab la : 
— N o me ofendes t ü , Gefeo , 
N i tengo con t r a t i s a ñ a , -

N i yo m e quejo de t i , i 
Aunque á t i el d a ñ o te a l c a n z a , 
Y en mas s e r á s ofendido 
S i l a venganza d i l a t a s . 
P o r q u e son las ofendidas 
L a s diosas y ninfas sacras , 
De Gasiopea t u e s p o s a . 
Que blasfemando se a laba 
Que excede en be l leza á t odas , 
Y á J u n o , m i esposa a m a d a . 
De esto se ha ofendido e l c ie lo 
G o n t r a tí y con t r a t u c a s a , 
Y si quieres dar r e m e d i o . 
U n o solo e l d a ñ o a ta ja , 
Y es : que A n d r ó m e d a t u hi ja 
Sea a l m a r sacr i f icada 
A t á n d o l a en u n a p e ñ a , 
P a r a que una best ia b r a v a 
L a despedace , y con esto 
S e r á t u pena a c a b a d a ; 
Y sí n o , mayores males 
De los que has visto te aguardan .— 
C e s ó e l í d o l o , y Gefeo 
De l a respues ta se espanta. 
Q u e d ó suspenso y t e m b l a n d o . 
E n e l cuerpo he lada e l a l m a . 
S in saber q u é r e sponder se , 
N i q u é sobre e l caso h a g a ; 
Que e l ap remio le c o m p e l e , 
Y e l amor de padre le ata. 
Es t ando en aquesta d u d a , 
E n ella dando m i l t r a z a s , 
Me t ido en m i l confusiones , 
C o n m i l congojosas ans ias . 
Poniendo e l caso en r a z ó n , 
A u n q u e en tales casos f a l t a , 
Se dispuso a l c rudo hecho 
S i n mas r epa ra r en n a d a , 
P o r acabar sus desd ichas , 
Pues de aquel modo a c a b a b a n , ' 
Ofreciendo la inocente 
P o r r e d i m i r l a cu lpada . 
F u é do e s t á la be l l a v i rgen 
L i b r e de c u l p a , y no sa lva 
De la r i gu rosa pena 
A que estaba c o n d e n a d a , 
A la cual le dice e l p a d r e 
Gon á n i m o , aunque con l á g r i m a s : 
— H i j a A n d r ó m e d a , no es t iempo 
De usar de razones largas : 
L a muer te te e s t á a g u a r d a n d o , 
Y el hado á m o r i r te l l a m a ; 
Que el o r á c u l o de Jove 
M e dice que asi se aplaca 
S u i r a , y nuestra m i s e r i a 
C o n t u muer te se r epa ra .— 
A n d r ó m e d a , oyendo al p a d r e , 
P i e r d e el co lo r y la h a b l a , 
Y q u e d á n d o s e suspensa 
M i r á n d o l e , se desmaya. 
C ó g e l a el padre en sus b razos 
Deshaciendo sus e n t r a ñ a s 
E n l l a n t o , y la t r is te madre 
Despavor ida y t u r b a d a , 
Ca ida sobre su hija 
E l hermoso rostro r a s g a , 
Dando voces cont ra e l c i e l o . 
Que tan dura cosa manda . 
V u e l v e A n d r ó m e d a en s u acue rdo , 
E l padre la l l eva y ata 
A una r o c a , jun to al m a r , 
Donde le m a n d ó l a es ta tua. 
Dejóla allí e l padre c r u e l . 
C o n fuertes nudos a l a d a , 
Y p é n e s e desde afuera 
A ver el fin, y en q u é p a r a , 
Do la madre y los parientes 
E l triste suceso aguardan . 
Vue l to s los ojos al c i e l o , 
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L a be l la v i rgen t u rbada 
Se quere l l aba del padre 
Y de la m a d r e , se a g r a v i a , 
De los dioses s o b e r a n o s , 
P o r q u e asi la cas t igaban 
A e l l a , s in tener c u l p a , 
C o n pena tan i n h u m a n a . 
P e r s e o v e n í a r o m p i e n d o 
E l aire , con prestas a l a s , 
De dar la muer t e á M e d u s a , 
Y su cabeza cor tada 
T r a i a l lena de s i e r p e s , 
E n que Minerva enojada 
P o r q u e p r o f a n ó su templo 
Volv ió las hebras do radas , 
Y como o y ó los gemidos 
De A n d r ó m e d a , el curso p a r a , 
Y viendo s u h e r m o s u r a , 
Ser d iosa c r e y ó s in f a l t a ; 
Mas c e r t i ü c a d o b i e n 
Ser m u j e r , el vue lo aba ja , 
Y puesto jun to con e l l a , 
Y a de amor presa su a l m a . 
A u n q u e dudoso al p r i n c i p i o 
De ; i m o r , que las lenguas a t a . 
L e dice : — ü i m e , ¿ q u i é n eres ? 
¿ De q u é t i e r r a ? ¿Y por q u é causa 
Te t ienen de aquesta suerte 
D e s n u d a , á esta r o c a a tada?— 
Q u e d ó de o i r á P e r s e o 
A n d r ó m e d a a v e r g o n z a d a , 
Y no pudo r e sponder 
Del f r ió m i e d o , pa lab ra ; 
Y de v e r g ü e n z a y t emor 
Nuevas l á g r i m a s d e r r a m a , 
Y levantando los ojos 
B e l l o s , cub ie r to s de a g u a , 
L e responde a s í a . P e r s e o , 
Que su. respuesta aguardaba : 
— ¿ Q u é q u i e r e s , joven a l i g e r o , 
Que te d i g a , si rae fa l la 
E l e s p í r i t u , y l a voz 
Se me muere en la gargan ta? 
Y cuando dec i r p u d i e r a 
T o d o lo que me demandas , 
Tengo tan c e r c a la m u e r t e , 
Que ' e l poder lo hace r me a ta ja ; 
Y es tanta m i desventura 
Que con s e r , ¡ ay suerte i n f a n d a ! 
Ri ja del gran rey Cefeo 
Que esta t i e r ra que ves m a n d a , 
P o r la cu lpa de m i madre 
Soy á muer te condenada , 
P o r q u e dijo con t r a Juno 
Y cont ra las ninfas sacras 
Hijas del g ran dios N e r e o , 
Que en el m a r tienen su e s t a n c i a , 
Que les e x c e d í a en be l l eza 
A t o d a s , y d'esto airadas 
Mandi i ron ponerme a q u í 
P a r a ser despedazada 
De u n fiero mons t ruo mar ino 
Que en m i v e n g a r á la s a ñ a 
De la diosa y de las n in fas , 
Sin ofenderles yo en nada .— 
Estando en e s to , el mar sesgo 
Se c o n m u e v e , a l te ra y a l z a , 
Y por c ima de sus ondas 
Se muest ra una best ia b r a v a 
Haciendo espanlahle e s l ruendo 
Que ho r r i b l e pavor causaba . 
C u a n d o A n d r ó m e d a la v i d o , 
L a voz l lorosa levanta 
Sinif icando su m i e d o , 
Y á los tristes padres l l a m a , 
L o s cuales despavoridos 
A c u d i e r o n , y l loraban 
S u muer te , viendo la bes t ia 
Que las ninfas enviaban. 
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Perseo , que sobre e l mar 
C o n prestas alas andaba , 
L e s dice : — Mejo r consejo 
Que l lo ra r , p ide esta causa ; 
Que á las fieras no enternece 
E l l l o ra r , ni las amansa ; 
Mas si q u e r é i s que sea l i b r e 
Vues t r a h i j a , s é a m e dada 
P o r m u j e r ; y ntí e n t e n d á i s 
Que la c a s á i s m a l c a s a d a . 
Que soy hijo del dios J o v e , 
Y por m i es descabezada 
M e d u s a , cuya cabeza 
T r a i g o , y puedo con mis alas 
V o l a r por e l al to c ie lo , 
Cua l veis l a expe r i enc i a c l a r a ; 
Y si me la p r o m e t é i s 
S e r á por m i b r azo salva 
De l r iesgo en que e s t á , y c o n m i g o 
Viv i rá en paz sosegada.— 
Oyendo aquesto , á Perseo 
L o s padres le dan pa labra 
Que se r i a su m u j e r . 
S iendo por él l i b e r t a d a , 
C o n l a m i t a d de su re ino 
Que p o r dote le s e ñ a l a n . 
A este p u n t o , ya la fiera 
Best ia al puer to se a c e r c a b a , 
Tan grande como un navio , 

Y apriesa e l agua rasgaba 
P a r a c o m e r l a donce l la , 
De l a cua l ya ce rca es taba. 
Perseo con pres to vuelo 
Sobre las nubes se a l z a , 
Y a n d á b a l a rodeando 
P o r en t r aba d e s c u i d a d a ; 
Y a s í , cuando mas segura 
L a v i o , e n c i m a de el la s a l t a , 
Y hasta la e m p u ñ a d u r a 
L e esconde la fuerte espada. 
L a best ia-con e l d o l o r , 
R e v u e l v e , y h á c e l e c a r a ; 
Pe r seo se da tal pr iesa 
Que l a tu rba y desbarata , 
Y a s í se esconde unas v e c e s , 
Y otras e l pecho levanta 
S o b r e las revuel tas ondas 
A satisfacer su r ab i a . 
Perseo no le d a e s p a c i o , 
P o r q u e unas veces l a l l aga 
P o r e l v i e n t r e , otras e l l o m o 
C o n la aguda pun ta p a s a , 
Otras le h iere el costado 
Y las e n t r a ñ a s le rasga . 
E l mons t ruo con tantos go lpes 
Sangre por la b o c a l anza 
M u y a p r i e s a , con que l i ñ e 
E n sangre todas las aguas. 
M i é n t r a s P e r s e o y el m o n s t r u o 
Andaban en su b a t a l l a . 
L o s padres con orac iones 
A J ú p i t e r supl icaban 
Diese v i t o r i a á Perseo 
C o n t r a aque l la bes t ia a i r ada . 
S u b i e r o n sus rogat ivas 
A l c ie lo , y su i r a ap lacan , 
L o s dioses , dando v i t o r i a 
A Perseo en su demanda . 
E l c u a l , teniendo ya muer to 
E l m o n s t r u o , el mar deja y sa l ta 
E n t i e r r a , y l lega á l a r o c a 
Do A n d r ó m e d a estaba a t a d a ; 
R o m p e las fuertes p r i s i o n e s , 

Y d 'e l la la l i b r a y s a c a , 
Y e n t r é g a s e l a á sus p a d r e s ; 
L l é v a n l a á su rea l casa , 
Donde l legado Perseo 
C o n A n d r ó m e d a se c a s a , 
Y con alegre himeneo 
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L a boda so lemnizaban 
L o s deudos de l rey Cefeo, 
Y los que e l r e ino mandaban . 
Es t áñe lo en es le contento 
Se oyó un r u i d o de a rmas 
Dent ro en el rea l p a l a c i o , 
Y vió la gente a l t e r ada , 
P o r q u e venia F i n e o , 
l i o de la desposada , 
A dar á Perseo la muer te , 
P o r q u e s i é n d o l e á él mandada 
L a desposaban con é l ; 
Y por esto a rd iendo en s a ñ a 
Cont ra Pe r seo se puso 
B l a n d i e n d o u n a fuerte l a n z a , 
Dic iendo : — ¡ A g o r a v e r é , 
O Perseo . p o r q u é causa 
T e casas t ú con m i e s p o s a , 
A mí s i é n d o m e q u i t a d a ! 
No te l i b r a r á s de m í , 
N i agora te v a l d r á nada 
L a cabeza de Medusa 
P o r qu ien adquieres tal fama ; 
N i e l ser J ú p i t e r tu p a d r e , 
N i ser M i n e r v a t u he rmana .— 
Iba á t i r a r , y Cefeo 
L e dice : — ¡ O h l o c o ! no hagas 
T a l c o s a , que de l g ran Jove 
P o r mujer le fué entregada , 
C o m o aquel que la l i b r ó 
Del m o r t a l paso en que es taba . 
D e l cua l n i t ú la l i b r a s t e , 
N i saliste á la demanda ; 
A n t e s , cuando él c o m b a t í a . 
De l é jo s l a l i d m i r a b a s , 
Y lo que t ú h a c í a s l l o r ando 
E l hac ia con la e s p a d a , 
Y agora que la ves l i b r e 
Sa les p o r e l la á la causa.— 
F i n e o m i r ó á Cefeo 
A i r a d o , y de sí lo a p a r t a , 
Y t i ra la lanza f i e ro , 
L a cua l h i n c a d a , en la cama 
Q u e d ó b l a n d i e n d o , y Pe r seo 
Pues to en p i é , de all í la a r r anca . 
T o r n á n d o s e l a á t i r a r , 
A Re to con e l l a enclava 
P o r la f r en t e , y c a y ó m u e r t o . 
C u y a muer te los e n s a ñ a 
A cuantos habia en la b o d a ; 
Y así las armas tornaban 
P a r a matar á Perseo 
Y á su s u e g r o , y de esto t ra tan . 
P á i a s , cuando vió á su he rmano 
E n tal r i e s g o , a l suelo baja 
A dar le favor y ayuda 
Con t r a la soberb ia e s c u a d r a , 
E n la cua). h i zo Perseo 
C r u e l es t rago y m a t a n z a , 
Que si quis iese dar cuenta 
S e r í a cansar c o n t a l í a , 
D e c i r los que allí m u r i e r o n , 
P o r q u e del ma l poco basta. 
De toda la m u l t i t u d 
Solo doscientos quedaban 
V i v o s , y estos fueron vueltos 
E n p i e d r a , e l l o s y las armas , 
M o s t r á n d o l e s la cabeza 
De M e d u s a , y con voz a l ta 
F ineo á Perseo ruega 
Que cese ya su venganza , 
V i e n d o muer tos á los unos 

Y á los otros que mudaban 
Sus f o r m a s , y en piedras vuel tos 
Quedaban hechos es ta tuas ; 
Y d e c í a l e l l o r ando 
Que de su ye r ro fué c a u s a , 
N o o d i o , n i enemis tad , 
S ino a m o r , como e! que amaba 

A A n d r ó m e d a , en cuyo fuego 
T e n i a abrasada e l a l m a . 
Pe r seo le a taja , y dice : 
— Y o te doy m i fe y p a l a b r a . 
Que no muera s por tu y e r r o . 
C o n h i e r r o . — Y al punto saca 
L a cabeza de M e d u s a , 
Y de la suerte que estaba, ' 
H i n c a d o ante él de r o d i l l a s . 
S e c o n v i r t i ó en p ied ra helada , 
Que q u e d ó all í por m e m o r i a 
De Pe r seo y de s u h a z a ñ a . 

{CÜEVA, Coro febeo.) 

458. 
JASON Y E L V E L L O C I N O . 

(De Lorenzo S e p ú l v e d a . ) 

De G r e c i a p a r l e J a s o n , 
A C o i c o s l leva su vía 
A ganar el V e l l o c i n o 
De que gran honra a d q u i r í a . 
Navegando con su a rmada 
A L e m o s l legado h a b i a , 
Do e ra r e ina H i s ü i l e , 
De m u y grande l o z a n í a . 
V i e n d o á Jason tan h e r m o s o , 
Con g r a n amor le a c o g í a ; 
E n a m o r á b a s e d é l , 
I l á c e l e m u c h a c a r i c i a . 
G r a o t i empo gozaron juntos 
D e l a m o r que se t e n í a n . 
Jason se pa r l i a á C o i c o s , 
His i t i le t r is te í inca : 
C o n s o l á b a l a J a s o n , 
C o n l á g r i m a s le dec ia ; 
— N o vos a s u s t é i s , s e ñ o r a , 
De mis ojos a l e g r í a , 
Que e l c o r a z ó n m e r e v i e n t a ; 
L a vuest ra congoja es m í a . 
Muy a í n a s e r á m i vuel ta ; 
L o s dioses p o r b ien lo h a b r í a n » " 
His i í i le r e s p o n d i ó : 
— ¡ Oh Jason ! como l a vida 
P e r d e r á este tr is te cue rpo 
Cuando vea tu p a r t i d a ; 
T e m o de pe rde r t u amor . 
Que en o lv ido me p o r n i a s , 
O por a lguna ex t ran je ra 
T ú á m í me o l v i d a r í a s . — 
L a s l á g r i m a s como perlas 
C o r r í a n por su m e j i l l a , 
Una con otra sus manos 
Apre t ado las h a b i a ; 
— ¡ Po r mis d ioses , d ice é l . 
Que no te o l v i d a r í a ; 
Con t r a r i o s á m í sean e l l o s , 
F o r t u n a , amor m e p e r s i g a , 
L a m a r con sus rec ias ondas 
E n mis naves todas firan 
Hasta echarme en el profundo 
S i m i a lma á tí te o l v i d a ! — 
C o n aquestos ju ramentos 
P o r s egu ra se t e r n i a ; 
Mas d e s p u é s que d ' e i l a parte 

Y Medea lo p r e n d í a , 
Jamas d 'e i la se a c o r d ó ; 
E n o lv ido la p o n í a . 
P i s i í i l e lamentaba 
Y con l á g r i m a s p l a ñ í a ; 
Q u e j á b a s e de M e d e a , 
De su Jason m a l d e c í a , 
Que o lv ida ra las mercedes 
Que d 'e i la r e c e b i a . 
D i c i e n d o : — U n a ex t ran je ra 
M e r o b ó m i a l e g r í a ; 
L l e v ó m e lo que yo a m a b a , 
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S i n pesar á m í me her ia 
M i enemigo Jason : 
E o lo c o n i e í i i ^ l a r m o r i a . — 

(SEPÚLVSDA, ñomancet nuevamente sacados, tic 

4S9. 
P A S I P H E . 

( D e Juan de la Cueva.) 
Ausente estaba el rey Minos 

De C r e í a en negocios g r a v e s , 
Y Pas ip l ie su muje r 
E n c iegos amores arde 
De un l o r o , que a l dios Neptuno 
Minos no quiso m a l a l l e , 
H a b i é n d o l e p r o m e l i d o 
E n su a l i a r s a c r i l i c a l l e 
L o p r i m e r o que á su vis ta 
Se le ofreciese ó m o s t r a s e ; 
Y c o m o viese c s l e l o r o 
L o p r i m e r o , y le, agradase 
S u grandeza y h e r m o s u r a , 
C o d i c i ó l o pa ra padre 
De sus v a c a d a s , y d ió lo 
P a r a que al lá lo ¡ l e v a s e n , 
Y s a c r i ü c ó á Neptuno 
O t r o , en lo c u a l le d e s p l a c e ; 
Y encendido d'esto en i r a 
Nep tuno , d io en c a a l i g a l l e , 
Y qu 'e l mi smo l o r o fuese 
Ins t rumento de vengarse ; 
Y as i dando cuen ta á V é n u s , 
Que s iempre tenia delante 
L a ofensa qu 'e l S o l la h izo 
Cuando ayuntada con M a r t e 
M a n i f e s l ó á su m a r i d o 
E l caso, y m o s t r ó la par te 
Donde juntos M a r t e y e l la 
G o z a b a n de a m o r s u a v e , 
Y fueron cogidos ambos 
E n el adu l t e r io i n f a m e . 
L a diosa , m a d r e de A m o r , 
Qu 'en e l t e r ce r c i e lo arde , 
V i e n d o tan b u e n a o c a s i ó n 
P a r a vengar s u c o r a j e , 
Y que redunde e l cas t igo 
E n l odo el F e b e o l i n a j e , 
P o r dar venganza á Nep tuno , 
Y que á e l la e l So l le pague 
E l afrenta r e c e b i d a 
P o r é l , porque no se a l a b e , 
H i z o á la l í e i n a P a s i p h e , 
Muje r de M i n o s , que a m e 
A l l o r o , que su mar ido 
M a n d ó que se le g u a r d a s e ; 
Y a s i , fuera de j u i c i o . 
D e l l imi to humano s a l e , 
Y se abrasa entre s i m e s m a , 
Se consume y se de shace , 
S i n hal lar n i n g ú n r e m e d i o 
Que su ardiente fuego aplaque. 
¡Oh fiero, oh infando a m o r ! 
¿ Q u i é n hay que te crea , n i a g r a d e . 
Conoc iendo tus efectos? 
¿ M a s qu i én hay á quien no m a n d e s . 
Si vemos aqui una r e i n a , 
Hi ja del S o l , ab ra sa r se , 
No de un h o m b r e , mas de un b r u t o , 
E n cuyo amor bru to arde il 
Olvidado el c la ro honor . 
S u nobleza y r ea l sangre 
H o m p e con l ihre o s a d í a 
P o r c ien m i l dif icultades 
Que le pone la r a z ó n , 
P a r a a b s t e n e l l a , d e l a n t e , 
Y que á tener l ib re el j u i c i o 
C u a l q u i e r a fuera bas ta i i l e . 

T. X , 

T I E M P O S D E G R E C I A Y R O M A . 

Mas do p r e d o m i n a amor 
No hay r a z ó n que sea i m p o r t a n t e , 
P o r q u e en s u feria es la cosa 
Que m é n o s se es t ima y v a l e ; 
Pues la s i n r a z ó n ayuda 
A que l a r a z ó n a c a b e , 
Y que p reva lezca y pueda 
L a i n o r a n c i a , y que se ensalce 
L a inhumana U r a n i a , 
Y que sus fueros ensanche , 
TJsando amor d 'es le n o m b r e 
Haga las maldades que hace 
P o n i e n d o en d u r a o p r e s i ó n 
A los mise ros amantes, 
Que por un fingido gozo 
Que cua l s o m b r a se d e s h a c e , 
L l e guen á tan c iego ex t r emo 
C u a l P a s i p h e , que se a la rgue , 
A quere r u n animal 
E n qu ien r a z ó n ni a m o r c a b e , 
Y con t e r r ib le deso rden 
E l o r d e n p r o c u r e y t race 
P a r a poder gozar d ' é l 
S in que cosa se lo apar te . 
Y p o r q u e venga en efeto 
S u deseo a b o m i n a b l e , 
P e r d i d o e l miedo y v e r g ü e n z a , 
S i n e l la o s ó dec la ra rse 
A D é d a l o , un ca rp in t e ro , 
P i d i é n d o l e qi;e inventase 
A r l e a lguna con que puedan 
E l l a y el toro juntarse , 
P r o m e t i é n d o l e por el lo 
A q u e l l o que al que mas s a b e , i 
A u n q u e mas m i r e por s í . 
Suele hace r que r e s b a l e , 

Y aun que c a i g a , que en sus laxos 
Son pocos los que no c a e n ; 
Que el oro es tan p o d e r o s o , 
Que solo s u nombre hace 
Que se traspasen los f u e r o s , 
Y lo mas fuerte se a b l a n d e ; 
Y los mas sub l imes montes 
S i n d i f icu l tad se pasen : 
E f e l c s son de c o d i c i a , 
Que aunque es torpe á muchos t rae 
Su je tos , y pocos huyen 
De sus conoc idos ma le s . 
D ' e s l a c o d i c i a tocado 
D é d a l o , s in que r epa re 
E n l a fe que debe á M i n o s , 
L e d ice q u ' é l d a r á ar te 
C ó m o en ca rna l acto puedan 
E l toro y e l la j un ta r se . 
Sa t i s f í zose l a R e i n a , 
Qu'el ma l presto sat isface, 

Y m a n d ó l e con promesas 
Que de l a ob ra se e n c a r g u e , 
S i n que l a e j e c u c i ó n d 'e l la 
U n solo momen to aguarde . 
D é d a l o con toda p r i s a 
S i n que punto en e l lo a l a r g u e , 
P u s o en l a obra las m a n o s , 
Y con la pr iesa impor tan te 
Que demandaba e l cu idado 
De la R e i n a , que se a r d e . 
F a b r i c ó una be l l a v a c a 
De m a d e r a , y p a r a da l le 
L a perfecion conveniente 
P a r a que el t o ro se e n g a ñ e , 
L a c u b r i ó c o n una p ie l 
De o t r a v a c a , con l a l a r t e , 
Que no se d i fe renc iaba 
S i e ra v iva ó si era en t a l l e ; 
Y á la f r e n é t i c a R e i n a 
Se le p r e s e n t ó delante . 
L a c u a l , v i é n d o l a a c a b a d a . 
P o r q u e s u fuego acabase , 
M a n d ó qu ' e l toro t ru jesen 
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P a r a al hecho dar r e m a t e , 
Que no la dejaba fuerza 
fiel deseo, que descanse. 
D é d a l o , en v i endo e l toro , 
C o m o e l qu ' e l secre to sabe , 
P o r u n lado de la \ a c a 
U n a su t i l pue r t a a b r e , 
Que ar t i f ic ia lmente hizo 
P o r donde l a R e i n a en t rase . 
Que luego que la v ió a b i e r t a , 
S i n q u e nada la a c o b a r d e , \ 
Den t ro en la vaca se ar ro ja . 
¡Oh hecho b e s t i a l ! o h infame 
M u j e r , que un torpe apetito 
P u e d e á tal ye r ro arrojarte ! 
E n c u b r e t u ros t ro , A p o l o , 
N o veas la qu 'engendras te , 
C ó m o abominab lemen te 
C o n s u b ru to tiene parte . 
E l c u a l , en viendo l a v a c a , 
E n g a ñ a d o con tal a r t e , 
Satisfizo s u deseo 
C o n l a R e i n a , y satisfacen 
E n t r a m b o s sus"apet i tos , 
Igua lmen te i r r a c i o n a l e s . 
Q u e d ó d'esle ayuntamien to , 
P o r q u e su maldad se can te , 
L a m o n s t r í f e r a Pas iphe 
P r e ñ a d a . ¡Oh caso admirab le ! 
Que cumpl idos nueve m e s e s , 
U n mons t ruo p a r i ó espantable , 
Qu ' e l m e d i o c u e r p o era de hombre 
Y de toro l a o t r a p a r t e , 
Que l l a m a r o n M i n o l a u r o , 
Que c o m i a humana c a r n e . 

( CUEVA, Coro febeo, etc.} 

460. 
T E S E O Y E L M I S O T A U R O . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a , 
Subdi tos son los de A t e n a s , 

A Minos son t r ibu ta r ios : 
H o m b r e s le dan por rehenes , 
Que comiese e l Mino tau ro . 
J u n t á r o n s e u n d ia t odos ; 
.Suertes hablan echado 
Cuá l se r i a aque l que fuese 
Manjar de mons t ruo tan ma lo . 
C u p o l a suer te á T e s e o , 
Un v a r ó n muy esforzado : 
E n pris iones le pus ie ron 
P a r a ser al mons t ruo dado . 
M u c h o lo qu ie re A r i a d n a , 
R e m e d i o le habie buscado 
P a r a l ib ra r lo de muer t e . 
A D é d a l o habie r o g a d o , 
Pues e ra tan ingenioso , 
Manera le haya dado 
C o m o sea l ib re T e s e o , 
Y sea m u e r t o el M i n o l a u r o . 
D é d a l o fuera á la c á r c e l . 
D o n d e estaba apr i s ionado : 
D i ó l e una m a z a de h i e r r o , 
D ' e l l a tres ñ u d o s colgando, 
Y tres pelotas de sebo 
Q u ' é l habia c o n í i c i o n a d o . 
Que vaya de noche á escuras 
A Teseo ha aconsejado ; 
De todo lo que ha de hace r 
M u y b ien le habia in fo rmado . 
Ot ro dia fué Teseo 
A l L a b e r i n t o l levado : 
A tó su h i lo á la p u e r t a . 
C o m o ya estaba avisado. 
E n i r ó por e l L a b e r i n t o ; 
Do estaba el mons t ruo ha l l egado , 
E l cual se l e v a n t ó luego 

Muy f e r o c í s i m o y b r a v o ; 
A r r e m e t i ó hacia é l , 
M u y rec iamente b r a m a n d o . 
Quíso lo despedazar 
C o m o á los que all í han e n t r a d o ; 
lEI le a r r o j ó las p e l o t a s ; 
A l t r a v é s ha dado u n sal to, 
M e t i ó s e l a s en . la b o c a , 
'Con e l la le ha embarazado ; 
H i r i é r a l o con la m a z a , 
Muy buena m a ñ a se ha d a d o ; 
D i é r a l e tantos los g o l p e s . 
Que muer to lo ha d e r r i b a d o . 
D e s p u é s de haber hecho a q u e s t o , 
P o r e l h i lo se ha to rnado ; 
Sa l i ó se de l L a b e r i n t o 
M u y a legre y conso lado : 
A s i q u e d ó A t é n a s l i b r e 
De t r ibu to tan pesado. 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

461. 
M U E R T E D E S C I L A , HIJA D E N1SO. 

{De Juan de la Cueva.) 

C e r c a d o tenia el rey Minos 
A N i s o , rey de M e g a r a , 
E n Alca toe su c i u d a d , 
Que no p o d í a ser g a n a d a , 
P o r e l cabel lo hadado 
Que N i s o tenia en su g u a r d a ; 
Que en tanto que en s u cabeza 
D u r a s e , s e g ü r a y sa lva 
E r a la c i u d a d de r i e s g o , 
Y a n s í , aunque r o d e a d a 
L a ten ia Minos de gen t e , 
P o r tomar c r u d a venganza , 
P o r q u e á su hijo A n d r o g e o 
L o h a b í a n m u e r t o sin c a u s a , 
S in t emor de sus combates 
N i s o en su c i u d a d se e s t a b a , 
Mirando c u á n sin efecto 
L a v i r t u d fatal contras ta 
Minos , en hacel le g u e r r a , 
Pues su cabe l lo lo a ta ja . 
Cuidoso e l rey Minos d 'esto. 
V iendo que ni fuerza b a s t a , 
N i a r d i d de g u e r r a n i n g u n o , 
Que en la c i u d a d le d é e n t r a d a . 
U n d ia se l legó al m u r o 
L a v i se ra levantada , 
T e n d i d a por é l la v i s t a . 
M i d i e n d o las torres a l t a s . 
Tanteando adonde y c ó m o 
P o d r í a a r r í m a l l e e sca las , 
P a r a que ent rar pueda d e n t r o , 

Y acabar gue r ra tan l a r g a . 
M i n o s , ocupado en esto 
M i l m o d o s y v ías t r a z a , 
P a r a que e l foso se pase 
Y el fuerte m u r o se ba ta . 
S c i l a , l a hi ja de N i s o , 
Que e l campo mi rando estaba 
E n una t o r r e s u b i d a , 
De a m o r l ib re y d e s c u i d a d a , 
Vió al rey M i n o s , para ver 
S u d e s t r u c c i ó n y su i n f a m i a , 
L a du ra muer te de l padre 
Y ru ina de su p a t r i a . 
L u e g o el r igo roso amor 
Que t i ran iza las almas 
Y opresa los corazones , 
Que mas l ib res dé l se a p a r t a n , 
Volvió el c o r a z ó n á S c i l a , 
Y con tal fuerza lo a b r a s a , 
Que encendida en e l rey Minos 
C i e g a á su amor se aba lanza , 
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S i n m i r a r que es su enemigo, 
Y que la l lene c e r c a d a , 
Que le ac lminis l ra la muer te 
A s u p a d r e , y p a t r i a a m a d a . 
P o r todo r o m p e f u r i o s a . 
Que cosa no le a c o b a r d a , 
N i cosa le pone freno , 
N i en cosa a lguna r e p a r a ; 
Que le basta ser mujer , 
Y estar ya de t e rminada . 
¡ Oh miserab le furor 
De tantas mise r i a s c a u s a , 
Pues fuerzas á u n a d o n c e l l a . 
Que o lv idando b o n o r y f a m a , 
C o m e t a e l mas torpe hecho 
Que se s a b e , n i se c a n t a ; 
Pues r end ida á s u t o r p e z a , 
L a c r u e l h e m b r a al c ie lo i n g r a t a , 
Dar le m u e r t e al padre i n t en t a , 
P a r a serle á Minos g r a t a , 
Y entregal le la c i u d a d , 
Que el hado tenia en s u g u a r d a ! 
Y as í resoluta en e s t o . 
L u e g o que la luz se aparta 
D e l mundo , y la oscu ra s o m b r a 
T iende e n c i m a de sus alas , 
Se fué donde es taba e l p a d r e , 
De las furias ins t igada ' , 
Y c o r t ó l e la c a b e z a , 
Y con e l la la m a l v a d a 
Se sa l ió de la c i u d a d 
A d o n d e Minos e s t a b a , 
Que l legada á su presenc ia 
D i c e as í la h e m b r a infanda : 
— M i n o s , yo soy del rey Niso 
H i j a , y S c i i a soy l l a m a d a , 
Que venc ida de t u a m o r . 
Q u i s e , viendo tu d e m a n d a , ' , . 
Que sea la c i u d a d t u y a , 
S in aguardar á ba ta l la , 
E n la c u a l , v ivo m i p a d r e , 
N o pudieras a i c a n z a l l a , 
M i é n t r a s un fatal cabe l lo 
De a q u í no h i c i e r a falta ; 

Y as í por dar te v i c t o r i a . 
P o r m í le ha sido co r t ada 
A m i padre la c a b e z a . 
Que es esta á t i p resentada .— 
Viendo l a cabeza Minos 
De Niso , vo lv ió la c a r a ' 
P o r no vel la , y contra Sel la 
A i r a d o dice en voz alta : 
— Sa l de a q u í , ma ld i t a h e m b r a , 
P o n z o ñ o s a s ierpe a i r a d a , 
Que t ú no debes estar 
Donde veas la luz c l a r a , 
S ino en e l ho r r i b l e in f i e rno , 
C o m o e s t á s en cue rpo y a l m a , 
Pues t a en la mas c ruda pena 
Que de las furias es dada .— 
Dic iendo esto e l Rey de C r e t a , 
N o sin g ran congoja y ans ias , 
M a n d ó atar la h e m b r a i n f a m e , 

Y desde una roca a l t a . 
Que cala sobre el m a r , 
A l fiero m a r a r r o j a l l a . 
S in que le moviese r u e g o , 
N i las l á g r i m a s que ab l andan ; 
Que el justo c i e r ra el o í d o 
A las injustas p l ega r i a s , 
Que á quien le falta p i e d a d , 
S i n jus t ic ia l a demanda . 
M u e r t a S c i l a , con su intento 
P r o s i g u e , y la c iudad gana , 
Y puestas leyes y fueros , 
Y a que toda estaba l lana , 
T i é n d e l a s velas al v i en to , 
Y alegre vuelve á su p a t r i a . 

i , i { CUEVA , Coro febeo.) 

A P U L E Y O C O N V E R T I D O E N A S N O . 

• {De Juan de la Cueva.) 

De Cor in to fué á Tesa l i a 
E l sabio L u c i o A p u l e y o , 
A p rocu ra r qu i en le e n s e ñ e 
L o s admirab les secretos 
De la m á g i c a y s u arte , 
H a b i é n d o l e d i cho d 'e l los 
Que v u e l v e n a t r á s los r í o s , 
Y cuajan e l miar v io lento ; 
Que hacen m o r i r los a i r e s , 
Y al sol fijarse en e l c i e l o ; 
Que se a r ranquen las es t re l las , 
Y á Cint ia dejar su c e r c o ; 
Que se asconda e l c l a ro dia , 
Y l a noche enfrene e l vue lo ; 
Que hablen los a n i m a l e s , 
Y le r e spondan los m u e r t o s , 
Y asi cosas de esta suerte 
Que aunque le pus i e ron m i e d o , 
P o r ser sob rena tu ra l e s , 
L e encend ie ron en deseo 
De ver tantas marav i l l a s . 
Y d i s p o n i é n d o s e al h e c h o , 
C o n c u i d a d o y d i l i g e n c i a 
F u é dentro en Hipata pues to , 
Que era la c i u d a d mas noble 
Que habia en todo aquel r e i n o , 
Donde í l o r e s c i a e s t a c i e n c i a . 
Que buscando i b a A p u l e y o , 
P a r a dar m e m o r i a ai nu indo 
De su a d m i r a b l e s u c e s o , 
Y á los que tan malas ar tes 
S i g u e n , con su d a ñ o , e jemplo . 
L u e g o que en Hipa ta e s t u v o , 
A M i l o n fué á b u s c a r l u e g o , 
A l c u a l le t r a í a una car ta 
De Demeas , s u a m i g o e s t r e c h o ; 
P o r l a cua l le encomendaba 
A L u c i o su c o m p a ñ e r o , 
Que lo hospedase en su c a s a , 
Y tratase cual á él m e s m o . 
V i s t a de M i l o n la c a r t a . 
De su amigo a c e p t ó el r u e g o , 
Y en su casa h o s p e d ó á L u c i o , 
Regoc i jado y c o m e n t o ; 
Donde habiendo a lgunos dias 
Que estaba alegre y qu ie to . 
A m o r , que en e l d a ñ o humano 
S iempre e s l á á punto y despier to , 
E n c e n d i ó á A p u l e y o el alma 
Y en s u j e c i ó n puso el c u e r p o , 
De una moza que serv ia 
E n c a s a , á la cua l s u j e t o , 
D e t e r m i n ó de dar cuenta 
De su apasionado e x t r e m o ; 
Que las pasiones de amor 
No reposan en e l s e n o , 
Que m a l se puede encubr i r 
L a cente l la de su fuego, 
Que los ojos ó la boca 
R r o t a n el m a l que e s t á den t ro . 
Así L u c i o enamorado 
P r o c u r a n d o s u r e m e d i o , 
No pudiendo e n c u b r i r mas 
E l amoroso v e n e n o , 
Que de noche y d ia le andaba 
B a s q u e á n d o l e en e l p e c h o , 
Dejando el miedo á una p a r t e , 
Que en e l que ama no es b u e n o , 
V i e n d o que estaba A n d r i a sola 
Unos pasteles h a c i e n d o , 
Sentada á la c h i m e n e a . 
M e d i o s b razos d e s c u b i e r t o s , 
Sobando un b a s t ó n de m a s a , 
P o r los hombros los c a b e l l o s . 
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Y c o m o se m e n e a s e » . 
Se le esparcian por e l c u e l l o , 
Encend ido de su amor , 
P a r e c i é n d o l e buen t iempo 
P a r a de scub r i l l e el a lma , 
Así le l l e g ó d ic iendo : 
— A n d r i a , s i el do lo r que sufro 
P u d i e r a dec i r , yo ent iendo 
Que quedaras sat isfecha, 
Quedando yo satisfecho ; 
Mas t ú r b a m e amor la lengua , 
C o m o á enamorado n u e v o , 
Que so lo con presunciones 
ü o y á entender m i t o r m e n t o , 
Y q u i e r o que lo a d i v i n e s . 
T e n i é n d o l o yo s e c r e t o , 
Y que de m í entiendas c laro 
L o que yo á dec i r no a c i e r t o ; 
Que e l no acer ta r á hab la r 
E s de enamorados t i e rnos , 
Y las pasiones de amor 
T u r b a n l a lengua y el seso , 
C u a l á m í , que ha tantos d í a s 
Que ard iendo en este d e s e o , 
No ha hab ido valor en m í 
P a r a dec i r te que peno 
P o r t í , y que por tí huigo 
T o d o lo que da contento , 
P u e s n inguno me lo da 
S i no es cuando á l í te v e o , 
Cuyos regalados o j o s , 
F r e n t e , b o c a , cue l lo y p e c h o , 
M e t raen r end ido á dec i r t e 
Que de lí apar tando el c e ñ o , 
D é s luga r á m i r a z ó n , 
Y á m i padecer el p r e m i o . — 
A n d r i a se vo lv ió á m i r a l l o , 
Y di jole as í r i endo : 
— N o e s t á s b i e n eu l a c o c i n a , 
A m i g o L u c i o A p u l e y o , 
Que d e m á s de ser l uga r 
Indecente , co r r e s r i e s g o , 
S i t ú vienes encendido 
V e n i r t e acercando a l f u e g o ; 
Que si e l de la ch imenea 
Y e l tuyo se j u n t a n , t emo 
Que se ha de q u e m a r l a c a s a , 
S i n que tengamos r e m e d i o , 
Y m a s , s i acude u n a par te 
De lo m u c h o que yo t e n g o , 
V e r á s a rder una e s f e r a , 
U n E t n a y u n M o n g i b e l o , 
Sin que lo p u e d a apagar 
N a d i e , sino yo que p u e d o . ' 
Y dejando estas razone's . 
V e t e , po rque yo no q u i e r o 
Q u e Panfi la m i s e ñ o r a 
T e hal le en aqueste puesto . 
Que de solo i m a g i n a l l o , 
Hab lando cont igo t i e m b l o , 
P o r q u e es tan gran hech ice ra 
Que con hojas de b e l e ñ o , 
Y con unas pedrezuelas , 
Y unas p lanchue las de acero , 
Hace c o s a s , que en Tesa l i a 
Son contadas por mis t e r io . 
Y o esta noche i r é s in falta 
A hablar te á t u aposen to . 
Donde te d i r é despacio 
L a s cosas que hace r le veo , 
Y mas agora que anda 
P é r d i d a tras un mancebo 
Que la d e s d e ñ a , y la h u y e , 
Y e l la ardiendo en amor c iego 
Se m u d a en varias f iguras , 
P a r a vengar su desprecio . — 
R i ó s e A n d r i a , y t a p ó s e 
E l ro s t ro , en dic iendo aquesto, 
Y Apu leyo le r e p l i c a ; 

— E s o es lo que yo d e s e o , 
V e r l e hacer esas cosas , 
Y por solo verlas v e n g o : 
A s í , A n d r i a m í a , q u e r i d a . 
D a o rden que yo vea e s o , 
Que no h a b r á cosa en e l mundo 
P a r a m í de mas conten to .— , 
A n d r i a le dijo : — A n d a ve te . 
Que á P á n l i l a venir s i e n t o , 
Y a g u á r d a m e cuando d i g o , ' , 
Que eso y lo d e m á s ten c i e r t o . ; 
A p u l e y o d ió la vue l ta 
P o r q u e no lo vea huyendo . 
E n t r ó Pán l i l a , y M i l o n 
P id i endo de cenar l u e g o , , 
L l a m ó M i l o n á su h u é s p e d , 
Que sa l ió su voz o y e n d o , 
Y puesto en c o n v e r s a c i ó n 
M i l cosas t r a t ó con e l l o s ; 
A u n q u e Pánf i la ca l laba 
F i n g i é n d o s e estar d u r m i e n d o , 
Recos t ada sobre e l b r a z o , 
De cuando en cuando g i m i e n d o , 
A veces hablando b a j o , 
Y á veces hablando r e c i o . 
C o n ma l formadas r azones , 
E n confuso y ronco es t ruendo 
Hi r i endo á veces l a t i e r r a , 
Y á veces hablando al c i e l o , 
Vo lv iendo en b lanco los o j o s , 
E x t r e m e c i é n d o s e e l c u e r p o , 
R e t o r c i é n d o s e las m a n o s , 
C o n la b o c a hac iendo ges tos . 
M i l o n , q b e v ió á s u m u j e r 
A s í , le d i jo á A p u l e y o , 
—Es te es m a l de c o r a z ó n , 
S e g ú n que d icen los m é d i c o s , 
Mas e l los saben tan poco 
Que en l odo hablan á l i en to , 
Que en no sangrando ó purgando 
N o saben hace r r e m e d i o . — 
E s t o d ic iendo M i l o n , 
Panfila vo lv ió en s u a c u e r d o , 
C o n semblante, pavoroso 
A u n q u e se s o s e g ó p r e s t o , 
Y l i m p i á n d o s e e l s u d o r 
A l h u é s p e d m i r ó r i endo 
Que de ver que lo m i r a b a 
No le a lcanzaba el r e s u e l l o . 
A este pun to l l e g ó A n d r i a 
Con l a c e n a , y puso luego 
L a mesa , y sentados t o d o s , 
C o n e l la a c a b ó su d u e l o , 
Satisfaciendo á sus v ient res 
C e r e s y e l padre L i é o , 
V o l v i e n d o s u pesadumbre 
E n alegre p a s a t i e m p o , 
Y' e l desmayo en t r i sca y r i s a , 
Y en chacota su s i lenc io . 
Y a la l uz de l c la ro d í a 
Ausente de este h e m i s f e r i o , 
Dejaba entrar las t in ieblas 
P o r e l ausencia de F e b o , 
Y convidan á entregarse 
A l b lando y sabroso s u e ñ o 
A los hombres y a n i m a l e s ^ 
L a s l u m b r e s y astros d e l c i e l o , , 
Cuando dejando l a mesa 
T o d o s , á d o r m i r se f u é r o n , ' , 
Dando á entender que la h o r a 
L e s conv idaba á h a c e l l o . 
Que era l o que deseaban 
Pánf i l a y L u c i o A p u l e y o , 
E l l a para usar su arte , 
Y él para ap lacar su fuego , '.. 
Que aquejado-de s u fuerza 
No le dejaba q u i e t o , 
A g u a r d a n d o l a venida 
De A n d r i a , c u a l fué e l c o n c i e r t o , 
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E n ctiva i m a g i n a c i ó n 
T o d o ocupado y r e v u e l t o , 
Acusaba su t a rdanza , 
Con no tardarse m o m e n t o ; 
Cosa c ie r t a en los que aman 
Desespera l ies el t i e m p o , 
Y estar contando las l ioras 
Y los minutos m i d i e n d o . 
T e m e r y desconf ia r , 
R e c e l a r de lo mas cier to , 
C u a l L u c i o Apu leyo estaba 
En t r e amor , sospecha y miedo , 
T e m i e n d o si e s t á olvidada 
A n d r i a , ó si la ocupa e l s u e ñ o ; 
S i a c e p t ó bur lando d é l 
S u v e n i d a , ó si fué ye r ro 
Suyo , y no p r o m e s a d ' e l l a , 
Pues lío esiaba ya en e l puesto. 
Es tando en este cu idado 
L l e g ó A n d r i a , y t o c ó q u e d ó 
L a p u e r t a , cuan quedo pudo 
C o n las puntas de los d e d o s , 
Que no fué menester mas 
Pa ra a b r i r s e , y entrar dent ro ; 
Uue á dispuesta voluntad 
No impide fuerza de h i e r r o . 
Cuando Apuleyo la v i d o , 
Vió de amor e l c ie lo a b i e r t o ; 
E c h ó l e en torno los brazos 
D e l inhies to y blanco c u e l l o , 
Y e l la con semblante alegre 
L o inc l inó en su hombro i z q u i e r d o ; 
Y as í juntos é l y e l l a , 
A l g ú n espacio e s t u v i e r o n : 
Mas v iendo que se pasaba 
De l a noche e l curso p res to , 
Y que ya tenia ocupado 
E l m e d i o espacio del c ie lo , 
Guiados de l c iego amor , 
Y de su ardiente deseo, 
A dar l in á su cu idado 
De un acuerdo ambos se f u e r o n , 
A d o n d e acabaron cosas , 
C o n tan a legre c o m i e n z o , 
Que el amor lleno de envidia 
C o m o ins table y sin gob ie rno , 
R e m u n e r ó a l c iego amante 
C o n diferente s u c e s o , 
V o l v i é n d o l e de hombre en bes t i a 
P o r un m o d o e x t r a ñ o y nuevo, 
Que no se cuenta de C i r c e 
H a b e r tal mudanza hecho , 
N i usar tal t ras formacion 
E l mar ino dios P r o t e o . 
P a s á r o n s e algunos dias 
Que L u c i o a legre y contento , 
C o n A n d r i a se rega laba 
E n alegres pasa t i empos , 
A u n q u e s iempre deseoso 
Que le most rase el efecto. 
Que Panf i la hac ia con yerbas 
C o n p iedras y con u n g ü e n t o s , 
C o n formas de a lambre y b a r r o , 
Con sus razones y a p r e m i o s , 
Pues su p r i n c i p a l ven ida 
E r a solamente á aque l lo . 
A n d r i a , que no se o l v i d a b a 
D e l deseo de A p u l e y o , 
C o n di l igencia y cu idado 
Ruscaba o c a s i ó n y t i empo 
C o n que á Panf i la pud iese 
V e r L u c i o , l ibre de r iesgo : 

Y as í viendo que una noche 
Panfi la tenia aderezo , 
P a r a dejando su forma 
V u e l t a en buho alzar el vue lo ' 
A p r o c u r a r á s u a m a n t e , 
Que con desden y desprec io 
C o r r e s p o n d í a á su amor , 

A su pena y l lanto e te rno , 
Y volal lo por el aire 
S i no acudiese á su ruego , 
A n d r i a vino adonde estaba 
L u c i o , que avisado d'esto 
L e p id ió que lo l levase 
A d o n d e pudiese ve l lo . 
F u é por e l l a obedec ido 
E l mando d é l , y as í luego 
Y é n d o l o gu iando e l l a , 
C o n pasos blandos y quedos 
L l e g a r o n ambos á dos 
C o n la o scu r idad cubie r tos 
Adonde Pánf i l a sola 
E n un ce r rado aposento 
Es taba , con muchas lumbres 
M i l carac te res hac i endo , 
V e s t i d a de un cenda l b l a n c o . 
Suel tos todos los cabe l los . 
P u s i é r o n s e A n d r i a y L u c i o 
A ver por los agu j e ros , 
Y v i é r o n l a desnudar 
De todos sus a d e r e z o s , 
Y quedar en carnes vivas 
Hac iendo c i e n m i l m e n e o s , • 
Hablando unas veces r o n c o , 
Otras pavoroso y r e c i o . 
A b r i ó u n a r c a , y s a c ó d ' e l la 
Muchas bujetas de u n g ü e n t o s , . 
Y p ú s o l a s jun to á s í , 
M e t i é n d o s e e l la en un c e r c o , 
Y con e l u n g ü e n t o de u n a 
Se u n t ó apriesa lodo e l cue rpo , ' \ 
Desde l a planta de l p i é , 
Has ta enc ima d e l c a b e l l o , 
Dic iendo algunas pa labras : 
L u e g o que esto tuvo h e c h o , 
Se c o m e n z ó á s acud i r , „ ; 
A p r i e s a todos sus m i e m b r o s , 
De los cuales p o c o á poco 
P l u m a s le sa l ie ron l uego , 
Y le c r ec i e ron las a l a s , 
Y le sa l ió un p ico t u e r t o ; 
L a s u ñ a s se le e n c o r v a r o n , s 
Quedando un buho perfecto : 
C o m e n z ó en su triste canto 
A cantar , y echando e l vue lo 
Se sal ió po r l a v e n t a n a , t 
E l veloz a i re mid iendo . 
L u c i o , que estaba m i r a n d o 
E l c a s o , q u e d ó suspenso, • 
Sin poder hablar pa lab ra 
E n grande espacio, de m i e d o . 
Entendiendo que sin d u d a . 
A q u e l l o que v ió era s u e ñ o . 
Y al cabo de estar a s í , 
Y a que r e c o b r ó su acuerdo , , 
L e r o g ó á su amada A n d r i a , | 
Que con aquel mesmo u n g ü e n l 
C o n que Panfi la se u n t ó , ' . 
A é l l o untase al m o m e n t o . 
P o r q u e vuel to en buho fuese 
T r a s e l l a , á ver t a l m i s t e r i o . 
A n d r i a le d ió por respuesta : 
— i P a r a q u é me pides eso ? 
¿ Q u i e r e s q u e yo m i s m a enc ienda 
P a r a en que m e ab ra se , el fuego? 
D í m e , ¿ dónele i r é á busca r t e 
Cuando ave te vea h e c h o , 
Sí t ú te vas por el a i re 
Donde no hay camino c i e r to? 
No ine demandes tal cosa 
Que d e i m a g i n a l l a t i emblo .— 
A p u l e y o le r ep l i ca 
— A n d r i a , á quien mas que á m í q u i e r o . 
No sean pa r t e esos temores 
Para no hace r m i r u e g o , 
Y as í te p ido una c o s a . 
Que me declares p r i m e r o 
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S i en ave yo c o n v e n i d o , 
V o l v e r á m i forma p u e d o , 
Y ser , d e s p u é s de ser a v e , 
E l m i smo L u c i o Apu ieyo , 
Y si puedo .; oh A n d r i a m í a ! 
•( P o r esos rub ios cabel los , 
P o r esa he rmosa b o c a , 
P o r esos c laros l u c e r o s . 
Que no me digas de n o , 
S i por m i fe lo m e r e z c o ! 
— P o d e r vo lver te en l u forma 
A u n q u e en ave te veas v u e l t o , 
Di jo A n d r i a , es fácil cosa 
Pa ra m í , (pie s é e l secreto ; 
Que Panf i l a m i s e ñ o r a 
M e ha 'dado l i c ión en esto, 
P a r a á ¡os que var ias formas 
T o m a n , en s u s é r volve l los . 
Y es to, no me lo ha e n s e ñ a d o 
P o r el amor que le t e n g o , 
N i porque me quiere b i e n , 
M a s por su "bien y r e m e d i o , 
Y tener cuando así viene 
Q u i e n la vue lva al s é r p r i m e r o : 
Y m i r a c u á n poca cosa 

' E s menester para e l l o . 
Que con hojas de l a u r e l , 
Y con un poco de e n e l d o . 
E c h a d o en agua de fuen te , 
Y laval le todo el cuerpo 
C o n e l lo , y que beba e l a g u a . 
Se vuelve en s u f o r m a luego .— 
Oyendo aquestas razones 
L u c i o , con mayor deseo 
L e volv ió á pedir que al p u n t o , 
Dejando todo r ece lo 
H i c i e s e lo que ped ia , 
S i n tenerlo mas suspenso. 
A n d r i a , aunque t e m e r o s a . 
V i e n d o á A p u i e y o resue l to 
E n aque l l a v o l u n t a d , 
E n t r ó s e en el aposento 
D o Panfi la se habia untado, 
Y sin tardarse momento 
S a c ó de una b u j e t a , 
Mas de l a mi tad de u n g ü e n t o . 
A p u i e y o s in t a r d a r s e , 
De su desventura i n c i e r t o , 
Se q u i t ó toda su r o p a 
Y q u e d ó como n a c e m o s , 
Y él mi smo c o m e n z ó á untarse 
L a cabeza , espa ldas , pechos , 
P o r u n a banda y por o t r a . 
S i n dejar p a r t e , n i e x t r e m o , 
Creyendo hacerse ave 
Cua l Panfi la : mas el c ie lo 
C o n s i n t i ó que se t rocase 
L a bujeta de l u n g ü e n t o , 
Y d e s p u é s que se vió untado 
C o m e n z ó con m u c h o esfuerzo 
A m o v e r el c u e r p o y b r a z o s , 
P a r a que sa l i e ra pe lo . 
C o m o á P á n l i l a s a l i ó , 
Mas fué diferente efecto, 
Que no le sa l i e ron p lumas 
N i las alas le c r e c i e ron , 
Que los pelos que tenia . 
E n sedas se le vo lv ie ron , 
L a piel delgada de h o m b r e , 
E n du ro y á s p e r o c u e r o . 
L o s dedos de p ié s y manos 
Se jun ta ron y c u b r i e r o n 
De una du ra y gruesa u ñ a , 
C r e c i d a por ¡os e x i r e m o s ; 
Vac ió le una l a rga c o h i , 
Mudando de hombre el ges lo , 
H a c i é n d o s e l e la ca ra 
Muy grande , e l hoc ico l u e n g o , 
L a s narices aventadas , 

L o s labio? co lgando y g ruesos ; 
C r e c i é r o n l e las orejas , 
Cua l el ros t ro por p a r e j o , 
Quedando al l in conver t ido 
E n asno, L u c i o A p u i e y o . 
E l c u a l v i é n d o s e en ta l forma , 
Quer i endo quejarse de e l lo 
A A n d r i a , a lzaba la voz , 
Mas t a m b i é n m u d ó el acento , 
Que yendo á fo rmar sus quejas 
Rebuznaba , y no pud iendo 
Hab la r , daba m i ! r o z n i d o s , 
M i l r e s p i n g o s , m i l revue lcos ; 
Que aunque p e r d i ó fo rma y l i p b l a , 
L e q u e d ó vivo e l ingen io , 
Y así los ojos en A n d r i a 
Ten ia l i jos s in m o v e l l o s , 
E n t e r n e c i d o s del d a ñ o , 
D e m a n d á n d o l e el r e m e d i o . 
C o m o á causa p r i n c i p a l 
Del mise rab le suceso . 
A n d r i a l lo rosa y tu rbada . 
H i r i e n d o su ros t ro b e l l o . 
L l o r a b a , l lamando injusto 
A l hado, y c rue l al c ie lo , 
Y a c u i t á n d o s e dec ia : 
— ¡, Q u é ó r d e n hay, t r i s t e , en e s t o ! 
Que no puedo deshacer 
A g o r a , lo que e s t á hecho , 
N i enmendar con adver tenc ia , 
L o que h izo el torpe y e r r o , 
Que la h o r a me lo i m p i d e 
Y l a falta de a d e r e z o , 
Que aunque es fácil lo que f a l t a , 
E s d i f íc i l por e l t i e m p o . 
Pues con masca r unas rosas 
Q u e d a r á s él q u e p r i m e r o , 
Y estas hasta sor de d i a 
No las hay, ni yo las tengo. 
B á j a t e ahora al e s t a b l o , 
Pues que no puede ser m é a o s . 
No le coja a q u í m i a m a , 
•Que s e r á peor e x c e s o . 
Que lo que á m i ca rgo queda 
S e r á en dando su luz F e b o . — 
Bajó L u c i o l a c a b e z a , 
Y dejando el aposento 
Se l u é á ¡a c a b a l l e r i z a , 
Do vió su caba l lo l u e g o , 
Y o t ro j umen to con é l , 
Del h u é s p e d , y ent re el los puesto, 
C u á l le da c o z , c u á l b o c a d o , 
A l triste L u c i o A p u i e y o , 
Que aunque conve r t ido en asno, 
E l sentido tenia entero , 
Y as í se m e t i ó á un r i n c ó n 
Cons ide r ando su due lo , 
S u no vista desventura 
Y de amor el du ro p r e m i o , 
Y al t é r m i n o á q u e j o t rujo 
De la m á g i c a el deseo. 
Es tando en este cu idado 
Deseando ya el r e m e d i o , 
E n t r a r o n unos ladrones 
L a s puertas por fuerza a b r i e n d o , 
Y l iando cuanta ropa 
Hab ia en c a s a , s e f u é r o n 
A l e s t ab lo , y v iendo en él 
E l caba l lo y los j u m e n t o s , 
Ca rga ron todos los l i o s , 
Y las cosas de mas peso, 
Y d á n d o l e s m u c h o s palos 
A l monte f u é r o n con e l l o s , 
E n cuyo camino á L u c i o 
M i l cosns le suced i e ron , 
Hasta que c o m i ó unas rosas 
C o n que en su fo rma fué vuel to . 

(CI'EVA, Coro 1^:0. 
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463. 
H 1 P O M E N E S . 

( A n ó n i m o . ) 

H i p o m e n e s , u n v a r ó n 
P r í n c i p e , se s e ñ a l ó 
De los tuertes a ten ienses , 
Y con paz los s u j e t ó . 
E s t e con noble s e ñ o r a 
Honradamen te c a s ó , 
De la cual hubo una hi ja 
Que h e r m o s u r a l a d o t ó . 
Cuan to mas c r e c i ó en edad 
Mas he rmosa p a r e c i ó . 
E l p a d r e , como e r a s a b i o , 
S o b r e e l l a s i empre v e l ó , 
Sab iendo que la h e r m o s u r a 
M u c h o d a ñ o a c a r r e ó , 
Y mas qu ' e r a de muje res 
L a cepa do p r o c e d i ó . 
De grandes fué demandada , 
P o r r i cos se r e q u e s t ó : 
L a mujer como es v a r i a b l e , 
S i é n d o l o e s t a , se v a r i ó , 
Y es que la he rmosa donce l l a 
L a v i rg in idad p e r d i ó . 
M a n i f e s t á n d o l o al padre 
De gran i r a s ' i n d i g n ó : 
T o m ó l a por los c a b e l l o s , 
E n un establo l a e n t r ó , 
Y con un feroz caba l lo 
Que t e n i a , l a e n c e r r ó . 
C e r r a d a , t o m ó la l l a v e , 
Cons igo se l a l l e v ó , 
Y s in dal les á c o m e r 
Tina semana p a s ó . 
E l c aba l lo , con la h a m b r e 
A l a donce l la a p a ñ ó , 
Y con sus dientes y patas 
T o d a la d e s p e d a z ó : 
Así la triste doncel la 
De aquesta suerte m u r i ó . 

(Cancionero, Flor de enamorados.) 

464. 
PÍRAMO Y T I S B E . — I. 

{ A n ó n h n o . ) 

Tisbe y P í r a m o que f u é r o n 
Lea les enamorados , 
Allá en la g r a n B a b i l o n i a 
N a c i d o s , t a m b i é n c r i a d o s , 
De su desastre y for tuna 
Q u i é r o o s con t a r y sus hados . 
P í r a m o , gen t i l mancebo 
De nobles padres hon rados , 
R e q u i r i ó á T i s b e de amores 
C o n motes m u y r equebrados . 
A p i a d á n d o s e f i s b é 
Dé sus penas y c u i d a d o s , 
C o n c e r t á r o n s e una n o c h e , 
E n ser sus padres e c h a d o s , 
Sa l i r fuera la c i u d a d . 
S e c r e t o s , d i s i m u l a d o s , 
A un luga r cons t i tu ido 
Junto de unos ve rdes p rados 
F u e r a de c o n v e r s a c i ó n 
P o r estar mas ocul tados . 
Tisbe , la hermosa d o n c e l l a , 
F u é con pasos a b r e v i a d o s . 
P r i m e r a venida al p u e s t o , 
Do con gr i tos denodados 
Vió venir una leona , 
L o s p iés en sangre b a ñ a d o s 
De una vaca oue habia muer to 
P o r aquellos despoblados. 

T I E M P O S D E G R E C I A Y R O M A . 

De gran m i e d o d i ó á h u i r : 
C o n sentidos a l terados 
De jó el m a m o , y la l eona 
C o n sus p i é s ensangrentados 
Hízo le pedazos l o d o , , 
D á n d o l e f ieros bocados . 
Y a P í r a m o se venia 
A do h a b í a n de ser hal lados , 
Y por l a l uz de la l u n a . 
Que daba por los s e m b r a d o s , 
C o n o c i ó e l manto de q u i e n 
F u é p o r sus dedos t r enzado . 
E n ver r a s g u ñ o s tan fieros, 
Y de sangre s e ñ a l a d o s 
Di jo : — L e o n a ha de presto 
M i s placeres c o n t u r b a d o , 
Y pues sus carnes y huesos 
E n su vientre ha sepul tado j 
De m i tan que r ida T i s b e , 
Sean mis dia ab rev iados .— 
H i r i ó s e con e l p u ñ a l , 
F u é r o n de presto acabados. ' 
Vo lv iendo all í T i s b e , vido 
A sus amores finado: 
C o n e l mesmo p u ñ a l , d i ó s e 
E n sus pechos de l icados . 
M u r i e r o n ambos á dos 
C o m o amantes d e s d i c h a d o s , 

Y de a labas t ro en sepu lc ro 
Juntos f u é r o n sepu l t ados . 

{Cancionero, Flor de enamoradot. 
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46S. 
PÍRAMO Y T I S B E . —II. 

{l)e Lorenzo de S e p ú l v e d a '.) 

E n la grande Bab i lon i a 
Que S e m í r a m i s f u n d a r a , 
P í r a m o , gent i l m a n c e b o , 
Y una doncel la m o r a b a n , 
H a b i a Tisbe p o r n o m b r e . 
E n he rmosu ra e x t r e m a d a , 
Arabos en edad igua les . 
E n gent i leza y en g rac ia : 
N i n g ú n semejante á estos 
E n sus t iempos no se ha l l aba : 
A m b o s en grande a m i s t a d , 
Desde n i ñ o s se c r i aban ; 
Siendo sus padres vecinos 
Cont inuo juntos andaban. 
C r e c i ó su amor con los a ñ o s , 
Perfec tamente se amaban : 
Sus padres lo han c o n o c i d o . 
De estorbarles ordenaran 
A q u e l l a c o n v e r s a c i ó n , 
Que en el los tan viva es taba : 
No lo p u d i e r o n hacer . 
Que su amor los r e m e d i a r a . 
C n r e squ ic io muy ocul to 
E n t r e ambas casas b u s c a r a n , 
Do n inguno los s e n t í a ; 
P o r allí ambos hablaban : 
L o s sus secretos amores 
P o r allí c o m u n i c a b a n . 
L o s corazones de en t rambos . 
V i é n d o s e mucho descansan : 
Muchas veces verse jun tos 
L o s amantes d e s e a b a n , 
B e s á n d o s e y abrazando . 
Mas la pared los es torbaba . 
Inci tados c o n su a m o r , 
C o n la p a r e d r a z o n a b a n : 
— ¿ P o r q u é nos eres moles ta? 
D i , c r u e l : ¿ p o r q u é e s t o r b a b a » 
Que no se jun ten aquestos 
Que tanto lo deseaban? — 
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E n estas y otras cosas 
M u c h o t iempo a l l i g a s t a b a n , 
Has ta que ya fatigado^ 
C o n la vida que pasaban , 
Y no pudieudo sufrir 
L o que los ¡ i t o r m e n t a b a , 
C o n c i e r t a n este c o n c i e r t o , 
Que o t ro r emed io no hal aban : 
Que o t ro d ia b ien de n o c h e , 
C u a n d o todos reposaran 
S in que nadie los sint iese 
Se saliesen de sus casas , 
Y fuesen á un a rbo leda 
Que por luga r s e ñ a l a b a n , 
P a r a gozar sus amores 
L i b r e m e n t e , y sin que haya 
Quien les cause imped imen to 
C o m o hasta al l í lo ha l l aban . 
V e n i d a que fué la n o c h e , 
Y a que todos descansaban. 
Sa l ió de su casa T i sbe 
C o m o la que deseaba 
V e r s e ya con su q u e r i d o 
C o m o f i rme enamorada . 
A l l uga r const i tu ido 
M u y alegre c a m i n a b a . 
Que la fuerza de l amor 
H a l a hecho m u y osada . 
C e r c a e ra de la cu idad 
E s t a a rbo leda n o m b r a d a : 
S e n t ó s e bajo un m o r a l 
M i é n t r a s P í r a m o l l e g a r a . 
E l l a c o n grande congo ja 
C o m o su a m i g o ta rdaba , 
Vió veni r una leona 
C o n la boca ensangrentada. 
V i e n e á beber á una fuente 

•Que e s t á ce rca do el la e s t a b a ; 
: C o n miedo que d 'el la t iene 
; E n una cueva se entraba : 
D e j ó el manto en el camino 
C o m o la que iba tu rbada . 
C u a n d o b e b i ó la leona 
P a r a e l bosque se t o r n a b a ; 

íV ió estar e l manto en e l sue lo , 
: C o n las u ñ a s lo rasgaba . 
H í z o l o muchos pedazos , 

Y todo lo ensangrentara . 
P í r a m o sal ió mas t a r d e , _ 
V i n o adonde T i sbe e s t a b a » 
L a s pisadas de la leona 
V i d o con l a l una c l a r a 
E n el po lvo , bobo gran .miedo. 
Mas luego se esforzara . 
A n d u v o mas adelante 
Y con el manto encontrara 
Despedazado y s a n g r i e n t o , 
Y desque tal l o m i r a r a 
C o n o c i ó que e r a de T i s b e 
Y que e l la lo cobi jaba . 
C r e y ó su amada ser m u e r t a ; 
T r i s t emen te l amentaba : 
C o n sospiros d o l o r o s o s , 
Que el c o r a z ó n le a r r ancaban , 
D e c í a : — ¡ T r i s t e de m í ! 
D'es te ma l fui yo la causa ; 
; Debie ra ser yo el p r imero 
E n venir á esperar la ! 
Y pues fui tan desd ichado 
E l v iv i r me desagrada. 
Y a deseo que viniesen 
Leonas d'esta m o n t a ñ a , 
Y este perezoso cuerpo 
C o n las sus u ñ a s deshagan , 
Que yo m e r e c í a la muer te 
Y no aquella desdichada , 
Pn< s (pie le m a n d é venir 
Donde la muer te hal lara . 
¿ D ó n d e e s l a s , s e ñ o r a T i sbe? 

D ó n d e e s t á s , que no me hab las? 
I Q u é h a r é ag ' i ra sin l i 
Viviendo vida penada? 
Mas no es justo que yo v iva 

-S in de mí hacer venganza .— 
E s t o d icho t o m ó e l manto 
Y al m o r a l se allegaba ; 
L l o r a n d o de los sus ojos 
L o besaba y a b r a z a b a . 
Ansí hablaba con él 
C o m o si Fuera su amada . 
D e s p u é s de haber lamentado 
Y afl igido la su a l m a , 
Dijo : — R e c i b e , s e ñ o r a . 
Venganza que de m i daba .— 
Puso la espada en los pechos 
Y sobre e l la se a r r o j a b a , 
Y con el peso del cue rpo 
Sal ió le po r las espaldas. 
Con el ansia de la m u e r t e 
C o m o el cuerpo meneaba 
Sa l ía le m u c h a sang re , 
Que todo el suelo b a ñ a b a . ' 
Sa l ió la hermosa T i s b e 
De adonde escondida es t aba , 
C r e y ó que s e r í a venido 
P i r a m o , á buscar lo a n d a b a , 
Y como no p a r e c í a 
A el mora l se to rnaba . 
Vió estar el cue rpo tendido 
L a color amor t iguada : 
Hác ia tras se r e t i r ó 
Como mujer espantada. 
P a r ó s e tal como m u e r t a , 
E l c o r a z ó n le temblaba : 
Dudosa es taba ent re s í 
Y no se c e r t í í i c a b a , 
S i era aquel el m o r a l 
Que cuando h u y ó de jara . 
D e s p u é s mi rando mejor 
C o n o c i ó lo que dudaba , 
C o n o c i ó el cue rpo estar m u e r t o , 
Vió en él me t ida el e spada . 
C o n o c i ó que era su amado 
E l que muer to all í l i n e a b a , 
C o m e n z ó á dar grandes g r i t o s , 
¡ L á s t i m a era m i r a r l a ! 
E l su de l icado ros t ro 
Con las manos a r a ñ a b a , 
Y con grande c r u e l d a d 
L o s sus cabel los mesaba , 
Y con e n t r a ñ a b l e amor 
E l cuerpo muer to a b r a z a b a , 
Y muy amorosamente 
E n el ros t ro lo besaba . , 
C o n voz ronca de l l o r a r 
D'esta suer te razonaba : 
— U i m e , P í r a m o , s e ñ o r , 
Poseedor de m i a l m a . 
D i : ¿ q u i e n en tan b reve t i empo 
T a l como e s t á s te p a r a r a ? 
R e s p o n d e d m e , s e ñ o r m i ó , 
H a b l a d á qu ien os hab laba : 
Y o soy la que s i empre amas t e s , 
Y o soy la que á vos a m a b a , 
Abr í é s o s vuestros o j o s , 
M i r a d á qu ien os l l a m a b a , 
Ca tad que soy vuest ra T i s b e , 
¡ S e ñ o r m í o , alza la c a r a ! 
A b r i ó P í r a m o los ojos 
Y a qu 'e l a lma se le a r r a n c a , 
Cuando oyó el nombre de T i s b e , 
Y m o s t r ó que se a legraba . 
Quiso hablar le y no pudo 
P o r q u e su Gn lo e s to rbaba , 
Y luego en el mismo punto 
E n sus brazos espi raba. i 
Cuando ella c o n o c i ó e l man to , 
Y lo vido cua l estaba, 
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Alzó los ojos al c i e l o ; 
De nuevo Umlo l loraba 
Que los aires con las quejas 
De sus voces r e s o n a b a n , 
Y viendo c ó m o sal ia 
P o r las espaldas la espada, 
Dijo : — ¡ O h sin ventura yo 1 
¡ Oh qué desd icha l a m a ñ a ! 
¿Qué ofensa hice á mis dioses? 
¿i, Porque ansí me cas t igaban? 
Aquel que fué causa d'esto 
A ellos ruego que mal haya ; 
N o es jus to e s t é yo v iva , 
P u e s que t ú ya no lo estabas. 
A mis parientes y tuyos 
A q u e s t o yo les r o g a b a , 
Nos en l i e r r en ambos j u n t o s ; 
Nues t ro amor lo demandaba . 
E n l a vida iguales fuimos 
Y en la muer te desas t rada , 
Y t a m b i é n ruego á ios dioses 
M e concedan , s u p l i c a b a , 
Que en m e m o r i a d'este hecho 
A este á r b o l le sea m u d a d a 
L a f ruta , que sea muy n e g r a , 
L a cual agora es muy b l a n c a ; 
¡ P u e s tanto m a l encnbr i a 
Merece le d é n (al p a g a ! — 
Desque esto hobo hab l ado , 
A su amigo se a c e r c a b a ; 
S a c ó la espada de l c u e r p o , 
Y con e l la se ma ta ra . 
Junto á P í r a m o c a y ó . : 
Muer tos allí los ha l l a ran . 

. L l e v á r o n l o s sus parientes 
A Babi lonia su pat r ia : 
Sus padres los l lo ran m u c h o , 
E l pueb lo los c o n s o l a b a ; 
A P í r a m o y Tisbe ' amantes 
E n un sepulcro en te r raban . 

(SEPCLVEDA, Romances nuevamente sacados, ett.) 

í Largo y pesado romance, pero en el cual bien se parece 
que Se.púlvcíla, para componerle, no tenia la pauta de una cró
nica que le ligase. 

- y 466. 
L E A S D l l O Y H E R 0 . — I. 

(Anónimo. ) 
P o r e l brazo d e r E s p o n t o 

Leandro va navegando : 
Sale de l puer to de A b í d o 
Hac ia Sesto caminando : 
S u l indo cuerpo es navio . 
E l amor le va a n i m a n d o , 
Sus brazos s i rven de r e m o s , 
Qu 'e l agua van apar tando, 
V los pies por goberna l le 
A su trabajo ayudando : 
P o r aguja su cabeza 
Del norte no va curando : 
L a l umbre es la que le l l a m a . 
P o r ella se va guiando. 
Der r ibara el viento aquel la 
T r i s t e curso s e ñ a l a n d o ; 
So l ió los vientos N e p t u n o ; 
E l mar anda rodeando , 
J ú p i t e r r o m p i ó sus sellos 
Muy grande furor mos t rando , 
Y el esforzado amador 
V a con á n i m o nadando. 
L a fortuna lo m a l t r a t a , 
Con las ondas va luchando : 
l a u t o esforzaron los vientos 
Qu 'e l triste se va cansando, 
Do e m p e z ó con gran do lo r 

- D'este modo lamentando. 

— ¡ O h la m i t ie r ra de A b í d o ! 
¿ Q u é p e n s a r á s yo faltando? 
¡ O h mis par ientes y amigos ! 
No me e s p e r é i s paseando : 
¡ O h la mi s e ñ o r a H e r o ! 
¿ Q u é h a r á s , d ime t ú , cuando 
V e r á s este t r i s te cuerpo 
Que t 'eslaha c o n t e m p l a n d o ? » — 
L e a n d r o estando en aquesto . 
S u vida se iba apocando : 
Z a b u l l ó l e Tagua al hondo. 
M u r i ó el triste susp i rando , 
Y con d e c i r : — ¡ H e r o ! ¡ H e r o ! — 
S u v iv i r se fué acabando. 

' {Canei'onero, Flor de enam'craáM. 

467. 
LEAiNDUO Y H E R O . — 11. 

{.Xnónmo.) 

Agua rdando estaba H e r o 
A l amante que solía , 
C o n t r i s teza y g ran cu idado 
De ver cuan tarde venia . 
M i r a b a de una ventana 
E l temporal que c o r r í a ; 
P o r las or i l las de l mar 
L o s l indos ojos v o l v í a , 
Y en ver la onda que daba 
A la to r re do v i v i a , 
Pensaba q ú e r a Leandro 
C o n la e s c u r i d a d q u e hac ia . 
P e r o en su m i r a r cont ino 
Y a qu ' e l a lba e sc l a r e sc i a , 
V i d o un hombre all í tendido 
Que muer to le pa resc ia . 
D e s p u é s que lo hubo m i r a d o , , 
C o n o c i ó l o en d e m a s í a , 
Q ú e r a su amigo L e a n d r o , 
Que amaba m u c h o y q u e r í a . 
C o n g r a n d í s i m o do lo r 
Es tas palabras d e c í a : 
— ¡ O h desdichada mujer ! 
Oh gran desventura m í a , 
Pues he pe rd ido m í amado 
Que mas que á m í le q u e r í a 1 
¡ B i e n me pr ivas te , fortuna , 
D e l gozo que p o s e í a ! 
¡ V e n ya , m u e r t e , s i quisieres , 
Y da r le he esta alma m í a ! 
¡ V i e n d o m i s e ñ o r ya muer to 
N o qu ie ro v iv i r un d í a ! — 
Y dic iendo estas palabras 
S ' e c h ó con g ran o s a d í a 
Desde la ventana , aba jo , • 
Y enc ima el cuerpo c a í a . 'y1 
A L e a n d r o a c o m p a í í a n d o *' 
L a he rmosa Hero m o r i a : 
E n los campos E l í s e o s 
A H e r o y L e a n d r o en c o m p a ñ í a 
Sepu l t a ron juntamente 
C o n t r is teza y a g o n í a . 

(Cancionero, Flor de enamorador 

468. 
NACIMIENTO DE PÁIUS. 

{Be Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

P r e ñ a d a es la re ina H é c u b a 
S u mujer de l rey P r i a m o : 
Una noche en su d o r m i r 
U n s u e ñ o h a b í a s o ñ a d o . 
G r a n pavor t o m ó la R e i n a , 
A l Rey lo ha revelado : 
E s el s u e ñ o , que p a r í a 
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U n fuego c r u e l y bravo 
Que abrasaba á leda T r o y a ; 
Des t ru ida habia quedado . 
P r i u i i i o con gran temor 
A su dios ha preguntado 
L o que significa el s u e ñ o . 
L u e g o le fué dec l a r ado ; 
Que de H é c u b a n a c e r í a 
U n hijo muy malhadado, 
Causa de d e s t r u i c i o n . 
De aquese re ino t royano. 
P r i a m o que aquesto o y ó , 
L u e g o habia sentenciado 
Que el hijo que le naciese 
Fuese luego degol lado. 
U n hijo p a r i ó la Re ina 
De m u y gran beldad d o l a d o ; 
Mas movida á c o m p a s i ó n 
No consint iera ma ta r lo . 
H í z o l e s ec r e t amen te , 
D a r á aquel los que el ganado 
D e l rey P r i a m o t ra ian 
E n las selvas pacentando, 
P a r a que al lá lo cr iasen : 
L l a m a r l e m a n d ó Ale jandro , 
S iendo ya c r ec ido en dias , 
Hi jo de pastor l l a m a d o , 
E l o l i c i o pastoral 
B i e n lo iba e jerc i tando. 
E n aquesa selva Ida 
Apac i en t a los ganados, 
Que eran de P r i a m o e l r e y ; 
Dies t ro es y e jerc i tado. 
Cuando l id iaban dos l o r o s 
A l vencedor de buen grado 
C o n co rona de v i l o r i a 
E r a po r el coronado : 
D i c e n que es jus to j u e z ; 
P á r i s todos le han nombrado . 
Dél se e n a m o r a r á E n o m e , 
Que ganado anda guardando. 
A m b o s de l amor her idos 
P u b l í c a n s e su c u i d a d o ; 
Juntos andan 'por los m o n t e s , 
D e c o m p a ñ a se a r r e d r a n d o ; 
A m b o s qu ie ren soledad 
P a r a gozar sus rega los . 
Conoc ido fué P á r i s 
P o r hijo de l rey P r i a m o , 

Y l l evado á su r ea l c a sa , 
E n o m e sola ha quedando ; 
L a m e n t a su so ledad , 
L l o r a el poco c u i d a d o , 
Y la grande ing ra t i tud 
Que P á r i s con e l l a ha u s a d o . 
M a l pagando los servic ios 
Que le h izo s e ñ a l a d o s , 
D á n d o l e su l i b e r t a d , 
S i endo que r ido y amado 
D 'e l l a mas que de ninguno 
L o fue ra , ni en tanto g rado , 
P o r q u e con perpetuo olvido 
D ' e l l a no se habia acordado 
D e s p u é s que p a r e c i ó ser 
H i jo de Rey tan honrado. 
M a s p o r tanta ingra t i tud 
E l amor no le ha menguado, 
Que en su 'memoria lo tuvo, 
Que nunca le ha o lv idado ; 

Y aun d e s p u é s de P á r i s muer to 
Del e j é r c i t o g rec iano . 
C o m o vió el cuerpo difunto , 
S in seso habia quedado, 
Y con el grande do lo r 
L a muer te la habia l levado. 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

469. 
JUICIO D E P A R I S . 

{Anónimo1.) 

Por una l inda espesura 
De arboleda muy f lor ida 
Donde co r r en muchas fuentes 
De agua c la ra m u y luc ida , 
U n r io cauda l la ce rca 
Que nasce dentro en T u r q u í a 
E n las t i e r ras de l S o l d á n 
Y las de l g ran can S u r í a : 
M i l y quinientos mol inos 
Que d ' é l mue len noche y d í a , 
Quinientos muelen canela 
Y quinientos perlas l i na s , 
Y quinientos muelen t r igo ' 
P a r a sustentar l a v i d a . 
T o d o s e ran de l g ran R e y 
Que á los reyes p r e c e d í a , 
P a d r e de l buen caba l l e ro , 
Orden de c a b a l l e r í a , 
D e l esforzado D o n H é c t o r 
Que á los gr iegos d e s t r u í a . 
E n medio d'esta a rbo leda 
E l infante P á r i s d o r m í a ; 
E l arco tiene colgado 
De una m u r t a m u y f l o r i d a , 
Y el al jaba de los t i ros 
P o r cabece ra t e n í a . 
E r a p o r e l mes de m a y o , 
Que los ca lores h a c i a ; i 
P o r e l suelo muchas f lo res , 
Muchas finas c l ave l l i nas , 
De l i r ios y rosas frescas 
Qu ' e ra grande marav i l l a . 
Allí el r u i s e ñ o r cantaba 
C o n muy dulce m e l o d í a : 
Cantaban m i l pajar icos 
Todos c o n grande a r m o n í a . 
Y estando as í e l Infante, 
Qu ' e l s u e ñ o mas le v e n c í a , 
Dormiendo s o ñ a b a un s u e ñ o 
De una vis ión que v e í a , 
De t res las mas l indas damas 
Qu'en todo e l mundo h a b i a . 
Vest idas de oro y de s e d a , 
Per las y g ran p e d r e r í a . , 
L o s joyeles que l levaban 
No tienen pa r ni valia ; 
R u b i o s cabellos t end idos . 
Que un sot i l velo c i i b r i a . 
Y estando as í d o r m i e n d o . 
Que de sí nada s a b í a , 
Cuando estas l indas damas 
C a d a cua l b i en lo s e r v í a . 
L a una le peina el cabe l lo , 
L a o t ra aire le h a c i a , 
L a o t ra le coge el sudor 
Que de su ros t ro sa l ia . 
R e c u e r d a el infante P á r i s , 
No sabiendo si d o r m í a ; 
Mas ya en sí acordado 
Con espanto que t e n i a , 
Palabras e s t á d i c i e n d o ; 
De aquesta suerte dec ia . 
— ¡ O h D i o s , y q u é lindas damas ! 
¡ Q u é l inda filosomía! 
¡ Bien paresce en estos gestos 
Se r damas de gran v a l i a ! 
Dec idme , s i sois humanas 
ü si sois cosa d i v i n a , 
O si sois encantamiento, N 
O buena ventura m í a . 
D e c i d , sí puedo servi ros 
C o n las fuerzas y la v i d a . 
A v e n t u r a r é m i cue rpo 
E n batallas noche y d í a . 
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P o r q u ' e l tlia que nasciera 
Grandes cosas se decian 
E n las cor tes de m i padre 
Que grandes sabios l i a b i a ; 
Y aun la Infanta m i hermana 
Que lee en a s t r o l o g í a , 
Dijo qu'en esta a r b o l e d a , 
Dentro en esta p r a d e r í a , . 
M e vernia á m i aventura 
P o r donde me pe rde r l a . 
Mas aunque sepa m o r i r , 
De s e rv i r no c a n s a r í a , 
Qu 'en los buenos cabal leros 
M a l e s t á la c o b a r d í a . — 
C o n v i d á b a n s e las re inas 
C u a l p r i m e r o hab la r i a . 
H a b l ó la p r i m e r a P á l a s 
U n a r a z ó n b ien sabida. 
— A vos el infante P a r i s , 
E s c u c h a d m e por mi v i d a , 
Pues que sois tal cabal le ro 
Digno en l a s a b i d u r í a . 
Es t ad con ojos ab ie r tos , 
Desper tad la fan tas ía 
Porqu ' e s t a s reinas y yo 
V e n i m o s en gran porfía 
De cua l e ra mas h e r m o s a , 
De cual era mas g a r r i d a . 
P á r i s , si j u z g á i s por m í 
Aques t e don os dar ia : 
Daros he ventura en armas, 
Y d i cha en c a b a l l e r í a : 
V e n c e r á s c u a l q u i e r ba ta l la 
A u n q u e tengas d e m a s í a . — 
L u e g o que a c a b ó la Pa las , 
H a b l ó Juno : as í d e c í a : 
— A v o s , esforzado Párife, 
O i g a vuestra s e ñ o r í a : 
C a b a l l e r o sois en a r m a s , 
Q u ' e n el mundo otro no h a b i a . 
P e r s o n a tan j u s t i c i e r a . 
P o r q u e se a legra m i v i d a . 
Que s é que no q u i t a r é i s 
Aquello que hoy merescia, 
Y s i me dais este don 
Y o á vos o t ro da r l a . 
Daros he m u c h o s d i n e r o s . 
Mas que n i n g ú n rey tenia ; 
Sobre todos los s e ñ o r e s 
S i empre h a b r á s la s e ñ o r í a . — 
Hablado que habia J u n o , 
V é n u s luego allí v e n í a , 
Ves t i da de ropas v e r d e s ; 
L'n a rco al cuel lo t ra ia . 
Hab l aba luego á P á r i s , 
Que de l an te ra tenia. 
— A vos , el p r í n c i p e P á r i s , 
Hi jo del R e y d 'esta i s l a : 
H i j o sois del mejor r e y , 
Qu ' en todo e l m u n d o habia : 
H e r m a n o del caba l le ro 
Que Don H é c t o r se dec ia : 
Y o s é que fuerza n i m i e d o 
N'os h a r á to rce r la v ía . 
P o r do espero m i de recho , 
P á r i s , no se p e r d e r í a . 
E n vuestras m a n o s , s e ñ o r , 
E n c o m i e n d o la honra mia. 
S i j uzgas , P á r i s , por mí . 
P o r e m p r e s a te d a r í a 
E s t a saeta de amor , 
Que l legando luego h e r í a : 
Dar te he l a mas l inda dama 
Qu'en el mundo otra no habia , 
Y , P a r i s , sobre las otras 
S i empre h a b r á s la s e ñ o r í a . — 
Don P á r i s de (pie se vido 
M e l i d o en tan gran p o r f í a , 
Hablando muy repesado 

Estas palabras decia : 
— S u p l i c o á vuestras altezas : 
Desnudas veros q u e r r í a 
P o r q u e yo pueda j u z g a r 
Y absolver vuest ra po r f í a . — 
Todas juntas á la p a r 
Se desnudan de camisa . 
Juzga ra e l infante P á r i s , 
D 'es ta manera decia : 
— Qu 'en gala y en d i s c r e c i ó n , 
H e r m o s u r a y c o r t e s í a , 
Y en todo lo que hay d e m á s , 
Y á lo que á él le p a r e s c i a , 
Juzga que l a diosa Venus 
L l e v a s e la m e j o r í a . — 
L u e g o P á l a s y Juno 
Empiezan á hacer su v ia ; 
M é t e n s e por un bosca je . 
P o r una gran p r a d e r í a , 
Es tas palabras d i c i endo 
A m b a s juntas á por f í a . 
— ¡ P á r i s , y c u á n m a l miras tes ¡ 
¡ M a l miras tes la honra m i a ! 
P u d i é r a d e s tomar p r o v e c h o , 
Y cscogis tes la pe rd ida . 
Y o os h a r é m o r i r en batal la 
Que s e r á de gran va l í a , 
Y v e r á s esa g ran T r o y a 
C u a l por tu causa c a í a . 

(Cancionero de Romances.) 

i Hé aquiun largo pero lindo y popular romance, cuyo estilo 
yversilicacion sencilla y graciosa liacen presumible que se com
pusiese á principios del siglo xvi, y por un buen poeta atlcionado 
á los libros caballerescos. Así es de creer, puesto que reviste 
de las formas de caballeros andantes á Don Héctor y á Don 
Páris. i 

470. 
PREPÁRASSE U3S GRIEGOS Á V E N G A R SOBRE T R O Y A E L R A P T O 

DE E L E N A , Y L A INJURIA H E C H A A L R E Y M E N E L A O . 

{De Soria *.) 
T r i s t e e s t á e l rey M e n e l a o , 

Tr i s t e con mucho cu idado 
P o r lo qu ' e l t royauo h izo , 
P á r i s el e n a m o r a d o , 
Que r o b ó la l inda E lena 
D e ' s u templo consagrado . 
Y o cuento con los perdidos 
A l que va mejor l i b r a d o ; 
E n e m i g a es la ventura 
A l mas bienaventurado : 
A l fo rzador por l a f ue r za , 
P o r la p é r d i d a al forzado. 
L o s t r o y a n ó s l laman gen te , 
L o s gr iegos ya la han juntado , 
Mas el consejo de C l i s e s 
P o r todos es aprobado . 
Qu'enviasen por A q u í l e s , 
Buen caba l le ro e s t i m a d o , 
Que s in él no se p o d í a 
V e n g a r e l ye r ro pasado. 
Presente en el pensamiento 
Del (pie sost iene.el c u i d a d o : ; 
¡ Oh P á r i s , c u á n bueno f u e r a , 
Pues fuistes aconse jado . 
Olvidar la vieja i n j u r i a , 
Pues no fuistes in ju r iado ! 
Creis tes mas el consejo 
De H é c t o r el esforzado : 
E n los comienzos m i r e m o s 
Qu 'e l ü n t r a e r á n sojuzgado. 

Deshecha. 
L o que l a ven tura qu ie re , 

No quere l lo 
Es el c amino de ve l lo . 

L a ventura lo c o n c i e r t a ; 
Quien piensa de scouce r l a l l o , 
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Mns ac ier ta en a c m n ü o 
Qu 'en doscoucer ty l lo ac ier ta . 
K l rodear es atajo 
P a r a aquel lo 
Que por fuerza h ü b r á de ve l lo . 

N o puede ser excusado 
L o qu 'es de fuerza , no hay duda , 
Que no m u d a quien no m u d a 
L o q u ' e s t á ya sentenciado. 
M u d a r a su p e n s a m i e n t o , 
Mas no aquel lo 
Que p iensa m u d a r por e l lo . 

iCancionero general. —It. Cancionero de Romances.^ 

1 Hállase también esta composición en el Cancionero de ñ o -
mancesj pero ménos completa, y sin el villancico que la ter
mina. Es composición artistica, pero con pretensión á popular. 
Pertenece á las últimas décadas del siglo xv. 

471. 
A L MISMO A S U S T O . 

{Anónimo K) 
Tr i s t e , m e z q u i n o y pensoso 

E s t a b a el rey M e n e l a o , 
P o r lo que l ' á r i s h i c i e r a , 
P á r i s e l e n a m o r a d o , 
Que r o b ó la l i nda E l e n a 
De su templo consag rado , 
Y se l a l l eva ra á T r o y a , 
Y con e l la se ha casado. 
S a b i é n d o l o A g a m e n ó n , 
V a á consolar á su hermano : 
Menelao que lo viera 
L e v a n t ó s e de s u e s t r ado . 
R o m p i e n d o las vest iduras 
Y las sus barbas m e s a n d o ; 
P o r el palacio adelante 
C o n gran p a s i ó n va l lo rando : 
— ¿,Qué es de t i , r e ina E lena? 
¡ Hac iendo t e r r ib l e l lanto 
T e l levaron los t r oyanos , 
A m i pesar , sin m i g r a d o ! 
¡ M e j o r me hub ie ra á m í sido 
Nasc ido no haber e s t ado , 
Y no ser R e y en e l mundo 
P a r a verme tan penado ! 
¡ Y o j u r o á los nuestros d ioses , 
Que s iempre viva eno jado , 
Has ta que der r ibe á t r o y a , 
Y d e g ü e l l e a l rey P r i amp ! — 
Y con este ju ramen to 
A l g o q u e d ó consolado , 
Y io mismo A g a m e n ó n 
J u r ó t a m b i é n de gua rda l l o . 
T a m b i é n lo j u r a r a U l i s e s , 
Que con el los se ha h a l l a d o , 
Y promete de busca r 
A A q u í l e s e l e s fo rzado . 
Que sin é l no se podia 
V e n g a r e l yer ro pasado. 
Y a despachan mensa je ros , 
Y m u c h a gente han j u n t a d o , 
Y con muchos reyes g r iegos 
Pa ra T r o y a han embarcado . 

(Cancionero de Romances.) 

* Como el anterior, pero de la última década del siglo xv, ó 
la primera del xvi. 

472. 
HÉCTOR Y AQUÍLES.' 

{Anónimo. ) 
M i r a b a el famoso A q u í l e s , 

C a u d i l l o del campo ¡ i r i ego , 
E n lo rojo de las armas 
E l valor y brazo de l i é c l o r : 

M i r a b a el templado escudo , 
De aquel consagrado a c e r o , 
P o r m i l partes abollado 
Desembrazado y deshecho : 
M i r a b a sus M i r i d i o n e s , 
Su amigo P a l i o c l o m u e r t o , 
Menelao y A g a m e n ó n , 
Sin b r i o , f ue r za , ni esfuerzo : 
M i r a b a all í sin a r m a s . 
Quien con ellas tanto ha hecho , 
Y el ros t ro m i r a que hizo 
Ros t ro á tanto caba l le ro : 
M i l cosas revuelve y m i r a 
De aquel s u cont ra r io fiero ; 
Que son en los casos de honra 
Profundos los pensamientos . 
C o n la o c a s i ó n de las t reguas 
Hal ló en e l troyano templo 
De aquel la sangrienta Palas , 

• A q u e l vencedor sangr iento . 
Es t aba el fuerte t royano 
De un manto ro jo c u b i e r t o . 
C o l o r con que U ñ e el campo, , 
Y viste sus pensamientos . 
E l semblante tiene a l t i v o , 
E l ros t ro largo y m o r e n o . 
Es t ando a l e g r e , h e r m o s o , 
Es t ando enojado, feo : 
L a frente espaciosa y a n c h a , 
Los labios rojos y be l fos . 
L o s dientes juntos y b l a n c o s , 
E l cabel lo co r to y c re spo . 
Conoce p o r las s e ñ a l e s . 
Q u i é n se s e ñ a l a entre c i e n t o . 
P o r q u e las mues t ras de fuera 
Conc ie r t an con lo de den t ro . 
Sos iega e l pecho a l te rado 
E l l i e ro semblante de H é c t o r ; 
Que al soberb ioso con t ra r io 
T i e m p l a e l c o r a z ó n sobe rb io . 

(Romancero general.) 

473. 
AQUÍLES MATA A T U O Y L O , Y M U E R E POR E L L O . 

{De Lorenzo de S e p ü l v e d a . ) 
L l a n t o hace d o l o r i d o 

P r í a m o , ese rey t r o y a n o , 
C o n H é c u b a su mujt r : 
A m b o s e s t á n lamentando. 
L l o r a b a n su fuerte hijo 
H é c t o r , el muy esforzado . 
M u e r t o por mano de A q u í l e s 
No con esforzada mano. 
L o s troyanos p iden t r e g u a , 
Los gr iegos la han o t o r g a d o , * 
P a r a sepul tar á H é c t o r 
Y hacelle su an iversar io . 
A l templo de las obsequias 
Aquí les habie l legado : 
V i d o en él á P o l i c e n a , 
Que l lo raba por su h e r m a n o , 
M u y perfeta en h e r m o s u r a , 
Grac io sa en ex t remo grado . 
L u e g o que Aqu í l e s la v i e r a 
D ' e l i a q u e d ó enamorado, 
Y á la t r is te re ina l i e c u b a 
P o r mujer l a ha demandado . 
P r o m e t i ó qui ta r el ce rco 
Que á T r o y a tiene ce rcado , 
S i hace lo que le pide : 
L a Re ina se la ha mandado. 
Acabadas son las t r eguas , 
A la batalla han tornado ; 
Aquí les entraba en e l l a , 
A Troy lo ha de r r i bado . 
Mató lo como t r a i d o r . 
De troyanos es l lo rado : 



R O M A N C E S R E F E R E N T E S Á L O S T I E M P O S D E G R E C I A Y R O M A . 517 

R é c ü b a con P o l i c e n a 
P r o c u m b a n de vengar lo . 
A A q u i l e s e n v í a n mensa je , 
C u m p l i r qu ie ren lo mandado : 
Inc i tado mas de amor , 
Que d é r a z ó n a c o r d a d o , 
S i n armas y un c o m p a ñ e r o 
( A n l í l o c o era l l a m a d o ) . 
Hi jo del viejo N é s t o r , 
A l t emplo de A p o l o e n t r a r o n ; 
R e c i b i e r o n m u e r t e c r u e l , 
Que P á r i s se la habie dado . 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, e te. 

474. 
T R E G U A S E K T R E GRIEGOS Y T R O V A N O S . — M U E R T E DE HÉCTOR, 

¥ A M O R E S DE AQUÍLES CON L A LINDA P O L I C E N A . 

(De Luis Hurtado i.) 

E n T r o y a entran los g r i e g o s , 
T r e s á t r e s , y cua t ro á cua t ro , 
Mient ras que las treguas duran 
Que los dos reyes han dado : 
E l rey P r í a m o de T r o y a , 
T a m b i é n el rey Menelao . 
E n t r e tanto e l fuerte H é c t o r 
Se sale por ver el c a m p o , 
Y por ve r sus e n e m i g o s . 
S i e s t á n puestos á r ecaudo : 
Y mi rando á todas partes 
C o n Aqu i l e s ha encon t r ado , 
E l cual tenia g ran deseo 
De á H é c t o r ver de sa rmado . 
P o r ver s i es h o m b r e r o b u s t o , 
O de gesto mesu rado , 
Y si es de damas q u e r i d o 
C o m o en G r e c i a se ba sonado. 
A q u i l e s cuando vio á H é c t o r 
D'es ta manera ha hablado : 
— D i o s le salve,- fuerte H é c t o r , 
R ú e n caba l le ro e s fo r zado , 
F u e r t e m u r o y defensor 
De l g ran caud i l lo t royano ; 
Quieras ent rar en la t ienda , 
Que no te s e r á negado. 
¡ G r a n p lacer tengo de ver te 
C o m o vienes desa rmado : 
P e r o m a y o r me s e r í a , 
M a y o r con gozo d o b l a d o , 
S i yo te diese la muer te i 
L a cua l te d a r í a de g r a d o , 
P o r q u e mi cuerpo ha sent ido 
L o s golpes de tu g ran m a n o ; 
Que los tajos de tu espada , 
M u c h a sangre me han qu i tado , 
Y e l do lor que d'esto tengo 
A l c o r a z ó n me ha l lef íado ! 
Mas ot ra mayor afrenta 
M e le tiene quebran tado , 
Y es de que tengo m e m o r i a 
De la muer te que t ú has dado 
A P a t r o c l o , un caba l l e ro , 
M i amigo muy e s l i m a d o , 
Qu 'ent re m i cuerpo y e l suyo 
Di fe renc ia no he hal lado ; 
Mas la muer te que le diste 
V e n g a r é con esta mano , 
E n t i , y en tu m i s m o c u e r p o , 
C o m o tengo deseado.— 
Allí h a b l ó el fuerte H é c t o r , 
R í e n o i r é i s lo que ha hablado : 
—Así haga á v o s , A q u i l e s , 
C a u d i l l o m u y s u b l i m a d o , 
F u e r t e m u r a l l a de Grec i a 
Y de los griegos amparo : ' 
N o t e n é i s jus to derecho 
E n eso que h a b é i s hablado ; 

Que si busco vuestra muer te 
Debo buscar vuestro d a ñ o , 
Y si no lo hiciese 
A mal me s e r í a c o n t a d o , 
Pues ven ís de vuestra t i e r r a 
P o r l i e m o s desagu i sado , 
Y p o n é i s á nuestra gente 
E n muy c o n t í n o t raba jo , 
A u n q u e vuestras amenazas 
N i n g ú n temor me han c a u s a d o : 
Mas s i dos a ñ o s yo vivo , 
A todos d a r é ma l c a b o , 
Pues locamente os p u s í s t e s 
Donde os i r í a d e s de g rado 
S i po r v e r g ü e n z a no fuese 
D e j a r í a d e s todo el c a m p o , 
Mas p r imero s e r á s muer to 
P o r aqueste fuerte b razo , 
Que los filos de tu espada 
Mis carnes hayan p r o b a d o . 
Mas s i tienes o s a d í a , 
Y presumes d ' e s fo rzado , 
Y piensas p reva lece r 
C o n H é c t o r e l a f amado , 
Haz que f i rmen los car te les 
De t u parte en todo el c a m p o , 
Y firmarán los de T r o y a 
De pasar p o r lo juzgado , 
Y es : que los dos juntamente 
Quedemos desa l iados , 
P a r a dar nues t ra batal la , 
So los nos en campo armados : 
Y s i vencieres t ú , A q u i l e s , 
Darse os ha Troya de g rado , 
C o n que d e j é i s i r la gente 
A v iv i r á re ino e x t r a ñ o ; 
Y t a m b i é n si yo venciere 
Que os vais y d e j é i s el c a m p o . — 
A q u i l e s oyendo aquesto 
Gravemente se ha enojado , 
Y por aceptar batal la 
D'esta manera ha hablado : 
— C a l l e s , c a l l e s , fuerte l i é c í o r , 
No quieras i r cas t igado ; 
Mas tomes aqueste guante 
P a r a que quede aplazado,— 
Y á las voces qu'el los d a b a n , 
C o n esto que han concer tado , 
V i n o el rey A g a m e n ó n , 
C o n ese rey Menelao . 
F u é s e derecho á la t ienda 
Donde los dos se han jun tado . 
L o s gr iegos dan su consejo 
A ese buen rey Menelao : 

• Mas A g a m e n ó n no quiere 
Que pasen por lo o rdenado . 
L o s troyanos no cons ien ten , -
S ino solo e l rey P r í a m o ; 
Pe ro c o m o es uno solo , 
C o n todos ha concordado , 
Que salgan todos con gente 
Pa ra un d í a s e ñ a l a d o , 
Adonde d e s p u é s sal ieron 
G a m o a q u í os s e r á con tado . 

. Sa l ió el esforzado H é c t o r 
Con quince m i l de á c a b a l l o ; 
Cons igo l levó á T r o y l o , 
Con dos m i l y mas armados : 
P á r i s t a m b i é n sa l ió luego 
Con a rqueros á su l a d o . 
E n n ú m e r o de tres m i l , 
Que muy b ien los ha ordenado : 
Deyofevo sa l ió tras este , 
Que otros tantos ha t o m a d o ; 
Pues Eneas con la r e s t a . 
En T r o y a no se ha quedado 
Con sus c ien m i l cabal leros 
C o n d e s , duques de alto estado. 
Ans ina sa l ió esta gente 
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A tomar l u g a r del campo . 
P o r a c á sa len los gr iegos 
Que otros l a n í o s l ian j u m a d o ; 
Mas el p r i m e r combui ien te 
F u é e l rey F é l i x , muy o s a d o , 
Que de parte de ios g r iegos 
L a de lantera ha tomado ; 
Y s a l i é r a l e al encuent ro 
H é c t o r e l fuerte t royano. 
L ' e n c o n t r ó tan fuer temente 
Que presto le d i ó m a l c a b o , 
\ s in hab la r mas pa labra 
C a y ó m u e r t o de l c aba l lo . 
A q u í se a r m ó una ba ta l la 
Que nadie pod ia c o n t a l l o , 
i )onde H é c t o r fué he r ido 
E n e l c a r r i l l o á soslayo ; 
Mas esta ch i ca h e r i d a 
N o sabe qu i en se la ha d a d o , 
Y mi rando hac ia T r o y a , 
Muchas damas ha hal lado 
Q u ' e s l á n puestas en los muros 
P a r a ver q u i é n vence el c ampo . 
Pues H é c t o r varoni lmente 
ftíuchos reyes ha matado , 
E n t r e los cuales fué uno 
P e r s o n a de gran estado : 
Mas aqueste fué e l post rero 
Que H é c t o r ha d e r r i b a d o . 
H é c t o r tenia una c o s t u m b r e , 
De que le fué m a l contado : 
E r a tomar una p ieza 
De cua lqu ie r rey s e ñ a l a d o : 
Y estando qui tando á este 
E l ye lmo q u ' e s t á e n l a z a d o , 
A b a j á r a s e á qui ta l le 
Sobre el a r z ó n d e l cabal lo : 
Mas detras es taba A q u í l e s , 
Que muy bien l ' e s t á m i r a n d o , 
Y a l abajar de los lomos 
V i d o un poco desa rmado . 
T o m a r a una gruesa lanza 
Es t ando H é c t o r descu idado 
Me t ió l a p o r las e spa ldas , 
Que á los pechos ha pasado. 
A q u í m u r i ó a l fuerte H é c t o r 
Hi jo d'ese rey P r í a m o . 
Sa l i e ra O d e m o n el fue r t e , 
C o n A q u í l e s ha e n c o n t r a d o , 
Y d i ó l e tan r ec ios golpes 
Que lo echara d e l c a b a l l o , 
Y los sus M i r i d i o n e s , 
E n un p a v é s le han l l evado : 
Pensaban qu 'es laba m u e r t o , 
P e r o m u c h o le han cu rado . 
L o s Iroyanos viendo aquesto 
Desampara ron e l c a m p o , 
Y f u é r o n s e p a r a T r o y a , 
De p r i e s a , que no despac io . 
Allá l l eva ron e l cue rpo 
D e l caba l le ro e s fo rzado , 
A en te r ra l lo con gran honra 
S e g ú n m e r e c e su estado. 
N o se lo i m p i d e n los g r i e g o s , 
Mas se lo dan de buen g rado . 
¡ L o s l lantos que se h a c í a n 
E r a cosa de m i r a l l o ! 
R e y e s , grandes y marqueses 
L l e v a n e l c u e r p o á pa l ac io 
Delante de l R e y su p a d r e , 
Donde c r e s c i ó mayor l lanto , 
Que t o d o s l o s d e su cor te 
N o p o d í a n aca l l a l l o . 
D e s p u é s que v ido e l b u e n Rey 
Que no puede r e m e d i a l l o , 
M a n d a l l amar seis m a e s t r o s , 

Y á l o d o s ha preguntado 
S i pueden g u a r d a r el c u e r p o 
S i n que hayan d 'en te r ra l lo . 

Allí r espondie ron e l l o s , 
T o d o s jun tos han hablado. 
— ¡ Muy b ien lo d e c í s , el Rey ! 
¡ B i e n lo has de t e rminado .! 
P o r q u e le vean las gentes 
Nos b u s c a r é m o s r e c a u d o . — 
Y pasados muchos d í a s , 
Qu 'en aquesto han e s t u d i a d ó , 
P a r a el k e y se fiféron luego : 
D ' e s t a manera han hab lado . 
— M a n t é n g a o s D i o s , el R e y , 
R e y de T r o y a i n t i t u l a d o , 
Noso t ros d e s p u é s de acuerdo 
Buen r e m e d i o hemos ha l lado . 
Danos el cue rpo , buen H e y , 
Que d é l d a r é m o s recaudo . 
— Toma lde , l o s m i s m a e s t r o s . 
H a c e d d é l á vues i ro g r a d o . — 

1 L u e g o tomaron el cue rpo 
Y á un templo se lo han l l evado , 
Qu ' e r a l lamado de A p o l o , 
Y de Febo era nombrado . 
U n t a b e r n á c u l o han hecho 
Cabe el a l tar mas honrado : 
E s hecho d'esta mane ra 
QUe a q u í s e r á s e ñ a l a d o . 
Aques t e era sostenido 
C o n cua t ro esquinas de m á r m o l ; 
De m á r m o l e ra e l c imien to , 
Que las columnas no h a b l o , 
P o r q u ' e r a n de un o ro l i n o , 
De oro l ino m a r t i l l a d o ; 
Y son hechas p o r ta l arte 
Que vuelven de cada lado : 
B a j a n , suben p res l amea te 
C o m o huso torneado. 
E n cada esquina de aquestas 
E s t á un á n g e l figurado, 
Y encima del chap i te l 
Muchas piedras han sen tado ; 
L a s p iedras eran muy r i c a s . 
Prec iosas y de alto estado : 
Tan to r e l u m b r a n de n o c h e . 
Que paresce d í a c l a r o ; 
Y para sub i r al t e m p l o . 
Unas gradas han f o r m a d o , 
Qu 'e ran de fino c r i s t a l . 
De cr i s ta l m u y esmerado ; 
Y encima de i odo aquesto 
U n a i m á g e n han labrado 
C o n una espada desnuda • 
Pues t a en la derecha mano . 
L a i m á g e n paresce á H é c t o r , 
Paresce estar m e n a z a n d o , 
A aquel los que por t r a i c i ó n 
S u cuerpo h a b í a n de r r ibado . 
Aba jo < dentro de l t e m p l o , 
U n a s i l l a han esmal tado 
De oro r e sp landesc ien te , 
Y ro s i c l e r co lo rado . 
A q u í pusieron á H é c t o r 
E n esta s i l la s en t ado . 
M u y r i camente ve s t i do , 
Sa lvo en los p i é s desca l zado : 
C o n sus p a ñ o s e s t á pues to , 
Que n inguno le han q u i t a d o , 
Y enc ima de la cabeza 
De b á l s a m o tiene un vaso. 
S u gesto paresce v ivo 
A u n q u ' e s t á m o r t i f i c a d o , 
Y por sot i l i n v e n c i ó n 
E l casco tiene h o r a d a d o , 
P a r a que por el su cue rpo 
E l b á l s a m o sea echado. 
P r i m e r o va por la c a r a , 
Y por el pescuezo aba jo ; 
L u e g o le va por el c u e r p o , 
P o r " e n t r a ñ a s y cos t ado . 
B r a z o s , p i e r n a s , p o r de d e n t r o , 



R O M A N ' C E S R E F E R E N T E S Á L O S T I E M P O S D E G R E C I A Y R O M A . 319 
T o d o lo t iene tomado : 
T a n entero e s t á el cabe l lo 
Que paresce bien i te inado. 
A s i estaba el fuerte H é c t o r , 
S in estar des l igu rado : 
V i é n e n l e á ver sus amigos 
Y s e n t á b a n s e á su lado : 
G o m o si es tuviera vivo 
Gon él e s t á n r a z o n a n d o . 
E n aquesto los maes t ros 
Desque lo han b ien conce r t ado , 
H i c i e r o n un a r t i í i c i o 
M u y r i camen te l ab rado . 
C u a t r o l á m p a r a s a rd i an 
S in jamas cesar un ra to , 
Todas cua t ro e s t á n en c u a d r a , 
Qu ' e r a el templo as í c u a d r a d o , 
C a d a c u a l en su c o l u n a 
A r d i a n de muy buen g rado . 
D e s p u é s d 'esto , los maes t ros 
Grandes vigas han tomado 
De un á r b o l de g ran f u e r z a , 
Que é b a n o era l l a m a d o . 
H a c e n d'ellas c e r r adu ra s 
Que l o d o e l t emplo han c e r c a d o : 
C i e r r a y abre buenamente 
Cuando a l g ú n grande es l legado 
P a r a ver el cue rpo de H é c t o r : 
Y para que sea guardado 
H i z o poner allí e l Rey 
M u c h a v i g i l i a y r ecaudo . 
H i z o pone r . s ace rdo te s , 
Que cont ino e s t é n o r a n d o , 
Y da l les por e l l o r e n t a s , 
R e n t a s , y grandes d i tados . 
E n es to , un rey de los g r i e g o s , 
Que A g a m e n ó n es l l a m a d o . 
H a b l ó con toda su g e n t e , 
D'esta mane ra ba hablado : 
— R e y e s y nobles s e ñ o r e s , 
D u q u e s , condes de alto es tado , 
B ien vedes la gran v i c to r i a 
Que hoy habernos alcanzado • 
E n matar al fuerte H é c t o r , 
Que nos hacia g ran d a ñ o . 
M a t á r a l e el noble A q u í l e s 
Nuest ra defensa y a m p a r o , 
E l cua l e s t á m u y " h e r i d o , 
Y su v ida m u y al cabo . 
Pues por l a muer te de H é c t o r 
V e n c e r é m o s los t r oyanos . 
E n v i a d á ped i r treguas 
P o r un t i empo s e ñ a l a d o , 
Y que sea p o r d ó s m e s e g , 
P o r q ' e s t iempo l i m i t a d o . 
M i e n t r a quemamos los m u e r t o s , 
L o s muer tos que a q u í han quedado , 
Pues salen tales h e d o r e s , 
Que nos hacen mucho d a ñ o , 
Y t a m b i é n p o r q u e se c u r e n 
L o s her idos d 'es le c a m p o , 
Y sanar ha el fuerte A q u í l e s 
P o r q u ' e s t á muy ma l l l agado . — 
M u y b i e n les ha paresc ido 
A todos lo que ha hablado : 
E s t u v i e r o n "en su a c u e r d o , 
Dos grandes han concer tado 
De i rse á ped i r las t reguas. 
A P á r i s , ese i r o y a n o , 
F u é r o n á p e d i r las t r eguas ; 
O t ó r g a s e l a s de g rado . 
Pues pasado mucho t iempo 
Bata l l as han ordenado : 
A l fuerte Pa lamedes 
P o r c a p i t á n le han alzado 
De l a gente de los g r i e g o s ; 
L o l levan bien concer tado . 
E l rey P r í a m o en aquesto 
Sus tres hijos ha l l a m a d o ; 

E l uno es P á r i s el f ue r t e , 
Y T r o y l o el esforzado : 
E l t e rce ro es D e y o f e b o , 
Con los cuales ha hablado 
L l o r a n d o de los sus o jos . 
Que á l l o r a r han p r o v o c a d o . 
— H i j o s , sacadme de af renta , 
Y vengad á vues t ro h e r m a n o . 
P o r q u e no p iensen los gr iegos 
Que H é c t o r nos ha fal lado : 
Que aunque mataron su c u e r p o 
S u fama nos ha quedado . — 
Tan to habla perd ido en T r o y a , 
Que ya qu ie ren ser en c a m p o , 
Pues ya pasadas las t reguas 
Fuer temente han ba ta l lado . 
D e s p u é s de aquesta ba ta l l a 
Otras t reguas han a r m a d o , 
Y entrando en T r o y a los gr iegos 
L o s de T r o y a van al campo . 
Aqu í l e s t o m ó o s a d í a 
ü ' e n T r o y a ent rar d e s a r m a d o , 
Y f u é r a s e p a r a e l templo 
D o H é c t o r e s t á s en t ado , 
Y de ver le tan bien pues to 
Se estuvo marav i l l ado . 
E n ver que las sus facciones 
No se h a b í a n demudado . 
Allí h a l l ó c a b a l l e r o s , 
Y grandes que h a c í a n l l an to , 
T a m b i é n ha l ló muchas damas , 
Q u ' e s t á n p l a ñ e n d o y l l o r a n d o ; 
E n t r e las cua les fué una 
Q u ' e l c o r a z ó n le ha r o b a d o , 
Y es la l inda Po l i cena , 
Q u ' e s t á á los p i é s d e l l inado . 
C o n sus manos del icadas 
Sus cabel los ha m e s a d o , 
Que son como hebras de o r o , 
Del oro mas afinado. 
E s l á l a mi rando A q u í l e s , 
Y ans í se queda elevado. 
E n esto vino la noche 

N Y f u é r a s e para el c a m p o : 
M a n d ó l l amar á los suyos 
Y á dos d'ellos ha mandado 
Que le h ic iesen la c a m a . 
Que le hagan e l estrado : 
Y e c h á n d o s e con t r i s t eza 
D'esta mane ra ha hablado : 
— A q u í l e s tr is te y s in fue r za , 
D i m e , ¿ q u i é n te ha cau t ivado? 
¿ D ó n d e e s t á t u c o r a z ó n ? 
Q u i é n te lo h á b i a s a l t e a d o , 
R o b ó t e t u c o r a z ó n 
P o r e l s iniestro cos tado. — 
D e s p u é s de hablar aquesto 
Y de m u c h o haber l l o r a d o 
De te rmina de esc reb i r 
A l a re ina y r ey t r o y a n o , 
Dic iendo : — « A l t o s s e ñ o r e s , 
))Y reyes de gran estado : 
« A u n q u e he tomado venganza 
» P o r causa de M e n e l a o , 
» S e r é o s muy obediente 
»Y hijo muy h u m i l l a d o , 
»Y h a r é to rnar á los gr iegos 
«Y que dejen todo e l c a m p o , 
«Si me dais á Po l i cena , 
«E l fuerte m u r o t royano , 
« P a r a que case con el la , 
))Y sea yo s u ve lado , 
»Y a s í h a r á una donce l la 
» L o que no hizo P r i a m o , 
«Ni m é n o s lo h i zo H é c t o r , 
»Ni cabal le ro t royano. » — 
D e s p u é s d 'escr i ta esta c a r i a 
A un pajecico la ha dado . 
E l paje fué luego á T r o y a , 



520 R O M A N C E U O G E N E R A L . 

De pr iesa que no despac io , 
Y d i é r a s e l a á la R e i n a , 
A e l la en su propia mano . 
Desque la hubo leido 
Gran pensamiento la ha dado : 
D i j é r a l e al pajecico : 
— D e c i d al que os ha enviado 
Que den t ro de cua t ro dias 
D a r é respues ta ó r ecaudo . — 
Fuese p o r hablar al R e y , 
A ese grande rey P r i a m o , 
Y dijole l a embajada 
Que Aqu i l e s habia enviado. 
E n aquesto hablara el K e y 
D'esta manera ha hablado : 
— ¡ N o b l e R e i n a ! noble R e i n a ! 
¡ M u c h o estoy m a r a v i l l a d o . 
S iendo persona tan s a b i a , 
H a b l a r lo que h a b é i s hablado ! 
¿ N o s a b é i s que al enemigo 
N o se le debe hacer pacto ? ~ 
Mas tantos ruegos le h ic ie ron , 
Que hubo por b ien de o t o r g a i l o , 
Y fué de aquesta manera 
L a ca r t a que le ha enviado ; 
Que haga i r á los g r i e g o s , 
Y q u ' é i le d a r á r e c a d o , 
\ ' que le h a r á heredero 
De dent ro de su re inado . 
E n oyendo aquesto A q u i l e s 
E l c o r a z ó n le ha a l eg rado , 
Y fuese pa ra los gr iegos 
Y a y u n t ó l o s en el c ampo , 
Y sus razones moviendo , 
D'esta manera ha hablado : 
— S á l v e o s Dios , sabios v a r o n e s , 
De á n i m o s es forzados : 
Y a veis los m u y largos t i empos 
Que aqu i tenemos gastados. 
A y e r cuando ent rara en T r o y a , 
A toda parte he m i r a d o , 
Y veo sus for ta lezas , 
Que muy m u c h o han r epa rado . 
T ienen muy luc ida g e n t e , 
y bien puestos á r e c a u d o . 
S i os p a r e c e , v a m o n ó s , 
Baste lo que hemos v e n í í a d o , 
P u e s que por la r e ina E l e n a 
Tan tas muer tes han pasado. 
B á s t e n o s matar á H é c t o r , 
F u e r t e a 'cazar de t r oyanos . 
Que o i r á s mujeres me jo res 
E n G r e c i a se h a b r á n hal lado. 
Pues no podemos U e v a l l a , 
V a m o s , dejemos e l c a m p o . — 
A todos p a r e s c i ó b i e n , 
Y no á ese rey Menelao : 
M a n d ó toca r las t r o m p e t a s , 
Y pregonar ha mandado 
Que de la gente de G r e c i a , 
Ninguno fuese osado 
De dar v ida á n i n g ú n hombre 
Que fuese de los t royanos. 
Y asi s igu ie ron la g u e r r a , 
Hasta que la d ie ron cabo . 

(Cancionero de Romances.) 

Floreció el autor de este romance en la primera y la segunda 
milad del siglo xvi . Vese en él la alicion que reinaba enton
ces de convertir la historia antigua en novelas caballerescas, 
y cómo transigían los poetas de la época con el gusto público 
para poner al alcance del pueblo la erudición clásica, acomo
dándola á sus costumbres. E l embalsamamiento del cadáver de 
Héctor, recuerda el que se reitere en un romance que hicieron 
del del Cid . 

475. 

L A S OBSEQUIAS D E H É C T O R ; CONFF.REPÍCÍAS DE TAZ CON 
A Q U Í L E S , E N A M O R A D O D E P O U C E K A , 

(Anón imo '.) 

E n las obsequias de H é c t o r 
E s l á la reina t royana 
Con la l inda P o l i c e n a 
Y con otras muchas damas. 
T a m b i é n estabiin los g r i e g o s , 
Si no A q u i l e s , que fa l t aba . 
Que fué á la poslre de todos , 
Y en el templo se sentaba 
F ron te ro á la re ina E l e n a , 
Que por H é c t o r lamentaba. 
M i r a n d o su he rmosura 
Con gran cu idado , pensaba 
S i Menelao no fuera 
B e y g r i e g o , la conquis ta ra 
P a r a casarse con e l l a . 
S e g ú n era muy lozana : 
Y así tr iste y pensativo 
No podia echar la hab l a . 
Cuando m i r ó á P o l i c e n a 
En el pecho le p e s a r a , 
Y con esta gran congoja 
A m o r l e s c i d o q u e d a b a ; 
P e r o como en sí volvió , 
Allí luego preguntara 
Qu ién era aque l l a donce l l a 
Qu 'e ra tan acabada. 
L u e g o Eneas le r e sponde , 
D'esta suerte le h a b l a b a : 
— Pol icena e r a , s e ñ o r , 
Po l i cena la n o m b r a d a , 
Que creen que en hermosura 
Ninguna se le i g u a l a b a . — 
Aqui les cuando esto oyera 
L a co lo r se le mudaba ; 
Em bebesc i do y turbado 
A Po l i cena m i r a b a : 
P e r o salidos del t emplo 
A sus t iendas se tornaban 
Todos los pr incipes gr iegos 
Mientras las treguas duraban . 
A q u i l e s se fué á la s u y a , , 
Y en una cama s 'echara : 
L l o r a n d o de los sus ojos 
Muchas l á g r i m a s d e r r a m a , * 
He r ido de la saeta , 
Que C u p i d o le t i r a ra . 
Es tuvo pensando en sí 
S i osarla d e m a n d a l l a , 
A l rey P r i a m o , por mujer , 
Qu 'e l amor le a tormentaba . 
Venía le á la m e m o r i a 
De c ó m o á H é c t o r m a t a r a , 
Y otras cosas que h ic ie ra 
Con que á P r i a m o eno ja ra : 
Mas al fin se a c o r d ó en sí 

< De enviar una embajada 
' A la Re ina su m u j e r , 

Y luego se levantara . 
Dice que por casamiento 
Muchas cosas se a c a b a r a n , 
Y que muchas amistades 
C o n aquesto se t ra taran. 
L u e g o l l a m ó á un escudero 
De quien él mas se l i a b a : 
P id ió l e tinta y p a p e l , 
Y una ca r ta a l l i o rdenaba . 
L o que l a car ta d e c í a 
D'esta suerte r azonaba . 
S i á Po l i cena le d i e s e n . 
P romete de c o r o n a l l a , 
Y les p e d i r á p e r d ó n 
De las pasadas ba ta l l as , 
Y que h a r á alxar el r e a l , 
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Y que les gr iegos se vayan. 
Y d e s p u é s que la e sc r ib ie ra 
Muv de pr iesa la env ia ra 
A la gran c i u d a d de T r o y a , 
Donde su s e ñ o r a e s t aba ; 
Y l legando el mensajero 
A la R e i n a se la d a b a , 
Y luego que la l eyó 
A l rey P r í a m p h a b l a r a , 
Y dafe por buen consejo 
Que d é c r é d i t o á la ca r ta , 
Y que case con A q u í l e s 
A su hija muy a m a d a , 
C o n c o n d i c i ó n que los gr iegos 
De T r o y a luego se vayan. 
Y con aquesta respues ta 
A l mensajero env ia ra 
Que lo d iga á su s e ñ o r 
Que ya e s p e r á n d o l o es taba ; * 
Que m i l a ñ o s se le hacia 
No ver su buena to rnada . 
Y en l legando , que l l egó 
L u e g o le daba la car ta . 
C o m o A q u i l e s la l e y ó , 
Gr; in p lacer en sí tomaba : 
P r e g u n t a por Po l i cena , 
S i l a vió , y q u é tal quedaba . 

{Cancionero de Romances.) 

' Acaso es composición de la tercera o cuarta década del 
gio x v i , y parece calcada sobre el romance número 474. 

476. 
AQUÍLES 1 POl - ICf iNA. 

(Anónimo i.) 

A las p u e r l a s de pa lac io 
De l a insigne T r o y a , estaba 
E l fuerte y valiente H é c t o r 
Con m u c l i a gente t royana . 
Mién l r a s que las t reguas duran 
Dan en festejar las damas 
C o n disfraces d i f e ren tes . 
Jugando sor t i j a y c a ñ a s , 
Y en p i r á m i d e s de m a r m o l 
A por f ía r o m p e n l a n z a s . 
Orden y aperceb imiento 
De la r e ñ i d a bata l la , 
Cuando A q u i l e s disfrazado 
E n t r ó por mexlio la plaza , 
E n un overo caba l lo , 
Que muy lozano p i s a b a , 
P o r ver la c iudad y í i e s l a s , 
Y los ornatos y ga la s , 
Y t a m b i é n por ver al H é c t o r 
Que m u c h o lo deseaba. 
Y como entre los troyanos 
H é c t o r tanto se s e ñ a l a , 
M i r á n d o l e el g r i e g o , dice : 
— ¡ C o n jus ta r a z ó n te a l a b a n ! — 
Y vuel to hacia los t e a t r o s . 
Donde las damas e s t a b a n , 
Vió entre ellas á P o l i c e n a , 
Q u é mas que e l sol r e l u m b r a b a , 
Y del dios de amor he r ido , 
Viendo su hermosura y gracia , 
Po r d i s imu la r su pena , 
Aunque le l legaba al a lma , 
Se volvió á su rea l 
Con i n t e n c i ó n namorada 
De que Pol icena emienda 
E l mal que por el la pasa. 

{Romancero general.) 

1 A diferencia délos de la primera mitad del sigloxvi, este 
romance de sus últimos años aléela las ideas y pensamientos de 
los moriscos, en vez de las de los caballerescos, que amiellos 
luilan. 

T. X . 

477. 
E L C A B A L L O D E T R O Y A . 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega *.) 

Sobre l a mas alta a lmena 
De l a i royana m u r a l l a 
E l P a l a d i ó n de los gr iegos 
Tend ida tiene la ba rba . 
De un bel icoso e s c u a d r ó n 
L a m á q u i n a e s l á p r e ñ a d a , 
Que con so l í c i l a v is ta 
E l d a ñ o c o m ú n prepara . 
A b r e n las herradas puer tas 
De la c i u d a d r eca t ada 
P a r a ver e l g r iego don 
Que su ru ina e n c e r r a b a ; 
Y sobre admi t i r l e ó no 
Confusas voces l e v a n t a n , 
Unas que al fuego lo e n t r e g u e n , 
Otras á la m a r a i rada . 
Y á este votar d i s c o r d e . 
De pastores una escuadra 
L l e g a , con un gr iego a t a d o , 
Que así á los t royanos hab la . 
— ¿ Q u é t i e r r a h a b r á que me t r a g u e ? 
Q u é rayo que me deshaga' 
C o n que á T r o y a satisfaga , 
Y el c ie lo de m i se pague ? 

No te excuses , hado a m i g o , 
Pues ya de la p a t r i a c a r a 
M e pr iva la suer te avara , 
Y me entrega á m i e n e m i g o . — 

Condol ido el R e y del mozo 
Y l á g r i m a s que de r r ama , 
L e manda qu i ta r los l a z o s , 
Y e l v iv i r le aseguraba . 
Que le d iga sus mise r ias , 
De adonde y q u i é n es , le manda . 
E l g r i e g o , que vió o c a s i ó n , 
P ros igue su h i s to r ia cau ta . 
—Sea d a ñ o s a ó conven ien te , 
Ve rdad he de conifesarle : 
No tengo , R e y , de negarte 
Que soy de la gr iega gente . 

Par iente de Pa lamedes 
A quien toda G r e c i a o d i a b a , 
P o r q u e la g u e r r a es torbaba • 
Cont ra t í , cua l saber puedes . 

Aques te fué aped reado . 
Que el falso Ul í s e s lo q u i s o ; 
Y o mozo , con poco aviso. 
H a b l é con t ra el g r iego , a i r a d o . 

Diciendo : que s i volvía 
A m i pa t r i a v e n c e d o r , 
De G r e c i a y su rey t r a i d o r . 
C r u e l venganza t o m a r í a . 

E l gr iego d'esto i n d i g n a d o , 
Cuando e l ce rco j e v a n l ó 
A muer te me c o n d e n ó . 
De que me e s c a p ó m i hado . 

E n un c ieno me e s c o n d í 
Hasta que p a s ó la a r m a d a , 
Y á su patr ia deseada 
Y o l v e r á los gr iegos v i . 

Q u e d é solo y mania tado 
E n la troyana r i b e r a , 
Donde mejor m e estuviera 
No haber la m u e r t e excusado .— 

E l Rey con voz a m o r o s a . 
Vasa l l o , grato le l l a m a . 
Dic iendo que de los gr iegos 
P i e rda e l miedo y cont ianza : 
Que solo se fie d é l , 
Y de su r e a l p a l a b r a , 
Y que le d iga á q u é fin 
Q u e d ó la m á q u i n a e x t r a ñ a . 
— L i e i l o me es ya h a c e r 
M a n ü i e s l a s u m a l d a d , cj l 
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Y o te d i r é la v e r d a d , 
Pues tu vasallo he de ser . 

Es t e es ü n voto forzoso 
P o r los gr iegos hecho á P a l a s , 
P o r s acos , robos y talas 
De su templo suuluoso . 

M a n d á r o n l e fabr icar 
M a s alto que vuest ro m u r o , 
P o r i r e l g r iego seguro 
D e que en T r o y a no ha de entrar . 

E s t e fué , s e ñ o r , s u intento , 
E s t e su designio f u é , 
Y esto es todo lo que s é 
De su trato fraudulento. 

¡ N o te i nd ignes , c ie lo santo! 
¡ F u e r t e P á l a s , no te indignes 
De que descubra los fines 
De qu ien me h i z o d a ñ o tanto! 

No lo hago por t u ofensa , 
Y s i parece t r a i c i ó n 
De un vasa l lo , y sin r a z ó n 
Ofend ido , u n rey ¿ q u é p iensa? 

Y a salgo de o b l i g a c i o n e s ; 
Y a de m i pa t r ia no c u r o , 
De hoy mas soy t royano puro : 
Cesen sangre y aficiones. 

V i v a m i nuevo s e ñ o r . 
M i r e s t au ro y m i R e y v i v a , 
E n qu ien m i esperanza e s t r iba , 

•: Y m i ma l qu i tado honor . 
A l fin todo lo d i r é , 

Que v iva ó muera por e l l o , 
Que qu ien l i b e r t ó m i cue l lo 
D e l l a z o , amigo me fué . 

Mete en T r o y a á P a l a d i ó n , 
R e y , m i r a que te lo d i g o , 
S e r á t e grato y amigo 
E l c i e l o ; fía en S i n o n . — 

C r e y ó l o e l R e y , y á gran pr iesa 
Manda r o m p e r la m u r a l l a , 
Meten el cabal lo en T r o y a , 
Y con él su suerte infausta. 

{Romancero g m e r a l . — ít. LOBO LASO DE LA 
VEGA, Romancero y Tragedias, etc.) 

Pues por tus tr istes amores 
E l m i padre m u r i ó a q u í ! 
M u y bien es que t ú padezcas 
L o q ú e l p a d e c i ó p o r t i . 
Que la muer te se ha de dar 
A qu ien hace á ot ro m o r i r . 

[Cancionero de Romances. — It. Romance sobre 
la muerte de P irro . Pliego suelto.) 

1 Esta composición parece que es de las conservadas en la 
tradición oral antigua ó primitiva. 

• * En este romance se pone en redondillas todo lo que Sinon 
dice. 

478. 
M U E R T E D E P O L I C E N A . — I. 

{Anónimo *.) 1 

— ¡ Oh c r u e l hijo de A q u í l e s , 
N u n c a m a l te m e r e s c í , 
Que si tu padre fué m u e r t o 
N i lo supe n i lo v i ! 
No me d é s así l a m u e r t e , 
N i tomes venganza en m í , 
Q ú e l favor de las mujeres 
E n los hombres yo le v i . 
N o fenezcan los m i s d i a s . 
N i m e p ie rda yo por t i : 
D a s t e , baste contentarte 
C o n me ver ya des t ru i r , 
Y la muer te de mi p a d r e , 
Y su muy t r is te v i v i r ; 
L a muer te de mis hermanos 
C o n H é c t o r e l v a r o n i l ; 
L a amazona que mataste 
T a n esforzada y v i r i l ; 
L a c iudad toda abrasada 
P a r a mas la c o n s u m i r , 
Sea contenta su venganza 
C o n que poco he de v iv i r . 
Pues que por t ierras e x t r a ñ a s 
P o r esclava he de se rv i r . 
— ¡ Pol icena , Po l icena i 
No s 'excusa t u m o r i r , 

479. 
A L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo *.) 

A l a qu ' e l sol se p o n í a 
EB una playa des ie r ta , 
Y o que sa l ía de T r o y a 
P o r una sangr ienta puer ta , 
Delante los p i é s de P i r r o 
V i d e á P o l i c e n a muer t a . 
L o s pechos tiene desnudos 
Y la ca ra d e s c u b i e r t a . 
L o s ojos c la ros , tan vivos 
C o m o s i fuera despier ta . 
L a l laga de la garganta 
E n solo s e ñ a l de muer t a . 
L l o r a n los caudi l los g r i e g o s , 
Y n inguno se conc ie r ta ; 
Que la m e n g u a de tal y e r r o 
Y p a s i ó n tan c r u d a y c i e r t a . 
Qu ie ren de su voluntad 
Que en el los se c o n v i e r t a . 

{Cancionero, F lor de enamorados.) 

1 Parece ser un romance viejo, pero alterado y refundido. 

480. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo *.) 

Turbados los ojos b e l l o s . 
P á l i d o el c o l o r r o s a d o , 
Ríen apretados los d i en te s . 
U n poco abier tos los l a b i o s , 
Desp id iendo p o r sus venas 
L a co luna de a labas t ro 
A q u e l ros i c l e r h e r m o s o 
De su cuerpo d e l i c a d o . 
De cuyas carnes se aparta 
E l a lma ya pa lp i t ando , 
Y vuel to en cen iza f r ía 
E l cue l lo be l lo y ga l l a rdo , 
H é c u b a , la r e ina , m i r a 
Degol lada en su regazo 
A su amada P o l i c e n a , 
Dic iendo con t r is te l lanto : 
— V i de T r o y a con mis ojos 
D e r r i b a r los muros altos 
P o r el e n g a ñ o de U l í s e s , 
O q u i z á por mis pecados ; 
P o r donde ent raron los gr iegos 
E n el fingido cubal lo , 
Y d e s p u é s á med ia noche 
D a r el r i gu roso asalto ; 
V i e r o n mis ojos la muer te 
De H é c t o r y de sus h e r m a n o s , 
De P a r í s y P o l i d o r o 
Y del viejo rey P r i a m o . 
No me e s p a n t ó ver a rd iendo 
L o s edificios d o r a d o s . 
L o s m á r m o l e s y colunas 
De pór f ido y a l a b a s t r o , 
Las torres y chapiteles 
Del insigne y r ea l p a l a c i o , 
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C u y a an t igua l la g u a r d ó 
E l t i empo por s i i m i l a c r o ; 
L o s l i l abres de o ro l i n o , 
Famosos a n ü t e a t r o s , 
L o s homenajes rea les 
P o r el suelo de r r ibados ; 
C o n p rudenc ia r e s i s t í 
A q u e l do loroso t r a g o ; 
G o u s o l á r o n m e tus ojos 
C o n s o l a n í e j i t e m i r a l l o s ; 
So la tu muer te l ia p o d i d o 
D a r p r i n c i p i o á mis c u i d a d o s , 
A b r i e n d o puer ta á la m u e r t e , 
\ á los ojos p a r a e l l lanto. 

(Romancero general.) 

i Es una paráfrasis y amplificación del romance núm. 479 que 
le precede; pero aunque bueno, muy inferior á él. 

481. 
1IÉCÜBA. 

{ A n ó n i m o . ) 
Sentada á o r i l l as del m a r 

Que en r iquece el suelo T r a c i o , 
H é c u b a memor i a s tr istes 
De su T r o y a e s t á l l o r a n d o ; 
Y quer iendo el sent imiento 
Igualar al triste caso , 
D ice vuelta al I l i o n , 
A u n no del todo abrasado : 
« ¡ Oh gr iega mano , 
« V e r d u g o l i e ro del poder t royano1-» 
¡ Oh m i P r i a m o , consorte 
De mis bienes y m i s d a ñ o s , 
Dulce esposo y c o m p a ñ e r o 
E n v ida de tantos a ñ o s ! 
¡ Oh H é c t o r ! ¿ c ó m o no es vida 
L a m i a , cons ide rando 
Que con tu m u e r t e y m i pena 
Va su l ama e te rn izando? 
« ¡ Oh gr iega m a n o ! e t c .» 
; Oh hermosa P o i i c e n a , 
De. m i s fatigas de scanso , 
Descanso , si pudo hahel lo 
E n cora/.on tan c a nsado ! 
¡ Funes to fué el desposor io 
Con sangre s o l e m n i z a d o , 
Kn que muer t a al muer to A q u í l e s 
Te ofrecen por aplacal lo ! 
« ¡ O h gr iega m a n o ! e t c . » 
¡ Oh mi dulce P o l i d o r o , 
E n tu t ierna edad t roncado 
De un g o l p e , que dando en tí 
Dió con m i esperanza á un l ado , 
Y s iendo ar ro jado al m a r . 
E l le aporto á m i r e g a z o , 
L u g ü r que le n e g ó vivo 
Y muer to te lo ha en t r egado ! 
« i Oh gr iega mano! etc » 
C l a r a m e n t e , m a r , descubres 
Que me das a m i hijo en pago 
l)e que acrec iento tus aguas 
Con la que te da m i l lanto . 
Aunque tu franqueza mengua 
Del avariento rey T r a c i o , 
Y abate l u c o m p a s i ó n 
T i r a n í a que te ha dado , 
« ¡ O h g r i ega m a n o , 
« V e r d u g o l i e ro de l poder t r oyano ! » 

(Romancero general.) 

482. 
M U E R T E D E L \ REINA HÉCUBA. . 

{Anónimo 
T r s t e estaba y muy pensosa 

Aque l l a reina troyana 

V i e n d o sus hijos perdidos 
Y 6u c iudad a s o l a d a , 
Y la l i n d a P o i i c e n a 
E n e l t emplo d e g o l l a d a , 
S o b r e el s epu lc ro de A q u í l e s 
P o r P i r r o s ac r i l i c ada . 
C o n aquesta g ran congo ja , 
A m o r t e s c í d a q u e d a b a ; 
Mas d e s p u é s qu ' en sí t o r n ó 
D 'es la manera hablaba : 
— ¿ D ó n d e e s t á i s v o s , el buen R e y , 
Con qu ien yo me consolaba ? 
¿ Q u ' e s de mis grandes tesoros? 
¡ Áy mi c iudad abrasada ! 
¿ D ó n d e e s t á i s v o s , fuerte H é c t o r ? 
¡ S o c o r r e d á esta cu i t ada , 
A esta triste m a d r e vues t ra 
Que se ve de samparada ! 
C i e r t o , s i f u é r a d e s vivo 
No fuera yo mal t ra tada : 
E n vengarse vuestra muer t e 
Y o voy a lgo conso lada . 
Vos mor is te is á t r a i c i ó n , 
M a s vivirá vuest ra fama. 
¡ Oh ! ¿ d ó n d e e s t á s t ú , T r o y l o ? 
Hi jo m í o , ¿ d ó n d e estabas? 
A lodos os veo muer tos , 
¡ Tr i s te ! no s é d ó n d e v a y a ; 
Que si Deyfelo v i v i e r a 
T r o y a no fuera a s o l a d a , 
Que las m a ñ a s de Anter io r , 
Y de Eneas se a c a b a r a n , 
Qu'estos dos con g r a n t r a i c i ó n 
A los gr iegos la en t regaran . 
¡ Oh P á r i s ! que os veo muer to 
P o r no c ree r á C á s a n d r a , 
Que s i , t r i s t e , la c reyeras 
No fuera tan l a s t i m a d a , 
Que por esa re ina h iena ^ 
Tanta gente es sepul tada . 
P e r o ya con tantos males 
Nadie ya no me quedaba 
P a r a tomar m i consuelo 
Sino la mi l inda a m a d a , 
E s a linda P o i i c e n a , 
F l o r d 'he rmosura acabada . 
S a c r i i i c á r a l a P i n o s , 
P o r su mano la matara , 
¡ Y delante los mis ojos 
L a veo yo dego l l ada ! 
¡ P l e g u é á los d i o s e s , t ú , P i r r o , 
Que muer te mueras muy m a l a , 
Y nadie no le s o c o r r a 
P a r a que me vea vengada ! — 
C o n estas grandes pasiones 
L a Re ina muer ta queda ra : 
C o n la l inda P o i i c e n a 
F u e r a luego sepul tada. 

(Cancionero de Romances.) 

1 Romance ciertamente artístico, pero que tiene, todas las 
formas á propósito para haber sido muy popular. Parece obra 
de linos del siglo xv. 

483. 
E N E A S F U G I T I V O . 

{Anónimo.) 

R e n d i d a s ya las b a n d e r a s , 
Y sin hierros muchas l anzas , 
T in to el c a m p o en sangre roja 
Y sin d u e ñ o s muchas a r m a s , 
L a triste y r end ida T r o y a 
Con pocas fuerzas se h a l l a b a . 
P o r q u e faltando la de H é c t o r 
Fue rzas y esfuerzos le f a l t an , 
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«i Ay bell ; i E l e n a , cnya be l la cara 
« F u é cara para T r o v a 
» Y de H é c t o r muer te amarga !» 
Y a los valientes t r ó v a n o s 
H a c e n las espaldas ca ra , 
P o r q u e de sus enemigos 
R e c o n o c e n la ventaja 
L o s que con la vida p u e d e n , 
P o r salvar la vida escapan , 
Y aquel los que se det ienen 
No tienen d 'el la esperanza . 
« ¡ A y bella E lena ! e tc .» 
E n t r e los muchos que h u y e n , 
H u v ó aque l que de su fama -
P u b l i c ó la re ina Dido 
Que fué robador de famas , 
Que su viejo padre l l eva 
P o r ser de edad muy a n c i a n a , 
E n los hombros de sus hechos , 
Y al l i u de padre se carga . 
«¡ A y be l l a E l e n a ! e tc . » 
— C a u d i l l o de nuestras v i d a s , 
D i c e n las be l las t royanas 
A l be l lo cue rpo difunto , 
C o m o s i vivo le h a b l a r a n , 
¿ A d o n d e i r é m o s sin t í , 
Pues que con faltarnos faltas 
N o solo para las honras 
M a s t a m b i é n para las a lmas?— 
« ¡ Ay be l l a E l e n a , cuya bella cara 
» F u e ca ra para T r o y a 
»Y de H é c t o r muer te amarga !» 

[Romancero general.) 

E N E A S Y DIDO. 

[Anónimo.) 

P o r la m a r navega Eneas 
D e s p u é s de T roya p e r d i d a ; 
V a buscando nuevas t ierras 
A d o n d e habi tar p o d r í a . 
Quiso Dios y su ventura 
Que al m a r africano i b a , 
D o n d ' e s t á la gran c i u d a d 
Que Car tago se d e c í a , 
Que fundó la re ina D i d o , 
Hi ja del rey de F e n i c i a , 
L a cua l e l la g o b e r n a b a , 
Y en gran ju s t i c i a r e g í a 
L a gente toda sin a r m a s . 
P o r la gran paz que tenia . 
P a r e c i ó l e bien á E n é a s 
L a cos tumbre en que vivía ; 
S u b i ó s e al templo de J u n o , 
Q u ' e n l ó n c e s allí se h a c i a . 
Mirando por todas partes 
P o r ver lo q u ' e n él ve r i a . 
V i d o estar pintada T r o y a 
P o s t r e r a vez d e s t r u i d a ; 
Yió pintado a! rey P r i a m o 
Y á H é c t o r cuando m o r í a ; 
V i d o á A q u í l e s en e l t emplo 
Y á P á r i s cuando I ' he r í a ; 
V i o la gran Panta l i soa , 
Y á P i r r o que la s e g u í a ; 
V i d o el hijo de ¡a A u r o r a 
Que rey Menon se d e c í a ; 
Desque se viera á si m i s m o 
D'esta manera d e c í a : 
— ¡ T r o y a , m i desventurada ! 
• .Troya, la desdicha m i a , 
T u m e m o r i a y m i des t ie r ro 
JJe atormentan noche y d í a ! 
¡ Oh , q u i é n nunca mas le v iera 
D e s p u é s que te vi p e r d i d a ! 

¿ Qu'es de t í , r e i na t royana? 
¿ Has perd ido ya la v i d a ? 
S e g ú n el liu de tus males 
¡ G r a n descanso le s e r í a ! — 

(Cancionero, F lor de enamorado?.) 

485. 
SIGUE E L MISMO A S U N T O . 

[Anónimo.) 

Contando e s t á sobre -mesa 
E l piadoso troyano 
A la viuda de S iqueo , 
Fundado ra de Car tago , 
C ó m o la famosa T r o y a 
E r a de cenizas campo 
P o r aquel cabal lo m u e r t o . 
De vivos griegos p r e ñ a d o . 
«Y al triste c a s o , y cuento nunca o í d o 
« A t e n t a por su ma l estaba Dido.» 
Contaba c ó m o sus reyes 
A fuego y sangre ent rambos 
M u r i e r o n en un altar 
C o n un laure l po r re tab lo , 
Y que los hados crueles 
Rep i ten á cada paso 
L o s a g ü e r o s de Casandra 
C u m p l i d o s y no esperados . 
«Y al triste c a s o , e t c . » 
C o n t ó que humo y centel las 
De sus ojos les r o b a r o n 
A su q u e r i d a C r e u s a , 
L a m a d r e de Ju l i o A s c a n i o , 
Y que en el seno escondidos 
S a c ó los Penates san tos , 
Y sobre sus fuertes h o m b r o s 
A su padre de c ien a ñ o s . 
« Y al t r i s te caso, e tc .» 
C o n t ó de su madre Venus 
A q u e l divino m i l a g r o . 
P o r do vino á conoce r 
Que era de C u p i d o h e r m a n o : 
C o n t ó de sus rotas naves 
M i l amigos anegados , 
A l d iscre to P a l i n u r o 
Y al l ie l Acates l o a n d o , 
«Y al t r is te caso , e l e . » 
S in t ió la infel íce R e i n a , 
Que el c iego A m o r entre lauto 
Secretas flechas le l i r a 
A l pecho seguro y casto. 
U n dios le parece E n é a s , 
Y con efectos con t ra r ios 
L a b r a b a humi ldes deseos , 
Y no fuertes muros altos. 
« Y al tr iste caso y cuento nunca o í d o 
« A t e n t a por su m a l estaba Dido.» 

(Romancero general.) 

486. 
SIGDE E L MISMO ASUNTO. 

[ A n ó n m o . ) 

Cuando e l piadoso E n é a s 
De la tormenta a r ro jado 
S u r g i ó con sus rotas naves 
A los puertos de C a r t a g o , 
Trans formado el c iego dios 
E n forma de Ju l io A s c a n i o , 
H i r i ó de la b e l l a Üído 
E l pecho amoroso y casto. 
No le cabe el c o r a z ó n 
E n los supremos p a l a c i o s ; 
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Grandes son los edificios ; 
Pe ro m a y o r s u cu idado . 
L o s africanos ent ienden 
E n cazar corzos y g a m o s , 
M i é n l r a s que la t r i s te Dido 
C a z a b a remedios bravos . 
Sube á buscar á los montes 
R e m e d i o p a r a su d a ñ o , 
Sin m i r a r que va con ella 
Qu ien s iempre las va a t izando. 
E l c ie lo le fué p r o p i c i o , 
A u n q u e d e s p u é s muy c o n t r a r i o ; 
T u r b ó el c r i s ta l ino c ie lo 
U n m u y escuro n u b l a d o , 
E l cua l con ftiria violenta 
De tal suerte ha desca rgado , 
Que solo q u e d ó con Dido 
E s e c a p i t á n t royano. 
M e t i é r o n s e en una c u e v a , 
M o r a d a de dioses F a u n o s , 
L o s cuales f u é r o n test igos 
De los contentos de en t rambos . 

[Romancero general.] 

487. 
SIGUE E L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo K) 

P o r los bosques de Car tago 
Sal lan á m o n t e r í a 
L a r e ina Dido y Eneas 
C o n m u y g r a n c a b a l l e r í a . 
U n sobr ino de la R e i n a , 
Y Ju l io Ascan io los gu i an 
P o r la dehesa de J u n o , 
Donde mas caaa sa l i a . 
P reguntando iba la R e i n a 
A A s c a n i o , q u é ta l v e n i a , 
Y si se acue rda de T r o y a , 
S i v ió c ó m o se p e r d í a . 
Eneas t o m ó l a m a n o , 
P o r el hi jo r e s p o n d í a . 
— Pues m a n d á i s v o s , r e ina D i d o , 
Renova r la l laga m i a , 
Y a os c o n t é c ó m o vi á T r o y a , 
Que por m i l pa r l e s a r d i a : 
V i las doncellas fo rzadas , 
M u e r t a l a c a b a l l e r í a , 
Y á H é c u b a , r e ina t r o y a n a , 
N a d i e no la s o c o r r í a . 
Sus hijos ya sepu l t ados , 
P r í a m o no p a r e c í a , 
A C a s a n d r a y P o l i c e n a 
Muer tas cabe sí t en ia . 
E l e n a quedaba v i u d a , 
M i l veces la m a l d e c í a . — 
E n e a s , qu 'esto c o n t a b a , 
Vió un c i e rvo que p a r e c í a : 
E c h ó l a mano á su a l j a b a . 
U n a saeta le t i r a . 
E l golpe le dio en v a n o , 
E l c ie rvo m u y b i e n c o r r í a . 
P á r t e n s e los c a z a d o r e s , 
S i g ú e l o el que mas p o d í a ; 
L a re ina Dido y Eneas 
Queda ron s in c o m p a ñ í a ; 
T o m á r a l a por l a mano , 
C o n t u r b a c i ó n le d e c í a : 
— ¡ O h R e i n a , cuan mejor fuera 
E n T roya pe rde r la v i d a ! 
De F r i g i a los tristes campos 
F u e r a n sepul tura m i a , 
A H é c t o r , T r o y l o y P a r í s 
T u v i é r a l o s c o m p a ñ í a . 
¡ O h re ina P a n t a s i l e a , 
F l o r de la c a b a l l e r í a ! 
¡ Mas envidia he de tu muer te 

Que deseo l a v ida mia!—-
Estas palabras d i c i e n d o . 
Muchas l á g r i m a s v e r t í a : 
L a R e i n a le di jo á E n e a s : 
— E s f o r z á o s por c o r t e s í a , 
Que los muer tos sobre T r o y a , 
Resca ta r no se p o d í a n . 
— N o l lo raba yo los m u e r t o s , 
L l o r o la desdicha m i a , 
Que m ' e s c a p é de los g r i e g o s , 
Y á las tus manos m o r í a ; 
Que l u muy grande he rmosura 
De amor me qu i ta la v ida . 
— Fa l so es t u a t r e v i m i e n t o , -
L a R e i n a le r e s p o n d í a : 
E n é a s , v é t e á tus naves , 
Salte d'esta t i e r r a m i a , 
Que la fe que di á S iqueo 
Y o no la q u e b r a n t a r í a . — 
E l l o s en aquesto estando , 
E l c íe lo se r e v o l v í a : 
L a s nubes cub ren el s o l , 
G r a n e s c u r í d a d hacia : 
L o s r e l á m p o s y truenos 
E n g ran miedo los m e t í a : 
E l granizo e ra tan g rande 
Que sin p i e d a d l lovía. 
L a Re ina con gran pavor 
Del p a l a f r é n se c a í a . 
E n é a s b a j ó con e l la , 
Con el manto la c o b r i a . 
Mirando hacia todas partes , 
U n a cueva vió v a c í a ; 
T o m ó l a entre los sus b r a z o s , 
E n la cueva la m e t í a . 
E l aposento era e s t r e c h o , 

- R e v o l v e r no se p o d í a . 

M i é a t r a s la R e i n a en sí t o r n a , 
E n é a s se r e v o l v í a , 
A p a r t ó l e p a ñ o s de o r o , 
L o s de l ienzo le encog í a : 
Cuando ella en sí t o r n ó 
De amores se s in t i ó h e r i d a . 
— ¡ O h t r a i d o r , hasme b u r l a d o ! 
I C ó m o tratas la honra m i a ? 
C u m p l i d a tu voluntad 
Olv ida rme has otro d i a . 
S i así lo has de h a c e r , E n é a s , 
Y o m i s m a me m a t a r í a . 

{Cancionero de Romances.) 

i Notable y nuevo es el giro que da el poeta en este ro
mance al episodio de Dido y Enéas que Virgilio creó para su 
Eneida. Todo él está contenido en los estrechosi límites del 
romance; pero presentado bajo un nuevo aspecto, pues Enéas 
refiere en una caza los males de Troya, solicita á Dido siendo 
agresor en sus amores, y la sorprende y la goza sin consen
timiento de ella. La composición es popular aunque ar t ís t ica , 
y parece de la tercera ó cuarta década del siglo x v i , según su 
estilo y lenguaje. 

SIGUE E L MISMO A S U N T O . 

[Anónimo. ) 

R o m p e e l a i re con suspiros 
L l a m á n d o s e desd ichada , 
L a que se q u e d ó en Car t ago 
S o l a , t r is te y sin he rmana . 
Abr i endo l a ro ja a r e n a . 
Ten taba la sangre he lada 
De su h e r m a n a , que fué r e i n a , 
P o r qu ien a l c ie lo demanda 
« V e n g a n z a . » 
Con sus l á g r i m a s sangr ienta 
E l he rmoso ros t ro esmalta , 
M a t i z á n d o l e de fuera 
Que parece nieve y grana . 
M u e v e los hermosos labios , 
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Sale de dentro del a lma 
L a voz que penetra e l c i e l o , 
P i d i e n d o con jus ta c a u s a , 
« V e n g a n z a . » 
D i c e : — P u e s que me fal tó 
M i he rmana y dulce c o m p a ñ a , 
D e hoy mas me s e r á l a v ida 
E n f a d o s a , t r is te y l a r g a . 
Y t ú , c i e l o , pues que ves 
M i soledad v d e s g r a c i a , 
H a z m e del orbe o i r á E l e n a 
Antes que m u e r a vengada , 
«Venganza .» — 

{Romancero general.) 

489. 
SIGCE E L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo. ) 

L a desesperada Dido 
De pechos sobre una a lmena 
D i c e , viendo por el m a r 
H u i r l a i lota de E n é a s : 
« ¡ O h dura T r o y a , fementida E l e n a , 
« P r i m e r a s ocasiones de m i p e n a ! » 
S i P á r i s fuera buen h u é s p e d , 
Y fiel esposa la g r i e g a , 
T r o y a gozara su i m p e r i o , 
Y sus capi tanes G r e c i a . 
«¡ Oh dura T r o y a , e t c . ! » 
N i las re l iqu ias troyanas 
T o c a r á n en mi r ibe ra , 
N i el c rue l hijo de A n q u í s e s 
Se b u r l a r á de m i pena. 
« ¡ Oh d u r a T r o y a , e t c . ! » 
P a r é c e m e que su nave 
E s la que va mas ü j e r a , 
Y yo t r i s t e , con suspi ros 
M a s viento doy á sus velas. 
« ¡ Oh d u r a T r o y a , e tc . !•» 
¿ De q u i é n h u y e s , femenl ido? 
¿ A q u i é n busca s , ó á q u i é n dejas? 
¡ T ra s lo inc ie r to te aven tu r a s , 
Y lo que es c ier to desp rec i a s ! 
« ¡ Oh d u r a T r o y a , e l e . ! » 
Mient ras se quejaba Dido , 
L a flota tanto se a l e j a , 
Que a p é n u s entre las olas 
P u d o d i sce rn i r las velas . 
«¡ Oh d u r a T r o y a , e t c . ! » 
M i r a b a una r i c a e s p a d a . 
Que de l fug i t ivo fuera , 
Y t o m á n d o l a en sus manos 
V u e l v e á r epe t i r l a pena . 
« ¡ Oh dura T r o y a , e t c . ! » 
¡Oh d u l c e s , m i é n t r a s Dios quiso , 
Cuan to agora amargas p r e n d a s , 
V o s g o z a r é i s de m i v i d a . 
P u e s del alma tr iunfa Eneas ! 
« ¡ Oh d u r a T r o y a , fementida E l e n a , 
P r i m e r a s ocasiones de m i p e n a ! » 

(Romancero general.) 

490. 
TURNO V E N C I D O POR ENíÍAS. 

(Anónimo.) 

L u e g o que a l furioso T u r n o 
L e d e j ó el funesto a g ü e r o . 
E n vez del usado b r io 
Ves t i do de espanto y m i e d o . 
X a lanza de su enemigo 
A las espaldas s int iendo , 
Cor r e huyendo de E n é a s , 
Que es qu ien le s igue co r r i endo . 

For j aba en la f a n t a s í a 
M i l acobardados m i e d o s . 
Cosa propia de l que huye 
Cuando hay poca t i e r ra en m e d i o . 
E n é a s á es la s a z ó n , 
D á n d o l e fuerza á su es fuerzo . 
L a lanza le ar roja a i rado 
P e r a i re y armas hendiendo. 
R o m p i ó del famoso escudo 
L o s siete acerados c e r c o s , 
Y la falda de la c o l a 
Met ió por el muslo adentro. 
R i n d i ó s e á la humana fuerza 
E l que no se r i n d i ó a l c i e l o , 
Y h u m i l d e por t i e r ra puso 
Espe ranza y pensamiento . 
Tend ido sobre su sang re , 
E n ella y en polvo e n v u e l t o , 
E n su enemigo los o j o s , 
H u m i l d e le e s t á d i c i endo : 
— D u é l e t e de la vejez , ' 
De un viejo padre que tengo' , 
No de m i , que fui con t r a r io 
A t u fuerza y á tu intento. 
E l rey que los n i ñ o s hacen 
Dura lo que d u r a el j u e g o , 
Y siendo el j uego a c a b a d o , 
T o d o s le repe lan luego . 
R e y he sido de m u c h a c h o s , 
Y m u c h a c l í o rey e lec to , 
Y bien han s ido mis cosas 
C o m o de mozo ind i sc re to . 
¡ P e r d o n a , t r o y a n o d u q u e , 
Y e n v í a m e vivo ó m u e r t o , 
A u n q u e muer to es m é n o s g l o r i a , 
Pues ya te han visto v e n c i e n d o ! — 
Es tuvo sobre sí E n é a s , 
L o s fieros ojos torc iendcf , 
Y e l b razo en el aire a l z a d o , 
Y a m é n o s b ravo , suspenso. 
De la queja last imosa 
Se iba un poco en t e rnec i endo , 
Y la oreja la inc l inaba 
A l blando y humi lde r u e g o , 
Cuando en los contrar ios h o m b r o s 
Miró el oro re luc iendo 
De la banda tinta en sangre 
D e l amigo rec i en m u e r t o . 
R e s u c i t ó en él l a furia 
L a m e m o r i a de aquel h e c h o , 
Y la ya sangrienta espada 
L e esconde dentro de l pecho. 

(Romancero general.) 

491. 
A L MISMO A S U N T O , 

(AnónÍ7no.) 

T e n d i d o e s t á el fuerte T u r n o 
A los p i é s del p ió E n é a s ; 
P i edad pide con los o jos , 
Que es infamia con la l engua . 
— ¡ O h valiente cap i t án - , 
Hoy la fortuna te p remia ; 
Que el no sufrir d e s v e n t u r a . 
E s a es desventura c i e r t a ! 
A tus p i é s tienes mi c u e l l o , 
T a n grande humi ldad te v e n z a ; 
Que si me m a l a s v e n c i d o . 
T u m i s m a Vi to r i a afrentas. 
« T u n o m b r e infamas, t u c rue ldad pregonas, 
« P u e s te l laman p iad ioso , y no p e r d o n a s . » 
S i al que huye no le s iguen 
P o r ser ley de buena g u e r r a . 
E l que huye de r e n d i d o , 
M é n o s r a z ó n es que m u e r a . 
S i la Just ic ia pe rdona 
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A l reo que se p r é s e n l a , 
E l pedirte yo piedad 
E s meterme en tu cadena. 
Mas se vengan del caut ivo 
C o n vida q í i e no sin e l l a ; 
S i v i v o , tomas venganza . 
S i me m a l a s , no te vengas. 
« T u nombre i n f amas , e t c . » — 
Iba la breve o r a c i ó n 
L l e n a de e legancia h e c h a . 
Mov iendo al g ran vencedor 
A c o m p a s i ó n y c l e m e n c i a ; 

Cuando vido entre l a go l a 
l i n a banda de o ro y n e g r a , 
Que era de su amigo Palas 
A qu ien T u r n o muer to de ja . 
— P ú l a s te m a t a , le d i c e , 
M i amigo,Palas se venga . — 
Y asi T u r n o ya espirando 
R e p i t i ó la voz pos t r e r a . 
«Tu n o m b r e infamas, tu c rue ldad p r e g o n a s » 
» P u e s te l laman p i a d o s o , y no p e r d o n a s . » 

(Romancero general.) 

SECCION D E R O M A N C E S CONCERNIENTES A L A HISTORIA D E L ASÍA 
Y D E L A S DOS CRECIAS . 

492. 
HISTORIA DE CIRO , R E Y D E P E R S I A . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

E n la p r o v i n c i a de M e d i a 
Otro t iempo un rey hab la 
Va le roso y esforzado 
Que A s l i á g e s se d e c i a . 
U n a h i ja tuvo sola , 
Que hijo v a r ó n no habla : 
Mandane tuvo por n o m b r e , 
Que c o m o á sí la q n e r i a . 
U n s u e ñ o s o ñ ó este r ey . 
E n s u lecho do d o r m i a : 
Que en la p a r l e na tu ra l 
De su h i j a , nace r v i a 
U n a v i d con un s a r m i e n t o , 
Que la Asia toda c u b r i a . 
C o n s u l t ó los adivinos 
Que en todo s u reino habia ; 
D i j é r o n l e que de s u h i j a 
U n nieto le n a c e r l a . 
Que andando e l t i empo adelante 

D e l re ino le p r i v a r l a . 
E l R e y , c o n esta r e s p u e s t a . 
Grande t u r b a c i ó n s e n t í a ; 
No c o m i a á su s a b o r . 
L a s noches no las t l o r m i a ; 
Mien t ras mas pensaba en ello 
L a congoja mas c r e c í a . 
T o m ó en fin este exped ien te , 
M u y bueno á su f a n t a s í a . 
De no casar á Mandane 
C o n v a r ó n de gran v a l í a . 
A la p r o v i n c i a de Pe r s i a 
L a hija á casar e n v í a 
Con C a m b i s e s , que en su pat r ia 
Mediano estado t en i a , 
P o r q u e s i hi jo par iese 
Muy poco p r e s u m i r í a , 
F a l l á n d o l e la n o b l e z a . 
Que del padre decend ia . 
Mas en vano se t rabaja 
L a humana s a b i d u r í a 
Cuando qu ie re r epugna r 
A lo que Dios quiere y g u i a . 
Mas el R e y con todo aquel lo 
Sosegarse no p o d í a . 
Supo que estaba p r e ñ a d a , 
Y luego p o r el la envía , 
Y dentro de su palacio 
A recaudo la t en i a , 
Con pensamiento d a ñ a d o , 
Que en e l su pecho e n c u b r í a 
De matar luego el infante, 

O infanta que n a c e r í a . 
Y a los dolores del pa r to 
L a triste hi ja s e n t í a ; 
U n infante muy hermoso 
A p é n a s pa r ido h a b i a , 
Cuando e l R e y m a n d ó tomar lo , 
Y luego á matar lo e n v í a . 
Dió cargo de ello á H a r p a g ó , 
De quien sin duda c r e í a 
Que todo lo que él mandase 
E n efecto lo po rn i a . 
H a r p a g ó t o m ó el infante 
C o m o el Rey c r u e l q u e r í a , 
Mas p e n s ó como d i sc re to 
L o que suceder p o d r í a . 
Que era que en m u r i e n d o e l R e y , 
E l re ino su hija h a b r i á , 
Y que si el n iño m a t a r a 
Demandado le s e r í a , 
Y en él h a r í a el cas t igo 
Que en su padre no p o d r í a . 
A c o r d ó de lo entregar 
A un pastor que el R e y t e n i a , 
P a r a que lo fuese á echar 
E n las selvas que él s a b í a . 
E l pastor t o m ó el infante 
Y á las selvas con él i b a ; 
P ú s o l o en t i e r r a , y d e j ó l o , 
Y á su a ldea se vo lv ía . 
A c a e c i ó que á su m u j e r 
Hal ló par ida aquel d i a 
De un hijo m u e r t o , y consigo 
P o r en te r ra r lo tenia . 
Supo del nieto del R e y , 
Y d ó n d e quedado habia ; 
R o g ó l e que lo t ra jese . 
P o r q u e ella verlo q u e r í a . 
Cuando el pastor l l egó c e r c a 
De! n i ñ o , donde yac ía 
V i d o estar junto una p e r r a 
De pocos d í a s pa r ida , 
Que le daba de m a m a r 
Y t a m b i é n lo d e f e n d í a 
De cua lqu ie r animal b ru to 
Que por comer le v e n í a ; 
Y m o v i é n d o s e á p i e d a d . 
Pues la pe r ra se m o v í a , ; 
T o m ó el infante consigo 
Y á su mujer lo t r a í a : 
L a pe r ra con la que renc ia 
T ras del n i ñ o se v e n í a . 
E l l a lo t o m ó en sus b r a z o s , 
Y el n iño se le r e í a , 
C o n que p e r d i ó de su hijo 
T o d o el d o l o r que t e n i a , 
Y por quedarse con él 
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C o n el m a r i d o p o r f í a , 
Que por ser de alto l uga r 
E l l a se lo c r i a r l a . 
E l mar ido se excusaba 
Y dejar lo no q u e r í a , 
D i c i é n d o l e que H a r p a g ó 
A la se lva enviar la 
A ver s i dejara el n i ñ o 
C o m o mandado le h a b l a ; 
M a s e l l a , con e l deseo 
Que del infante t en i a . 
U n a astucia p e n s ó luego 
E n que e l pas tor no oa ia . 
Q u i t ó los p a ñ o s rea les 
A l n iño que los t r a í a , 
P ú s o l o s al suyo muer to , 
Y ans í vest ido lo e n v í a ; 
Mas no se e n g a ñ ó e l pastor 
E n la excusa que p o n i a , 
Que luego e n v i ó H a r p a g ó 
Sus cr iados en cuad r i l l a 
P o r ver si c u m p l i ó el pastor 
L o que e n c a r g á d o l e h a b i a ; 
L o s cuales v i e ron al n i ñ o 
E n v u e l t o como y a c í a ; 
E l l o s no m i r a r o n mas 
De aqu-ello que p a r e c í a : 
Sa t i s f í zose H a r p a g ó , 
Y el Rey seguro vivía . 
Ansí que al n i ñ o r ea l 
E l pastor por suyo c r i a ; 
L l a m ó l e C i r o por nombre , 
Que e l ama ans í se d e c í a . 
M i é n t r a s mas i b a c rec iendo 
Mas s u bondad d e s c u b r í a . 
Jugando con ios muchachos 
Que eran de su e d a d , u n d í a 
T o d ó s le h ic ie ron rey . 
Que nadie c o n t r a d e c í a : 
Ansí como rey mandaba 
A todos los que q u e r í a . 
M a n d ó azotar uno d 'el los 
P o r q u e no le o b e d e c í a ; 
Q u e j ó s e aqueste á su pad re • 
C o n l á g r i m a s que v e r t í a : 
E l padre desque tal s u p o . 
Grande I n d i g n a c i ó n t e n i a ; 
V a con las quejas al R e y , 

• Y á grandes voces d e c í a , 
Que e ra grande a t r e v i m i e n t o , 
Y r a z ó n no lo s u f r í a , 
Que los hijos de los s iervos 
T o m a s e n tal o s a d í a . 
D e s n u d ó luego a l m o c h a c h o 
Que por la mano t r a í a . 
P a r a mos t r a r las espaldas 
C u á u l lagadas las tenia. 
A C i r o con e l pastor 
E l Rey á l l amar env ía ; 
Quiso saber de l la causa . 
P o r q u e ta l cosa h a c i a . 
E l mochacho á la p regunta 
R e s p o n d i ó s in c o b a r d í a . 
C o n el ros t ro tan sereno, 
Que t u r b a c i ó n no s e n t í a , 
D i c i e n d o que los m o c h a d l o s 
P o r rey alzado lo h a b í a n , 

Y que aque l mochacho solo 
Obedece r no q u e r í a . 
P o r lo c u a l habia mandado 
A z o t a r l o como v i a , 
P o r q u e a l rey todos tuviesen 
Obed ienc ia y c o r t e s í a ; 
Que é l estaba aparejado 
S í en aquel lo er rado h a b i a . 
De sufrir c u a l q u i e r cas t igo 
Que por ello m e r e c í a . 
A d m i r ó s e mucho el Rey 
De tan constante o s a d í a . 

Pues tos los ojos un ra to 
E n él muy mucho t e n í a 
U n re t ra to de su hija : 
E l ros t ro del p a r e c í a . 
V í n o s e l e á la m e m o r i a 
E l s u e ñ o cuando d o r m i a , 
L a respuesta de l o s magos 
E n su mente r e p e t í a ; 
E l t iempo en que n a c i ó el nieto 
C o n la edad dé l c o n f e r í a ; 
Quiso saber del pastor 
De d ó n d e habido lo h a b i a ; 
Af i rmó que era su h i j o . 
Mas el Rey no lo c r e í a . 
Dijo al pastor que dijese 
De v o l u n t a d , sin p o r f í a , 
L o que confesar por fuerza 
Con tormentos le ba r i a . 
L u e g o c o n f e s ó el pastor 
L o que en secreto tenia. 
C o n o c i ó el Uey ser su nie to , 
Y que á su pesar v i v í a ; 
Mas p a r e c i ó l e que el s u e ñ o 
E n aquesto se c u m p l í a , 
Que fué rey de los mochachos 
E l nieto de qu ien t e m í a , 
Y que de allí en adelante 
Y a sin t emor v iv i r ía . : 
P a r e c i ó l e que bas taba 
Quebrantar le la o s a d í a 
C o n duras reprehensiones " 
Que en su presencia le h a c i a ; 
Mas á su amigo H a r p a g ó 
Grande odio le tenia 
P o r q u e el n iño no m a t a r a , 
A u n q u e m u c h o lo e n c u b r í a , 
Y en venganza de lo hecho 
M a t ó l e un hijo que h a b i a , 
Y desque m a n d ó g u i s a r l o , 
A l padre á comer c o n v i d a . 
Dióle á comer á s u h i j o , 
Que la m a l d a d no s a b í a . 
P r e g u n t ó el R e y á H a r p a g ó 
S i e ra buena la c o m i d a : 
R e s p o n d i ó l e que tan b i e n 
N o c o m i ó en toda su v i d a . 
—Pues á tu hijo c o m i s t e , 
A s t i á g e s r e s p o n d i a , 
P o r q u e sepas á t u R e y 
Obedecer s in f a l s í a . — 
G r a n dolor fué el que H a r p a g ó 
E n su á n i m a s e n t í a , 
De ver que á su mismo hi jo 
Sepu l t ado en sí t e n i a ; 
Mas c a l l ó , porque o t ra cosa 
Hab la r no le c o n v e n í a . 
A Pe r s i a como en des t ier ro ' 
A C i r o el abuelo e n v í a . 
Donde p o r nieto de l R e y 
E l pueb lo le c o n o c í a . 
C r i á b a s e en e j e rc i c io 
Que á s u sangre c o n v e n í a ; 
T ra t aba a rmas y c a b a l l o s , 
Y cazas y m o n t e r í a , 
Has ta que c r e c i ó en edad 
Y fuerzas y v a l e n t í a . 
E n este t i empo H a r p a g ó 
E n gran t r i s teza viv ia ; 
T e n í a d i s imulado 
S u dolor cuanto p o d í a ; 
C ó m o pudiese vengarse 
E n s u pecho r e v o l v í a , 
Mas esperando o c a s i ó n , 
L a venganza deferia. 
Esc r ibe á Gi ro una ca r ta 
E n que á r eco rda r l e e n v í a 
C ó m o al t i empo que n a c i ó 
E l Rey mata r lo q u e r í a ; 
Que tuviese en l a memor i a 



R O M A N C E S D E L A H I S T O R I A D E L A S I A Y D E L A S D O S C R E C I A S . 599 

C ó m o él le d i e ra la v i d a , 
Y por h a b é r s i l a dado 
S u hijo p e r d i d o h a b í a ; 
Que mirase que su abuelo 
Des te r rado lo t e n i a ; 
Que hiciese m u c h a gente 
De armas y de in fan te r í a , 
Y viniese á se vengar 
D e l R e y , pues se lo d e b i a ; 
Y que é l con todos los medos 
L u e g o se le p a s a r í a . 
Mas enviar le l a ca r t a 
L i b r e m e n t e no p o d í a , 
Que e l Rey en todos los pasos 
Sus guardas puestas t e n i a , 
T a l , que desde M e d i a á P e r s i a 
Ninguno pasar p o d í a 
S i n que víes.en c la ramente 
Q u é l levaba ó q u é t r a í a . 
A c o r d ó mete r la ca r ta 
E n una l i e b r e v a c í a ; 
D ió l e á un siervo, de los s u y o s . 
E l mas l i e l que él s a b í a ; 
E c h ó l e redes al h o m b r o , 
Que cazador p a r e c i a , 
P o r q u e yendo en aquel traje 
E l e n g a ñ o e n c u b r i r í a . 
Desque vió la ca r t a C i r o , 
Y l eyó lo que v e n í a , 
S o ñ ó que uno le m a n d a b a . 
L a noche cuando d o r m í a . 
Que saliese solo al campo 
Ríen de m a ñ a n a ot ro d í a , 
Y al p r i m e r o que encontrase 
Tomase en su c o m p a ñ í a . 
Sa l ió como le m a n d a r o n 
P o r ver á q u i é n h a l l a r í a ; 
E n c o n t r ó con un esclavo 
Que Sivar i s se d e c i a , 
Cap t ivo de un hombre m e d o , 
Y que huyendo d é l v e n í a . 
C o m o supo que era p e r s a , 
R e c i b i ó g rande a l e g r í a ; 
Q u i t ó l e luego los h i e r r o s , 
Que pesados los t r a í a , 
Y t o m á n d o l o cons igo 
A la c iudad se volv ía . 
C o n v o c ó Ips de su p u e b l o , 
L o s mas valientes que h a b í a , 
Y m a n d ó que cada uno 
Una hacha t r a e r í a 

' Pa r a talar una selva 
Que estaba jun to á la vía. 
Vienen todos los mancebos , 
Cada cua l haclia t r a í a ; 
Comienzan á d e r r o c a r 
L o s á r b o l e s á p o r f í a ; 
A c a b a r o n muy cansados 
Con la siesta que hacia . 
E s t o h e c h o , m a n d ó C i r o , 
Que tornasen otro d í a ; 
E l l o s vuelven obed ien tes . 
Mas de c o m e r les tenia 
Muchos manjares y b u e n o s , 
Y la beb ida muy fria. 
Desque hubieron bien c o m i d o . 
Cada cua l cuanto q u e r í a . 
P r e g ú n t a l e s que de dos 
Cuá l me jo r les p a r e c i a . 
E l trabajo de la s e l v a , 
O el banquete da aquel d!a. 
Cada cual dijo por s í , 
Que el banquete e s c o g e r í a . 
Pues s a b e d , les dijo C i r o 
A toda la c o m p a ñ í a . 
Que si s e r v í s á los medos 
C o n temor y c o b a r d í a , 
E n semejantes trabajos 

, V iv i r é i s toda la v ida . 

T o d o s f u é r o n m u y alegres 
De o í r lo que les d e c í a : 
De m o r i r en ta l demanda 
C a d a cua l le p r o m e t í a . 
L u e g o se par te de P e r s i a 
C o n m u c h a c a b a l l e r í a : 
Desque el Rey supo la g u e r r a 
Que su nieto le m o v í a . 
L a defensa de su re ino 
A H a r p a g ó le c o m e t í a . 
Olv idado de la in jur ia 
Que á n t e s hecho le hab ia . 
C o n m u c h a gente H a r p a g ó 
A l encuent ro le s a l í a ; 
P e r o d i ó s e luego á C i r o 
C o n la gente que t r a í a . 
C o m o A s l i á g e s lo supo . 
M u c h a mas gente h a c i a ; 
E l m i s m o sale con e l l a . 
Que de o t ro no la f ía . 
O r d e n ó toda su gente 
S e g ú n que b ien lo s a b í a : 
A los que puso en ba ta l l a 
Cla ramente les d e c i a . 
Que si los de l a vanguardia 
i í u y e s e n con c o b a r d í a . 
C o m o s i enemigos fuesen 
L o s mataran á p o r f í a . 
Comienzan á p e l e a r . 
M u c h a sangre se v e r t í a ; 
P e r o la gente de C i r o 
C o n temor se r e t r a í a , 
Y no pudiendo sufr i r 
Y a , las espaldas volv ía . 
Sus madres y sus mujeres 
A l encuent ro les s a l í a n 
Rogando que á pelear 
Tornasen con o s a d í a ; 
Mas to rna r á la ba t a l l a 
N i n g u n o de e l los q u e r í a . 
E l l a s a lzando las fa ldas , 
L a s v e r g ü e n z a s d e s c u b r í a n : 
P r e g ú n t a n l e s si en los vientres 
Ot ra vez entrar q u e r i a n . 
L a gente con la v e r g ü e n z a 
A la ba t a l l a volv ía ; 
H i z o hu i r á tos medos 
Que en el a lcance v e n í a n . 
F u é preso el rey A s l i á g e s 
Y m u e r t a su c o m p a ñ í a , 
E l cua l C i r o vencedor 
Otra cosa no le t i ra ; 
Mas del r e ino ans í en los medos 
F e n e c i ó l a m o n a r q u í a , 
Que ot ro t i empo en los asir los 
C o n gran g lo r ia florecía : 
P a s ó l a C i r o á los persas 
C o n esfuerzo y v a l e n t í a . 

(SEPÚLVEDA , Romances mevaúen te sacados, ele.) 

493. 
CONTINENCIA DE CIRO CON P A N T E A , ESPOSA DE A B R A C A T 2 S . 

{De Juan de la Cueva.) 
Puesto en el sangriento campo 

E l v ic tor ioso rey C i r o , 
M i r a n d o el c rue l es t rago 
Que habia hecho en los a s i r l o s , 
C u y a v ic to r i a via c l a r a , 
Y deshecho el e n e m i g o . 
R o t o e l campo y á sus persas 
C o z o s o s del buen d e s t i n o , 
R e c o g i e n d o los despojos 
De l enemigo v e n c i d o , 
Es tando ocupado en es to , 
L l e g a r o n con gran ru ido 
U n a e scuadra de soldados 
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A u n con las armas ves t idos , 
L a sangre reciente en e l l a s , 
Y el los en el la t e ñ i d o s , 
Y le d i c e n , que una re ina 
H a n en el robo c o g i d o . 
L a cua l l l amaban P a n t e a , 
Re ina en Susa y su distr i to , 
Que era la mas b e l l a h e m b r a 
Que ojos mor ta les l ian visto ; 
Que se la t r a í an por gaje 
S e ñ a l a d a á su s e rv i c io , 
P o r q u e solo á é l juzgaban 
De aquel alto p remio d i ñ o . 
C i r o les a c e t ó el d o n , 
Y alegre lo ha r ec ib ido . 
S i n quere r ver la c a u t i v a . 
S u gua rda le ha comet ido 
A un medo l l amado A r a s p a 
De l Rey m u y favorec ido . 
E l c u a l , viendo la bel leza 
De la R e i n a , a l Rey ha dicho : '• 
— Gran S e ñ o r , ¿ p o r q u é cometes 
L a p r e s a , que te han t r a í d o , 
A m í , s in ver la p r i m e r o , 
H a b i é n d o l a conoc ido 
P a r a sa t i s facc ión tuya , 
Y para descargo m i ó , 
Y pa ra que v e a s , en v e r l a , 
Mas belleza que has v i s t o , 
Y mas que puede d e c i r s e , 
De las que en A s i a han n a s c i d o , 
Cuya he rmosura inmensa 
A d m i r a cua lqu ie r sentido ? 
R e g a l a el a lma y los o j o s , 
Deja á qu ien l a ve cativo , 
Que y o , y l odos los que es tamos , 
Que han ido á verla c o n m i g o , 
A í i r m a n la o p i n i ó n m i a , 
Y t ú , si fueres se rv ido 
De venir conmigo á v e r l a , 
V i é n d o l a , d i r á s lo m i s m o . 
C i r o , que al m e d o e s l á oyendo , 
D'este modo ha r e spond ido : 
— l ' o r esa mesma r a z ó n 
N o v e n d r é en lo que has p e d i d o ; 
Que por donde mas me ob l igas , 
A hu i r mas soy c o m p e l i d o ; 
Que es tando , c u a l ves , o c i o s o , 
Siendo á tu d icho m o v i d o , 
Y á las altas alabanzas 
C o n que me has persuadido 
A que vea esa c a t i v a . 
C u y a be ldad has subido 
A tanto ex t r emo , que en t i endo . 
Que si fuese conmov ido 
A v e r l a , s e r í a o c a s i ó n 
Que pusiese en la rgo o lv ido 
L o s negocios de m i E s t a d o , 
De m i d ign idad y o f i c i o , 
Y que e l ver la me forzase 
A vis i tar la c o n t i n o ; 
Y habiendo tanta be l l eza 
Cuanta me has e n c a r e c i d o , 
i. Q u é r e s i s t i r á e l d e s e o , 
Puesta e l alma en tal p e l i g r o , 
S i doy l icencia á los ojos 
Pa ra p r iva r el j u i c i o , 
Y que ellos m i l i be r t ad 
L i g u e n , y me d é n r end ido 
A la fuerza que a m o r h a c e , 
Que el ver es d 'e l la p r i n c i p i o , 
Y de a legre y v i to r ioso 
Soa d 'el s iervo y ca t ivo? 
M i r a tú , Araspa , si es justo 
Se r á este ex t remo t r a í d o , 
Y s i es mejor no m i r a r . 
Que por m i r a r ser p e r d i d o ; 
P o r lo cual tenia t ú en gua rd ia . 
Regalada en nombre m i ó . 

M i r a por su hones t idad , 
S í rve la como á mí m i s m o ; 
Que le h a r á mas al c a s o . 
Que e l vis i tar la e l rey C i r o . 

(CUEVA Coro Feoeo, eec.) 

494. 
A R A S P A , C A P I T A N DE C I R O , INTENTA F O R Z A R Á P A N T E A , 

Á Q U I E N E l , R E Y PUSO BAJO SU A M P A R O Y G U A R D A . 

{De Juan de la Cueva.) 

Forzado de l c iego amor 
Y de su deseo i n c i t a d o , 
E l medo Araspa se a r d í a , 
S i n ver r emedio en su e s t ado , 
A b r a s á n d o s e en e l fuego, 
Que le enciende su cu idado 
P o r la he rmosa P a n t e a , 
Que C i r o en guarda le ha d a d o , 
C u y a be ldad le ha m o v i d o , 
Y aun de l a r a z ó n p r i v a d o ; 
Que traspasando l a l e y . 
Que á gua rda r es o b l i g a d o , 
Dió lugar á la c rueza 
De a m o r , y d 'e l la f o r z a d o , 
V iendo qu ' e l fuego secreto 
No lo deja r e p o s a d o , 
Y que toma mayor f u e r z a , 
Cuanto mas e s t á g u a r d a d o . 
Así con abiertas m u e s t r a s , 
N o con miedo r e c a t a d o . 
S in m i r a r á su l e a l t a d . 
N i á lo qu ' e l R e y le ha mandado , 
Mas con suel ta l i b e r t a d , 
A Ja R e i n a le ha r o g a d o , 
Que remedie su t o r m e n t o , 
D 'e l la y su be ldad c a u s a d o , 
Y que le da s u pa labra 
Que l ibre la d é á su Es t ado . 
L a re ina P a n t e a , aunque p r e s a , 
No por eso le ha o torgado 
S u d e m a n d a , antes con i r a 
F u é de nuevo d e s d e ñ a d o ; 
L o cual e n c e n d i ó en l í e r e z a 
A l m e d o , en fuego ab ra sado , 
Y lo a l t e r ó de tal s u e r t e , 
Que así l a d ice enojado ; 
— Pan tea , si no te o b l i g a 
M i r a z ó n n i m i c u i d a d o . 
N i mis ardientes suspi ros 
Mueven t u pecho obs t inado . 
N i mis cont inuos servic ios 
T e han á m i ruego i n c l i n a d o , 
N i verte en m i c a t í v e r i o 
T e a b l a n d a , n i te ha o b l i g a d o , 
L a fuerza h a r á que seas 
T ú r e n d i d a , y yo p a g a d o , 
C u m p l i d a m i v o l u n t a d , 
Y tu don menosp rec i ado . 
P o n d r é t e en du ra p r i s i ó n 
Donde de l sol no veas r a y o ; 
C a r g a r é t e de p r i s i o n e s , 
Que no muevas p i é n i mano ; 
C o r t a r é t e , por mas m e n g u a , 
E s e cabel lo d o r a d o , 
Que ha puesto m i l i be r t ad 
Y m i v ida en ta l estado : 
Quebrar te he esas luces bel las 
De cuya luz so ab rasado ; 
De ja r é el d iv ino ros t ro 
De su be ldad despojado , 
C o n vergonzosas he r idas , 
Que quede desemejado : 
T e n d r é t e desnuda en carnes 
Y de mí s e r á o torgado 
A cuantos quis ieren verte 
Desnuda as í , s in o r n a t o , ; ' • 
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S i no me das hoy r e spues t a , 
Y otorgas lo que d e m a n d o . — 
L a honesta Pun tea responde , 
C o n semblante sosegado : 
— N i m u e r t e , p r i s i ó n , n i fuerza 
M e pueden p o n e r e span to , 
Que la v i r t u d que me mueve 
M e da esfuerzo en este c a s o ; 
Y aunque t u v io lenc ia haga 
L a fuerza que ha p r o t e s t a d o , 
R i e n p o d r á r end i r el c u e r p o ; 
P e r o no r e n d i r á el á n i m o . 
Y dejando estas r a z o n e s , 
Que son de h o m b r e apas ionado , 
P u d i e r a s , amigo A r a s p a , 
Y a que e s t á s tan las t imado , 
O b l i g a r m e á tu d e m a n d a , 
Y no por fuerza de b r a z o ; 
Que no conmueve m i pecho , 
N i le a l te ra el ver te a i rado . 
L o s regalos y mercedes 
Que me has hecho en m i t r aba jo , 
Son los que me hacen fuerza 
A que remedie tu d a ñ o , 
Y deje la ing ra t i tud 
C o n que s iempre te he t r a t a d o , 
Y empiece á galardonarte 
C u a l se debe á t u c u i d a d o , 
P a r a lo c u a l te sup l ico 
M e d é s este d ia de p l a z o . — 
C o n esto se a p a r t ó e l medo 
A l g ú n tanto sosegado , 
Creyendo que la respues ta 
E r a cua l habia e scuchado . 
Pantea á t e m o r m o v i d a 
Qu ' e l b á r b a r o e n a m o r a d o . 
N o se dispusiese a l hecho 
De su c iego amor f o r z a d o , 
D e t e r m i n a p o r r e m e d i o 
E n tan pe l ig roso estado 
E s c r i b í r s e l o a l r ey C i r o , 
A l cua l d ice sob re e l caso : 
« G r a n s e ñ o r , en e l des t rozo 
»De nuestro asir iano c a m p o , 
» Y o , P a n t e a , fui cat iva 
« D e tus pers ianos s o l d a d o s ; 
»Y t ra ida á tu p re senc ia . 
« T ú , va lo r alto m o s t r a n d o , 
»A u n medo me diste en g u a r d a , 
»E l cual A r a s p a es l l amado , 
« E n c a r g á n d o l e m i h o n r a , 
»Y en m i servic io el c u i d a d o . 
» E s t e , c iego de deseo , 
« C o n m o v i d o y a l t e r a d o , 
« V e n c i d o de su l o c u r a , 
» C o n amor desenfrenado 
» H a intentado hacer fuerza 
»A m i que re r , y obst inado 
» E n este nefario in tento 
« H o y de t é r m i n o me l i a dado . 
« S u p l i c o á t u M a j e s t a d , 
« Q u e sea de tí e s to rbado 
« Q u e se ofenda m i pureza , 
«Y se quebrante tu mando . 
«Y s i se me da l i c e n c i a , 
»Y de t í me es o to rgado , 
« L l a m a r é al Rey m i m a r i d o , 
« Q u e venga á ser tu v a s a l l o , 
«Y á servir te en esta g u e r r a , 
«Cua l uno de tus so ldados , 
« D o n d e pague alguna par te 
« U e lo mucho que es en c a r g o . » 
L a carta fué dada á C i r o , 

Y l e y é n d o l a ha quedado 
L leno de espanto , y de i r a 
Congojoso y a l t e rado , 
Ue que Araspa tal h i c i e s e , 
Siendo d el tan est imado • . 
Y asi m a n d ó que al m o m e n t o 

De allí fuese d e s t e r r a d o , 
C o n c e d i é n d o l e á Pan tea 
Cuanto le fué demandado 
P o r su c a r t a , y dió l i c e n c i a , ' 
Que entrar pudiese en su campo 
A b r a d a t a s u m a r i d o , 
Que en s u n o m b r e fué l l a m a d o . 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

4 9 0 . 

M U E R E A B R A D A T A , ESPOSO DE P A N T E A , E N D E F E N S A DE C I R O , 

{De Juan de la Cueva.) 

S u e j é r c i t o mueve C i r o 
C o n t r a el poderoso C r e s o , 
P ro tes tando de a r ru ina r lo 
S i e l hado no le es a d v e r s o , 
Y t raer lo á s u j e c i ó n 
D e s t r u y é n d o l e su i m p e r i o , 
C u a l á los fuertes as i r los . 
Y á los egipcios ha h e c h o ; 
P a r a lo cua l se adereza , 
E n este intento resuel to : 
Manda que marche la gente , 
Y él t a m b i é n en ó r d e n p u e s t o , 
A n i m a n d o á sus s o l d a d o s , 
Capi tanes y p re fec tos , 
P r o m e t i é n d o l e s á todos 
G r a n g l o r i a , y dob lado s u e l d o 
A l que en aquesta j o r n a d a 
Most ra re mayor esfuerzo. 
Y e n d o su via de r echa 
A dar p r i n c i p i o a l s u c e s o , 
P a n t e a , r e i na de S i r i a , 
Mujer de A b r a d a t a , viendo 
Ir su m a r i d o á la g u e r r a , 
Y á entregarse á Mar te f i e r o , 
No olvidando las mercedes 
Que C i r o s iempre le ha h e c h o , 
R o m p i e n d o por entre l o d o s , 
E n e l e s c u a d r ó n se ha p u e s t o , 
Y a l m a r i d o en a l ta voz 
Así le e x h o r t ó d ic iendo : 
— A b r a d a t a , s e ñ o r m i ó , 
A quien vida y a lma e n t r e g o , 
Quie ro con pocas razones 
D e c i r t e e! fin á que vengo , 
Y es que t ú vas á la g u e r r a , 
Que C i r o hace al r ey C r e s o ; 
Vas en servicio de C i r o 
E n cuyo se rv ic io y re ino 
P i d o que d é s c la ra m u e s t r a 
De tu v i r t u d y t u e s fue rzo , 
Y que no vuelvas á ve rme 
Sino v i to r ioso ó muer to ; 
Que mas te q u i e r o sin v i d a . 
Que de honroso n o m b r e ajeno. — 
E s t o d i c h o , m a r c h a e l c a m p o , 
Y el un campo al o t ro viendo 
Ordenan sus escuadrones . 
T i ros y a rmas p roveyendo . 
Dan p r inc ip io al c r u e l c o m b a t e , 
L a r o n c a s e ñ a l oyendo : 
P o r todas partes se hieren 
C o n fiera s a ñ a y s in m i e d o . 
L o s persianos recogidos 
A los de L i d i a ofendiendo, 1 
A g o r a con fieros t i r o s . 
H o r a con golpes h o r r e n d o s , 
P o r una banda y por o t r a , 
A p r e t a n d o y o p r i m i e n d o 
A l e j é r c i t o de L i d i a , 
Que ya i b a enf laqueciendo ; 
A l c u a l , puesto casi a l fin, 
A b r a d a t a a r r eme l i endo 
C o n sus c a r r o s , p o r un lado . 
F i e r o estrago en L i d i a h a c i e n d o , 
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Ce rcado por todas pa r t e s , 
H i r i e n d o á d ies t ro y s in ies t ro , 
A b r a d a i a , no v e n c i d o . 
Mas vencedor , c a y ó m u e r t o , 
Siendo ya deshecho el c a m p o , 
Y en poder de C i r o , C reso , 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

496. 
P A N T E A , VIENDO M U E R T O Á SU ESPOSO A B R A D A T A , 

SE SUICIDA E N P R E S E N C I A D E C I R O . 

{De Juan de la Cueva.) 

L l o r a n d o estaba Pantea 
A Abrada t a su m a r i d o . 
Que fué muer to en la batalla : 
M u e r t o , pero no v e n c i d o ; 
L a c u a l le s a c ó de l campo 
De entre los muer tos y h e r i d o s , 
Y sobre sus flacos hombros 
L o puso en el c ampo a m i g o , 
C o n no p e q u e ñ o t r a b a j o , 
N i fuera de gran p e l i g r o , 
P a r a darle sepul tura 
P o r ú l t i m o benef ic io . 
M i r á n d o l e e s t á las l l a g a s , 
Que dan de su esfuerzo i n d i c i o , 
Y lavando con sus ojos 
L a sangre en que e s t á t e ñ i d o , 
Juntaba el p u r p ú r e o ros t ro 
A l muer to y d e s c o l o r i d o , 
Dando su amoroso aliento 
A l que estaba s in s e n t i d o , 
Aguardando que respi re 
E l e s p í r i t u r end ido . 
L l a m á n d o l e por su n o m b r e , 
C o n dulce voz y alto g r i t o , 
E s p a r c í a sus cabel los 
Sobre el cue rpo m u e r t o y f r ío . 
Q u e r e l l á n d o s e de l c i e l o , 
¡ ie l a t i e r r a y de l d e s t i n o , 
V o l v i a á pegar e l ros t ro 
Ten iendo e l del muer to a s i d o , 
Hac iendo tantos e x t r e m o s , 
Dando tan rec ios s u s p i r o s , 
Que en el los r i n d i e r a e l a l m a 
Si en esto no ent rara C i r o , 
Y v i é n d o l a d'esta sue r t e , 
Y muer to su ca ro a m i g o , 
En t e rnec ido y l l o r a n d o , 
Teniendo su m a n o , d i j o : 
— i Oh buen amigo A b r a d a t a ! 
¡ O h A b r a d a t a , amigo m i ó ! 

C ó m o te vas y me dejas 
Sin t í , puesto en tal pe l igro? 
¡ O h m i l iel c o m p a ñ e r o ! 
¿ C ó m o as í te veo p e r d i d o , 
Sin poder dar te r e m e d i o , 
N i el p remio á tu esfuerzo d i ñ o ? 
L o cual h a r é yo en tu m u e r t e , 
Pues en t u vida no ha s ido . — 
C o n esto s o l t ó la mano 
De A b r a d a t a el persa C i r o , 
Dando á Pantea muchos dones 
C o n que honre á su m a r i d o : 
L a cual con nuevos c lamores 
De l Rey los ha r e c e b i d o , 

Y puesta ante él de rod i l l a s 
Dice : — ¡ Oh R e y ! solo l e p i d o , 
Y a que la muer te inv id iosa 
R o b a r m e m i g lo r ia q u i s o . 
Despojando de m i a lma 
E l a lma con que ha v i v i d o . 
Que nos honres en la muer te , 
Pues que no pudiste , vivos. - -
Es to d i c i e n d o , fur iosa 

C o n un agudo cuch i l l o 
H i r i ó el p e c h o , y sal ió e l a lma 
R o t o de e l la el vi ta l h i l o . 
Cayendo m u e r t a Pantea 
Sobre los brazos de C i r o . 

(CÜEVA, Coro Febeo, etc.) 

497. 
M U E R T E F A T A L D E ÁTIS, HIJO DE C R E S O , S O B R E CUYO CADÁVER 

SE INMOLA SU MATADOR INVOLUNTARIO A D R A S T R O , PRÍNCIPE 
DE FRIGIA. 

(De Juan de la Cueva.) 

Afl ig ido e s t á el rey C r e s o , 
L l e n o de ansiosos cu idados 
Que no le dejan un punto , 
N i le conceden descanso. 
T e m e la i r a de l c ie lo 
E n u n s u e ñ o que ha s o ñ a d o 
Y conoce que los dioses 
C o n é l le han amenazado. 
Y fué que á s u hijo Á t i s , 
Qu ' e r a su v i d a y rega lo , 
S o ñ ó que le daban m u e r t e 
C o n h i e r r o , y d'esto espantado, 
Buscaba c ó m o pudiese 
Cont ras ta r l a ó r d e n de l hado , 
C r e y e n d o que i ndus t r i a humana 
P u e d a con los altos astros. 
Y as í luego que de l s u e ñ o 
Q u e d ó en pavoroso e s p a n t o , 
D e l e jercicio de M a r t e 
A qu ien el hijo e ra d a d o , 
L o a p a r t ó , y por mas seguro 
T r a t ó luego de c a s a l l o ; 
Que los ter res t res j u i c i o s 
N o se levantan mas al tos . 
M a n d ó a s í qu i ta r a l punto 
D e las salas de p a l a c i o . 
De lodos los c o r r e d o r e s , 
De los zaguanes y patios 
L a s lanzas que habia c o l g a d a s , 
L a s partesanas y d a r d o s , 
P o r que no cayese a lguna 
Que pudiese hacer le d a ñ o . 
Hecha aquesta p r e v e n c i ó n . 
Y otras por a s e g u r a l l o , 
L l e g ó e l t iempo en que H i m e n e o 
A las bodas i n v o c a d o 
V i n o al casamiento de Át i s 
Ves t ido de c e n d a l b l a n c o , 
De flores y m a y o r a m a 
E l nupc ia l dios coronado . 
C o n una antorcha en la d i e s t r a , 
Y un flaméo en la o t ra m a n o , 
Que un velo amar i l lo e ra 
C o n que ataba los casados, 
L o s veloces p i é s compuestos 
C o n zuecos azafranados. , 
Es tando en s u min i s t e r io 
E l dios amoroso y b l a n d o , 
E n fiestas y regoci jos 
E l re ino todo o c u p a d o ; 
A la presencia de C r e s o 
L l e g ó un hombre d i c h o A d r a s t r o , 
N a t u r a l de F r i g i a , y puesto 
Ante e l Rey dijo l lo rando : 
— C r e s o , á qu ien es concedido 
De l alto Jove descanso , 
C o n piadoso sen t imien to 
Oye m i infel ice c a s o , 
Así los hados conse rven 
E n felice paz tu E s t a d o , 
Y veas á toda Asia 
Pues to el yugo por t u m a n o , 
S i n (pie en c o s a , cua l c o n m i g o , 
E ! c ie lo te sea escaso 
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P u e s vengo de F r i g i a á L i d i a 
De su i n c l e m e n c i a f o r z a d o , 
Y de la ira de G o r d i o 
M i p a d r e , que cua l con t ra r io 
D e l patr io m u r o me l a n z a , 
Y en des t ie r ro infame y l a r g o , 
C o n tanta neces idad 
Que te m o v e r á á q u e b r a n t o , 
P o r q u e sin q u e r e r h a c e r l o , 
C o n este ma ld i to b r azo 
D i á un hermano m i ó la m u e r t e , 
Sin saber que era m i h e r m a n o . 
; Que p lugu ie ra al alto J o v e , 
Que con un ardiente r a y o 
M e a r ro ja ra a l hondo inf ierno 
Antes que h a c e r ta l d a ñ o ; 
Que m é n o s d a ñ ó m e fuera 
Qu ' e l que m e e s t á amenazando!— 
P a s a r a con s u r a z ó n , 
A no a c o r t á r s e l a e l l l a n t o ; 
Y asi e l r ey Creso m o v i d o 
Á l á s t i m a de su es t ado . 
L e dijo : — P i e r d e e l t e m o r . 
De ja la congo ja , A d r a s t r o , 
Que á casa de amigo vienes 
Donde s e r á s hospedado 
C o m o amigo y deudo n u e s t r o . 
N o cua l te e n l i e n d e s , e x t r a ñ o ; 
Qu ' e re s de linaje a m i g o , 
Y asi á casa eres l legado 
D e amigos tuyos , do vivas 
C o m o en F r i g i a en t u rega lo . 
C o n esta p iedad de C r e s o , 
A d r a s t r o fué conso lado , • 
Q u e d á n d o s e en su r e a l casa 
D o alegre v iv ia en descanso. 
S u c e d i ó qu ' en este t i empo 
E n el monte O l i m p o alto 
D e Mis ia se a p a r e c i ó 
U n j a b a l í h o r r i b l e y bravo 
D e g randeza nunca v i s t a , 
QueTiac ia mor ta l d a ñ o 
A toda aque l l a c o m a r c a , 
E n las gentes y sembrados ; 
Y no s iendo poderosos 
P a r a m a t a l l o , a co rda ron 
D e demandar al rey Cre so 
S u favor pa ra ma ta l lo . 
A s í , fueron mensajeros 
A l l i d io rey env i ados , 
P i d i é n d o l e que enviase 
S u hijo y gente á l i b r a l l o s . 
S i endo de'l rey Creso oido 
De los de Mis ia el r e caudo , 
R e s p o n d i ó q u ' é l da r i a g e n t e , 
Y todo lo necesario 
P a r a consegui r la e m p r e s a , 
E x c e p t o , el ser enviado 
S u hijo Atis á e l l o , 
P o r q u e lo imped ia el hado . 
Es t ando hablando en esto 
Át i s l l e g ó , a s í hablando. 
— N o se , padre , p o r q u é causa 
Me quieres hacer a g r a v i o , 
E n qu i ta rme i n j ü s t a m e o t e 
De l o que pide m i á n i m o : 
S iendo dura y grave cosa 
De su natural sacallo , 
P o r q u e l a naturaleza 
E s tan fuerte , y puede tanto , 
Que no hay cosa que l a m u d e , 
S i n que sea su s é r mudado . 
T ú me privaste del uso 
De la g u e r r a en que descanso ; 
T ú me quitas de la caza 
A que los reyes son dados , 
Y debe de ser sin duda 
P o r q u e me sientes tan flaco 
De c o r a z ó n , que as i suples 

L o que d 'é l conoces fa l to .— 
Creso que lo estaba oyendo , 
L e responde : — ¡ O h hijo amado! 
No es esto tener yo duda 
De l u esfuerzo y valor a l t o . 
N i cod i c i a r tu d e s h o n r a . 
N i que re r hacer te agravio , 
C u a l d i c e s , pues no me mueve 
A hacer aquesto que hago 
Ot ra cosa ni ot ro intento, 
Sino e l quere r te yo t an to , 
Y e l t emor de u n s u e ñ o h o r r i b l e 
Que de m í jamas a p a r t o . 
Que de tu inmatura muer te 
É s miserab le presagio : 
P o r q u e yo estando al sabroso 
S u e ñ o , en qu ie tud r eposando , 
S o ñ é que h a b í a s de m o r i r 
A h i e r r o , y d'esto espantado ' 
Te a p a r t é de los pe l ig ros 
Que pudieran serte d a ñ o , 
\ po r tenerte seguro 
Te c a s é cua l te be casado.— 
Á ü s , que oyendo e s t á al padre , 
R e p l i c ó : — N o has a c e r t a d o , 
A l t o Rey , ni e l s u e ñ o entiende 
E l que l e ¡o h a dec la rado : 
P o r q u e s i e! s u e ñ o dijera , 
Que dispone el c rudo hado 
Que h a b í a de ser con diente 
Mí m u e r t e , e ra acuerdo sabio ,• 
Mas ves que en aquesta caz f i , 
N i hay pe l ig ro ni hay c o n t r a r i o , 

Y el p r i n c i p a l enemigo 
N i tiene h ie r ro ni m a n o s : 
C l a r o es que sin miedo puedes , 
S in que consultes o r á c u l o , 
D a r m e l i cenc ia que vaya 
Desechado e l t emor vano.— 
P a r e c i é n d o l e al rey Cre so 
Se r r a z ó n lo demandado, 
O t o r g ó el ruego del hijo 
E n c a r g á n d o s e l e á A d r a s t r o 
Que le mi ra se po r é l , 
S in que lo perdiese e l l a d o . 
P o n i é n d o l e po r delante 
L a amistad , que le e r a en c a r g o . 
P u e s lo r e c i b i ó en su casa 
Cuando vino des te r rado . 
A d r a s t r o se encargo d'él, 
C u a l de l Rey le fué m a n d a d o , 
Y as í se pa r t i e ron todos , 
Y a l monte Ol impo l l e g a d o s , 
C o m e n z á n d o s e la caza 
R o d e a n d o e l monte y l l a n o , 
D ie ron con e l j a b a l í 
A r r i m a d o á un g rueso á r b o l , 
Que v i é n d o l o s , furioso 
S a l i ó á ellos denodado , 
E l ce rdoso ce r ro enhies to , 
Pe r ros y armas desprec iando ; 
Y aunque cercado de l o d o s , 
Ar reme te á todos b r a v o . 
A cuá l a t r e p e l l a , y c u á l 
Ensangr ienta en él s u dardo : 
T i r a n í a u n o s , U r a n l e o t r o s , 
Y él con t ra todos p a r a d o . 
Res is t iendo la v io lencia 
C o n semblante y b r i o ga l l a rdo . 
A este punto l leno de i r a 
L l e g ó por un lado Adras t ro 
Con t r a el j a b a l í , b l and iendo 
C o n s a ñ a un grueso venablo . 
T i r ó y fué incier to el tiro 
E n l a fiera, y con é l dando 
P o r los pechos al rey Atis, 
Dió con él m u e r t o en el campo, 
C u m p l i e n d o el sueño qu'el p a d r e 
S o ñ ó y s iempre temió U m i o , 
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Sin poder su r e a l poder 
L i b r a n d o e l hijo es to rba l lo . 
Desque al j oven vieron m u e r t o , 
Del j a b a l í se a p a r l a i o n , 
Y en torno se ponen d ' é l 
Ard ien tes suspiros dando. 
E l matador l leno de ansias 
A l mue r to t o m ó en sus brazos 
D e s p e d a z á n d o s e e l ro s t ro , 
L l a m a n d o al c ie lo i nhumano , 
P o r q u e en v ida lo dejaba 
Viendo la q u ' é l ha qu i tado . 
Rogaba á sus c o m p a ñ e r o s 
Que d 'e l los sea cas t igado 
E l que les mato su R e y , j 
H a c i é n d o l e al l í pedazos. 
Ninguno le r e s p o n d í a 
Impedidos con el l lanto ; 
Mas aco rda ron que luego 
Fuese á su padre l l evado . 
A s i al triste Át i s pus ie ron 
E n c i m a de su c a b a l l o , 
Y s iguiendo s u camino 
A i rey Creso lo l l e v a r o n , 
A l c u a l ya la presta fama 
Contado habia e l duro c a s o , 
Y estaba aguardando a l hijo 
Muer to cua l d 'é l fué s o ñ a d o , 
No cual lo vido i r á c a z a , 
Mas cua l lo t raen traspasado 
Del mayor amigo suyo , 
Y de qu ien le e ra en mas c a r g o : 
Y as í q u e j á n d o s e al c i e l o , 
A Jove de aquel a g r a v i o , 
Que á su hijo le matase 
S u h u é s p e d á quien d ió a m p a r o , . 
R a s g á b a s e los ves t idos , 
Injusto l lamando a l hado. 
Estando en esto el rey C r e s o , 
Con e l muer to hi jo e n t r a r o n , 
Y en v i é n d o l o en su presenc ia 
L o s ojos puso en A d r a s l r o , 
Sin poder hablar pa lab ra 
De do lor un breve espac io : 
M i r a n d o él al m a t a d o r , 
Y e l matador á él m i r a n d o . 
Que puesto ante él de rod i l l as 
L e v a n t ó al c ie lo las manos 
Dic iendo : — Rey poderoso, 
Y o soy quien hizo este d a ñ o ; 
Yo soy quien m a t ó á t u h i j o , 
Y á quien t ú lo diste á c a r g o ; 
Y pues yo s ó e l h o m i c i d a , 
No agua rdes , ni e s t é s dudando ; 
Manda que m e d é n l a muer te 
Sobre e l que m a t ó mi b r a z o , 
Pues d i muer t e ahora á mi R e y , 
Y mate antes m i h e r m a n o , 
Cuya muer te aunque fué h o r r i b l e , 
No f u é insul to tan ¡ u f a n d o , 
C o m o á qu ien fué m i remedio 
Dar le tan injusto pago : 
P o r lo c u a l , R e y , le s u p l i c o , 
Que un hombre tan desdichado 
Que á su buen s e ñ o r d io muer t e 
No viva entre los humanos .— 
(Compadecido el rey Cre so 
De Adras t ro y s u t ierno l l an to , 
L e dijo : — H u é s p e d , yo quedo 
Sat i s fecho, y en ü ha l lo 
Razones para absolver te 
Aunque le haces cu lpado 
C o n d e n á n d o l e á t í m i s m o . 
De lo cna l l e hago sa lvo .— 
E s t o d i c i endo hizo luego 
Qu ' e l muer to fuese l levado 
P a r a dar le s e p u l t u r a , 

Y l l e v á n d o l o fué Adra s t ro 
S iempre j u n t o a l cue rpo m u e r t o , 

Y s iendo al templo l l e g a d o , 
Delante de todo el pueblo 
A quien l l a m ó , así ha hab lado . 
— A u n q u e los hombres m e a b s u e l v e n , 
Y perdonan m i p e c a d o . 
Y o no quiero perdonarme ; 
Mas cua l debo c a s t i g a l l o , 
E jecu tando en m i mismo 
C o n el homic ida b razo 
L a muer to que d i al amigo ; . 
Y así os r u e g o , c i u d a d a n o s , 
Que condol idos de m í , 
H a g á i s las obsequias de ambos.— 
A l z ó el brazo furioso 
Y el fiel pecho a t r avesando . 
Sobre el muer to cuerpo de A t i s 
C a y ó s i n a lma e l de A d r a s t r o . 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

A R T E M I S A . 

{Anónimo.) 

A q u e l l a re ina de l i d i o s . 
A r t e m i s a muy n o m b r a d a , 
Mujer de M a u s o l o , r e y , 

E n sus hechos afamada , 
Q u e r í a m u c h o á su m a r i d o , 
T a m b i é n d ' é l era acatada. 
Decía que la mujer 
P a r a ser m u y bien casada 
Que habia de obedecer , 
Y obedeciendo c a l l a d a ; 
Que manda l a q u e obedece 
Dentro y fuera su posada. 
M u e r t o que la fué e l m a r i d o , 
E s t a r e i n a , muy o s a d a , 
A l mar ido h izo q u e m a r 
C o m o cosa a c o s t u m b r a d a , 
Y poco á poco b e b i ó 
L a ceniza en agua e c h a d a , 
Dic iendo que no pod ia 
A persona tan amada 
Dalle mejor s epu l tu r a , 
N i mas l inda y e s t i m a d a . 
Que su m i s m o cuerpo v i v o , 
P o r vivir mas las t imada. 

[Cancionero, Flor de enamorados.) 

499. 
A L MISMO A S U N T O , 

( A 7 i ó n i m o . ) 
Sobre el cuerpo ya difunto 
D e l esposo que a d o r a b a , 
D e l rey de A r a b i a la v iuda 
Sangre y l á g r i m a s d e r r a m a : 
R o m p e sus t iernas m e j i l l a s , . 
L a s manos tuerce y mal t ra ta , 
Y los dorados cabel los 
Sin p iedad mesa y a r r anca . 
Despide voces sin l i e n t o , 
Que como leona b r a v a . 
Da l l e vida y ser con ellas : 
E n vano piensa y t rabaja. 
C a s i muer t a a l muer to l l o r a , 
Y si del todo no a c a b a , 
E s solo porque le queda 
U n do lo r vivo en el a l m a . 
L l o r a su p é r d i d a y d a ñ o , 
Y la g lo r i a ya pasada 
E n la m e m o r i a p resen te , 
P;ira hacer mayor la f a l l a . 
F i j a en el cuerpo los o j o s , 
Y e l a lma a l c ie lo l evan ta 
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P o r q u e a c á cue rpo con c u e r p o , 
Y al ia e s t é n a lma con a l m a , 
L o s m i e m b r o s yer tos y f r i o s , 
Abrasa en a rd ien ies l l a m a s , 
Dando en esto c la ra m u e s t r a 
Que ella en las de amor se abrasa . 
E n aguas m u y olorosas 
C o n las que v ier te y d e r r a m a 
De sus c r i s ta l inos o j o s . 
M e z c l a las r e l i qu i a s caras . 
Y antes que con l lanto t r is te 
L a s sepulte en sus e n t r a ñ a s , 
C o n voz flaca y d e c a í d a 
C o m o p u d o , asi le hab la . 
— V i v i r é i s s iqu ie ra en m í , 
Y pues l a fortuna avara 
D e v ida y a lma os p r i v ó . 
G o z a r é i s m i v ida y a lma . 
S e r v i r é i s , t iernas c e n i z a s , 
P a r a conservar las brasas 
De mis fogosas pas iones , 
P o r q u e d u r e n , c r e z c a n y a rdan . 
T a m p o c o funeral p o m p a , 
V u e s t r a muer t e y m i s desgracias 
P e r d e r á n p o r e n t e r r a r o s , 
D u l c e esposo, en m i s e n t r a ñ a s ; 
Que de l c o r a z ó n las telas 
S e r á n las tristes mor ta j a s ; 
T u m b a el levantado pecho 
Que m i s suspiros l e v a n t a ; 
Campanas mis a l a r i d o s , 
V o c e s que de l c ie lo p a s a n . 
Que e l acero de m i fe 
L a s hace sonar tan a l tas . 
P o r p o b r e s , en vuest ro e n t i e r r o , 
M i s merec imien tos se h a l l a n , 
K o como suelen ves t idos . 
Mas desnudos de esperanzas . 
E l p é s a m e es de v i v i r . 
Que es v iv i r seros i n g r a t a ; 
C a b o de a ñ o e l de los m i o s , 
Que acabado v o s , se acaban . 
Y pues solo queda en m i 
L a m e m o r i a v iva y sana , 
Dejais a lma en m i m e m o r i a 
Y vues t ra m e m o r i a en m i a l m a . — 

i (Romancero general.) 

500. 
H E C H O D E J E R J E S CON ÜN P I L O T O QUE L E SALVÓ 

D E U N N A U F R A G I O . 

{De Juan de la Cueva.) 

Desbara tado el rey J é r j e s , 
Y vencido en S a l a m i n a , 
Dejando á M a r d o n i o en G r e c i a , 
T rec i en tos m i l hombres gu ia 
A l Helesponto , á pasarse 
E n A s i a , pues no tenia 
E n su mise rab le apr ie to 
Ot ro r epa ro su v i d a . 
Y e n d o e l mise rab le Rey 
A guarece r su d e s d i c h a , 
Ha l l ando quebrado el p u e n t e . 
Que le i m p i d i ó hace r t a l v i a , 
L e fué forzado me te r se 
E n una nao de F e n i c i a 
P a r a pasar á su t i e r r a , 
Y con él la c o m p a ñ í a 
De los mas nobles de P e r s i a , 
Que tras sus pasos s e g u í a n . 
Y e n d o en su viaje el K e y , 
No l ib re de sus fat igas. 
V i e n d o la perdida gente 
Que d e j a , y viendo cuá l iba 
C o r r i d o y avergonzado 
De s u iufelice ca lda 

E l hado , qu 'en d a ñ o suyo 
Todo su poder c o n s p i r a . 
No contento qu 'en la t i e r r a 
Fuese su fuerza r o m p i d a . 
Quiso que en el fiero m a r 
P robase t a m b i é n su i r a ; 
Y así c o n m o v i ó e l t r idente 
E l dios qu ' en e l m a r se anida . 
C o m e n z ó á b r a m a r e l v iento , 
A faltar la luz de l d i a ; 
L a s negras y espesas nubes 
L a n z a n a g u a , echan pedr i sca ; 
C a r g a el viento, rompe ve l a s , 
L o s á r b o l e s se l a s t i m a n ; 
P i e r d e la nao su gobierno 
S i n poder hacer su v í a ; 
C r e s c e , en la c r u e l t o r m e n t a , 
E n los de la nao la g r i t a , 
L a confusa t u r b a c i ó n , 
L o s vo tos , las roga t ivas . 
E l no entenderse una cosa 
A u n q u e m i l veces la d i g a n , 
E l es torbarse unos á otros 
C o n e l m iedo y la fat iga. 
Cuá l apareja la l a b i a . 
P a r a echarse a l m a r e n c i m a ; 
Cuá l l a caja tiene p u e s t a , 

Y c u á l e l madero a l is ta . 
E l p i lo to v iendo el t i e m p o , 
Que su fur ia no m i t i g a , 
F u é donde estaba el rey J é r j e s 
Y ant 'e l puesto asi le avisa . 
— G r a n R e y , ya ves la fo r tuna , 
Que nos s igue en nues t ra i d a ; 
Y a ves el paso en que estamos 
Que á la muer t e nos c o n v i d a ; 
Y a ves que no hay apa re jo , 
N i hay vela sin ser r o m p i d a : 
E l t i m ó n caido a l m a r , 
Y la nao, que no c a m i n a , 
Y la t o rmen ta que a r r e c i a 
M a s , cuanto mas falta e l d i a . 
Conviene p u e s , g ran s e ñ o r , 
S i quieres salvar l a v i d a 
Al i j a r de tanta gente 
L a nao, po rque así p o d r í a 
S a l v a r s e , y no de otra suer te . 
P o r q u e a l m a r la veo rend ida .— 
J é r j e s , oyendo a l p i l o t o 
E l á n i m a le las t ima 
E n t e n d e r que su pe l ig ro 
Demanda ta l m e d i c i n a ; 
Y v i é n d o l o tan n o t o r i o . 
Pues ya e l m a r t e n í a n e n c i m a . 
Pues to en med io de los suyos 
D i j o : — ¡ Oh noble c o m p a ñ í a , 
Que con tan firme cons tancia 
Me s e g u í s en mis desdi-chas! 
H a y a agora entre voso t ros 
S e ñ a l de l amor y es t ima 
Que me h a b é i s s i empre t en ido , 
Y dad o rden que r e d i m a 
L a v ida este vuest ro R e y 
A quien la fortuna e squ iva 
Sigue , pues en vuestra mano 
Consiste su muer t e ó v ida . — 
C o m o de los cabal leros 
L a voz d é J é r j e s fué o i d a . 
Hac iendo su acatamiento 
A su R e y , en d e s p e d i d a , 
Se arrojan á la m a r todos , 
P r o c u r a n d o en su ca ida 
No ser n inguno el p o s t r e r o , 
Y as í la nave se alija 
De la nob leza de P e r s i a , 
Que andar sobre el m a r se v i a . 
Descargada así la n a v e . 
L a to rmenta se mi t i ga : 
A r r i b ó en A s i a , á do J é r j e s , 
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L u e g o que á su t i e r ra a r r iba 
L e m a n d ó dar al p i l ó l o 
P o r p r e m i o de su fatiga 
Una co rona de oro 
De m u c h o p rec io y e s t i m a , 
Y d í jo le : — E s t a co rona 
Hago de tu frente d i g n a , 
Y qu ie ro qu ' e l l a te adorne : — 
Y p o n i é n d o s e l a e n c i m a , 
L e volvió á d e c i r : — A g o r a , 
Que te d i lo que d e b i a 
A t u sano y b u e n consejo 
P a r a consegui r mi v í a . 
M e p a g a r á t u cabeza 
Tan tas cuantas vi perd idas 
P o r tu c a u s a , en no av isarme 
Que con tanla c o m p a ñ í a 
No me e m b a r c a r a , y pues esto 
F u é cu lpa tuya y no m i a , 
A ü bago cargo de e l los , 
Y t ú fuiste el homic ida 
De tan buenos cabal leros 
Cuantos pe rd ie ron las vidas 
P o r t í , y así esta venganza 
A s u leal tad es deb ida .— 
Esto d ic iendo e l rey J é r j é s 
A uno de los suyos m i r a 
D i c i é n d o l e que le cor te 
L a c a b e z a , e l cua l con i r a 
E n la p resenc ia del Rey 
De los hombros se la qui ta . 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

501. 
CONSEJOS QUE F 1 L Í P 0 , MORIBUNDO , DA A SU IIUO A L E J A N D R O 

D E MACEDONIA. . 

{Anónimo. ) 

E l macedonio Fil ipo» 
D e s p u é s de haber gobernado 
C o n m i l insignes v ic to r ias 
L a g radeza de sus c a m p o s ; 
D e s p u é s de haber mantenido 
Discurso de muchos a ñ o s 
En gran ju s t i c i a á los suyos 
P a c í f i c o , quieto y m a n s o , 
V i e n d o á los ojos la m u e r t e 
Y conociendo que al cabo 
No hay rey que se le resista 
A la fuerza de sus b r a z o s , 
H i z o l l a m a r á su h i j o , 
A l invenc ib le A l e j a n d r o , 
Y con la voz baja y r o n c a 
A s i é n d o l e de la mano , 
— l i s t a d m e a ten to , le d i j o , 
Suceso r de mis es tados , 

' Así en paz de todos ellos 
Os d é n el gobierno caro , 
l ' o r m i hijo s u c e d é i s 
E n todos mis m a y o r a z g o s ; 
Goberna ldos como vues t ros , 
Y como m í o s t ra ta ldos ; 
No les deis nuevos t r i b u t o s ; 
A d v e r t i d que e s t á n m u y l lacos , 
Que de vuestros enemigos 
C o n el los p o d r é i s cob ra l lo s . 
Sus tentad en paz los vuestros 
Y con g u e r r a los c o n t r a r i o s , 
Y os a d o r a r á n los vues t ros 
Y los otros t e m b l a r á n os. 
Sed con los graves s e v e r o , 
Y con los humi ldes m a n s o ; 
No l lagá is á nadie i n j u r i a . 
N i á nadie su f rá i s agravios . 
F ie les vasallos t e n é i s , 
C o m o á leales t r a t a ldos ; 
Que un rey humano , á los suyos 

Conserva nobles vasallos^ 
No juzge is por amistades . 
N i p e r d o n é i s po r ha l agos , 
N i con i r a c a s t i g u é i s , 
N i a d m i t á i s consejos falsos. 
Sed Ale jandro en valor 
C o m o en e l nombre A le j and ro ; 
Que la potencia de un r ey 
Obl iga á ser lodo f ranco. , 
Oíd al pobfe y a l r i c o ; 
Cuan to a l o í r i gua l a ldos , 
Que en ley de natura leza 
Iguales nac ieron ambos-
De los hinchados soberbios 
Tened el freno en l a m a n o . 
Que un bocado es gran r emed io 
P a r a los m u y desbocados. 
Sed en la paz a p a c i b l e , 
E n las l ides Mar t e a i r a d o . 
Reposado en los conse jos . 
C o n los rendidos humano . 
A l que hic iere m a l de p r i e s a . 
N o le c a s t i g u é i s de spac io , 
Q u é sirve de grande e jemplo 
Cast igar de pr iesa u n m a l o . 
L o s sabios es ju s to h o n r é i s 
De suerte que por honrar los 
No se vuelvan lobos fieros 
Con t r a los corderos mansos . 
Mandadles que juzguen todos 
P o r aquel ant iguo fallo 
De las nuestras santas l e y e s , 

Y no por ordeno y mando1. 
Refrenad sus duras lenguas 
Y en el lenguaje al lanaldos ; 
Que la lengua ofende m u c h o , 
Y no cor ta p ié n i mano . 
N o deis leyes cada d i a . 
P o r q u e no puedan juzga rgs 
De inconstante en el g o b i e r n o , 
Y en la potencia de f laco. 
L a s q u é UÎ Í vez les d a r é i s 
H a c e d que se es t imen t a n t o , 
Que no las qu iebre n i n g u n o , 
Y si a l g u n o , c a s t i gad lo ; 
Que m u c h e d u m b r e de leyes 
Sue le servi r de embarazo 
P a r a equ ivocar los re inos 
Y des t ru i r los vasallos. 
H a c e d , h i j o , como todos 
P i d a n vuestros l a rgos a ñ o s ; 
Que si todos os desean 
H a b r é i s eterno descanso.— 
Es to d ic iendo , á F i l i p o 
O c u p ó la muer te el p a s o , 
Y el rea l cuerpo difunto 
C e r c ó de l lo ro e l pa lac io . 

[Romancero ¡ ral.) 

1 Estas sapientísimas máximas debieran no olvidarlos lla
mados á gobernar los pueblos : estas son las que no olvidan 
nunca los que están acostumbrados á gobernar; pero por des
gracia las buellan frecuentemente todos los aventureros que 
llegan al poder por los percances de ciega fortuna. Olvidados 
de su burailde existencia, atribuyen á mérito propio su casual 
elevación, debida quizá á la bajeza de sus precedentes, y quie-
ren con destemplanza tratar á los pueblos como un tambor 
mayor á los cbiquillos á quienes se enseña los redobles de la 
caja. En el quenaciópara el mando, una mirada basta para im
poner á sus subordinados. ¡ Desgraciado de aquel que necesita 
decir á todo un pueblo ; Ordeno y mando! 

502. 
T1K0CLEA, T E B A N A , S E V E N G A D E SU VIOLADOR. 

{De Juan de la Cueva.) 

Siendo de l Magno Ale jandro 
Rend ida la i lustre T é b a s , 
S u fuerte m u r o a r r u i n a d o . 
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Y abier tas todas sus p u e r t a s , 
Y puesto su s e ñ o r í o 
A l yugo ele su potencia , 
S u c e d i ó un caso admi rab l e 
Digno de m e m o r i a e t e r n a , 
A un t r a c i o , c a p i t á n s u y o , 
Y una tebana donce l l a ; 
E l cua l yendo saqueando 
L a noble c iudad sujeta , 
C o n una e s c u a d r a de t racios 
Que seguian su b a n d e r a , 
L l e g ó robando y matando 
A c;isa de T i m o c l e a , 
Que e ra de las mas i lustres 
Que habia en aque l l a t i e r r a , 
C u a l lo m o s t r a b a el b l a s ó n 
Que fijado tenia fuera . 
E l C a p i t á n m a n d ó al punto , 
Que den t ro entrasen por fuerza 
G u i a d o de la c o d i c i a , 
Que suele m o v e r la g u e r r a . 
A r r e m e t e n los so ldados . 
D e r r i b a n puer tas y e n t r a n ; 
C o m i e n / a n á saqueal la 
C o n l i be r t ad y v i o l e n c i a , 
S i n p e r d o n a r su r i g o r 
C o s a que la vista o f rezca . 
Andando as í e l C a p i t á n 
A qu ien la c o d i c i a l l e v a , 
Y ent rando en u n aposen to . 
E n c o n t r ó con T i m o c l e a , 
Que huyendo de su fur ia 
Se e s c o n d i ó en aquel la p i e z a . 
Dejando padre y hermanos 
D e q u e ya h a b í a n hecho presa 
L o s v i to r iosos s o l d a d o s , 
A qu ien cosa no refrena. 
L a v i rgen tebana estaba 
C u a l suele es tar la c o r d e r a 
Que apar tada de su apr isco 
Se vé c e r c a d a de l i e r a s , • 
Que de n i n g ú n m o d o puede 
De ja r de ser pasto d 'e l las . 
A s i t emblando la v i rgen 
G i m e v iendo s u miser ia ; 
T u r b a d o e l be l lo co lo r 
E l mor ta l suceso espera : 
Cuando el tiero C a p i t á n 
H a l l á n d o s e en su presencia 
P a r ó , sin pasar d e l a n t e . 
Venc ido de su be l leza . 
L a l lera espada ba jando , 
D ' e l l a a s i d o , así le r uega . 
— Y a ves, hermosa t ebana , 
Qu'en m i poder e s t á s pues t a , 
Del cual no p o d r á s l ib ra r t e 
M é n o s que cat iva ó muer t a : 
P u e s yo qu ie ro que seas l i b r e . 
Con dos cosas por tí hechas : 
L a u n a , que he de g o z a r t e . 
P o r q u e t u be ldad me fue rza ; 
L a o t ra , que me descubras 
A d ó n d e tienes tu hnc i enda , 

Y con estas condic iones 
E n l u l iber tad le queda .— 
L a tierna v i rgen responde , 
Inflamada de v e r g ü e n z a : 
— l uaiito al gozar t ú de m í . 
No lo in len les ni p r e t e n d a s . 
Que soy virgen y en m i guareja 
E s t á n Diana y M i n e r v a , 
Que d e f e n d e r á n m i c a u s a , * 
P o n i é n d o s e en mi defensa , 
Y en esotro de mis bienes , 
T o d a mi casa e s l á a b i e r t a , 
Saquea cuanto hal lares . 
Pues tuyo es cuanto hay en e l l a ; 
Que los hados te lo clan . 
Y el c i e l o , que a s i l o ordena.— 

T . X . 

D E L A S I A Y D E L A S D O S C R E C I A S . 

S iendo de l b á r b a r o o í d a 
L a no esperada r e spues ta . 
A r d i e n d o en cod ic ia su a l m a , 
Y en a l i c i o n torpe y c i e g a , 
S i n r ep l i ca l l e r a z ó n , 
P o r q u e de toda se aleja 
E l a lma que da cabida 
A c u a l q u i e r a p a s i ó n d 'es tas , 
Asió de la t i e r n a v i r g e n , 
Que ante él de rod i l l a s pues t a , 
V iendo lo que p r e t e n d í a , 
E n t ierno l lan to deshecha , 
L e supl icaba que diese 
A su ho r r ib l e intento v e n i a . 
P o r q u e no ofendiese a l c ie lo 
R o b á n d o l e s u p u r e z a . 
S i n dar o í d o á su l lanto 
N i á su r u e g o , ¡ o h m a l d a d fiera ! 
C u m p l i ó su lasc ivo intento 
E l b á r b a r o en la d o n c e l l a ; 
L a c u a l v i é n d o s e o f end ida , 
G i m e , y al c i c ló se q u e j a . 
Pues tos los ojos en é l 
V e r t i e n d o or ientales p e r l a s . 
D e m a n d a n d o la venganza 
De aquel la m a l d a d i n m e n s a . 
E l b á r b a r o , aun no contento 
De la m a l d a d por él h e c h a , 
A l a mise ra ofendida 
C o n nuevo ap remio l a a p r e m i a , 
Q u e le d iga d ó n d e t iene 
Escond idas sus r i quezas , 
O que le d a r á la m u e r t e . 
S i d ó las t iene le n iega . 
E l l a oyendo la demanda 
D e l fiero, y la nueva f u e r z a . 
Determinando vengarse 
C o b r ó esfuerzo en la flaqueza, 
D i c i é n d o l e : — Y a no tengo 
Que negar , l a suer te es v u e s t r a . 
Pues el tesoro mayor 
Que t e n i a , y de mas c u e n t a . 
M e h a b é i s r o b a d o , y s in é l 
L o d e m á s no me a p r o v e c h a . 
Dentro d'este pozo tengo 
E s c o n d i d a m i h a c i e n d a . 
Creyendo que d 'es la suerte 
L i b r e de vosotros f u e r a ; 
Mas el c i e l o , que me s i g u e , 
A l con t ra r io d'esto o r d e n a ; 
S a c a l d a , que l i b remen te 
M i voluntad os la en t rega 
P o r dote de la corona 
Que me r o b ó vuestra fuerza. 
No a g u a r d ó el b á r b a r o á m a s , 

Y al pozo cor r iendo al lega 
De su cod ic ia i n s t i g a d o , 
Que asi lo enajena y c iega . 
P o n e en el b r o c a l el p e c h o , 
Mete dentro la c a b e z a , 
M i r a á un c a b o , y m i r a á o t ro 
P o r ver s i ve lo que in t en t a , 
Y el deseo que lo enciende 
M i l varias formas le mues t r a 
E n los visos que hace el agua 
C o n verdadera apa r i enc i a , 
P o r do su i m a g i n a c i ó n 
C o n f o r m á n d o s e con e l l a s . 
Juntas aquellas especies 
L e hace que d'ellas c r e a 
L o que le pide el d e s e o . 
Que á su p e r d i c i ó n lo l leva. 
Es tando ocupado en e s t o . 
S in rece lo n i sospecha , 
E l medio cuerpo m e t i d o 
E n el pozo , y med io fue ra , 
V i e n d o la ofendida v i r g e n 
L a venganza de su afrenta , 
Inci tada (ie su in jur ia 
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A r r e m e t e con fiereza, 
Y a s i é n d o l o p o r los p i é s 
Dent ro de l pozo lo e c h a , 
Y tras d ' é l al mis ino punto 
M u c h a s y c rec idas p i e d r a s , 
C o n que le q u i t ó la v ida v 
A qu i en q u i t ó su p u r e z a . 
A c u d i e r o n los s o l d a d o s , 
Que le guardaban l a p u e r t a , 
C o m o oyeron e l ru ido ; 
Y vis ta la m u e r t e c i e r t a 
De su fuerte c a p i t á n , 
Qu i s i e ron d á r s e l a á e l l a , 
Y por dar le mas cast igo 
A Ale jandro la presentan 5 
Que cí'él sab ida la causa 
E n s u l i be r t ad la d e j a , 
Y c o n m a n í l i c o s dones 
De su ag rav io sat isfecha. 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

503. 
A L E J A N D R O V E N C E D O R , Y DARÍO FUGITIVO. 

{Be Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 

De l a ba ta l la sangrienta 
P re su roso sale D á r i o , 
Hab iendo , para escaparse 
Del vencedor A l e j a n d r o , 
Sal tado con gran pavor 
D e l r i c o y vistoso c a r r o , 
Y tomando con presteza 
U n alentado cabal lo . 
Con di l igentes ta lones , 
F lo ja la r i enda en la m a n o , 
De su fur ia se a p r o v e c h a . 
Cuyo veloz curso es ta rdo . 
No le parece que co r r e 
Pues asienta e l p i é en e l l lano, 
Y no co r t a con las aves 
L a r e g i ó n del aire c la ro : 
Cosa ord inar ia en qu ien mues t ra 
L a s espaldas al con t ra r io . 
Dejó en aquesta huida 
D á r i o el r ea l aparato 
P a r a poder la hacer 
Mejor y mas á su salvo , 
C o n cuyas varias re l iqu ias 
Se mos t r aba el campo ufano. 
Allí se ve la corona 
E n e l a lmete a b o l l a d o , 
De prec iosa p e d r e r í a 
C o n encaje r e l e v a d o ; 
Acu l l á el an t iguo ce t ro , 
Allá el sello y r i c o manto : 
De todo aquello desiste 
Que le fué o t ro t iempo gra to . 
De la pobreza se vale 
C o m o mas seguro estado, 
Y de emperador , desea 
P a r e c e r pobre so ldado, 
P « r no deber á fortuna 
Nada en aque l breve espacio , 
Y no s iempre como r e y 
A g u a r d a r su golpe v a r i o ; 
Y po rque le desconozca 
P a r a el efecto del pago ; 
Pe ro d i s imu la m a l 
R o s t r o grave y noble t rato. 
Y como u n vasallo suyo 
Ha l l a se el manto en el c a m p o , 
F u é á la t ienda donde estaban 
L a madre y mujer de D á r i o , 
L a s cuales su manto v iendo , ; 
Que fuese muer to pensando , •• 
C o n s ú b i t a v o c e r í a 
D a n p r i n c i p i o á u n d u r o l l an to , 

A que Ale jandro y su gente 
C o n gran pres teza se a rmaron 
Pensando del enemigo 
Fuese a l g ú n duro r eba to . 
Mas cuando supo lo que e r a , 
D o l i é n d o l e su q u e b r a n t o , 
E n su t ienda las v i s i t a , 
E l va ivén cons ide rando , 
Con que la va r ia for tuna 
H u m i l l a al mas levantado. 

' E n su af l icc ión las consuela , 
Que no era m u e r t o a f i rmando , 
Y para sat isfacerlas 
Hizo que algunos soldados 
E n su presencia ju rasen 
Es t a r D á r i o vivo y sano : 
Y fué v e r d a d , que s u indus t r i a 
P o r ser t a l , le puso en sa lvo . 

{ LOBO LASO DE LA VEGA , Romancero y ias de.) 

m . 

A f i n O C O E N A M O R A D O D E E S T R A T O N I C A S ü M A D R A S T R A . 

{De Juan de la Cuéva *.) 

De ardiente amor encendido 
A n t í o c o se abrasaba 
P o r la mujer de su p a d r e , 
E s t r a t ó n i c a l l amada . 
V i a e l r emed io i m p o s i b l e , 
Y e l fuego dentro en e l a l m a : 
C r e c í a l e mas e l fuego 
Cuan to mas s u amor g u a r d a b a . 
V i a la r a r a be l l e za 
De su h e r m o s a m a d r a s t r a ; 
L o s du lces y be l los ojos 
C o n que su "fuego aumen taba ; 
L a s crespas hebras de o r o . 
Que con m i l nudos lo enlazan 
Que pa ra alentar s u fuego 
A m o r se las desa taba . 
C o n que abrasaba á A n t í o c o 
Y á F e b o de luz p r ivaban . 
M i r a b a par te p o r par te 
L a causa p o r qu i en se ab ra sa , 
Y ha l laba ser tan j u s t a . 
Cuanto injusta su d e m a n d 
E n este ardiente cu idado 
L o s dias y noches pasa : 
H i z o ta l ins tancia en é l 
Que e l v i t a l v igor le f a l t a ; 
L a fogosa juven tud 
Se deb i l i t a y d e s m a y a , 
Y c rec iendo en él l a fiebre, 
C o n tanto ex t r emo lo a g r a v a , 
Que s in poder resis t i rse 
Dió el laso cuerpo á l a c a m a . 
E l rey S e l e u c ó , su p a d r e , 
V i e n d o e l hijo cuá l estaba , 
C o n so l íc i to c u i d a d o . 
T o d o s los m é d i c o s l l a n i a , 
Que con di l igente es tudio 
S u r e m e d i o p rocu raban 
A p l i c a n d o medic inas 
A la o c a s i ó n muy contrar ias ; 
Que las pasiones de amor , 
C o n remedios de amor s a n a n , 
No con s i m p l e s , n i c o m p u e s t o s . 
N i con piedras preparadas , 
Que no es mal que tiene c u r a , 
N i sana con c iencia h u m a n a . 
S i no le ap l ica el r emed io 
Quien es en hacer la Haga. 

. Y como de estos r emedios 
C o n A n t í o c o no u s a b a n , 
Ningunos h a c í a n e fec to . 
Antes los eme h a c í a n d a ñ a b a n . 
E l Rey andaba cuidoso 
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Fa t igado y l leno de ansias , 
P o r q u e m é d i c o n inguno 
L a enfermedad no a l canzaba , 
N i po r r e l a c i ó n n i pulso 
En t ende r podian la causa. 
E r a s i s t r a t o , u n famoso 
M é d i c o , q u é en esto andaba 
S o l i c i t o , p o r q u e e l R e y 
H a c i a d é l mas con f i anza , 
A s i por sus grandes l e t r a s , 
C o m o por ser de s u c a s a , 
A ver al enfermo A n l l o c o 
E n t r ó , cua l a c o s t u m b r a b a , 
Y estando solos los d o s , 
E l pu lso le d e m a n d a b a , 
Y t e n i é n d o l o en l a mano 
L a í l a q u e z a c o n t e m p l a b a , 
E l mov imien to sin o r d e n . 
L o s var ios golpes que daba . 
Suspenso en esto y d u d o s o . 
A c a s o e n t r ó la m a d r a s t r a ; 
H i z o tanta a l t e r a c i ó n 
E l pu l so , que vido c l a r a 
E l m é d i c o la d o l e n c i a 
De tantos tan i g n o r a d a ; 
Y sin dar le á entender c o s a . 
Sue l t a el b razo , y d é l se apar ta , 
Y ante e l rey Se leuco pues to , 
D e l enfermo A n t í o c o t r a t a , 
Dic iendo ser impos ib l e 
R e m e d i a l l o , y que no alcanza 
R e m e d i o en la m e d i c i n a 
C o n t r a enfermedad tan b r a v a , 
P o r q u e la causa es de amor , 
Y que d e m á s de esta c a u s a , 
A u n q u e es g r a v e , e s t á el pe l ig ro 
N o en el m a l , mas en que ama 
A su mujer , y él no puede 
Da l l e á su mujer a m a d a , 
Y que p o r esta r a z ó n 
E n su r e m e d i o d u d a b a . 
S e l e u c o , de amor de l h i j o , 
A l m é d i c o se l evan ta , 
Y como s i su igua l f ue r a , • 
U n a y o t r a vez le ab raza 
D i c i é o d o l e : — A m i g o m i ó . 
M i casa y m i re ino m a n d a , 
P o r q u e á m i bijo remedies 
Y de este pe l igro salga : 
Dale t u propia muje r . 
D á s e l a , que s i l a a m a s , 
L a das u n r ey que la a d o r a , 
C o n que su suerte aventajas, 
Y d á n d o l a á tu s e ñ o r 
P o r fue rza , y para esta c a u s a . 
P a r a saneamiento tuyo , 
De lo que es amor , no faltas. 
D e mas de esto es ley que m u e r a , 
E l hombre que á ot ro m a t a , 
Y pues e l la hace e l d a ñ o . 
E l l a el d a ñ o satisfaga.— 
Viendo el m é d i c o p ruden te 
L o s afectos con que h a b l a 
E l R e y , le d ice : — ¿ S e ñ o r , 
T u Al teza tal cosa m a n d a ? 
¿ Q u i e n debe guarda r la l ey . 
E l p r imero la t raspasa? 
So la una cosa te p i d o , 
Y esta me la digas c l a r a : 
¿S i como p id ió la m i a 
A tu mujer d e m a n d a r a . 
Condescendiera tu A l t e z a 
E n tan injusta demanda?— 
— P o r los d ioses , d ice e l R e y , 
Que si as í se r e m e d i a r a , 
Que yo se la conced i e r a , 
Sin que cosa me estorbara .— 
De las razones de l Hev 
Col ige e l m é d i c o y h a l l a , 

S e g ú n la d e m o s t r a c i ó n , 
Que en lo d icho no le e n g a ñ a , 
Y que c u m p l i r i a con o b r a 
L o propio que él le r o g a b a ; 
Y a s i , con seguro de esto, 
A l R e y d i ce , que le aguarda : 
— A l t o R e y , á tu hijo A n t í o c o 
L a enfermedad que le agrava 
N o la causa m i mu je r , 
P o r q u e es tu mujer la causa ; 
Y s i quieres gua rece l lo . 
C á s a l o con su m a d r a s t r a , 
Que este es e l pos t re r r e m e d i o , 
S i dar le v ida te ag rada .— 
Oyendo el Rey l a e x t r a ñ e z a , 
Confuso y suspenso para 
Revolv iendo la m e m o r i a . 
S i n de terminarse á n a d a ; 
Mas como el a m o r de padre 
L a d i f icul tad a l l a n a , 
A E s t r a t ó n i c a s u esposa 
C o n su hijo al punto casa : 
P o r guarece l l e la v i d a . 
De su contento se apar ta . 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

i Moreto hizo, al asunto de este romance, la comedia inti
tulada Antíoco y Seleuco. 

R O M A N C E S S O B R E A L G U N O S D I C H O S Y H E C H O S 
D E V A R I O S F I L O S O F O S G R I E G O S . 
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SOI.ENTO D E L O C H E S SE SACA U N OJO P A R A L I B R A R E L OTRO 

»E SU HIJO, QUE DEBIÓ P E R D E R E N J U S T I C I A . 

{De Juan de la Cueva.) 

Gobernando estaba en L o o r e s 
E l justo y sabio S o l e n t o , 
S o m e t i é n d o l a á las leyes 
Que ponen en paz los r e i n o s , 
Y ajustan a l pobre humi lde 
Y al poderoso s o b e r b i o , 
A todos haciendo igua les 
E n las cos tumbres y fueros , 
C u a l eran adminis t radas 
De Solento , cuyo intento 
F u é s iempre de hacer j u s t i c i a 
S i n t o r ce r l e g a l dec re to . 
E s t a confianza t rujo 
Ante é l á un pobre p l e b e y o , 
Es tando en su t r ibuna l 
L a s causas p ú b l i c a s v i e n d o , 
Y ante él p o s t r á n d o s e d i j o , 
L a voz levantando a l c ie lo : 
— J u s t i c i a vengo á p e d i r t e , 
So len to , á ped i l l a vengo 
Con t ra tu hijo que ha "sido 
C o g i d o en un adul te r io 
C o n m i mujer y en m i c a s a , 
Y g u a r d á n d o t e e l r e s p e t o , 
A el la le d i la m u e r t e , 
Y á é l con la v ida dejo : 
P i d o que me sa t i s fagas , ' 
S i habe r j u s t i c i a m e r e z c o . — • 
Puso fin á su q u e r e l l a , 
L a cua l o i d a , Solento 
M a n d ó que al hi jo trujesen 
L u e g o á su presenc ia p r e s o ; 
Que siendo al pun to c u m p l i d o , 
Y ante él t r a í d o e l m a n c e b o , 
E l m i s m o le p r e g u n t ó 
S i e ra verdad lo propuesto . 
R e s p o n d i ó el m o z o que s í , 
Y el padre dijo : — E s e y e r r o , 
¿ N o sabes t ú que las l eyes , 
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Que he puesto yo en m í gobierno 
V e d a n aquese p e c a d o , 
Y que á nadie hacen exento? 
P u e s como á qu ien las traspasa 
P r o n u n c i o e l cast igo l u e g o ; 
Y es que te saquen los o jos , 
Que es la pena de este e x c e s o ; 
P a r a que con t u cast igo 
Sea á los d e m á s e j e m p l o ; 
Y luego sea ejecutado 
S i n aguardar mas momento .— 
M a n d ó l o atar, y e l verdugo 
S u mandamiento c u m p l i e n d o , 
L e a l ó las manos a t r á s , 
S i n hace r mas que hacel lo : 
Y estando ya el c rue l min i s t ro 
P a r a ejecutar d i s p u e s t o . 
S e l e v a n l ó un gran c l a m o r 
Dic i endo : — Que pare e l h e c h o , 
Que p a r e , y no se e jecu te , 
Que el pueblo e s t á satisfecho 
De su invio lab le j u s t i c i a ; 
Y si es por sat isfacel lo , 
Que el p i d e , que de la c u l p a 
Sea e l a d ú l t e r o absue l lo ,— 
N o mueven de l justo padre 
L a s voces e l f i rme pecho , 
Que al verdugo apresuraba 
A c u m p l i r su m a n d a m i e n t o , 
S i n conmovel lo á p iedad 
E l hijo a lado y ver t iendo 
L á g r i m a s , ni los c lamores 
Que oia de todo el p u e b l o . 
F u é tan impor tuno e l l lanto, 
Y tan eficaz el ruego 
De m u c h o s p a r t i c u l a r e s , 
Que ante él de rodi l las pues tos , 
E l p e r d ó n le demandaban 
D e l h i j o , por med io d e l l o s , 
Que no pudiendo excusa r se , 
D i j o , viniendo en hacello ' . 
— L a ley ha de ser c u m p l i d a , 
Pues la h ice y o , y no qu ie ro 
E n eso que me p e d í s 
Dejar de sa t is faceros .— 
M a n d ó que lo desatasen, 
Y desque lo v ido suelto 
L e d ió una daga en la m a n o , 
Y él t o m ó o t r a , d ic iendo : 
— H a c é lo que yo h i c i e r e , 
N o digan que p o r vos tuerzo 
L a ley, c ú m p l a s e por a m b o s . 
P u e s me toca e l ye r ro vuestro . 
E s t o d ic iendo , el un ojo 
Se s a c ó , y lo e c h ó en e l s u e l o , 
Y viendo dudoso al hijo 
E n sacarse el suyo, fiero 
Asió d e l , y se lo a r ranca 
C o n fuerza y hero ico es fue rzo , 
Dando á toda la c iudad 
L á s t i m a , y al mundo ejemplo 
E n adminis t ra r las l e y e s . 
Que son de l m u n d o e l gobierno L 

(CUEVA. Coro Febeo, etc.̂  

La igualdad ante la ley es la justicia : donde hayjiisticia, 
quiera gobierno está seguro, y no tiene que temer revo-

1 
cualq 
luciones jp trastornos 

506. 
F Í S G E S E LOCO SOLON P A R A O B L I G A R A LOS A T E N I E N S E S 

Á QUE R E C U P E R E N Á SALAM1NA. 

( Ü e Juan de la Cueva.) 

L o s de Megara y Atenas 
T r a í a n guer ra encendida 
P o r haber el s e ñ o r í o 
De la i s l a S a l a m i n a , 

Y habiendo en m u c h o s reencuent ros 
P e r d i d o muchos las v i d a s , 
S i e m p r e los atenienses 
E r a n los que mas p e r d í a n , 
R e c i b i e n d o m a y o r d a ñ o 
Q u e el d a ñ o que e l l o s hac\an : 
Y as í entre el los fué o r d e n a d o , 
V i e n d o c u á n m a l s u c e d í a . 
Que n a d i e , pena de m u e r t e , 
T ra t a se en ser a d q u i r i d a 
L a i s l a , y por esta causa 
E n su pode r l a t e n í a n 
L o s m é g a r e n s e s , y e r a 
D e los de A t é n a s p e r d i d a . 
M a s viendo e l sabio S o l ó n 
T i e m p o en que haberse p o d í a 
Y ganarse con las a rmas 
De los que l a d e f e n d í a n , 
P o r no i n c u r r i r en l a pena 
Que e l Senado p.uesto h a b í a 
A c u a l q u i e r a que t ra tase 
D e c o b r a r á S a l a m i n a ; 
P a r e c i é n d ó l e m a l d a d 
S u y a , s i n o d e s c u b r í a 
A l temeroso Senado 
L a buena o c a s i ó n que h a b í a , 
A g u a r d ó á que es tuv iese 
T o d o junto u n c i e r t o d í a , 
E n med io de l c u a l se puso 
F i n g i e n d o c o n hab la y r i s a , 
Que h a b í a p e r d i d o e l s e s o , 
Y m i l l ocu ras d e c í a . 
R a s g á b a s e los v e s t i d o s , 
H a c i a ges tos , daba g r i t a , 
A r r o j á b a s e en e l s u e l o , 
Y luego en p i é se p o n í a ; 
D e c í a m i l d e s c o n c i e r t o s ; 
F i n g í a s e tener g r i m a . 
L o s senadores ten iendo 
L á s t i m a de l o que v í a n . 
Movidos á sen t imien to 
L o regalan y a c a r i c i a n , 
Dando á entender que en S o l ó n 
S u buen g « b i e r n o p e r d í a n , 
Y que solo S o l ó n e r a 
E l que los e n n o b l e c í a , 
Y e l que en v i r t u d y c o s t u m b r e s 
E n A t é n a s florecía. 
E s t o , d o l i é n d o s e de é l , 
Unos y otros lo d e c í a n ; 
Y viendo S o l ó n que todos 
De su m a l se c o n d o l í a n , 
Descubr i endo s u i n t e n c i ó n 
Dijo a s í , á cuantos le m i r a n : 
— ¿ D ó e s t á e l Senado de A t é n a s ? 
D ó s u fortaleza ant igua? 
Dó e l valor que o p r e s ó a l m u n d o 
E c h á n d o l e e l yugo e n c i m a ? 
¿ Q u e es de los c la ros varones 
Que en l a m a r c i a l d i s c i p l i n a 
H a n s ido de l m i s m o Marte, 
T e r r o r , en su va l en t i a? 
L a s h a z a ñ a s , los trofeos 
Que e l m u n d o de vos p u b l i c a 
¿ D ó e s t á n , pues los m é g a r e n s e s 
Os resis ten y os c o n q u i s t a n ? 
¿ C u m p l i r á á vues t ro v a l o r . 
Que se ent ienda y que se d i g a 
E n mengua de vues t r a g l o r í a , 
Que os qui taran S a l a m i n a ? 
L e v a n t a o s , dejad e l o c i o , 
M i r a d que se pe r jud i ca 
E l b ien c o m ú n y h o n o r vues t ro 
E n que Mega ra os r e p r i m a . 
T o m a d al punto las a r m a s , 
Ganad esa c h i c a i s l a . 
Que mas es e l m u n d o t o d o , 

Y es poco á vuest ra o s a d í a . — 
Diciendo aquesto S o l ó n 
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S e p a r ó , y e l rost ro i n c l i n a , 
Hac iendo muchos visa jes , 
Y dando una gran r i s a , 
T o m ó la puer ta y s a l i ó s e 
S i n haber qu ien lo res is ta . 
Q u e d ó suspenso el Senado , 
Y unos á otros se m i r a n 
A d m i r a d o s y confusos, 
Y ardiendo algunos en i r a : 
¡ Tanto puede la r a z ó n . 
Que los á n i m o s i n c i t a ! 
T a l fué entre los atenienses 
O i r las razones d i c h a s , 
Que encendidos en furor . 
S i n gua rda r la ley escr i ta 
E n que á muer te condenaba 
A aque l que de Sa lamina 
T r a t a s e , ó diese p o r voto 
Que de ellos fuese a d q u i r i d a . 
M a s roto aqueste s i l e n c i o , 
C a d a cua l se p r ec ip i t a , 
A d e c i r que se r e c o b r e 
Y las armas aperc iban . 
F u é aquesta voz tan c o n f o r m e . 
Que á una voz el pueb lo g r i t a : 
—Sa lamina sea ganada . 
Que los dioses nos lo av i san , 
Y los hombres s in j u i c i o 
D i c e n nues t ra c o b a r d í a , 
Y nos an iman que vamos 
A cob ra r nues t ra j u s t i c i a . — 
A l punto tocan las cajas , 
Y la gente ape rc ib ida 
De todo lo necesar io 
T o m a p a r a a l lá su v i a . 
L o s megarenses se a rman : 
S iendo c ier tos de su ida , 
R e p a r a n , ponen per t rechos 
P a r a defender su i s l a . 
L l e g a n los a tenienses . 
Sa len los de Sa lamina 
A re s i s l i l l e s que sal tan 
E n t i e r r a , y a rd iendo en i r a , 
C o m i e n z a n unos y otros 
A qu i ta r y á pe rde r v i d a s , 
Most rando valor i g u a l 
E n defensa y o s a d í a . 
A l íin los a tenienses , 
D e s p u é s de la rga p o r f í a , 
Y de haberse muer to muchos 
De ambas partes a q u e l d i a . 
R o m p i e n d o á sus enemigos 
E n la bata l la r e ñ i d a . 
Quedaron con la v i c to r i a 
Y con la i s la p e r d i d a . 
S i n ganal la hasta en tonces , 
P o r la l o c u r a fingida 
De So lón , cuya a labanza 
No la c u b r i r á la env id i a . 

(COEVA, Coro Febeo, etc.; 

507. 
M U E R T E D E S O C R A T E S . 

{De Juan de la Cueva. 
A n t e el senado de A t é n a s 

F u é S ó c r a t e s acusado 
Po r el o rador L i c o n , 
Y otros por é l c o n j u r a d o s . 
Delante de todo e l p u e b l o ; 
A sus voces c o n v o c a d o . 
Movidos de c iega inv id ia ". 
De ver lo tan e s t imado , 
Y qu ' e l mesmo dios A p o l o , 
S iendo d'ellos preguntado 
Cuál f lo rec ía en las letras 
Y era en ellas mas d o t a d o , 

R e s p o n d i ó , que entre los h o m b r e s , 
S ó c r a t e s e ra el mas sab io . 
Es to los i nc i t ó á i r a , 
Y as í en med io del juzgado 
Presentan s u a c u s a c i ó n , 
Dic iendo que ha despreciado 
A los soberanos dioses , 
Y su de idad hai n e g a d o , 
In t roduciendo ot ros dioses 
C o n que al pueblo t rae e n g a ñ a d o . 
C o r r o m p i e n d o los mancebos 
C o n m i l usos que ha i n v e n t a d o , 
C o n tantas supers t i c iones . 
Que daba o i r í a s e s c á n d a l o , 
Y era ofender los o í d o s 
De los buenos y aun los ma los 
C o n t r a los enormes hechos 
Que usaba aquel mons t ruo M a n d o , 
Que de humano y de d iv ino 
Las leyes ha traspasado ; 
Que adminis t rasen jus t i c i a 
Sin di fer i r le mas p l a z o , 
C o n un cast igo ejemplar 
Conforme al grave p e c a d o ; 
Que quedando sin cast igo 
S e r í a n el los cast igados 
De los ofendidos djoses , 
A qu ien ha menosprec iado . 
L o s jueces se conmovie ron 
Y admi ra ron de tal c a s o , 
P o r q u e la fama de l reo 
C o n t r a d e c í a lo acusado ; 
Mas vista la i n f o r m a c i ó n , 
Y el pueblo todo a l t e r a d o . 
Mandan que S ó c r a t e s m u e r a • 
Donde estaba ap r i s ionado . 
P r o n u n c i a d a la s e n t e n c i a , 
C u a l d 'el los sa l ió a c o r d a d o . 
L l e v á r o n l e la c icu ta 
C o m o á r eo c o n d e n a d o , 
D i c i é n d o l e : — T e n p a c i e n c i a , 
S ó c r a t e s , que decre tado 
E s t á por los atenienses 
Que m u e r a s , y as í es mandado .— 
S ó c r a t e s dijo : — L a muer te 
A l justo no causa espanto , 
Y s i los atenienses 
M e condenan , o t ro tanto 
H a c e la na tura leza 
A e l los , ,pues son humanos .— 
L u e g o los crudos min i s t ros 
L e d ie ron el m o r t a l v a s o , 
E l cual t o m ó con es fue rzo . 
S i n mos t r a r ros t ro al terado 
N i demudar el co lo r , 
Y se lo b e b i ó hasta e l cabo . 
X a n t i p e , su mujer , v iendo 
A S ó c r a t e s en ta l paso , 
Que ya bebido el veneno 
L a muer te estaba e spe rando , 
Dijo : — ¡ O h , m a r i d o m í o ! 
¡ Y c ó m o sois cast igado 
S i n c u l p a , y m o r í s s in cu lpa 
Fa l samente condenado! 
— ¿ P u e s c ó m o ? ¿ q u e r í a s , X a n t i p e , 
Que m u r i e r a , di jo e l s a b i o , 
Merec iendo yo l a m u e r t e ? 
¿ N o es me jo r no ser cu lpado? 
Que mas miserable cosa 
E s el m e r e c e r el d a ñ o 
Que sufr i r el r i go r d ' é l 
A u n q u e sea mas e x t r a ñ o . — 
C r i t o n , un su es t recho a m i g o . 
Y a que le v ió basqueando , 
L l e g ó s e á él y le di jo : 
— D i m e , S ó c r a t e s a m a d o , 
¿ C ó m o quieres que te en t i e r r e , 
Y d ó n d e ser en te r rado? — 
S ó c r a t e s dijo : — ¡ O h C r i t o n ! 
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¡ C u á n en b a l d e he trabajado 
C o n t i g o , pues que no entiendes 
D ó n d e voy e n c a m i n a d o ! 
¿ No sabes que d'este mundo 
H e de s a l i r hoy v o l a n d o , 
Y que no he dejar cosa 
M i a en é l ? De a q u í apartado, 
S i pudieres a l canza rme 
O de tí fuere h a l l a d o , 
E n donde qu ie ra que fuere 
S e r é de tí s e p u l t a d o , 
Y a l l i h a r á s á tu gusto 
E n d a r m e sepu lc ro h o n r a d o . — 
C u a n d o d e c í a estas r azones , 
G r i t ó n le t o m ó las m a n o s , 
Y d í jo l e : — Y a e s t á s f r í o , 
S ó c r a t e s , ya e s t á s al c a b o ; 
Qu ' e l tener las manos fdas 
Y e l c u e r p o , es i n d i c i o c l a r o . 
— B i e n e s , S ó c r a t e s r e sponde . 
Pues l a m e d i c i n a ha o b r a d o . 
T e n e r a g r a d e c i m i e n t o . 
O f r e c i é n d o l e á E s c u l a p i o , 
P u e s hizo tan buena c u r a . 
P o r e l l a , en m i n o m b r e , un g a l l o ; 
Y a s í , d e s p u é s de m i m u e r t e , 
A m i g o , quede á tu ca rgo 
O f r e c é r s e l o por m í ' . 
N o me tenga p o r ing ra to .— 
E n esta pos t r e r r a z ó n , 1 
E c h ó los ojos en b l a n c o , 
Y dando una b o q u e a d a , 
Q u e d ó de l a v ida fal to . 

( COEVA,' Coro Febeo, etc.) 

G E N E R A L . 

S08. 
P A C I E N C I A D E D1ÓGENES. 

( D e Juan de la Cueva.) 

% Tra tando de las cos tumbres 
De D i ó g e n e s , u n d i a 
Unos d i s c í p u l o s suyos 
L o á n d o l o , e n c a r e c í a n 
L a g r a n v i r t u d de pac ienc ia 
C o n que cua lqu i e r m a l s u f r í a . 
C u a l q u i e r in ju r i a ó a f ren ta , 
Que en c o n t r a de él se hac i a 
D'es to l o estaban loando , 
Y m a s , e l que mas p o d i a , 
D a n d o ejemplos c o n o c i d o s , 
Que de todos se s a b í a n , 
Tes t i f i cando c o n ellos 
T o d o l o que d ' é l se o i a . 
U n o de los que allí e s t aban , 
Que L e n t u l o se d e c i a , 
O por i n v i d i a , ó p o r odio 
Que á D i ó g e n e s t e n i a , 
C o n t r a e l parecer de todos 
D'este modo r e s p o n d í a : 
— N o s é si es r u d e z a v u e s t r a , 
O si es inoranc ia m i a 
E s t o en que e s t á i s conf i r iendo 
C o n tan per t inaz p o r f í a , 
Que p a r a conmigo es falso, 
O no es r a z ó n quien me g u l a , 
P u e s de l c í n i c o D i ó g e n e s 
Sabemos la l i b r e v i d a , 
Y c ó m o no sufre t an to ; , 
Antes con l i b r e o s a d í a ' 
D ice y hace cuanto q u i e r e . 
S in que cosa se lo i m p i d a . 
Y para que esto que d igo 
Se vea que no es m e n t i r a , 
Y con verdad se c o m p r u e b e , 
Y o lo p r o b a r é este d i a , 
E n un caso de pac i enc i a , 
E n que s e r á conoc ida 

L a pac ienc ia que decis . 
Que en D i ó g e n e s se anida.— 
Dic iendo Len tu lo e s t o . 
E l filósofo ven ía 
P o r la c a l l e , y luego todos 
A r ec ib i r l o s a l í a n , 
Y entorno d ' é l se pus ie ron 
L o s que jun tado se h a b í a n , 
Que e ra innumerab le g e n t e , 
A ver lo que s u c e d í a . 
D i ó g e n e s , puesto en m e d i o , 
H a b l ó á todos c u a l s o l í a , 
Y á él le h i c i e ron todos 
L a deb ida c o r t e s í a : 
Y L e n t u l o , estando a s í , 
E n e! ros t ro le e s c u p í a , 
Y EMógenes le d i c e , 
S in mos t ra r pas ión ni i r a : 
— ¡ C i e r t o , L e n t u l o , se e n g a ñ a , 
S i hay alguien que de ti d iga 
Que no tienes lengua y b o c a . 
Pues de todo te s e r v i a s ! — 
E s t a respuesta a d m i r ó 
A cuantos el c a s ó m i r a n , 
Y loando su pac i enc i a . 
U n c l a m o r grande c r e c i a , 
M e z c l a d o con varias voces 
Que un son confuso h a c i a o , 
Que c o n f o r m á n d o s e en uno 
L a h a z a ñ a encarec inn . 
L e n t u l o q u e d ó c o r r i d o 
De la respuesta tan v i v a , 
Y s i n aguardar mas punto 
Se fué , y el sabio se i b a . 
U n o de los que l legaron 
C o n los que á bu l to v e n í a n , 
Mas fiero que v i r tuoso . 
C u a l a l fin m o s t r ó su v i d a , 
A D i ó g e n e s detiene 
D'é l haciendo escarnio y í i s g a , 
D i c i é n d o l e : — ¿ E r e s tu aque l 
Que l ibremente p u b l i c a s 
Cuanto sabes , y no s a b e s , , 
Y aun las cosas que adiv inas? 
S i eres t ú el que sin temor 
No hay cosa que te r e p r i m a . 
Dame á entender Una c o s a , 
¿ S i e s t á en t u í i l o s o t i a . 
Que á qu ien te escupe en e l ro s t ro 
No le pr ives de la vida?— 
Dió genes se r i ó , 
Y con modes t i a r e p l i c a : 
— ¿ Q u e quieres t ú que le h a g a . 
S i tiene m u c h a sa l i va , 
Y A t é n a s c r i a tales hombres 
De lenguas tan a t rev idas?— 
E l h o m b r e no le r e s p o n d e , 
Y ar rebatado de i r a 
D i o un b o f e t ó n á D i ó g e n e s , 
Que en el suelo le d e r r i b a . 
D i ó g e n e s , puesto en p i é 
De la violenta c a i d a , 
F o r z ó á todos que á mi r a l l o 
E n él pusiesen la v i s t a . 
Creyendo que á la venganza 
S u afrenta lo e n c e n d e r í a : 
Mas s in mos t r a r sen t imien to , 
L a bolsa a b r i ó que t r a i a , 
Y c o n t á n d o l e u n ducado 
Se lo d i ó , y d 'é l se d e s v í a 
D i c i e n d o :—De aquesta suerte 
V e n g o yo l a ofensa m i a . — 
Quedaron suspensos t odos , 
Y él se f u é , y los unos gr i tan 
Que e ra aquel hecho de l o c o , 
Y esto á voces que él lo o i a ; 
Otros que era mis te r ioso 
E l c a so , si lo e n t e n d í a n , 
Y as í dando pareceres 
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C a d a c u a l como s a b í a , 
Se f u é r o n , dejando so lo 
A i h o m b r e que c o n g r a n r i s a 
Dice , contando el d ine ro : 
— ¡ N o es m a l a m e r c a d e r í a 
P o r un b o f e t ó n de un pob re 
H e n c h i r m i bo lsa v a c i a , 
Que h a r é o t ro tanto c o n J o v e , 
P o r o t ra tanta c a n t í a ! 
Mas es de c o n s i d e r a r , 
S i un pobre así g r a t i f i c a , 
¿ Q u e h a r á e l que fuere r i c o ? 
No dudo que me r e d i m a 
T o d a m i n e c e s i d a d , 
Y m e haga uno de e s t i m a . 
E s t e camino es seguro 
P a r a mejorar m i vida : 
Qu ie ro caminar por é l , 
Que el c ie lo m e lo encamina . 
Es to d i c i endo , fur ioso , 
C u i a d o por la c o d i c i a , 
P a r t e á c u m p l i r lo qu 'e l c ie lo 
P o r jus to acuerdo d e s t i n a , 
ins t igado de las furias 
Que s u a lma p o s e í a n , 
Y p ú s o s e en e l c o m e r c i o , 
D o n d e la gente a c u d í a , 
Reso lu to de hace r 
L o que a l sabio hecho h a b í a , 
C o m o fuese eu hombre t a l , 
C u a l s u deseo pedia . 
C o n ta l d e t e r m i n a c i ó n 
A g u a r d a , y atento m i r a , 
M i d i e n d o l a p laza y ca l les 
C o n l a pavorosa v i s t a . 
O c u p a d o en esto s o l o , 
S i n j u i c i o , a rd iendo en i r a , • 
V i o ven i r por e l m e r c a d o 
U n h o m b r e q u ' é l c o n o c í a 
S e r de los r i cos de A t é n a s , 
Y de no m e n o r es t ima . 
E n v i é n d o l o , dijo : ^ - E l c í e l o , 
Y J ú p i t e r m e lo e n v í a , 
P a r a que este d é r e m e d i o 
A la g ran pob reza m i a . — 
E s t o d i c i e n d o , á é l se l l e g a 
C o n t emera r i a o s a d í a , 
Y d á n d o l e un b o f e t ó n 
C a s i á sus p i é s lo d e r r i b a . 
E l o t ro a rd iendo en c o r a j e , 
V i e n d o as í s u honra p e r d i d a , 
Pon i endo mano á su e s p a d a , 
S i n cosa que lo res i s ta 
L e d ió tantas estocadas 
Que all í le qui to l a v ida 
Y hasta hace l lo pedazos 
N o se le qui to de enc ima ; 
D e j á n d o l e d'esta suer te 
V u e l v e á p r o s e g u i r su v í a . 
L a fama c o n presto vuelo 
P o r todas par tes e n v í a 
E l e x t r a ñ o a c a e c i m i e n t o , 
Y' en voz c l a r a se pub l i ca : 
C u é n t a s e de var ios m o d o s , 
A u n q u e l a muer t e se a f i r m a , 
Y tan p ú b l i c a fué á t o d o s . 
Que á ninguno fué escond ida : 
Y' asi o y é n d o l a D i ó g e n e s , 
De los que á él a c u d í a n 
A con ta r la por m i l a g r o , 
Que ta l nombre l a p o n í a n , 
Uijo : — ¿ H a b é i s notado todos 
E l suceso d'este d í a ? 
¿ N o veis c ó m o se e n g a ñ a r o n 
L o s .que de m í se r e í a n , 
P o r q u e tras verme afrentado 
L e p a g u é l a afrenta mia? 
Inorancia fué de lodos 
No entender que la c o d i c i a 

De ver que así le pagaban 
L a s afrentas que h a c i a , 
P o r fuerza habia de l l eva l lo 
A e je rc i ta r s u o s a d í a ; 
Y as í p o r lo que le d i 
Me vengaron con s u v i d a . 

( CCEVA , Coro Febeo, etc.) 

509, 
DIÓGENES Y P L A T O N . 

{De Juan de la Cueva.) 

Poseyendo de S i c i l i a 
E l rey Dionis io e l i m p e r i o , 
E l filósofo P l a t ó n , 
Que vivía e n t ó i í c e s d e n t r o , 
Quiso hacer un banquete 
A algunos nobles del r e i n o , 
Y de los mas al legados 
A l poderoso g o b i e r n o . 
P o r most ra l les su a m i s t a d , 
Y no por o t ro respeto ; 
Qu ' e l sabio nunca c o d i c i a , 
N i cosa le pone m i e d o . 
Y a s í , aderezado todo 
Cuanto c o n v e n í a al efe to , 
Y juntos los conv idados , 
Y jun to t a m b i é n el t i empo 
De dar p r i n c i p i o al convi te 
C o n regocijo y c o n t e n t o , 
E n t r ó e l c í n i c o D i ó g e n e s 
De polvo y de sudor l l e n o , 
Desca lzo y ro to el v e s t i d o , 
L a ba rba l a rga y c a b e l l o , 
C o l g a d o un z u r r ó n del h o m b r o , 
Debajo de l brazo un t ies to , 
C o n un b á c u l o en la m a n o , 
Y en la b o c a puesto e l dedo ; 
S i n hablar pa labra á nadie 
L a vis ta andaba esparc iendo , 
M i r a n d o á una parte y o t r a . 
Cabeceando y r i e n d o , 
C o n que á l o d o s s u s p e n d í a 
V i é n d o l o estar tan suspenso. 
Y d e s p u é s de haber b i e n v is to 
E l suntuoso aposento 
De sedas y oro co lgado 
P o r de fue ra , y p o r de d e n t r o . 
L a s aderezadas mesas 
C o n tan r i cos a d e r e z o s . 
Cub ie r t a s de vasos de o r o , 
Y de muy cur iosos l i e n z o s , 
Volv ió á ver los c o n v i d a d o s , 
Y al filósofo con el los : 
Juzgando que aque l lo todo 
P a r a P l a t ó n no e ra b u e n o ; 
Que aque l regalo y dele i te 
De un filósofo es ajesio, 
Y que era i m p r o p i o en P l a í o í i , 
Qu ' e r a en v ida tan m o d e s t o , 
L u e g o sin hablar pa lab ra 
L a s mesas d e r r i b ó al s u e l o , 
Y pisando los manjares . 
L o s vasos todos v e r t i e n d o , 
Y viendo que no quedaba 
Cosa a l g u n a , e n t r ó c o r r i e n d o 
A la cama de P l a t ó n , 
Y enc ima d 'e l la subiendo 
L a c o m e n z ó á pisar toda 
Deshaciendo su o r n a m e n t o , 
Dic iendo : P i s o e l regalo 
De P l a t ó n , piso el a seo , 
L a vana c u r i o s i d a d , 
Qu'en é l parece tan f e o ; 
Que el filósofo, desnudo 
E s t á mejor que compues to .— 
Viendo e l divino P l a t ó n 
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E l sobrado a t revimiento 
De D l ó g e n e s , que estalla 
P i s á n d o l e apriesa el l e c h o , 
S in al terarse del c a s o , 
N i mos t ra r turbado ges to , 
L e d;ce con alta voz. 
— O D i ó g e n e s , no es eso 
P a r e c e r i e mal mi faus to , 
Mas usar tu l ibre e x c e s o , 
Y como no tienes c a s a , 
N i has menester ade rezos . 
P o r q u e tu secta los v e d a , 
Y tus c í n i c o s p r e c e p t o s ; 
P o r eso los abor reces 
C u a l hoy en m i casa has hecho. 
N o e s l á la í i losofia 
E n t ra 'a r te como p e r r o , 
C o m i e n d o bajos manjares . 
P o r no sentir falla d ' e l l o s . 
Durmiendo e l e s l ío al s o l , 
Y el frió invierno al s e r e n o . 
Abrazando las es ta tuas , 
Cuando mas ofende el h i e l o ; 
¡Que eslo todo es diferente 
De la secta (pie profeso : 
Y si arguyes m i s o b e r b i a , 
T ú has"sido en esto d soberbio 
Quer iendo por esta inv id ia 
M o s i r a r que tienes i m p e r i o 
P a r a pisar la s o b e r b i a , 
Y este fué solo tu in tento . 

( CUEVA , Coro Febeo, etc.) 

510. 
DIONISIO D E SICILIA Y D A M O C I - E S . 

( Ü e Juan de la Cueva.) 

Dionis io estaba en S ic i l i a 
Menos contento que ufano. 
E n p o s e s i ó n del i m p e r i o , 
ü e que se h izo t i r a n o ; 
Lanzados gr iegos y loc ros 
De! dis t r i to i l a l i a n b , 
P o r amor , por m i e d o , ó fue rza . 
Ten ia el impe r io l lano 
Sujeto á su t i r a n í a , 
Y á su á n i m o i n h u m a n o . 
De todos obedec ido 
Y de muchos adu l ado , 
Que cargados de lisonjas 
S iempre le andaban al lado . 
Enlce^muchos h a b í a uno . 
Mas que todos s e ñ a l a d o , 
E l cual l lamaban D a m o c l e s , 
Que usando e l o l i c io vano 
De la vana a d u l a c i ó n , 
U n dia con ei t i rano. 
Ten iendo ab ie r ta o c a s i ó n , 
T o m ó de hablar la m a n o . 
Dic iendo : — ¡ ü h gran rey D i o n i s i o , 
Mas g lor ioso que hombre h u m a n o ! 
¿ C u á l o t ro vive en la t i e r r a , 
Que te sea c o m p a r a d o ? . 
¡ O h Dion i s io ven turoso! 
(Oh l ú b ienaven turado . 
Que eres igual en el suelo 
C o n J ú p i t e r s o b e r a n o ! 
Div id ido es lá el i m p e r i o ; 
E n t r e los dos e s t á el mando : 
E l gobierna lo ce les te . 
T ú gobiernas lo h u m a n o ; 
Sujeta e s t á la fortuna 

A tu poderosa mano : 
Todo vive en l u o b e d i e n c i a , 
Sujeto tienes al hado. 
Mar te le obedece en a r m a s , 
Y J ú p i t e r en es tado ; 
Febo en saber, y M e r c u r i o 
E n c ienc ia en que te ha do t ado : 
E n los s ignos y p lanetas . 
Ninguno tienes con t ra r io : 
¡ Nada te f a l l a , Dionis io , 
Pa ra que seas l l amado . 
E n t r e los hombres del m u n d o . 
E l mas bienaventurado ! — 
Dionisio le estaba oyendo 
T o d o su proceso vano , 
Y para satisfacerlo 
De su yer ro en este caso , 
Y vea cuan sin contento 
Es la vida del t i r a n o . 
Que es la congoja en que vive 
Quien p o s é e l o mal ganado . 
Q u i t ó s e el rea l v e s t i d o ; 
C o r o n a y cet ro le l ia dado : 
P ó n e i o en su mesmo t rono, 
S i é n t a l o en su mesmo es t r ado ; 
C u é l g a l e encima una e spada , 
E n un h i lo muy d e l g a d o ; 
Manda que le s i i v a n todos 
C o m o á él mesmo en su estado. 
T r á e n l e diversos manja res ; 
S í rven lo en real a p a r a t o ; 
Resuena el du lce ins t rumento 
E n el subl ime p a l a c i o ; 
Sube la sonora v o z . 
Que alegra el sentido humano ; 
De cuanto pide el deseo 
Satisfecho e s t á y pagado. 
Todo le parece bien ; 
Mas e s t á el t r is te temblando 
De ver la desnuda e s p a d a . 
Que le e s l á enc ima c o l g a n d o . 
L o s servic ios le congo jan . 
Pena le da el verse h o n r a d o ; 
Aflígele el verse r ey . 
T i e m b l a y g ime el desd ichado . 
E n esta pe rp l eg idad . 
A l Rey le dice llorando*. 
— ¡Oh poderoso Dion i s io ! 
¿ E n q u é te o fend í yo t an to . 
Que me trates de Tal s u e r t e , 
Siendo yo tu leal vasal lo? 
No soy capaz de tal g l o r i a , 
T ú la goza muchos a ñ o s . 
Solo l e pido en m e r c e d . 
Me quites de aqueste e s t ado ; 
S o c ó r r e m e á n i e s que m u e r a . 
H a z m e l i b r e , y ponme en salvo, 
Que yo qu ie ro mí p o b r e z a , 

Y abor rezco tu re inado : 
P r o s p é r e n t e en él los dioses 
Cuanto de tí es deseado.— 
Oyó Dionisio sus r u e g o s , 
Y 'á piedad vuelto el t i rano , 
M a n d ó l o qu i t a r al pun to , 
Y de l pel igro a p a r t a d o , 
L e d ¡ c e : — D i m e , D a m o c l e s , 
¿ Q u é es lo que me has alabado 
L a suer te de verme rey . 
S i á muer te estoy tan ce rcano? 
¿ N o es mejor pobreza hones t a . 
Que impe r io con tal cu idado? 

(CUEVA, Coro Febeo.) 
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5 H . 
fíACIMIEKTO D E RÓ51ÜLO Y R E M O . 

{De Juan de la Cueva.) 
C o n las v í r g e n e s vestales 

E s l á la hermosa R e a , 
Que su l i o el rey A m u l i o 
Allí la l lene por fue r za , 
D e s l e r r á n d o l e á su padre 
C o n l r a j u s l i c i a y c l e m e n c i a , 
P o r qu i l a r l e el re ino A l b a n o , 
Qu 'e i a suyo por he renc i a . 
A s i m i s m o dio la m u e r t e 
A L a u r o , o t ro hermano d ' e l l a . 
C o n que seguro de lodo 
C o n e l re ino alhanes queda . 

' L a triste R e a quedando 
H u é r f a n a y por fuerza o p r e s a , 
L;« cua l c o n s u m í a su v ida 
L a s t i m a d a de su ofensa , 
P i d i e n d o venganza al c ie lo 
De s u es t rechez y m i s e r i a , 
Desesperada del m e d i o . 
Que dal le r emed io pueda . 
Es tando as í en el convento 
De la r e l i g io sa V e s t a , 
E n t r e su v i r g í n e o c o r o 
L a v i rgen vestal profesa . 
E l hijo de l a l to X o v e , 
Que preside en las pe leas , 
E l s ang i i en lo ho r ro r , dejando 
L a s armas y t rompas b é l i c a s , 
A la terneza de amor 
T o d o su f u r ó r su je ta . 
V i e n d o l a be ldad d iv ina 
De la virgen vestal H e a ; 
Y forzado al du lce fuego , 
Que al mas fuerte sefforea, 
E l poderoso dios Mar te 
Ciego y cat ivo se e n t r e g a ; 
Que en las cont iendas de amor 
Ninguna fuerza ap rovecha . 
Dió lugar á la m e m o r i a 
E l dios l iero de la g u e r r a , 
T r a b a n d o cons igo mismo 
De las guerras la mas f i e r a , 
E n t r e amor y su d e s e o . 
Que el uno y ot ro le a p r e m i a n , 
D á n d o l e el amor es fuerzo , 
Y el deseo t emor y p e n a ; 
Na tu ra l cosa al que a m a , 
E s temer lo que d e s e a . 
Cua l al dios Marte s u c e d e . 
Que lo que desea , r e c e l a . 
Pues to el t r ac io d ios ho r r ib l e 
E n esta ho r r ib l e c o n t i e n d a . 
Temiendo y osando á un p u n t o , 
Cosa en e l que ama c i e r t a , 
Sujeto á su voluntad 
R o m p i ó del temor la cue rda 
Dejando al l i b re deseo 
Suel ta á su querer la r ienda : 
Y a s í puesto en asechanza 
A la vestal Rea acecha 
Y h a l l á n d o l a sola un dia 
A gozar d 'el la se apresta-
Que no le o to rga su fuego , 

Pa ra agua rda r m a s , l i c e n c i a . 
L l e g ó á e l l a y p o r la m a n o . 
S in descubr i r se q u i é n e r a , 
L a a s i ó , y e l l a pavorosa 
L a voz m a l formada a r r e c i a , 
F o r c e j e a n d o , y res i s t iendo 
E n f l a q u e c i ó en la de fensa ; 
Que no puede fuerza humana 
R e s i s t i r d i v i n a fue rza . 
T e m b l ó e l t e m p l o , b r a m ó e l c i e l o , 
E s t r e m e c i ó s e l a t i e r r a . 
De h o r r o r volv ió a i r a s e l T í b e r 
E s c o n d i e n d o la c a b e z a , 
Y al centro lodoso y hondo 
Se dejo ca l a r de p e n a . 
T u r b a n d o las c laras o n d a s , 
Revo lv i endo las a r enas , 
Dando test imonio en esto 
D e l agravio hecho á Ves ta . 
Hab iendo Mar t e á s u gus to 
Gozado de la d o n c e l l a . 
L e d ice q u i é n e s , y en vuelo 
Se d e s a p a r e c i ó de e l l a , 
Quedando l a vestal v i rgen 
S in el don que mas se p rec ia , 
Y de dos hijos p r e ñ a d a , 
Ind ic io de que e ra r e a ; 
Que las ocul tas maldades 
E l mi smo m a l las r e v e l a . 
C u a l en este ayuntamiento 
V i n o á sucedeHe á R e a , 
Quedando p o r ras t ro d ' é l 
L a p r e ñ e z , en que se vea : 
L a cua l aunque q u e d ó o c u l t a , 
F u é , c r ec i endo , m a n i f i e s t a ; 
L l e g a n d o e l t iempo que Juno 
S a c ó á ver la luz febea 
Dos be l los n i ñ o s de u n p a r l o , 
N o s in confus ión y afrenta 
De las v í r g e n e s vestales. 
Que a l R e y e l caso le cuentan : 
E l cua l oyendo e l suceso , 
S i n que punto se de t enga . 
Renovando el od io ant iguo * 
O r d e n ó , a rd iendo en c r u e z a , 
C ó m o padezca l a m a d r e , 
Y los dos hijos perezcan : 
Y así l a m a n d ó poner 
E n una p r i s i ó n es t recha 
Donde acabase la v ida 
E n soledad y m i s e r i a . 
L l a m ó luego dos c r i a d o s . 
De qu i en confiarse p u e d a , 
Y c o n t á n d o l e s el caso 
L o s dos n i ñ o s les entrega 
P a r a que al T í b e r los echen 
A d o n d e ahogados m u e r a n . 
L o s c r iados d i l igen tes , 
L a s almas de do lo r l lenas 
Rec iben los dos infantes , 
P a r a dar les muer te fiera. 
Cumpl i endo el rea l mandato 
V a n á ejecutar la pena 
E n los t iernos inocentes . 
Que en naciendo á m o r i r l l evan 
P o r la c u l p a de su m a d r e . 
Que á su inocencia condena , 
Y la t i r a n í a de l t i o , 
Que en el los su odio venga , 
A u n q u e e l disponer del cielo 
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D 'e l los otra cosa o r d e n a ; 
P o r q u e l legados al r io 
Donde la triste t ragedia 
H a de ser de los dos n i ñ o s , 
S e g ú n orden m o r t a l c i e r t a , 
Iba e l r io tan c r e c i d o 
T e n d i d o 'por la ancha v e g a , 
Que pode r l l ega r a l hondo 
De la cor r i en te les v e d a ; 
Y as í cumpl iendo e l mandado 
D e l R e y , los dos n i ñ o s dejan 
E c h a d o s dentro de l a g u a , 
Y con esto dan la vue l t a . 
M a s vuel to á p i edad e l T í b e r 
P o r l a d iv ina c l e m e n c i a , 
R e c o g i ó en sí l a c r e c i e n t e . 
L o s n i ñ o s dejando en t i e r r a 
E n t r e las ovas y lamas 
L l o r a n d o su c r u d a es t re l la . 
A c u d i ó al l lanto una l o b a . 
No m o v i d a como f i e r a . 
Mas de humano sen t imien to , 
C o m o s i aquel lo s i n t i e r a , » 
Y l a m i é n d o l e s el l o d o , 
C o n regalo entre ellos se e c h a , 
Y á cada n i ñ o en su b o c a 
L a l oba ap l i có una te ta . 
E n este piadoso oí icio 
E s t a fiera se r e c r e a , 
O guiada de los d ioses , 
O m o v i d a de te rneza . 
S u c e d i ó que c o m o iba 
Y volvia luego p r e s t a , 
Es to hizo tantas veces 
S igu iendo una m i s m a senda , 
Que de E a u s l i í l o , un pastor . 
F u é vista y tenida en cuen t a ; 
Y as í s i g u i é n d o l a un d i a 
P o r los pasos que iba e l l a , 
L a v ió tend ida en e l s u e l o , 
Y á los n i ñ o s á sus te tas , 
Usando de l m i s m o oficio 
Que si e l l a los pa r i e r a . 
A g u a r d ó e l pas tor F a u s l i l l o , 
Que l a f iera h ic iese ausenc ia , 
Y luego que los d e j ó 
A los t iernos n i ñ o s l l ega 
M o v i d o á p iedad h u m a n a , 
Tomando ejemplo en l a f iera. 
Se c a r g ó de los dos n i ñ o s 
Y á su cabana los l l e v a , 
Y á L a u r e n c i a su muje r i 
T o d o el suceso le cuenta ' 
M a n d á n d o s e l o s c r i a r 
C o m o si sus hijos fueran. 
Es tos Son R ó n i u l o y R e m o , 
D e l R o m a n o Imper io c e p a , 
P o r qu i en fué fundada R o m a 
Que fué de l m u n d o cabeza . 

(CUEVA, Coro Febeo , e t c . ) 

512. 
E L R A P T O D E L A S S A B I N A S . 

{De Juan de la Cueva.) 
V i é n d o s e e l hijo de M a r t e , 

P o r qu ien fué R o m a fundada, 
M u y poderoso de gente 
E n su c iudad , ya a c a b a d a , 
C o n s i d e r ó que este imper io 
P res to acaba r l a sin f a l l a , 
P o r q u e habiendo tai|tos hombres . 
L a s mujeres les fa l laban , 
P a r a que en aumento fuese 
L a g e n e r a c i ó n romana . 
Hab iendo acuerdo sobre e s t o , 
R ó m u l o al punto despacha 

Legados á las c iudades 
De toda aquel la c o m a r c a , 
P i d i é n d o l e s su a m i s t a d , 
Y dando para ello causas , 
F u é r o n los emba jadores , 
Y en oyendo su d e m a n d a . 
C o n afrentosos oprobios 
L o s d e s p e d í a n y e c h a b a n , 
Dic iendo : — Que á advenedizos 
A sus hijas no les d a b a n , 
Y que siendo sa l t eadores , 
Gente pas tor i l y b a j a , 
S u amis tad n i parentesco 
No les impor taba en nada : 
Que casasen con su i g u a l , 
Y hiciesen alianzas. 
Siendo de R ó m u l o o í d a 
L a respues ta , ardiendo en s a ñ a , 
D e t e r m i n ó que acabasen 
L o que no el r u e g o , las a rmas . 
Y porque viniese á efeto 
S u i n t e n c i ó n , fingió que estaba 
E n f e r m o , y m a n d ó que fuese 
E s t a nueva d i v u l g a d a , 
Juntamente apregonando 
P o r las c iudades cercanas 
Fiestas á Neptuno e c u e s t r e , 
Y unos juegos de gran f a m a , 
D á n d o l e s l i c e n c i a á t o d o s , 
Y la c i u d a d l ib re y f ranca 
A cuantos venir quis iesen 
A las fiestas que o rdenaba . 
Sab ida que fué esta n u e v a , 
Y a que e l t iempo se a c e r c a b a , 
Muchos hombres y mujeres 
Ir á ve l las a c o r d a b a n . 
C o n deseo de i r á ver 
L a nueva c iudad fundada. 
Y as í con h i rv iente p r i esa 
L o s sabinos se aprestaban 
C o n sus mujeres y h i j o s , 
Y en la c i u d a d se a lo j aban , 
Marav i l l ados de l s i t i o , 
De las cercas y anchas p lazas 
De la nueva p o b l a c i ó n , 
Que los a d m i r a y espanta . • 
L l e g ó e l d ia s e ñ a l a d o 
De la fiesta apregonada : , 
Co mienzan alegres juegos 
Y á sal ir revuel tas danzas . 
L o s unos por una p a r t e , 
L o s otros por o t ra banda : 
Es tos vienen cont ra aque l los , 
Y estos á aquel los atajan : 
Ocupan los c i rcunstantes 
L a s v is tas , memor ias y a lmas. 
Desque los romanos v ie ron 
L a o c a s i ó n apare jada . 
No la dejaron pasa r , 
P o r q u e no vuelve si pasa ; 
Y a s í , fingiendo un ru ido 
E n t r e e l l o s , tocan a l a rma . 
Salen los j ó v e n e s fieros 
A r d i e n d o en a rdo r y s a ñ a : 
M é z c l a n s e c o n los que m i r a n , 
Que descuidados estaban. 
A cuá l le qui tan la b i j a , 
A c u á l le roban la h e r m a n a , 
A cuá l le l levan la p r i m a . 
S i n poder mas que dejai la . 
L a s v í r g e n e s daban voces 
V i e n d o que así las robaban : 
Cuá l del cue l lo de s u padre 
Se ase, y de allí l a a r rancan ; 
C u á l huye despavor ida , 
Y con su madre se a b r a z a . 
De donde e l r omano fiero 
L a quita , y por c i m a p a s a . 
S in moverse á l lanto ó r u e g o . 
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N i aplacar su odio á nada , 
R o b a n d o solo d o n c e l l a s . 
Rese rvando á las casadas . 
Hab iendo hecho la p re sa 
De las v í r g e n e s r o b a d a s , 
P a r a asegurar su h e c h o , 
Pues t a la c iudad en a r m a . 
E c h a r o n fuera la gente 
A quien d'ellas d e s p o j a b a n . 
Que con t r is te sent imiento 
V i e n d o i r los suyos q u e d a b a n ; 
M a s H ó m u l o puesto en med io 
A todas su pena a p l a c a , 
D i c i é n d o l e s que su intento 
N o e ra el que ellas pensaban . 
Que era e l quere r ofendellas 
Y dejal las deshonradas ; 
Mas ser con ellas casados , 
Y que aque l la e ra la causa 
De habel las robado a s i , 
P o r q u e les fueron negadas 
De sus p a d r e s , desprec iando 
Sohre el caso su e m b a j a d a , 
Y que solo aquel camino 
Hal la ron para a lcanza l las : 
Que perdiesen el t emor 
Y despidiesen las s a ñ a s , 
Y amasen el que la suerte 
P o r m a r i d o le ent regaba . 
C o n tales persuasiones 
R ó m u l o las a p l a c a b a , 
Y repart idas entre e l l o s . 
F u e r o n con ellos ca sadas , 
Cab iendo á R ó m u l o , H e r s i ü a , 
Que en be l leza e ra ex t remada . 
Ofendidos ios sab inos , 
A los dioses se quejaban 
De los perjuros romanos 
Y las armas a p r e s t a b a n , 
Y con ellos su rey T á c i o 
Se pone luego en c a m p a ñ a , 
Y viniendo sobre R o m a , 
S u d e s t r u c c i ó n protes taban. 
Y para p r inc ip io d ' e l la 
U n a rd id discreto t r a z a n , 
C o n que en su p r i m e r rencuen t ro 
T u v i e r o n en R o m a entrada : 
Y f u é , que Spur io Ta rpeyo , 
H o m b r e noble y de gran fama , 
T e n i a la fortaleza 
A s u cargo encomendada . 
E s t e tenia una h i j a , 
Ta rpeya por é l l l a m a d a , 
Que c o r r o m p i d a con t lones , 
Negando la fe á su p a t r i a , 
L a puer ta que c e r r ó el padre 
A b r i ó á la enemiga e s c u a d r a , 
Que luego que se vió d e n t r o , 
A la infame hembra mata , 
Dando ejemplo con su muer te 
Se r debida y jus ta p a g a , 
Y que al t ra idor no se debe 
Gua rda r la fe ni pa labra . 
L o s romanos a c u d i e r o n . 
Viendo la c iudad g a n a d a , 
Siguiendo tras Hos l io Hos l i l i o , 
S u c a p i t á n , á cobra l l a , 
Que atravesado c a y ó 
P o r los pechos , de una lanza ; 
C u y a repent ina muer t e 
A los romanos desmaya. 
Y a s í , puestos en h u i d a , 
b in o r d e n , se de sba ra t an . 
S i g u i é n d o l e s Muc io C u v i u 
C a p i t á n de la ot ra banda. 
V iendo R ó m u l o i r huyendo 
S u gente con tal infamia , 
De coraje y de dolor 
A l c ielo las manos a lza , 

Dic iendo : — ¡ Div ino Jove^ 
S i a q u í tu favor nos f a l t a , 
V i d a , n o m b r e , i m p e r i o y g lo r i a , 
F a l t á n d o n o s é l , a c a b a ! 
¡ V u e l v e p u e s , piadoso p a d r e , 
E n piedad la ardiente s a ñ a , 
Y á estos romanos vencidos 
T u favor aspire y g r a c i a ! — 
E s t o d i c i e n d o , á los suyos 
Se vuelve , y dice en voz alta : 
— S e g u i d m e , amigos r o m a n o s , 
S e g u i d m e , gente r o m a n a , 
Que aun no estamos tan vencidos 
Que perdamos la esperanza . — 
Sin hablar m a s , a r remete 
A b r i e n d o una senda ancha 
P o r los l i e ros e n e m i g o s . 
Que á unos hiere y á o t ros m a l a , 
De r r i bando á estos y á aquel los 
Y á cuantos delante hul la . 
L o s romanos esforzando, 
L a c o b a r d í a dejada , 
Siguen t ras . su c a p i t á n , 
Que yendo así en la bata l la , 
A l c a p i t á n Muc io e n c u e n t r a , 
Que á los sabinos a m p a r a ; 
E l cua l á R ó m u l o v i e n d o . 
Apre s t ado de sus a r m a s . 
L e a c o m e t i ó , y el romano 
C o m o romano le a g u a r d a , 
Y emparejando con é l . 
L e p r ivó de vida y a l m a . 
L o s sabinos se r e t i r a n , 
Y los romanos se apa r t an . 
Refo rmando las dos huestes 
C o n mas i r a y mayor s a ñ a . 
Y quer iendo a r r e m e t e r s e . 
Se puso en medio una escuadra 
De las mujeres sabinas, 
Que enternecidas de l á s t ima 
De ver sus padres y hermanos 
C o n las armas levantadas , 
De o t ra parte sus m a r i d o s , 
C o n qu ien ya en amor se t raban, 
L o s unos con t ra los o t ros 
Y c u á n sin p iedad se matan , 
Quer iendo ser el r e m e d i o , 
Pues del m a l eran la c a u s a , 
Puestas en medio les piden 
Que se sosieguen las a r m a s , 
Y a r rancando sus cabe l los , 
Sus vest idos despedazan , 
D ic i endo á voces : — ¿ Q u é os sirv 
Mataros? Q u é se res taura 
Cuando os h a y á i s todos m u e r t o , 
Pues no se r emedia nada 
Sino es dejarnos viudas 
Nuest ros p a d r e s , y a f ren tadas , 
Y nuestros í i e r o s m a r i d o s , 
S i n p a d r e s , desamparadas? 
Que de cua lqu ie r modo e l d a ñ o 
Sobre nosotras d e s c a r g a , 
S i nos matan los mar idos 
O s i los padres nos fa l tan. 
D e j a d , dejad el c o m b a t e , 
Dejad la gue r ra inhumana , 
V o l v e d el odio en amistad , 
M e t e d las l ieras espadas , 
Pues en lo uno se p ie rde , 
L o que en lo o l r o se gana . — 
E s t o d e c í a n las sabinas 
Der ramando tiernas l á g r i m a s ; 
Y a rogando á los mar idos 
De sus piernas se ab razaban , 
Y a v o l v i é n d o s e á sus padres 
E l paso les embarazan , 
Y a al pa r i en t e , ya al hermano 
L a dulce paz les demaiulan . 
F u é tan eficaz el l lanto 
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Que sus á n i m o s ab l anda , 
Y lodos enternecidos 
Se inc l inan y e l odio apa r t an ; 
Que l á g r i m a s de mujeres 
C u a l q u i e r a furor a p l a c a n , 
Que al viento en su m a y o r furia 
Y al r ayo sujetan y atan , 
De la suerte que él furor 
D'estos dos pueblos a ta jan ; 
Y r educ idos á paz 
L a s fieras a rmas aba j an , 
C u a n d o ya t e n í a n las puntas 
Cas i en los pechos hincadas . 
H i c i e r o n de ios dos pueblos 
U n o , y una ambas es tanc ias , 
L o s romanos y sabinos 
C o n perpetuas a l i anzas , 
D á n d o l e á R o m a el i m p e r i o 
Y el mando en todas las c a u s a s , 
P o r el valeroso esfuerzo 
De las sabinas robadas . 

{CUEVA, Coro Febeo, etc. 

513. 
A.L MISMO ASUNTO, 

[Anónimo. ) 
A q u e l hero ico r o m a n o , 

F u e r t e , f ra t r ic ida y f i e r o , 
De qu ien toma nombre R o m a 
Y su edi f ic io s o b e r b i o . 
D e s p u é s de habe l la fundado , 
L a m á q u i n a insigne v iendo , 
C o m o mujeres fa l t aban , 
Dió traza á su pensamiento . 
C o n los romanos conc ie r t a 
Que tengan p ú b l i c o s j u e g o s , 
Y á los sabinos conv iden 
P a r a que vengan á vel los . 
k la fama de las fiestas 
J ú n t a n s e los ex t r an j e ros ; 
Que s i empre la novedad 
H a c e l ivianos los pechos . 
C u á l deja la casa p r o p i a , 
C u á l á s u padre s i g u i e n d o , 
T ra s sus pisadas c a m i n a 
Has ta que en R o m a se ha puesto . 
L o s codic iosos r o m a n o s . 
S u fortuna logra r viendo , 
Mas d ivulgaban su fama 
Desde el tu rco hasta el flamenco. 
M u c h o s en R o m a se juntan,. 
Unos por e l v e n c i m i e n t o . 
Otros por ver de la fiesta 
E l no pensado suceso . 
E n sus casas los r e c i b e n , 
Y en sus propr ios aposentos ; 
Que traen h u é s p e d e s consigo 
Que se han de queda r de asiento. 
Salen al anfiteatro 
L o s gladia tores p r i m e r o , 
Ves t idos del cuerpo abajo 
Rlancos calzones de l ienzo. 
T r á b a n s e los fuertes b r a z o s , 
Y con los carnudos miembros 
C a d a cua l forceja apr iesa 
Pa ra no venir al s u e l o . 
Y a con el fiero l eón 
O el elefante soberb io : 
D e l que queda vencedor 
Quedaba e l con t ra r io muer to . 
A u n no logra ron su v i s t a , 
Que del m u r m u r i o en el med io 
L o s prevenidos romanos 
Desnudan el blanco ace ro . 
C r e c e la confusa gr i ta , 
E l alarido y e s t ruendo , 

Y a de l a donce l l a ca s t a , ' 
Y ya del anciano viejo. 
Es t e la casada c o g e . 
A q u e l , l a sol tera viendo.» 
T ras la presa se abalanza 
P a r a ma t r imon io honesto, . 
Cuá l á l a t emprana v iuda 
Hace m i l p r o m e t i m i e n t o s , > 
Y c u á l , pa ra que c o n c e d a , 
L e pone un p u ñ a l al pecho . 
Y a con voz delgada y ronca 
U n a d ice : esposo t i e r n o , 
Ot ra he rmano y padre l l ama 
Pa ra que vuelva á su r u e g o . 
No aprovechan los g e m i d o s ; 
Que e l nieto deja al a b u e l o . 
Desampara e l hijo al padre 
E n sangre y en polvo envuel tos . 
Allí el celoso m a r i d o 
Abre la puer ta á sus c e l o s , 
V iendo á l a casta mujer 
Ser de ot ro t á l a m o d u e ñ o . 
C r e c e mas e! a l b o r o t o , 
Suben las quejas al c i e l o , 
Y los romanos a legres 
S u fortuna van s igu iendo . 
Queda R ó m u l o s e ñ o r , 
C o n mujeres queda e l p u e b l o , 
Dando p r inc ip io al p r inc ip io 
De tantos tr iunfos soberb ios . 

(MADRIGAL, Segunda parte del Romatmro 
general, etcü 

514. 
A P O T E O S I S D E RÓMOLO. 

{De Juan de la Cueva.) 
R ó m u l o estaba hac iendo 

De su fuerte gente a l a r d e , 
E n qu ie tud gozando e l re ino 
Ganado con tanta sangre . 
Y estando en su t r i b u n a l 
Asentado con los p a d r e s , 
C o m e n z ó á b r a m a r e l viento 
Y el c ie lo c la ro á t u rba r s e ; 
Y con s ú b i t a v io lencia , 
A g u a , p i e d r a , fuego y aire 
C o n t r a la r omana gen te , 
T o d o vino á conspirarse , 
C o n tan fiero m o v i m i e n t o . 
Que t e r ro r les c a u s ó g r a n d e ; 
Y as í todos t emerosos , ' 
S i n tener segura p a r t e , 
Ce rcados de oscura s o m b r a , 
T e m i e n d o aguardan que pase 
L a tempes tad espantosa, 
Y su ho r r i b l e furia a p l a q u e . 
M o s t r á n d o s e e l c l a ro d ia 
Con la luz que se vió á n t e s . 
Es tando así los romanos 
Deseando que se amanse 
E l t e r remoto t e r r i b l e , 
L a luz c o m e n z ó á m o s t r a r s e ; 
C e s ó el a g u a , el a i r e , e l fuego ; 
L a l in iebla se deshace , 
Res t i tuyendo el sol c l a ro 
S u l uz que la s o m b r a ac la re . 
L a gente e m p e z ó á m o v e r s e , 
Aunque confusa y c o b a r d e ; 
L o s senadores se m i r a n . 
S i n que n inguno se h a b l e . 
A c u d e n á ver s u rey 
Deseosos de hab la l l e . 
Ha l l a ron vacia su s i l l a . 
S in poder j a m á s h a l l a l l e . 
C o m e n z a r o n á dar voces : 
¿ D ó n d e e s t á s , hijo de M a r t e ? 
D ó n d e e s t á s , R ó m u l o fuer te? 
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¿ D e a q u í q u i é n pudo l l e v a r t e ? 
i D ínos s i , dejando e l suelo , 
t e l l evó al c i e l o t u padre? 
A v i s a á tu t r is te g e n t e , 
Que e l fin de su rey no sabe. — 
D'es ta suerte lamentaban 
A R ó m u l o en todas p a r t e s , 
L l a m á n d o l e padre y r e y , 
Repi t i endo e l nombre en ba lde , 
S i n dar descanso á sus v o c e s , 
N i de Uamal lo cansarse. 
S o s e g ó e l confuso est ruendo 
L a s voces .y gri tos grandes : 
D e c í a n unos q ú e fué al c i e l o 
L l e v a d o á que a l lá descanse : 
O t r o s , que ya e ra d i o s , 
Y debian por dios h o n r a l l e , 
Y entre los dioses pouel lo 
Celes t ia les y penates. 
E l Senado l o r e p r u e b a , 
D i c i e n d o ser ye r ro grave 
Que á R ó m u l o hagan d i o s , 
N i con ta l n o m b r e lo l l a m e n , 
Y que entender o t ra cosa 
E r a de gente ignoran te . , 
C o m e n z ó á al terarse el pueblo 
C o n t r a el d icho de los p a d r e s , 
Y á levantar nuevas voces 
S i n pode r pacif icarse . 
Es t ando así con t end i endo , 
S i n que su porf ía cesase , 
U n v a r ó n e sc l a r ec ido 
P o r v i r t u d y noble s a n g r e , 
Ju l i o P r ó c u l o l l a m a d o , 
V i e n d o e l t rabado c o m b a t e , 
P u e s t o en med io d e l t u m u l t o , 
Di jo en vóz al ta y suave : 
— ¡ O h cabal le ros r o m a n o s ! 
D a d á las voces remate , 
Y lo m i s m o os amonesto 
A voso t ro s , p o p u l a r e s . 
P a r a que en vues t ra con t i enda 
Oigá i s cosas que os espanten : 
E n lo cua l j u r o á los d ioses , 
E n quien toda ve rdad c a b e , 
A los de l hor r ib le H u e r c o , 
Y á los d o m é s t i c o s L a r e s , 
Y á los que no c o n o c e m o s . 
Que son de g l o r i a c apaces . 
De dec i ros la v e r d a d , 
P o r q u e vues t ra duda acabe . 
S a b r é i s que R ó m u l o s ac ro , 
Hi jo de l d iv ino M a r t e , 
Y padre de nues t ra R o m a , 
H o n o r d'ella y de su p a d r e , 
Se m e a p a r e c i ó en figura 
Refulgente y a d m i r a b l e , 
De exce len te e s p e c i e , y forma 
Mas e x t r a ñ a y venerable 
Que vi j a m a s , ni é l v iv iendo 
L a tuvo tan e l egan te ; 
C o n resplandecientes a rmas 
Compues to , y con nuevo traje : 
E l c u a l , v i é n d o m e suspenso 
D e ver c l a r i d a d tan g r a n d e . 
L l a m á n d o m e por m i n o m b r e , 
Dijo as í en voz mansa y grave : 
« Ju l io P r ó c u l o , d i á R o m a 
» C u á l me ves y me hablaste , 
»Y que los dioses del c ie lo 
« Q u i s i e r o n allá l l e v a r m e , 
» Q u e como de l c ie lo vine, 
i>AI c ie lo volví á to rnarme. 
» Q u e mis romanos se esfuercen ; 
»Y no teman que les falte , 
»Y se den al e jercicio 

M ^ 1 6 ' y d 'é l no se apar ten ; 
» Q u e los dioses le conceden 
»A m i R o m a , que contraste 

« E l mundo , y d 'é l sea c a b e z a , 
»Y el la lo sujete y m a n d e . » 
Cuando l legó á esta r a z ó n 
F u é suspendido en el a i r e ; 
De nueva l u z r o d e a d o . 
Me d e j ó , sin mas hab la rme . — 
C e s ó P r ó c u l o , y e l pueb lo 
C o n nuevo alar ido sale 
Af i rmando lo que ha d icho 
P r ó c u l o al pueblo i g n o r a n t e , 
Y lodos en un acuerdo 
D i c e n que por dios le a ca t en , 
Y dejando e l nombre ant iguo 
E l dios Qu i r i no se l l a m e ; 
Y en e l monte Qu i r ina l 
U n templo á Qui r ino hacen . 

(CÜEVA, Coro Febeo, etc.) 

515. 
LOS HORACIOS Y C U R I A C I O S . 

{De Juan de la Cueva.) . 

L o s sucesores de M a r t e 
A quien R ó m u l o divino 
Dió nombre y l l a m ó r o m a n o s . 
N o m b r e de su nombre m i s m o . 
Habiendo la fiera pa rca 
L l e v a d o á N u m a P o m p i l i o , 
E l i g i e r o n por su rey 
A l valiente T u l o Hos t i l i o ; 
A l cua l en tomando e l ce t ro 
E n v i ó Cayo C i v i l i o , 
Rey a l b a n o , embajadores 
C o n un s u r ecado a l t ivo , 
Que ante T u l o Hos t i l io puestos , 
U n o , e l mas a n c i a n o , di jo : 
— L o s albanos le r e q u i e r e n 
Q u e d e tí siendo esto o i d o . 
Les mandes á tus romanos 
L e s sea res t i tu ido 
Cuanto han robado en sus campos 
Vio lando la fe de amigos ; 

Y que s i é n d o l e avisado , 
S i nos fuere c o n t r a d i c h o , 
Te denunciemos ia g u e r r a , 
L a c u a l , R e y , te n o t i f i c o , 
Que dentro de t reinta d í a s 
S e r á , y hoy te la p u b l i c o . 
S i en nuestra jus ta embajada 
No v ienes , cua l te pedirnos.— 
C e s ó el a lbanes , y el rey 
De R o m a , le ha respondido : 
— A vuestro Rey le d i r é i s 
Que yo aceto eí desaf io , 
No dentro de t reinta d i a s , 
S ino en este dia mismo ; 
Que pues el qu i eb ra las p a c e s , 
C u a l los dioses son tes t igos . 
Pues sus albanos p r i m e r o 
R o b a r o n los campos mios , 
Y yendo á pedi r j u s t i c i a 
No quiso jamas o i l l o s ; 
Así ellos d'esta gue r r a 
L a causa son y p r i n c i p i o ; 
P a r a la cual sé aperc iba 
P o r q u e yo ya me aperc ibo .— 
Idos los emba jado re s , 
Y del rey albano o i d o s . 
S u 'gente puso en c a m p a ñ a . 
Que s iguiendo su camino , 
A c inco mi l las de R o m a 
S u campo a s e n t ó C i v i l i o , 
F l cua l m u r i ó en a l l egando , 
Y d ic tador fué elegido 
Mec ió Sufecio , hombre noble , 
De A l b a fuerte c aud i l l o . 
E n este t i empo , aprestado 
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E l gran pueb lo de Qui r iuo ' , 
Puso su campo á do estaba 
S i tuado el de su enemigo , 
T a n c e r c a e l uno de l o t r o , 
Que se oian sin dar gr i tos . 
Es tando ya los dos campos 
Dispuestos y a p e r c i b i d o s , 
P a r a darse l a bata l la 
T o d o á punto y p reven ido , 
Mec ió Sufecio env ió 
A rogar á T u l o H o s t i l i o , 
Que se hablasen los d o s , 
Antes que fuesen r o m p i d o s . 
O t o r g ó e l romano al punto 
L o qu ' e l contrar io ha p e d i d o , 
Y entre los dos campos puestos 
L o s dos contrar ios c a u d i l l o s , 
Cesando de todas par tes 
E l a lboroto y e l r u i d o , 
A l poderoso romano 
E l a í b a n e s así dijo : 
— Y o he visto bien l a o c a s i ó n , 
Y la causa que ha mov ido 
A nosotros y á vosotros 
A esta gue r ra á que venimos ; 
Y e s , s e g ú n dió por d i scu lpa 
Nues t ro rey Cayo C i v i l i o , 
P o r q u e no resti tuistes 
L o que d ' é l os fué p e d i d o , 
Que de los campos albanos 
De vosotros fué cog ido ; 
Y no dudo qu'este achaque 
T a m b i é n sea de tí segu ido ; 
Mas si la verdad se dice , 
Diferente es que se ha d i c h o , 
P o r q u e hacernos tal gue r r a 
L o s amigos y vecinos , 
Y los que ya en parentesco 
E s t a m o s , c u á l ve s , u n i d o s , 
E s c o d i c i a de l i m p e r i o , 
No los robos re fer idos . 
Y o no s é s i en esto acier to , 
Qu 'es ta la causa haya sido 
Que al rey albano moviese 
L a c o d i c i a , que a q u í digo : 
Y o fui hecho c a p i t á n , 
D e s p u é s que se d ió p r inc ip io 
A esta guer ra , y cons idero 
E l gran y e r r o que s e g u i m o s , 
Que ensangrentemos las armas 
E n los parientes y amigos , 
S ino que busquemos ó r d e n 
C o m o sea eso i m p e d i d o , 
Y uno quede , de ambos p u e b l o s , 
C o n en t rambos s e ñ o r í o s . — 
Tu lo Hos t i l io vino en es to , 
Y para que sea c u m p l i d o 
S in de r r amar m u c h a sangre , 
De los suyos ha e leg ido 
Tres mozos dichos H o r a c i o s , 
De un solo par to n a c i d o s ; 
Que estos cont iendan por R o m a , 
Y defiendan su p a r t i d o . 
L o s albanos s e ñ a l a r o n 
Otros t r e s , de un par to mismo , 
L l amados los Cur iac ios 
De igua l f u e r z a , edad y b r í o . 
Hecho este paqto y firmado 
De ambos , luego e l F e c i a l v ino , 
T o m á n d o l e s j u r a m e n t o , 
Que l odo s e r í a c u m p l i d o , 
Siendo puesto en s u j e c i ó n 
E l pueblo de los venc idos ; 
Y' qu 'e l pueblo vencedor 
L o tuviese en su domin io . 
L u e g o los seis combat ientes 
A la bata l la han s a l i d o , 
Y en medio de las dos huestes 
L e s s e ñ a l a r o n el s i t io 

P a r a hacer su combate 
De los unos y otros v i s to . 
Dió s e ñ a l la r o n c a t r o m p a 
De dar á su l i d p r inc ip io : 
A r r e m é t e n s e furiosos 
Siendo e l son b é l i c o o í d o , 
Y de l encuentro p r imero 
Dos romanos han c a í d o 
M u e r t o s , uno e n c i m a de o t r o , 
Quedando esotros her idos . 
E l r o m a n o , que vió muer tos ' 
Sus h e r m a n o s , encendido 
E n coraje y en es fue rzo , • 
A u n q u e en tan c ier to p e l i g r o . 
C o n s i d e r ó que teniendo 
juntos sus tres e n e m i g o s , 
Pe leando todos juntos 
E r a c ier to ser venc ido , 
Y para ver de vencel los 
Convenia d i v i d i l l o s ; 
Así se fué re t i rando 
D ' e l l o s , con hu i r fingido, 
Y uno de los tres a lbanos , 
Viendo que quedaba v i v o . 
P a r t i ó pa ra é l furioso 
A dar le mor t a l cas t igo. 
Mas revolv iendo el r omano 
Luego que apartar lo v i d o . 
C o n un golpe y otro golpe 
Con tal p r i sa lo ha h e r i d o , 
Que á n t e s que lo guareciesen . 
S i n a lma en t i e r ra ha c a í d o ; 
Y a p a r t á n d o s e ot ro p o c o . 
De otro hermano fué s egu ido , 
Y revolviendo sobre é l 
T a m b i é n muer to lo ha t e n d i d o ; 
Quedando solo con uno 
L o que en los otros dos h i z o , 
Y á todos tres despojando 
De la v ida y los ves t idos , 
V i c t o r i o s o d e j ó e l campo 
Donde e l combate ha vencido , 
Y fuese al de sus romanos , 
Del cua l fué bien r e c e b i d o , 
Y con m u c h o honor y g lo r i a 
E n la c iudad fué met ido 
C o n los despojos al h o m b r o , 
Que daban de l hecho ind i c io . 
Y e n d o entrando d'esta suerte 
C o n ta l triunfo y regoci jo , 
S u c e d i ó un caso a d m i r a b l e , 
Que por ser lo s e r á e s c r i t o , 
P o r q u e se acabe la h i s to r i a 
Qu'es e l intento que s igo . 
Horac io tenia u n a h e r m a n a , 
Y esta tenia p o r mar ido 
U n o de los C u r i a c i o s , 
Que d ' é l quedaban v e n c i d o s ; 
L a cua l sa l ió á ver e l t r iunfo 
A l he rmano c o n c e d i d o , 
Y pues tos en él los ojos 
A l e g r e de l r e g o c i j o ; 
Y como sobre los hombros 
L levase e l despojo h a b i d o . 
C o n o c i ó entre los d e m á s 
De su m a r i d o e l v e s t i d o , 
Q u e d a d o le fué por e l l a ; 
Y as í d 'e l la c o n o c i d o , 
A l p u n i ó s o l t ó e l c a b e l l o , 
Y c o m e n z ó en alto gr i to 
L lo r ando á l l amar s u esposo , . 
Culpando al c íe lo , y dest ino. 
E l v i tor ioso romano 
D'eslo h a c i é n d o s e o f e n d i d o , 

•Ar reba tado de i r a 
Y de c ó l e r a e n c e n d i d o , " 
Dió allí la muer te á su he rmana 
Porque l lo raba al m a r i d o , 
Dic iendo : — Q u é j a t e á él 
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D'esto y de l u desa t ino , 
De t u amor desordenado , 
Pues que pones en o lv ido 
L a muer te de dos hermanos , 
Y la v i tor ia de l v i v o , 
Y e! b ien de l a ca ra p a t r i a , 
P o r l lo rar á s u e n e m i g o . — 
H o r a c i o i'ué luego p r e s o , 
Y en du ra c á r c e l m e t i d o , 
Y condenado á m o r i r 
P o r el c r i m e n c o m e t i d o . 
Quer iendo ya e jecuta l lo 
C o n muer t e d i n a al d e l i t o , 
E l padre e n t r ó en e l S e n a d o , 
Dic iendo : — P a d r e s c o n s c r i p t o s , 
¿ E s t e g a l a r d ó n le dais 
Á qu ien os ha r e d i m i d o 
E c h a n d o el pesado yugo 
A l albanes s e ñ o r í o ? 
No u s é i s t a l i n g r a t i t u d 
C o n qu ien tanto b i e n os h izo : 
C o n t e n t á o s , que por la pa t r i a 
P i e r d o en u n d i a dos h i j o s , 
¿Y á uno solo que m e queda , 
Que os l i b r ó cua l h a b é i s visto , 
Q u e r é i s qui ta l ie la v ida 

• P o r g a l a r d ó n de l s e r v i c i o ? — 
E s t o les dice l l o r a n d o , 
Y e l p u e b l o á p iedad m o v i d o 
C o m e n z ó á ped i r que fuese 
L i b r e H o r a c i o , y no ofendido ; 
Qu ' e l b ien que les hab la hecho 
De c u a l q u i e r p r e m i o era d i ñ o ; 
Que si l i be r t ad t e n í a n , 
Que por su mano les vino-, 
Que se la d iesen al p u n t o , 
P e r d o n á n d o l e e l d e l i t o . 
P u e s e ra fác i l su y e r r o 
V i s t o el grande benef ic io . 
Oyendo los senadores 
L a s voces del p u e b l o , y g r i t o s , 
R e v o c a r o n la sentencia 
Y el auto ya p r o v e í d o . 
Dando á H o r a c i o l i be r t ad 
Y el p remio á su honor deb ido . 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

516. 
TABQUINO P R I S C O , RF.Y DE R O M A . 

{De Juan de la Cueva.) 
S i n m e m o r i a de ser rey 

T a r q u i n o P r i s c o vivía 
E n T a r q u i n i a , entre los t ú s e o s , 
De donde era su familia ; 
Vivía en h u m i l d e estado 
X tenido en poca e s t i m a . 
S u c la ro n o m b r e e n c u b i é r t o , 
S u p rudenc i a y va l en t í a ; 
Que todas las buenas par tes 
L a pobreza las ecl ipsa . 
T a n a q u i l , su mujer , v iendo 
Q u i é n eran , y c u á l se v i a n , 
A t l i g k l a de la suerte 
T a n infame y abat ida 
E n que estaban tan sujetos 
A su fortuna e n e m i g a , 
R e s u e l l a en busca r remedio 
A l a estrechez de su v i d a , 
Que acabando su miser ia 
Acabase s u d e s d i c h a . 
T e n t ó los medios posibles 
Y las imposib les v i a s . 
P o r ver si por una ú otra 
Fuese ; po rque en la fatiga 
L a neces idad esfuerza 
Y á los ingen ios av iva . ' 

Q u i s o , l l egada á este e x t r e m o , 
S e g u i r de su p ro fec í a 
E l cu r so , y saber de l c i e l o 
E l Un que á su ma l ponia , 
Pues de sus al tos mi s i e r i o s 
L a s cosas mas e scond idas 
Y mas ocultas al m u n d o . 
L e eran c laras y sab idas ; 
Que la g ran na tura leza 
A T a n a q u i l hac ia d i g n a , 
Que comprendiese de e l la 
L o que á nadie c o m u n i c a ; 
Y tal poder tenia en t o d o , 
Que todo le o b e d e c í a 
Cuan to la t i e r ra p r o d u c e , 
Y e l centro esconde en s u s i m a . 
A l m a r hac ia no moverse , 
Cuando en e l la c o m b a t í a n 
L o s cua t ro c o n t r a r í o s v i en tos , 
Y mas fiero lo h e r í a n ; 
H a c í a t embla r la t i e r r a . 
L a s plantas anclar h a c í a , 
A l so l que no se moviese , 
Y verse acabado el d ia , 
Rajar e l c i e lo á l a luna 
A cuanto saber q u e r í a . 
P u e s , estando un d í a T a n a q u i l 
Congojada y pensa t iva , 
C o n s u l t ó al secreto hado 
Y a l c a n z ó que se v e r í a 
Re ina de R o m a , y T a r q u i n o 
S u m a r i d o , e l rey s e r í a ; 
Mas hallaba que á T a r q u i n o , 
L e c o s t a r í a l a v i d a . 
E s t o r e s e r v ó á s u pecho , 
Y de lo d e m á s le avisa 
A su m a r i d o , d ic iendo 
A s i , l a g ran profet isa . 
• — L a mise r i a que nos s i g u e , 
H a c e ¡ oh T a r q u i n o ! que v iva 
C u i d o s a , y de este cu idado 
Solo un punto no desis ta ; 
Y as í buscando e l r e m e d i o 
Que nos ha huido y p r iva 
L a r i g u r o s a f o r t u n a , 
P o r una consul ta a s t r í g e r a . 
H a l l o que l u s e r á s rey 
De R o m a , y su m o n a r g u í a 
P o s e e r á s p o r largos a í ios 
E n q u i e t u d l i b r e y p a c i f i c a , 
P o r la m u e r t e de l rey A n c o , 
Que m o r i r á en breves d í a s : 
Pon te al m o m e n t o en c a m i n o . 
Que i m p o r t a ser rey tu i d a . — 
Q u e d ó Ta rqu ino suspenso 
De o í r lo que profet iza 
T a n a q u i l , y cons ide ra 
Que F e b o en su pecho asp i ra , 
Y que no s in g ran m i s t e r i o 
E r a aque l lo que ad iv ina . 
E n su saber confiado 
A l hecho se d e t e r m i n a , 
Y puesto en camino al pun to , 
D e s p u é s de p r o l i j a vía 
L l e g ó á la g lo r iosa R o m a , 
Que el rey A n c o p o s e í a ; 
Y á l a en t rada de la pue r t a 
S u c e d i ó una marav i l l a : 
Que un águ i l a ba jó á é l , 
Y q u i t á n d o l e de enc ima 
E l s o m b r e r o , se levanta 
C o n é l , y en alto sub ida , 
R e m o n t á n d o s e en su v u e l o , 
Y a que se p e r d í a de vista , 
Volvió á bajar, y á poncl le 
E l sombre ro , que te h a b í a 
Quitado de la c a b e z a . 
No sin gran h o r r o r n i g r i m a 
De T a r q u i n o ; mas T a n a q u i l 
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A s i le dice y anima : 
— Y a van mos t rando los d ioses 
E l l in cíe m i p r o f e c í a , 
Y le aparejan en R o m a 
E l ce t ro y la r ea l sil la , 
Pues e l ave del gran Jove 
A c o r o n a r l e se i n c l i n a , 
P o r q u ' e i poner le el s o m b r e r o 
E s t o solo s i g n i l i c a . — 
E n l r a n d o T a r q u i n o en R o m a , 
E l rey A n c o , en su ven ida 
M o s t r ó a legre s e n t i m i e n t o , 
Sus v i r tudes siendo o i d a s , 
S u valor y su p r u d e n c i a , 
S u consejo y v a l e n t í a ; 
Y asi lo m e t i ó en s u casa 
Pa ra lo qu 'e l hado u rd i a ; 
Que no ha menes ter c a m i n o 
A quien e l hado le gu ia . 
T a r q u i n o con el rey A n c o 
F a v o r e c i d o v i v i a , 
C r e c i e n d o en amor y g rac i a 
C o n él m a s , cuanto mas i ba . 
Es tando a s í , l a c rue l pa rca 
Despo jó al Rey de la v i d a . 
E l cual s e ñ a l ó á Ta rqu ino 
P o r tutor y c o m p a ñ í a 
De los h i j o s , que d e j a b a . 
No en edad , cua l c o n v e n í a 
P a r a entrar en e l gobie rno , 
Y romana m o n a r q u í a ; 
E n la cual T a r q u i n i o electo 
T a l m o d o tuvo y ta l v ía , 
Que fué nombrado por rey 
De R o m a , y rey se d e c í a : 
Y en este nombre y oficio 
E n gran descanso v i v i a . 
R e i n ó cuarenta y dos a ñ o s , 
Y al cabo d ' e l l o s , un d í a 
L o s sucesores de A n c o , 
V i e n d o s u gran t i r a n í a , 
Y que por e l despojados 
De su reino , p a d e c í a n 
N e c e s i d a d , a c o r d a r o n 
De q u i t a l l e e l re ino y v i d a : 
Y asi le d ie ron la muer t e 
L i b r a n d o su pa t r ia y s i l l a . 
C u m p l i é n d o s e de T a n a q u i l 
S u m u j e r , la p ro fec ía , 
Que s e r í a rey de R o m a , 
Y por el lo m o r i r i a . 

(CCEVA, Coro Febeo, etc.) 

517. 
E L CADÁVER DE S E R V I O T U L L O , HOLLADO POR SU H I J A . 

{De Juan de la Cueva.) 

Muer to dejaba T a r q u i n o 
A su suegro Servio T u l l o , 
Que la cod ic i a de l re ino 
A l c rue l hecho lo d ispuso. 
Quedaba muer to en la calle 
S i n que le diese n i n g u n o , 
P o r amor ó r e v e r e n c i a , 
A l r ea l cue rpo sepu lc ro . 
¡ Duro y mi se rab l e caso 
¡ Caso miserable y d u r o , 
Que pudiese la cod i c i a 
D a r la muer t e á un r ey tan j u s t o , 
Y con tanto aba t imiento 
A quien tanta v i r t ud tuvo ! 
¡ O h d e s e n g a ñ o , al e n g a ñ o 
De aqueste e n g a ñ o s o mundo ! 
C l a r o y evidente e jemplo 
Que no hay estado segu ro , 
l 'ues vemos al rey de R o m a 
E n una cal le d i funto , 

E n t r e s u sangre r e v u e l t o , 
Que ni su potencia p u d o , 
Ni su piedad ni jus t i c ia 
L i b r a l l o del t rance c r u d o . 
T e n d i ó sus alas la fama 
Sus lenguas prestando al v u l g o ; 
E s p a r c i ó s e e l caso h o r r i b l e , 
Tan triste como fué in jus to ; 
L l e g ó la not ic ia á T u l l a , 
Hija de l rey S e r v i o T u l l o , 
Mujer de l que le d ió muer te 
S igu iendo e l acuerdo suyo ; 
L a c u a l l lena de fiereza , 
Sobre un ca r ro s u b i ó al p u n t o , 
Y al bar r io C i p r i o e n c a m i n a , 
Donde el cuerpo quedar s u p o , 
Instigado el fiero pecho 
De las furias del profundo , 
Qu ' e l c a r ro le ap resuraban 
Ál hecho infame y oscuro 
Que al m u n d o c a u s ó t e r ror 
Y en c rue ldad fué sin segundo ; 
P o r q u e l legando á d ó es taba 
E l padre de a lma d e s n u d o , 
C u b i e r t o de sangre y p o l v o , 
Tend ido en e l suelo d u r o . 
M a n d ó al que guiaba el c a r r o , 
Que p o r el cuerpo difunto 
L o p á s a s e ; e l cua l movido 
A p i e d a d , las r iendas tuvo 
T i r an te s con ambas m a n o s , 
L l e n o de espanto y c o n l u s o ; 
Y las t imado de l hecho , 
A o t ra par te volvió e l cu r so . 
Mas la inhumana mujer , 
Que tal p iedad le d e s p l u g o , 
Quiso de l ca r ro ar ro ja i lo , 
Y sobre el eje se puso 
Instigando los cabal los , 
Que huyendo el fiero insul to 
Se re t i raban a i r a s 
R u f a n d o ; mas al fin pudo 
Mus la v io lenc ia i n h u m a n a , 
Que la p iedad de los b r u t o s , 
Que por enc ima de l cuerpo 
l i n a vez , y o t ra los trujo , 
Y con las herradas ruedas 
D e s p e d a z á n d o l o a n d u v o , 
Hasta que m i e m b r o por miembro 
T o d o desmembrado estuvo. 
L u e g o que la c rue l T u l i a 
Satisfecha su ira t u v o , 
Se a p e ó y c o g i ó la s a n g r e , 
Y sin detenerse un punto 
A sus lares se la l leva 
Y á su m a r i d o p e r j u r o , 
Dando ejemplo esta c rue l hembra 
De ser la mas c r u e l de l m n n d u , 
Y que tan ho r r ib l e ejemplo 
Fuese á las gentes ocu l to . 

( C V W A , Coro Febeo, tic] 

518. 
A L MISMO ASUNTO. 

(Anónimo.) 

T u l i a , hija de Turqu ino 
Qu'en R o m a rey r e s i d í a , 
V i e n d o aquesta mala hembra 
Qu'el padre mucho v i v i a , 
P o r codic ia de re inar . 
Que otro sucesor no h a b í a , 
A su padre hizo matar 
A p u ñ a l a d a s un d i a . 
Watái onlc en una c ;d le , 
Y en medio el suelo y a c í a . 
T u l i a , yendo c o a su c a r r o , 
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C o m o s iempre i r s o l í a , 
U n o le trujo las nuevas , 
D 'e l las r e c i b i ó a l e g r í a : 
Quiso pasar por do e s t aba . 
P o r q u e aun no lo c r e í a . 
L o s cabal los que t i raban 
Cada cual se r e t r a í a ; 
T a m b i é n de v e l l o , espantado 
L ' a u r i g a que los r eg ia 
C o m o v i d o de p i e d a d 
P o r ' o t r a par te los g u i a , 
P o r q u ' e l Rey no fuese ho l l ado , 
Y que acato m e r e c í a . 
T u l i a con voces supremas 
A l aur iga p e r s u a d í a 
Que pasase e n c i m a d ' é l 
Y no torciese la v ia . 
E n fin, e n c i m a del padre 
P a s ó e l c a r r o cua l v e n í a . 
¿ Q u i é n vido tanta c r u e l d a d , 
N i cua l Dios la c o n s e n t í a ? 
¡ Una hija que á su padre 
D é s m e m b r a l l e le q u e r í a ! 

(Cancionero, Flor de enamorados.) 

M 9 . 
TARQDINO Y L U C R E C I A . 

{ A n ó n i m o l . ) 
A q u e l rey de los romanos 

Que T a r q u i n o se l l a m a b a , 
N a m o r ó s e de L u c r e c i a 
L a noble y cas ta r o m a n a , 
Y para d o r m i r con e l la 
U n a g ran t r a i c i ó n pensaba . 
V a se muy secre tamente 
A d o n d e L u c r e c i a es taba. 
C u a n d o en s u casa lo v ido 
C o m o á rey lo aposentaba : 
A ho ra de m e d i a noche 
T a r q u i n o se l evan taba ; 
Vase para s u aposento , 
A d o n d e L u c r e c i a e s t a b a , 
A la cua l h a l l ó d u r m i e n d o , 
De tal t r a i c i ó n descuidada . 
E n l legando c e r c a d ' e l l a 
D e s e n v a i n ó su e spada , 
Y á los pechos se la puso.; 
D'esta manera le habla : 
— Y o soy aque l rey T a r q u i n o 
Rey de R o m a l a n o m b r a d a ; 
E l a m o r que yo te tengo 
L a s e n t r a ñ a s m e traspasa : 
S i cumples m i voluntad 
S e r á s r i c a y e s t i m a d a , 
S i n o , yo te m a t a r é 
C o n esta c r u e l espada. 
— E s o no h a r é y o , el R e y , 
S i la v ida me c o s t a r a ; 
Que mas l a qu ie ro perder 
Que no v i v i r deshonrada.— 
C o m o vido e l r ey T a r q u i n o 
Que l a muer te no b a s t a b a , 
A c o r d ó d 'o t ra t r a i c i ó n ; 
Con e l la l a amenazaba. 
— S i no cumples m i deseo 
C o m o yo te lo r o g a b a , 
Y o te m a t a r é , L u c r e c i a , 
C o n un negro de tu c a s a , 
Y desque muer to lo tenga 
E c h a r l o he en la tu c a m a ; 
Y o d i r é p o r toda R o m a 
Que á ambos juntos os t o m a r a . -
D e s p u é s qu'esto oyó L u c r e c i a , 
Que tan gran t r a i c ión pensaba . 
C u m p l i ó l e su voluntad 
P o r no ser lan deshonrada. 
Cuando Tarqu ino hubo hecho 

r . x . 

L o que tanto deseaba , 
Muy a legre y muy contento 
P a r a R o m a se tornaba . 
Lucr . ec í a q u e d ó muy t r i s te 
E n verse tan deshonrada : 
E n v i a r a muy aprisa 
Con un s ie rvo de su casa 
A l l amar á su m a r i d o , 
P o r q u e allá en R o m a s 'estaba. 
Cuando ante si lo vido 
D'es ta manera le h a b l a . 
— ¡ O h m í amado C o l a t í n o ! 
Y a es pe rd ida la mí f a m a , 
Que pisadas de hombre ajeno 
H a n ho l l ado la tu c a m a . 
E l soberb io rey T a r q u i n o 
V i n o anoche a tu posada : 
R e c i b i l e como á r ey , 
Y d e j ó m e v io l ada . 
Y o me d a r é ta l cast igo 
C o m o a d ú l t e r a m a l v a d a , 
P o r q u e n inguna ma t rona . 
P o r mí e jemplo sea m a l a . — 
Es tas palabras d i c i e n d o , 
E c h a mano de una e s p a d a , 
Que m u y secreta t r a í a 
Debajo de la su h a l d a , 
Y á los pechos se la p o n e , 
Que l á s t i m a era m i r a r l a . 
L u e g o allí en aque l momen to 
Muer t a cae l a romana . 
S u mar ido que la v i e r a 
Amargamen te l lo raba : 
S a c ó l e de aque l la h e r i d a 
A q u e l l a sangr ienta e s p a d a , 
Y en la mano la tenia 
Y á los sus d ioses j u r a b a 
De mata r al rey T a r q u i n o 
Y de quemal le su casa. 
E n un monumento neg ro 
E l cuerpo á R o m a l l evaba , 
Y púso l a descubier ta 
E n m e d i o de una gran p l aza . 
De los sus ojos l l o r a n d o . 
De la su b o c a hablaba .— 
¡ O h r o m a n o s , oh r o m a n o s , 
Doleos de m í triste f a m a , 
Qu 'e l soberb io rey Ta rqu ino 
H a forzado esta romana ! 
Y por esta g ran deshonra 
E l l a m i s m a se ma ta ra . 
A y u d a d m e á l a vengar 
S u muer te tan desastrada.— 
Desque aquesto v ido e l pueblo 
T o d o s en uno se a r m a b a n , 
Y vanse pa ra e l palacio 
Doijde e l rey T a r q u i n o estaba , 
Danle mor t a l e s her idas 
Y q u e m á r o n l e s u casa . 

(Cancionero de Romances.) 

1 ¿Pertenece este romance á la clase de los que componían 
los j u g l a r e s ? 

E P O C A D E L A R E P U D L 1 C A R O M A N A B A S T A L A S 
G U E R R A S P U N I C A S . 

520. 
MUCIO E S C E V O L A A N T E P O H S E N A . 

{De Lorenzo de S e p ü l v e d a . ) 

P o r s e n a , rey poderoso , 
A R o m a c e r c o p o n í a ; 
G r a n t iempo estaba c e r c a d a , 
A romanos mal v e n í a . 
M u e l o , m u y noble romano , • 
De l iberado tenia 

• 23 
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M o r i r , ó mata r a l R e y , 
Y l ib ra r su pa t r i a m i s m a . 
L i c e n c i a p id ió al Senado, 
L u e g o le fué conced ida : 
A l T í b e r p a s ó nadando, 
A l r ea l l legado habia . 
A l sacerdote del Rey 
Que p u r p ú r e a r ó p a v e s t í a , 
C r e y e n d o que fuese el Rey 
D a d o le ha mor t a l he r ida . 
M u c i o fuera luego p r e so , 
Y ante e l Rey se t r a í a . 
•— ¿ Q u i é n e r e s , dijo, mancebo ? — 
M u c i o luego r e s p o n d í a : 
— Ciudadano soy romano , 
M u c i o es m i n o m b r a d l a , 
Que yo como tu enemigo 
C o m o á tal ma ta r q u e r í a . 
N o creas que t e m é . R e y , 
N i que á mí m e fa l lec ía 
M é n o s á n i m o al m o r i r 
Que para qu i ta r tu v i d a ; 
Que sufrir cosas mas fueries 
A romanos c o n v e n í a ; 
N i creas que yo sea solo 
E n hace r lo que yo h a c i a . 
Que de R o m a son sal idos 
Mancebos en d e m a s í a , 
Que p r o c u r a n con tu muer te 
Ganar fama muy c u m p l i d a — 
Por sena lo amenazaba ; 
Di jo que lo queh ia r i a 
S i no le d e c í a v e r d a d , 
Y a lguna cosa e n c u b r í a . 
M u c i o ex tendiera su m a n o , 
Y en un fuego la m e t í a ; 
T o d a la d e j ó quemar , 
Y al R e y a n s í le d e c í a : 
— T ú puedes ver y sentir 
C u á n poco su cuerpo es t ima 
T o d o hombre que p r o c u r a 
V e r g ran g lo r i a y c o n q u e r i r l a . — 
V i e n d o el Rey su g ran cons tanc ia , 
De sobre R o m a p a r t í a ; 
H i z o paz con los romanos ; 
G r a n t emor cobrado h a b i a : 
Dijo : — V e t e , M u c i o osado. 
Que yo c ier to j u z g a r í a 
S i se h i c i e r a por m i pa t r i a 
L o que por la tuya h a c i a s , 
Quedar d'eso gran m e m o r i a 
De tu v i r t ud tan cumpl ida .— 
E n v i ó l o p a r a R o m a , 
Que muy bien lo r e c e b í a . 

(SEPÜLVEDA, Romances nuevamente sacados, eíc. 

521, 
¡HECHO DE C L O E U A , VÍRGEN R O M A N A , ESTANDO E N R E H E N E S 

D E P O R S E N A . 

{De Juan de la Cueva.) 

C l o e l i a , v i rgen r o m a n a , 
S iendo dada al rey Porsena 
P o r rehenes de s egu ro , 
Y otras v í r g e n e s con e l l a , . 
V i é n d o s e en el c ampo E t m s c o 
E n t r e la gente de g u e r r a , 
L u g a r , cua l j u z g o , indecente 
P a r a estar en é l donce l l as , 
Juntando á las de su p a t r i a , 
Así las dijo C l o e l i a : 
— V í r g e n e s , honor de R o m a , 
E n qu ien resplandece V e s l a , 
Y a veis el r iesgo en que csUimos 
Ü e perder la glor ia n u e s l r a , 
Pues entre l ibres soldados 
Nos vemos , y entre armas p n c s l a s , 

S i n hacer n ingún efeto, 
Mas que esperar nues t ra ofensa, 
L a cua l qu ie ro que evi temos 
S i la mu je r i l flaqueza 
Deja is , y con pecho fuerte 
Me s e g u í s á un alta e m p r e s a , 
Que d e s p u é s de hacernos l ibres 
Nos promete g l o r í a e t e rna , 
Y' e s , que en faltando el sol c la ro , 
Y viniendo la t i n i e b l a , 
Nos ar rojemos al T í b e r , 
Pues pisamos su r i b e r a , 
Y nadando, á nuestras casas 
N o s vamos d'esta mane ra .— 
C o m o Cloe l i a lo d i j o . 
F u é conced ido por e l l a s , 
Y en viendo que en s o m b r a oscura 
L a c la ra luz fué c u b i e r t a , 
Y que las celestes formas 
A c o m p a ñ a b a n á D e i i a , 
C o n á n i m o v a r o n i l , 
Y con prudente caute la , 
E n g a ñ a r o n á las gua rdas , 
Y sa l i e ron de sus t i endas , 
Y al pat r io T í b e r l l e g a n d o , 
A l hecho he ro ico d i spues tas , 
S igu iendo á C loe l i a todas , 
Todas al agua se en t r egan ; 
Y de la necesidad 
F o r z a d a s , sacando fuerzas , 
R o m p i e n d o las prestas ondas , 
Todas una escuadra h e c h a s , 
C u a l i r sue len las Nere ides 
S ó b r e l a s ondas r evue l t a s , 
Ta les iban las romanas 
Cons igu iendo l a alta e m p r e s a , ' 
Del sacro r í o a y u d a d a s . 
Que poco á poco las l l e v a , 
Refrenando e l veloz cu r so 
L e s a b r i ó c a r r e r a c i e r t a , 
P o r donde entrasen en R o m a 
Tr iunfando , de g lo r i a l lenas. 
Sabido el e x t r a ñ o c a s o , 
E n v i ó luego Po r sena 
A R o m a sus mensajeros 
A demandar á C l o e l i a , 
C o m o á la mas p r inc ipa l 
E n su rebeb ida ofensa, 
O que q u e b r a r í a las p a c e s . 
Que cesar h a c í a n la g u e r r a . 
N i e l ce rco les a l z a r í a 
N o d á n d o l e la donce l la . 
R o m a , oyendo l a emba jada , s 
A C l o e l i a les e n t r e g a , 
Que a l rey Po r sena la l l e v e n , 
Que haga á su gusto d ' e l l a , 
l l o r a ' d á n d o l e cas t igo , 
O a s o l v i é n d o l a de pena . 
A s i los embajadores 
De R o m a par ten c o n e l l a , 
Dejando á todos envuel tos 
E n l á g r i m a s y quere l las . 
L l e g a r o n do e l R e y estaba 
Deseando l a respues ta 
De R o m a , en lo que p e d i a , 
Y á C l o e l i a l e p resen tan , 
Que sin pe rde r e l co lo r 
N i a l t e r a r se , estuvo queda 
C o n semblante honesto y fuer te , 
Puestos los ojos en t i e r r a . 
P o r s e n a , desque l a vido 
Tan hermosa y tan hones ta . 
A d m i r a d o de ambas cosas 
Y mas de su fo r t a l eza , 
Di jo : — M a s g lo r i a te debe 
R o m a á t í , que á M u c i o S c é v o l a , 
Y mayor fué tu h a z a ñ a , 
Y dina de mayor c u e n t a ; 
Y así qu i e ro , pues es jus to , 
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Que de p remio no c a r e z c a , 
Y ser yo el que galardone 
U n a h a z a ñ a lan n u e v a , 
P o r q u e loando l u esfuerzo, 
Se loe m i recompensa ; 
Que la v i r t u d p ide p r e m i o , 
Y es s in v i r t u d q u i e n lo n iega .— 
Y a s í , t raer m a n d ó luego 
Delante de s u presenc ia 
L a s mas donce l l a s , que estaban 
P o r r ehenes , y ante él pues tas , 
L e dice : — C l o e l i a , escoge 
L a s que mas gustares d 'es tas . 
Que j o te las q u i e r o dar 
P a r a que á R o m a las vuelvas .— 
C l o e l i a pues ta á Sus p i é s . 
Casi á b e s á r s e l o s l l e g a , 
Y con alegre semblante 
L a r ea l m e r c e d a c e t a , 
Y de todas las romanas 
Que estaban delante d 'el la , 
Las mas mozas fué apartando 
Temiendo que estando opresas , 
Y en poder de los con t r a r i o s , 
P o d r í a n hacer ofensa 
A su honor , mas f á c i l m e n t e 
Que no las de edad e n t e r a , 
Que se g u a r d a r í a n me jo r 
Teniendo mas expe r i enc ia : 
Y h a b i é n d o l a s apa r t ado , 
L e d ió l i cenc ia P o r s e n a , 
P a r a que se fuese á R o m a 
C o n e l l a s , y ellas .con e l l a ; 
Q u e l legando al patr io m u r o , 
F u é r o n con alegre fiesta-
R e c e b i d a s , y en gran t r iunfo , 
Met ida en R o m a C l o e l i a . 
Y porque fuese su nombre 
E t e r n o , y su g lo r i a e t e r n a , 
De b ronce h i c i e r o n s u i m á g e n , 
Y sobre un caba l lo pues t a , 
F u é puesta en la V i a S a c r a 
A d o n d e todos l a v e a n , 
Y alabando s u v i r t u d , 
S u fama hagan pe rpe tua , 

(CCEVA, Coro Febeo, etc. 

CAMILO L I B R A Á R O M A , SITIADA POR LOS G A L O S . 

{Be Juan de la Cueva.) 
Del patino r o m a n o m u r o 
E)e i r a ard iendo el fuerte p e c h o , 
A v e r g o n z a d o y c o r r i d o . 
Congojoso y de ansias l l e n o . 
Se s a l e ' F u r i o C a m i l o , 
Q u e j á n d o s e al justo c ie lo 
P o r q u e en med io del Senado 
L e a c u s ó L u c i o A p u l e y o , 
Que de la presa de Veyes 
U s u r p ó m u c h o d ine ro . 
D'esta falsa a c u s a c i ó n , 
Su honor ofendido v i e n d o . 
S in dar respuesta a l T r i b u n o , 
N i al Senado sat is fecho, 
C o m o aquel que estaba l i b r e , 
Y de tal insulto exen to . 
S in aguardar mas r azones , 
Sobre su cabal lo puesto 
L a v ia de Ardea toma 
C a r g a d o de pensamientos 
Revolv iendo la in jus t i c i a , 
Que se le hacia en esto 
Y c u á n m a l se le pagaba 
M b ien que á R o m a habia hec l iu . 
Yendo a s i , viendo alejarse 
De su pa t r i a , llego á un puesto 

A L A H I S T O R I A D E R O M A . 

De donde e l romano m u r o 
V e r se p o d í a aunque lejos. 
E n med io de sus congo ja s , 
R e v o l v i ó al cabal lo el f r eno , 
Y mi rando á R o m a , d i c e . 
L o s dos ojos de agua l lenos : 
— P a t r i a ingra ta á mis s e r v i c i o s , 
De t i me aparto y d e s t i e r r o . 
Que no es jus to que en tí v iva 
Quien se ve en ta l menosprec io , 
N i que se nombre romano 
A quien R o m a da tal p r e m i o ; 
Queda do no vean mis ojos 
Mas t u Capi to l io e x c e l s o , 
N i mis brazos te def iendan , 
N i mis p i é s p isen l u sue lo . 
Q u é d a t e , ¡ oh ingrata R o m a ! 
Q u é d a t e , i n g r a t a , en t u y e r r o , 
Y los dioses le c a s t i g u e n , 
Y ellos te t ra igan á t i empo 
Que á M a r c o F u r i o C a m i l o 
Busques para t u r e m e d i o . — 
R e s o n ó á este punto e l a i r e , 
Conf i rmando Jove inmenso . 
L a p l ega r i a de C a m i l o , 
C o n un prodig ioso trueno , 
Que de la Occ identa l pa r le 
Oido fué en e l momento 
Que C a m i l o d i ó la vuel ta 
S u camino p ros igu iendo . 
Es tando en aqueste estado 
R o m a en felice sos i ego , 
L o s fuertes galos bajaron 
De G a i i a al Hesper io r e i n o , 
Trayendo por su caud i l lo 

Y cabeza al fuerte R r e n o , 
Que d e s p u é s de otras h a z a ñ a s 
Puso sobre R o m a c e r c o . 
Ganando por fuerza de armas 
Sus fuerzas , y entrando e l pueb lo 
Que tenia á todo el mundo 
C o n las suyas puesto m i e d o , 
Y agora l leno de espanto 
Es t aba su d a ñ o viendo 
Desde e l alto Capi to l io 
S i n hal lar n i n g ú n r e m e d i o 
P a r a los de dentro i r fue ra , 
O los de fuera ent rar d e n t r o . 
Que cercados de enemigos 
Se lo defendian con h i e r r o . 
Puestos en esta a f l i c c i ó n , 
L o s romanos proveyeron 
Que á la c i u d a d de A r d e a fuese 
E n v i a d o un mensajero 
A M a r c o F u r i o C a m i l o , 
Que viniese á defendel los , 
N o m b r á n d o l o d ic tador 

Y a l z á n d o l o su des t ie r ro . 
C o m o d ' é l los fué aco rdado , 
E n obra luego fué pues to , 
Y á Cami lo dado aviso 
De l caso y romano a p r i e t o ; 
Que cert i f icado bien 
Que de un genera l acuerdo 
L o l l amaban y e l e g í a n * 
L o s senadores y el p u e b l o , 
Movida la i lus t re a lma 
A piadoso sent imiento 
De ver su pa t r i a o fend ida , 
Y puesta en l an duro e x t r e m o , ' 
Olv idado de su ofensa . 
T u v o a q u í su honor en m é n o s ; 
Que el á n i m o generoso 
No se venga en mal a jeno , 
Qu 'e l perdonar las in jur ias 
Se tiene por mas e fuerzo ; • 
C u a l el valiente C a m i l o , 
S u ofensa en m é n o s ten iendo , 
Que la ofensa que hacia 

3So 
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A s u p a l r i a el f r a n c é s fiero, 
S ip d i fer i r su par t ida 
A Veyes se fué al m o m e n l o , 
Donde le estaba aguardando 
De romanos e l e j é r c i t o , 
Que ordenado y puesto al a rma 
P a r a R o m a p a r t i ó luego 
C o n la pr iesa que pedia 
S u afrentoso y triste es t recho. 
L o s op r imidos romanos 
V i é n d o s e ya tan op resos , 
Que tenian por impos ib le 
R e m e d i o , dal les r e m e d i o , 
T r a t a r o n con los f ranceses , 
Y con s u caudi l lo D r e n o , 
Q u e por m i l pesos de oro 
Alzasen de R o m a el c e r c o . 
L l e g a d o e l d i a de l p l a z o , 
P a r a acabar el c o n c i e r t o , 
P u b l i o S u l p i c i o , t r ibuno 
De R o m a , sa l ió a l e fec to , 
Y con e l f r a n c é s caudi l lo 
Sen t ado , el f r a n c é s d io un peso 
P a r a que e l o ro pesasen , 
M u y diferente en e l peso 
D e l que usaban los r o m a n o s ; 
Y no cons in t iendo en el lo 
E l r o m a n o , se detuvo 
De pagar, d ic iendo á D r e n o , 
Q u ' é l no pensaba pagal le 
P o r aque l p.eso el d ine ro . 
E l a r rogante f r a n c é s 
E n s o b e r b e c i d o d ' e s l o , 
S a c ó la espada f u r i o s o , 
L l e n o de i r a y d e s p e c h o , 
Y en la ba lanza l a puso 
C o n soberb ia voz d i c i endo : 
— D e los vencidos r o m a n o s , 
No escape ninguno d 'e l los .— 
R e p l i c á n d o l e el T r i b u n o 
Sobre e l l o , y é l r espondiendo , 
S in conformarse los d o s . 
N i dar íin á su c o n c i e r t o , 
E s t a n d o m i l voces dando 
E l romano y f r a n c é s f i e r o , 

L l e g ó e l d i c t ado r C a m i l o , 
Y eíi med io de todos pues to . 
M a n d ó levantar e l o r o . 
Que puesto tenian en m e d i o , 
D i c i é n d o l e s á los ga lo s . 
Que se re t i rasen l u e g o , 
Que R o m a no acos tumbraba 
A hace r conc ie r to tan feo. 
Dreno r e s p o n d i ó á C a m i l o , 
Que se le diese p r i m e r o 
E l oro que por rescate 
L o s romanos p rome t i e ron . 
E l D ic t ado r r e s p o n d i ó , 
Que los pactos s in él h e c h o s , 
Qu 'e ra d i c t a d o r de R o m a , 
E r a n de n i n g ú n efecto; 
Que aperc ib iesen las armas . 
C o n que se acabase a q u e l l o , 
Pues ellas s a t i s f a r í an 
L a falta de los concier tos . 
No dio respues ta e l f r a n c é s , 
N i p u d o ; mas revolv iendo 
C o m e n z ó á ordenar su gente 
L a s armas aperc ib iendo. 
E l romano a c u d i ó a l punto 
A p e r c i b i e n d o lo m e s m o , 

Y viendo su gente en o rden 
D i j o , en med io d 'e l la puesto : 
— E s t e es e l d i a , r o m a n o s , 
Que ha de ser por vos deshecho 
E l agravio hecho á R o m a 
C o n infamia y m e n o s p r e c i o , 
Y que ha de r e c u p e r a r s e . 
No con o r o , mas con h i e r r o , 

Vues t r a pa t r i a sojuzgada 
D e l enemigo soberb io . 
A l z a d , r o m a n o s , los o j o s , 
M i r a d los sagrados templos 
D o se s i rven vuestros dioses 
Profanados h o r a d'estos : 
M i r a d allí vuestras c a s a s , 
M i r a d vuestros padres v i e j o s ; 
M i r a a l l i vuestras m u j e r e s , 
Y allí vues t ros hijos t i e r n o s , 
Que á la g á l i c a p r i s i ó n 
Inclinan los flacos c u e l l o s , 
S i no fuesen defendidos 
P o r e l alto va lor vues t ro .— 
E n d ic iendo es to , C a m i l o 
F u é su hueste d isponiendo 
C u a l la o c a s i ó n demandaba 
P a r a salir con su in ten to . 
T o c a n los ga los a l a r m a , 
Y con b á r b a r o denuedo 
Representan l a ba t a l l a 
Confiados en s u es fuerzo , 
Y en la i n n u m e r a b l e s u m a 
De su poderoso e j é r c i t o . 
L o s invencibles romanos 
C o n mas o rden y conc ie r to 
A r r e m e t e n á los g a l o s , 
Y entre sus armas revuel tos 
Comienzan l a l i d h o r r i b l e 
C u b r i e n d o de sangre y muer tos 
E l suelo , que u n punto antes 
R e d i m í a n con dinero : 
Y los que l lenos de o rgu l lo 
A l mundo p o n í a n en m i e d o , 
Y osaron c e r c a r á R o m a , 
Y ponel la en tanto a p r i e t o , 
Rend idos a l v i l t emor 
Dejan e l campo h u y e n d o . 
Unos cayendo sobre otros 
Y otros sobre estos c a y e n d o ; 
A r r o j a n d o a q u í la e spada , 
Y a c u l l á dejando e l y e l m o ; 
Haciendo e l hu i r infame 
E n su pe l i g ro e l r e m e d i o ; 
C o m o s i po r ser cobardes 
F u e r a n de la m u e r t e exentos : 
L o c u a l s u c e d i ó a l con t r a r i o 
A los franceses s o b e r b i o s , 
Que s i g u i é n d o l e s l a gente 
De R ó m u l o , en poco t i empo 
De trescientos m i l franceses 
N o q u e d ó hombre vivo d ' e l l o s . 
Que pudiese dar l a nueva 
K n F r a n c i a de aque l suceso . 
L o s vic tor iosos romanos 
A n t e su caud i l l o p u e s t o s , 
Acabado ya e l c o m b a t e , 
C o m i e n z a n en c la ro acento .• . 
A d e c i r : — ¡Viva C a m i l o , 
Padre de l romano p u e b l o , 
Segundo fundador suyo 
D e s p u é s de R ó m u l o e t e rno ! — 
E s t a voz c r e c i a entre todos 
Cercados d ' é l , y é l e n m e d i o , 
Y a l des terrado de R o m a 
E n triunfo le meten dent ro . 

(CUEVA , Coro Febeo, etc.) 

525. 
A L MISMO A S U N T O . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a *.) 
Los galos entran por R o m a , 

Muy sangr ienta la su espada 
De los romanos que han muer to 
Junto d'ese r io A l i a . 
Los que dentro d 'e l la h a b í a , 
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Que n i n g ú n m a l r ece l aban , 
P o r no saber que su gente 
l i a sido desbara tada , 
P o r estar tan sin cu idado 
L o s galos los m a l t r a t a b a n ; 
D i scu r r en por toda R o m a , 
E n t r a n por todas las casas , 
D e g ü e l l a n los senadores . 
Ninguno d'ellos escapa. 
L o s plebeyos y pat r ic ios 
T o m a n muer te desas t rada ; 
Mat rona no queda á vida , 
Sus hijos todos los matan : 
L o s siete montes resuenan 
L o s gr i tos que todos d a b a n ; 
L a s calles de toda R o m a 
Sangre todas las b a ñ a b a . 
A T i b e r c o r r e l a s a n g r e , 
Sus aguas las c o l o r a b a n , 
P o r q u e s i los cue rpos q u e d a n , 
L a s cabezas les cor taban . 
Ponen p o r toda e l la fuego, 
Muy temerosa es l a l l a m a ; 
A b r a s ó s e casi t o d a , 
E n ceniza se tornaba. 
Es tanta la c r u e l d a d , 
Que en e l m u n d o pa r no hal la . 
A c ó g e n s e a l Cap i to l io 
L o s que mas sueltos se ha l lan 
P a r a se salvar a l l í , 
P o r ser de fuerte m u r a l l a , 

Y porque es l a mayor fuerza 
De R o m a , y mas s e ñ a l a d a ; 
Que s i e l Cap i to l io p i e rden 
Ninguno d'ellos queda ra . 
L o s ga los con gran b raveza 
Dentro á todos los c e r c a b a n ; 
Mas los mancebos romanos 
De allí salen con las a r m a s ; 
F i e r en muchos de los g a l o s , 
Y á o t ros muchos mataban : 
L o s galos como son muchos 
E n dos bandos se apa r t aban ; 
Unos guardan los c e r c a d o s , 
Otros con c r e c i d a s a ñ a 
Quie ren conquis ta r las t i e r r a s , 
Que á R o m a son mas cercanas. 
A A r d e a hab lan l l e g a d o . 
Adonde C a m i l o estaba 
D e s t e r r a d o , m u y sin c u l p a , 
Que el Senado lo mandaba . 
C a m i l o , como esforzado, 
A todos los animaba : 
P a r a cont ra los franceses 
Todos apell idan armas. 
S a l t é e n l o s en los c a m p o s , 
Infinitos d 'el los m a t a n . 
Igua l hacen los veyentos 
Y romanos que a l l i es taban. 
T o d o s a l fuerte C a m i l o 
P o r c a p i t á n lo c r i a b a n ; 
Y e l c a p i t á n , como d ies t ro , 
Que l a guer ra e j e rc i t aba , 
T o m a r a todas las gentes ; 
Pa ra R o m a caminaba 
E n contra de los franceses 
Que e l Capi to l io c e r c a b a n . 

' Pa r t ido estaban haciendo 
Cuando C a m i l o l l e g a b a . 
Que porque les dejen l ib res 
M i l l ibras de oro les daban. 
E ! oro se e s t á pesando , 
Y un f rancés con m u c h a s a ñ a 
Dijo que q u e r i a le diesen 
Tanto oro como pesaba 
S u e spada , que a l l i t en ia , 
Y que «i no se lo daban 
No d e j a r í a uno á vida 
De los que vivos l ineaban . 

C a m i l o , con grandes voces - ,. • 
A los suyos animaba : 
— F e r i l d o s , los m i r o m a n o s , 
L i b r a d vuestra m i s m a p a t r i a , . 
Vengad á ios senadores , 
Y padres que os engendra ran , 
Y vuestros hermanos muer tos 
Que su sangre lamentaban. 
Venguemos á nuestros d i o s e s , 
Que en los templos los q u e m a b a n ; 
T a m b i é n á esa diosa Ves ta r 
Que por nos es adorada , 
Y á R ó m u i a nuestra m a d r e , 
Que en ceniza e s t á tornada .— ;. , 
Esforzados los mancebos 
C o n estas tristes p a l a b r a s , \ 
A r r e m e t e n á los g a l o s , * 
Que d'esto no r ece laban , . •< . 
F i r i e n d o iban sobre ellos > ! ; v ; 
C o n c r ec ida y c rue l s a ñ a : , •; » •• | ¡ • 
Todos los hab len v e n c i d o , 
Ninguno vivo quedaba . . « 

. V e n g a r o n s u g ran i n j u r i a , 
S u soberb ia q u e b r a n t a r a n ; n 
Quemaron todos los galos , . j 
E n cenizas los tornaban . j 
H a b i d a tan g ran v i c t o r i a , 
R o m a se r e d i í i c a r a ; 
P o r C a m i l o e l c a p i t á n 
L a su nob leza c o b r a r a . , ,,, 
S i R ó m u l o fué e l p r i m e r o , . • 
Que aquesta c iudad f u n d a r a , 
C a m i l o la d iera el s é r 
Cuando mas p e r d i d a e s t a b a : 
Mas le debe á este que á a q u e l . 
Pues de nuevo l a p o b l a r a . 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc.) 

i En este romance se ve que el poeta dirigía su imagina
ción hecho dueño del asunto, y sin seguir servilmente, como 
en otros, el texto y relato de tas viejas crónicas. Aunque lleva 
el nombre de Sepulveda, mas parece pertenecer á la clase de 
los de los juglares. 

524. 
CEf lCO D E ROMA POR C O R 1 0 L A N O , 

{De Juan de la Cueva.) 

L o s volseos toman las armas 
Con t ra el Imper io R o m a n o , 
Haciendo s u c a p i t á n 
A Marc io C o r í o l a n o , 
Que des ter rado de R o m a , 
D'e l los le fué dado a m p a r o , 
Y en su c iudad r ec ib ido 
C o m o p rop io c iudadano . 
E l cua l hecho c a p i t á n 
C o n t r a su p a t r i a , en e l campo 
Puso su gente , y camina 
C o n denuedo y va lor al to 
Saqueando los lugares 
Que estaban por sus c o n t r a r i o s , 
Met iendo en ellos los volseos 
Y lanzando á los romanos . 
A cinco mil las de R o m o 
C o n su rea l hizo a l t o . 
Do d e s t r u í a y talaba 
L o s campos y los sembrados ; 
So los los de los pa t r i c ios 
Reservando de aquel d a ñ o , 
Que asi m a n d ó por su edito 
De n-adie fuesen locados . 
L o s romanos se « p e r c i b e n 
P a r a el r iguroso asalto ; 
Per t rechan de gente e l m u r o , , 
C i e r r a n puer tas , tapan pasos , 
Guarnecen torres y fuertes 
L a s armas aparejando. 
C rece el furor c o n el m iedo , 
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L a ¡ ra con e l espanto, 
Cesan las causas c i v i l e s , 
L o s oficios y los t r a to s ; 
Dejan las togas de p a z , 
A b r e n el t emplo de Jano . 
L o s senadores a c u e r d a n , 
S u neces idad m i r a n d o , 
De enviar embajadores 
A M a r c i o Cor io i ano 
P a r a t ra tal le de p a z . 
S i valiese con é l a lgo. 
Dado entre el los este acuerdo , 
L e enviau luego l e g a d o s , 
Que puestos en su presencia , 
E n p r o p o n i é n d o l e e l ca so , 
R e s p o n d i ó : — V o l v é o s , amigos , 
Y d e c í á vuestro Senado 
Que si los romanos tornan 
L a s haciendas y los campos 
Que les t ienen á los volscos 
Injustamente t o m a d o s , 
Que á t ra tar vengan de paz : 
Donde no, s e r á e x c u s a d o ; 
Que pues en e l los h a l l é , 
C u a n d o fui de R o m a echado , 
P i a d o s o a c o g i m i e n t o , 
Y en m i des t i e r ro s u a m p a r o , 
L o s tengo de defender 
Has ta m o r i r , ó vengallos. — 
C o n esta respues ta f u é r o n 
L o s mensajeros r o m a n o s , 
Y siendo d a d a , los padres 
V o l v i e r o n á d e s p á c h a n o s 
C o n la demanda p r i m e r a , 
Y a l r e a l s iendo l l e g a d o s , 
L a entrada se les n e g ó 
S i n querer Marc io escucha l los . 
S a l i e r o n los s ace rdo te s , 
V i s t o a q u e s t o , ade r ezados , 
De pontif ical v e s t i d o s . 
C o n sus dioses en las m a n o s . 
D e m a n d á n d o l e l a p a z ; 
Y á sus pies a r rod i l l ados . 
C o n l á g r i m a s se la p iden ; 
Mas el r o m a n o ost inado 
L o s d e s p i d e , s in que acete 
L o que le ped ian l l o r a n d o , 
N i su o b s t i n a c i ó n moviese 
De su p r o p ó s i t o b r a v o . 
V e t u r i a , v iendo e l t e m o r 
D e l p u e b l o , y el t r is te l lanto , 
L a r u i n a y c i e r t a m u e r t e 
Que le es taba amenazando, 
Quiso ver s i e l se r su m a d r e 
L e har ia m o v e r en a lgo , 
Y que pudiese su ruego 
L o que no p o d i a n las manos. 
Y así l l amando á V o l u m n i a , 
S u muje r de C o r i o i a n o , 
C o n otras muchas matronas 
Se van al r e a l con t r a r io . t 
Y a que d 'é l l l egaron c e r c a , 
S i é n d o l e avisado á M a r c i o , 
Que su m a d r e y su mujer 
E s t a b a n den-tro en s u c a m p o , 
S a l i ó l a s á r e c i b i r , 
Y ante el las s iendo l l egado 
Qui so ab raza r á su m a d r e , 
Y e l la lo i m p i d e as í hablando : 
— P r i m e r o que tal consienta 
Que á m í me toque t u a b r a z o , 
Quiero saber si he venido 
E n tan miserab le paso, 
A ver hjjo, ó e n e m i g o , 
Y que se me diga c l a r o , 
S i tu madre e s t á ca t iva 
E n poder de tus so ldados . 
P u e s me ha t r a í d o m i fuer te , 
Y e l haber v i v i d o tanto, 

A ver que te des te r rasen , 
Y á verte nues t ro con t ra r io ) 
Y que as í con t ra t u pa t r i a 
Hayas levantado e l b r a z o . 
¿ C ó m o pudis te es t ragar 
L a t i e r ra que te ha engendrado? 
C ó m o en ti d u r ó la i r a , 
A sus t é r m i n o s l l egando? 
C ó m o no te enternecis te 
V iendo á R o m a , y suspi rando 
Di j i s te en tu c o r a z ó n , 
R o m a , el m í o te he de jado , . 
Que m i casa queda en t í , 
Y m i s dioses s o b e r a n o s . 
M i dulce mujer y h i jo s . 
Mis amigos y l l e g a d o s , 
Y la t r i s t e , que en s u v ient re 
Me trujo para este d a ñ o , 
Y que vea al que p a r i ó , 
Ser de su pa t r i a t i r a n o , 
Que s in respeto n i a m o r ' 
Hace en ella ta l es t rago? 
V u e l v e en t í , m i r a m i a f ren ta , 
Que es t u y a , y tuyo m i agravio : 
M i r a t u mujer y hijos 
A l yugo infame entregados , 
O á perpetuo ca t ive r io . 
S i vas con tu intento a l cabo ; 
O con muer te vergonzosa 
S e r é m o s todos t r a t a d o s ; 

esto te obl igue á m o v e r 
De un p r o p ó s i t o tan m a l o . — 
Poniendo V e t u r i a fin 
A su r a z ó n , el R o m a n o 
C o n amor y r eve renc ia 
A l cue l l o le e c h ó los b r a z o s , 
Diciendo : — T u mandamien to 
Ha hecho t u pueb lo s a l v o ; 
Que e l mundo no fuera p a r t e , 
N i de J ú p i t e r los r a y o s , 
Que todo no fuera al fuego , 
Y a l duro h i e r r o e n t r e g a d o , 
Po rque supieran q u é es 
Des ter rar un c i u d a d a n o . 
Sin j u s t i c i a ni c l e m e n c i a , 
C o n r i go r tan i nhumano . — 
Tornando á ab raza r su m a d r e , 
Y á su mujer su sp i r ando . 
D e s p i d i é n d o s e de todas 
H i z o luego a lzar e l c a m p o . 
V o l v i é r o n s e las romanas 
A R o m a , y todo e l Senado 
S a l i ó , y e l pueblo con danzas 
L a h a z a ñ a c e l e b r a n d o , 
Y para que fuera e t e r n a , 
U n templo fué edif icado 
E n n o m b r e de l a F o r t u n a , 
Pon iendo s u s i m u l a c r o 
E n figura de mujer 
C o n una bo la en la m a n o , 
P o r honra de las mujeres 
Que su c i u d a d les l i b r a r o n . 

(CUEVA, Coro. Febeo, etc.) 

A L MISMO ASUNTO. 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega K) 

A p r e t a d a t iene á R o m a 
E l val iente C o r i o i a n o , 
De los volscos c a p i t á n 
A u n q u e de n a c i ó n r o m a n o , 
A quien e l Senado habia 
Ofendido y a g r a v i a d o , ! 
No mi ranao sus se rv ic ios 
Condignos de mejor pago; 
E n cuyo l uga r le entregan 
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A l rudo pueblo ind ignado , 
P a r a que se satisfaga 
De é l en un p e q u e ñ o a g r a v i o , 
De que un m o n l o n popu la r 
F o r m ó queja en el Senado . 
Puesto que fué en su poder , 
De R o m a le d e s t e r r a r o n ; 
F u é s e á los v o l s e o s , de qu i en 
F u é r e c i b i d o y honrado, 
A u n q u e de é l en m i l batallas 
R e c i b i e r o n grandes d a ñ o s . 
R á c e n l e su g e n e r a l , 
Y de la o c a s i ó n gozando, 
P o n e n c e r c o es t recho á R o m a , 
Hab iendo ta lado e l c a m p o , 
Y en tanta n e c e s i d a d , 
C o n h a m b r e y duros asa l tos , 
Que fué forzoso sal i r 
M u c h a par te de l Senado 
A roga r se contentase 
C o n lo hecho C o r i o l a n o , 
Y que no quis iese nombre , 
Con t r a su p a t r i a , de ingra to : 
A cuyo h u m i l d e p e d i r 
T u v o e l o í d o t a p a d o , 
Resue l to en que á des t ru i r l a 
E s t a b a de te rminado . 
Sa l i e ron los s a c e r d o t e s , 
C u y a d e m a n d a fué en v a n o ; 
L o cua l v i endo las mat ronas 
E n cas de V e t u r i a e n t r a r o n , 
Du lce y respe tada m a d r e 
D e l c a p i t á n i n d i g n a d o , 
E n descompues to e s c u a d r ó n . 
L l o r o s a s quejas s e m b r a n d o , 
A ped i r que con V o l u m n i a , 
S u nue ra , y sus hijos c a r o s , 
V a y a con h u m i k l e ruego 
A ev i ta r e l c o m ú n d a ñ o . 
F u é r o n , y como l l e g a s e n , 
V e t u r i a dijo temblando 
Ante s u hijo pos t rada , 
Descub ie r to el pelo c a n o , 
L a m a r c h i t a faz l l o r o s a , 
C o n las manos fat igando : 
— ¿ P r e g u n t o s i como m a d r e 
V e n g o á h a b l a r t e , hijo i n g r a t o , 
O como mujer cap t iva 
Ante e l t e m i d o c o n t r a r i o ? 
¡ P o r c i e r t o á m i edad cansada 
H a c e n los hados a g r a v i o , 
Que para esto han p e r m i t i d o 
Q u e viva V e t u r i a t a n t o , 

Y p a r a ver p o r su hi jo 
De s u p a t r i a e l f iero-estrago ! 
¿ Q u í e s ver tus hijos capt ivos 
Y t u casa pues ta á saco ? 
¿Y á vo lun tad t u mujer 
De u n deshonesto soldado ? 
¿Y á la madre que te t rujo 
E n sus e n t r a ñ a s g u a r d a d o . 
Que venga á ser á t u v i s ta • 
Esc l ava de tus esclavos ? — 
T u v i e r o n estas palabras 
Tan ta fuerza, que bastaron 
A hacer que el es t recho ce rco 
Levantase C o r i o l a n o , 
Dic iendo : — M a d r e , venc i s t e , 
A u n q u e c o n m i afrenta y d a ñ o ; 
Y fué a n s í , que de su re ino 
L o s volseos le des te r ra ron . 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y irugcdias de.) 

el IJ^ZI™* me3or q!Je el anterior, y que prueba que 
C u m q compuso excedía infinito al Señor JUAN DE LA 

526. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo*.) 

De la famosa c i u d a d , 
T e r r o r de l mundo y e s p a n t o , 1 
Sale á c u m p l i r su des t i e r ro 
E l va l iente C o r i o l a n o . 
M i l justas quejas esparce 
P o r el aire puro y c l a r o ; 
Que saca lenguas de q u i c i o 
L a fuerza de los agrav ios . 
— ¡ Oh madras t r a i n g r a t a ! d i c e , 
¡ Oh se rv ic ios m a l p r e m i a d o s , 
Riesgos m a l ag radec idos , 
M a l conoc idos t raba jos , 
Sangre i nú t i l m a l v e r t i d a , 
Mal h i j o , aunque no tan malo 
E l que por su madre pone 
L a v ida y s é r que le h a d a d o ! 
A l rudo vu lgo me diste , 
E n t r e g á s t e m e á u n v i l l a n o . 
Que me a r r a n c ó de tus pechos 
C o n des t ier ro acerbo y l a rgo . 
P é s a m e de que me ob l igues 
Quizá á t ratar de t u d a ñ o ; 
Que aunque no es desca rgo e n t e r o , 
No deja de ser desca rgo . 
¡ V iven los eternos dioses , 
Que pues tan m a l lo has m i r a d o , 
Que has de ver que pa t r i a ing ra ta 
Hace vasallos ing ra tos ! — 
Cal ló y el camino toma 
De los volseos a r r i scados 
E n qu i en var ias veces h izo 
Duros , sangrientos es t ragos . 
R e c í b e n l e a legremente 
C o n grande p o m p a y ap l auso , 
Y por genera l le n o m b r a n 
P a r a venganza de l caso . 
D e s p u é b l a s e l a c i u d a d , 
De l ab radores los c a m p o s , 
M i d e n las v ibrantes p i c a s . 
T i e n t a n los pintados a r c o s , 
Cesan las c iv i l e s l i t e s , ; 
Las competencias c e s a r o n , 
Y solo de l d a ñ o t ra tan 
D e l ambic ioso r o m a n o . 
Levanta e j é r c i t o s g ruesos , 
Y m a r c h a c o n la rgo p a s o ; ' • 
Es t r echa con ce rco á R o m a , 
T a l a y abrasa los c a m p o s . 
P o n i é n d o l a en tanto a p r i e t o , 
C o n hambre y du ros asaltos , 
Que fué forzoso sa l i r 
E l op r imido Senado 
C o n h á b i t o s fune ra l e s , 
S i n i m p e r i a l apara to , 
A p e d i r m i s e r i c o r d i a . 
S u ma l p rocede r cu lpando . 
Oyólos el C a p i t á n , 
Mas fué s u demanda en v a n o , 
Que estaba la fresca in ju r i a Í 
A la venganza i n c i t a n d o ; , 
A cuya humi lde demanda 
T u v o el o í d o t a p a d o , 
Resue l to en que su r u i n a 
Deb ia l l evar á cabo . 
Sa l i e ron los sacerdotes 
C o n sus dioses en las m a n o s . 
C o n l á g r i m a s y p l e g a r i a s ; 
P e r o nada aprovecharon . 
P u e s , notando las matronas 
E l poco fruto sacado 
De aquel los y de estos r u e g o s , 
De V e t u r i a se ampara ron , 
Dulce y respetada madre 
D e l C a p i t á n i n d i g n a d o , 
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E n cuya casa l l o r o s a s , 
E n m o n t ó n confuso en t ra ron 
A p e d i r que con V o l u m n i a , 
S u nue ra , y dos hijos caros , 
V a y a con materno ruego 
A ev i ta r e l c o m ú n d a ñ o . 
F u é r o n , y c o m o l legasen, 
V e t u r i a di jo t e m b l a n d o . 
A n t e s u hijo pos t rada , 
D e s c u b i e r t o e l pelo c a n o , 
A l pescuezo g ruesa a r g o l l a , 
Ar ra s t r ando negros p a ñ o s , 
L a m a r c h i t a faz l lo rosa , 
C o n las manos fa t igando: 
P r e g u n t ó — « ¿ S i c ó m o m a d r e 
V e n g o á ver te , v a r ó n c l a ro , 
O como mujer cau t iva . 
An te e l t emido con t ra r io? 
¿ S i te puedo l lamar hi jo . 
P r e g u n t o , ¡ t e r r ib l e c a s o ! 
O s e ñ o r de una cu i t ada , 
Que e l s é r que tienes te ha d a d o ? 
¡ Po r c ie r to á mi edad cansada 
H a c e n s i n r a z ó n los hados , 
Que para eso han p e r m i t i d o 
Que viva V e t u r b tan to , 
Y para ver p o r su hijo 
De su pa t r i a el fiero e s t r ago , 
L a s v í r g e n e s ofendidas 
Y los templos profanados! 
¿ Q u i e s ver tus hijos c a u t i v o s , 
Y t u casa puesta á saco' , 
Y á voluntad tu mujer 
D e un deshonesto so ldado? 
¿Y la madre que te trujo 
E n sus e n t r a ñ a s g u a r d a d o , 
Que venga á se r á tus ojos 
E s c l a v a de tus esc lavos? 
De t u padre las c e n i z a s , 
D e tus abuelos y h e r m a n o s , 
Que en du lce quie tud reposan 
¿ Q u i e r e s m e z c l a r con e x t r a ñ o s ? — 
T u v i e r o n estas palabras 
Tan t a fuerza, que bastaron 
A hacer que e l cerco estrecho 
Levantase C o r i o l a n o , 
D ic i endo : — M a d r e , venc i s t e s . 
A u n q u e con m i afrenta y d a ñ o ;—. 
Y fué as i , que de s u re ino . 
L o s volscos le des te r ra ron .— 

(Romancero general.) 

1 Bien se echa de ver que este romance es algún tiempo 
posterior á los dos que le preceden, y que aunque calcado so
bre ellos, tiene mas colorido poético, mas unción, y participa 
de una galantería que le aparta mas de la verdad histórica en 
cuanto á las costumbres y sentimientos originales. 

5^7. 
VIRGINIA Y APIO C L A U D I O . 

(De Juan de la Cueva.) 
E n t r e deseo y temor 

A p i o C laud io arde y susp i ra 
L l e n o de amorosas ansias 
P o r la h e r m o s a V i r g i n i a , 
De qu ien era d e s d e ñ a d o 

Y t ra tado con tal i r a , 
Que j amas fué r a z ó n suya 
A c e t a , n i d 'e l la o i d a . 
Ten iendo en mas s u p u r e z a , 
Qu 'e l contento d'esta vida , 
Y que las r icas promesas 
Qu 'e l amante le ofrecia . 
A l decemvi ro romano 
V i e n d o su ardor y fatiga , 
Y que cuanto mas s 'enciende , 
E l l a tanto mas se en f r i a , 

C r e c í a l e mas e l fuego , 
Cuanto e l la mas se esquiva . 
C o n este inmor ta l cu idado 
A n d a b a de noche y d i a , 
S i n despedi r lo un momento 
S u caut iva f a n t a s í a . 
C o m p e l í a l o e l d e s e o , 
Y el miedo lo r e p r i m í a , 
L a d ign idad de l oficio 
Y lo que d ' é l se d i r í a , 
Y e l afrentoso c a s t i g o , 
Q u ' e l Senado le d a r í a 
S i quisiese hgcer fuerza 
A la que de sí lo p r i v a . 
E n estas •dificultades 
P o r m i l cosas d i s c u r r í a 
Que aunque eran d i f i cu l to sas , 
F á c i l e s le p a r e c í a n , ; 
Qu ' e l amor en lo i m p o s i b l e 
D a remedios y abre v í a s , 
Que lo que no puede ser 
P a r a ser lo fac i l i t a . 
A l fin se r i n d i ó al amor, 
Y al d a ñ o se p r e c i p i t a . 
E l i g i e n d o por r emedio 
L o que mas su honor l a s t i m a , 
Y es, d e c í l l e á Marco C l a u d i o , 
U n cr iado que tenia , 
E l fuego en que se a b r a s a b a , 
Con t r a el cual ya no p o d í a , 
S i no era con la m u e r t e , 
R e m e d i a r s e , ó con V i r g i n i a ; 
Que la aguardase en la calle , 
Y como d ' é l fuese vista 
A l momento la prendiese 
A voz de esc lava h u i d a , 
Y l a l levase á su audienc ia , 
Y q u ' é ! d e t e r m i n a r í a * 
E l conveniente r e m e d i o , 
V i e n d o c ó m o s u c e d í a . 
¡ O h poderoso acc iden t e , 
Y c u á n t o puede el que e v i t a , 
S i hay a lguno, tu furor 
Que de toda r a z ó n p r i v a , 
C u a l en A p i o C laud io vemos 
Que lo sujeta y de r r i ba ! 
E l di l igente c r i ado 
A l hecho se d e t e r m i n a , 
Y as í puesto en a s e c h a n z a , 
Vió acaso á V i r g i n i a un d i a , 
A la c u a l a s ió p o r fuerza 
Dic iendo ser su c a t i v a , 
Y l l evó la a l t r ibuna l 
Do su s e ñ o r a s i s t í a ; 
Y puesto en med io del pueblo , 
Que lo s igue , as í d e c í a : 
— J u s t i c i a , A p i o C l a u d i o , p i d o . 
S i á quien l a tiene es d e b i d a , 
Y p r é s t a m e grato o í d o 
P a r a o í r b ien m i j u s t i c i a , 
L a cua l s i en t i me fa l t a re , 
P o r la baja suer te m í a . 
L a p e d i r é á los de l c i e lo , 
Que á qu ien l a niega c a s t i g a n : 
A u n q u e estoy m u y conf iado , 
Que m i intento se c o n s i g a , 
P o r ped i r jus t i c ia en é l , 
Y porque á t i l a pedia ; 
Y con aqueste seguro 
D i g o e l caso que m e i n c i t a ; 
Y es, que la eme ves p re sen t e , 
P o r qu ien tocio e l pueblo g r i t a 
Y se c o n m u e v e , cua l v e s , 
A defendella y s e g u i l l a . 
E s s í e rva m í a c o m p r a d a , 
Y huye m i c o m p a ñ í a , 
Y s irve á s e ñ o r ajeno 
Y al s e ñ o r p rop io no e.nima. 
P i d o se me r e s t i t uya . 
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Pues es p rop i a esclava m i a , 
Y se ponga en m i p o d e r 
P a r a que d 'el la me s i rva ; 
Que yo d a r é i n f o r m a c i ó n , 
L a c u a l manda que se a d m i t a , 
Y en cont rar io , d'esto apelo 
A l Senado y s u ju s t i c i a . — 
Di jo , y con g rande sosiego 
E l ros t ro en e l pecho inc l ina . 
A p i o C l a u d i o m a n d ó al p u n t o , 
A n t e el pueblo que le oia , 
Qu 'en la c á r c e l la pus iesen 
M i é n l r a s la p r o b a n z a hacian ; 
L a c u a l mandaba que fuese 
H e c h a dentro de tres d i a s , 
C o n i n t e n c i ó n que en la c á r c e l 
De e l la á su gusto h a r i a ; 
Mas V i r g i n i o , padre d ' e l l a , 
V i e n d o el negoc io c u á l i b a , 
Y q u ' e l injusto juez 
A ofender su honor a s p i r a , 
E n presencia de A p i o C l a u d i o , 
S i n temor as ió á V i r g i n i a . 

, Poniendo mano á un p u ñ a l 
A l j u ez severo m i r a , 
Dic iendo a s í : — Con su muer t e 
No s e r á su honra o fend ida , 
N i p o d r á s , con m o r i r e l la , 
Dejar en la m i a m a n c i l l a . — 
E s t o d ic iendo , furioso , 
A r d i e n d o en honrosa i r a . 
A l l í , delante de todos 
A c a b ó l a casta h i j a , 
Y por que no le prendiese 
E l j u e z , que tras él iba , 
C o n e l p u ñ a l en la mano 
P o r todos rompe y c a m i n a . 
E s t o d ivulgado en R o m a , . 
E l Senado al punto env ía 
A prender á Ap io C l a u d i o , 
Siendo su m a l d a d sabida , 
Y la de l fiero c r iado 
P o r di l igente pesquisa . 
S e ñ a l a r o n dos jueces 
P a r a qu 'e l negocio sigan ; 
Y aclarada la ve rdad 
A V i r g i n i o el padre c i t a n , 
Y dan por l i b r e ; el cual vino 
P a r a oir de su j u s t i c i a , 
Que siendo mi r ada bien 
Se da por defini t iva 
C o n o c i d a la m a l d a d , 
Que sin embargo las vidas 
Qui ten al s iervo y s e ñ o r , 
Aunque en diferentes vias '• 
Qu 'e l s e ñ o r , dentro en l a c á r c e l 
M u e r a , po rque no se diga 
Que en un r e g i d o r de R o m a 
Cupo tal a l e v o s í a ; 
Y al mozo p ú b l i c a m e n t e 
Adonde as ió de V i r g i n i a . 
Oyendo V i r g i n i o el a u t o , 
P ide que sea mas ben igna 
L a sentencia de l c r iado , 
Pues como s i e rvo hacia 
L o que su s e ñ o r mandaba , 
Y asi es justo ser mas p i a . 
L o s jueces se lo otorgan , 
Y mandan, que pues se incl ina 
A p iedad con Marco C l a u d i o , 
Que su voluntad se s i g a , 
Y en dest ierro se conmute 
L a sentencia de la v i d a , 
Y el tenor de la sentencia 
E n el s e ñ o r sea c u m p l i d a . 
P a r t e * l u e g o á eiecntal la 
De l modo que determinan 
L o s j u e c e s , y A p i o C l a u d i o , 
Que ya su muer te adivina , 

C o m o el que s a b í a su c u l p a , 
A m o r i r se de termina 
P o r su mano, antes que verse 
Pues to en poder de j u s t i c i a ; 
Y a s í , sacando un c u c h i l l o . 
F u é de sí mi smo homic ida . 
E l Senado o r d e n ó luego 
Qu'e l of icio que r e g í a 
A p i o C l a u d i o , acabe en é l , 
Y cuantos de l mi smo h a b í a ; 
Y as í los decemvira tos 
Acaba ron aque l d í a , 
Que jamas los hubo en R o m a 
P o r la muer te de V i r g i n i a . 

(CUEVA, Coro Febeo y etc.) 

5-28. 
EL NIÑO P A P I R I O . 

{Anónimo.) 

Halagando e s t á á P a p i r i o 
S u madre , en cuanto p o d i a , 
C o n m i l n i ñ e r i o s dones 
Que le daba y p r o m e t í a , 
P o r q u e dijese en secreto 
L o qu 'e l Senado aque l dia 
C o n tanta ins tancia y s i l enc io 
E n R o m a tratado h a b i a , 
P o r q u e con su padre en t raba 
Do el consejo se tenia. 
E l sabio n iño negando , 
L a madre mas le i n d u c í a : 
Viendo no valer ha lagos , 
M i l amenazas le hac i a . 
Pap i r i o por defender. 
Bur l ando con o s a d í a 
A la instancia m a t e r n a l , 
Es te e n g a ñ o le fingía. 
— H a b é i s de saber, s e ñ o r a , 
Qu 'e l Senado p r o p o n í a , 
V iendo la necesidad 
Qu 'en la r e p ú b l i c a habia 
Que c u a l q u i e r mujer ca sada , 
Que hijos no p o s e í a , 
O t r a vez pueda casarse . 
Y esta ley ins t i tu í a , 
P o r q u e tenga dos mar idos 
Que la e m p r e ñ e n á p o r f í a . — 
P e n s ó e l muchacho que d'esto 
L a m a d r e se b u r l a r í a ; 
Pe ro t o m ó l o de ve ras , 
Y aun d icho no se lo h a b í a 
Cuando á las otras mat ronas 
Dió parte en el mi smo d i a . 
J u n t á r o n s e algunas d'ellas 
De mas tomo y f a n t a s í a : 
H i c i e r o n su p e t i c i ó n . 
E n - l a cual se r e p e t í a 
Que la ley que proposaban 
A d m i t i r no se p o d í a , 
Y qu'entre castas romanas 
T a l uso no se u s a r í a . 
Pa ra haber de presental la 
F u e r o n á aguardar un d i a 
Qu'es taba e l Senado j u n t o , 
C o n P a p i r i o en c o m p a ñ í a . 
Vis ta por los senadores 
T a n loca demanda y fría , 
S in poderse re tener . 
Cada cua l se s o n r e í a , 
Y as í d i é r o n l e s r e spues ta , 
Qu 'en e l lo se m i r a r í a . 
Despedidas , e l Senado 
Pesquisas grandes hacia 
P a r a saber aquel hecho 
De q u é causa p r o c e d í a . 
L e v a n t á r a s e Pap i r io , 
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Niño de gran o s a d í a , 
Y d e s c u b r i ó todo el caso 
Que acontecido le h a b í a . 
K\ Senado viendo aques to , 
J)e nuevo allí c o n c e d í a 
Que n i n g ú n muchacho entrase 
D o e l consejo se tenia , 
S ino- tan solo P a p i r i o , 
Pues de sabio se r e g í a . 

t Cancionero, Flor de enamorados.) 

E P O C A R O M A N A D U R A N T E L A S G U E R R A S 
P U N I C A S . 

529. 
ANÍBAL JURA ODIO Á LOS ROMANOS. 

{De Juan de la Cueva.) 

P a r t e A m í l c a r de Car tago 
De fiera s a ñ a encend ido , 
Confiado en s u b r a v e z a , 
Y de gente a p e r c i b i d o , 
A poner l a i nv i c t a E s p a ñ a 
Debajo de s u d o m i n i o , 
Y a l c a r t a g i n é s Senado 
A p l i c a r su s e ñ o r í o , 
Protes tando en alta v o z , 
S iendo de todos o i d o , 
De a r ru inar la por e l suelo 
S i n dejar d ' e l la e d i f i c i o , 
S i no se daba á C a r t a g o , 
S i n defensa n i r u i d o ; 
Y de lanzar los r o m a n o s , 
Que p r e t e n d í a n lo m i s i n o , 
D á n d o l e s tan c ruda g u e r r a 
Has ta haber los de s t ru ido , 
O que dejen l ibre á E s p a ñ a , 
Qu'es s u p r i n c i p a l des in io . 
Dete rminado á la empresa 
P o n e su gente en c a m i n o ; 
Dan velas al manso v i e n t o , 
Y al mar se entregan benigno : 
Dales E o l o un blando aus t ro , 
Y Neptuno el mar t r a n q u i l o , 
C o n que l l egaron á C á d i z , 
Qu 'e ra el puer to d i r i g i d o , 
C o n tan p r ó s p e r o s a g ü e r o s . 
C u a l s iempre le h a b í a n seguido. 
E l c a p i t á n de Car tago 
V i é n d o s e en puer to s u r g i d o , 
Y viendo lo que in t en taba , 
Y el negocio á que ha venido. 
G r a v e , dudoso y e x t r a ñ o . 
T e m e , y no á su enemigo ; 
Mas lo que s u c e d e r á , 
Y l o q u ' é l ha p romet ido 
De poner el yugo á E s p a ñ a , 
Qu ' e l r omano ha sacudido : 
Y as í qu iere consul tar 
E l suceso no s a b i d o . 
C o n H é r c u l e s glor ioso 
E n el templo á é l o f r e c i d o , 
T o m á n d o l e por su amparo 
D e m a n d á n d o l e su a u x i l i o . 
O f r e c i é n d o l e en su n o m b r e 
U n solemne sac r i f i c io . 
Deja el pue r to y vase al t emplo 
A c u m p l i r s u intento p í o . 
Donde para l a o b l a c i ó n 
T o d o estaba p r o v e í d o , 
Juntas las r é s e s , y el fuego 
Pegado al teon de p i n o . 
A r d i e n d o el piadoso enc ienso , 
Resp i rando o lo r d iv ino . 
Dan al fuego codicioso 
L o s secretos i n to s l inos . 

Reves t ido el sacerdo te , 
Y en el alto altar subido 
A ofrecer al grande A l c í d e s 
E l inmolado ofrecido 
P o r e l valiente A m i l c á r , 
Que presente e s t á y c o n t r i t o , 
Rodeado de los suyos 
Y del pueblo todo un ido . 
Es tando todos a tentos . 
T o d o en sosiego sin r u i d o , 
A n í b a l , que e s t á p resen te . 
Que al fiero padre ha s e g u i d o , 
J ó v e n t ie rno, aunque en esfuerzo 
Ningún mayor le ha e x c e d i d o . 
P o r toda la gente r o m p e . 
Sin ser de nadie imped ido : 
Sube do e s i á el sacerdote 
Junto á H é r c u l e s d iv ino , 
Y en su venerable a l tar 
E l diestro b razo t e n d i d o , 
C o n e l espada desnuda 
Y el ros t ro d e s c o l o r i d o . 
Dic iendo . — O car tag ineses , 
P u e b l o de Mar te e s c o g i d o , 
Que s e g u í s el estandarte 
De m i padre y su ape l l ido , 
A opresar la fiera E s p a ñ a , 
Que de nadie lo ha suf r ido , 
Y á des t ru i r los r o m a n o s , 
Y echarlos del s e ñ o r í o , 
E n cuya causa os p r o m e t o 
De m o r i r po r e l lo m i s m o ; 
Y j u r o á los altos dioses 
Y al gran J ú p i t e r O l i m p o , 
A T é l u s y al g ran N e r e o , 
Y al dios Mar te enc rue lec ido , 
Y á l a s deidades de l h u e r c o , 
Y por e l caos en t end ido , 
De ser en cuanto v i v i e r e , 
De Roma c rudo e n e m i g o , 
Y de sustentarle g u e r r a 
Todo el t iempo que sea v i v o ; 
Y de ser cont ra C a r t a g o , 
No s iguiendo lo que d i g o , 
Juro de negar sus dioses 
S u s ce remor ias y r i tos : 
P a r a lo c u a l , g ran A l c i d e s , 
T u d iv ino favor p ido : 
T ú qu 'en la selva N e m e a 
Dejaste el l eón v e n c i d o ; 
T u que la h idra ma t a s t e , 
Y al j aba l í enfurecido ; 
T ú , que las infestas aves 
Des te r ras te , y sin r u i d o ; 
T ú , que á Teseo l ibraste 
Del lazo en que h a b í a c a i d o , 
Y al t r í f a u c e C a n hor r ib le 
Sacaste de l hue rco as ido , 
Sin otras cosas qu 'en v ida 
Hicis te que aqui no d igo , 
Con que hubis te en vida g l o r i a , 
Y muer to fuiste d i v i n o ; 
A y u d a á c u m p l i r m i i n t e n t o , 
E n el cua l me r a t i l i c o , 
Y á j u r a r vuelvo ante t i , 
P o r este fuego e n c e n d i d o , 
P o r esta v í t i m a y a r a . 
P o r este fatal c u c h i l l o . 
De ser enemigo eterno 
De los romanos que he d i cho . 
E n d ic i endo esto An íba l 
Del al tar se ha decend ido 
Dando a d m i r a c i ó n á t o d o s , 
Y al padre el o í r a l h i j o ; 
E l cual puesto en él los ojos 
Ufano de habel lo o i d o , t 
Deja el templo y sale a l puer to 
Dando fin al sac r i f i c io . 
Las africanas banderas 
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Tendiendo al viento p r o p i c i o , 
T o c a á r ecoge r l a gente 
P a r a que se d é p r inc ip io 
A la r i gu rosa g u e r r a , 
Y á c u m p l i r lo p r o m e t i d o . 

(CUEVAJ Coro l'cbco, etc,' 

530, 
SITIO D E SAGUNTO P O R A N I B A L , 

{Le Juan de la Cueva.) 

E n c e n d i d o en viva s a ñ a 
E s t á e l valiente A f r i c a n o , 
Que c a u s ó pavo r a l m u n d o , 
Y asombro a l pueb lo romano . 
Inc í t a lo el j u r amen to 
Que h i z o ante A l c i d e s sacro , 
De no apartar de sí e l od io 
C o n t r a R o m a y su Senado, 
Has ta que C a r l a g o ó R o m a , 
V o l v e r viese en po lvo vano. 
E s t o fijo en su m e m o r i a , 
A n d a b a considerando 
C ó m o q u e b r a r í a las paces 
Que con R o m a hizo G a r t a g o ; 
Y t o m ó por o c a s i ó n . 
S i n t i é n d o s e i n ju r i ado , 
Qui ta r l es tener armadas 
P o r e l ma r , cua l demandado 
F u é de R o m a en el conc ie r to 
De la paz que h a b í a n firmado : 
Y as imismo le i n c i t a b a . 
V e r que le fuese qui tado 
E l gob ie rno de S i c i l i a 
Y C e r d e ñ a á su Senado . 
Y lo que mas le o f e n d í a , 
V e r su pueblo t r i b u t a r i o , 
Y que le pagaba á B o m a 
E l t r ibu to , cada un a ñ o , 
Siendo ajeno á su costumbre 
Dar lo , sino ser le dado. 
P o r esto e l fiero A n í b a l , 
Resolu to y ost inado, 
Pone su gente en c a m i n o , 
Y á Sagunto gu ia su campo . 
C o m o á los que mas amigos 
E r a n del pueblo r o m a n o . 
T o m a n d o esto por p r inc ip io 
De l levar su intento al cabo . 
L o s sagunt inos , sabiendo 
L a venida del con t ra r io , 
E n v í a n á Rom; i aviso 
D e m a n d á n d o l e su amparo , 
Pues por su amistad h a b í a n 
L a de Car tago dejado. 
R o m a p r o v e y ó al momento 
A P u b l i o V a l e r i o F l a c o , 
P a r a l levar la embajada ; 
Y as í á Quinto F a b i o P á n l i l o , 
P a r a que ambos le digan 
Que se deje de hace r d a ñ o 
A los amigos de l i o r n a . 
Cuyo amparo e s t á á su ca rgo . 
Con esta embajada pa r t en ; 
Mas el soberb io Afr icano 
C o m e n z ó á talar las t ierras 
De los oreadas nombrados , -
Y otros pueblos d'esta parte 
Del r io E b r o ce lebrado , 
Lompe l i endo á unos y á o t ros 
Que le fuesen en t regados , 
Y á los que se r e s i s t í a n 
Crue lmente eran tratados. 
Dió á la c iudad de Car teya 
A sus soldados á saco, 
R e p a r t i e n d o sus r iquezas • 
L i b e r a l m e n t e á su campo 

De allí p a s ó á los vacceos 
Donde hizo c rue l estrago ; 
A He rmand ica y á A r b á c o l a , 
Sus c iudades a r ru inando , 
Y cargado de despojos 
Sa l i ó , enderezando el paso 
A l gran pueb lo de Sagunto, 
Que ya Testaba agua rdando . 
A l cual c o m e n z ó á ba t i r 
S u des t ru ic ion protes tando, 
S in que le quedase h o m b r e 
N i p iedra puesta en su cabo . 
E n esto estaba Aníba l 
U n dia y otro o c u p a d o . 
Sin poder entrar el m u r o . 
Aunque en par tes de r r i bado , 
P o r q u e con v i r tud y esfuerzo, 
Se d e f e n d í a n los c e r c a d o s ; 
Que la d e s e s p e r a c i ó n 
De cobardes hace osados. 
Así e s t á n los de Monv ied ro , 
Cuando en el campo afr icano, 
L legan los embajadores 
Del impe r i a l Senado. 
Sabido por A n í b a l , 
Djó su audienc ia á los r o m a n o s , 
L o s cuales puestos a n t ' é l , 

Y de los suyos c e r c a d o s , 
L e s p r e g u n t ó q u é q u e r í a n ; 
Mas P u b l i o - V a l e r i o F l a c o , 
L e dice : — R o m a te p ide 
Qu 'e l c e rco á Sagunto alzando, 
L o s dejes en su q u i e t u d , 
P o r qu'es de R o m a a l iado, 
Y que ofender sus a m i g o s . 
E s querer p robar sus m a n o s , 
L o cual h a r á n si á Sagunto 
No dejas de tu i r a sa lvo .— 
Oyendo aquesto, responde 
E l caud i l lo de Car tago : 
— Sí R o m a e s t á a r repent ida 
De las paces que ha firmado, 
S á l g a s e de la p a l a b r a , 
No guarde la fe que ha dado , 
Y no tome esa o c a s i ó n . 
N i tome á Sagunto á c a r g o , 
Que sí las paces r o m p i e r e . 
L a espada tengo en la m a n o ; 
Y esto d a r é i s po r r e spues t a , 
A qu ien a c á os ha enviado. — 
S i n r ep l i ca r l e r a z ó n 
L o s mensajeros r o m a n o s , 
L o de jan , y apriesa v u e l v e n , 
Pa ra Car tago su paso , 
A ped i r enmienda d ' e s to . 
Manifestando su agravio : 
E l cua l les l levó de suerte 
Que sin r e c e b i r descanso, 
Se ha l la ron en e l pueblo 
De E l i s a Dido fundado, 
Huyendo de la v io lenc ia 
De P igmaleon su he rmano . 
Dióles el Senado a u d i e n c i a ; 
E n medio del c u a l , parados 
L o s fuertes embajadores 
Del pueblo de Marte a i rado, 

Y habida ya f acu l t ad . 
Dice así V a l e r i o F l a c o : 
— ¡ O h sumos padres consc r ip tos , 
De A f r i c a fuerte a m p a r o , 
C o n qu i en la sagrada R o m a 
F i r m e amistad ha t r abado! 
E s t a e n v í a á quere l larse 
De A n í b a l , que traspasando 
E l conc ie r to de las paces , 
A Sagunto hace d a ñ o , 
Saniendo que son amigos 
De R o m a , y los ha c e r c a d o ; 
P o r lo cual env ía á p e d i r o s , 
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Que Aníbal les sea entregado, 
P a r a que con c rue l castigo 
P o r e l lo sea cast igado, 
C o m o el que per turbar quiere 
L a paz de R o m a y Car t ago .— 
P u s o fin á su r a z ó n 
E l valiente Pub l io F l a c o , 
S iendo los cartagineses 
De su demanda admirados : 
Y a s í , sin hablar ninguno 
Es tuv i e ron grande rato 
M i r á n d o s e unos á o t r o s , 
S in responder al r e c a u d o , 
Y viendo que se t a rdaban , 
Así d ice Fab io Pán l i lo : 
— ¿ E n q u é os d e t e n é i s ? ¿ Q u é acuerdo 
T o m á i s de lo demandado? 
M i r a d qu 'en aquesta f a lda , 
L a paz ó la gue r ra t r a i g o ; 
E s c o g e d lo que qu i s i e rdes , 
ü lo que os e s t á mas sano.— 
Y recogiendo la f a lda , 
L o s estuvo así aguardando. 
L o s car tagineses , viendo 
L a a r roganc ia del r o m a n ó . 
L e r e spond ie ron : — A q u e l l o 
Que te p lazca nos sea dado. — 
E l romano l a r g ó al punto 
L a falda , y con ros t ro a i rado 
Di jo : — P u e s tomad la g u e r r a , 
Pues la paz h a b é i s quebrado , 
L a c u a l a q u í os no t i l i co 
De parte de m i S e n a d o . — 
Esto d ic iendo , se fué ron 
Dejando á los a f r icanos ; 
Y m i é n t r a s esto pasaba , 
Aníba l con ios asaltos 
Con t inuos , tenia á Sagunto 
A l fuego y h i e r ro en t regado . 
Sin que en él quedase h o m b r e , 
Que contar pud iese e l d a ñ o . 

(CUEVA, Coro Febeo, etc.) 

531, 
ANÍBAL S O B R E SAGUNTO. 

(De Juan de la Cueva.) 
Cercados tenia An íba l 

A los fieros s agun l ioos . 
D á n d o l e s duros combates , 
Y b a t i é n d o l o s cont ino. 
S in desist i r de su in t en to . 
Que era solo el de s l ru i l l o s . 
L o s de Sagunto resis ten 
E l africano d e s i n i o , 
Dando y rec ib iendo m u e r t e s . 
C o n á n i m o no vencido. 
S u c c e d i ó qu 'en un asa l to , 
Aníba l fué ma l h e r i d o . 
P o r lo c u a l , los africanos 
A nuevo furor m o v i d o s . 
To rnan a l fiero c o m b a t e . 
Renuevan y mudan s i t ios ; 
Hacen ingenios de fuego. 
P a r a que sea des t ru ido 
E l g ran pueb lo de Sagunto , 
Que fué tan ennoblec ido . 
C r e c i e n d o el combate fiero 
F u é un p rod ig io ho r r i b l e vis to , 
Que par iendo una muje r 
U n hijo, y siendo n a c i d o , 
Y v i s to , se volv ió al vientre 
De donde habia sa l ido . 
A c u d e n los agoreros 
A l gran J ú p i t e r O l i m p o , 
A consul tar la e s t r a ñ e z a 
De l caso jamas o ido . 

E l a u r í s p i c e M é t e l o , 
Siendo por Muc io e legido 
P a r a consul tar á J o v e , 
P o r ser en esto el mas d igno . 
L e s ac r i l i c a an ima le s . 
De los cuales ha entendido 
L a ho r r ib l e s a ñ a , que m u e s t r a , 
C o n t r a e l pueblo sagun t ino , 
Y puesto en un lugar a l t o , 
De donde era bien o í d o . 
Dijo : — L o s celestes dioses 
Se muest ran encruelec idos 
C o n t r a el pueblo de S a g u n t o , 
Que otro t iempo fué temido : 
No acetan su humilde r u e g o . 
Ni admiten su s ac r i f i c io . 
P o r q u e yo he visto s e ñ a l e s ¡ 
Que conf i rman lo que d i g o ; 
Que á la res s ac r i f i cada . 
C o m o fué de todos vis to , 
A c u d i e r o n dos serpientes > 
Y le comieron e l h í g a d o . n / í 
Segunda y t e rce ra v e z . 
Esto m i s m o ha suced ido : 
E l vino en las sacras tazas - H Í : 
E n sangre fué c o n v e r t i d o ; y i 
Vis tes l lover gruesas p i e d r a s , 
Y dos escudos b r u ñ i d o s ' 
De c la ro y luciente acero 
De sangre f u é r o n t e ñ i d o s ; 
E n las f é r t i l e s c a m p a ñ a s , 
E n los panes ya c o g i d o s , 
Se volv ie ron las espigas 
E n sangre , y sangre los r i o s ; 
L o s si lvestres an imales , 
Sin r a z ó n y sin sent ido 
Imitaban nuestras v o c e s , 
De lo cua l he co legido , \ 
Que es sin duda e l lín de todos 
Y que habernos defendido 
E s muy c iega per t inac ia 
Habiendo de ser v e n c i d o s . 
P o r las s e ñ a l e s tan c l a r a s , 
Y p rod ig ios que os he d i c h o : 
Y entended solo una c o s a , 
Y d 'el la estad advert idos : 
Que son sin fruto las a r m a s , 
S iendo con t ra r io e l dest ino, 
Y que s e r v i r á n de poco 
Cuantos hoy somos nac idos , 
Y las t iernas cr ia turas 
No v e r á n dias c u m p l i d o s , 
Qu'es lo que dec la ra el caso 
Del n i ñ o , que se ha e s c o n d i d o . 
Tornando al materno vientre 
Oe donde h a b í a ya s a l i d o . - -
C e s ó M é t e l o , quedando 
Todos suspensos de o i l lo . 
Conoc iendo la r u ina 
Del gran pueblo sagunt ino, 
Que de los b á r b a r o s era 
Con toda por f ía ba t ido . 
Sin serle solo un momento 
De descanso c o n c e d i d o ; 
Y al fin, entrada su fue rza , 
D'el los no quedo hombre v ivo , 
Unos muer tos del con t ra r io , 
Y otros qu 'el los á sí mismos 
Se d ie ron la c r u d a m u e r t e . 
P o r no darse á su enemigo , 
C u m p l i é n d o s e en todos e l los 
L o que dijo el ad iv ino . 

(CCEVA, Coro Febeo, etc.) 
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552. 
SUCESO MILAGROSO A C A E C I D O Á ANÍBAL Á O R I L L A S 

D E L E B R O . 

{De Juan de la Cueva.) 

Habiendo el fiero Aníba l 
Hecho á E s p a ñ a gue r r a d u r a , 
T e n i é n d o l a sosegada , 
Pasar á Italia p r o c u r a 
C o n in tenlo de a r r u i n a r l a ; 
Y as í lo promete y j u r a . 
Que b a de poner la al ta R o m a , 
C u a l á Sagunto en b a j u r a , 
Que aun a p é n a s las s e ñ a l e s 
Mues t r a de s u desventura . 
C o n este deseo y cuidado 
A l efeto se apresura 
Dando trazas e l d ia c l a r o , 
Y o rden la noche o s c u r a , 
Revo lv iendo la m e m o r i a , 
Que nunca tenia segura . 
Conf i r iendo esto c o n s i g o , 
M o v i d o de su v e n t u r a , 
L l e g ó á la r i b e r a de E b r o 
G u i a d o de su for tuna. 
V i é n d o s e solo y gozando 
D e l lugar , viento y f r e scu ra , 
Gustando de l m o v i m i e n t o 
D e l agua suave y p u r a , 
Que regando iba las p lan tas , 
Que con t rabada espesura 
L o s o l m o s , l a m i m b r e y sauces 
Que l a v i d abraza y j u n t a , 
A l sol ardiente i m p e d í a n 
L a entrada en su mayor fur ia . 
A q u í l legado A n í b a l , 
L e convida la d u l z u r a 
D e l l uga r , suave y s o l o , 
C u a l s u cu idado p r o c u r a . 
Desv i ando los c u i d a d o s , 
D á n d o l e s de sí s o l t u r a , 
A l du lce y sabroso s u e ñ o 
Se e n t r e g ó , en la coyuntura 
Que y a F e b o se escondia 
E n e l m a r y su h o n d u r a , 

Y l a luna se mos t raba 
C o n su c l a r i d a d n o l u r n a ; 
L o s polos daban su l u m b r e , 
Y e l norte fijo en su a l t u r a . 
Demos t r aba l a ca r r e ra 
De l m a r c i ego , á gente r u d a . 
L o s hombres en sus a l b e r g u e s , 
L a s fieras en su e spesu ra , 
Se entregaban a l reposo 
Q u ' e l afl igido p r o c u r a . 
Aníba l de aquesta suer te 
Pues to en la fresca v e r d u r a , 
Dando á su e s p í r i t u invic to 
C o n poco reposo , a y u d a , 
A sus congojas descanso , 
Y á sus cu idados l a r g u r a ; 
L o s dioses de l alto c i e l o , 
O s u p r ó s p e r a f o r t una , 
L e enviaron un m a n c e b o . 
N o de humana c o m p o s t u r a . 
De e x t r a ñ o s m i e m b r o s , y ros t ro 
De diferente h e c h u r a ; 
E l cua l tocando l a m a n o . 
Que al mundo d ió g u e r r a d u r a . 
L e r e c o r d ó , y An íba l 
V i e n d o ante sí ta l figura. 
A l t e r a d o se l evan t a , 
Y l a fiera espada e m p u ñ a ; 
Mas el mancebo le d i c e , 
V i é n d o l e al terar con f u r i a : 
— ¿ A n í b a l , de q u é le a l t e r a s , 
De ver aquesta aventura? 
No te c o n m u e v a , ni i n d i n e . 

N i te falte l a c o r d u r a ; 
A g u a r d a el fin, po rque veas 
E l suceso, y tu ventura . 
Y o soy uno de los dioses 
De la celest ial a l tu ra : 
Gozo de J o v e , y su mesa , 
De la a m b r o s í a y su d u l z u r a ; 
De la presencia de Juno, 
Y veo su he rmosura : 
L o s cuales y d e m á s d ioses . 
Que en tus Vitorias te a y u d a n . 
M e e n v í a n , y el los te m a n d a n . 
Que la gue r r a á s p e r a y c r u d a 
Que quieres hacer á I t a l i a , 
Que te aflige y t iene en d u d a . 
Que vayas luego á hace l l a 
S in temor de cosa a l g u n a ; 
Que yo i r é s iempre en tu g u i a ; 
P a r a lo cua l te a p r e s u r a , 
Que tu venturoso hado 
L a v i to r i a te a segura .— 
A n í b a l q u e d ó admi rado , 
Suspenso en ver la figura, 
E l cabe l lo levantando. 
L a lengua tu rbada y m u d a ; 
S i n poder dar le r e spues t a . 
L a m i r a , se admi ra y duda 
Mas revo lv iendo la v i s t a , 
V i d o andar por la espesura 
U n gran s i e rpe , que o fend ía 
L a s plantas y la f r e s c u r a , 
D e s g a j á n d o l a s con s a ñ a . 
Des t rozando la v e r d u r a , 
Descomponiendo la selva 
De su be l la c o m p o s t u r a . 
T e n d i é n d o l a s p o r el s u e l o , 
Cubr i endo la t i e r r a d u r a . 
Es to m i r a b a A n í b a l ; 
Dudoso e l caso le t u r b a ; 
N o le espanta n i a m e d r e n t a . 
Que su valor no se m u d a ; 
Mas l a e s t r a ñ e z a del caso 
L e congoja y le p e r t u r b a , 

Y a s í v u e l v e , y m i r a a t e n t o , 
Y un modo y otro p r o c u r a ; 
E l dudando, e l c i e l o b r a m a . 
C u b r e Cin t ia su luz p u r a . 
Resuena el a i rado v iento , 
C o n fiereza hor r ib le y d u r a ; 
Drama e l c ie lo , y furioso 
Env ía una nube o s c u r a . 
Lanzando rayos y t ruenos . 
C o n hor r ib le son y f u r i a ; 
L lov í an p i ed ra s , t r e m í a el suelo 
C o n h o r r o r , que m a l anuncia . 
E l c a p i t á n de Car t ago , 
V i e n d o l a e x t r a ñ a f o r t u n a , 
P r e g u n t ó al celeste j ó v e n 
Qu'es lo que aquel lo figura : 

E l cua l r e s p o n d i ó á A n í b a l . 
— Es to asegura t u d u d a 
De la v i t o r i a q u e he d i c h o , 
Y el fin de la g u e r r a d u r a 
E s la des t ru ic ion de I t a l i a , 
D o te l l ama tu ven tura . 
N o cures de m a s , n i agua rdes , 
S igue tu empresa y fo r t una , 
Y s i g ú e m e á m í , y consigue 
L o qu ' e l c ie lo te a segura .— 
D e s a p a r e c i ó e l mancebo 
P o r e l aire y s o m b r a e s c u r a , 
Y A n í b a l , c o n ta l por tento 
A la empresa se a p r e s u r a , 
E n la cua l vió su deseo 
C u m p l i d o , y harta su fur ia . 

{CUEVA , Coro Febeo, etc.) 



36G R O M A N C E U O G E N E R A L . 

A N I B A L I N V A D E L A I T A L I A . 

534. 

( A n ó n i m o . ) 

Car tago florece en a r m a s , 
Af r i ca muy loca estaba 
C o n Aníba l s u c a u d i l l o , 
Que s iempre afila su espada 
C o n t r a e l nombre de romanos , 
Que muy soberb io sonaba. 
E n los O l í m p i c o s juegos 
A M a r t e s ac r i l i caba 
C o n solemne j u r a m e n t o , 
E n mas h o n r á de su p a t r i a , 
De ser c r u e l enemigo 
De aquel la gente r o m a n a , 
C o m o lo fuera A m i l c á r , 
E l padre que lo engend ra r a , 
Y l iasta las puertas de R o m a 
L l e g a r á r o m p e r su l anza . 
Ayun ta muchos navios 
Y f lé ta les para E s p a ñ a ; 
A l dios Neptuno sup l i ca 
Que no le e n s a ñ e las aguas. 
Neptuno templa sus m a r e s , 
l iólo no le o l v i d a b a ; 
Que sus furiosos cabal los 
E n su favor enfrenaba. 
A l dios Po r tumno por puer to 
Con agonia r e c l a m a , 
A V é n u s no la c o n o c e , 
No c u r ó de hace l le sa lva . 
L a d iosa que es vengativa 
Rec iamente lo amenaza . 
L a t i e r ra Tar raconense 
E l c a r t a g i n é s tomaba : 
Va la vuel ta de Sagunto 
Donde es la gente esforzada; 
Sagunto b ien se def iende , 
A l tin lo toma por a r m a s , 
Y el e j é r c i t o rehecho 
Camino toma de G a l i i a ; 
P á s a l a muy vi tor ioso 
Y t a m b i é n por toda I ta l ia . 
S o b r e v í n o l e e l invierno 
E n los A l p e s de T o s c a n a ; 
P e r d i ó en ellos m u c h a gen te , 
Y él no m é n o s p e l i g r a r a ; 
Qu ' e l ojo derecho suyo 
l i n l r e las nieves de j a r a , 
Y va do á lo mas llano 
.Su campo mas reforzara . 
A la gran c i u d a d de R o m a 
E n pocos d í a s c e r c a r a , 
Y en la puer ta p r i n c i p a l . 
R o m p i ó Aníba l su lanza . 
L o s romanos afrentados 
P r e s e n t á r o n l e batal la : 
E n l a desdichada Caimas 
Se dio b ien ensangrentada; 
D o m e ñ ó la g ran nobleza 
Que en R o m a tanto t r iunfaba. 
An íba l con ta l Vi tor ia 
Fuese luego para C a p u a ; 
Mar te y V é n u s son d i s co rdes . 
E s t a vez V é n u s g a n a r a , 
P o r q u e bajos pensamientos 
An íba l ac iv i l aba . 
L o s africanos p o r v ic ios 
Han e m p e ñ a d o las armas : 
E s c i p i o n los desaguarnece ; 
De toda I ta í ia los saca . 

{SEPÚLVEDA , Romances mevamenle. sacados,ele.) 

B A T A L L A D E C A M N A S , 

{Anónimo.) 

C o n l a nueva l uz de l so l ¿ 
Hie re en las c u m b r e s mas altas 
De los m o n t e s , y en los r í o s , 
V i s l u m b r e causa en las a g u a s , 
Cuando A n í b a l , Pablo y P u b l i o 
Sus batallas o rdenaban 
E n los espaciosos c a m p o s , 
De la memorab le Cannas . 
Y a los unos y otros p a r t e n , 
Y hac iendo mues t ra g a l l a r d a , 
T e r c i a n las fornidas p i c a s , 
A l paso de la ordenanza . 
« R o m a , c i e r r a ; C a r t a g o , al a r m a , 
« S u e n a n c l a r ines , p í f a n o s y c a j a s . » 
Y a a r remeten los c a b a l l o s . 
Haciendo as t i l las las l anzas , 
Y al r e v o l v e r , de bande ra s , 
V a n mezc l ando las escuadras . • 
De vista p r iva á los ojos 
E l polvo que se levanta ¿ 
Desocupan los arzones 
L o s c u e r p o s , y e l los las a lmas. 
E l suelo se b a ñ a en s a n g r e , 
Y aumentando furia y s a ñ a , 
Cor tan las carnes y huesos , 
Las espadas afi ladas. 
Otros se mezc lan mas jun tos 
A bocados y á p u ñ a d a s , 
Y los mas vecinos montes 
R e t i ñ e n eco las armas. 
« R o m a c i e r r a , e t c .» 
A r r o y o s c o r r e n y c r e c e n , 
De la sangre que d e r r a m a n , 
Do se van volcando c u e r p o s , 
E s c u d o s , p e t o s , celadas. 
Dan paz las ca r tag inesas , 
A las cabezas r o m a n a s , 
Y aquel la forzosa paz 
Causa en los vivos mas rab ia . 
A n í b a l , que á la f o r t una , 
A su parte vió i n c l i n a d a , 
A voces g r i t a V i t o r i a , 
An imando á qu ien se cansa. 
A una voz los r o m a n o s , 
V a n p rocurando v e n g a n z a , 
Gomo rab iosos l eones , 
A do su suer te los l l a m a . 
'(Cartago, V i t o r i a ; R o m a , c i e r r a , al a r m a 
sSuenan c l a r i ne s , p í fanos y cajas .» 

{Romancero general.) 

535. 
M U E R E P A U L O EMILIO E N B A T A L L A CONTRA ANÍBAL, 

(De Juan de la Cueva.) 

P o r c i m a de los que ha muer to 
E m i l i o , c ó n s u l r o m a n o , 
T o d o cubier to de sangre 
Y e l cuerpo despedazado . 
S i n poder tenerse en p i é , • 
N i sustentarse á c a b a l l o , 
C o m o puede d'esta sue r t e , 
E l rea l cuerpo a r r a s t r a n d o , 
P o r los enemigos muer tos 
C o n t rabajo va pasando , 
P o r v e r , p r i m e r o que m u e r a , 
C ó m o e s t á el r omano c a m p o , 
A quien e l fiero A n í b a l 
V a rompiendo y d e s t r o z a n d o , 
L o cual le t raspasa el a l m a , 
Mas que ver su prop io d a ñ o ; 
Y a s i , levantaudo a l c ie lo 
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L a voz , los ojos y m a n o s , 
D ice : — ¡ Oh g ran padre Q u i r i n o ! 
P a d r e de l pueblo r o m a n o , 
Que dejando e l m o r t a l ve lo 
Fu is te al c ie lo t r a s l a d a d o , 
De donde con los mas dioses 
M i r a s el sangriento estrago 
Que hoy padecemos los tuyos 
P o r un b á r b a r o i n h u m a n o , 
Y de r r amando t u sangre , 
Da g lo r ia al nombre a f r i cano , 
Y conf ía en su b r a v e z a , 
Que a l va lor i ta l iano 
H a de sujetar su e s p a d a , 
Y e l yugo echal le su b r a z o ; 
Y para p r inc ip io d'esto 
M i r a e l doloroso c a s o , 
L o s a u r í s p i c e s y auspices , 
Y los augur ios s a g r a d o s , 
L o s t r ibunos y censores , 
L o s cuestores y l egados , 
Pa t r i c ios y centur iones 
De los contrar ios p i sados , 
L o s unos sobre los o t r o s , 
E n t r e s u sangre ahogados. 
E l un c ó n s u l no p a r e c e , 
H u i d o y desba ra t ado ; 
E l otro es tá cua l me ves , 
T o d o deshecho y l lagado 
C o n h e r i d a s , que no puede 
Resis t i r á su c o n t r a r i o , 
Que con imp lacab le s a ñ a 
L l e v a su v ic to r i a al cabo . 
¡ O h p a t r i a ! ¡ oh dioses penates! 
E s t a a lma y vida os consagro : 
M i r a d con p iedad mis h e c h o s , 
P u e s quedo m u e r t o en el campo 
P o r m i p a t r i a , entre los m i o s , 
C o n que muero muy ufano. — 
E s t o e s t á e l C ó n s u l d i c i e n d o , 
T o d o en l á g r i m a s b a ñ a d o . 
Cuando Len tu lo h u y e n d o , 
De la r o t a desmandado , 
L l e g ó , y conociendo al C ó n s u l , 
A u n q u e e s t á deseme jado , 
Se a p e a , y dice : — S e ñ o r , 
¿ C u á l suerte d u r a ha forzado 
Que al valor de R o m a tenga 
D e l modo que te he h a l l a d o , 
C o n tanta sangre v e r t i d a , 
Cuan ta veo que e s t á s p i s a n d o , 
Der ramada por tu pat r ia , 
Y der ramando tu b razo 
De los í i e r o s enemigos 
No m é n o s sangriento l ago? 
E s f u é r z a t e , P a u l o E m i l i o , 
Sube en este m i c a b a l l o . 
Y o te a y u d a r é á s u b i r . 
Pues la fuerza te ha faltado : 
L l e v a r é t e por do seas 
L i b r e del c r u e l c o n t r a r i o ; 
C u r a r é t e las h e r i d a s . 
H a b i é n d o t e puesto en salvo ; 
No d é s con tu vida g lo r ia 
A l victor ioso a f r i cano ; 
Dás t e l e habernos r o m p i d o , 
S i n que al C ó n s u l vea en su mano . -
Pau lo E m i l i o le responde : 
—• ¡ Oh L e n t u l o ! t ú has most rado 
L l valor de ser quien e r e s . 
C u a l de tí ha sido e spe rado , 
L n usar d'esa p iedad 
C o n m i g o , en tan du ro caso : 
Mas d i , 4 q u é r azón s e r í a 
V e r muer to y deshecho e l c a m p o , 
Q u el gran Senado de R o m a 
P uso en m i gobierno y ca rgo , 
L T / ? £ ' Siend0 el c W ü l o Quede l ibre y vaya sano 

Viendo con m i s propios ojos 
L o s nuestros despedazados? 
No lo permi tan los d i o s e s , 
Que ta l de m í sea c o n t a d o ; 
M u e r a en poder de A n í b a l , 
M u e r a , y no v iva a f ren tado; 
Que con m o r i r pago á R o m a 
L a deuda á que e s t ó ob l igado . 
T ú , L e n t u l o , no me aguardes , 
Par te l u e g o , y ponte en sa lvo , 
No te ocupe e l e n e m i g o , 
Que te va ce r rando el p a s o ; 
Que yo pienso donde estoy 
Pagar el t r ibuto humano , 
Con m o r i r entre los m i o s , 
C o n que m u e r o muy ufano , 
Y esto d i r á s de m i parte 
A l g ran Senado romano . — 
Quer iendo pasar delante 
C o n su r a z ó n , q u e d ó falto 
D ' e l l a , que la inmor ta l a l m a , 
L a mor ta l c á r c e l de j ando , 
H u y ó , volviendo á la t i e r ra 
Lo"que fué d ' e l l a í o r m a d o . 

(CUEVA, Coro F í b ñ ) , etc.) 

556. 
ANÍBAL E N A M O R A D O . 

{Anónimo *.) 
E l c o r a z ó n no v e n c i d o , 

E l cuel lo nunca d o m a d o , 
A q u e l mons t ruo en fo r t a l eza , 
Que p a r i ó la gran Car tago 
P a r a levantar sus muros 
Y levantar los c o n t r a r i o s . 
C u y a espada y cuyo n o m b r e 
Puso á toda Italia e span to ; 
E l que á los Alpes famosos 
R o m p i ó , y r iscos mas a l t o s , 
Y á la r o m a n a sobe rb ia 
Puso freno por su m a n o ; 
E l que mantuvo l a v ida 
Con t r a e l o rgul lo romano , 
Y con envidia y fortuna 
Tru jo s iempre mor ta l b a n d o ; 
Solamente el amor pudo 
Quebrantar su pecho b r a v o , 
Y hace r de un tigre sangriento 
U n co rde ro humi lde y manso. 
A l vencedor An íba l 
A m o r solo le hizo e s c l a v o , 
Y en su sobe rb ia c e r v i z 
F u é bastante á poner l azo . 
Mas ya no t ra ta de amores 
Ni de gue r r a con r o m a n o s . 
P o r q u é amor y gue r ra qu ie ren 
Mas ventura y m é n o s a ñ o s ; 
Que al c a p i t á n s in ven tu ra 
P o c o aprovecha ser s a b i o , 
Y e je rc ic ios amorosos 
No e s t á n b ien al hombre anciano. 
Y a son de Aníbal los dias 
T a n crudos cuanto amargos . 
Sin sangre tiene las venas , 
S in fuerzas e l cuerpo flaco ; 
E l ros t ro en ju to , y los ojos 

" Consumidos en el casco . 
Y con estar d'esta s u e r t e , 
E s t á R o m a d é l t e m b l a n d o , 
Po rque aun duran de sus puertas 
L a s cenizas y e l es trago. 

{Romancero general.) 

1 lié aquí á Aníbal convcrtiilo en un galancelu viejo y olvl-
Jado de sus glorias, y lié aquí cómo era preciso vestirle par;» 
que pareciese interésame en una comedia de intriga á la es
pañola. 
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537. 
M U E R T E DE A S D R U B A L , E L CUÑADO DE ANÍBAL, 

{De Juan de la Cueva.) 

A i r a d o e s t á cont ra E s p a ñ a 
E l poderoso A s d r u b á l , 
T e n i e n d o v iva la m u e r t e 
Que le d i e ron á A m i l c á r 
S u s u e g r o , y asi p r o c u r a 
O r d e n p a r a la vengar . 
T a m b i é n le a l te raba e l p e c h o , 
S i n dejallo r e p o s a r , 
Que d ie ron los saguntinos 
F a v o r por t i e r ra y por mar 
A su contendora R o m a , 
P o r mas los menosp rec i a r . 
C o r r i d o de e s to , se ind igna 
C o n t r a E s p a ñ a , y va á busca r 
E n qu ien e m p l e a r s u s a ñ a 
Y su coraje m o r t a l ; 
Y a s í , v iniendo por D e n i a , 
U n e s p a ñ o l fué á e n c o n t r a r , 
A l cua l le l l amaban T a g o , 
H o m b r e r i c o y p r i n c i p a l : 
Y como si aque l causara 
S u odio y s a ñ a i n f e r n a l , 
Y la po tenc ia de E s p a ñ a 
E s t u v i e r a en él no m a s , 
E n n o m b r á n d o l o e s p a ñ o l , 
L o hizo luego ahorca r 
De una e n c i n a ; cuya muer te 
T a n sin c a u s a , fué á causar 
D o l o r en los africanos 
Y gozo en su c a p i t á n , 
E l cua l m a n d ó que ninguno 
De allí lo osase qu i t a r . 
Tago t r a í a u n c r i a d o . 
Que á su s e ñ o r viendo taltf 
De t ierno d o l o r m o v i d o . 
De amor y fidelidad, 
Besando los fr ios p i é s 
Que solos p o d i a a l canza r . 
A u n q u e i m p e d i d o de l l l a n t o , 
Así c o m e n z ó á hab la r : 
— ¿ Q u é c o r a z ó n tan desnudo 
De r a z ó n y h u m a n i d a d , 
C o n tan injusta inc lemencia 
T e m a n d ó la mi ie r te dar? 
Q u é ley d i v i n a n i h u m a n a , 
S i no es l a de su c rue ldad 
D'este b á r b a r o , condena 
A nad i e , s in hacer m a l ? 
S i viene con fiero intento 
De dar venganza á A m i l c á r , 
E n los que le d ie ron muer te , 
¿ Q u é debe e l que l i b r e e s t á ? 
¿ Q u é le d e b í a s t ú , s e ñ o r , 
Que as í te h izo p r iva r 
De la v i d a , ó yo q u é hago 
S i n vengarte de A s d r u b á l ? 
A l c u a l yo d a r é la m u e r t e , 
Pues e s , c o m o y o , m o r t a l ; 

Y e l intento con que viene , 
Que no tiene de dejar 
E s p a ñ o l v ivo en E s p a ñ a , 
Y o se lo p ienso a t a j a r , 
Y en venganza de t u ofensa 
S u fiero in tento acabar . — 
E s t o d i c i e n d o , a n i m o s o , 
S in temor de verse ta l 
C u a l es taba s u s e ñ o r , 
A qu ien p r o m e t í a v e n g a r . 
P o r med io de l campo r o m p e , 
S in p o d é r s e l o e s to rbar 
T o d o su cue rpo de gua rd ia , 
Que no l legue á ensangrentar 
S u espada en el a f r i c a n o , 
A l cua l m i l her idas d a . 

Con que le q u i t ó la v i d a 
E n medio de su r ea l . 
A r r e m e t e n á p r e n d e l l o , 
Y él c o m e n z ó á de r r i ba r 
A unos y á o t r o s , fiero , 
S i n dal les aque l lugar . 
A l B u , siendo c o m b a l i d o 
De tan tos , sin descansar i 
Vino á caer de cansado 
Do lo pud ie ron atar. 
P ó n e n l o en fieros to rmen tos , 
C o m i é n z a n l o á j u s t i c i a r , 
Y él sin m u d a r e l semblante 
De miedo n i de pe sa r . 
L e s d ice : — V e n g a d , c r u e l e s , 
E n m i vuestro c a p i t á n , 
Que ya yo me v e n g u é de é l 
Y asi no temo acabar . 
V o s o t r o s , s í , e s t á i s t e m i e n d o , 
Pues de miedo no o s á i s dar 
L a muer te á un hombre l i g a d o , 
Ni á él os o s á i s l l egar . 
L l e g a d , b á r b a r o s , coba rdes ; 
L l e g a d , c o b a r d e s , l l e g a d , 
Sacadme este c o r a z ó n 
No c o b a r d e , aunque estoy tal 
Que no tengo m i e m b r o s a n o , 
N i hueso ya en su l u g a r . 
Cobardes ca r t ag ineses , 
¿ Q u é h a c é i s , q u » o s veo d u d a r ? 
Vengad á vuestro s e ñ o r , 
Vengad á vuestro A s d r u b á l ; 
E m p l e a d en m í esas a r m a s , 
Que ya no os puedo hace r ma l . — 
Es to d ic iendo e l val iente 
E s p a ñ o l , p e r d i ó el hab la r , 

Y el e s p í r i t u i n v e n c i b l e , 
L i b r e de l nudo m o r t a l , 
H u y ó , y e l te r res t re c u e r p o 
P a g ó el censo na tura l . 

(CÜEVA, Coro Febeo, etc.j 

538. 
C O N T I N E N C I A D E ESCIPION , A F R I C A N O . 

{De Juan de la Cueva.) 

Pues ta tenia por el suelo 
Escip ion ' á C a r t a g e n a , 
Ganada en duros combates 
Y en m u y porf iada g u e r r a ; 
Ya por e l pueblo de Mar te 
Admin is t rada y su j e t a , 
Pues ta l a ce rv iz al yugo 
De l a r omana po tenc ia . 
Es tando a q u í E s c i p i o n 
S e ñ o r e a n d o esta f u e r z a , 
Le t ru jeron en presente 
Una he rmosa d o n c e l l a , 
Hija de padres i l u s t r e s . 
De v a l o r , nob leza y cuen ta , 
Desposada con L u c e y o , 
P r í n c i p e en la C e l t i b e r i a . 
E s t a , hab ida en el asa l to , 
Y de los soldados p r e s a , 
Mi rando su h e r m o s u r a . 
T a n en ex t r emo per fe ta . 
L a ponen ante e l r o m a n o , 
Y á su se rv ic io la e n t r e g a n ; 
Mas el c a p i t á n de R o m a , 
V i é n d o l a ante sí y tan be l l a 
A d m i r a d o y congojoso 
S u suerte y b e l d a d con templa . 
E n t e r n e c í a l e el a lma 
V e r l a en tal c o n t e n c i ó n pues t a . 
Cercada de armas y h o m b r e s , 
De furor y s a ñ a ho r renda . 
Mi rába l e el b e l l o r o s t r o , 
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B e l l o y fijado en l a t i e r r a , 
Mat izado de co lo re s 
De p ú r p u r a y de a z u c e n a , 
Hechos dos r ios los ojos , 
Que , sin h a b l a r , s u m a l m u e s t r a n , 
L i m p i a n d o las hebras de oro 
E l humor que el suelo r i ega . 
Suspenso estuvo en aques to 
E s c i p i o n una gran p i e z a , 
S in poder hablar p a l a b r a . 
Condo l ido de s u pena. 
A l fin la e n t r e g ó á su g u a r d i a , 
Informado de q u i é n e r a . 
P a r a que fuese guardada 
C o n r e s p e t o , y luego ordena 
Que le l l amen á sus p a d r e s , 
Y á L u c e y o , esposo d 'e l la : 
L o s cuales siendo l l a m a d o s . 
V i n i e r o n c o n grande p r i e s a , 
Cargados de oro y de joyas 
P a r a rescatar la p resa . 
M a s , v i é n d o l o s E s c i p i o n 
L legados á su p resenc ia , 
Con mansedumbre y p iedad 
Les dice de esta manera : 
~ ¡ Oh L u c e y o ! bien entiendo 
T u congo ja , y veo tu p e n a ; 
Bien c la ro se da á entender. 
E n t e n d i d o , que la o r d e n a . 
Que es ver t u q u e r i d a esposa 
Puesta a l cue l lo la c a d e n a , 
L a s s e ñ a l e s en los b r a z o s , 
Que e s t a m p ó la du ra c u e r d a , 
Y que la t ra iga fortuna 
De princesa á verse s ie rva . 
P o n d r á s delante los o jos , 
Que fué robo de la gue r r a , 
Que fué presa de so ldados , 
Que no s e n t i r á n tu af renta ; 
Que s in r a z ó n ni respeto 
A su gusto u s a r í a n de e l l a , 
P o r ser su cos tumbre antigua 
S a c r i l e g i o s , m u e r t e s , fue rzas , 
Despojando hombres y dioses 
S i n temor n i r e v e r e n c i a , 
Osando poner las manos 
A u n q u e sea en la sacra V e s t a . 
E n lo cual q u i e r o , L u c e y o , 
Dar te s e g u r o , s i presta , 
Pa ra que tengas c o n s u e l o , 
S i lo admite tu mi se r i a . 
E l l a fué presa en el r o b o , 
C u a l te es cosa man i f i e s t a ; 
L a c u a l , aunque fué c a t i v a . 
F u é guardada sin tu ofensa; 
Que no es uso en los romanos 
C s a r de aquesa l i c e n c i a , 
N i hacer agravio a lguno 
E n la gue r r a ó fuera de e l l a ; 
Y así te entrego á tu esposa 
V i r g e n , sin ofensa en e l l a . 
Que yo mesmo la he g u a r d a d o , 
G u a r d á n d o l e su p u r e z a . 
Sabiendo que t ú la a m a b a s , 
Y q u i é n e r e s , y q u i é n e ra . — 
E l padre y la madre al p u n t o , 
Y el esposo , puesto en t i e r ra , 
A l z a n al c ie lo las manos , 
Ensalzando su g r andeza . 
L a constancia en E s c i p i o n , 
L a v i r tud de con t inenc ia , 
Y h a b i é n d o l a encarec ido 
E n alta voz grande pieza , 
Dice el padre : — ¡ O h , gran romano i 
Diño de tal exce l enc ia , 
¿ Q u é p remio h a b r á que sea d iño 
De tu gran manit icencia? 
Q u é r e m u n e r a c i ó n puede 
S e r igua l á tu c lemenc ia? 

• T. X. 

Pues en el la has igualado 
A J ú p i t e r en su esenc ia , 
Y has hecho en esto una cosa : 
Que haces l ib re á tu s i e r v a , 
Y á nosot ros , siendo l i b r e s , 
Nos pones en la cadena , 
Y en tan dulce s u j e c i ó n . 
Cua l r a z ó n pide y o rdena . 
Y pues somos tus c a t i vos , 
Sujetos á eterna d e u d a , 
R e c i b e por p r i m e r gaje 
Es tas joyas y m o n e d a , 
No dadas por su rescate. 
Mas por s e ñ a l de obed ienc ia . 
Puso E s c i p i o n los ojos 
E n e l que humi lde le r u ? g a ; 
Visto que e ra i m p o r t u n a d o , 
E s t o le da por respuesta : 
— L i b r e te doy á tu hija 
S i n rescate ni otra e m p r e s a ; 
Mas viendo que me i m p o r t u n a s , 
Que tome aquesa r i q u e z a , 
Con que p o d r é largo t iempo 
Sustentar al mundo g u e r r a , 
Y o la ace to , y t ú , L u c e y o , 
E n dote por m i la ace t a . 
Que yo só el que te la d o y , 
Y esto por mí y á m i c u e n t a , 
Y solamente te pido 
Que amigo de R o m a seas. — 
E l p r í n c i p e ce l t ibe ro 
De o í r l o admirado q u e d a ; 
Mas cobrando a l g ú n a l i en to , 
L a mano a l romano a p r i e t a , 
Y levantando la v o z , 
Dijo a s í , la vis ta queda : 
— Juro á los inmensos d ioses , 
Y por esta mano d i e s t r a . 
Que ensalza la g lor ia á R o m a , 
Y e l mundo apremia y g o b i e r n a , 
De m o r i r por los r o m a n o s , 
Y v i v i e n d o , en cua lqu ie r g u e r r a , 
Ser le en todo fiel a m i g o , 
Y enemigo á quien lo s e a , 
Y de segui r su partido 
C o n v i d a , honra y hac i enda , 
Y de poner á su yugo 
M i es tado, y en su o b e d i e n c i a , 
Y de dar eterno nombre 
A tu n o m b r e , adonde q u i e r a , 
Pues tan alto beneficio 
Ménos g a l a r d ó n no e s p e r a , 
Que vaya de gente en gente 
T u nombre y tu fama e te rna . -— 
Es to d i c h o , ante él se h u m i l l a , 
Y e l romano lo i m p i d i e r a , 
Y con un estrecho abrazo 
L o levanta y le consuela . 
L u c e y o y su bel la e sposa , 
S u s u e g r o , y t a m b i é n s u suegra 
Se ofrecen á E s c i p i o n , 
Y con esto de él se a le jan, 
P r o m e t i é n d o l e Luceyo 
De vo lver luego á la g u e r r a ; 
L o cua l c u m p l i ó , que á su costa 
Con mucha gente d ió v u e l t a , 
Y fué tan amigo á R o m a , 
Que romano se di jera . 

(CÜEVA, Coro Febeo, etc.) 

S59. 
ESCIPiON EXHORTA k LOS ROMANOS QUE L L E V E N LX GUERRA 

A ÁFRICA. 

{Anónimo.) 

De su pa t r i a se des t ier ra 
A q u e l E s c i p i o n romano 
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Que m e r e c i ó por sus hechos 
Se r l l amado e l Afr icano . 
V i é n d o l a que e s t á cercada 
P o r la gente de C a r t a g o , 
Y que e l furioso Aníba l 
T iene a l pueblo a m e d r e n t a d o . 
Se e n t r ó s in ser p reven ido 
U n dia dentro e l S e n a d o , 
Y á todos en g e n e r a l , 
Di jo : — A u d i t o r i o h o n r a d o , 
De d i ez y ocho a ñ o s s o y , 
Que á los veinte no he l l e g a d o ; 
P e r o s i aud ienc ia me d a i s , 
D i r é lo que he pensado, 
Y es que s i da rme q u e r é i s 
Gente con poder y m a n d o , 
M e de te rmino de i r 
Y poner ce rco á C a r t a g o ; 
Que como vea Aníba l 
S u pueb lo por m í a p r e t a d o , 
D e j a r á el cerco de R o m a , 
Y c e s a r á tanto es t rago.— 
A l o que E s c i p i o n ha d icho 
Se a l b o r o t ó e l Senado , 
P o r parecer les muy m o z o 
P a r a tal empresa y ca rgo . 
U n o de los senadores . 
E l mas prudente y a n c i a n o , 
L e dijo : — O y e , mancebo , 
Y entiende b ien lo que hablo : 
Adv ie r t e b ien que la empresa 
Que tomas es de gran c a r g o , 
P o r q u e , si á R o m a def iendes , 
V a s á ofender á Ca r t ago .— 
E l animoso mancebo 
L e r e s p o n d i ó : — Padre hon rado . 
M u y b ien entendido tengo 
E l r i g o r de aqueste c a s o , 
Y no es menester que cuente 
Proezas de mis pasados , 
P o r q u e s é que las s a b é i s , 
Y t a m b i é n que soy romano . — 
Sabemos su g ran v a l o r . 
R e s p o n d i ó todo el S e n a d o : 
Que se le d é e l b a s t ó n luego 
Y de genera l e l c a r g o , 
P a r a que con g ran secreto 
Se vaya á la g ran C a r t a g o , 
Y se le d é en abundanc ia 
T o d o lo que es n e c e s a r i o , 
Y t a m b i é n po rque no ent ienda • 
An íba l lo conce r t ado , 
De las cohor tes de E s p a ñ a 
L l e v e gente y forme c a m p o ; 
P a r a lo cua l se le d ió 
P o d e r por todos firmado, 
Y que s i v i to r i a a l c a n z a , 
L e d a r á n co rona y l auro . 

(Romancero general.) 

540. 
CAYO CLAUDIO, VENCEDOR DE ASDRÚBAL, LE HACE DECA

PITAR, Y ARROJA SÜ CABEZA AL CAMPO DE ANÍBAL, SU 
HERMANO. 

{De Juan de la Cueva.) 

C a y o C l a u d i o , vi tor ioso 
De haber vencido á A s d r u b á l , 
T e n i é n d o l o en su p o d e r , 
L o m a n d ó d e s c a b e z a r , 
Y estando á vis ta los campos 
D e l C ó n s u l y de Anibá l , 
M a n d ó a r ro ja r l a cabeza 
E n e l con t r a r io r e a l , 
P o r dar á A n í b a l congoja 
De ver á su hermano t a l . 
L o s africanos cativos 

L o s h izo á vista s a c a r , 
Y p o n é r s e l o s en parte 
Que los pueda d e v i s a r . 
Ar ra s t r ando las cadenas , 
Atados , y como e s t á n ; 
P o r q u e oyendo sus c l a m o r e s , 
L e causen mayor pesar . 
S o l t ó dos de la p r i s i ó n , 
Que le vayan á avisar 
De la ro ta de su h e r m a n o , 
P o r q u e lo fuese á vengar . 
Mi raban los de C a r t a g o , / 
S i n poder de te rminar 
Q u é denotaban las v o c e s , ' i 
Q u é e l c l a m o r , y el apun ta r , 
Q u é el sonido de p r i s i ones , 
Q u é e l v é r s e l a s demos t ra r . 
Es tando atentos á e s t o , 
V i e r o n en la t i e r r a e s t a r , 
C u b i e r t a de po lvo y s a n g r e . 
L a cabeza de A s d r u b á l : 
C o n o c i é r o n l a , y a l punto 
C o n ansia y pena m o r t a l 
L a l impian y se l a l l e v a n . 
Dando g r i t o s , á A n i b á l ; 
E l c u a l , l uego que la v i d o , 
L a c o m e n z ó á c o n t e m p l a r , 
S i n poder hab la r p a l a b r a . 
Aunque p robaba á hab la r : 
C o n l á g r i m a s y sospi ros 
L a c o m e n z ó á sa ludar , 
Que l a l engua t iene a s i d a , 

Y la voz a l pa ladar : 
Mas e l d o l o r exces ivo 
L e a b r i ó vía al r e s p i r a r , 
Y con dolorosa v o z , 
Así c o m e n z ó á hab la r : 
— ¡ A s d r ú b a l , he rmano m í o , 
D u l c e he rmano m i ó , A s d r u b á l , 
L u z de los ca r t ag ineses , 
Solo en ser á Mar t e i g u a l ! 
¿ Q u é son de las esperanzas 
Que nos d i s t e ? ¿ d ó n d e e s t á n ? 
Cuando ufano y v i to r ioso 
P r o m e t í a s a r ru ina r 
L o s r o m a n o s , á qu ien fu i s te , 
C u a l y o , enemigo m o r t a l , 
Y de qu i en tantas Vitorias 
H u b i s t e , y te v i t r i un fa r , 
¿ Q u é b r azo fué poderoso ? 
¿ Q u i é n te v e n c i ó y puso tal? 
N o es posible que fuese h o m b r e , 
S ino a l g ú n dios c e l e s t i a l , 
O del in ferna l abismo 
A l g u n a fur ia inferna l . 
¡ Pues yo j u r o por los d ioses 
Y por tu m u e r t e , A s d r u b á l ; 
Que si son terres t res h o m b r e s . 
De m o r i r ó l e vengar ; 
Y si son dioses de l c i e l o . 
De no les sacr i f icar 
N i tenerles r e v e r e n c i a , 
N i consent i r les h o n r a r , 
Y matar sus s a c e r d o t e s , 
Y sus estatuas q u e m a r . 
E n venganza de t u m u e r t e , 
Dulce h e r m a n o , A s d r u b á l ! — 
E s t o An íba l le d e c í a , 
L l o r a n d o sin descansar , 
Y no dejara su l l a n t o , 
S i no v i e ra a lboro ta r 
L a g e n t e , y c o r r e r los u n o s , 
Y los o t ros agua rda r ; 
Unos i r á la una p a r t e , 
Otros á la ot ra apar tar , 
S i n saber q u é fuese aquel lo 
E l valiente c a p i t á n . 
Deja el l lanto y sale al c a m p o , 
T e m i e n d o a l g ú n nuevo m a l ; 
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R o m p i ó por m e d i o de l o d o s . 
Haciendo abier to lugar : 
Vió traer los pr i s ioneros 
Que el Cónsu l m a n d ó so l t a r . 
Conoc idos de G a r t a g o , 
L o s c u a l e s , viendo á A n i b á l , 
Pues tos ante él de r o d i l l a s , 
Uno c o m e n z ó á hablar : 
— ¿ C ó m o l e p o d r é , s e ñ o r , 1 
N u e s t r a desdicha contar , 
Nues t ra h o r r i b l e d e s v e n t u r a , 
Nues t r a m i s e r i a y pesa r . 
S i n que te ofenda y af l i ja , 
Y encienda en l lanto e l r e a l ? 
S a b r á s , s e ñ o r , que buscamos 
A l C ó n s u l , que iba á busca r 
A tu h e r m a n o , y s iendo v i s t o , 
A l a r m a m a n d ó l o c a r 
E l c o n t r a r i o , y nues t ro campo 
Se a p a r e j ó á p e l e a r , 
Y estando dispuestos a m b o s , 
A r r e m e t e n á la par 
E l un campo con t ra e l o t ro 
C o n esfuerzo s i n g u l a r , 
S i n que se rompiese e l o r d e n , 
N i se perdiese el l u g a r . 
D u r ó la sobe rb i a l i d 
P o r ambas partes i g u a l 
L a mayor par te de l d ia i 
Con t e r r ib l e m o r t a n d a d . 
Mas en este igua l estado 
Se c o m e n z ó á decl inar . 
L a suerte de nues t ra p a r t e , 
Y al fin de tanto a g u a r d a r , 
L o s romanos v ic tor iosos 
Nos comenzaron á e n t r a r : 
L o s nues t ro s , de sba ra t ados , 
A hu i r y á desmayar . 
C a t i v á r o n n o s á todos 
Cuantos p u d i e r o n h a l l a r , 
Que la furia de s u espada 
Dejase s in acabar : 
Saquea ron l odo e l c a m p o , 
Ca t iva ron á A s d r u b á l ; 
C o r t á r o n l e la c a b e z a , 
Mandaron te l a a r ro jar : 
Q u i t ó n o s de l a cadena 
P a r a venir te á contar 
Estas miserab les nuevas 
Que le venimos á dar . — 
A n í b a l , habiendo o ido 

L a p é r d i d a de A s d r u b á l , 
Dijo : — S i agora es su s u e r t e , 
L a m i a t a m b i é n s e r á , 
Que la sangre de los nuestros 
L o s mios e n c e n d e r á ; 
Que en Cayo C l a u d i o , r o m a n o , 
Se p rocuren de v e n g a r ; 
Pues nuestro d u r o suceso 
A lodos es g e n e r a l , 
Todos tomemos las a r m a s , 
P u e s á todos toca el m a l , 
Que yo pienso y de te rmino 
P o r e l suelo empare ja r 
E l Cap i to l io de R o m a , 
Y sus templos despojar . — 
Es to d i c h o , l o c a a l a r m a , 
Y a l campo sale A n i b á l . 

(CUEVA, Coro Febeo, ale.) 

541. 
M U E R T E D E S 0 F 0 N I S B A , ESPOSA DE MASINISA. 

(De Juan de la Cueva.) 
Met ido e s t á en confus ión , 

Traspasada t iene e l alma 
Comba t ido de congojas ' 

M a s i n i s a , y l leno de ansias. 
Consume e l d ia en s u s p i r o s , 
Y en l lanto las noches pasa 
De ver c ó m o E s c i p i o n 
C o n duro apremio le m a n d a 
Que á la be l la Sofonisba , 
C o n quien desposado e s t a b a , 
Mujer que fué de l rey Sifas 
A qu ien v e n c i ó en la b a t a l l a , 
Que la r e p u d i e , y la deje 
S in mas r ep l i ca r l e en n a d a . 
P o r q u e ha de i r presa en e l t r iunfo 
Con los cat ivos atada. 
E s t o siente M a s i n i s a , 
E s t o s i en t e , y le m a l t r a t a . 
E s t o le enc iende en do lo r , 
Y el c o r a z ó n le t raspasa . 
L l e n o de dif icul tades 
M i l modos y vias t r a z a . 
C o n que á en t rambas á dos partes 
C u a l es r a z ó n sa t i s faga . 
E l mandato de E s c i p i o n , 
Y á el la la fe obl igada . 
No ha l la camino c i e r t o , 
N i en r emed io humano en t rada , 
Que con el grave do lo r 
L a m e m o r i a t rae t u r b a d a . 
A u n q u e se le ofrecen m u c h o s 
E n ninguno m e d i o h a l l a , 
P o r q u e es pel igroso a p r e m i o , 
H a c e r que o lv ide qu ien ama. 
E s c i p i o n m a n d a que o l v i d e , 
A m o r le r e p r i m e y ata 
L a obediencia que le d e b e ; 
L a fuerza y amor le abrasa : 
No sabe e r m e d i o que s iga 
A tan diferente causa. 
A l fin de haber contemplado 
L o que le fuerza y le m a n d a , 
E l apremio de uno y ot ro , 
L a r a z ó n y la fe d a d a , 
Conc luye con un r e m e d i o 
H o r r i b l e , y que mas le a g r a d a , 

Y es que m u e r a S o f o n i s b a , 
C o n que lodo esto se acaba . 
Despacha luego un c r i a d o 
De quien mas se c o n f i a b a , 
Con un vaso de veneno , 
Que se lo l leve á do e s t a b a , 
Y e n v í a l e jun tamente 
C o n el veneno una c a r t a , 
L a c u á l decia d'este m o d o , 
C o n l l an to escri ta y notada : 
« S o f o n i s b a , v ida m i a , 
»Vida y a lma de m i a l m a , 
« M u c h a s cosas se me ofrecen 
» Q u e d e c i r t e , aunque me ataja 
»EI cor to t i empo que t e n g o , 
» Y e l do lo r que me a r reba ta 
vDe tal suer te , que un momen to 
»Mi e s p í r i t u no descansa , 
« C o m b a t i d o á causa t uya , 
« A u n q u e no te cu lpo en nada , 
« Q u e solo soy yo el c u l p a d o , 
«Y tú por m í ca s t i gada , 
» P u e s me manda E s c i p i o n , 
« C o n t r a lo que amor me manda , 
»Y contra el que re r de l c i e l o , 
« Q u e de m í seas r e p u d i a d a , 
« P o r q u e has de i r ca t iva á R o m a , 
«Con los cat ivos l i g a d a ; 
« L o cual pretendo i m p e d i r 
« P o r l a vía mas h o n r a d a , 
« Q u e es d á n d o l e l ú la muer te 
« A n t e s que verte af rentada; 
« Q u e no es jus to á t u nob leza 
« S e r de tal modo t r a t ada , 
«Ni a l gran va lo r de lu« padres , 
«Ni á su g lor iosa fama 
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uSe debe tan d u r o u l t r a j e , 
» S i po r esta v ia se sa lva . 
« A c u é r d a t e , S o f o n i s b a , 
» S i no e s t á s d'esto tu rbada , 
nQue fuiste tan gran s e ñ o r a , 
í Y con dos reyes casada , 
n Y s i es justo que te veas 
« D e r e i n a veni r á esc lava . 
D C o n s i d é r a l o , y no entiendas 
« Q u e de m i no eres a m a d a , 
y>\ que as í de tu a m o r e r e s , 
s D e l m i ó r e m u n e r a d a ; 
« Q u e j u r o á los altos dioses 
» Üe la cor te sobe rana , 
»Y á Y é n u s hago testigo 
»Y á su hijo en esta c a u s a , 
» Q u e no me qu ie ro á m í tanto 
ÜCuanto á t í , que eres m i a l m a , 
» Y así puedes entender 
» Q u e esto que p ido que l l a g a s , 
» N o lo p ido y o , ni puedo 
i» P e d i r cosa tan i n f a u d a , 
« Q u e de f u e r z a , de mas fuerza 
í E s m i voluntad forzada , 
í Q u e con r i g u r o s o a p r e m i o , 
»Me ap remia , me fuerza y a t a , 
í Q u e e l i ja po r mas seguro 
» V e r t e m u e r t a , que afrentada.> 
Dió fin con t iernos s u s p i r o s , 
Y" la ca r ta al s iervo daba : 
Se l a l levó á Sofonisba 
Que d'esto e s t á descu idada 
Den t ro de s u r ea l pa lac io 
De varias gentes ce r cada . 
S i é n d o l e dada en la mano 
M u d ó e l co lo r de la c a r a , 
Que al c o r a z ó n al terado 
C u a l q u i e r a cosa le espanta. 
As í l a Re ina leyendo 
De un cabo al otro l a c a r t a , 
C o n do lorosos suspiros 
P i d e e l v a s o , y asi habla : 
— D i r á s l e al rey Masin isa , 
¿Sin son aquestas las ar ras 
Que le manda á su mujer 
E n la boda ya ce rcana? 
L a cua l no h a r á e l h i m e n e o , 
Mas la inexorable pa rca . 
D i r á s l e que yo r ec ibo 
S u don de m u y buena g a n a , 
Y que así s e r á c u m p l i d o 
L o que por su ca r ta m a n d a , 
Que d á n d o l e á é l contento 
A m í no me desagrada .— 
E s t o d i c i e n d o , animosa , 
N o de l t emor a l t e r a d a . 
B e b i ó l a mor t a l p o n z o ñ a , 
C o n que á muer t e fué en t regada . 

{ C V W A , Coro Febeo, ele) 

R E S U M E N D E LOS H E C H O S D E ESC1P10N H A S T A QUE VENCIÓ 
Á ANIBAL. A N T E LOS MUROS DE C A R T A G O . 

, {De Lorenzo de S e p ü l v e d a . ) 

Vencidos son los romanos , 
An íba l los ha vencido : 
E n la batal la de Caimas 
Muer to s quedan y her idos . 
Quedaron muy quebrantados 
M u y tristes y do lor idos : 
N o piensan a l za r cabeza 
S e g ú n se ven afl igidos. 
Despoblar quieren á R o m a ; 
P r o c u r a n busca r un s i t i o , 
Donde fundar un l uga r 
P a r a defender sus hijos. 

Es tando en aqueste a p r i e t o « 
E s c i p i o n se levanta al t ivo 
Dic iendo d 'esta mane ra : 
—Nad ie haga ta l d e l i t o , 
Que R o m a , c i u d a d an t igua . 
A u n q u e e s t é en este confl i to 
No debe desampara r se , 
N i debe ser consent ido . 
Y o me obl igo á de fende l l a : 
De hoy mas e l c u i d a d o es m í o . 
Dichas aquestas pa l ab ra s , 
A los que estaban cons igo 
H i z o hacer les j u r a m e n t o 
Que le qu i s iesen s e g u i r l o , 
Y los que con t r a e l lo fuesen 
C o n j u r a m e n t o les dijo 
L e s c o r t a r á las cabezas 
E n este lugar ya d i cho . 
V i e n d o aquesto los romanos 
C o b r a r o n á n i m o vivo : 
P r o p o n e n m o r i r con é l 
T o d o s j u n t o s , c o m o d i g o . 
M a n d a ape l l ida r su g e n t e , 
Y o rdena r biensus caudi l los ; . 
Pa sa los A l p e s de R o m a , 
De E s p a ñ a l leva el c a m i n o , 
Y aunque le cupo la suer te 
De i r con t ra e l rey F i l i p o , 
T o m a la empresa de E s p a ñ a , ' 
P o r no ser nadie a t r ev ido . 
C u m p l i d o ha ventidos a ñ o s 
Desde que fuera n a c i d o , 
Cuando c o m e n z ó esta g u e r r a 
E s t e ' v a r ó n escog ido . 
D'es ta suer te que he con tado 
D e R o m a se hab ie par t ido : 
E n t r a d o h a b í a por E s p a ñ a , 
Y de E b r o ha pasado e l r i o : 
V a de recho á Ca r t agena 
D o e s t á Magon su enemigo . 
P o r l a m a r y por l a t i e r r a 
T r a i a muy gran g e n t í o . 
Y a que j u n i o s es tuvieron 
M u y b i e n se han a p e r c i b i d o : 
Conce r t ado habie sus h a c e s , 
Y M a g o n otro a s i m i s m o . 
F u é sangr ienta la b a t a l l a , 
M a g o n queda ra v e n c i d o ; 
Grande p lace r r e c i b i e r a 
L a gente desde que v ido 
Tan g r a n v i c to r i a a q u e l d i a , 
Y Magon preso y cap t ivo . 
E n v i á d o l o h a b í a á R o m a 
C o n r icas joyas cons igo ; 
G r a n p l ace r t o m ó e l Senado 
De ver presente tan r i c o . 
D e s p u é s de aquesto pasado 
C o n t r a An íba l se l i a pa r t i do 
P a r a tomar d ' é l venganza , 
Que aquesto le habia m o v i d o . 
L o s de A f r i c a e n v i a r o n 
P o r Aníba l su caud i l lo 
P a r a que les defendiese 
De E s c i p i o n en este b r í o . 
E n t r e tanto que él v e n í a . 
P a r i a s le dan c o m o él qu i so , 
Y que los capt ivos suel ten 
Que t en ian del s e ñ o r í o . 
Mas ya l legado A n í b a l 
Quebran tan lo e s t a b l e c i d o . 
P e n s a n d o , con su favor . 
D e vencel lo y des t ru i l l o . 
A p a r é j a n s e á las a rmas 
C o n esfuerzo nunca v i s to ; 
C o n á n i m o s denodados 
Se h a b í a n acome t ido . 
F u é r e ñ i d a la batal la 
Y de m u y grande pe l ig ro : 
A la ü n q u e d ó Esc ip ion 
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V e n c e d o r de su enemigo. 
T o m a r a muchos despojos , 
Muchos presos y captivos : 
V o l v i é r a s e para R o m a 
C o n mas p lacer que a q u í escr ibo : 
H á c e n i e tan grande t r i u n f o . 
Que otro tai nunca se v i d o . 

(S.EPÚLVEOA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

MÜÉRTE DE ANÍBAL. 

{De Juan de la Cueva.) 
C o n Prus ias vivía An íba l 

E n e l re ino de B i th in i a 
Do v ino T i t o F l a m i n i o 
Con una m e n s a j e r í a 
De R o m a , en la cua l le dice 
Que e s t á de él muy ofendida , 
Y tiene por sospechosa 
S u a m i s t a d , pues da cab ida 
A su enemigo A n í b a l , 
Que tiene en su c o m p a ñ í a , 
D e s p u é s que de l rey A n l í o c o 
L a gente q u e d ó v e n c i d a , 
Que c o n t r a e l romano pueblo 
L o inc i tó y lo e n c e n d i ó en i r a . 
V i é n d o s e ya e l Af r i cano 
Sus fuerzas todas p e r d i d a s , 
¥ que no tenia r emedio 
N i reparo su ca ida , 
Con que asosegara R o m a 
L a inqu ie tud en que v i v í a , 
Y que por dalle é l s u amparo 
S u con t ra r io tenia vida : 
Y que d'esto se quejaba 
E l Senado, y se lo avisa , 
P o r q u e A n í b a l no sea causa 
Se quiebre entre ellos la l iga , 
A l embajador romano 
Prusias as í le r e p l i c a : 
— C o n muy j u s t a r a z ó n puedo 
Que ja rme , en que se conciba 
Mal de m i t i rme amis tad 
P o r q u e yo á Aníba l r e c i b a ; 
Y porque de esa sospecha 
Mi te q u e d e , cua l e s , l i m p i a . 
Yo te lo d a r é en p r i s i ó n , 
S i en lauto R o m a lo e s l i m a . — 
Esto d i c h o , m a n d ó al punto 
Que su gente se ape rc iba , 
Y á ce rca r vayan la casa 
D e l que al mundo puso en g r i m a . 
V a n , y el valiente A n í b a l , 
Que s iempre de l a venida 
De F l a m i n i o sospechaba 
E l mal en que ya se v ía , 
Gomo se v ido ce rcado 
S i n hal lar lugar ni vía 
P o r donde p o d e r l ibrarse , 
D ice a s í , ardiendo en i r a : 
— L i b r e m o s á los romanos 
Y a de tan l a rga fatiga , 
Pues les parece ser la rgo 
E s p e r a r la muer te m í a . 
P o r c i e r t o , no h a b r á F l a m i n i o 
V i t o r i a que sea de es t ima 
E n vencer á á u n desarmado 
Y puesto en tanta d e s d i c h a ; 
E n que se ve c u á n t rocada 
Del valor , que á n t e s tenia 
Es ta R o m a , y c u á n ajena 
Dé su antigua va len t í a . 
A l rey P i r r o su enemigo 
Cuando con l ibre o s a d í a 
Se les e n t r ó por Italia 
Y á su poder r e s i s t í a , 

R o m a le env ió á avisar 
Que mirase por su v i d a , 
Que le q u e r í a dar veneno 
Uno de su c o m p a ñ í a . 
Diferente fué este aviso 
D e l que agora R o m a env ía , - ] 
Pues le hacen al rey. Prus ias 
Traspar la ley divina , 
Y que d é muer te á t r a i c i ó n 
A l h u é s p e d que en é l se fía. i' 
V o s o t r o s , supernos d i o s e s . 
Que m i r á i s desde al lá a r r iba 
E s t a m a l d a d del rey P r u s i a s , 
V u e s t r a c lemenc ia p e r m i t a , 
Que se vea perseguido 
De los que mas se c o n f í a , 
Y que en nadie halle fe , 
N i nadie verdad le d iga , 
Y de su rea l asiento r 
Despojado se vea en v ida 
Y á tanta pobreza venga 
Que de pue r t a en puer ta p i d a , 
Sin ha l la r quien de él se d u e l a , 
Y muchos que le pers igan : 
F á l t e n l e los e l e m e n t o s , 
F á l t e l e la luz de l d í a , 
Y en des t ier ro miserable 
S u vida acabe m a l d i t a , ; 
Y su cuerpo sea c o m i d o 
De las aves de r a p i ñ a . — 
Dic iendo e l fuerte Af r icano 
E s t o , ya el vaso tenia 
E n la m a n o , y la p o n z p ñ a 
Apres tada y d e s l e í d a ; 
Y alzando al c ie lo los ojos - i 
Volvió á dec i r - .—¡Pa t r i a m i a , 
C u á n bien que te a c o n s e j é , 
Y c u á n mal fué de tí o í d a 
M i r a z ó n y buen consejo, 
Pa ra tu quietud p a c í f i c a ! ,; 
Hoy acaba t u A n í b a l , ; i 
A qu ien d e s t e r r ó la i n v i d i a ; ri) 
Hoy al espantoso hue rco •* • 
S u e s p í r i t u p rec ip i ta : 
Hoy queda en sosiego R o m a ; 
Hoy de su inqu ie tud se l i b r a , 
Con la muer te del que pudo 
Aso la r su m o n a r q u í a . — 
A este" punto oyó un ru ido 
De la gente que v e n í a , 
Y bebiendo la p o n z o ñ a 
Que tenia p r e v e n i d a , 
D i jo :—Hagan de ese cuerpo 
L a presa q u e h a c e r c o d i c i a n . — 
Y quer iendo prosegui r , 
L a voz se le q u e d ó asida 
A la ga rgan ta , y á un punto 
L e fal tó e l hab l a y la v ida . 
ISnlró la enemiga gente 
Que p r o c u r á n d o l o iba : 
Hallólo entregado á m u e r t e , 
De la cual al R e y avisan 
Y al mensajero romano 
Que por triunfo p r e t e n d í a 
Metel lo en R o m a , y t r iunfar 
De su inv ic ta v a l e n t í a . 

(COEVA, Coro Febeo, etc.) 

544. 
ESC1PI0N A F R I C A N O , ACUSADO POR SUS É M U L O S , 

C O M P A R E C E ANTE E L S E N A D O . 

(Anónimo. ) 

Citado estaba Esc ip ion 
E l Afr icano nombrado : 
Ci tado le tiene R o m a | 
Pa ra delante el Senado, 
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Acús3i i le con e n v i d i a , 
Y con motivo d a ñ a d o 
P a r a que les d é la cuenta 
M i é n ü a s tuvo el consulado. 
Sabido por E s c i p i o n , 
Que le fué n o t i ü c a d o , 
Fuese derecho al P r e t o r i o 
Adonde estaba c i tado . 
Dí joles :—Padres c o n s c r i p t o s , 
¿ P a r a q u é me h a b é i s l l amado i1 — 
Responden los senadores : 
— ¡ Esc ip ion , m a l lo has m i r a d o ! 
P o r q u e con tu madre R o m a 
F ide l idad no has g u a r d a d o ; 
Que si en A f r i c a venciste 
A An íba l el a famado , 
M u y b ien te lo paga R o m a 
C o n los triunfos que te ha dado , 
Y con otras l iber tades 
De que gozas y has g o z a d o . — 
E s c i p i o n desque l 'oyera 
S u ropa se ha desnudado , 
Y m o s t r á r a i e s su cuerpo 
L l a g a d o y a m a n c i l l a d o ; 
Donde con m u y al ta voz 
D'este modo les ha hablado. 
— Y o j u r o por los mis d ioses , 
Y á J ú p i t e r consagrado , 
Que lo que yo á R o m a debo 
Y en ella hube usurpado 
Son solas estas heridas 
Que allá en Afr ica me han d a d o ; 
Que lo que tengo y poseo , 
Ju ro por lo qu 'he j u r a d o , 
E s solo lo que mis padres 
E n he renc ia me han dejado.— 
M u c h o quedaron confusos 
L o s que hablan acusado : 
V i e r o n tan alto v a r ó n 
E n todo ju s t i f i cado , 
Y no contento con esto 
Esto mas ha proposado. 
— i Oh patr ia de sconoc ida ! 
Oh pueblo tan m a l mirado ' . 
Mis huesos, no e s t é n en t í , 
N i m i cuerpo sepul tado.— 

(Cancionero, Flor de enamorados.) 

545. 
CATON E L C E N S O R . 

{Anónimo. ) 

E n e l t r ibuna l que al mundo 
Dió leyes y puso e span to , 
Con un r a m o de h i g u e r a 
E n t r a C a l ó n i n d i g n a d o , 
Verdes ho j a s , fruto v e r d e , 
Al tos en la diestra m a n o . 
Que al embarcarse c o r t ó 
E n el mue l l e de C a r t a g o , 
Donde R o m a le e n v i ó 
P o r su fiel c o m i s a r i o , 
P a r a cier tas diferencias 
Con el sugeto a f r i cano , 
De donde vino cu idoso 
V i e n d o el copioso apa ra to , 
Que en Car tago se hacia 
De g u e r r a , tan sin r e c a t o , 
Y de que c iudad sujeta 
T o q u e cajas y eche b a n d o s , 
Y junte copia de gentes 
Con estandarte a r b o b d o . 
Sin pedi r l icencia á R o m a 
C o n tan l ib re desacato 
For t i f icando mural las 
Y m á q u i n a s aprestando. 
— ¡Oh padres conscr ip tos! dice 

Con voz alta y ros t ro a i r a d o , 
¿ C u á n t o s dias s e r á b ien 
Que ha ya que c o r t é este r a m o 
E n c iudad que no os respeta 
Ni a l c a n z á i s en el la m a n d o ? 
V e d que tan léjos t e n é i s , 
R o m a n o s , vuestros c o n t r a r i o s . 
Que hoy hace solos tres dias , 
Que p a r t í de á dó le t r a i g o . 
Cuyo fruto s in sazou 
De aquesto testigo h a g o , 
Y estas verdes anchas hojas 
Ausentes del t ronco c a r o . 
Que si hablaran dijeran 
L o que de v e r g ü e n z a ca l l o . 
¡ De aquesta suerte va R o m a 
Sus l ími te s d i l a t a n d o , 
Que pueda ver en tres dias 
Vues t ro m u r o el l i b io ufano ! 
¡ J ú p i t e r v i v e , y e l c i e l o , 
Que es gran falta de c u i d a d o , 
Y aun de v a l o r ; que otro nombre 
Que poderle dar no hal lo ! 
Desper tad , conscr iptos pad res . 
D e l s u e ñ o profundo y largo 
E n que las paces os t i e n e n , 
Que el ocio es mal sin reparo . 
V u e l v a la sangre á las venas , 
Y e l ,v igor vuelva á los b r a z o s , 
Dejando los blandos lechos 
Origen de tantos d a ñ o s . 
Tomad sangrienta v e n g a n z a , 

« V e d los dos rostros á J a i i o , 
Y sacuda el duro azote 
Relona sobre Car tago . 
Sus soberbios edificios 
Igualen al suelo l l a n o . 
No quede re l iquias de e l l o s , 
Que os impor t a , padres sacros . 
¡ Adver t id b ien que un descuido 
Tiene difícil r eparo! 
Aqueste es mi parecer , 
Y no el menos necesario.—• 
Cal ló con es to , y movida 
Mucha parte del Senado , 
S u p r o p o s i c i ó n consul tan 
Tras votar d iscorde y var io . 
Hacen cónsu l á E s c i p i o n , 
Que con marc ia l apa ra to , 
Cubr iendo la mar de l e ñ o s 
Da velas al v i e n t o , ufano. , 

[Romancero general.) 

546. 
ASDRU15AL VENCIDO POR ESCIPION SE MATA , Á E J E M P L O 

D E SU E S P O S A ^ . 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
Habiendo puesto por t i e r ra 

L a inexpugnable mura l l a 
De Car t ago , Esc ip ion , 
C o n duro incendio aso lada , 
Y sus fuertes edificios 
Vuel to en cenizas l i v i a n a s , 
Rajando á la humi lde t i e r r a 
Las vistosas torres a l t as , 
A s d r ú b a l se r e c o g i ó , 
P e r d i d a s las esperanzas , • 
Con su mujer y sus h i j o s , 
Y la gente que quedaba 
A l t e m p l o , do se hizo fuerte ; 
Mas visto que le apre taba 
Po r todas partes E s c i p i o n , 
Y que era defensa vana , 
E l fuerte d e s a m p a r ó , 
Y por una puer ta falsa , 
A l campo vino del C ó n s u l , 
A cuyos pies se postraba 
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P id i endo m i s e r i c o r d i a , 
Y r i n d i é n d o l e las armas 
A vista de su mujer , 
Que estaba en una ventana 
Con dos p e q u e ñ o s h i jue los , 
Que su congoja aumentaban 
Y á la de toda su gen te . 
Que el fuerte t emplo e n c e r r a b a , 
He r ida y falta de s u e ñ o 
Y de hambre de s f i gu rada ; 
L a cua l por é l s e m b r ó fuego 
Quer iendo m o r i r quemada 
Antes que dar l a obedienc ia 
Que su c a p i t á n ya daba 
A l v ic tor ioso E s c i p i o n , 
Ignominiosa y pesada. 
Pues v i é n d o s e la mujer 
De A s d r ú b a l de samparada , 
Y de su con t ra r ia suerte 
P o r tantas partes c e r c a d a , 
A d o r n a n d o su persona 
Con ext raordinar ias ga l a s , 

• T o m a un agudo c u c h i l l o , 
Y p o r las t iernas gargantas 
De los dos queridos hijos 
C o n presta mano les p a s a , 
M i r á n d o l o su m a r i d o , 
A quien dice con voz alta : 
— ¡ P u s i l á n i m e , t r a ido r . 
Que del contrar io te a m p a r a s , 
P o n i é n d o l e por juez 
De tu miserable causa ! 
¿Qué puede dar a l r e n d i d o 
E l vencedor , sino infamia? 
¡ Oh c ó m o s in d a ñ o suyo 
L e c e l e b r a r á la fama ! 
T ú solo le diste a l C ó n s u l 
E l t r iunfo que no e s p e r a b a , 
Y para mas infamarte 
Se le llevaste á su c a s a , 
E n t r e g á n d o l e tus triunfos 
Con entregarle tu espada 
Para entrar cont igo en R o m a 
Con argol la á tu ga rgan t a . 
¡ P o r c ier to buen c a p i t á n 
El ig ió tu triste p a t r i a . 
Cuya o c a s i ó n venturosa 
Otros con sangre compra ran , 
Y por venturosa muer te 
L a que rehusas t o m a r a n ! 
P e r o pues de tí o lv idado 
A tu antiguo tronco ag rav i a s , 
No lo q u e d a r á n tus h i j o s , 
Pues su inocencia los salva : 
S e r á s padre de hijos muer tos , 
Mas no de cau t iva in fanc ia .— 
Tras esto y un gran suspiro 
E n una hoguera se lanza 
A b r a z a d a de sus h i j o s , 
A quien c o n s u m i ó las l lamas. 
A s d r ú b a l el caso v i e n d o , 
T a m b i é n de l m o r i r se a m p a r a , 
De que E s c i p i o n condo l ido 
Tiernas l á g r i m a s d e r r a m a , 
Considerando t a m b i é n 
Aque l l a c iudad infausta : 
Hecho lugar de fortuna 
S u tragedia rec i t aba . 

(Romnncero general. LOBO LASO DE LA VEGA , 
Romancero y tragedias de.) 

1 E l Asdmbal de que aquí se trata, no pertenecia á la familia 
ue los BARCAS. 

M 7 . 
DESTOUCCION ÜE C A R T A G O 1<0R E S C I H O N E L SEGUNDO 

A F R I C A N O . 

(De lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

Gran tristeza tiene R o m a 
De ver á C a r l a g o a l t i v a , 
Con tan g rande s e ñ o r í o , 
Que el suyo m i s m o les p r iva 
Y de envidia los romanos 
Muy gran pesar r e c i b í a n , 
V iéndo la ser tan s e ñ o r a , 
Que tanto p r e v a l e c í a ; 
De forma que los sus fechos 
Cas i los e s c u r e c i a , 
P o r lo cua l muy indignados 
P r o c u r a n de d e s t r a i l l a ^ 
E n v í a n allá á E s c i p i o n , 
M u y valiente á m a r a v i l l a ; . >• 
Dán le luego el c o n s u l a d o , ' • 
A u n q u e grave se le hacia 
De tomar tan grande e m p r e s a , 
P o r q u e él muy b ien s a b í a 
Que Ca r t ago era muy fuerte 
Y lé jos de d ó p a r t i a ; 
Mas por serie ansí mandado 
A c e p t ó lo que pedian. 
A d e r e z ó grande a rmada 
P o r t i e r ra y m a r muy luc ida ; 
L l e v a gente cobdic iosa 
De ganar honra crecida ; 
Todos parten an imosos . 
Deseando ver e l d ía ; 
P a r a mos t ra r sus esfuerzos 
Y aventurar b ien sus vidas. 
P u e s , con este presupuesto 
A Car tago l l ega á v i s tas . 
L o s cuales muy descuidados 
Es taban de su ven ida , 
P o r q u e bien les suced ie ra 
De otra l id har to r e ñ i d a . , 
A p e r c i b i é r o n s e todos a t ó 
C o n muy c r u e l enemiga : '< 
H i é r e n s e muy c rudamen te 
P o r seis noches y seis d í a s , 
Matando s iempre y h i r i e n d o , 
Sin nadie ser de venc ida . 
Mas al fin los de Car tago 
Son vencidos aquel d í a . 
P o r no les venir s o c o r r o , 
Y porque muer to se h a b í a n 
L o s mejores y esforzados 
De toda su c o m p a ñ í a . 
R e t r á e n s e á la c i u d a d . 
Pensando haber p l e i t e r í a ; ' 
Mas Esc ip ion esforzado 
L e s daba muy grande pr isa . 
Car tago en aqueste apr ie to 
Sus mensajeros e n v í a , 
S u p l i c á n d o l e á Esc ip ion 
L o s r ec iba en cua lqu ie r guisa 
Rajo de su p r o t e c c i ó n 
C o n seguro de las v i d a s , 
A los cuales r e spond ie ra 
Que aquesto solo ba r i a : 
Que salgan de la c i u d a d 
Todos juntos en c u a d r i l l a , 
Ansí como les mandara 
Ot ra vez por esta v ía . 
Viendo los car tagineses 
Respues ta tan d o l o r i d a , 
O t o r g á r o n l o á E s c i p i o n , 
Cu idando que e s c a p a r í a n . 
Salen luego las mujeres 
L lo r ando á l á g r i m a v i v a . 
Veinte y c inco mi l por cuent 
De mas honrada v a l í a , 
M a l vestidas y mal t r e chas , 
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R a s c u ñ a d a s y he r ida s ; 
De los varones honrados 
Mas de t reinta mi l sal lan , 
Todos l l agados , enfe rmos , 
Con l á s t ima 'que d e c í a n 
E n verse ans í des te r rar 
De su patr ia tan quer ida : 
Y de los dos A s d r u b a l e s , 
E l uno muer to yac ia . 
L o s propios car tagineses 
L e hablan qui tado la v i d a , 
P o r q u e fuera en e l consejo 
C o n los romanos un d i a ; 
Mas el otro de su g rado 
E n su poder se p o n í a . 
Otros varones r o m a n o s . 
Que en la c iudad dent ro h a b l a , 
E n el templo de E s c u l a p i o 
Todos juntos se r e t i r a n , 
Pensando al l í guarecer 
De la muer te tan t emida . 
E s c i p i o n lo m a n d ó ce rca r 
De fu rgo , con muy gran p r i s a ; 
A r d í a por todas partes , 
L a l lama al cielo sub í a : 
E l l o s v i é n d o s e acui tados 
Dentro del fuego cahm 
P o r no venir á las manos 
De quien tanto mal q u e r í a n ; 
Y la muje r de A s d r u b á l 
R e i n a de muy alta g u i s a , 
Con sus dos hijos p e q u e ñ o s 
E n una torre s u b í a ; 
Mas los romanos con fur ia 
T a m b i é n la torre e n c e n d í a n , 
Y ella v i é n d o s e aquejada 
Es lus palabras d^c ia : 
— Yo soy re ina de Car t ago 
P o r mi cui ta y mi d e s d i c h a : 
Ansí como la p r imera 
F e n e c i ó , f enece r l a .— 
E n d ic iendo estas palabras 
Den t ro del fuego ca ía 
Con sus dos hijos q u e r i d o s . 
Que en sus b razos los tenia. 
L o s romanos con pesar 
C o r r e n allá muy alna , 
Pensando de g u a r e c e l l a ; 
M:is fué en vano su venida . 
E s c i p i o n , acabado a q u e s t o , 
C o n la rabia y e n e m i g a . 
Que quemen los de Car tago 
Mandara dando gran pr i sa . 
Ponen fuego á todas pa r tes . 
No quedara cosa viva ; 
¡ Diez y siete dias a r d i ó , 
Que gran espanto p o n í a ! 
Ansí f e n e c i ó C a r t a g o , 
An t igua c iudad y r i c a . 

( SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacadot, etc. 

548. 
SITIO É INCENDIO DE N U M A N C I A . 

{De Gabriel Laso d é l a Vega ) 

Con nuevo e j é r c i t o pone 
E n nuevo es t recho á Numancla 
E l indignado E s c i p i o n , 
C o r r i d o ele que cercada 
Ca torce a ñ o s estuviese 
Quedando con cerv iz alta , 
Y de ver el campo Inc.uUo 
P r o d u c i r re l iqu ias varias 
De huesos blancos c u r a d o s . 
De 'as legiones rom ¡ñas , 
Cuyos goipes .e l valor 

De l numantino mos t raba . 
P o r una parte se Indigna , 
P o r otra el r igor templaba ; 
Una vez dice arremetan , 
Otra que se tengan manda . 
Tu rbado no se resuelve 
N i se de te rmina en nada ; 
L a c o m p a s i ó n le compele 
A apresurar la venganza ; 
Mas el temor del cont ra r io 
E l paso á su intento ataja , 
V i e n d o las veces que ha s ido 
S u gente desbaratada 
P o H a poca , aunque a t r e v i d a , 
Que esconde aquel la m u r a l l a 
inexpugnable por e l l a . 
Mas que lo fué la t r oyana . 
Pues cuat ro mi l e s p a ñ o l e s 
Que la c iudad ocupaban , 
A cuarenta m i l romanos 
P o r momentos r e t i r a b a n , 
E n campo abier to con ellos 
Vin iendo á duras batal las , 
De quien con diestras violentas 
T r iun fa ron en veces v a r i a s . 
S iempre á su c iudad volv iendo 
Con v i l o r io sa s espaldas . 
Mas temidas del con t r a r i o 
Que seguidas sus p i sadas ; 
Que por Vitoria t e n í a n 
E l volver les las espaldas , 

Y el cansarse de her i r 
E n ellos los de N u m a n c l a , 
De cuyos odiosos nombres 
C o m o del fuego temblaban , 
Las puertas de su c iudad 
Teniendo ab ie r las y francas. 
A su e l e c c i ó n r e t i r ando 
Del romano las es tancias , 
Y cual no cercada gente 
Salen al c a m p o , y se espacian ; 
i Cosa du ra de c r e e r . 
Que á la potencia r o m a n a . 
Que era s e ñ o r a del m u n d o , 
Se resist iese en E s p a ñ a 
Esta p e q u e ñ a c iudad 
C o n fuerza tan l i m i t a d a ! 
A l Un E s c i p i o n tanto h i z o , 
Que con una honda cava 
L a c e r c ó por todas partes • 
Pa ra excusar que á batalla 
No saliesen con sus gen tes , 
Cuya ruina aguardaban. 
A ! "lin la a p r e t ó con hambre , 
Y su gente fatigada 
P i d i ó ál Cónsu l muchas veces 
L a descomunal b a t a l l a . 
L a cual s iempre r e h u s ó ; 
Y h a l l á n d o s e apre tada 
L a gente de la c i u d a d , 
A t r avesando la c a v a , 
Aunque con d i f i cu l t ad , 
Con Esc ip ion vino á , b a t a l l a ; 
Cuyo campo en breve espacio 
Con audacia desbarata , 
Y muer tos muchos romanos 
A su c iudad vuelta d a b a n , 
Sin pode r move r las dies t ras 
De hambre inhabi l i tadas . 
A u n e n t ó n c e s no huyendo . 
De que e l cont ra r io se espanta , 
Queman en la gran c iudad 
S u hac ienda , y sue h¡,,os matan 
Y todos unos con otros 
Toman cont ra sí las a r m a s . 
No quedando cosa viva 
Ni reservada á las l l a m a s . 
Porque no t r iunfase R o m a 
ü e su c iudad d e s d i c h a d a , 
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Y no quedase vencida , 
Aunque del cont ra r io entrada. 

(Romancero general. — It. LOBO LASO DE LA VEGA , 
Romancero y tragedias de.) 

549. 
A L MISMO ASUNTO. 

{ A n ó n i m o ) 
Y a de E s c i p i o n l as banderas 

L l e g a n k ver las mura l l a s 
De aque l la cabeza ant igua 
De la invencible N u m a n c i a , 
Cuando á todas sus legiones , 
B i e n compuestas y ordenadas , 
A q u e l valeroso A l c i d e s 
De aquesta suer te les hab la : 
— Hoy las á g u i l a s de R o m a 
Hasta los c ie los levantan 
Sus p lumas , porque vosotros 
H a b é i s de servir les de aias : 
Hoy para i nmor t a l m e m o r i a 
De vuestras nobles h a z a ñ a s 
H a b é i s de t r iunfa r , dejando 
Que pub l i ca r á la fama : 
Mos t rad , mi l i tes famosos, 
L o que hoy pueden vuestras a r m a s ; 
Que si á Numancia v e n c é i s 
P o d r á n a lzaros estatuas. — 
No pudo pasar de a q u í , 
P o r q u e de una y o t ra banda 
Comenza ron á dar voces 
Apel l idando su pa t r ia . 
« A l a r m a , a l a rma . 

>JLOS unos viva R o m a , otros N u m a n c i a ; 
»Y viendo á E s c i p i o n tan bravo y fuerte 
» T o d o s por no entregarse s e d a n m u e r t e . » 
L o s n u m a n t i n o s , que m i r a n 
Del cont ra r io la pujanza , 
A c u e r d a n antes m o r i r 
Que no de entregar su p a t r i a . 
Y como para el sustento 
Mantenimientos les f a l t a n , 
De conformidad de todos 
N i ñ o s y mujeres matan . 
C u á l en b razos de su esposa 
Ofrece á la muer te p a r i a s , 
Y cuá l á sus propios hijos 
C o n violenta mano t ra ta , 
ü n horr ib le fuego encienden 
E n med io de la gran p l a z a , 
Do queman todos sus b ienes , 
Cada cua l con mano franca. 
U n á n i m e s todos d icen 
Que no se entregue la pa t r i a ; 
Que m u e r a n , pues que mur i endo 
Hacen i nmor t a l su fama. 
Y as í solamente se o y e , 
E n t r e las voces turbadas 
De la una par te y la o t r a , 
Ra/.ones mal concer tadas : 
« A l a r m a , a l a r m a . 
» L o s unes v iva R o m a , o t ros Numanc ia ; 
Í Y viendo á Esc ip ion tan bravo y fuer te , 
D Todos por no entregarse se dan muer te ' . » 

(Romancero general.) 

E P O C A R O M A N A D E S D E L A D E S T R U C C I O N D E 
N U M A N C I A H A S T A E L F I N D E L A S G U E R R A S 
G l V I L l i b . 

5S0. 
M A K I O , V E N C E D O R DE L O S C I M B R O S . 

(De Juan de la Cueva.) 
P o r I tal ia entran los c i m b r o s 

Haciendo soberb io es t rago , 

P o r q u e los e ra de R o m a , 
E n t r a r en el la vedado. 
Sale S ü a n o con gente 
A defendelles el paso ; 
L o s c imbros toman las armas 
Las romanas desprec iando , 
Y en una trabada l i d 
Desbaratan los romanos 
C o n gran p é r d i d a de gen te , 
Que Silano l levó á cargo . 
L u e g o en viendo aquesta r o l a , 
E n v í a n á M a r c o M a n i l o ; 
T a m b i é n Quinto E s c i p i o n 
Igualmente fué nombrado 
Con Mani lo , en el m i s m o o f i c io , 
P a r a deshacer el campo 
De los enemigos c imbros , 
Que á R o m a venían marchando . 
Dióse entre ellos la b a t a l l a , 
Y f u é r o n desbaratados 
Los r o m a n o s , y los c i m b r o s 
C o n la Vitoria quedaron . 
Viendo R o m a tal a f renta , 
Y esperando mayor d a ñ o 
S i no se p o n í a r e m e d i o 
E n r e p r i m i r al c o n t r a r i o , 
E l i g e n y hacen c ó n s u l 
A l valiente Cayo M a r i o , 
P a r a que salga á imped i l l e s 
Que su intento l legue a l c a b o , 
Y con muer t e dé de todos 
Venganza á sus c iudadanos. 
A c e t a Mar io el o f i c i o ; 
T o c a n ca jas , echan b a n d o s . 
Que la gente se aperc iba 
Dentro de un p e q u e ñ o p lazo 
P a r a hacer la jornada , 
Y deshacer sus agravios . 
Es tando en aqueste punto 
L a s c o s a s , s u c e d i ó un caso 
A l C ó n s u l , que dinamente 
E s d igno de c e l e b r a l l o . 
A u n q u e es de algunos tenido 
No por digno de a labal lo . 
Y fué, que estando una noche 
Cayo Mar io r eposando , 
Ocupada la m e m o r i a 
E n lo que tenia á su c a r g o , 
S o ñ ó que si l a Vitoria 
Q u e r í a , y el triunfo y l a u r o 
De los c i m b r o s , que á su hija 
Sacrificase á los hados. 
R e c o r d ó con este s u e ñ o 
Pavoroso y a l t e rado , 
Y vió todo el aposento 
L l e n o de un resp landor c l a r o , 
Que o f u s c á n d o l e la vista , 
Q u e d ó c iego por un ra to . 
Mas deshecho el resp landor . 
Pe r suad ido qu 'era mando 
D e l c i e l o , l l a m ó á su h i j a , 
Y d í j o l e a s í , l lorando : 
— L o s dioses mandan y o r d e n a n . 
Po r ía sa lud del romano 
P u e b l o , que haga sacrif ic io 
De t i , c o n m i propia m a n o . 
E s t o , aunque es c r u e l d a d , es fuerza , 
Pues al b ien c o m ú n va tan to . 
D e s p u é s de ser mando expreso 
Del que r ige el c ie lo s an to , 
Y si yo lo t raspasase , 
Yendo cua l vó en este p a s o , 
S u c e d e r í a á los nuestros 
L o que á Manl io y á S i l ano , " 
Que vencidos por los c i m b r o s , 
V i n o á R o m a tanto d a ñ o , 
E l cual se ha de r e d i m i r 
Con tu v i d a , y con mí b r a z o , 
Y aplacar la i ra á los d ioses , 
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S i e s l á a con l r a R o m a ai rados .— 
No pudo pasar delante 
Con su r a z ó n Cayo ftlario, 
Que se la c o r t ó el dolor , 
A u n q u e no le m o v i ó el á n i m o ; 
Que l i rme en su c iego in ten to , 
L e v a n t ó la espada en a l t o , 
Y con impiedad t e r r ib le 
H i r i ó el cue l lo del icado 
De la t ierna y bel la v i r g e n , 
Que siendo todo c o r t a d o , 
Dijo : — O h dioses ce les t ia les , 
A qu ien la sangre consagro 
D'es ta hija que e n g e n d r é , 
N o le n e g u é i s vuestro amparo 
A la juven tud r o m a n a . 
Que á los c imbros va buscando!— 
A este punto oyó la caja^ 
Que por órdet» suya y mando 
M a r c h a b a en orden la gente , 
A l con t ra r io p r o c u r a n d o ; 
Que con toda la presteza , 
Qu 'e ra conveniente al c a s o , 
A l decendi r de los Alpes 
E n la r i b e r a del P a d o , 
E l C ó n s u l s i t u ó su gen te , 
Y a g u a r d ó la de l con t r a r i o . 
E l cual l leno de a r roganc ia , 
P o r los sucesos pasados. 
No t e m i ó á la fortuna 
Que se m u d a y muda estados. 
T e u t ó m o d o , su c a u d i l l o , 
L a batal la ha presentado, 
¥ as í venia de lan te , 
S u gente c imbr i a ordenando. 
L o s romanos se a p e r c i b e n , 
Y s iguiendo un ó r d e n dado,, 
E n dando s e ñ a l la t r o m p a , , 
A r r e m e t e n denodados 
A los b á r b a r o s soberb ios , 
Que no menos esforzados 
Se m o s t r a r o n , resis t iendo 
E l í m p e t u á los r o m a n o s , 
Que s iguiendo su v i r t ud 
H a c í a n mor t a l estrago 
E n los c imbros t emerosos . 
Y a del p r i m e r va lor fal tos; 
Que cou f laqueza c o b a r d e , 
Cor tados de un frió desmayo 
Desamparaban los pues tos . 
Las armas de sí a r r o j a n d o , 
C o a vergonzosa h u i d a , 
P r o c u r a b a n verse en salvo. 
L o s romanos en su ó r d e n 
Fue r t emen te pe leando . 
Conoc iendo su desorden 
A l fin los desbarataron. 
L a s mu je re s , cuando v ie ron 
Que desamparado e l c a m p o 
L o s c imbros habian huido 
Rend idos y de s t rozados . 
Todas ardiendo en furor , 
Reputando por agravio 
H u i r así sus m a r i d o s . 
Las armas d 'el los tomando 
Peleaban fuertemente 
Resis t iendo sus c o n t r a r i o s , 
Dando á sus mar idos muer te 
Con c rue ldad , porque dejando 
E l c a m p o , con ta l infamia 
H u í a n de los r o m a n o s . 
D e s p u é s de haber hecho en el los 
E l las mismas c rudo es t rago , 
S i é n d o l e s la l i be r t ad 
Negada por Cayo M a r i o , 
T o m a r o n todos sus hijos 

Y al punto los d e g o l l a r o n , 
Y las unas á las otras 
Todas las mas se mata ron ; 

Y las que escaparon d 'es to , 
A u n q u e del hierro e s c a p a r o n , 
A t á n d o s e los cabellos 
Fuer temente con sus m a n o s , 
De ellos se aho rca ron todas . 
De los á r b o l e s y car ros . 
P ros igu iendo su Vitoria 
V a e l r o m a n o , y ar ru inando 
Cuanto por delante v i a , 
S i n contraste ni r e p a r o ; 
Mas tocando á r ecoger , 
Cansados de mata r t a n t o í . 
T ienen en el campo m u e r t o s , 
De este v ic tor ioso asa l to , 
Ciento y c incuenta m i l c i m b r o s ; 
Y cat ivos por esclavos , 
Sesenta m i l , que en e l tr iunfo 
Met ió en R o m a Cayo M a r i o , 
Ar ras t rando las cadenas 
Delante de l t r iunfal c a r r o . 
E l d i a d'este suceso , 
S u c e d i ó en R o m a un m i l a g r o : • 
Que se v ie ron dos mancebos 
E n e l a i r e , coronados 
De l a u r e l , dentro en e l templo 
De Cas tor y P o l u x s a c r o s , 
Que le d ie ron una ca r ta 
El los al p re tor r o m a n o , 
P o r do se supo aquel d i a 
L a v ic to r i a en e l Senado. 

(CUEVA , Coro Febeo, etc.) 

551. 
M A R I O , P R O S C R I P T O , C O N T E M P L A L A S RUINAS DE C A R T A G O . 

(Anónimo. ) 
Dos ejemplos de fortuna 

De bien y mal los mas al tos . 
Mudos de su g r a n c a í d a 
S in lengua se e s t á n hablando. 
L a gran Car tago es e l u n o , 
Y otro Mar io d e s t e r r a d o , 
Seis veces romano c ó n s u l 
Y gran c a p i t á n r o m a n o . 
Mi rando e s t á las ru inas 
De aquel imper io a f r i c a n o , 
Y de fortunas tan r i cas 
E n t i e r ra los d e s e n g a ñ o s , 
Y la pat r ia que e n g e n d r ó 
Tantos á n i m o s ga l la rdos . 
C o m o agora engendra espinas ; 
Y la pueblan leones pardos. 
Revo lv iendo estas memor i a s 
L a suya se ha despe r t ado , 
Y tras largo s u s p i r a r . 
D i j o , mi rando á Car t ago . 
— C a r t a g o , que un t i empo a l c ie lo 
T e s u b i ó e l alegre h a d o , 
Iguales hemos quedado ; 
T ú postrada por el s u e l o , 
Y o en t u suelo des terrado. 

Y aun nunca se sat isface, 
S iempre e l hado le i m p o r t u n a ; 
Que contino seas , le p l a c e . 
Tea t ro de la f o r t u n a , 
Donde sus tragedias hace . 

Mur ió en tí Dido, p r i m e r o ; 
Aníba l fué en t í vencido ; 
T ú moris te á h ie r ro fiero, 
Y agora en tu farsa he s i d o , 
Y o , M a r i o , el ac io postrero. 

¡ C u á n en balde y con d e s p e c h o , 
C a r t a g o , este bien tenemos ; 
Que fuimos tan de provecho , 
Que á fortuna r i c a hacemos 
A u n q u e e l l a nos ha deshecho! 

Que la que nos dió ta l p a g o . 
Que es la fortuna env id io sa , 
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No h i c i e r a tal estrago , 
N i fuera tan p o d e r o s a , 
A no haber Mar io y C a r t a g o . . . 

¡Mas ¡ ay! que en mane ra a l g u n a , 
C a r t a g o , este bien t u v i s t e , 
Que s i te a c a b ó f o r t u n a . 
T i e r r a en que m o r i r t uv i s t e , 
Mas yo no tengo n inguna ! 

{Romancero general.) 

552. 
V O M P E Y O P R E S O POR E L R E Y C E N C I O . 

{De Juan de la Cueva.] 
Ata lo , el grao rey de A s i a , 

Es t ando en edad p o s t r e r a , 
Y carec iendo de hijos 
A qu ien dejar su h a c i e n d a , 
Y que de As ia la menor 
E l cetro suyo posean , 
S e ñ a l ó en su testamento 
A R o m a por su heredera . 
Siendo e l Senado romano 
D'esto avisado por le t ra , 
D e s p u é s de tener a c u e r d o , 
L a herencia de Asia a c e t a , 
Y s e ñ a l a n d o á Pompeyo 
F u é con toda d i l i genc i a 
Env iado á que tomase 
L a p o s e s i ó n de la t i e r r a , 
Y á echar algunos t i ranos 
Que la t r a í a n r evue l t a , 
Que por la muer te del R e y 
Se nombraban reyes d 'e l la . 
Puesto Pompeyo en camino 
Con e l c u i d a d o , y la pr iesa 
Que la o c a s i ó n demandaba , 
Y el c a r g o , que á cargo l l e v a , 
S in dar entrada al r e p o s o . 
N i á cosa que lo d e t e n g a , 
Cumpl iendo e l mando romano 
A los i l í r icos l l e g a , 
Donde r e inaba el rey G e n c i o , 
A l c u a l , d á n d o l e la nueva 
C ó m o estaba allí P o m p e y o , 
P o r saber la causa c ie r ta 
A q u é fuese su v e n i d a , 
M a n d ó qu 'en p r i s ión lo m e t a n ; 
Y cumpl iendo el rea l m a n d a t o , 
A l magno P o m p e y o al legan. 
Not i f ícan le e l acuerdo 
De l R e y , y á los de l Rey r u e g a , 
Q u e pues manda e l Rey p r e n d e l l o , 
L e l leven á su p r e s e n c i a , 
Donde siendo conocido 
L e traten de o t ra manera . 
E l vario y d iscorde vulgo , 
Que s iempre se d e s a c u e r d a , 
A lo que p ide P o m p e y o 
H u b o opiniones d ive r sas ; 
Y al fin s i é n d o l e s m a n d a d o , 
A d o n d e e s t á el R e y le l l e v a n ; 
E l c u a l , en viendo al r o m a n o , 
L o rec ibe con gran fiesta , 
Y junto á su solio rea l 
A l magno Pompeyo as ien ta , 
D i c i é n d o l e : — T u v e n i d a , 
F u e r t g r o m a n o , se en t i enda ; 
P o r q u e e s t á toda m i gente 
P o r causa d 'e l la i nqu ie t a : 
Y d ime por amistad , 
S i es de p a z , ó si es de g u e r r a , 
Y si te envia e l Senado , 
Q u é embajada ó cargo l l evas , 
O á q u é par le es tu v i a j e , 
P o r q u e tu i n t enc ión se ent ienda. 
Y esto tienes de dec i rme 

P o r vo lun tad ó por f u e r z a , 
Que b i e n lo puedo hacer 
Pues que te tengo en m i t ie r ra . — 
A las razones del R e y , 
P o m p e y o d i ó ta l respuesta . 
— ¿ No sabes que á los romanos 
Ninguna fuerza los fue r za , 
N i muer te les pone miedo , 
N i cast igo los sujeta?— 
Es to d i c i e n d o , y l legando 
L a mano á una ardiente v e l a , 
Puso el un dedo en la l u m b r e 
D e j á n d o l o estar en el la 
Hasta que se q u e m ó t o d ó , 
Sin hacer mues t ra n i s e ñ a 
De do lo r ni sen t imien to . 
N i m u d a r ros t ro ni c e j a , 
D á n d o l e á entender al R e y , 
Que sufr i r ía sin pena 
L a furia de su ca s t i go , 
A u n q u e en un fuego lo m e t a , 
Antes que manifestalle 
811 s ec r e to , y q u ' é l lo en t ienda . 
A d m i r ó s e el Rey de l c a s o , 
Y viendo tan c la ra m u e s t r a 
Del esfuerzo y sufr imiento 
De P o m p e y o , cons idera 
Que no p o d r á saber n a d a . 
Del que as í sus carnes q u e m a : 
Y a s í , co r re p r e s u r o s o , 
Y apartando la c a n d e l a , 
L e as ió el Rey m i s m o de l b r a z o , 
Dic iendo d'esta mane ra : 
— Y a yo s é , fuerte r o m a n o , 
Que n i n g ú n apremio ap remia 
A l fuerte va lor r o m a n o , 
Cua l veo en esta y otras pruebas : 
Y conozco c u á n t o p remio 
V i e n e a l re ino m í o en que tenga 
Vues t r a amis t ad , la cua l p ido 
A t í , si puedes hace l la : 
Y pudiendo , á m í y á R o m a 
E n paces nos confede ra . 
Que yo firmaré los pactos 
Que t ú p id ie res por e l l a . — 
P o m p e y o a c e t ó las paces 
E n t r e Gencio y entre é l h e c h a s . 
P o r R o m a , y s i n detenerse 
F u é pros iguiendo su e m p r e s a , 
Y entrando en la m e n o r A s i a 
L a s inquie tudes aquie ta 
Des te r rando los t i r a n o s , 
Que opresa t e n í a n la t i e r r a ; 
Poniendo al romano yugo 
T o d o su poder y fuerzas , 
Volv ió á la romana pa t r i a 
A dar de lo hecho cuen ta . 

( CUEVA , Coro Febeo, etc.) 

CÉSAR R E P U D I A A SU ESPOSA , S O S P E C H A D A D E A ü U U t R l O . 

{De Juan de la Cueva.) 

Alboro t ada e s t á R o m a 
Y revuel to e l consu lado . 
Oyendo una i n f o r m a c i ó n 
Que un t r ibuno ha presentado 
Acusando á P u b l i o C l o d i o , 
Cont ra e l cua l así ha hablado : 
— O í d m e , padres consc r ip to s , 
Y de vos sea ayudado , 
Juntamente con el pueblo 
Q u ' e s t á á o í r m e c o n v o c a d o ; 
Pues me mueve el b i en c o m ú n 
Sea o í d o , y sea amparado ; 
P o r q u e de un hor r ib le insulto 
C l o d i o sea cast igado. 
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No me inc i ta ó mueve i n v i d i a . 
No rancor n i odio i n h u m a n o , 
N i es p rop io interese m i ó , 
N i desear ser vengado; 
Que ma l se toma venganza 
De qu ien no nos hace agrav io . 
S o l o el cu l to y r eve renc ia 
De los d i o s e s , m e ha f o r z a d o , 
Qu 'e l nefario P u b l i o C l o d i o 
C o n menosprec io ha v io lado : 
Y f u é , qu 'en e l s a c r i f i c i o , 
Qu'es de noche ce lebrado 
A honor de la bona Dea , 
De mujeres solo usado , 
P r o h i b i d o á los varones 
De c u a l q u i e r suerte y estado, 
Que n inguno en él se h a l l e , 
P o r d iv ina ley m a n d a d o ; 
E s t e , con t ra este precepto 
Genera lmente g u a r d a d o , 
V e s t i d o c o m o mujer 
E n l a tiesta fué hallado 
E n casa de Ju l io C é s a r , 
Qu'es e l P o n t i í i c e h o g a ñ o . 
E n v u e l t o con las m a t r o n a s ; 
Cuyo deli to notado 
Ha"ofendido hombres y d i o s e s , 
Y e l sac r i f i c io s a g r a d o ; 
P o r lo cua l pido que sea 
C u a l es jus to castigado , 
P o r q u e no se atreva o t ro 
A semejante p e c a d o , 
Y los dioses ofendidos 
Nos cas t iguen de su mano . — 
E l T r i b u n o habiendo d i c h o , 
A su lugar se ha tornado. 
C o m e n z ó el pueblo á alterarse , 
Y á conmoverse el S e n a d o ; 
M é z c l a n s e unas voces y otras 
Con r u m o r m a l p r o n u n c i a d o ; 
L o s unos p iden que M u e r a > 
Otros d i cen que sea s a l v o ; 
O t r o s , no ofende á l a d iosa , 
S i no hay mas que ser ha l l ado ; 
Otros : ¿ q u i é n culpa á este r eo? 
¿ De q u é parte es acusado ? 
¿ Q u é r a z ó n tiene e l T r ibuno? 
¿ S i es en esto in teresado? 
Que no habiendo quien demande 
No debe ser condenado. 
Otros dicen : que es su o f i c i o , 
Y qu'es bien lo demandado . 
E n esto estaban revuel tos 
E l pueblo en e l consu lado ; 
Mas viendo los senadores 
T a l d i scord ia en este c a s o , 
Mandan sosegar las v o c e s , 
Y habiendo cons iderado 
L a g ravedad de l d e l i t o , 
Sa l ió d'ellos acordado 
Que ci ten á Ju l io C é s a r , 
Que venga luego al j u z g a d o , 
P o r q u e no sea sin par te 
L o que fuere decre tado . 
E s t o p r o v e í d o , al punto 
F u é á C é s a r no t i f i cado , 
Que s in detenerse en c o s a , 
A n t e ellos se ha p r e sen t ado , 
D i c i é n d o l e s : — Sumos p a d r e s , 
De vosotros soy ci tado 
Que pnrezca en esta aud ienc ia 
S i n mas t é r m i n o ni plazo : 
Aqu í e s toy , ved q u é q u e r é i s , 
O para q u é soy l lamado. — 
E n p i é se pone el T r i b u n o , 
De q u i e n es C l o d i o a cusado , 
Y le dice : — Ju l i o C é s a r , 
Y o de par le del Senado , 
Y de los supernos dioses 

E n cuyo nombre l e mando 
Que acuses á P u b l i o C lod io 
D e l c r i m e n , que ya te es c la ro 
Que c o m e t i ó cont ra t i , 
Pues fué en t u casa ha l l ado . — 
C é s a r , oyendo al T r i b u n o , 
C o n m o v i d o y al terado 
L e responde : — ¿ T ú q u é d ices? 
¿ E n q u é r a z ó n te has fundado? 
Que de todo cuanto has dicho , 
S i tu d icho es bien no tado , 
N i te en t iendes , ni te en t i endo , 
N i sabes lo que has h a b l a d o ; 
P o r q u e C é s a r de ninguno 
No puede ser i n j u r i a d o , 
Y así p ido que sea absuelto 
E s e que hacen culpado ; 
Que no pudiendo o f e n d e r m e , 
No hay p o r q u é hacel le ca rgo . — 
Con t r a C é s a r el T r i b u n o 
Responde : — ¿ P o r q u é has negado 
L a ofensa qu'este le ha h e c h o . 
Pues por e l la has repudiado 
A P o m p e y a , t u muje r , 
De qu ien ya e s l á s descasado? — 
C é s a r , aunque ardiendo c u i r a , 
Con sosiego ha rep l icado : 
— M u c h o deseo saber , 
Q u i é n de m í te ha dado c a r g o , 
O por q u é r a z ó n te m u e v e , 
T r i b u n o , m i causa t an to , 
Que aun lo que pasa on m i casa 
Quieres qu ' en R o m a sea c l a r o , 
Y sin por q u é , que se d i g a , 
Que á C é s a r se h i z o agravio . 
Mas pues la r a z ó n me p ides , 
P o r q u é á Pompeya he d e j a d o ; 
Y o la d e j é , no ofendido 
D ' e l l a , aunque d i s f amada ; 
P o r q u e la mujer de C é s a r , 
No solo en aqueste caso 
Ha de ser l i b re del hecho , 
Y sin c a l p a de l p e c a d o , * 
Mas de cua lqu ie ra sospecha 
No ha de haber en e l la ras t ro . 
Es ta es l a c a u s a , T r i b u n o , 
D'eso que te da c u i d a d o , 
Que no te es a g r a d e c i d o , 
Y l e ha de ser m a l pagado . — 
E n diciendo e s t o , d ió vue l ta 
Con despecho denodado ; 
Sin hacer acatamiento 
Se s a l i ó , y d e j ó al Senado . 
L o s senadores y e l pueblo 
Nueva d iscord ia han t r a b a d o ; 
Nuevas v o c e s , nuevos gr i tos 
Abso lv iendo y condenando. 
Unos piden que sea l i b r e 
C l o d i o , y otros cas t igado , 
Con tan varios pareceres 
Confundidos y a l t e r a d o s ; 
Y a s í , para que se viese 
Cuá l era r a z ó n , v o t a r o n : 
Que quede para o t ro acue rdo 
R e m i t i d o y s e ñ a l a d o . 

( CUEVA > Coro Febeo ^tc.) 

554-. 
CÉSAR Y AMÍCLAS. 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
D e lo mas al to de l c ie lo 

Bajaba la luna b lanca 
C o n cuernos votos turbados 
Que r e v o l u c i ó n s e ñ a l a . 
D e l pas torc i l lo d o r m i d o 
Deseosa y no o l w d a d a . 
P o r qu ien mur iendo otras veces , 
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Dejó su movada sarrrt , 
Cuando Jul io C é s a r sale 
P o r medio sus haces b r a v a s , 
Cuyos fat igados m i e m b r o s 
U n genera l s u e ñ o b a ñ a . 
Todos d u e r m e n ; Ju l io v e l a , 
P r o p i o c l i c i o del que manda , 
Que la gente de B r u n d u s i o , 
A q u i e n esperaba , t a rda . 
C u l p a la amiga fortuna , 
Que as í la g u e r r a d i la ta ; 
Mas los p i é s sobre su b o l a , 
So lo del c a m p o se a l a r g a ; 
Que á qui .m la l o r l u n a ayuda 
Ninguna cosa contras ta . 
L l e g a al mar , donde ha l ló 
Junto á uu p e ñ a s c o una b a r c a , 
Y c e r c a de el la una c h o z a 
De e s t é r i l j unco f o r m a d a , 
C o n unos f r ág i l e s l e ñ o s 
Que sufren la leve carga . 
M o r a d a quie ta y segura 
Mas que del C é s a r la c a s a , 
A l a cua l l l amó tres veces . 
Cuyos golpes la amenazan , 
Que cada vez que la toca 
T i e m b l a y piensa sobre él c a iga . 
Sale el s o ñ o l i e n t o A m i d a s , 
Que asi el ba rquero se l l ama : 
P ide el C é s a r que le pase 
A l a h e s p é r i c a c a m p a ñ a ; 
E l cual t i rando los miembros , 
Y bostezando le habla : 
— Es atrever t e m e r a r i o ; 
Que m i l turbadas s e ñ a l e s 
Denuncian futuros m a l e s , 
Y el v ienlo nos es cont ra r io . 

No nos l iemos del mar , 
Pues hoy no m o s t r ó a r r ebo l 
A s u t ramontar el s o l , 
Que podemos pe l igrar . 

M i r a de la nueva luna 
L a bel la faz cenic ienta : 
S e ñ a l que no me contenta , 
Y amenaza con for tuna . 

Oye las selvas frondosas , 
De Tos vientos meneadas , 
Y las costas azotadas 
De las ondas espumosas .— 

J u l i o , sin embargo d 'es to , 
De p i é s en la barca s a l l a , 
L a gastada amar ra c o r l a , 
\ un quebrado remo a p a ñ a ; 
Bo ta la ba rca de t i e r r a , 
Comienza á co r r e r el a g u a , 
;¥ A m i d a s como forzado 
¿La g u i a , aunque no de gana. 
^Viéndole el C é s a r a s i , 
íLe d ice : — Adelante pasa , 
P i j e s la for tuna de C é s a r 
E n tu barca te a c o m p a ñ a . — 
H ó c e n s e á largo , mas presto 
E l viento y i a ' m a r a i rada 
Tornan la barqu i l l a á t i e r ra 
S i n á r b o l , r o t a y cascada. 
V u é l v e s e á su campo J u l i o , 
L l a m a n d o á fortuna v a r i a , 
C o r r i d o en ver se le a t reve 
Quien nunca le fué con t ra r i a . 

(Romancero general. — It. LOBO LASO PI u VEGA, 
Romancero y tragedias de.) 

¡I 
A L MISMO ASUNTO. 

{De Juan de la Cueva '.) 
Solo y ea humilde t r a j e , 

Cuando la segunda vela 

S u cuar to estaba h a c i e n d o , 
Y en qu ie tud do rmia quieta 
L a gente de l campo a m i g o , 
Sale de su tienda C é s a r 
Pa ra pasar en Italia 
Do la gente e s l á que e s p e r a , 
No confiando de nadie 
Hace r esia d i l i g e n c i a . 
Porque ya el campo cont rar io 
A do e s t á el suyo se acerca: . 
Y a s i , dejando sus r o p a s , 
C o n otras viles las t r u e c a , 
P o r q u e no le conociese 
N a d i e , y su ida se ent ienda. 
Así va C é s a r su via , 
Y al fér t i l r io A n i o l l e g a . 
Que los t ibur t inos campos 
Con r i c a corr iente r i e g a . 
Donde una p e q u e ñ a b a r c a 
V i o estar, y junto á el la 
Una humi lde y pobre c a s a , 
Del que la ba rca g o b i e r n a , 
Que era A m i d a s , el c u a l l ibre 
De los cuidados que l leva 
Ju l io C é s a r , reposaba 
Contento con su p o b r e z a , 
E n una cama de o v a s . 
Las redes por c a b e c e r a . 
S in cod ic ia r mas de a q u e l l o ; 
P o r q u e seguro navega 
A q u e l qu 'en su humi lde estado 
C o n su suerte se con ten ta . 
Sin que la ardiente cod ic i a 
L e inquiete ni le conmueva . 
L l e g ó el monarca del m u n d o , 
Y t o c ó la pobre puer ta 
De A m i d a s , q u ' e s t á d u r m i e n d o 
E n p a z , s in cu ida r de g u e r r a . 
Que como vivia seguro 
Tenia su a lma qu ie ta . 
Pregunta de allá , q u i é n l l a m a , 
C o n voz espaciosa y q u e d a , 
S in mover , aunque oye g o l p e s , 
De s u lugar la cabeza . 
V u e l v e C é s a r á tocar 
L a p u e r t a , y la casa t i e m b l a , 
Y no por ser de ca r r i zos 
Y juncos de l a r ibe ra 
T e m b l ó , que si fuera un monte 
E l mesmo efecto h ic ie ra . 
No por eso e l pobre A m i d a s 
Se a p r e s u r a , ni se a l t e r a , 
N i se da priesa á vestir ; 
Antes l leno de pereza , 
R e f r e g á n d o s e los ojos 
Y bostezando á g ran p r i e s a , 
Qu i tó á la puer ta la t r anca , 
Y abre á C é s a r , el c u a l entra 
E n la miserable casa . 
De A m i d a s , el qu 'en la alteza 
De Roma tenia su as ien to , 
Y al mando suyo la t i e r ra . 
E n t r a , y el barquero luego 
R e v i v e la brasa m u e r t a : 
Ap l í ca l e el seco esparto 
Y en torno d 'é l pone leña : 
S o p l a , y sale espeso humo , 
Hinchese la ch ica p i e z a , 
Y al conquis tador del mundo 
Que e s l á a l l í , lo ahuma y c iVga. 
Habiendo encendido l u m b r e . 
Muy de su espacio se asienta 
Junto á e l l a , y le pregunta 
E l barquero á Jul io C é s a r : 
— ¿ Q u é es lo que buscas , a m i g o , 
P o r a q u í ? ¿Qué ardor te l l e \ a 
A esta hora , la cual pide 
Mas el s u e ñ o , que la v e l a , 
Pues los trabajos c i d dia 
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C o n él reparan y cesan? 
A la pregunta de A m í c l a s , 
C é s a r le da tal respuesta : 
— L a ca l idad de l negocio 
E s la que me l l eva y fuerza , 
Y es t a l , que e l blando reposo 
A m i e s p í r i t u le n iega , 
D e s p u é s de ser yo mandado 
De C é s a r , cuya bandera 
S i g o , y m e env ía á que pase 
A Italia con t o d a pr iesa . 
A esto vengo , y esto qu ie ro 
Que hagas con d i l i g e n c i a , 
Y me pases en tu ba rco 
Sin que punto me de tengas ; 
P o r lo cual te doy m i f e , 
Que tan b ien pagado seas 
Que satisfaga a l t rabajo 
L a debida r ecompensa . 
— No s é c ó m o pueda ser 
E s o , amigo, que deseas . 
Dice A m í c l a s , porque el t iempo 
Pode r hacel lo nos veda : 
Y a ves qu'es el s o l s t i c i o , 
Cuando con furia B ó r e a s 
Conmueve e l undoso mar , 
Que á las nubes hace guer ra ; 
Y a s i , no es caso s e g u r o , 
P o r e l r iesgo que se e s p e r a , 
En t r a r en é l , y en u n barco 
Tan c h i c o , sin mas defensa. — 
C é s a r t o r n ó á r e p l i c a l l e 
Qu 'e ra i m p o r t a n t e , y le ruega 
Que lo haga , y solo un punto 
L a ida no se d i f ie ra . 
F u é tan eficaz e l ruego , 
Qu ' e l ba rque ro se lo aceta : 
M é t e n s e ambos en e l b a r c o . 
Que en tes t imonio que lleva 
A C é s a r , t e m b l ó , y las tablas 
C r u g i e r o n , y e l r io resuena 
Con un ronco movimien to 
Dentro en su honda caverna . 
E l mar inero al momento 
A t a sogas , y adereza 
L o s remos que han de l levai los ; 
L o s escalones a p r i e t a . 
L a r g a e l c a b o , el ba rco bo l a , 
L a proa á su v ia e n d e r e z a , 
Y asiendo de los dos remos 
Sobre su banco se asienta. 
C o m e n z ó á r o m p e r las aguas , 
Y el r io A n i o atraviesa ; 
Mas l legando á las entradas 
Donde e l r i o en el mar en t r a , 
Ha l ló el m a r tan a l t e r a d o , 
Que la entrada en él les veda 
Dando las furiosas ondas 
U n golpe y o t ro con fuerza 
E n el b a r c o , que jugando 
L o trae por encima d ' e l l as , 
I m p e l i é n d o l o á una banda 
Y á o t ra , lo a r ro ja y l l e v a , 
Y a l e v a n t á n d o l e al c ie lo , 
Ya al b;ijo c e n t r ó l o a l lega , 
Que ni e l r e m o hace e fec to , 
N i el r emador a p r o v e c h a , 
Zabordando á cada paso , 
F o r z á n d o l e á que se vue lva . 
A m í c l a s , v i endo el p e l i g r o , 
Y que á mas andar se anegan, 
Sin ser de n i n g ú n p rovecho 
Cuanto trabaja y forceja 
L u c h a n d o con el m a r fiero, 
Que mas su furor a r r e c i a , 
C o m e n z ó á volver l a p roa 
P a r a dar al puer to v u e l t a ; 
L o cua l como fué sentido 
De C é s a r , su asiento d e j a , 

Y e l brazo asiendo de Amíc laá 
Así le d ice : — No t emas , 
A m í c l a s , pasa ade lan te . 
P a s a , rompe esa t o rmen ta , 
No t e m a s , que la for tuna 
Cont igo l levas de C é s a r . — 
Q u e d ó admi rado el ba rque ro 
De la v o z , y e l miedo esfuerza : 
Pone la p r o a cont ra el viento 
Y con nuevo aliento empieza 
A romper e l mar , y en balde 
Se pone en tal r es i s tenc ia , 
Po rque c r e c í a con f u r i a , 
Qu'el ba rco cub re y anega , 
Y a l fin, no pudiendo m a s , 
C é s a r , su camino deja. 
V u é l v e s e al seguro p u e r t o , 
Cua l Amíc la s le aconseja 
De los dioses i m p e l i d o , 
Y así es justo que se c r e a . 
Pues ellos solos p o d í a n 
A C é s a r hacer tal fue rza , 
P o r q u e tal temer idad 
No es digna del .que gob ie rna . 

( CUEVA , Coro Febeo, etc.) 

1 Es un romance de los mas tolerables que hizo JUAN DE LA 
CUEVA, y aunque lleno de las exageraciones é hinchazón pro
pia entonces de muchos poetas andaluces se puede leer sin 
desden ni fastidio. 

CÉSAR PASA E L B C B I C O X 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
A l dorado R u b i c o n 

E l invierno fuerzas d a b a . 
L a luna nueva aumentando 
Y h ú m i d o s E u r o s las aguas , 
Cuando pasados los A lpes 
Pone los p i é s en la I tal ia 
E l temido Jul io C é s a r 
C o n orgul losa a r r o g a n c i a . 
Que del valiente P o m p e o 
L l e v a m a l e l ver le i g u a l a , 
Y quiere ver de los dos 
Q u i é n viste mejor las a rmas . 
Hace á la fortuna j u e z , 
S i n temer sus vueltas va r i as ; 
Que d e s p u é s que le l l eva ron 
C o n atroz golpe las p a r c a s . 
En t r e el gran P o m p e y o y é l , 
C o n J u l i a las prendas c a r a s , 
Se desabr ieron los dos ; 
Que no sufre igua l qu ien manda : 
Cuyas duras competenc ias , 
Guer ras c iv i l e s s e ñ a l a n . 
Quiere pasar con su gente 
J u l i o , y sus banderas al tas , 
A los t é r m i n o s vedados 
De la I ta l ia sosegada , 
Y que ya calle e l de r echo , 
Y solo hablen las a r m a s , 
Y como rayo fogoso 
Dejar rastro por do pasa ; 
Mas l legando al R u b i c o n 
V i o la i m á g e n de su p a t r i a , 
Que delante se le o f r e c e , 
ü e estatura agigantada , 
Y aunque con la oscu ra noche 
Se muest ra á Jul io b ien c l a r a , 
L o s largos cabellos blancos 
Y esparcidos por la c a r a , 
R e m e s a d o s , mal c o m p u e s t o s , 
L o s ojos cual vivas b r a s a s , 
Que cíe las futuras guer ras 
Crue l presagio le amenaza , 
Y con voz vuelta en s o l l o z o , 
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A Jul io l lo rosa ha b l a . 
ü ó n f l e vas á m i despecho? 

¿ P o r q u é c o n l r a mí le a r m a s . 
Quer iendo l ib ren las armas 
L o que solo es del de recho? 

¿ D ó n d e mis banderas pasas 
C o n sus á g u i l a s pendientes? 
¿ P o r q u é con armadas genles 
Mis justas leyes traspasas? 

V u e l v e , J i i l i o , vuelve a t r á s : 
Aunque vayas con r a z ó n , 
S e r á bastante o c a s i ó n 
Pa ra deber te yo mas. 

Que no merece castigo 
L a pa t r i a que te c r i ó , 
N i es b ien se d iga sa l ió 
De su v ient re e l enemigo . — 

Detuvo con esto Ju l i o 
E l paso echado en el a g u a , 
Y con un frió t emblo r 
Se le er iza e l p e l o , y alza . 
P e r o revolviendo en s í , 
Dice : — L a suerte es ya e c h a d a , 
J ú p i t e r y e l c í e lo saben 
Que sigo jus ta d e m a n d a , 
Y que su C é s a r me l lamo 
E n suerte buena ó con t r a r i a .— 
Pasa adelante fu r io so , 
Y su gente toda pasa 
Del vedado R u b i c o n 
T u r b a n d o las quietas a g u a s , 
Hasta que d i ó en A r i m i o o , 
E l p r i m e r lugar de I tal ia . 

(Romancero general. — It. LOBO LASO DE LA VEGA 
Romancero y tragedias de.) 

557, 
A l . MISMO A S U N T O . 

(De Juan de la Cueva.) 

V o l v i e n d o C é s a r á R o m a , 
Junto a i r i o Rub icon 
L l e g a b a , cuando al Senado 
Se p r e s e n t ó C u r i e n 
P id iendo en nombre de C é s a r 
L e diesen p ro rogac ion 
D e l oficio que t e n i a , 
S i n qui ta r le la l e g i ó n ; 
A l cua l le fué r e spond ido , 
Sabida su p r e t e n s i ó n , 
Que á C é s a r volviesen l u e g o , 
Dic iendo en r e s o l u c i ó n 
Que el Senado le m a n d a b a , 
Oida su p e t i c i ó n , 
Que de las huestes le diese 
A Pompeyo p o s e s i ó n , 
Y que haciendo al con t r a r io 
S e r í a su des t ru ic ion . 
Oído el p recepto fiero, 
En t end ida la i n t e n c i ó n , 
E l co lo r m u d ó de l r o s t ro 
C o n notable a l t e r a c i ó n : 
De c iega i r a ins t igado 
Responde as í á C u r i o n : 
— ¡ Oh gran Senado romano ! 
¡ R o m ú l e a c o n g r e g a c i ó n ! 
Y o vengo en nombre de C é s a r , 
Y por e l d ó esta r a z ó n : 
Que vuestro mando o b e d e c e , 
Mas con una c o n d i c i ó n : 
Que t a m b i é n Pompeyo ha^a 
E s a mesma d e j a c i ó n , 
Y que no h a c i é n d o l a é l . 
No la h a r á e l Dic tador .— 
E l Senado d ió respues ta , 
Que no habia a p e l a c i ó n •' 
Que deje C é s a r las huestes 

S in rep l ica r mas r a z ó n . 
De nuevo furor mov ido 
E l c e s á r e o C u r i o n , 
D i j o , sacando l a espada , 
C o n gran d e t e r m i n a c i ó n : 
— E s t a , aunque el mundo lo e s to rbo . 
H a r á la p r o r o g a c i o n . — 
Con esto d e j ó al S e n a d o , 
Y á C é s a r se e n c a m i n ó , 
Que estaba i nde t e rminab l e , 
S i p a s a r í a el R u b i c o n , 
Detenido en s u r i b e r a , 
Met ido en gran con fus ión , 
Comba t ido de cu idados 
S u invenc ib le c o r a z ó n . 
Preguntado de los suyos 
De s u duda la o c a s i ó n , 
R e s p o n d i ó : — E n pasando el r io 
Todo ha de ser po r qu i s t ion ; 
Solo las armas en esto 
S e r á n la a v e r i g u a c i ó n . — 
No hubo dado esta r e spues t a , 
Cuando el aire r e s o n ó ; 
E s t r e m e c i ó todo el c a m p o , 
C a u s ó grande a d m i r a c i ó n , 
Y en el aire una figura 
De un gran hombre p a r e c i ó ; 
E l cua l bajando á la t i e r r a , 
Causando á todos h o r r o r , 
A un t rompeta de la hueste 
Una t rompeta q u i t ó , 
Y pasando e l ancho r i o , 
Hac iendo el m a v o r c i o s o n , 
C o n m o v i ó el á n i m o á C é s a r 
L a nunca vista vis ión. 
E n t ó n c e s dijo en voz al ta 
E n med io de su e s c u a d r ó n : 
— S u s , echada es nuestra suerte : 
A l h e c h o , que ya es s a z ó n ; 
Y a son menes ter las a r m a s ; 
No hay acuerdo de conc ion ; 
S igamos tras los mi lagros 
De la celest ia l u n i ó n , 
Que nos m a n d a que pasemos. 
Que es conveniente o c a s i ó n . — 
E n dic iendo es to , el p r imero 
Se a r r o j ó en el R u b i c o n , 
Y p a s ó de la o t ra parte 
Detras de l p r é s a g o son : 
T ra s d ' é l sus fuertes romanos ' 
C o n gran d e t e r m i n a c i ó n , 
C u m p l i e n d o lo que al Senado 
L e p r o m e t i ó C u r i o n : 
Que con la espada b a r i a 
H a c e r la p ro rogac ion . 

(CUEVA, Coro Febeo, etei 

558. 
SUEÑA P O M P E Y O SU DERROTA F U T U R A . 

(De GabielLobo Laso de la Yega.) 

Y a las mayores estrellas 
S u escasa luz e s c o n d í a n , 
Y e l matut ino lucero 
Huye del vecino d í a , 
Cuando engolfado P o m p e y o 
Deja á Italia y se r e t i r a , 
Que el r i g o r de Ju l io C é s a r 
A e l lo le necesi ta . 
V a á jun ta r diversas gentes 
De las provincias amigas , 
P a r a dar pr inc ip io t r i s ie 
A las d é b i l e s fatigas; 
Y aunque para guer ra s a l e , 
L l e v a su casa y í ' jmi l ia . 
T i ende por el mar los ojos 
Y á la-amada Hesper ia m i r a , 
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Du lce nido y pat r ia d u l c e , 
C o m o p o s t r i m e r a vis ta . 
Y a con templa de las cumbres 
Nevadas las altas c i m a s , 
Y a los pedregosos montes 
Que desparciendo se iban , 
Y a los agradables puer tos 
Que denuncian su r u i n a ; 
Mas de vac i la r c a n s a d o , 
P o r sus miembros se e s p a r c í a 
U n regalado l i c o r 
Que s u s p e n d i ó su fa t iga ; 
Y en aquesta coyuntura 
L a e b ú r n e a puer ta se a b r í a , 
P o r donde los s u e ñ o s vanos 
S a l e n , y sombras Ungidas , 
A l mundo , con apariencias 
Que lo incier to, c e r l i l i c a n . 
L o s sentidos le e n t o r p e c e . 
Mas luego á la f a n t a s í a 
V a r í a s fo rmas se le ofrecen , 
Conforme al h u m o r que c r i a , 
D o n d e se le representa 
De J u l i a la h o r r e n d a v i s t a . 
Que fué su mujer p r i m e r a , 
Y de Ju l i o amada h i j a , 
C u y a falta d e n u n c i ó 
M i l sanguinosas ru inas . 
Que de t i e r ra le pa rece 
P o r una boca sa l í a 
C o n visaje d e s c o m p u e s t o , 
A qu ien l l o rosa d e c í a : 
— D e l E l í s e o campo e c h a d a , 
V i n e á las negras l agunas . 
Do á las furias i m p o r t u n a s , 
V i amenazar t u j o r n a d a . 

V i que andaban sacudiendo 
Sus hachas sobre t u ames : 
P reven el d a ñ o , pues ves 
Que Ju l ia te e s t á a d v i n i e n d o , 

C o n qu i en m i l tr iunfos tuviste 
Cuando te fui c o m p a ñ e r a , 
Mas ya en m i c o m b l e z a t í e r a . 
M i adversa suer te consis te . 

Y a se m u d ó con m i ausencia 
De t u lecho la fortuna : 
Ju l i a y C o r n e l i a , no es u n a , 
Que hay notable d i f e r í e n c i a . 

Que C o r n e l i a condenada 
E s t á á de r r i ba r mar idos 
D e estados altos s u b i d o s , 
J u l i a á no qui tar les nada . 

A n d e as ida á tu bande ra 
Que C é s a r me v e n g a r á , 
Y J u l i a la i m p e d i r á 
Gozar te cuando lo q u i e r a . 

Y no pienses me d e s v i o , 
P o m p e y o , de tu p r e s e n c i a , 
Que esta c i v i l d i f e r í e n c i a 
T e h a r á sin duda m í o . — • 

D e s p a r e c i ó s e con esto 
A q u e l l a sombra a m a r i l l a . 
De que el c a p i t á n q u e d ó 
L l e n o de m e l a n c o l í a : 
Y aunque con a l g ú n t emor . 
N i n g ú n á n i m o le q u i t a , 
Antes d i c e , que á tu rba r 
No bastan sombras fingidas 
S u g l o r í a y tr iunfos fu turos , 
N i la c a r c o m í d í a i nv íd í a : 
¡ G r a n i n d i c i o , el no temer , 
De que e l d a ñ o se avecina! 
Que casi p o r las s e ñ a l e s 
L o s sucesos se ad iv inan • 
Y gr i tando gue r ra y g u e r r a , 
A la amiga costa a r r iha . 

(Romancero general.— It. LOBO LASO DK IX VEGA, 
Romancero y tragedias de.) 

559. 

M U E R T E DE LOS H E R M A N O S LA RIENOS, 

{De Juan de la Cueva *.) 
De las t iendas de P o m p e y o 

L a b í e n o se s a l i a , 
A r m a d o de fuertes a r m a s , 
Denodado y ciego de i r a , 
K n un revue l to caba l lo 
E n que su camino g u í a 
A l campo de Ju l io C é s a r , 
Que del suyo e s t á á la v i s t a , 
Y puesto tan ce rca d ' é l , 
Que la voz suya se o i r í a . 
Levan tando la visera 
P a r ó , y en e l suelo h inca 
E l ex t remo de la l a n z a , 
Y el b razo en el asta l i j a . 
A g u a r d a n d o que sal iesen 
P a r a dec i r á q u é i b a . 
L o s del c o n t r a r í o r ea l 
A C é s a r del caso avisan , 
Que luego sa l ió tras ellos 
A ver q u é fuese, y e n v í a 
Un h o m b r e de armas , que tome 
L a r a z ó n de su v e n i d a . 
Creyendo que de Pompeyo 
Algún recaudo t r a í a . 
Mas s i é n d o l e preguntado 
Q u é era lo que q u e r í a , 
Q u é aguardaba en aquel pues to . 
Que C é s a r se lo p e d í a . 
Sí t r a i a a l g ú n r ecaudo 
De P o m p e y o , que lo d i g a . 
L a b í e n o le responde : 
— E l r ecaudo es causa m í a ; 
Y esto le d i r á s á C é s a r 
Que yo lo d i g o , y camina , 
Que tan presto i r á m i voz 
C o m o t u m e n s a j e r í a : 
Que e s t é atento para o í r m e , 
Y e l o í d o me a p e r c i b a . — 
A l punto la gruesa lanza 
T e r c i ó , y la r i enda c o g i d a . 
Se fué l legando mas c e r c a , 
Dic iendo a s i , en voz subida : " 
— C é s a r , yo só un escudero 
Que s igo la c o m p a ñ í a 
De P o m p e y o , y h a r é bueno 
A cuantos s i g u é n tu i n s i n i a , 
Que eres t ra idor á tu p a t r i a , 
Y que t ú la t i r a n i z a s ; 
Y si hay entre los tuyos 
Quien é s t o me c a n t r a d i g a , 
Y si uno solo no osare , 
Salgan dos á l a conqu i s t a ; 
Y si no d o s , salgan c u a t r o , 
Que yo les h a r é que d igan 
Todo lo que tengo d i c h o , 
0 les q u i t a r é las v idas ; 
Que en test imonio del hecho 
É s t a l a n z a , esta lor iga , 
Este b razo y esta espada 
L o que digo r e t í f i c an ; 
Y porque el t emor os d e j e , 
Y v e n g á i s con o s a d í a , 
T r a e d vuestras armas todos , 
T r a e d cuantas mejor ias 
Q u i s í e r d e s ; cubr ios de a c e r o , 
Que yo p e l e a r é en camisa ; 
Que no he menester mas a r m a s , 
Con qu 'esta espada me s i r v a . — 
Dando fin á esta r a z ó n . 
L e v a n t ó su frente a l t i v a . 
Mi rando á todos, y C é s a r 
Dice : — ¡ Bien se d e m a s í a , 
R o m a n o s , aquel r o m a n o ! 
1 Grandes cosas p r o m e t í a ( 
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¡ Grandes part idos nos l i a c e ! 
y no sé en lo que se f í a , 
Que cont ra tanta nobleza 
Use de tanta o s a d í a , 
Temera r io es y a r rogan t e , 
No le inci ta v a l e m í a , • 
P o r q u e muchos a c o m e t e n , 
Y aguardan de c o b a r d í a . 
Cua l es te , que puesto en campo 
P o r tal m o d o d e s a f í a , 
Que es ofender nuestra g l o r i a . 
Que a g u a r d e , y aun que ya v i v a . -
Es to dijo J u l i o ^ C é s a r , 
Y Neo Lab i eno hinca 
A m b a s rodi l las ante é l , 
D á n d o l e á entender que i b a . 
Con su l i cenc ia , al combate 
Qu 'e l romano les pedia . 
Vase derecho á su t i enda , 
Orgu l loso y ciego de i r a : 
Echase encima las a r m a s , . 
Y á su cabal lo l a s i l l a : 
Sube en é l , toma una lanza 
Que una entena p a r e c í a ; 
Sale v i b r á n d o l a a p r i e s a , 
C o a destreza y g a l l a r d í a , 
Juntando los dos extremos 
Cada vez que l a m o v í a . 
At rav iesa e l campo a m i g o , 
Y al de l cont ra r io camina , 
Que en v i é n d o l o , la v isera 
Caló y la l anza e n r i s t r a , 
Sa l i éndo lo á r e c i b i r 
P o r las pisadas q u ' é l i b a ; 
Y en emparejando en t rambos . 
L a r g a n las r iendas y p ican 
A sus c a b a l l o s , y á una 
Pasaron ambas h e r i d a s , 
Sin hacerse n i n g ú n d a ñ o , 
N i ser las lanzas rompidas . 
R e v o l v i é r o n l o s c a b a l l o s , 
Y uno de otro se d e s v í a n 
P r e s t o , y p ó n e n s e en r i s t re 
A m b o s , que en coraje a r d í a n . 
V u e l v e n fieros á encon t r a r se , 
Y ambos fuera de las sillas 
Caye ron , y e l de Pompeyo 
V i v o , y e l o t ro s in v i d a , 
Pasado de parte á parte ; 
Que po r la m o r t a l he r ida 
Una gran b r aza de asta 
A las espaldas t en i a , 
Que para pode r s a c á r s e l a , 
E n e l pecho el p ié se a í i r m a , 
Y con fuerza t i r a d ' e l l a , 
Y s a c á s e l a t e ñ i d a 
E n sangre , qu ' e l joven m u e r t o . 
Viendo al matador r e sp i ra . 
Quiere , para que se entienda 
S u v i c t o r i a , aunque bien v i s t a , 
D e s p o j a l l o , y asi el ye lmo 
L e desenlaza y le q u i l a , 
Y como le v ido el ros t ro 
Descub ie r to al c laro d ia , 
P a r e c i é n d o l e á su hermano 
P ie rde el co lo r , y no atina 
A nada , vuelve y r e v u e l v e . 
T o r n a á revolvel lo y m i r a , 
Y conoce qu'es su hermano 
E l de quien es h o m i c i d a . 
P i e r d e el Vigor, y la sangre 
E n las venas se le enfr ía ; 
A b r á z a s e con el muer to , 
Y con él gime y suspi ra ; 
P r u e b a á hablalle , y no p u e d e , 
Qu 'e l dolor le tiene asida 
L a l e n g u a , y suplen los ojos 
Con el agua que destilan." 
A l fin, como p u e d e , e s í u e r z a 

T . X . 

L a d é b i l voz descaec ida , 
Y al muer to hermano le d ice 
C o n voz que oíl lo las t ima : 
— ¡ A y hermano Lab ieno ! 
S i es b i e n que hermano te d i g a , 
¿ Qu ién con r igoroso b r a z o 
C o r t ó a s í tu edad florida'^ 
Mas yo te s a t i s f a r é , 
P o r q u e no es r a z ó n que v iva 
E l que á tí te d ió la m u e r t e . 
N i cause e l vencerte i nv id i a . — 
Sin hablar mas , e l difunto 
H e r m a n o se ca rga e n c i m a , 
Y con é l , dando g e m i d o s , 
P a r a su t ienda camina . 
A d e r e z a d sacr i f i c io 
L a f ú n e b r e L i b i t i n a ; • 
H á c e l e al uso romano 
De l e ñ a una abierta pira , 
E n que puesto el frío c u e r p o . 
Ung ido todo con m i r r a , 
Da fuego al c i p r é s funes to , 
Y arde en él l a l l ama esquiva . 
A este punto e l vivo hermano 
Viendo a l m u e r t o , que ya a r d í a , 
A r r e b a t a d o de p e n a , 
Pues ta en él la fiera v i s t a , 
Desnuda la fuerte e spada , 
L a punta volviendo a r r i b a , 
Diciendo : — A g u á r d a m e , hermano , 
Y t e n d r é t e c o m p a ñ í a ; 
Que r a z ó n jus t a es que m u e r a 
Quien de tí ha sido homic ida . 
¡ Oh c r u e l ! Oh fiero b r a z o ! 
O h d a ñ o s a suerte m í a ! 
¿De q u é s i rv ió mi v ic to r i a , 
S i me h a de costar l a vida ? 
¡Oh civi les d isens iones , 
Del c ie lo s e á i s maldi tas , 
Que as í a p o c á i s l a nobleza 
De Hespe r i a con vuestras i r a s ! — 
C o n esta pos t re r r a z ó n , 
E n l a punta e l pecho af i rma : 
Dejóse caer sobre e l l a , 
Y muer to c a y ó en l a p i r a . 

( C U E V A , Coro Febeo.) 

1 En este romance se olvida el poeta demasiado de las cos
tumbres romanas, y las trasforraa en las caballerescas de la 
edad media y feudal. 

560. 
B A T A L L A D E FARSALÍA. 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 

Juntas de P o m p e y o y Ju l io 
E n los f a r sá l i cos campos 
Las gruesas haces se h a l l a n , 
D e s p u é s de haber r e t i r ado 
Con sangr iento p roceder 
Pompeo al fiero c o n t r a r i o . 
Cuyo alcance no s igu ió ,* 
Teniendo en poco a s o l a r l o . 
De que m i l veces se hal la 
Ar repen t ido y c u l p a d o ; 
Que nunca del enemigo 
Se ha de hacer poco caso. 
Q u e d ó de refr iega tal 
j u l i o con notable d a ñ o ; 
Pero con gran d i l i genc ia 
V u e l v e á rehacer su campo , 
Agua rdando á su e n e m i g o , 
Que i b a , aunque l a rde , en su rastro, 
T r a s la pe rd ida o c a s i ó n , 
Que jamas vuelve a las manos. 
Nunca el sol con lal pereza 
D e l o c e á n e o pa lac io 
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S a c ó su dorada frente , 
N i con c o l o r mas turhado , 
E x c u s á n d o s e de v e r 
L a bata l la en que iba tan to , 
\ de dar luz s i pud ie ra 
E n el ancho campo E m á t e o 
A d o n d e Ju l io presenta 
L a batal la á su c o n t r a r i o , 
Mas sangrienta y mas r e ñ i d a 
Que desde e n t ó n c e s se ha dado. 
T r á b a s e con tal r i go r 
D e l uno y del o t ro ' bando . 
Que g i m i ó el suelo o p r i m i d o 
De tantas plantas ho l l ado . 
C u b r e n la r e g i ó n de l aire 
De astas espesos n u b l a d o s , 
Impid iendo los electos 
D e l sol perezoso y ta rdo . 
Dos selvas de gruesas picas 
V a n á un t iempo d e r r i b a n d o , 
B i e n cual inhiestas espigas 
E n el espejado c a m p o , 
Cuando forzadas se humi l l an 
A l r i go r del viento v a r i o . 
Que por una y o t ra parte 
V i e n e b u l l i c i o s o y b r a v o . 
E l coraje c r e c e , y crece 
D e ambas partes e l e s t r a g o , 
Socor r i endo la esperanza 
A lo mas caido y i l aco . 
Nad ie se r inde ál t e m o r , 
An tes el menor soldado 
P i e n s a que el fin vi tor ioso 
Come t ido e s t á á su brazo . 
U n solo dedo de t i e r r a 
E s mas que la vida c a r o . 
E n cuya prueba de sangre 
S e mues t ran copiosos lagos. 
Unos la del ca ro padre , 
Otros del hijo y hermano 
L a de r r aman sin p iedad 
E n aquel c i v i l es t rago. 
D u d o s a e s t á la ventaja , 
A la m i r a e s t á n los hados ; 
P e r o al fin ha de ser de uno 
L a c a i d a , afrenta y d a ñ o . 
A cabo de l a rga pieza 
F u é Pompeo m e j o r a d o ; 
Mas como es cosa o rd ina r i a 
D u r a r p o c o el buen estado , 

Y ace rca de la fortuna 
N o haber ninguno excep t ado , 
Dió en un instante un va ivén 
Y á la suerte d ió un b a r a j a . 
S a c á n d o l e a l vencedor 
L a Vitoria de la m a n o , 
L a da á J u l i o , porque quede 
P a r a su t i empo ob l igado . 

{Romancero general. —11. L O B O L A S O D E L A Y E C A , 
Romancero y tragedias de.) 

m . 
P O R NO l íECÍBlR L A V I D A ' D E S U S E N E M I G O S , SE MATA GRAKIO 

P E T R O N I O . 

{De Juan de la Cueva.) 
Des t ru ido el g ran P o m p e y o 

E n la ro ta de F a r s a l i a 
P o r el v i to r ioso C é s a r , 
Que t r i u n f ó de la b a t a l l a , 
K s c i p i o n , viendo á su yerno 
P o m p e y o en tan gran desg rac i a , 
Y á su miserab le gente 
O muer ta , ó desbara tada . 
T r i s t e de aquesta fortuna , 
A Pompeyo tan c o n t r a r i a , 
E n v i d i o s o y l leno de i r a 
E n el m a r v a r ó su a r m a d a . 

Y con firme presupuesto 
Que la ro ta sea vengada . 
Y e n d o con este disinio , 
U n a nave fué encont rada 
L l e n a de cesa r ianos , 
Y de Gran io adminis t rada ; 
L a cua l v i s t a , á e l l a a r r eme te , 
Y e l la t a m b i é n hace ca r a . 
C o m i é n z a n s e á comba t i r 
C o n furia desenfrenada , 
Codic iando unos y otros 
L a v i tor ia s e ñ a l a d a , 
Dando y rec ib iendo muer tes 
De una y de o t ra banda . 
Esc ip ion , viendo el o rgu l lo 
C o n que era menosprec iada 
T o d a su potencia y fuerza , 
Y s u des igual ventaja , 
A r r e m e t e con su nave , 
Y de las d e m á s cercada 
L a nave que era de C é s a r , 
Y así de C é s a r l l a m a d a , 
Ent ran le por fuerza de a r m a s , 
R inden la en c ruda batal la ; 
A u n q u e muchos fueron m u e r t o s , 
L o s que vivos quedan atan. 
L l é v a n l o s á E s c i p i o n 
E n la cadena en que estaban : 
C o n o c i ó entre ellos á Granio , 
Que era persona e s l imada ; 
M a n d ó que lo desatasen , 
Y de esta manera le habla : 
— G r a n i o , ya ves tu p r i s i ó n , 
Y t u for tuna t rocada ; 
Y a te ves en mi poder . 
Donde C é s a r puede nada. , 
No te aflijas ni entr is tezcas , 
N i t u a lma e s t é t u r b a d a , 
Que condol ido de t í . 
De m í l a vida te es dada . 
Qu ie ro que por m í te sea 
E s t a m e r c e d o t o r g a d a , 
Y cuando l legues á C é s a r , 
De t í le sea contada .— 
Gran io Pe t ronio escuchando 
R a z ó n tan d e s o r d e n a d a . 
Conforme lo que su pecho 
E n este caso demanda , 
L e responde : — E s c i p i o n , 
¿ E n t i e n d e s que e s l imo en nada 
E s a m e r c e d que me h a c e s , 
P o r tí de grande j u z g a d a ? 
Pues entiende que aunque es grande , 
E s de m i m e n o s p r e c i a d a . 
P o r q u e la gente de C é s a r 
A dar e s t á acos tumbrada 
Y i d a s , y á da r l i be r t ades , 
Y no á verse p e r d o n a d a ; 
P o r lo c u a l , ó E s c i p i o n , 
No es tu m e r c e d ace t ada ; 
Ni la q u i e r o , n i l a o t o r g o , 
N i de mí s e r á e s t imada . 
Porque yo de aquesta suerte 
T e n d r é v ida mas honrada . — . 
E s t o d ic iendo , furioso 
L a mano y b razo l evan ta ; 
C o n un agudo p u ñ a l 
S u pecho invencib le pa sa ; 
Suca el h ie r ro envuel to en sang re . 
T o r n a á darse nueva l l a g a ; 
Cae Gran io muer to en t i e r r a . 
Del cuerpo ya l ibre el a lma , 
Es t imando por mas g l o r i a . 
Que v iv i r vida af rentada , 
T o m a r él mesmo la m u e l l e . 
Que ser le la vida d a d a , 
Pues mur iendo a s í , a d q u i r í a ' 
Que fuese eterna su fama. 

( C V E V A , Curo Febeo, ote.) 
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562. 
M U E R T E D E P O M l ' E Y O . 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 

Y a desampara Pompeo 
L a f a r s á l i c a c a m p a ñ a , 
Dejando de c a p i t á n 
Las insignias respetadas , 
Que la neu t ra l d i fe rencia 
P o r Ju l i o ve d e c l a r a d a , 
Do s u va ivén o rd ina r io 
Dió la for tuna v o l t a r i a . 
P o r q u e de tan altas g lor ias 
No le quede á deber n a d a , 
E n u n a hora c o b r a d ' é l 
L o que le d ió en m i l b a t a l l a s , 
Obscurec iendo los triunfos 
Que a d q u i r i ó en edad t e m p r a n a , 
Cuando en R o m a e n t r ó c o n ellos 
De las contiendas con Hiarbas . 
No l a echa la cu lpa t o d a . 
Pues le d ió con mano franca 
A l p r inc ip io la v i t o r i a , 
C o n o c i d a y no es t imada . 
P e r d i ó l a o c a s i ó n P o m p e o , 

Y vino á pe rde r la c a u s a . 
Que sabe poco de b u r l a s , 
Y vuelve luego la ca ra . 
C u l p a e l c a p i t á n caido 
S u i m p r u d e n c i a t e m e r a r i a . 
L l o r a n d o , cuando es sin f ru to , 
Que es la cosa mas amarga . 
L l e g a á la is la de L e s b o s , 
G l o r i o s a d e p o s i t a r í a 
De su que r ida C o r n e l i a , 
E n una nao desarmada , 
A qu ien con fogosa p r i esa 
Y duro lamento e m b a r c a . 
L l o r o s a de la c a ida 
C o n que los dioses le agravian . 
No le parece á P o m p e o 
Que es Lesbos segura es tanc ia ; 
Que s iempre el que va huyendo 
F laqueza en lo fuerte h a l l a : 
¡Efec tos de vi l temor 
No ha l la r segura m o r a d a ! 
A l fin tras varios acuerdos 
Manda para Egip to p a r t a n , 
Do re inaha T o l o m e o , 
C o n qu ien tuvo amis tad ca ra ; 
Mas como s iempre el ca ido 
Quien le ayude á caer h a l l a , 
Y e l mas es t imado amigo 
Suele ser cosa o rd ina r i a 
F a l t a r en los in for tun ios . 
Y a que en los gustos no falta , 
H i z o e l fraudulento rey 
C o n amistad s imulada 
D a r á Pompeo la m u e r t e , 
Y e n d o á t i e r r a en una ba rca . 
C u y a sangrienta cabeza 
C o n sus venerables canas 
A Ju l io C é s a r p resen ta , 
Cuya amistad deseaba ; 
Que vino tras él á E g i p t o , 
C o n su poderosa a r m a d a , 
S igu iendo de su for tuna 
L a faz apacible y mansa . 
R e h u s ó Ju l i o de ver 
L a c a b e z a , que en el a lma 
Siente el misero suceso , 
Y como tal le l l o r a b a , 
Considerando los triunfos 
Que d'el contaba la f a m a , 
Y que nunca la fortuna 
Hasta allí le fué coul ra r ia ; 
L a cua l con un ^olpe solo 
S e d e s q u i t ó , y d ' é l se paga, 
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Y que boy le qui ta á P o m p e o 
L o que á Ju l io h a r á m a ñ a n a . 
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563. 
A L MISMO ASUNTO. 

{De Juan de la Cueva.) 

P e r d i d o e l magno P o m p e y o 
P o r la fortuna c o n t r a r i a , 
V i é n d o s e ya sin r e m e d i o , 
Volv ió á C é s a r las espa ldas , 
Y fuése donde Corne l i a 
Diferente vue l t a a g u a r d a ; 
L a cua l c o m o así lo v i d o , 
S in entender otra causa 
Mas que en ver lo veni r solo , 
Se le h e l ó en e l cuerpo el a l m a , 
Y aunque con tan poco esfuerzo 
L o s castos brazos le enlaza 
A l cue l lo , que ya o p r i m i d o 
V a á la m u e r t e , que lo l l a m a ; 
Y as í par te para E g i t o j 
E l defensor de su p a t r i a , 
Y con s u muje r y gente 
E n una nave se embarca 
Creyendo que su pe l ig ro 
Cons i s t í a en la t a r d a n z a , 
C o m o aquel que no s a b í a 
L o qu ' e l hado le ordenaba , 
Que lo l i b r a b a de un fuego 
P a r a echal lo en m a y o r l l a m a . 
F u é l e favorable e l viento ; 
L l e g ó á E g i t o , y su l l e g a d a , " 
Antes que desembarcase , 
F u é á T o l o m e o a v i s a d a , 
D e m a n d á n d o l e l i c enc i a 
P a r a v e r l o , y l ibre ent rada . 
Oyó T o l o m e o el r e c a u d o , 
Y lo que por él demanda 
E l mise rab le P o m p e y o , 
Po r quien él e l reino manda . 
Hizo jun ta r su consejo 
To lomeo , al cual dec la ra 
L a causa , y pide sn acuerdo 
Sobre e l caso que les trata. 
F o t i m o , que con e l R e y 
Alcanzaba mas p r i v a n z a , 
Dijo que su parecer 
E r a negalle la entrada ; 
P o r q u e viniendo vencido 
Y huyendo de F a r s a l i a , 
No era bueno para a m i g o , 
Qu 'e l necesitado cansa. 
O t ro en cont ra d'este a c u e r d o , 
Dió otro acuerdo , que se apar ta 
Del que F o t i m o h a b í a d a d o , 
Dic iendo ser justa causa 
Ser P o m p e y o r ec ib ido 
Con m u c h a amistad y g rac ia 
Del R e y , y qu 'e l mi smo Hey 
L e hospedase en su rea l casa , 
Aten to á que fué P o m p e y o 
E l que á su padre d io l lana 
L a rea l s i l la de E g i p t o , 
Que se la t en ían qui tada ; 
Y pues que ven ía á ampararse 
E n su fo r luna inhumana 
D ' e l l o s , que lo rec ib iesen 
Sin mi ra r su suerte mala ; 
Que fortuna q u i l a b i e n e s , 
Y for luna los r e s t a u r a , 
Y al que hoy le tiene en bajeza 
M a ñ a n a á rey lo levanta. — 
A q u i l a s , que estaba oyendo, 
A l que d ió este voto ataja 
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Su r a z ó n , y dice a l Rey 
C o n voz arrogante y alta : 
- r -Todos dan sus pareceres , 
Y al cabo no dicen n a d a , 
P o r q u e lo que mas te cumple 
E s que le sea qui tada 
L a c a b e z a , y se la env íes 
A C é s a r , en presental la , 
Que al íin viene vencedor , 
Y esotro m u e r t o , se a c a b a , 
Y l eón muer to no m u e r d e , 
N i h o m b r e muer to no d a ñ a . 
S igamos los vencedores , 
Y á C é s a r se satisfaga 
C o n matal le al enemigo 
Que á s u voluntad contrasta .— 
A muchos p a r e c i ó b i e n , 
Y muchos lo r e p r o b a b a n , 
Y entre unos y otros acue rdos , 
S in r emi t i l lo á otra s a l a . 
E l Rey y los d e m á s votos 
C o n l i r m a r o n que se haga , 
Y el cargo d ie ron á A q u i l a s 
De tan inhumana h a z a ñ a ; 
Que para ponel la en obra , 
E n un esquife se embarcan 
C o n é l Sep t imio y F o t i m o , 
Y o t ra gente d'esta t raza. 
P o m p e y o , viendo el batel 
Y a que á ellos se acercaba 
A bordo de su navio 
E l y C o r n e l i a se p a r a n , 
Que luego que los vió A q u i l a s , 
C o n mejor semblante que a lma 
L e dijo : — E l rey T o l o m e o , 
Respond iendo á t u demanda , 
D i c e q u ' é l te da l i c e n c i a 
Y otorga segura en t r ada , 
Y me env ía á m i , que he sido 
T u soldado, á esta emba jada . 
P a r a que vayas conmigo 
Donde con deseo te aguarda . — 
E l gran defensor de R o m a 
C r e y ó la embajada falsa 
De A q u i l a s , y la ida apresta 
Do la voz fatal lo l l ama . 
C o r n e l i a , viendo á Pompeyo 
Resue l to en i r , d 'é l se abraza ; 
N o p a r é c i é n d o l e b ien 
T a l i d a , e l i r le e s t o r b a b a ; 
P o n i é n d o s e l e delante 
E l camino le ocupaba . 
No pudo e l piadoso ruego 
Con é l , de la mujer ca ra 
Que ya no podia de s í , 
Que lo l lamaba la Pa rca 
A m o r i r , que ya tenia 
L a hebra a l filo apegada ; 
Y despedido de t o d o s , 
D e l navio al ba te l sal ta . 
Corne l i a i ba á entrar con é l , 
Y el ba te l a l mar se a l a r g a . 
L l e v á n d o s e al gran Pompeyo 
S o l o , la injusta c o m p a ñ a . 
L u e g o que en e l m a r lo tuvo , 
A q u i l a s s a c ó l a espada , 
Y sin m i r a r que P o m p e y o 
E r a aque l que ante él e s t a b a , 
A la vista de Corne l i a , 
Que ver t iendo estaba l á g r i m a s , 
F u é cor tada la cabeza 
Que lo fué en R o m a y E s p a ñ a , 
Y al m a r arrojado el c u e r p o , 
Y la cabeza l levada 
A l t i rano T o l o m e o , 
Que para C é s a r la guarda . 
C o r n e l i a , cuando vió t a l , 
A l c ielo la voz levanta ; 
L l a m a injusto al justo c i e l o , 

Y á la fo r tuna , inhumana ; 
Sin p iedad , á los piadosos 
Dioses , porque ven y cal lan 
L a maldad de T o l o m e o , 
S in tomar jus ta venganza . 
V e el cuerpo de l ca ro esposo 
En t re las sangrientas aguas , 
Que lo andaban impel iendo 
De la una á la otva banda : 
Q u i é r e s e arrojar al m a r , 
A ver si p o d r á su a lma 
E n el cuerpo de Pompeyo 
E n t r a r , donde s iempre estaba : 
I m p í d e n l e tal intento 
P o r fue rza ; cae desmayada , 
Y todos en torno d 'el la 
E n e l l lanto la a c o m p a ñ a n . 
L o s mar ineros temiendo 
Nuevo d a ñ o , entre ellos tratan 
Que por salvar á C o r n e l i a 
H u y a n de la t ierra ingrata ; 
Y asi al punto aprestan ve las , 
P ican cables , dejan anc las ; 
V u e l v e al m a r la nao la p r o a . 
Deja el pue r to , y d 'él se apa r t a : 
E n su presente pel igro 
Hac iendo mas eontiaiiza 
Que del Rey , del m a r ins t ab le . 
De l viento y de su incons tanc ia . 
A este punto la fría noche . 
Tendiendo sus.negras alas 
Sobre la t i e r r a , c u b r í a 
L o que muestra la luz c l a r a 
De la l á m p a r a febea , 
Que la oscur idad apar ta . 
C o d r o , á quien e l du ro caso 
C o n r i g u r i d a d ma l t r a t a . 
Viendo á su s e ñ o r Pompeyo 
E n la bajeza en que es t aba , 
A c o r d á n d o s e del b i en 
Que p o s e y ó por su causa , 
De te rmina que no sea 
Pasto de aves ni an imabas , 

Y as í en el surto s i lencio 
De la n o c h e , a quien aguarda 
R o d e a d o de su s o m b r a , 
Sale solo de su casa : 
V a cor r i endo á la mar ina , 
T e m e r o s o y l leno de ans ias ; 
Mas a q u í venc ió al temor 
L a piedad que su a lma abrasa. 
Husca el cuerpo de Pompeyo 
En t r e a rena y e s p a d a ñ a s ; 
No le h a l l a , que anda á t ien to , 
Que Cint ia t r is te y turbada 
Daba por entre las nubes 
E s p e s a s , su luz escasa. 
Andando en esta fatiga , 
Sobre e l m a r vido que andaba 
L'n b u l l o , á quien el reflujo 
D e l mar fuera y dent ro echaba , 
Y dando con él en t i e r r a , 
L o volvía la resaca . 
A d v i r t i ó y vió qu 'e ra el cuerpo 
De P o m p e y o , que buscaba ; 
P ú s o s e junto á la or i l la , 
Y que pase el golpe aguarda , 
Y en locando el cuerpo en t i e r r a , 
Antes que vuelva le abraza , 
Y t irando d ' é l afuera 
De l golpe del mar lo aparta , 
Y sobre sus flacos hombros 
A l grande Pompeyo carga . 
Desv i ándo lo del m a r 
Poco t r e c h o , con él p á r a , 
Para dar el cuerpo muer to 
A la codic iosa l lama ; 
Y p o n i é n d o l o en el sue lo . 
Mirando la l iera l l a g a , 
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Dando euceudidos s u s p i r o s , 
Con sus l á g r i m a s la b a ñ a . 
Mald ic iendo á la fortuna 
L e v a n t ó al c ie lo las palmas , 
Y a s í , enternecido en llanto , 
A l muer to P o m p e y o liabla : 
— N o el suntuoso sepu lc ro , 
Digno á t u g ran nombre y f ama , 
C u b r i r á l u i lus t re c u e r p o , 
P o m p e y o , g l o r i a r o m a n a : 
No los divinos olores 
De b á l s a m o , amomo y á m b a r , 
De m i r r a , cas ia y enc ienso , 
Despojos sacros de A r a b i a , 
Cuando se queme tu c u e r p o , 
S a l d r á n á las nubes altas : 
No se o i r án las tristes voces 
De tus d e u d o s , n i las armas 
A r r o j a r á n tus soldados 
A l fuego , que sean quemadas : 
No g u a r d a r á tus cenizas 
L a urna en Samo l a b r a d a , 
De jaspe y prec iado oro , 
C o n tus h a z a ñ a s grabadas , 
Donde se viera S i c i l i a 
V u e l t a al yugo de t u p a t r i a . 
R e d u c i d a á fiel sosiego 
P o r t í , la inquie ta Afr ica ; 
E l triunfo que te d ió R o m a 
Por haber vencido á E s p a ñ a ; 
Los c laros hechos de Oriente ; 
E l des t ru i r los piratas ; 
E l vencer á M i t r i d a t e s , 
Sin otras h a z a ñ a s c l a r a s , 
De que h ic ie ra m e m o r i a , 
Si e l t iempo no me atajara. 
Nada d'esto s e r á visto 
E n la urna por m í d a d a , 
P o r q u e e s t a r á n tus cenizas 
E n aquesta pobre ca ja , 
No pobre cual m i deseo , 
Mas pobre para guardal las . — 
l i s i o d ic iendo , j u n t ó 
T r o z o s de palos y tablas 
De los navios deshechos 
Que en aquella costa andaban , 

Y sobre el difunto cue rpo 
Pues to s , á la seca paja 
Apl icó el ardiente m e g o , 
Que l e v a n t á n d o l a l lama 
C o m e n z ó k sa l i r el h u m o , 
Y en él pavesas mezcladas , 
Oue del m a r los del navio 
V i a n , sin saber la causa 
De aquel fuego en l a r i b e r a , 
A u n q u e b ien lo sospechaban. 
E n tanto qu ' e l fuego ard ia , 
Que con suspiros le daba 
A l i e n t o , e l l loroso C o d r o 
Junto á é l sentado habla : 
— ¡ O h t ú , de l magno P o m p e y o 
Dinamente i lus t re a l m a ! 
Adonde qu ie ra que e s t é s 
Es ta ofrenda te sea grata : 
Y t ú , a m i g o , e l don pos t rero 
R e c i b e , y en paz descansa , 
Y a que viviendo en el m u n d o , 
Del cielo te fué negada ; 
Que con esto se asegura-
Que no ejecute su s a ñ a 
T u vic tor ioso s u e g r o , 
A quien t u cabeza g u a r d a n , 
Y q u e l cuerpo no se u l t r a j e , 
>a que asi la v ida atajan. — 
Cuando esto decia C o d r o , 
L a s estrellas her ia e l alba 
Y temiendo haber castigo ' 
P o r lo h e c h o , aprisa airar la 
L a s encendidas c e n i z a s . 

Y e c h á n d o l a s en la c a j a . 
Hizo en el arena un h o y o , 
Y en él l a esconde y la tapa 
Con el a rena , y escr ibe 
E n c i m a aquesta epigrama : 
«Aqu í yace el gran P o m p e y o , 
»A quien la fortuna a i rada 
xBajó de su gran a l t e z a , 
»A.Ía bajeza m á s ba j a : 
^ Y aquel que d ió tantos re inos 
« A d q u i r i d o s con su e spada , 
» Viene á tal pobreza a g o r a , 
» Q u e aun sepul tura le fa l la . 
» T ú , pasajero , no pises 
» Este suelo con tus p lantas ; 
«Mas l lorando al gran Pompeyo , 
« H u y e d'esta t ierra ingrata.)» 
A c a b ó de d e c i r esto 
C o d r o , y vo lv ió las espa ldas , 
P o r q u e iio fuese cogido 
O visto allí de las guardas . 

C é s a r , l leno de despojos 
Y g lo r ia de la b a t a l l a . 
V i n o luego á Ale jandr ía 
C o n su victor iosa armada , 
Adonde e l rey To lomeo 
C o n l a cabeza despacha 
A l fiero A q u i l a s , que á C é s a r 
Se le UeVe en presental la , 
L o cual puso en obra l uego , 
C u a l el t i rano le manda , 
Y ante el gran C é s a r l legado 
Se postra ' , y l i cenc ia a lcanza 
P a r a hablar , y as í c o m i e n z a , 
Bajo e l ros t ro y con voz mansa : 
— E l rey T o l o m e o te e n v í a , 
Gran C é s a r , una embajada , 
Y juntamente dos 'dones 
Que te s e r á n de impor tanc ia . 
E l uno es aqueste anillo 
Del c o n t r a r i o , que en Farsa l i a , 
R o m p i s t e , e l cual vino a q u í 
Con su mujer y su c a s a , 
Y por hacerte se rv ic io 
Y darte d 'é l la venganza , 
P o r mando de T o l o m e o , 
P o r mí le fué muer te dada , 
Y' traigo te su c a b e z a , 
Con que tu inqu ie tud acaba. — 
A este punto fué m o s t r a n d o 
La cabeza d ' é l cortada , 
Y cuando C é s a r la v i d o , 

•Por no ve l la el ros t ro a p a r t a , 
Y dando nn suspiro y ot ro 
L o s ojos l lenos de a g u a , 
' l omando el precioso a n i l l o . 
Dijo : — ¡ O h maldad nefanda 
D e l t ra idor que o s ó emprender 
Tan infame y cruel h a z a ñ a , 
Y por hacerme amistad 
A l amigo y h u é s p e d m a t a , 
Quitando al Romano Imper io 
S u c a p i t á n y su g u a r d i a ! — 
Diciendo estas y o t ras cosas , 
Tiernas l á g r i m a s d e r r a m a , 
Y a p a r t á n d o s e de A q u i l a s , 
Sin mas hablalle pa labra 
N i que re r mi ra l le al r o s t r o , 
M a n d ó á los de su c o m p a ñ a 
Que lomasen la c a b e z a , 
Y á la cos tumbre romana 
E n v u e l t a , en muchos olores 
P o r ellos fuese quemada , 
í'.on la majestad y pompa 
Que tal p r í n c i p e demanda 1. 

( CUKVA , Cor o Febeo, etc.) 

1 Largo y difuso romance, que, á pesar de su mal dene»* 
peño , se deja leer por el Interes que inspira su asunlQ. 
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564. 
M U E R T E D E CÉSAR. 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
D e s p u é s de haber Ju l io C é s a r 

E n t r a d o en R o m a tr iunfando 
De las Gal ias y de l P o n t o , 
D e l eg ipc io y a f r icano , 
Y de l feroz e s p a ñ o l . 
Cuan to t emido , a r r i s c a d o , 
De l a vencedora R o m a 
L o s l ím i t e s d i la tando, 
Cansada ya la for tuna 
De serle tu tora tanto , 
Y de ver las arduas cosas 
Que acomete con s u a m p a r o , 
Q u i e r e ver c ó m o s in é l 
Menea e l C é s a r las m a n o s ; 
Y porque de lo que es suyo 
Nadie se haga p r o p i e t a r i o , 
Y con lo que á é l le qu i t a 
T e n e r á m i l obl igados , 
Que sus e m p r é s t i t o s leves 
A g u a r d a b a n anhe lando , 
De jó l e ; mas presto vió 
J u l i o que le l iabia de j ado , 
Q u e luego d i ó en desabr i rse 
C o n él e\ pueblo r o m a n o , 
Y á dar le c o n suel ta lengua 
N o m b r e injusto de t i r ano . 
P a g a que al b ien r e c i b i d o 
H a c e cont inuo el ingrato 
D o pocas veces se ve 
B i e n hecho s in este pago. 
A m i g o de novedades 
E l pueblo d e s v e r g o n z a d o . 
S i n cons idera r de Ju l io 
L o s beneficios tan altos , 
Y e l aumento y s é r que d i ó 
A l Imper io por su mano , 
E n su d a ñ o se conjuran 
Setenta y mas c iudadanos ; 
F u é r o n d'esios las cabezas 
B r u t o , Dec io y Cayo Cas io . 
F u é e l C é s a r de un adivino 
C o n grande ins tancia av i s ado , 
Dic iendo que m i l a g ü e r o s 
Se le mos t r aban c o n t r a r i o s , 
Y que mi rase por s i 
A q u e l a ñ o el mes de marzo . 
Mas como d i í i c i l m e n t e 
Se contraste el du ro h a d o , 
Y á lo que el c ie lo dispone 
No basta saber h u m a n o , 
D e s c u i d ó s e , como suele 
E l que ha de ser cas t igado. 
F u é sin adver t i r e l C é s a r , 
D i v e r t i d o en casos a r d u o s , 
A l Senado, do le embis ten 
L o s setenta con ju rados , 
A cuyas a rmas r i n d i ó 
E l e s p í r i t u i n d i g n a d o . 
Conoc iendo de^fortuna, 
A u n q u e t a r d e , el d e s e n g a ñ o . 

{Romancero general. — It. LOBO LASO DE LA VEGA 
Romancero y tragedias de.) 

S65. 
M U E R T E D E C I C E R O N . 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
E n la a lborotada R o m a 

U n sordo r u m o r se o ia , 
B i e n como cuando en las s ierras 
L o s pinos el cierzo h u m i l l a , 
Y con p rocede r v io lento 

Aba t e al t r o n í o la c i m a , 
E n varias partes haciendo 
M i l disonancias dis t intas . 
Así en confusos montones 
P o r las cal les d i s c u r r í a 
L a gente en t ropel d i s c o r d e , 
De qu ien nada se e n t e n d í a , 
Sin haber autor , temiendo 
E l d a ñ o que se f ingía 
E n su pecho cada c u a l , 
Cosa que el t emor c o n f i r m a ; 
Y no solo e l vulgo r u d o 
Teme , que t a m b i é n t e m í a n 
C ó n s u l e s y senadores 
Alguna c o m ú n ru ina . 
Desamparan el Senado 
Y las respetadas s i l l a s , 
Sol tando las r iendas todos 
A su perple ja hu ida . 
E n sus propias casas t e m e n , 
Que es do los flacos se a n i m a n ; 
Detras de sus muros t i e m b l a n , 
Y entre sus m u r a l l a s m i s m a s . 
V a n á la p l aza , do v e n . 
Cosa que á todos l a s t i m a , 
L a mano de C i c e r ó n 
De su t ronco d i v i d i d a , 
Y la cabeza t a m b i é n . 
Que lo fué del m u n d o en v ida , 
Así en gobernar le todo 
C o m o en loable doc t r ina . 
M i r a n la elocuente lengua 
Y a s in v igor m u d a y f r í a , 
A q u i e n con aplauso gra to 
C o m o A p o l o el mundo o í a . 
No les parec iendo c i e n c i a 
L a que d 'e l la no s a l i a , 
Y en las venerables canas . 
De cuajada sangre t i n t a s , 
Que en e l romano Senado 
Con majestad p r e s i d í a n . 
No hay quien á R o m a consuele 
E n tan profunda desdicha : 
Todos c o n á s p e r o l lanto 
S u muer te en c o m ú n s e n t í a n , 
Cu lpando de Oc tav iano 
L a r igurosa in jus t i c i a , 
Y lo m a l que á C i c e r ó n 
P a g ó la amistad antigua 
Ent regando á su enemigo 
Quien su causa d e f e n d í a , 
P o r asegurar su causa. 
Cosa en nobles no a d m i t i d a . 
Que nunca á cosas ma l hechas 
L a fama su nombre qui ta ; 
Que como le da á las b u e n a s , 
T a m b i é n las malas p u b l i c a , 
Donde tanto peor suenan 
Cuanto es mas qu ien las p r a c t i c a . 

{Romancero general. — It. LOBO LASO DE LA VEGA, 
Romancero y tragedias de.) 

566. 
A L MISMO A S U N T O . 

{De Juan de la Cueva.) 
D i v i d i d o ya el Imper io 

De B o m a entre Octaviano 
C é s a r , y entre M a r c o A n t o n i o , 
Y L é p i d o , fué aco rdado 
Que mur iesen los p rosc r i tos 
Que t e n í a n s e ñ a l a d o s ; 
Que cont ra sus pretensiones 
H a b í a n sido cont ra r ios . 
L é p i d o d ió facul tad 
Que matasen á un su hermano ; 
A n t o n i o , que á un l io suyo 



R O M A N C E S C O N C E R M E N T L . S Á L A H I S T O R I A D E R O M A . 391 

Diese muer te Octaviá iáo ; 
Oc lav iano d ió á A m o n i o 
P m l e r , l i be r t ad y mano 
De matar á C i c e r ó n 
De quien estaba indinado 
P o r las oraciones que hizo 
C o n t r a é l , y as í d ió el ca rgo 
De l a e j e c u c i ó n ho r r ib l e 
A un P o m p i l i o Rena to , 
A quien T u l i o d ió la v i d a , 
Y d e f e n d i ó en e l Senado , 
De un insul to comet ido 
P o r é l , el cua l como ingrato 
A c e t ó el i r á Gae ta 
Do estaba T u l i o apar tado , 
Po r su vejez r e t r a í d o 
Y por temor re t i rado 
De la hor r ib le p r o s c r i p c i ó n 
De que ya estaba avisado, 
Qu 'e ra de los conten idos , 
Y uno de los s e ñ a l a d o s . 
Y a s í , con estar allí 
C r e i a que estaba en s a l v o , 
No viendo que donde q u i e r a 
Alcanza la fatal m a n o , 
Y que h u i r nadie puede 
De lo que le ordena el hado. 
Es tando de aquesta suer te 
C i c e r ó n , no descuidado 
De ios cont rar ios qu 'en R o m a 
T e n i a , vió a g ü e r o s m a l o s , 
Que de su cercana muer t e 
E e d ie ron ind i c io c l a ro . 
E l d ía antes que mur iese 
V i d o un cue rvo estar graznando 
E n c i m a de su aposento , 
Y aunque p r o c u r ó d ' echa r lo , 
No p u d o , y l a m i s m a noche 
Es tando d'esto e s p a n t a d o , 
Se le deshizo un r e l o j , 
Que por é l in te rpre tado 
Dijo que s ignif icaba 
Es ta r ya s u fin c e r c a n o , 
Y que las vitales horas 
Se le iban ya acabando. 
A este punto e n t r ó P o m p i l i o , 
Y as í le d i j o , en l l egando : 
— Y o vengo á darte la m u e r t e , 
P o r An ton io t u con t ra r io : 
A p a r é j a t e á s u f r i l l a , 
P o r q u e s e r á s in embargo.— 
M i r á n d o l o C i c e r ó n , 
L e dijo : — ¿ D i m e , R e n a t o , 
P o r darte yo á t í l a v ida 
M e vienes á dar ta l pago ? 
¿Y al que l i b r ó tu cabeza 
T e n d r á s t ú , es p o s i b l e , á n i m o 
P a r a qui ta l le la s u y a , 
P o r q u e fué á l a tuya amparo? 
S i no mueve el benef ic io 
Que te h i c e , á t u ost inado 
P e c h o , considera y m i r a 
Que nunca te hice d a ñ o , 
Y cont ra quien no te ofende 
E s maldad alzar e l b r a z o . — 
A pasar iba adelante 
C o n su r a z ó n , y e l ingra to 
Pompi l i o alzando la espada 
Sobre el senador r o m a n o , 
D e s c a r g ó un l iero golpe 
Qu'en t ierra lo ha d e r r i b a d o . 
Do lo c o r t ó la cabeza 
L u e g o , y la derecha m a n o . 
Dejando al honor de R o m a 
E n su sangre r e v o l c a n d o , 
Que del sent imiento y pena 
E s c o n d i ó Apolo sus r a v o s , 
Y h i c i e r o n sentimiento" 
L o s dioses y el c ie lo santo. 

E l inhumano homic ida 
C o n los despojos cargados 
Del gran tesoro l a t i n o , 
G l o r i a de M e r c u r i o s a c r o . 
E n t r ó en R o m a , y los d i ó á A n t o n i o , 
Que los estaba agua rdando ; 
Que puestos en su p r e s e n c i a , i 
C o n semblante y ros t ro ufano 
L o s m i r ó , no condo l ido 
Como h u m a n o , de l humano ; 
Mas con fiereza de fiera, 
Y c o r a z ó n de t i r a n o , 
P o r dal le mayor deshonra 
A l que fué de R o m a h o n r a d o , 
Y tenido en tanta e s l i m a , 
Y en voz con fo rme , l l amado 
E l defensor de la p a t r i a , s 
Pad re de l pueblo r o m a n o , • • 
M a n d ó poner su cabeza 
¡ O h injusta m a n d a ! en un palo 
E n la p l a z a , por do en R o m a 
E n t r ó , en levantado c a r r o . 

. ( C U E V A , Coro Febeo, etc.) 

567. 
M U E R T E D E M A R C O ANTONIO. 

{ A n ó n i m o . ) 

H e r i d o e s t á M a r c o Anton io 
De una m u y mala h e r i d a ; 
T i é n e l o Cleopa t ra en b r a z o s , 
S u muy amiga q u e r i d a . 
L l o r a b a de los sus ojos 
Angust iada y a f leg ida , 
Su ' l i ndo ros t ro rasgando 
S'estaba de abor rec ida : 
De rato en rato sus manos 
T o r c í a de a m o r t e c i d a , 
Pe ro en sí d e s p u é s t o r n a d a . 
Con voz alta e n r o n q u e c i d a . 
Así exc l amaba l lorando : 

— ¿ Q u i é n os ha h e r i d o , m i v i d a , 
M i emperado r , m i s e ñ o r , 
M i a l e g r í a tan subida? 
¡ Mor ta l os v e o , m i b i e n ! 
i Muer te os l leva de v e n c i d a ! 
¡ Dame un mote por c o n s u e l o , 
S iqu i e r a de de sped ida ! 
Desdichado emperador . 
Desdicha hace en t i g u a r i d a . — 
Marco A n t o n i o , en cuanto pudo 
C o n voz muy baja y p l a ñ i d a 
S u p l i c ó que no l l o r a s e . 
Que daba pena c r e c i d a 
Juntamente al cuerpo y a l m a , 
Adond 'es taba e s c u l p i d a ; 

Y que no e ra desdichado 
P o r ver el fin de su v ida . 
S ino en e l m i r a r sus glor ias 
Y la honra e s t a b l e c i d a . 
Que la h a b í a n los r o m a n o s . 
Dichoso era sin m e d i d a ; 
— Y si yo m i s m o , C l e o p a t r a , 
Sie he ciado mor t a l h e r i d a . 
Es porque de los romanos 
Veo m i gente vencida ; 
Y no lo l o m o en v e r g ü e n z a 
Se r m i v ida fenecida 
P o r r o m a n o s , pues romano 
Hoy de fama e s c l a r e c i d a . 
Dame un a b r a z o , s e ñ o r a . 
Que el a lma e s t á de pa r t i da .— 
Juntando boca con boca 
L ' a l m a d ió su desped ida . 

(Cancionero, Flor de enamorados.) 
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E P O C A D E L I M P E R I O R O M A N O . 

868. 
PROFETIZA LA SIGILA Á AUGUSTO , L A VEMDA DE CHISTO. 

[ ü e Juan de la Cueva.) 
Viendo Octaviano Augusto 

Que el gran impe r io r o m a n o , 
P o r ensalzar su memor i a 
Y hacerle mas que h u m a n o , 
L e ed i l icaban altares 
C u a l á Jove sobe rano , 
E s t o r b ó su in ien lo en e s to , 
Y á su obra fué á la mano, 
Dic iendo que sus h a z a ñ a s 
No eran hechas por su brazo , 
S ino que los altos dioses 
L e aspiraban en-tal c a s o , 
Y que no podia a lcanzar 
C u á l dios fuese el s e ñ a l a d o , 
Que tantas prosperidades 
S in merecer las le •ha dado. 
Andando en aquesta duda , 
E n este inmor ta l cu idado , 
M a n d ó l l amar la S ib i l a 
Que se lo haya dec la rado . 
L a Sib i la t ibur t ina 
H a b i é n d o l e el Rey contado 
T o d a la duda en que estaba 
L e r e s p o n d i ó : — O c t a v i a n o , 
No atr ibuyas á tu nombre 
L o que al Imper io R o m a n o 
Has dado, poniendo á E s p a ñ a 
E n el yugo i tal iano , 
Y pacif icar el mundo 
T e n i é n d o l o todo llano : 
Obras son , que bien miradas 
Son de poder soberano. 
No te e n g a ñ e s , c laro A u g u s t o , 
Ni aquesto te baga u fano , 
N i te a t r ibuyan á tí 
L o que no es de mor ta l m a n o ; 
Ni á tus dioses se lo apl iques 
Porque t a m b i é n es muy vano ; 
Que un solo Dios es la causa 
Y este es qu ien te ha a y u d a d o , 
E l cual n a c e r á muy presto 
Siendo Dios hecho h o m b r e humano , 
Y n a c e r á de una virgen 
Reservada de pecado . 
Viene á l ibe r ta r el mundo 
De la fuerza de l t irano : 
D e s t e r r a r á al falso Jove , 
A M e r c u r i o , a Febo y J a n o , 
Pac i l i cando la t i e r r a , 
C u a l dé ! es profetizado. — 
E l emperador A u g u s t o , 
Que a la S ib i l a ha e scuchado , 
1,6 dice que se le a c l a r e . 
Que no ent iende lo h a b l a d o ; 
N i podia a lcanzar q u i é n fuese 
E l (pie ha de ser humanado, 
Que ha de r e d i m i r el m u n d o . 
N i la virgen sin pecado. 
L a Sib i la oyendo aquesto 
A l empe rado r r o m a n o , 
H i n c á n d o s e cíe rodi l las 
Y levanlando las manos , 
Dijo : — ¡ O h Hacedor del c i e l o . 
R e c t o r del conc i l io san to! 
T u inmensa mi se r i co rd i a 
Mues t re a q u í su larga mano , 
De suerte que sea c re ida 
Del p r i n c i p e O c l a v i a n o . — 
C o m o la sacra Sibi la 
S u plegaria hubo acabado , 
AI punto se vió en el a i r e , 

Todo c la ro y sosegado, 
Tina luminosa imagen 
Con resplandor sobe rano . 
Que era la sagrada V i r g e n 
Madre de Dios h u m a n a d o , 
Dando su v i rg ina l pecho 
A l Hijo Dios hecho humano . 
L a t i bu r t ina S ib i l a 
L e s e ñ a l a con la m a n o , 
Que aquel la era la f igura 
De qu ien á él hacia ufano. 
E l emperador A u g u s t o , 
E n el suelo a r r o d i l l a d o , 
A d o r ó la sacra imagen , 
Y m a n d ó al pueblo romano 
Que en aque l lugar pusiesen 
E l altar á él consag rado , 
A l cual le l l ama A r a C e l i 
Hoy d i a el pueblo c r i s t i ano . 

( C U E V A , Coro Febeo, etc.) 

569. 
LA MUERTE DE SÉNECA. 

(Anónimo.) 

Ñ e r o , emperador de R o m a , 
De muy gran i ra i n d i g n a d o , 
C o m o s iempre fué c r u e l , 
A S é n e c a ha apr i s ionado ; 
Sin ver qu ' e ra su maest ro 
A muer te le ha condenado. 
S é n e c a como hombre sabio 
E l m i s m o se ha sentenciado 
Que le pongan vivo en cueros 
E n un palo seco a t a d o , 
Y que por todas sus venas 
De presto fuese sangrado , 
Y d'esta suer te m u r i e s e 
S in poder ser r e m e d i a d o . 
C o m o Pau l ina lo viese, 
S u mujer , puesto en ta l g r a d o , 
P o r ser fé r t i l , noble y buena 
C o m o tanto le h a b í a a m a d o , 
Hizose sangrar t a m b i é n 
P o r m o r i r jun to á su l a d o . 
C o m o lo supiese Ñ e r o , 
Muy de presto hubo mandado 
P o r no usar de p iedad , 
Que á Paul ina hayan a lado 
Las llagas porque no m u e r a . 
N i tal se haya d ivu lgado . 
Sin e l la haber sent imiento 
L a s heridas le han atado. 
Vivió, d e s p u é s de ser muer to 
S u m a r i d o tan n o m b r a d o , 
Algunos a ñ o s , muy p o c o s . 
A m a r i l l a y con c u i d a d o . 
Que bien d e m o s t r ó el do lo r 
Qu'en su cue rpo habia q u e d a d o . 

(Cancionero, Flor de enamorados.) 

570. 
M U E R T E D E L U G A N O . 

(Anónimo. ) 
No admite el C é s a r d i scu lpa 

De aquel e s p a ñ o l ga l la rdo , 
Que del p r imero y su yerno 
E s c r i b i ó e l farsalio es t rago ; 
A q u e l cuya d igna sien 
A b r a z ó el g lor ioso l a u r o , 
Y á quien el castal io co ro 
Dotó con ab ie r tamaiu) . 
L a r i g u r o s a sentencia 
E s t á ya echada , y el f a ü p , 
Cuya du ra e j e c u c i ó n 
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E s ya sin n i n g ú n r e p a r o . 
L l á m a l e t r a i d o r sin te , 
A sus mercedes i n g r a t o , 
Origen tle rebel iones 
E n su i m p e r i o sosegado, 
ü í c e l e que escoja muerte 
P o r q u e un t iempo le fué grato ; 
Mas n inguna le c o n t e n í a , 
Que es un escoger pesado. 
Pero visto que era fuerza 
Y decre to de los hados . 
P o r la m é n o s grave el ige 
L a de l m o r i r desangrado , 
Y asi las venas le ab r i e ron 
A h i e r r o , por cabos var ios , 
Cuyas cor r ien tes m i r a b a 
C o n semblante d é b i l , flaco. 
A c o m p a ñ a d o de muchos 
Condol idos , que con l lanto 
AICTlamente escuchaban 
S u t raged ia y pos t re r canto. 

— No del par t ido L i c i d a 
Cuando á la nave se a s i ó 
P o r tantas par les sa l ió 
A q u e l l a á n i m a o p r i m i d a . 

¿ P o r cuá l de tantas v e n d r á 
A sa l i r la tr is te mia? 
No por una sola v í a , 
Que abiertas m i l h a l l a r á . 

S e r á el tormento m a y o r 
Y á costa de m i penar , 
D e t e n i é n d o s e en b u s c a r 
P o r donde s a l d r á mejor . 

Y a en lo que era me resuelvo , 
Y á la poderosa m a n o . 
Que hizo de t i e r r a á L u c a n o , 
L u c a n o de t i e r r a vue lvo . 

T a m b i é n á for tuna p a g o , 
T o m e al lá su var io adorno : 
S i lo que me d ió le t o r n o , 
¿Bn q u é no l a satisfago? 

No es t imo el m o r i r en nada 
P o r q u e al í in cuando n a c í 
C o n una deuda s a l í , 
C u y a paga es ya l legada . 

De privanzas no me c u r o , 
Q u e son c u a l el mar ins tab le , 
Y a q u i e t o , ya v a r i a b l e , 
Do no hay momento seguro . 

C u a l Cisne cantando m u e r o 
E n la agradable r i b e r a . 
Donde de m i p r i m a v e r a 
Coge e l t ierno fruto Ñ e r o . — 

Quiso pasar ade lan te , 
Y es , aunque se e s fue rza , en vano , 
Que l l egó á la d é b i l c u e r d a 
D e la P a r c a e l golpe a i rado . 

M^nda que con p o m p a e l C é s a r 
D é n sepul tura á L u c a n o , 
Y que p o r mejor lo fuesen 
Sus vergeles ce l eb rados . 

(Romancero general.) 

n a . 

N E R O N DESDE T A R P E Y A MIRA Y SE GOZA E N E L INCENDIO 
DE R O M A . 

{Anónimo' ' . ) 
M i r a Ñ e r o , de Ta rpeya 

A R o m a c ó m o se a r d í a : 
Gr i t o s dan n i ñ o s y v i e jo s , 
Y él de nada se do l ia . 
E l gr i to de las matronas 
S o b r e los cielos s u b í a ; 
C o m o ovejas sin pastor 
Unas tras otras c o r r i a n , 
Pe rd idas , descar r iadas , ' 

L l o r a n d o á l á g r i m a v iva . 
Todas las gentes huyendo 
A las torres se a c o g í a n ; 
L o s siete montes romanos 
L l o r o y fuego los h u n d í a . 
E n el grande Cap i to l io 
Suena muy gran v o c e r í a : 
P o r e l col iado Aventit io 
G r a n gentio d i s c u r r í a , 
Y en Cabalo y en Ro tundo 
L a gente apenas cab ia . 
P o r el r ico Col i seo 
Gran n ú m e r o se s u b í a ; 
L l o r a b a n los d i c t ado re s , 
L o s c ó n s u l e s á po r f í a ; 
Daban voces los t r i b u n o s , 
L o s magis t rados p l a ñ í a n , 
L o s cuestores l a m e n t a b a n , 
L o s senadores gemian . 
L l o r a la orden ecues t r e , 
Toda la c a b a l l e r í a , 
P o r la c r u e l d a d de N e r ó n , 
Que lo ve con a l e g r í a . 
Siete d í a s con sus noches 
L a c iudad toda se a r d í a ; 
P o r t i e r ra yacen las casas , 
L o s templos de t a l l e r í a . 
L o s palacios mas an t iguos , 
De alabastro y s i l l e r í a , 
E n ceniza van por t i e r ra 
L o s lazos y p e d r e r í a ; 
L a s moradas de los dioses 
Han tr iste p o s t r i m e r í a . 
E l templo capi to l ino 
Do J ú p i t e r se servia , 
E l grande templo de A p o l o , 
Y el que de M a r s se d e c i a , 
Sus tesoros y r i q u e z a s , 
E l fuego los d e r r e t í a . 
P o r los carneros y osarios 
L a gente se d e f e n d í a . 
De la to r re de M e c é n a s 

• L o m i r a b a todo y via 
E l ahijado de C l a u d i o 
Que á su padre p á r e s e l a , 
Que á su S é n e c a dió muer te ; 
E l que mata ra á su t í a ; 
E l que á u t e s de nueve meses 
Que T i b e r i o se m o r í a , 
C o n p rod ig ios y s e ñ a l e s 
E n este mundo n a s c í a ; 
E l que p e r s i g u i ó á c r i s t i anos , 
E l pad re de t i r a n í a , 
De ver abrasar á R o m a 
G r a n delei te resceb ia . 
Ves t i do en c é n i c o traje 
Decantaba en p o e s í a . 
Todos le ruegan que amanse 
S u c rue ldad y s u por f í a : 
D í o p r o le r o g a b a . 
E s p o r o lo c o m b a t í a , 
A sus p i é s R u b r i a se lanza , 
A c r e los besa , y L a m í a ; 
C laud io Augus to se lo ruega , 
R u é g a s e l o Mesal iua ; 
N i lo hace por P o p e a , 
N i por su m a d r e A g r i p i n a ; 
No hace caso de Anton ia , 
Que la mayor se d e c i a . 
Ni del padre y t í o C laud io , 
N i de L é p í d a s u t i a . 
Anco Plan io se lo h a b l a , 
R u í i n o se lo p e d i a ; 
P o r B r i t á n i c o , ni T u s c o 
Ninguna cuenta h a c í a . 
Los ayos se lo rogaban 
E l tensor, y e l que t a ñ í a ; 
A sus p i é s "se tiende O c t a v i a , 
E s a que ya no q u e r í a ; 
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Cuan to mas todos le r u e g a n , 
E l de nadie se d o l i a . 

(VELAZQUEZ DE AVILA , Cancionero, folleto suelto. — 
It. Cancionero de Romances.—It.Silva de varios 
Romances.) 

1 Por su lenguaje y formas, no parece que este romance 
Dueda ser anterior á los fines del siglo xv ó principios del xvi,y 
aun quizá sea algo posterior. Como quiera que sea, el tono me
lancólico que en él se percibe, es muy propio y conveniente al 
asunto de que trata. La gran catástrofe que describe sin ira ni 
indignación, y en tono resignado, parece que se mira como un 
azote inevitable del destino. Asi aparece Nerón como la inexo
rable fatalidad que preside al incendio de Roma, gozándose en 
ver destruida á aquella reina del mundo, y cantando sobre sus 
ruinas el poema de su desgracia. Ni los ruegos de los princi
pales romanos, ni las súplicas de sus mas allegados parientes, 
ni aun la intercesión de los viles cortesanos, cómplices de sus 
crímenes, le pueden apartar de su porfía. El tirano, que aquí 
el poeta presenta rodeado desús atroces crueldades, que enu
mera y reasume en torno suyo , es la imágen del hado fatal, es 
la ausencia de toda esperanza, i'ara hacer el cuadro mas com
pleto, el autor ha pintado la terrible situación del pueblo ro
mano, y el miedo y azoramiento de sus autoridades, enume
rando, quizá con excesiva pedantería, los títulos y hombres de 
ellas, que á pesar de todo, recuerdan las glorias pasadas de 
un pueblo rey y libre, que forma el mas triste contraste con su 
degradación y esclavitud en tiempos de su's emperadores. 

Triste cosa es decirlo, pero Tiberio, Claudio, y especial
mente Nerón, como entre nosotros Don Pedro el Cruel, han go
zado siempre entre la gente popular de una opinión favorable, 
y han sido disculpados de sus crueldades, liste fenómeno solo 
puede atribuirse á que esgrimiendo particularmente su cuchi
lla contra los poderosos y opresores del pueblo , este se com
placía en ver rodar sus cabezas. Casi siempre las tiranías se apo
yan en los hombres del pueblo, á quienes los tiranos halagan 
y hacen cómplices de sus crímenes. Pero llega el dia también 
de ser víctimas, y en que los ayes de la desgracia resuenan 
en su oído. Entonces el pueblo derroca el ídolo que adoró, 
para llorarle después y ensalzarle. 

El romance, tal cual aquí se halla, se ha entresacado de una 
glosa que de él existe en un cuaderno en 4.°, gótico, cuyo tí
tulo se ignora por faltarle la portada, y al cual he intitulado 
Cancionero de VELAZOIJEZ DE AVILA , por inferirse, de algunas 
de sus composiciones, que tal podía ser el nombre del autor. 

572. 
i. A L MISMO ASUNTO. 

(Anónimo, ) 

M i r a b a desde Ta rpeya 
A q u e l romano sobe rb io 
E l p r inc ip io de su g u s t o , 
Y fin de todo su i m p e r i o ; 
Y como e s t á tan sub ido 
M i r a b a á R o m a de lejos , 
S i e l la en el infierno estaba , 
O en e l la estaba el inf ierno. 
T o d o es l lanto, todo es h u m o , 
T o d o l lamas , l odo incend io , 
T o d o e n m u d e c e r los unos , 
Y o t ros dar voces , d ic iendo : 
«Agua a l f u e g o , agua al fuego, 
M a s ay que es m u c h o , y poco es el r emed io . 
Y N e r ó n desde a r r i b a 
E l l lanto vuelve en c a n t o , el fuego en r i s a . » 
N o puso naturaleza 
E n él los cua t ro e l emen tos , 
Que de l fuego le f o r m ó , 
Pues tanto gusta del fuego. 
P a u l a A g r i p i n a y A n t o n i a , 
L e ruegan con llanto i nmenso ; 
M a s es c r u e l , y al c r u e l 
Mas le endurecen los ruegos . 
L a s Vestales recog idas 
Viendo a r d i é n d o s e sus t e m p l o s , 
R o m p e n la c l a u s u r a santa 
D i c i e n d o con pechos t iernos : 
« A g u a al fuego, e t c .» 

(Romancero general.) 

573. 
M U E R T E D E HELIOGÁVALO. 

{Ai iót imo. ) 

F u é un emperador en R o m a 
H e l i o g á v a l o l l a m a d o , 
Q u ' e n o i r sus e x t r a í i e z a s 
C u a l q u i e r a e s t a r á espantado. 
Ho lgó tanto ser mu je r , 
Que por ser lo hubo jun tado 
L o s mas sabios cirujanos , 
P e r m i t i e n d o de su g rado 
Que cor tasen de sus m i e m b r o s 
C o n su of ic io expermen tado 
E n que le dejasen h á b i l 
De nombre s in ser d a ñ a d o . 
C o m o el caso e ra impos ib le 
Todo su hecho fué excusado . 
E n ca r ro se hacia t r ae r 
De oro fino m u y l a b r a d o , 
Y que per ros le t i rasen : 
Otras veces dispensado 
L e o n e s mansos t i raban 
E l c a r r o do i b a sentado. 
Otras veces é l , d e s n u d o , 
E n e l c a r r o aposentado 
Hac ia jun ta r mujeres 
De buen gesto y d e l i c a d o , 
Que desnudas le t i rasen 
P o r q u e fuese mas m i r a d o , 
Y de l i m a d u r a s de oro 
P o r do i b a era s e m b r a d o , 
P o r q u e no pisase t i e r r a . 
S u vestir e ra ex t remado : 
V e s t i a vestidos de o r o , 
De perlas todos b o r d a d o s ; 
P ied ras de muy al ta es t ima 
Las t ra ia hasta e l c a l zado . 
N u n c a vis t ió una c a m i s a 
Dos veces, como alunado : 
Vaso en que u n a vez b e b i a , 
Y a á l a o t ra e ra e x c u s a d o , 
Que al que le daba á beber 
P ron tamente lo h a b i a dado . 
A l u m b r a r s e tenia en poco 
C o n ce r a , como era u s a d o , 
Que en sus l á m p a r a s tenia 
R á l s a m o m u y e s t imado , 
Qu'en luga r de aceite a rd i a 
A do estaba aposentado. 
C o s t o s í s i m o s manjares 
S i empre se hubo p r o c u r a d o ; 
Cena que m é n o s c o s t ó 
P a r a su se rv ic io dado 

F u é de t re in ta l ibras de o ro , 
Qu'es cosa d'estar he lado . 
C u á n d o estaba c e r c a e l m a r 
N u n c a c o m í a p e s c a d o ; 
C u a n d o estaba lejos d ' é l 
L o pedia , de forzado : 
Se lo h a b í a n de dar vivo 
Antes que fuese gu i sado . 
T e n i a pa ra su fin 
Muy apuesto y c o n c e r t a d o , 
S i en necesidad se viese 
P o r su m o r i r e x t r e m a d o » 
Sogas de oro y sedas hechas 
P a r a ser presto ahorcado . 
H i z o una ex t remada t o r r e . 
Con o ro en el la e n g a s t a d o , 
P a r a arrojarse de a l l i 
A caso necesi tado. 
Pe ro todos sus ex t remos 
F u e r o n vanos, que i r r i t ado 
E l pueblo con lo que hac i a 
Con t r a él se fué r ebe lado . 
S i n dal le espacio n inguno 
De muer te haberse tomado 
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39a 

H u y ó ; y en una le t r ina 
M u r i ó este malhadado. 

{Cancionero, Flor de enamorados 

574. 
SOFRONIA. 

( A n ó n i m o . ) 

Siendo emperador Majencio 
Qu 'en l a gran R o m a i m p e r a b a , 
Se e n a m o r ó de Sof ron ia , 
Qu 'en c r i d a d s ' encumbraba . 
Mujer e ra de hombre n o b l e , 
E l cua l ella mucho amaba . 
Majenc io , preso de a m o r e s , i 
A Sofronia requebraba 
C o n importunos mensajes 
Y dones que l 'enviaba : 
So f ron ia , como d i s c r e t a , 
T o d o se lo d e s d e ñ a b a . 
Conoc iendo esto Majencio , 
Que n i n g ú n fruto s a c a b a , 
E n v i ó sus cabal leros 
Que la trajesen do e s t a b a , 
Y dos á casa son idos 
A do Sofronia m o r a b a : 
D i j é ron le allí e l por q u é 
Majencio los enviaba . 
Sofronia , turbada y t r i s te , 
A su mar ido expl icaba 
E l por qu 'e l E m p e r a d o r 
C o n aquellos la l l amaba . 
E l ma r ido muy turbado 
De oir lo que le con taba , 
No sabiendo q u é r e m e d i o 
Pone r en cosa tan b r a v a , 
P o r q u ' e l E m p e r a d o r era 
M u y t irano en cuanto o b r a b a , 
Dijo : — ¡ M u j e r , gran for tuna 
E s esta que nos c e r c a b a , 
Que s i r e h u s á i s lo d icho 
Muer te nos desafiaba ! — 
Oido esto por Sofronia , 
Y que así r emor i zaba , 
D e t e r m i n ó de m o r i r 
El la , pues que lo causaba, 
.lunto con los mensajeros 
D ' e s l a suerte les l i ab laba : 
Que s 'esperasen un poco 
Mien t ra e l la se adrezaba 
Para i r ante Majenc io , 
Que descompuesta se ha l laba . 
En t r ada en su re t ra imiento 
E n t ierra se a r rod i l l aba : 
Allí e l cuerpo y cast idad 
A su Dios sacrif icaba 
De tal s u e r t e , que un cuch i l l o 
P o r su casto cuerpo h incaba . 
Estando para espirar , 
Que ya casi se finaba , 
Hizo entrar los cabal le ros 
Allí adonde h a b i t a b a ; 
Mos i r ando sus llagas dijo 
Que la r a z ó n la forzaba : 
— D e c i d al t irano vues t ro , 
No^señor , pues mal re inaba . 
Que d'esta suerte se cumple 
E l deseo que most raba 
E n las muy castas ma t ronas . 
C u a l a q u í s i g n í l i c a b a . — 
Así m u r i ó esta mujer 
Casta como se p rec iaba . 

[Cancionero, Flor de enamorada 

E L V I L L A N O D E L D A N U B I O . 

{De Lúeas R o d r í g u e z . ) 
P o r esas puertas romanas 

E n t r a un r ú s t i c o v i l l a n o ; 
Zapato n i z a r a g ü e l l e 
E n su v ida no ha ca lzado . 
Unas abarcas ca lzaba 
De un p e r r o m a l en lanado ; 
U n sayo l leva ber rendo 
Y un j u b ó n desabrochado : 
C in to de j uncos mar inos 
L l e v a á su cue rpo a p r e t a d o ; 
E n el hombro su capo te , 
Y e l dedo al cinto agar rado ; 
E n su mano una acebuche 
Cach i tue r to y m a l labrado ; 
L a ba rba toda revuel ta , 
E l cabe l lo a p e l m a z a d o : 
No l levaba c a p e r u z a . 
P o r q u e nunca la ha u s a d o ; 
A l cinto puesto un esquero 
C o m o s iempre ha acos tumbrado ; 
L a p iedra , yesca, e s l a b ó n 
L l e v a b a dent ro el vi l lano ; 
Sus ojos verdes , p e q u e ñ o s , 
E l co lor l odo tos tado ; 
Y como entrase por R o m a , 
P regunta d ó e s t á e l Senado. 
V i é n d o s e delante d ' é l , 
De aquesta suerte ha hablado : 
— A m í l l aman Juan M e l e n d r o , 
Melendro yo soy l lamado : 
Nac í r i b e r a de l r í o , 
Que e l Danubio era l lamado : 
Envias tes cap i t anes , 
I lannos la t i e r r a e s t r agado ; 
No queremos ya m u j e r e s , 
N i queremos ser casados , 
N i pagar t r ibu to á R o m a , 
N i á R o m a ser t r ibu ta r ios .— 
L a s rodi l las en el suelo , 
C o n un cuch i l lo en las m a n o s : 
— S e ñ o r e s que sois presentes , 
D i j o , si á alguno he i n j u r i a d o . 
M a n d a d , con este c u c h i l l o , 
Que yo sea degol lado.—-
Viendo t a l , los senadores 
P o r senador l o han alzado. 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.) 

E P O C A D E L B A J O I M P E R I O Y D E L O S B A R B A R O S . 

576. 
R0S1MUNDA Y A L B O Y N O . 

{De Gabriel Loio Laso de la 
Habiendo A l b o y n o v e n c i d o , 

S e ñ o r de los l ongoba rdos , 
A C h i n i m u n d o en b a t a l l a , 
Rey de los gi rpidas b r a v o s , 
C o r t á n d o l e la c a b e z a , 
M a n d ó hacer de su casco 
U n a copa gua rnec ida , 
E n que beber de o r d i n a r i o . 
P o r vanaglor ia del triunfo 
Que a l c a n z ó de su con t ra r io . 
P a r e c i é n d o l e que h a b í a 
Y a con fortuna a c a b a d o , 
Y que l a post rera vuelta 
E n su favor h a b í a d a d o , 
C a p l i v ó en esta b a t a l l a , 
P r i m i s i o n de l cielo y pago , 
A la bel la H o s i m u n d a , 
Hija del Rey degol lado. 



R O M A N C E R O G E N E R A L . 

C a s ó s e c o n el la A lboyno 
V i u d o ele m é n o s de un a ñ o , 
C i e g o de amor , sin m i r a r 
E n To l 'uluro a l g ú n d a ñ o ; 
Que así conviene que e s t é 
Qu ien ha de ser cas t igado , 
Y e l que m é n o s teme el m a l 
Sue le estar de él mas cercano . 
Vivió con s u R o s i m u n d a 
A l g ú n t i empo A l b o y n o u l a n o , 
Y haciendo un dia en V e r o n a 
U n convite s e ñ a l a d o , 
E n e l c u a l A l h o j n o estuvo 
Mas prudente que a v i s a d o , 
H i z o á R o s i m u n d a diesen 
A beber c o n aquel v a s o , 
Que por no la descubr i r 
Has ta al l í tuvo guardado . 
B e b i ó R o s i m u n d a en él 
No sabiendo el caso e x t r a ñ o , 
A qu ien d i ce A l b o y n o : — R e b e , 
H u e l g a con tu padre a m a d o . 
Que esa copa en que has beb ido 
E s de s u cabeza el casco. — 
D i s i m u l ó R o s i m u n d a , 
A u n q u e con ros t ro al terado 
Dió en e l p r i m e r mov imien to 
Muest ras de á n i m o t u r b a d o ; 
P e r o s o s e g ó s e l u e g o , 
Y con caute loso t ra to 
O r d e n ó dar muer t e a l R e y , 
A q u e l l a afrenta vengando. 
S u hones t idad pospon i endo , 
H a b l ó á E l m i g e , un c o r t e s a n o , 
Que d e l R e y t ra ia el es toque , 
P o r mas que r ido y p r i v a d o , 
E n e l cual ha l l ó aparejo , 
D i c i e n d o : que s i ayudado 
Fuese de a lguna persona 
M o r i r l a e l Rey á sus m a n o s , 
Y que hablase á P a r a d e o , 
U n caba l le ro es fo rzado , 
P a r a que en el lo le ayude , 
C o n que estaba el hecho l l ano . 

H a b l ó l e l a R e i n a l u e g o , 
Mas fué p r e t e n s i ó n en vano , 7:' 
P o r lo1 cua l v i s t o , o r d e n ó • 
Pa ra a t rae r l e , un e n g a ñ o ; 
Y f u é , que viendo que anclaba 
Paradeo enamorado 
De una dama de las s u y a s , 
Con qu ien d o r m í a o r d i n a r i o . 
E n t r a n d o por una esca la 
A deshoras en p a l a c i o , 
P id ió la R e i n a á su d a m a 
L a deje su cuar to un ra to . 
L u e g o Paradeo v i n o , 
Y d e s p u é s de haber gozado 
De l a R e i n a á su p l a c e r , 
Que era s u dama pensando , 
R o s i m u n d a se descubre 
A P a r a d e o , l lamando 
De t r a i d o r , fa lso , i n so l en t e , 
Y que ha de m o r i r , j u rando 
M u e r t e c r u e l , si no hace 
L o que le tiene rogado . 
C o m p e l i d o P a r a d e o , 
H i z o con E l m i g e e l t r a t o , 
Y du rmiendo A l b o y n o un d i a , 
M u r i ó ¡x las manos de ent rambos . 
H u y ó E l m i g e y R o s i m u n d a 
A R a v e n a , donde estando 
C a s a d o s , se a f ic ionó 
D ' e l l a un L o n g i n o s E x a r c o , - • 
A quien oyó R o s i m u n d a , 
Y de casarse t r a t a n d o , 
Dio á E l m i g e veneno u n d i a , 
R e c i e n salido de u n b a ñ o . 
Mas c o m o á ob ra r comenzase , 
A una daga mano e c h a n d o , 
A R o s i m u n d a p o r fuerza 
C o m p e l i ó á bebe r del v a s o ; 
M u r i e n d o ent rambos á u n t i empo 
P o r paga de sus e n g a ñ o s . 
¡ V e d lo que de una mujer 
Hace el á n i m o ind ignado ! 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y tragedias de.) 

SECCION D E R O M A N C E S R E L A T I V O S A L A HISTORIA Y TRADICIONES 
D E ESPAÑA. 
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577. 

MILAGRO D E UN CRUCIFIJO Á QUIEN ULTRAJÓ UN J U D Í O . 

{De Lorenzo de Sepúlveda '.) 
A t a n a g i l d o , rey g o d o , 

De E s p a ñ a e l re inado h a b i a ; 
Hace bien p o r J e suc r i s t o ; 
G r a n c r e e n c i a en él tenia . 
C o n t a r á s e a q u í un mi l ag ro 
Que en s u t i empo a c o n t e c í a . 
U n j u d í o e n t r ó en un templo _ 
L l a m a d o Santa M a r í a ; 
E n é l e s t á u n cruci f i jo 
M u y p e q u e ñ o en d e m a s í a : 
E l j u d í o lo f i r ió 
C o n un da rdo que t r a i a , 
Y á excusa de los c r i s t i anos , 
So e l vestido lo met ia 
P a r a q u e m a r l o en su c a s a ; 
Mas cuando lo d e s c u b r i a , 

T r a i a todos sus p a ñ o s 
Sangr ien tos de l a f e r i d a , 
Que le d i ó a l c ruc i f i jo : 
¡ Muy g ran pavor le pon ía ! 
No lo osara q u e m a r . 
Mas escondido lo hab ia . 
L o s cr is t ianos no lo ha l lan 
Allí donde estar so l ía : 
Ha l l a ron ras t ro de s a n g r e , 
Y por el ras t ro s e g u í a n 
Hasta dar en la posada 
Donde e l j u d í o v i v í a : 
H a l l á r o n l o por l a s a n g r e . 
Que m u c h a estaba ver t ida . 
V o l v i é r o n l o á la i g l e s i a , 
Y al j ud io lo p r e n d í a n : 
V i v o lo apedrearoo 
P o r e l deli to que h a c i a . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

< Hé aquí uno de los muchos malos romances cuyo asunto 
pstá tomailo de los cronicones; pero que de acuerdo con los 
códigos, demuestra el odio que de inmemorial se tenia contra 
los ludios, v los medios atroces que se usaban para concitar 
al pueblo contra ellos, y obligarlos al fin 4 entregar sus teso-
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ros al cobienio, que alternativamente los tiranizaba, los estru-
iaba Ó los ensalzaba. Todos nuestros códigos están llenos de 
leves contra la raza de Abrahan, aunque tal vez bay algunas he
chas para favorecerla, ó mitigar sus males. Expelidos muchas 
veces vueltos á llamar por el dinero que derramaban, y las 
necesidades del gobierno ó de los grandes, fueron al hn para 
siempre desterrados, y la Inquisición regularizando las perse
cuciones sacándolas de manos de los motines populares, con
siguió el objeto que se propuso el gobierno de acabar con una 
raza á quien s>;la obligaba á la usura mas escandalosa, puesto 
uue el dinero era su sola defensa. ¿Y quién se atreverá á decir 
si hemos ganado ó perdido en la expatriación de esa raza tan 
perseguida? Lo cierto es que ahora los grandes capitalistas en 
dinero, aunque cristianos, usan de él quizá con mas dureza , y 
de cierto con mas escándalo, que los judíos. Los contratos de 
los particulares y de los gobiernos aparados y sin crédito, en 
A1 dia, í son menos onerosos é inmorales que los anteriores, por 
mas que los que los bagan sean católicos romanos? Si el ante
rior romance da una idea de las preocupaciones de la vieja 
sociedad, la nota prueba que aunque bajo distintas formas, 
la nueva sufre algunas veces iguales escándalos. El A u n sacra 
¡ a m e s es de todos los tiempos. 

E P O C A D E V A M B A . 

578. 
ELECCION DE VAMBA POR REY D E LOS GODOS. 

{Anónimo 1.) 
E n el t iempo de los g o d o s , 

Que en Cas t i l l a rey no h a b i a , 
Cada cual qu ie re ser r e y , 
A u n q u e le cueste la v ida . 
S a b i é n d o l o e l Padre S a n t o , 
Que en sant idad florecía, 
P u s i é r a s e en o r a c i ó n , 
R o g a n d o en su rogat iva 
Que le revelase Dios 
Qu ién ser ia rey de Cas t i l l a . 
P o r su profunda humi ldad 
R e v e l á d o s e l o h a b i a . 
Que e l rey que ellos esperaban 
S u nombre V a m b a s e r í a , 
Y lo h a b í a n de ha l la r arando 
C e r c a de la A n d a l u c í a , 
C o n un buey blanco y c e r e ñ o 
Y un pr ie to en su c o m p a ñ í a . 
T o d o esto e l Pad re Santo 
A los godos lo d e c í a . 
L o s g o d o s , siendo i n f o r m a d o s . 
Cada cua l se d e p a r t í a : 
Allá le van á b u s c a r , 
A do hallarse p r e s u m í a . 
U n d i a , estando los godos 
Cansados en d e m a s í a 
De i r á buscar á V a m b a , 
Vo lv iendo sin a l e g r í a , 
V i e r o n venir una d u e ñ a 
P o r una c a ñ a d a a r r i b a , 
C o n una canasta al h o m b r o , 
Y estas palabras d e c í a : 
— V e n i d y a , V a m b a , á c o m e r ; 
D e s u n c i d , qu'es m e d i o d í a . — 
L o s g o d o s , cuando lo o y e r o n , 
L u e g o á V a m b a se v e n í a n ; 
L a s rodi l las por el s u e l o , 
D ' e s l a mane ra d e c í a n : 
— D é n o s las manos tu A l t e z a , 
C o n amor y c o r t e s í a . — 
V a m b a , a t ó n i t o , espantado . 
T e m b l a n d o , así r e s p o n d í a : 
— No me m a t é d e s , s e ñ o r e s . 
N o me q u i t é d e s la v ida . 
— ¡ De q u i t á r t e l a , rey V a m b a ! 
N o es por tal nuestra v e n i d a , 
Sino á hacerte sahidor 
Qu ' e l Padre Santo que boy d í a 
R i g e la Iglesia romana , 
P o r r e v e l a c i ó n divina 
S u p o , y nos dijo que V a m b a 

Nues t ro rey nombre t e n i a , 
Y por tanto t ú lo e r e s ; 
No d u d e s , ten a l e g r í a . — 
V a m b a , dudoso de o í r l o . 
Una vara que traia , 
Y a d e s p u é s de hincada en t i e r r a , 
Estas palabras decia : 
— Cuando esta vara florezca, 
Y o s e r é rey de Cas t i l l a . — 
A u n no lo hubo bien d i c h o . 
L a vara ya florecía.. 
L levan mar ido y mujer 
Do el consejo r e s i d í a ; 
A él le coronan por rey , 
A ella cual c o n v e n í a . 
Es t e rey hizo en E s p a ñ a 
Hechos de gran n o m b r a d l a ; 
P o r él e s t á la coyunda 
Pues ta en reales de Cas t i l l a . 

(TIMONEDA, Rosa gentil. — It. WOLF , liosa 
de Romances.) 

1 Este romance es quizá de Juan de Timoneda. 

r ¡9 . 
E N T R A D A D E V A M B A E N T O L E D O P A R A C O R O N A R S E R E Y . 

{Anónimo.) 
P o r la puer ta de l C a m b r ó n , 

U n a de las mas nombradas 
Que adornan la gran T o l e d o , 
Imper ia l c iudad de E s p a ñ a , 
Con grande a c o m p a ñ a m i e n t o 
E n t r a el valeroso V a m b a 
A r e c i b i r la corona 
Con su mujer Doña Sancha. 
P o r h u m i l d a d quiso el R e y 
Que e l alcaide de su a l c á z a r . 
E n vez. de l a espada l leve 
Delante de él su h i jada . 
H o m b r e s , n i ñ o s y mu je re s , 
P o r balcones y ventanas , 
Mi rando los santos r eyes , 
L e s d icen en voces altas : 
« T o l e d o , E s p a ñ a por V a m b a , 
» Y por la re ina Sancha ; 
«Y el Tajo les responde manso y l e d o , 
» U n a s veces E s p a ñ a , otras T o l e d o . » 
L a melena rub ia el Rey 
L l e v a c o m p u e s t a , a tusada , 
P o r q u e no estorbe á los o jos ; 
Pe inada y ancha la ba rba . 
Sobre un vestido morado 
Con alcachofa de p la ta , 
A manera de t u s ó n , 
L l e v a una c ruz co lo r ada . 
L a Re ina , de lela verde 
Lleva una saya b o r d a d a ; 
E l cabe l lo suelto al v ien to , 
L a mi tad á las espaldas : 
Donde l lega el pa l a f r én 
C u b r e n el patio las damas 
De flores y bend i c iones , 
Y dicen en voces altas : 
« T o l e d o , E s p a ñ a por V a m b a , 
«Y por la re ina S a n c h a ; 
»Y el Tajo les responde manso y l e d o , 
« U n a s ' v e c e s E s p a ñ a , otras T o l e d o . » 

{ C ó d i c e del siglo x v i . ) 

580 
CASTIGA VAMBA A L R E R E L D R P A U L O Y SUS S E C U A C E S . — 

R E S U M E N DE LOS HECHOS D E DICHO R E Y . — S U A B D I C A C I O N 
V M U E R T E . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . 
Esos nobles fuertes godos 

P o r su rey alzan á V a m b a , 
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Caba l l e ro muc l io honrado 
E n linaje y buena m a ñ a . 
E n T o l e d o , esa c i u d a d , 
L a corona le fué d a d a ; 
J u r á r o n l o por su rey 
Todos los nobles de E s p a ñ a . 
U n a abeja de s u b o c a 
S a l i ó , y a l c i e lo v o l a b a , 
D e s p u é s que fuera u n g i d o , 
De su bondad s e ñ a l d a b a : 
Los sabios d icen s e r á 
E s p a ñ a b ien gobernada . 
U n muy m a l conde de N í m e s , 
l l d e r i c o se l l a m a b a , 
Alzóse con su condado : 
A V a m b a m u c h o p e s a b a , 
Que r o b ó sus r i c o s - h o m b r e s , 
Y á m u c h o s d 'e l los mataba . 
A y u n t ó el R e y muchas gen tes ; 
P o r c a p i t á n s e ñ a l a b a 
U n caba l le ro de G r e c i a , 
E l cua l P a u l o se l l a m a b a , 
Quien t a m b i é n h izo homenaje , 
Y serle l e a l j u r a b a . 
P a u l o fué con t ra é l t r a i d o r , 
Y ambos g ran t r a i c i ó n o b r a b a n ; 
J u n t ó s e con R e m i s m u n d o , 
Ese duque de C a n t a b r i a ; 
A l z a n á Pau lo p o r r ey 
P o r q u e d á d i v a s les daba . 
R e y que se vido ser P a u l o , 
A l rey V a m b a g u e r r e a b a ; 
V a m b a con sus cabal leros 
Dióle muy c r u d a ba ta l la ; 
M a t ó muchos c a b a l l e r o s , 
T o d a su t i e r r a c o b r a b a . 
E n Na rbona p r e n d i ó á Pau lo , 
Y á muchos de su mesnada : 
Ante é l vino e l A r z o b i s p o ; 
P o r sus vidas sup l i caba : 
E l R e y lo p e r d o n a á é l s o l o , 
Y en los d e m á s razonaba 
Que se viese por su cor te 
Q u é pena les ser ia dada . 
T ru je ron ante él á P a u l o , 
E l c u a l escondido estaba 
E n u n a cueva so t i e r r a ; 
P o r los cabellos lo sacan. 
E l R e y , a l ver lo ante s í , 
— C o n j ó r o t e , best ia b r a v a , 
D i j o , p o r m i Dios d e l c ie lo 
M e digas si hobis te causa 
P a r a a lzar te cont ra m í . — 
P a u l o luego r e p l i c a b a : 
— Pues por Dios me con ju ras t e , 
De ve rdad s e r á m i habla : 
M a l de vos no r e c i b í , 
S ino m e r c e d s e ñ a l a d a ; 
S i empre fui por vos h o n r a d o , 
A m í e l d i ab lo e n g a ñ a r a , 
Que m e t i ó en m i c o r a z ó n 
H a c e r l a t r a i c i ó n t a m a ñ a . — 
L u e g o t raen e l homenaje 
Y j u r a que P a u l o daba 
Cuando á V a m b a a lzan por rey 
E n To ledo l a n o m b r a d a , 
Y e l j u r a m e n t o que P a u l o 
T o m a r a all í á su c o m p a ñ a , 
Que á é l le tengan p o r su r e y , 
Y no á ese nob le V a m b a . 
P r o n u n c i a r a e l R e y sentencia 
C o n t r a P a u l o y su mesnada : 
Que m u e r a n por ser t r a i d o r e s , 
Pues cont ra su rey se a lzaban . 
E l R e y les g u a r d a las v i d a s , 
Que d 'e l lo pa l ab ra daba . 
P á r t e s e pa ra T o l e d o , 
Consigo á P a u l o l l e v a b a , 
Y á n t e s que allá l l e g a s e n , 

A Pau lo en c r u z t resqui labaa 
Junto con sus c o m p a ñ e r o s , 
Y las barbas les r apaban . 
A todos sacan los o j o s , 
De j e rga los c o b i j a b a n , 
C a b á l g a n l o s en c a m e l l o s , 
Pau lo delante gu iaba : 
De pez era una c o r o n a 
Que en su cabeza l l e v a b a ; 
L o s otros iban d e s c a l z o s , 
C o n sogas á las gargantas. 
Ansí ent raron por T o l e d o , 
Y todos los denostaban. 
P u s i e r a sobre las puertas 
Unas losas m u c h o c l a r a s , 
Con unas le t ras l a t i na s , 
Que d e c í a n : « E l rey V a m b a 
» C o n el ayuda de Dios 
»A To ledo me jo raba , 
« P a r a acrecentar l a honra 
»Y nobleza que ah í e s t a b a . » 
E n las torres de la ig les ia 
Otras letras que ans í hablaban : 
« ¡ O h voso t ros , santos de D i o s , 
» Q u e en este lugar se h o n r a b a n , 
» S a l v a d y honrad este p u e b l o , 
» P u e s en él gracias se os d a b a n ! » 
E l R e y á sus r icos h o m b r e s , 
Que en la gue r ra le g u a r d a r a n . 
D i é r a l e s de sus h a b e r e s , 
Que muy contentos queda ran . 
E n v i ó l o s á sus t i e r r a s , 
E n To ledo e l Rey f incaba ; 
H i z o conc i l i o en To ledo 
C o n los per lados de E s p a ñ a . 
C o n f i r m ó sus pr iv i leg ios 
C o m o de á n t e s se gua rdaban ; 
Dió renta á los o b i s p o s , 
H i z o o t ras cosas muy santas. 
Muchos alarbes venc ió 
Que v e n í a n en a r m a d a ; 
M e t i ó s e monje en P a m p i e g a , 
Do vivió v ida m u y santa. 
M u e r t o se l levó á T o l e d o , 

Y allí e s t á en San ia L e o c a d i a ; 
Que e l rey Alfonso Deceno 
F u é el que allí lo t ras ladara . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc. 

E P O C A D E L R E Y D O N R O D R I G O . 

581. 
RODRIGO E L E C T O R E Y D E LOS GODOS. 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega L ) 
P o r muer te del rey A c e s i a , 

De los godos en E s p a ñ a 
Q u e d ó el p r inc ipe Don Sancho 
Su h i j o , en edad t e m p r a n a , 
E l cua l no pudo re inar , 
Que el ser n i ñ o lo es torbaba ; 
Y t r a t á n d o s e en el re ino 
De lo que mas impor t aba 
P a r a l a paz y sosiego 
De la gente a lborotada , 
Y diferencias c i v i l e s . 
R o b o s , fuerzas , muer te s , talas , 
Que sobre re inar el n i ñ o , 
O e leg i r rey nuevo andaban , 
V i n i é r o n s e á conco rda r . 
D e s p u é s de algunas batal las 
Y sanguinosas refriegas 
De ambas partes po r f i adas , 
E n que se diese el gob ie rno 
De todo e l re ino de E s p a ñ a , 
A l mas valeroso g o d o , 
\ mas p rop incuo á la casa 
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De l t ierno infante Don Sancho , 
E n tanto que él se ha l laba 
E n edad p a r a r e ina r , 
Con p ro t e s t a , en conf ianza , 
Que en siendo capaz de hacer lo 
L u e g o de l gobierno salga 
A q u e l á quien se e n c a r g a r e , 
Sin r eque r i r l e lo h a g a , 
Y que á su rey na tura l 
Deje e l re ino sin bara ja . 
V i n i e r o n todos en es to , 
Y á Don R o d r i g o s e ñ a l a n 
P a r a ta l g o b e r n a d o r ; 
¡ Que nunca le s e ñ a l a r a n ! 
' f io del mesmo Don S a n c h o , 
A qu ien con ins tancia l l a m a n , 
Que lo viniese á aceptar . 
Que fuera de l re ino estaba. 
E l cua l á T o l e d o vino 
D o con l a j u r a o rd ina r i a 
P r o m e t i ó de gobernar 
E n p a z , p o r D o n S a n c h o , á E s p a ñ a , 
J u r á n d o l e por s e ñ o r , 
Y de en c rec iendo en t regar la . 
Apode rado de l re ino 
R o d r i g o , á cortes l l a m a b a , 
Donde al parecer de todos 
C o m e n z ó c u a l de seaban . 
P romet i endo sus p r i n c i p i o s , 
No los fines que e spe raban ; 
P o r q u e del que b ien comienza 
N u n c a fin malo se a g u a r d a , 
Y aquel que tuerce esta v i a 
E s po rque al p r inc ip io e n g a ñ a , 
Y de su m a l p rocede r 
E n c u b r e la r aza c a u t a , 
Que con sus obras el t i empo 
Nos manifiesta y dec la ra . 
E r a mozo Don R o d r i g o , 
Y c a s ó con E l i a t a , 
Del rey de F e z hija h e r m o s a . 
P o r c o n c i e r t o , y fué c r i s t i a n a , 
Haciendo en baut ismo y bodas 
Fiestas costosas y e x t r a ñ a s . 
Tras e s to , con t ra l a fe 
Que á Don Sancho tenia dada , 
P o r fue rza , ruegos y astucias 
Se c o r o n ó rey de E s p a ñ a , 
Tomando por p rop io e l re ino 
Que tenia en conf ianza ; 
Que á todo aquesto se obl iga 
Quien del malo no se g u a r d a . 

(LOBO LASO DE LA VEGA , Romancero y tragedias de 

1 Asunto tomado de la Crónica del rey Don Rodrigo. 

S82. 
A M P A R A RODRIGO A L A DUQUESA DE L O R E N A . 

{Anónimo 

E n la c iudad de T o l e d o 
Muy grandes fiestas hac ia 
E s e rey godo R o d r i g o 
C o n su gran c a b a l l e r í a , 
Y mucha gente ext ranjera 
A l a tal fiesta v e n í a : 
V ienen duques y marqueses 
Y reyes de g r a n val ía : 
E n E s p a ñ a e ra e n t ó n c e s 
L a flor de c a b a l l e r í a . 
L a duquesa de L o r e y n a 
A aquel la corte v e n í a . 
No para m i r a r los j u e g o s , 
S ino á ver si ha l l a r í a 
Quien se combata por e l la 
Sobre un plei to que t r a í a , 
l i s el pleito d'esta suerte : 

Que el la un m a r i d o t e n í a 
Que la hacia he rede ra 
De toda su s e ñ o r í a . 
S i de su muer te en dos a ñ o s 
Cas t idad le m a n t e n í a , 
Y lo cont ra r io hac iendo 
Que todo lo p e r d e r í a . 
L e m b r o t , hermano de l D u q u e , 
Con cod i c i a que t e n í a 
De he reda r el s u D u c a d o , 
Test igos falsos p o n í a 
Que acusen á la Duquesa 
Que con u n v a r ó n d o r m í a . 
F u é r o n s e al E m p e r a d o r , 
Y cada uno d e c í a 
De su r a z ó n y derecho 
S e g ú n que mejor s a b í a . 
L a ' r a z ó n que da L e m b r o t 
D'esta manera d e c i a : 
Que buscase l a Duquesa 
Dentro de un a ñ o y un dia 
Quien le combat iese á él 
Y á dos t íos que t e n í a , 
L a contienda de l Ducado 
Sobre que era la p o r f i a , 
Y que s i L e m b r o t venciese 
Suyo él Ducado s e r í a , 
S i venciese la Duquesa , 
Que firme le q u e d a r í a . 
A l E m p e r a d o r aplace 
L o que L e m b r o t p r o p o n í a . 
F i r m a r o n ambos á d o s . 
T o d o así se t r a t a r í a . 
C o n ta l que fuese obl igado 
L e m b r o t y su c o m p a ñ í a 
De aceptar la ba ta l la 
Do e l la s e ñ a l a r í a . 
De allí se va l a D u q u e s a , 
Y a muy triste en d e m a s í a , 
P o r q u e en toda aquella cor te 
T r e s cabal le ros no habla 
Que osasen á combat i rse 
C o n los tres de la por f ía : 
Así p a r t i ó pa ra E s p a ñ a 
Y á To ledo se v e n í a . 
Muy b ien la rec ibe el R e y , 
R á c e l e gran c o r t e s í a : 
Cuando c o n t ó la Duquesa 
A q u é fuera su venida , 
Of rec ió se l e Saca rus , 
F l o r de la c a b a l l e r í a , 
Of rec ióse le A l m e r i c , 
L o mesmo A g r e s é s h a c i a . 
Todos buenos cabal le ros 
Que otros mejores no hab la . 
L a s tiestas se c o m e n z a r o n , 
L a Duquesa b ien las v i a . 
¡ C u á n bien que mos t raba en e l las 
Sacarus su g r a n val ía ! 
B i e n se cree la Duquesa 
Que p o r él l ib re s e r í a . 
L a s fiestas son acabadas , 
L u e g o la Duquesa env ía 
A c i tar sus enemigos 
Que vengan á cier to dia 
A combat i r se en E s p a ñ a 
Con quien por e l la sa l ia . 
E l t é r m i n o no es c u m p l i d o 
Cuando ya L e m b r o t v e n í a 

. Con los dos tios consigo , 
¡ Oh c u á n bien que p a r e c í a ! 
P o r q u e era grande de c u e r p o , 
Gent i l hombre en d e m a s í a . 
S e ñ á l a n l e s la b a t a l l a , 
S e ñ a l á r o n l e s el d i a . 
Ya los meten en el campo 
Y mucha gente los m i r a ; 
Par t ido les han el sol 

, Po rque no haya m e j o r í a . 
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C o m o todos f u é r o n den t ro , 
U n a t rompeta se o i a ; 
C o r r e a unos para otros 
C o n esfuerzo y v a l e n t í a . 
Del encuentro de Sacaras 
L e m b r o t en t ier ra c a i a , 
A g r e s é s y su con t ra r io 
A m b o s á t i e r ra v e n í a n ; 
L o mesmo hace A l m e r i c , 
Y el con t r a r io que t e n í a . 
L e v á n l a n s e m u y l i jeros 
S i n punta de c o b a r d í a , 
Y como Sacarus vido 
Que apearse le c u m p l í a , 
Ueciende de s u cabal lo 
Y cont ra L e m b r o t v e n í a . 
Tantos se dan de ios golpes 
Que gran espanto p o n í a n ; 
Pues los otros cabal leros 
T a n sin duelo se h e r í a n , 
Que á los que los m i r a b a n 
A g ran c o m p a s i ó n m o v í a n . 
H o r a y m e d i a se comba ten 
S i n conoscer m e j o r í a ; 
Mas como e l sol e ra grande , 
G r a n trabajo les ponia : 
A p á r l a n s e po r ho lgar , 
Que b ien menester lo h a b í a n 
C o m o hobie roo descansado 
A la ba ta l la volvían : 
Todos seis andan en campo 
Que o t ra cosa no h a c í a n 
S ino dar y r e c i b i r 
F u e r t e s golpes á p o r f í a . 
T o d o s e s t á n espantados 
De c ó m o du ra r p o d í a 
Una tan fuerte ba ta l l a 
S in sentirse m e j o r í a . 
T o r n a r o n á descansar 
Y a c e r c a de m e d i o d í a ; 
L e m b r o t e s t á m a l h e r i d o , 
M u c h a sangre d é l s a l í a ; 
E n t r e sí estaba d ic iendo : 
— ¡ V á l g a m e Santa M a r í a ! 
Es te hombre es i n f e r n a l , 
Que des t ru i rme q u e r í a , 
P o r q u e s i él humano fuese 
M i s golpes b ien s e n t i r í a ; 
Mas veo que cada ho ra 
L e r ec rece la o s a d í a . — 
Y a embrazaba Sacarus 
C o n v e r g ü e n z a que t e n i a , 

Y vase cont ra L e m b r o t , 
E l cua l b ien lo receb ia : 
L a batal la que comienzan 
N u e v a á todos p á r e s e l a ; 
Pues A l m e r i c y A g r e s é s 
¡Cuán b i e n que se c o m b a t í a n ! 
T ienen fuertes enemigos . 
Bien menester les hac ia 
Mos t ra r todo su ard imiento 
P o r sal i r con su por f í a . 
Saca rus muy eno jado , 
Que la i r a le c r e s c i a , 
T r e s golpes le dió á L e m b r o t ; 
De manos dar le h a c i a ; 
Mas L e m b r o t era l i j e r o , 
L e v a n t ó s e muy a ina ; 
P e r o ya anda m i r a n d o 
C ó m o se defenderla . 
A l m e r i c viendo á Sacarus 
C o m o á L e m b r o t m a l t r a í a , 
P e n s ó en su c o r a z ó n 
Que r e t r a í d o s e r í a 
S i en el l i b r a r su bata l la 
E l m u c h o se detenia. 
A g r e s é s e ra m a n c e b o , 
A r d i m i e n t o le c r e s c i a ; 
F u é contra s u enemigo 

Que cansado lo t e n í a , 
Y h ízo le dar de m a n o s , 
Rec iamente lo h e r í a : 
G r a n p lacer h a b í a n las damas 
De lo que A g r e s é s hac ia . 
Sacarus m u y enojado 
A L e m b r o t d e l ye lmo t i r a 
L a s enlazaduras q u i e b r a , 
L a ca ra le d e s c u b r í a ; 
Mas L e m b r o t , que as í se v i d o , 
C o n Sacarus r e m e t í a 
Pensando que por ser grande 
Que á lucha lo v e n c e r í a , 
Y c o g i é n d o l o debajo 
Que luego lo m a t a r l a ; 
Mas Sacarus con s u espada 
L a cabeza le h e n d í a . 
L o s tios que aquesto v ie ron 
C ó m o L e m b r o t muer to h a b í a . 
Caen ambos en el s u e l o , 
C o r a z ó n les f a l l e c í a : 
C o r l á r o n l e s las cabezas . 
E n e l campo las ponian . 
L u e g o preguntan al R e y 
Si mas que hacer h a b í a ; 
Dijo e l Rey que b ien es taba . 
Que nada les fal lescia. 

{Cancionero de Romances. — U . SEPÚLVEDA, 
Romances mevamente sacados.) 

1 De la C r ó n i c a del rey Don Rodrigo. 

583. 
RODRIGO A B R E L A C U E V A E N C A N T A D A DÉ T O L E D O . 

[Anónimo '.) 

Don R o d r i g o , rey de E s p a ñ a , 
P o r l a su corona honra r , 
U n torneo en To ledo 
Ha mandado pregonar : 
Sesenta m i l cabal leros 
E n él se han ido á jun ta r . 
Bas tec ido el gran t o r n e o , 
Q u e r i é n d o l e comenzar , 
V i n o gente de Toledo 
P o r le haber de sup l i ca r 
Que á la ant igua casa de H é r c u l e s 
Quisiese un candado echa r , 
Como sus antepasados 
L o s o l í a n cos tumbra r . 
E l Rey no puso e l c a n d a d o . 
Mas todos los fué á queb ra r , 
Pensando que gran tesoro 
H é r c u l e s deb ia dejar . 
En t rando dentro en la casa 
Nada otro fuera hal lar 
Sino letras que d e c í a n : 
« Rey has sido por t u m a l ; 
» Q u e el rey que esta casa abr ie re 
»A E s p a ñ a tiene q u e m a r . » 
Un cofre de gran r i queza 
Ha l l a ron dentro un p i l a r . 
Dent ro d é l nuevas banderas 
C o n figuras de espan ta r ; 
A l á r a b e s de caba l lo 
S i n poderse menear , 
Con espadas á los cue l l o s , 
Bal lestas de b i e n t i rar . 
Don R o d r i g o pavoroso 
No c u r ó de mas m i r a r . 
V i n o un á g u i l a de l c i e l o , 
L a casa fuera quemar . 
L u e g o env ía m u c h a gente 
Pa ra Af r i ca c o n q u i s t a r : 
V e i n l e y c inco m i l cabal leros 
Dió al conde Don J u l i á n , 
Y p a s á n d o l o s e l Conde 



R O M A N C E S U E L A T I V Ó S A I 

C o r r í a fortuna en la mar : 
P e r d i ó doscientos n a v i o s , 
Cien galeras de r e m a r , 
V toda la gente suya , 
Sitio cuatro m i l no mas . 

(Cancionero de Romances. — It. TIMONEDA , Rosa 
e s p a ñ o l a . ) 

i El contenido de este romance se halla en la Crón ica del 
rey Don Rodrigo, y parte de él en la General de E s p a ñ a ; pero 
en esta no menciona la expedición mandada hacer á Don Ju
lián contra los africanos. 

A L MISMO ASUNTO. 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a K) 

De los nob i l í s imos godos 
Que en Cas t i l l a h a b í a n r e i n a d o , 
R o d r i g o r e i n ó el postrero 
He los reyes que lian pa sado , 
E n cuyo t iempo los moros 
T o d a E s p a ñ a h a b í a n ganado , 
Sí no fuera las Astur ias 
Que d e f e n d i ó Don P e l a y o . 
E n To ledo e s t á Rodr igo : 
A l comienzo de l re inado 
Víno le gran voluntad 
De ver lo que e s t á ce r rado 
E n la torre que e s t á a l l í , 
An t igua de muchos a ñ o s . 
E n esta torre los reyes 
C a d a uno e c h ó un c a ñ a d o , 
P o r q u e lo ordenara a n s í 
H é r c u l e s el afamado, 
g u e g a n ó p r imero á E s p a ñ a , 
De G e r i o n g ran t i r ano . 
C r e y ó el Rey que h a b í a en l a torre 
Grande tesoro guardado : 
L a to r re fué luego a b i e r t a , 

Y qui tados los c a ñ a d o s . 
No hay en el la cosa a l g u n a . 
Solo una caja han hallado : 
E l Rey la mandara a b r i r . 
Un p a ñ o dentro se ha hallado 
Con unas le t ras latinas 
Que d icen en castellano : 
« Cuando aquestas ce r raduras 
» Q u e c ie r ran estos canados 
« F u e r e n ab ie r t a s , y visto 
» L o en el p a ñ o d ibu jado , 
« E s p a ñ a s e r á pe rd ida 
«Y en el la todo asolado. 
« G a n a r a l a gente e x t r a ñ a 
« C o m o a q u í e s t á figurado, 
» L o s ros t ros muy d e n e g r i d o s , 
« L o s brazos a r remangados , 
« M u c h a s colores ves t idas , 
« E n las cabezas tocados : 
« A l z a d a s t r a e r á n sua s e ñ a s 
« E n caballos caba lgando , 
«En sus manos largas lanzas , 
« C o a espadas en su lado . 
« A l á r a b e s se d i r á n 

«Y de aquesta t ie r ra e x t r a ñ o s ; 
« P e r d e r á s e t ó d a E s p a ñ a , 
«Que nada no h a b r á t incado, » 
E l Rey con sus r i c o s - h o m b r e s 
Todos se h a b í a n espantado 
Cuando vieron las figuras, 
Y letras que hemos contado : 
V u e l v e n á cerrar la t o r r e , 
Q u e d ó el Rey muy angust iado. 

(SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc.) 

l De la Crónica del rey Don Rodrigo. 

T. X , ~ 
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585. 
DE CÓMO E L R E T DON RODRIGO SE ENAMORÓ U E L A C A V A , 

VIÉNDOLA L A V A R SUS C A B E L L O S Á L A V E R A B E UNA 
F U E N T E . 

{ A n ó n m o . ) 
E n una fuente que vier te 

P o r a g u a , c r i s t a l y pe r l a s , 
E s t á b a ñ a n d o la Cava 
E l oro de sus madejas. 
Sobre el cue l lo de mar f i l 
L l e v a esparcidas las h e b r a s , 
Que como sirven de l a z o s , 
t a m b i é n al cuel lo se acercan . 
M í r a n l a sus bellos o jos . 
P o r q u e viendo su be l l eza 
Como segundo Narc iso 
A l p r i m e r o no pa re /can . 
Mi rándo l a e s t á Rodr igo 
P o r entre las verdes y e d r a s , 
Y embelesado y suspenso 
L e dice d'esta manera . 
-— ¡Ay D i o s , q u i é n fuese T r o y a , 
O P á r i s de tal E l ena , 
Aunque en E s p a ñ a no quedase joya 
Qu 'e l fuego no abrasase como á T r o y a ! 

(Romancero general.—U. Códice de principios del 
siglo x v i i . ) 

RODRIGO VIOLA A L A C A V A . 

{Anónimo i.) 

De una tor re de palac io 
Se sal ió por un postigo 
L a Cava con sus doncel las 
Con gran gusto y regoc i jo . 
M e t i é r o n s e en un j a r d í n 
C e r c a de un famoso h o m b r í o 
De j azmines y a r rayanes . 
De p á m p a n o s y r ac imos . 
Sentadas á la r e d o n d a . 
L a Cava á todas las dijo 
Que se midiesen las piernas 
C o n un l i s tón amar i l lo . 
M i d i é r o n s e las d o n c e l l a s . 
L a Cava lo mismo h i z o , 

Y en b lancura y lo d e m á s 
Grandes ventajas les h i z o . 
P e n s ó la Cava estar s o l a ; 
Pe ro la ventura quiso 
Que por una c e l o s í a 
Mirase el rey Don R o d r i g o . 
Puso la o c a s i ó n al f u e g o , 
Y s a c ó l a cuando q u i s o , 
Y amor bat iendo las alas 
A b r a s ó l e de improviso . 
F u é r o n de l j a r d í n las damas 
C o n la que h a b í a r end ido 
A l Rey con su h e r m o s u r a . 
C o n su donaire y su b r í o . 
Luego la l l a m ó al retrete , 
Y estas palabras le dijo : 
— S a b r á s , m i florida C a v a 2 , 
Que de ayer acá no v i v o ; 
S i me quieres dar r e m e d i o 
A p a g á r t e l o me obl igo 
Con mi ce t ro y m i c o r o n a , 
Que á tus aras sac r i l i co . — 
Dicen que no r e s p o n d i ó , 
Y que se eno jó al p r i n c i p i o ; 
P e r o al fin de aquesta p l á t i c a 
L o que mandaba se h izo . 
F l o r i n d a p e r d i ó su í lo r . 
E l Rey t juedó a r r e p e n t i d o , 
Y ob l igada toda E s p a ñ a 
Po r el gusto de R o d r i g o . 
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S i d icen q u i é n de los dos 
L a mayor culpa ha t en ido , 
Digan los hombres « L a C a v a , » 
Y las mujeres « R o d r i g o . » 

(DEPPING , Romancero castellano.) 

1 Parécese mucho el lance aquí referido, al de David con 
Bersabé. 

2 Cava se traduce : mala mujer, y parece muy impropio que 
Rodrigo galantease á su querida con un apodo, que después 
adquirió por haber sido causa de la pérdida de España. 

587. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo.) 
P o r e l j a r d í n de las damas 

Se pasea el rey R o d r i g o , 
P o r a la rgar l a cadena 
A un pensamiento rend ido . 
No le alegran de las fuentes 
L a h e r m o s u r a y a r t i í i c i o , 
N i advier te l a nueva r o s a . 
N i "le a l eg ra e l b lanco l i r i o . 
D e s p u é s que en confusos pasos 
Dió vuelta al alegre s i t io , 
A r r i m ó s e á un duro t ronco 
D e un inú t i l rob le ant iguo. 
Junto á unas yerbas ing ra ta s , 
A l s o l , a l a i r e , al r o c í o . 
Tr is tes y amari l las flores, 
Y é l mas flaco y a m a r i l l o , 
C o n claros y humi ldes o jos , 
De un ardiente amor v e n c i d o , 
D i c e : — De cuat ro elementos 
L o s tres comba ten conmigo ; 
E l fuego tengo en m i p e c h o , 
E l aire e s t á en m i s susp i ros , 
T o d a e l agua e s t á en mis o jos , 
A u t o r e s de m i cas t igo, 
Q u e d á n d o m e solo e l c u a r t o , 
Que es en t i e r ra c o n v e r t i d o , 
Pues una dichosa muer te 
V e n c e todos enemigos. 
E n t r é g o m e en estas p l an t a s , 
C a v a , por poner o l v i d o , 
Y ellas mismas me acrec ientan 
L a m e m o r i a y el p e l i g r o ; 
Que viendo estas verdes ramas 
V e o e l ros t ro pe reg r ino 
De esos b e l l í s i m o s ojos 
Que son de m i pena o l v i d o . 
L a du reza d'este t r o n c o , 
Que agora es m i tr iste a r r i m ó , 
M e mues t ra l a d'ese pecho 
Donde amor no hizo t i r o , 
Y no es b ien qu'estas m e m o r i a s 
Qui ten e l l i b re a l b e d r i o , 
Y me d é n las dulces plantas 
E l mas emper rado a l iv io 
Que se d ió al mas bajo c u e r p o . 
T o r p e , necio y ma l n a c i d o , 
T e n i é n d o t e , C a v a , sola 
P o r mi bien y p a r a í s o . — 

[Unmancero general: 

A L MISMO A S U N T O . 

{AnúnimoA.) 

Revuel ta en sudo r y l l a n t o , 
Desmelenado e l c a b e l l o . 
E l ros t ro b lanco encendido 
De do lor , v e r g ü e n z a y m i e d o ; 
L a s manos de un bombre asidas, 
Uey poderoso y m a n c e b o , 

U n a mujer flaca y s o l a . 
Ausen te del padre y deudos 
Así le d ice á R o d r i g o , 
Y a por v o c e s , ya por t u e g o s , 
C o m o si ruegos y voces 
Val ie ran en tales t iempos . 
— No quieras , s e ñ o r , le dice , 
S o l de l e s p a ñ o l j m p e r i o , 
E s c u r e c e r con tus rayos 
L a nube de m i deseo. 
L a Cava soy de t u f u e r z a , 
A u n q u e al m u r o de m i pecho 
L a ba rbacana le f a l t a , 
De lodos es padre e l c i e l o . 
S i r v i é n d o o s la tiene e l m i ó 
Desde e l p r imer bozo negro : 
Mancebo le distes ca rgos , 
Carga is le de afrentas viejo : 

• Con la sangre de m i honra 
N o se t iña el honor vuestro 
M i r a d que eclipse de sangre 
E n reyes es m a l a g ü e r o . 
M i é n t r a s é l vier te l a suya 
.Defendiendo vuestros r e i n o s , 
E n otra ba ta l la infame 
L a suya e s t á i s ofendiendo. 
T e m e d , t emed ofende l le , ' % ' 
Que p o d r á vengarse un t i e m p o , 
Pues los nobles y soldados j 
Vos s a b é i s s i son s o b e r b i o s ; 
Y si l ey . D i o s , hon ra y padre 
N o estorban vuestros deseos , 
Soy C a v a , y s e r é p r inc ip io 
De vuestros d a ñ o s e ternos . — 
R o d r i g o , q u e solo escucha 
L a s voces de sus deseos , 
F o r z ó l a y a b o r r e c i ó l a , 
D e l amor propios efectos. 
Q u e d ó s e dando s u s p i r o s , 
P o r q u e al fin de tales hechos , 
S i con ex t remo se a m a , 
Se abo r r ece c o n e x t r e m o . 

(MADRIGAL, Segunda parte del Romancero general.) 

i Es igual, con algunas variantes, al del Romancero general, 
qr.e dice : Envuelto en sudor y llanto.. 

A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo.) 
A m o r e s trata R o d r i g o : 

Descubier to h á s u c u i d a d o ; 
A la Cava se lo d ice 
De qu i en anda enamorado . 
— M i r a , m i que r ida C a v a , 
M i r a agora que te hablo : 
Darte he yo m i c o r a z ó n , 
Y e s t a r í a á t u mandado. — 
L a C a v a , c o m o es d i s c r e t a , 
C o m o bur las lo ha tomado. 
R e s p o n d i ó m u y m e s u r a d a 
Y e l gesto b a j ó humi l l ado : 
— P i e n s o que b u r l a t u A l t e z a , 
O quiere p roba r e l vado : 
No me lo m a n d é i s , s e ñ o r . 
Que p e r d e r é g ran (l i tado. — 
Don U o d r i g o le responde , 
Que conceda lo r o g a d o ; 
Que d'eslos reinos de E s p a ñ a 
Puede hacer á su mandado . 
E l l a h incada de r o d i l l a s , 
E l la estaba enamorando : 
S a c á n d o l e e s t á aradores 
De su o d o r í f e r a mano. 
F u é á d o r m i r el Rey la siesta : 
P o r la C a v a ha enviado : 
C u m p l i ó el Rey su vo lun tad 
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Mas por fuerza que por g r a d o , 
P o r l o cua l se p e r d i ó E s p a ñ a 
P o r aquel tan gran pecado . 
L a ma ld i t a de la Cava 
A su padre lo ha contado. 
Don J u l i á n , qu'es e l t r a i do r , 
C o n moros se ha concer tado 
Que destruyesen á E s p a ñ a , 
P o r lo haber asi j u r a d o . * 

(Cancionero, Flor de enamorados. -
de varios Romances.) 

It. Silva 

590. 
QUÉJASE L A C A V A VIÉNDOSE V I O L A D A . 

{Anónimo.) 

Dando suspiros al a i r e , 
Y l á g r i m a s á la t i e r r a , 
¡Qué t iernamente que l l o r a ! 
Q u é justamente se queja 
L a ma lograda F l o r i n d a , 
A quien E s p a ñ a ce lebra 
P o r p r i m e r a en h e r m o s u r a , 
Y en las desgracias p r i m e r a ! 
E n a m o r a d a , s u s p i r a . 
D e s p r e c i a d a , desespera ; 
Que siente mas de R o d r i g o 
E l d e s p r e c i o , que l a fuerza . 
— P u d i e r a s , ingra to amante 
Cuando intentastes m i af renta , 
Med i r á m i honor t u g u s t o , 
T u t r a i c i ó n á m i i n o c e n c i a . 
No l l o ro yo haber perd ido 
Cont igo la mejor p r e n d a , 
Sino e l modo con que ganas 
S i n que desqui ta rme pueda . 
F u l l e r o de amor has s ido : 
D i r á s que fué cosa c i e r t a , 
P a r a e n g a ñ a r m e , ag radab le , 
Y para o l v i d a r m e , fea. 
A tus cautelosos ruegos 
Siempre d i sordas ore jas , 
P r e v i n i e n d o , t emerosa 
De tu poder , tal ofensa. 
¡Quién de un rey imag ina ra 
Que en ta l oca s ión t u v i e r a 
So l i c i tudes humildes 
Y pretensiones soberb ias ! 
S i solici tas vengar te . 
M a l tu venganza concier tas , 
Que m i sangre fué la causa 
De esta honrosa res i s tenc ia . 

{Primavera y F lor de Romances, 2.a parte.) 

» C o n otras hijas de grandes 
»Y d u e ñ a s de alta e s t ima . 
« E s e gran rey Don R o d r i g o , 
BNO m i r a n d o lo que hac i a , 
« E n a m o r ó s e de m í , 
«Y de m i gran lozan ía . 
« M u c h a s veces m e lo di jo 
» C o n amor y c o r t e s í a , 
» Que m i hermosura y g a l a , 
« P a r a un rey p e r t e n e c í a , 
«Y que diese yo lugar , 
« P u e s en m í estaba su v i d a , 
» D e c u m p l i r su m a l deseo , 
«Y su tan loca p o r f í a ; 
»Mas á cuanto é l me hablaba 
» Y o jamas le r e s p o n d í a , 
« P o r ser hija de qu ien soy, 
»Y de cas t idad c e ñ i d a . 
«No d e s p u é s de dias muchos 
» Q u e esta p l á t i c a s e r í a , 
«Sin saberlo y o , ¡ c u i t a d a ! 
« E n t r ó donde yo d o r m i a , 
«Y con fuerza muy forzosa 
«Me q u i t ó la honra m í a . 
« D e b é i s de vengar , s e ñ o r , 
« E s t a tan gran v i l l a n í a , 
«Y ser D r u t o , e l gran r o m a n o , 
« P u e s e l T a r q u i n o se h a c i a ; 
»Si n o , yo s e r é L u c r e c i a , 
« L a que d i ó fin á su v i d a . » 

(TIMONEDA, Rosa e s p a ñ o l a . — U , WOLF, Rosa de 
romances.) 

De la Crónica del rey Don Rodrigo. 

591. 
DE CÓMO L A CAVA ESCRIBIÓ Á SU P A D R E SO A F R E N T A , Y L E 

PIDE V E N G A N Z A . 

{De Juan de Timoneda *.) 

Cartas escr ibe la Cava : 
L a Cava las e s c r i b í a 
A ese conde Don M í a n 
Que en allende r e s i d í a : 
No eran cartas de p l ace r . 
N i eran cartas de a l e g r í a . 
Sino de tr isteza y l l o r o 
P a r a E s p a ñ a y su va l ía . 
L o que en las cartas escr ibe 
U esta manera d e c í a ; 
— «Muy i lus t re s e ñ o r p a d r e , 
« E l mayor que hay en C a s t i l l a , 
» 1 rujisteme en esta c ó r t o 
!>Gomo hija muy quer ida , 
i -Para s e r v i r á la Reina 
«Y estar en su c o m p a ñ í a , 

E L CONDE JULÍAN JURA V E N G A R DE RODRIGO L A VIOLENCIA 
H E C H A Á SU HIJA . 

(Anónimo.) 
— ¡Oh canas i gnomin iosas , 

Dice e l s e ñ o r de T a r i f a , 
P r o v o c a d a s á v e n g a n z a , 
Y de su rey ofendidas! — 
Cant idad esparce al viento 
C u a l hebras de p la ta l i s a , 
Que con r igu rosa mano 
D e barba y cabeza q u i t a ; 
H ie re el venerable r o s t r o . 
Donde dos fuentes se vian 
Que con abundante vena 
Hacen mayor su desdicha . 
Y a m i r a ofendido al s u e l o , 
Y a con altas manos m i r a 
A l estrel lado dosel 
Tes t igo de su fatiga. 

— ¡Oh m í s e r a sue r t e ! dice 
¡ Af r en tosa , ejecutiva ! ' 
¡Vil lana sin e x e m p c i o n , 
Que á la nobleza an iqui la ! 
¡Oh Rey incons ide rado , 
Tan obediente á tu v i s t a . 
Cuan presto á m i deshonor 
Y al de m i cui tada h i j a ! 
D é m e la jus ta venganza 
Quien de m i diestra l i m i t a 
E l poder , que justo pide 
Quien p ide al c ie lo j u s t i c i a . 
No se espanten los que oyeren 
A l g u n a cosa i n d e b i d a ; 
Que rey t irano y aleve 
Vasal los t ra idores c r í a . 
¡Vive el c ie lo que ha de ser 
De E s p a ñ a total r u ina 
L a torpeza de m i rey 
E n m í sangre c o m e t i d a ! 
P a g a r á n los inocentes 
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De su s e ñ o r l a m a l i c i a ; 
Que no aguarda m e n o s , reino 
Do rey t i rano admin is t ra : 
Que estos suelen ser v e r d u g o s , 
P o r d i s p o s i c i ó n d i v i n a , 
Muchas veces de sus gentes , 
C o m o fueron Mar io y S i l a . 
Vo t o m a r a , Dios lo s abe . 
S i me fuera c o n c e d i d a , 
De o t ra suer te esta venganza , 
ISo tan atroz n i sanguina ; 
Mas no me s e r á posible : 
E n t r e el l ib io por T a r i f a , 

' T a l e , r o b e , asuele y mate 
E n m i estado y tierras mismas . 
Y a la suer te va rodando 
P a r a siniestra ó propic ia ; 
E l dado va por la l a b i a , 
ISo hay quien e l c o r r e r le i m p i d a . 
¡Vive Dios , que el torpe Rey 
P o r b ien que le acuda y d i g a , 
Que ha de dejar d 'es ia vez 
L a h o n r a , e l cet ro y la v i d a ! 
¿ N o hay mas de hacer s inrazones 
Y e jecutar sus d e l i c i a s , 
F iados con que en e l símelo 
S u ma ldad no se cast iga? 
¡ C i e l o , que enmiendas agravios 
Gon balanza justa y l i s a . 
L o s d'este agraviado viejo 
C o n piadosos ojos m i r a ! — 
E s t o el conde Don Ju l i án 
L e y e n d o un papel decia 
Que r e c i b i ó de la C a v a , 
C o n t á n d o l e sus desdichas . 

(Romaneero general.) 

593. 
TRAICION D E L C O N D E JÜLIAN 1 . ° 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 

Con r igurosas s e ñ a l e s 
E s l á el c ie lo amenazaado 
A l descuidado R o d r i g o , 
Fu tu ro ma l denunciando. 
C o m e t a s , con largas c o l a s , 
Ven con sanguinoso r a s t r o , 
Y bajar rayos al suelo 
E n d ia sereno y c l a ro . 
Oyen aul l idos de pe r ro s 
E n los campos y pob lados , 
Y en las hondas sepulturas 
T r i s t e gemi r de t inados , 
Y en sus cuevas las serpientes 
Dar silbos roncos y e x t r a ñ o s : 
S i n l ose temblar la t ie r ra 
Abie r ta por muchos cabos 
Y por la r e g i ó n del aire 
Pe lear hombres a r m a d o s , 
Y en los des i e r to s , de noche 
H u i d o , bien como cuando 
Dos gruesas haces se embisten 
Confusas voces sembrando. 
T e m e r o s a estaba E s p a ñ a ; 
Mas R o d r i g o descu idado , 
Que un lascivo pensamiento 
L e trae de sentido falto. 
Tan ta fuerza tiene amor 
E n quien no le da de m a n o , 
Que sujeta la r azón 
Y se r ie de l mas sabio. 
E n esto andaba Rodr igo , 
No en los a g ü e r o s pensando 
Ni en c ó m o de E s p a ñ a iria ' 
L o s l imites d i la tando; 
N i c ó m o á la sangre goda 

Mayor nombre d é su b razo ; 
Solo con amor \ a c i l a , 
Con amor solo es su t ra to ; 
E n la Cava solo piensa , 
No hay sin Cava alegre r a t o , 
Y iodo cuanto no es e l la 
Es t iempo m a l e m p l e a d o ; 
Que esta es la v ida o rd ina r i a 
En cua lqu ie r enamorado. 
! labia R o d r i g o á la C a v a 
Su do lo r man i fe s t ado , 
A quien s iempre h a l l ó firme 
E n un p r o p ó s i t o casto. 
Mas como trae la o c a s i ó n 
C r i n donde le echar l a m a n o , 
Y sea e l m e d i o mejor 
Para a lcanzar lo in ten tado , 
Hal lóla R o d r i g o , y ta l 
Cual la demandaba e l c a s o ; 
Porque como s i empre estaba 
La Cava dentro en pa lac io 
E n se rv ic io de la R e i n a , 
Uta la vis ta c e b a n d o , 
C o n cuya c o n t i n u a c i ó n 
Crece e l amor de lo amado. 
A l fin, tomando por fuerza 
L o que le e r a d e n e g a d o , 
C o z ó de la be l la Cava : 
¡ H e c h o , en rey , po r c ie r to m a l o ! 
V i n o el conde Don J u l i á n , 
Pad re d ' e l l a , que enviado 
F u é á R o m a con embajada 1 
Po r el Rey con celo c a u t o , 
Pa ra pode r consegui r 
S u intento mas á su salvo : 
A qu ien la C a v a se que ja 
De la fuerza y du ro r ap to . 
T o m ó l o el Conde de sue r t e , 
Que pa ra poder vengarlo , 
V i é n d o s e falto de fuerzas 
Movió con los moros t r a t o , 
E n que á E s p a ñ a les da r i a 
S iendo d 'el ios a y u d a d o , 

Y entrada por A l g e c i r a , 
O por T a r i f a , su estado , 
Donde á la Cava l l e v ó , 
Y á su mujer , convocando 
C r i a d o s , amigos , d e u d o s . 
Que era el Conde emparen t ado , 
P a r a e l efecto ya dicho : 
¡ T a n t o indigna un ta l a g r a v i o . 
Que obliga á un hombre á perder 
V i d a , h o n r a , a lma y es tado! 

( LOBO LASO DE LA VEGA , Romancero y irnge 
d í a s , cte. de.) 

* Los poetas de esta época ya no se atenían íi las crónicas ni 
i la historia, y ponian de suyo ó de lo que en otros tomaban, 
aplicado á diversos sugetos y fábulas, todo lo que creían con
veniente para dar ínteres á sus composiciones. Por eso en este 
romance, para motivarla ausencia de Don Julián, se le supone 
ido de embajador á Roma, como en otros se suponen ejércitos 
y reyes españoles empleados en conquistar la tierra Santa. 

594. 
A L ASUNTO A N T E R I O R . 

{Anónimo:) 
E n Ceu ta e s t á Don Jul ián . , 

E n Ceuta la bien nombrada : 
Pa ra las partes de al lende 
Quiere enviar su embajada ; 
ivioro viejo la escrebia , 
Y el Conde se la notaba : 
D e s p u é s de haberla escr ipto , 
A i moro luego matara . 
Embajada es de do lo r . 
Dolor para toda E s p a ñ a : 
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Las car ias van al rey m o r o , 
E » las cuales le j u r a b a 
Que si le daba aparejo 
L e d a r á por suya E s p a ñ a . 
E s p a ñ a , E s p a ñ a , ¡ ay de t í ! 
E n el mundo tan n o m b r a d a , 
L a mejor de las pa r t i das . 
L a me jo r y mas ufana , 
Donde nace el l ino o ro 
Y la plata no f a l t aba . 
Dotada de he rmosura , 
Y en proezas e x t r e m a d a ; , 
P o r un perverso t ra idor 
T o d a eres ab ra sada , 
Todas tus r icas c iudades 
C o n su gente tan galana 
Las d o m e ñ a n hoy los moros 
P o r nuestra cu lpa m a l v a d a . 
S i no fueran las A s t u r i a s , 
P o r ser la t i e r ra tan b r a v a . 
E l t r is te rey Don R o d r i g o , 
E l que entonces te mandaba , 
Viendo sus reinos pe rd idos 
Sale á la campa l ba ta l l a . 
E l cual en grave d o l o r 
E n s a ñ a s u fuerza b r a v a ; 
Mas tantos eran los m o r o s , 
Que han vencido l a ba ta l la . 
No paresce e l rey R o d r i g o , 
Ni nadie sabe do es taba . 
Mald i to de t í , Don O p p a s , 
T r a i d o r y de ma la andanza : 
E n esta negra conseja 
Uno á ot ro se ayudaba. 
¡ Oh dolor sob remane ra ! 
Oh cosa nunca p e n s a d a ! 
Que por solo una d o n c e l l a , 
L a cua l Cava se l l amaba , 
Causen estos dos t ra idores 
Que E s p a ñ a sea d o m e ñ a d a , 
P e r d i d o el R e y y s e ñ o r , 
S i n nunca d é l saber nada . 

(Cancionero de Romances.) 

59o. 
DE CÓMO E L R K V RODRIGO PERDIÓ L A B A T A L L A DE G U A D A L E T G , 

Y LOS MOROS G A N A R O N L A ESPAÑA. 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
D e l conde J u l i á n t r a i d o r , 

Moros entran por Tar i fa : 
• J ú n t a n s e con los cr is t ianos 

Que su favor a t e n d í a n , 
Y en la descuidada t ierra 
Dan p r inc ip io á s u conquis ta . 
R o b a n , des t ruyen y a talan 
l^a fé r t i l A n d a l u c í a , 
Sin hal lar defensa a l g u n a , 
Que ya o lv idado t e n í a n 
El m i l i t a r e j e r c i c i o , 
P o r q u e de r r ibado h a b í a n 
L a s mural las y cast i l los 
P o r orden de l rey R e c t i s a , 
Indigno de que se t e n g a , 
De que fué godo , no t ic ia ; 
Que del que procede m a l 
Solo es b ien que m a l se d iga , 
Y se cal le de á do viene , 

ues a dec i r lo no o b l i g a . 
Mizo t a m b i é n de las a r m a s , 
Hn los godos tan t emidas , 
Hacer azadones , rejas 
Y herramientas infinitas 
P a r a cu l t ivar los campos 
r emiendo que su m a l i c i a ' 
\ abominables pecados 
Los reinos leva i i ianan 

P e r o no fué sin cas t igo , 
Que el c ie lo l odo lo m i r a : 
Pues como seguros puevlos 
M i r a m a m o l i n t e n í a , 
E c h ó doce m i l caba l lo s 
E n Gib ra l t a r y A l g e c i r a , 
Y mas de c í e n m i l peones 
Expe r to s en la m i l i c i a . 
C a u d i l l o s , M u z a y T a r i f e , 
Dos moros de m u c h a e s t i m a . 
S i n otros seis m i l c r i s t i a n o s , 
Que l lamaban j u l i a n í s t a s , 
Que la parte de l ma l Conde 
C o n tal nombre d e f e n d í a n . 
Sab ido por Don R o d r i g o 
L a gran t r a i c i ó n comet ida , 
Y e l estrago que los moros 
T a n á su salvo h a c í a n . 
A ñ a d i e n d o ye r ro á ye r ro 
H i z o que con grande pr i sa 
Fuese el p r í n c i p e Don Sancho , 
No tan b ien cua l c o n v e p í a , 
A res is t i r á los moros 
De Cas t i l la l a v e n i d a ; 
P o r q u e m u r i e n d o en la g u e r r a 
N i n g ú n contraste t e n d r í a . 
M u r i ó e l mozo valeroso 
Hac iendo lo que d e b í a , 
Con e l infante E y l e r , 
Ot ro he rmano que tenia . 
Viendo el Rey las muchas que j a s . 
De su r e i n o , y la r u i n a , 
Ir p o r su p rop ia persona 
A la g u e r r a de termina , 

Y ansí p a r t i ó de T o l e d o , 
Y e n t r ó en el A n d a l u c í a 
C o n g e n t e , aunque de armas f a l t a , 
M u c h a en n ú m e r o y l u c i d a , 
R i s o ñ a , sin e x p e r i e n c i a 
En la m i l i t a r d o c t r i n a . 
P o r q u e con las largas paces 
T o d o olv idado lo h a b í a n . '* 
Digo pues , por no cansar 
C o n his tor ia tan s a b i d a . 
Que peleando ambos campos 
C o n igua ldad siete d í a s , 
S i n conocerse ven ta ja , 
Do mucha gente m o r í a , 
L a parte de los c r i s t ianos ; 
A los ocho fué v e n c i d a . 
P o r la g ran t r a i c i ó n que h ic i e ron 
Dos hijos del rey Bec t i s a , 
Capi tanes de R o d r i g o ; ' 
Que fué ponerse en b u i d a . 
Como que ya con los moros 
Tra tado asi lo t e n í a n . 
Huyó el l íey de la batal la 
V iéndo l a rota y v e n c i d a , 
Habiendo con gran esfuerzo 
Peleado todo el día : 
E l cua l cansado y he r ido 
Dicen que l legó á una e r m i t a . 
Donde haciendo peni tencia 
E n breve a c a b ó su v ida . 
Con t inua ron pues los moros 
Sin defensa , la conquis ta 
E n ocho meses , hac iendo 
De l i b r e , á E s p a ñ a cau t iva . 
L a sujetaron á toda , 
Salvo á As tur ias y G a l i c i a , 
A V izcaya y á G u i p ú z c o a , 
P o r la aspereza que c r í a n ; 
Donde l a acosada gente 
Se fué que escapado hab ia 
Del a l á r a b e furor 
Habiendo muer to inf ini ta . 
Y no el va lor de los moros 
E s de c ree r se e x t e n d í a 
A ser s e ñ o r e s de E s p a ñ a 
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S i n provic lencia d iv ina , 
Que como premia á los buenos , 
T a m b i é n los malos castiga 
C u a n d o con perseveranc ia 
V a de lanie su m a l i c i a . 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Ramancero y trage
dias, etc. de.) 

596. 
A L MISMO ASUNTO. 

(Anónimo.) 
De lo mas al to de u n m o n t e , 

A quien Guadale te b a ñ a , 
Mi rando estaba L i s b e r t o 
L a temerosa bata l la . 
M i r a que los e s p a ñ o l e s 
Y bravos godos d e s m a y a n , 
N o pudiendo res is t i r 
L a m a h o m é t i c a s a ñ a . 
D ice con cansada voz' 
E l Infante estas p a l a b r a s , 
Con templando la r u i n a 
De toda la gente hispana ; 
« ¡ A y E s p a ñ a , E s p a ñ a , 
Que culpa no mereces y te a b r a s a s ! » 
i O h c r u d a causa , 
Y mgs t ra idor R o d r i g o , 
Q u e ' p o r t u torpe a m o r fué ta l cas t igo! 
¡ A y du lce pa t r i a q u e r i d a , 
De tantos g rados honrada 
A costa de n o b l e sangre 
E n su amparo d e r r a m a d a ! 
¡ A y madre honrada de l m u n d o , 
Y de un hijo deshonrada , 
Que s in ser nada , l e hiciste 
R e y , para hacerte nada ! 
E l s é r le dis te de r ey , 
Y desconocido paga 
T a n subido beneficio 
C o n deshonrar á l a C a v a , 
« ¡Ay E s p a ñ a , e t c . » 
¡ O h t r a ido r conde J u l i á n ! 

E n q u é te o f end ió t u pa t r i a? 
i ) i ¿ p o r q u é el pecado ajeno 
L o haces su p r o p i a causa? 
S i R o d r i g o te o f e n d i ó , 
M a t á r a s l e , y abrasaras 
S u l i n a j e , sus p a r i e n t e s , 
S u v i d a , su honor , su c a s a ; 
Mas en efecto un t r a idor 
Ningunos respetos guarda 
A p a t r i a , p a d r e , n i rey . 
S i l a t r a i c i ó n es pensada. 
« ¡ A y E s p a ñ a , E s p a ñ a , 
Que c ü l p a no mereces y te a b r a s a s ! » 

(Romancero general.— II. MADRIGAL, Segunda 
parte del Romancero general.) 

597. 
RODRIGO FUGITIVO Y D E R R O T A D O . 

{Anónimo. ) 

De las batallas cansado 
S e sale el rey Don R o d r i g o , 
L a cabeza sin almete 
Y el a r n é s todo r o m p i d o , 
L a una r i enda en una m a n o , 
Y el un estr ibo perd ido . 
P o r do el cabal lo lo l leva 
Po r allí va sin sent ido. 
P o r un arroyo zarzoso 
E l caba l lo lo ha met ido . 
E c h ó la co rona en t i e r ra 

Y aquesto habie re fe r ido : 
— ¡ Desdichado caba l l e ro ! 
Desdichado rey R o d r i g o ! , 
¡ A y e r eras rey de E s p a ñ a , 
Y hoy no tienes u n c a s t i l l o ! 
P o r un p e q u e ñ o p lace r 
Metiste á E s p a ñ a á c u c h i l l o . —• 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.) 

1 Este romance, que es un fragmento glosado por LUCAS RO
DRÍGUEZ , se ha entresacado de la glosa que de él hizo. 

598. 
A L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo.) 
Cuando las pintadas aves 

Mudas e s t á n , y l a t i e r r a 
Atenta escucha los r ios 
Que al m a r su t r ibu to l l e v a n , 
A l escaso resp landor 
De cua lque 1 luciente estrel la 
Que en e l medroso s i l e n c i o 
Tr is temente c e n t e l l e a ; 
Teniendo por mas segura 
D e l traje h u m i l d e la m u e s t r a , 
Que la acechada c o r o n a . 
N i la envid iada r i q u e z a ; 
S in las ins ignias reales 
De l a majestad s o b e r b i a . 
Que amor y t e m o r de muer te 
Junto á Guadale te dejan,' 
B i e n diferente de aquel 
Que á n t e s e n t r ó en la pelea 
R i c o de j o y a s , que al godo 
Dió la v ic tor iosa dies t ra ; 
Tintas en sangre las a r m a s , 
Suya a l g u n a , y par te a j ena , 
P o r m i l partes abolladas 

Y rotas a lgunas p i e z a s ; 
L a cabeza sin a lme te , 
L a cara de polvo l l e n a , 
Imagen de su fortuna 
Que en polvo la ve de shecha , 
E n Ore l ia su caballo 
Tan cansado y a , que a p é n a s 
Mueve e l presuroso a l i en to , 
Y á veces la t i e r r a b e s a . 
P o r los campos de J e r e z , 
Gelboe l lo rosa y n u e v a , 
Huyendo va el rey R o d r i g o 
P o r mont'es, valles y s ie r ras . 
Tristes representaciones 
Ante los ojos le v u e l a n ; 
H ie re el temeroso oicfo 
Confuso estruendo de g u e r r a ; 
No sabe donde m i r a r . 
De todo teme y r e c e l a ; 
S i al c i e l o , teme su f u r i a , 
P o r q u e hizo a l c ie lo ofensa ; 
S i á la t i e r ra , ya no es suya , 
Que la que pisa es ajena : 
P u e s , si dentro de si m e s m o , 
Con sus memor ias se e n c i e r r a , 
M a y o r campo de ba ta l l a 
Oentro e l a lma le apa re ja , 
Y entre so l lozo y suspiros 
A s i el rey godo se queja : 
— ¡ Desventurado R o d r i g o , 
S i esto en otro t iempo hicieras 
Y huyeras de tus deseos 
A l paso que ahora llevas 
Y á los asaltos de amor 
No mostraras l a flaqueza , 
Tan i nd igna de hombre godo , 
Y mas de rey que g o b i e r n a , 
Gozara su g ío r i a E s p a ñ a 
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Y aquella fuerte defensa, 
Que ya por e l suelo yace 
Y e l co lo r t rueca á las yerbas! 
A m a d a enemiga m í a , 
De E s p a ñ a segunda E l e n a , 
¡ Oh s i yo nac ie ra c i e g o , 
O t ú s in be ldad n a c i e r a s ! 
Pede rna l fué tu h e r m o s u r a , 
Y yo e l e s l a b ó n y y e s c a , 
Que las centel las c o g í 
E n que e l mundo se arde y quema . 
F u e r z a fué l a que te h i c e ; 
Mas t a m b i é n m i r a r debieras , 
Que t u b e l d a d p o d e r o s a 
U s ó conmigo de fue rza . 
E r e s m a r t e m p e s t u o s o , 
Y e n t e n d í que C a v a eras ; 
Mas lo uno y lo o t ro fuistes, 
Pues que me acabas y anegas. 
¡ Mald i to sea e l punto y h o r a 
Que a l m u n d o me d ió m i e s t r e l l a ! 
¡ Pechos que me d i e r o n l e c h e , 
M e j o r sepu lc ro m e d i e r a n ! 
¡ Pagara á l a t i e r r a el c e n s o . 
Y en su soledad d u r m i e r a 
C o n los c ó n s u l e s y r e y e s , 
O con los plebeyos d ' e l l a ! 
¡ Q u i t á r a l e á l a for tuna 
C a r r o en que t r iunfar p u d i e r a , 
Y u n R o d r i g o para E s p a ñ a , 
Ma te r i a de tantas quejas! 
¡ T r a i d o r conde D o n J u l i á n ! 
S i uno solo es e l que y e r r a , 
¿ P o r q u é tan injustamente 
Hic i s t e c o m ú n l a pena? 
M a t á r a s m e á p u ñ a l a d a s , 
P u e s pudiste , y b i e n h i c i e r a s ; 
Mas si e l t r a idor es cobarde 
Jamas hace cosa buena . 
N o o fend í yo al a f r i cano , 
¿ P o r q u é africano te venga? 
¡ Oh s i 'es te agudo p u ñ a l 
Rasga ra tus falsas venas!—-
M a s i b a á dec i r R o d r i g o , 
P e r o las pa labras medias 
L a s a r r e b a t ó el enojo 
Y entre los dientes las q u i e b r a . 
C a y ó m u e r t o su c a b a l l o , 
Y l i b rando de las p i e r n a s , 
H i z o e l a r z ó n a lmohada 
M i é n t r a s huyen las t i n i e b l a s , 
Y d ic iendo : — A d i ó s , E s p a ñ a 
Que el b á r b a r o s e ñ o r e a , — 
Jun to á su Ore l i a q u e r i d o 
L a l uz enemiga espera . 

(Romancero general.) 

* Cualque, es un italianismo que indica ser el romance d 
fines del siglo xvi ó principios del xvn. En tiempo de Cei-
vántes ya empezaban los italianismos de esta clase v como 
se ye por Quijote, se hallaban admitidos en el leWuaie 
yulgar, poraue los introdujeron los soldados que volvían de 
las guerras de Italia. 'u»»i*u UL 

Camina por donde q u i e r e , 
Que no le es torba l a v í a . 
E l Rey va tan desmayado 
Que sent ido no t e n i a : 
M u e r t o va de sed y h a m b r e , 
Q u e de velle e r a m a n c i l l a ; 
Y va tan tihto de sangre , 
Que una brasa p a r e c í a . : 
L a s armas l leva a b ó l l a d a s , ' 
Que e ran de sangre p e r d i d a ; 
L a espada l leva hecha s ie r ra 
De los golpes que tenia ; 
E l a lmete de abol lado 
E n la cabeza se h u n d í a ; ( 
L a ca ra l l evaba h inchada 
D e l t rabajo que su f r í a . 
S u b i ó s e enc ima de u n ce r ro 
E l mas alto que v e í a : 
Desde all í m i r a su gente 
C ó m o iba de v e n c i d a . 
D e allí m i r a sus bande ras , 
Y estandartes que t en ia . 
C ó m o e s t á n todos pisados : 
Que la t i e r ra los c u b r í a . 
M i r a p o r los capi tanes .' 
Que ninguno p a r e s c i a ; 
M i r a el campo tinto en sangre , 
L a c u a l á arroyos c o r r í a . 
E l - t r i s t e de ver aquesto 
G r a n m a n c i l l a en sí t e n í a ; 
L l o r a n d o de los sus ojos 
D'es ta manera d e c í a : 
— A y e r e r a rey de E s p a ñ a 2, 
H o y no l o soy de una v i l l a ; 
A y e r v i l l a s y c a s t i l l o s , 
Hoy ninguno p o s e í a ; 
A y e r ten ia cr iados 
Y gente que m e s e r v i a , 
Hoy no tengo una almena 
Que pueda dec i r que es m í a . 
Desd ichada fué l a h o r a , 
¡ Desd ichado fué aque l dia 
E n que n a c í y h e r e d é 
L a tan grande s e ñ o r í a , 
Pues lo h a b í a de pe rde r 
Todo junto y en un d i a ! 
¡ O h m u e r t e ! ¿ p o r q u é no vienes 
Y l levas esta a l m a m í a 
De aqueste cuerpo m e z q u i n o , 
Pues te se a g r a d e c e r í a ? 

(Cancionero de Romances.) 

1 Véase la nota del del número 602. 
2 De este trozo entresacó Cervántes tres versos que cita en 

la parte n , cap. xxvi del Quijote, donde los acopla del modo 
siguiente : 

Ayer era rey de España, 
Y hoy no tengo una almena 
Que pueda decir que es raia. 

600. 

599. 
A L MISMO ASUNTO.—111. 

(Anónimo 
L a s huestes de l rey R o d r i g o 

Desmayaban y huian 
Cuando en la octava ba ta l l a 
hus enemigos v e n c í a n . 
Rf fdngo deja sus t i e r ras 
Y de l r e a l se sa l ia • 
S o l o va e l de sven tu rado , 
Que no l leva c o m p a ñ í a 
E l cabal lo de cansado 
Ya muda r n o se p o d í a : 

L L E G A N N U E V A S A L A REINA , D E L A D E R R O T A D E G U A D A L E T E . 

(Anónimo.) 
Y a se sale de la pr iesa 

E l rey R o d r i g o cansado ; 
P u s i é r a s e h á c i a una p a r l e 
P o r de allí m i r a r su campo : 
V e que su gente se a p o c a , 
Y que ya va desmayando . 
Desque esto v ido R o d r i g o 
N o pudo de mas m i r a l l o , 
P o r q u e b i e n ve que los suyos 
Y a no pueden sopor ta l lo . 
Volv ió las r i endas a p r i e s a , 
D a de espuelas al c a b a l l o ; 
Huyendo va á mas andar 
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P o r un d r o m e d a l abajo. 
V i o l o hu i r A l i a s i r a s , 
U n su c a p i t á n honrado ; 
A c o r d ó seguir t ras é l , 
P e r o no pudo él ha l l a r lo . 
Desque vio que no le h a l l a , 
A To ledo hubo l legado , 
Donde q u e d a r a la c o r l e , 
Y la Re ina habia quedado . 
P e s á b a l e por l levar 
De su rey tan m a l r ecaudo ; 
E n entrando por la puer ta 
C o m e n z ó á dec i r l lo rando : 
— Y a , s e ñ o r a , no sois r e i n a , 
Y a no t e n é i s n i n g ú n mando , 
P o r q u e en ocho batallas 
Pe rd i s t e todo e l E s t a d o : 
Perd i s te i s el rey R o d r i g o 
E l vuestro mar ido h o n r a d o , 
P o r q u e le v i i r huyendo 
M u y malamente l l a g a d o , 
Y que á la ho ra de agora 
S e r á mueVto ó cat ivado.— 
L a He ina s in o i r mas 
C a y ó tendida en su estrado : 
D e s p u é s de. grandes cua t ro horas 
E n su sentido ha tornado : 
M a n d ó á Al ias t ras que cuente 
T o d o como habia pasado. 
A l i a s t r a s se lo c u e n t a , 
Que nada habia dejado. 
L a R e i n a con gran congoja 
Dijo : — Y a lo he yo t r agado , 
P o r q u e la noche pasada 
U n m a l s u e ñ o habla pasado , 
Y es que via e l rey R o d r i g o 
C o n e l gesto m u y a i r a d o , 
C o n ojos vuel tos en sangre , 
Que i b a m u y apresurado 
P a r a i r vengar l a muer t e 
D e l desdichado Don S a n c h o , 
Y que se vo lv ia sangriento, 
Y s u cue rpo ma l l l a g a d o , 
Y que l legaba á m i 
Y m e t i r aba del b r a z o , 
Y dec ia estas palabras 
M u y fuertemente l lo rando : 
« Q u é d a t e a d i ó s , R e i n a t r i s t e , 
Q u é d a t e a d i ó s , que m e par to : 
L o s m o r o s me han y a v e n c i d o , 
L o s moros me han soyogado . 
N o cures l l o r a r m i m u e r t e . 
N o cures l l o r a r tu E s t a d o , 
P r o c ú r a t e de esconder 
Allá en lo mas apar tado ; 
V e t e luego á las m o n t a ñ a s 
De aque l r e ino A s t u r i a n o , 
P o r q u e no hay otro r emedio 
S i quieres quedar en s a l v o . 
P o r q u e E s p a ñ a y lo d e m á s 
T o d o e s t á y a s u j e t a d o . » 

(Cancionero de Romances.) 

601. 
L A PÉRDIDA D E ESPAÑA POR R O D R I G O . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
Tris te estaba Don R o d r i g o , 

Desd ichado se l l a m a b a ; 
G i m i e n d o estaba y l lorando 
L a gran p é r d i d a de E s p a ñ a , 
N o solo po rque la p i e r d e . 
Mas porque d 'e l lo fué c a u s a . 
P o r q u e d ió bestial amor 
A esa maldi ta la C a v a . 
S i a l Rey d'aquesto le p l u g o , 
A la Cava le pesaba ; 
Mas su padre Don J u l i á n 

H a tomado . l a venganza. 
E l y s u malvada hija 
E n B e r b e r í a se pasan 
C o n el obispo Don O p p a s , 
Que con él se conce r t aba . 
Hace trato con los moros , 
Venden la t i e r ra c r i s t i a n a ; 
E n t r a r o n por G i b r a l t a r 
C o m o quien entra en su casa . 
Ganan á M á l a g a y R o n d a , 
A n t e q u e r a con G r a n a d a , 
T o d a Cas t i l l a l a V i e j a , 
Que ninguno lo e s t o r b a b a , 
Sino e l t r is te rey R o d r i g o 
Que hobo con e l los b a t a l l a , 
De donde sa l ió v e n c i d o . 
Y a que la noche c e r r a b a . 
L l a m á n d o s e va c u i t a d o , 
S u persona denostaba ; 
L o s ojos mi rando al c i e lo 
C o n gran pena l a m e n t a b a ; 
Q u é j a s e de su v e n t u r a , 
D'esta suer te r azonaba : 
— ¡ O h m a l venturoso r e y . 
P o s t r e r godo que r e i n a b a , 

Hoy pierdes tu t i e r ra y r e i n o , 
F o r t u n a lo t ras to rnaba! 
¡ O h conde Don J u l i á n ! 
¡ Mald i t a sea tu s a ñ a , 
Que gran c rue ldad has mos t rado 
Con t r a la triste de E s p a ñ a ! 
Y o m a l o , que o b r é el pecado . 
M e r e c í a haber la paga . 
¡ Mald i ta sea l a tu hija 
Que de tan gran ma l fué c a u s a ! 
¡Mis ojos sean maldi tos 
Que su he rmosu ra m i r a r a n . 
Que á no m i r a r l a e l los 
Todo este m a l se excusaba ! 
¡ Oh g ran Dios de c ie lo y t i e r r a ! 
P e r d o n a esta m i a lma : 
No m i r é i s , jus to S e ñ o r , 
Su p e c a d o , pues p a g a b a 
E l cue rpo que lo tal h i z o ; 
A e l la haced l i b r a d a . — 
Y con gemidos c r e c i d o s , 
Sus ojos tornados a g u a . 
E n t r a r a p o r un j a r a l ; 
Sus vestidos desnudaba . 
P e r d i ó s e e l rey Don R o d r i g o , 
Que hasta agora no se h a l l a ; 
L o s moros s iguen v i c to r i a 
Has ta l a P e ñ a ho radada . 
R i z ó l e s ca ra P e l a y o , 
Ese duque de C a n t á b r i a , 
Que con su sobrado esfuerzo 
De lo p e r d i d o g a n a b a . 
C o n las gentes que han h u i d o , 
A E s t u r i a s de Sant i l lana . 
Dióle Dios muy gran v i c t o r i a , 
Que hasta L e ó n c o b r a b a ; 
T o m a n lodos c o r a z ó n 
Sobre l a gente pagana. 
Otros reyes sucedie ron 
Que lo pe rd ido g a n a r a n , 
Has ta el Quinto Fernando 
Que el C a t ó l i c o l l a m a r a n , 
Que con su esfuerzo g a n ó 
E l buen re ino de Granada . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamenle sacados, etc.) 

602. 
PROFECÍA SOBRE L A CONQUISTA D E ESPAÑA POR LOS MOROS. 

(Anónimo •'.) 

L o s vientos eran c o n t r a r i o s , 
L a luna era c r e c i d a , . 
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L o s peces daban gemidos 
P o r el t iempo que h a c i a , 
Cuando e l rey Don R o d r i g o 
Jun io á la Cava d o r m i a , 
Dentro de una r i c a t ienda 
De oro b ien gua rnec ida . 
Tresc ien tas cuerdas de plata 
L a su t ienda s o s t e n í a n , 
D e n t r o h a b í a cien doncel las 
Vest idas á m a r a v i l l a ; 
L a s c incuenta e s t á n t a ñ e n d o 
C o n muy e x t r a ñ a a r m o n í a : 
L a s c incuenta e s t á n cantando 
C o n muy du lce m e l o d í a . 
Allí hab la ra una donce l la 
Que F o r t u n a se d e c í a : 
— S i d u e r m e s , buen rey R o d r i g o , 
Despierta p o r c o r t e s í a , 
Y v e r á s tus malos hados , 
T u peor p o s t r i m e r í a , 
Y v e r á s tus gentes muer t a s 
Y tu ba ta l l a r o m p i d a , 
Y tus v i l las y c iudades 
Destruidas en un d í a . 
Cast i l los y fortalezas 
Otro s e ñ o r las r e g í a . 
S i me pides q u i é n lo ha h e c h o , 
Y o m u y bien te lo d i r í a : 
E s e conde Don J u l i á n 
P o r el amor de s u h i j a , 
P o r q u e se la deshonraste 
Y mas d 'e l la no tenia . 
J u r a m e n t o viene haciendo 
Que l e ha de costar l a v ida . — 
D e s p e r t ó muy enojado 
Con aquel la voz que o í a ; 
C o n cara triste y penosa 
D 'e s l a suerte r e s p o n d í a : 
—Mercedes á t í , F o r t u n a , 
D'es la tu m e n s a j e r í a . — 
Es tando en esto l l e g ó 
Uno que nuevas t r a í a , 
C o m o el conde Don J u l i á n 
L a s t ierras le d e s t r u í a . 
A p r i e s a p ide el caba l lo 
Y al encuentro le s a l í a ; 
L o s enemigos son tantos 
Que esfuerzo no le v a l i a ; 
Que capitanes y gentes 
H u i a el que mas p o d í a . 
R o d r i g o deja sus t i e r ras 
Y del rea l se salia : 
So lo va el desventurado 
Que no l leva c o m p a ñ í a . ' 
E l cabal lo de cansado 
Menearse no p o d i a ; 
C a m i n a p o r donde qu ie re . 
Que no le es torba la v i a . 
E l Rey va tan d e s m a y a d o , 
Que sentido no t e n i a ; 
Muer to va de sed y h a m b r e , 
Que de ve r le e ra m a n c i l l a . 
Iba tan l i n i o de sangre 
Que una b ra sa p a r e c í a ; 
L a s armas l l eva b o l l a d a s , 
Que eran de p e d r e r í a ; 
L a espada era una s i e r r a 
De los golpes que ten ia ; 
E l almete de abol lado 
L a cabeza le h u n d í a ; 
L a cara l levaba h inchada 
D e l trabajo que suf r ía . 
S u b i ó enc ima de un c e r r o , 
E l mas a l io que allí habia 
De allí mi raba su gente 
C o m o iba de venc' ida; 
De alh nmra sus banderas 
Y e s t á n d a r e s ane T m L ' 
C ó m o e s t á n todos pisados 
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Y l a t i e r r a los c u b r í a . 
M i r a por los capitanes 
Que ninguno p a r e c í a ; 
M i r a el campo tinto en s a n g r e , 
E l cual á arroyos c o r r í a . 
E l triste de ver aquesto 
G r a n m a n c i l l a en si t e n i a ; 
L l o r a b a de los sus o jos , 
D 'es ta manera d e c í a : 
— A y e r e ra rey de E s p a ñ a , 
Y hoy no lo soy de u n a vi l la ; 
A y e r villas y c a s t i l l o s , 
Hoy ninguno p o s e í a ; 
A y e r tenia c r i ados 
Y gente que me s e r v í a , 
No tengo ahora una a lmena 
Que pueda dec i r que es m i a . 
¡ Desdichada fué la h o r a , 
Desd ichado fué aquel d í a 
E n que nac í y h e r e d é 
Tan g ran r e ino y s e ñ o r í a , 
Pues lo habia de perder 
Todo junto y en un dia 1 
¡ Oh m u e r t e ! ¿ p o r q u é no vienes 
Y l levas esta alma m i a . 
De aqueste cuerpo m e z q u i n o , 
Pues se te a g r a d e c e r í a ? 

(TIMONEDA, Rosa e s p a ñ o l a . — It. Floresta de 
varios romances.) 

1 Este romance es el mismo, pero mas completo, que el del 
nümero599. Repítense en 61 trozos enteros del otro ; mas su 
Iiriraera mitad es del todo nueva, y participa mucho del estilo 
oriental y lírico. Esto hace presumible que sea una reforma 
de aquel ya citado; pero uno y otro parecen ser compuestos 
por un juglar ejercitado, mas bien que por un rudo é inartili-
cioso poeta 

603. 
KODRIGO L L O R A L A PÉRDIDA D E SU R E I N O . 

{Anónimo.) 
L l o r a n d o m i r a R o d r i g o 

L a s ruinas cas te l lanas , 
L o s e j é r c i t o s v e n c i d o s , 
L a venganza de la C a v a . 
L a í i e ra t rompeta escucha 
Que forzosamente l l a m a , 
Y o t ra vez en su m e m o r i a 
Mas le aflige y le ma l t r a t a . 
Confusos m i r a n los cielos 
L a fatal ho ra m e n g u a d a , 
Que de lo que Dios no hace 
E l mis ino cie lo se espanta. 
Y el campo gr i ta ¡ « G u e r r a , al a r m a , al a r m a . » 
Y el R e y : « A q u í fué T r o y a , a d i ó s , E s p a ñ a . » 
M i r a n al Rey sin c o r o n a , 
Que siendo de l cielo d a d a . 
S in que el c ie lo se la q u i l e , 
N i la tiene n i la ha l la . 
E l mismo polvo m e d r o s o , 
Sa lp icado de Jas a rmas . 
Encon t rando al Rey , se esconde 
E n e l sudor de s u ca r a . 
Sonaban las voces t r is tes , 
R e l u m b r a b a n las espadas 
Que penet raban sangrientas 
P o r las vencidas gargantas . 
Y el campo gr i ta : « G u e r r a , al a r m a , al a r m a . » 
Y el Rey . «¡Aquí fué T r o y a , a d i ó s , E s p a ñ a !» 

{Maravillas del Parnaso.) 

604. 
A L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo.) 
L a s a rmas y venas ro t a s , 

E l e s loque en sangre t i n t o , 
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Huye vergonzosamenle 
Do l a ba ta l la R o d r i g o . 
C i é g a l e el polvo los ' o jos , 
Y con temor de l p e l i g r o 
L o s p i é s y la r a z ó n p ie rden 
Juntamente los es tr ibos. ' 
A l fin s u b i ó c o m o pudo 
S o b r e un ce r r i l l o p r o p i n c u o , 
S i de a lguna suerte sube 
Qu ien de tan alto ha c a i d o . 
M i r a desde allí l a sangre 
De aquel los godos antiguos 
V e r t i d a en ba lde y mezc lada 
C o n l a de infames mor i l los ; 
M i r a las c ruces b e r m e j a s l , 
D i v i s a de l C r i s t i a n i s m o , 
R e n d i d a s infamemente 
A l estandarte mor i sco . 
E s t o con templa , y tras esto 
Sus dos ojos vueltos riscos, 
C o n o c i é n d o s e c u l p a d o 
Así r azona consigo : 
—Jus tamente ordena el c ie lo 
Que pues á Dios luce g u e r r a , 
P e r d i d o el re ino del s u e l o , 
S o l o para mi consue lo 
Tenga siete p i é s de t i e r r a . 

Y si po r vanos antojos 
Q u e b r é la d iv ina ley, 
Hoy me m i r e n estos ojos 
Vasa l lo de m i l enojos 
H a b i é n d o m e visto r ey . 

T a m b i é n porque m i cast igo 
Igua l á la cu lpa s e a , 
K l re ino da al e n e m i g o ; 
P o r q u e s iendo yo tes t igo , 
E l ' l o goce y yo lo vea . 

Y d é j a m e so lamente . 
P o r me jo r m e deshonrar . 
Caba l lo que me consiente 
H u i r ve rgonzosamente , 
Y es loque por me mata r . 

(MADRIGAL, Segunda parte del Romancero general.) 

' Horrible anacronismo, quo coloca las órdenes militares en 
tiempo d é l o s godos, y antes de la conquisia de España por 
los musulmanes. 

605. 
L A M E N T O S O B R E L A PÉliDIDA D E ESPAÑA. 

(Anónimo. ) 

Volved los ojos , R o d r i g o , 
Volved los á vuestra E s p a ñ a , 
M i r a d c ó m o os la de s t ruyen 
Vues t ros amores y Cava :, 
M i r a d la sangre que v ie r ten 
Vuestras gentes en batal la , 
Cas t igo de l a inocente 
Que fué por vos de r r amada . 
« ¡ A y , E s p a ñ a , 
P e r d i d a por un gusto y p o r la C a v a ! » 
L a honra de los ant iguos 
P o r tantos s iglos ganada , 
Vos solo por un momen to 
P e r d é i s r e i n o , c u e r p o y a lma . 
A c a b ó s e vues t ro bien 
Y vuestros males no a c a b a n ; 
Que el ma l suele acabar honras 
Que acaban la vida y fama. 
«¡ A y , E s p a ñ a , 
P e r d i d a por un gusto y p o r la C a v a ! » 

( C ó d i c e del siglo xvu.— DEPPING, Romancero 
general.) 

606. 
RODRIGO P E N I T E N T E , Y SU M U E R T E . 

(Anónimo K) 
D e s p u é s q u e ' e l rey Don R o d r i g o 

A E s p a ñ a pe rd ido h a b i a , 
Ibase desesperado 
P o r donde mas le p l a c i a . 
M é t e s e p o r las m o n t a ñ a s 
Las mas espesas que v ia , 
P o r q u e no le hal len los m o r o s 
Que en su seguimiento iban . 
Topado ha con un pastor 
Que s u ganado t r a i a , 
Dijole : — ¿ D i m e , buen h o m b r e , 
L o que p regun ta r q u e r í a 
E s si hay por a q u í pob l ado 
O alguna c a s e r í a 
Donde pueda descansar , 
Que gran fatiga t r a í a ? — 
El pastor r e s p o n d i ó luego 
Que en ba lde la b u s c a r l a , 
P o r q u e en todo aquel des ier to 
So lo una e r m i t a h a b í a , 
A d o n d e e s t á un e r m i t a ñ o , 
Que hacia muy santa v i d a . 
E l R e y fué alegre de esto 
P o r allí acabar s u v ida . 
P i d i ó al h o m b r e que le diese 
De c o m e r , si a lgo ten ia : 
E l pas tor s a c ó u n z u r r ó n , 
Que s iempre en é l pan t r a i a ; 
Dióle d é l , y de u n tasajo 
Que acaso allí echado h a b i a . 
E l pan e ra muy m o r e n o , 
A l Rey muy m a l le s a b í a ; 
L a s l á g r i m a s se le s a l e n , 
Detener no las pod ia 
A c o r d á n d o s e en su t iempo 
L o s manjares que c o m í a . 
D e s p u é s que hubo descansado 
P o r la e r m i t a le p e d i a , 
E l pastor le e n s e ñ ó luego 
P o r donde no e r r a r í a . 
E l Rey le d ió u n a cadena , 
V un ani l lo que t r a í a : 
Joyas son de gran valor 
Que e l R e y en m u c h o t e n í a . 
Comenzando á caminar , 
Cuando e l sol se r e t r a í a , 
A la e rmi t a es ya l l egado 
Que el pastor d icho le h a b i a . 
E l dando grac ias á D i o s 
L u e g o á r eza r se m e t í a ; 
D e s p u é s que hubo r e z a d o 
P a r a el e r m i t a ñ o se i b a : 
H o m b r e es de a u t o r i d a d . 
Que bien se le p a r e c í a . 
P r e g u n t ó l e el e r m i t a ñ o 
C ó m o allí fué su ven ida ; 
E l Rey , los ojos l l o r o s o s . 
Aques to le r e s p o n d í a : 
— E l desdichado R o d r i g o 
Yo soy, que rey ser so l ía : 
Vengo á hace r peni tenc ia 
Cont igo en tu c o m p a ñ í a ; 
No rec ibas p e s a d u m b r e . 
P o r Dios y Santa M a r í a . — 
E l e r m i t a ñ o se espanta , 
P o r consolal lo d e c í a : 
— V o s c ie r to h a b é i s e l eg ido 
Camino cua l c o n v e n í a 
P a r a vues t ra s a l v a c i ó n , 
Que Dios os p e r d o n a r í a . — 
E l e r m i t a ñ o á Dios r u e g a 
P o r si le r e v e l a r í a 
L a peni tencia que diese 
A l Rey , que le convenia . 
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F u é l e luego reve lado , 
De par te de D i o s , un d i a . 
Que le meta en una t u m b a 
C o n u n a c u l e b r a v iva , 
Y esto tome en peni tenc ia 
P o r el mal que hecho h a b i a . 
E l e r m i t a ñ o a l R e y 
Muy alegre se v o l v i a : 
C o a t ó s e l o todo al R e y 
C o m o pasado le h a b i a . 
E l Rey d 'es lo m u y gozoso 
L u e g o en obra lo ponia . 
M é t e s e como Dios manda 
P a r a allí acabar s u v ida , 
Y e l e r m i t a ñ o m u y santo 
Mí ra l e a l te rcero d i a . 
D i c e : — ¿ C ó m o os v a , buen R e y ? 
¿ V a o s b ien con la c o m p a ñ í a ? 
—Hasta ahora no me ha tocado 
P o r q u e Dios no lo q u e r í a : 
R u e g a p o r m í , el e r m i t a ñ o , 
P o r q u e acabe b ien m i v i d a . — 
E l e r m i t a ñ o l l o r a b a , 
G r a n c o m p a s i ó n le t en i a : 
C o m e n z ó l e á conso la r 
Y esforzar cuanto p o d i a . 
D e s p u é s vuelve e l e r m i t a ñ o 
A ver si ya m u e r t o h a b i a : 
Hal la que estaba rezando . 
Y que gemia y p l a ñ í a . 
P r e g u n t ó l e c ó m o es taba : 
—Dios es en ayuda m i a . 
R e s p o n d i ó e l buen r ey R o d r i g o : 
L a cu l eb ra me c o m í a 2 ; 
C ó m e m e ya por l a par te 
Que todo lo m e r e c í a ,*• 
P o r donde fué el p r i n c i p i o 
De l a m í muy gran desd icha .— 
E l e r m i t a ñ o lo e s fue rza , 
E l b u e n Rey allí m o r í a : 
A q u í a c a b ó el rey R o d r i g o , 
A l cielo derecho se i b a . 

(Cancionero de romances.— It. TIMONEDA, Rosa 
e s p a ñ o l a . — It. Si lva de varios romances. 
ít. Floresta de varios romanees.) 

1 Es una de las composiciones que merecen el nombre 
populares ; pero se advierte desde luego en ella una reforma 
considerable, hecha con mucha posterioridad, del romance 
primitivo, pues su lenguaje y consecuencia en los consonantes 
demuestran demasiado el arte y el cuidado con que se han 
buscado. 

2 La lección de Cervantes en estos versos es: 
Ya me comen, ya me comen 
Por do mas pecado habia. 

{Quijote, p a r í , u, cap. xxxvi.) 

É P O C A D E L R E Y D O N P E L A Y O . 

607, 
DE CÓMO DON P E L A Y O VENCIÓ Á LOS MOROS E N COVADONGA 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
Junto al r ío Guada le te , 

Que á Jerez e ra c e r c a n o , 
Aquese rey Don R o d r i g o 
V e n c i d o queda en el campo . 
Venciólo e l m o r o T a r i f , 
P o r el su tr iste pecado : 
L o s moros ganan á E s p a ñ a , 
l o d a la habian conquis tado 
Hasta As tur ias de Oviedo 
Donde se h u y ó Don P e l a y o . 
A este alzaron por rey 

^ ' T ' 5 1 ? " 0 5 W han quedado . 
C e r c á r o n l o en una c u e v a 
Mucha gente de paganos 

A Imazan l l aman al m o r o 
Que .sobre el los tiene mando : 
C o n é l v ino e l m a l ob ispo 
Don O p p a s , ese m a l v a d o . 
E r a c u ñ a d o de l conde 
Que Don J u l i á n es n o m b r a d o ; 
P a d r e e ra de l a C a v a 
Que todo e l m a l ha causado . 
Comba ten r ec io la c u e v a 
C o n esfuerzo d e n o d a d o ; 
Don Oppas se l l e g ó á e l l a 
E n un mulo c a b a l g a n d o . 
Hablando e s t á con e l Rey 
Pa labras de gran halago ; 
Con razones e n g a ñ o s a s , 
L e dijo : — M i r a , Pe l ayo : 
Ríen sabes el gran poder 
De los godos es forzados . 
Que conquis taron á E s p a ñ a 

Y en e l l a habian r e inado . 
Que nunca fueron venc idos 
De b á r b a r o s y romanos . 
P o r el g r a n j u i c i o de Dios 
Y a su esfuerzo es s o t e r r a d o ; 
Quebrantado es su poder , 
Muer tos yacen en e l c a m p o . . 
D i m e t ú : ¿ Q u é te ap rovecha 
E l esfuerzo que has mos t rado , 
Y encer ra r te en esa cueva? 
¿Do piensas ser escapado? 
¿ C u i d a s por ven tu ra t ú 
E s c a p a r de los p a g a n o s , 
Y d 'e l los te r e b e l a r , 
Y conseguir t emera r io 
L o que no pudo R o d r i g o , 
A q u e s e rey afamado. 
C o n todos los nobles g o d o s , 
Que los ves desbara tados? 
A c u é r d a t e qu ' e l s u r e i n o , 
Qu 'en fuerzas fuera a h o n d a d o , 
Y por su s a b i d u r í a 
De todo e l mundo a d m i r a d o , 
Ya es perdido y d e s t r u i d o , 
Y en nonada es ya t o rnado . 
P e l a y o , yo te aconsejo , 
L a tu vida deseando , 
Que te d é s luego á los m o r o s 
C o n esos tus a l l egados . 
T ú y el los s e r é i s m u y r i c o s , 
De r iquezas a h o n d a d o s ; 
Sí n o , m o r i r é i s á e s p a d a . 
No e s c a p a r é i s de sus manos .— 
Don Pe layo cuando oyera 
L o que Don Oppas ha h a b l a d o . 
R e c i b i ó m u y gran pesar , 
Y esta respues ta le ha dado : 
— O p p a s , t ú fuiste a rzobispo 

• Y en letras bien e n s e ñ a d o , 
Rien sabes que t ú , y el r ey 
V i t i z a , aquese tu h e r m a n o . 
E n s a ñ a s t e ma l á D i o s 
C o n vuestros grandes pecados , 
Jun to c o n Don J u l i á n 
E s e s ie rvo de el d i ab lo . 
E n s a ñ a vos lo me t i s t e s , 
P o r do vino e l grande d a ñ o 
E n l a gente de los g o d o s , 
V a r o n é s tan esforzados. 
Y aunque esto dure a l g ú n t i e m p o , 
Dios no nos h a b r á o lv idado : 
E l nos d a r á l a venganza 
De l que á él hobo cansado. 
Y o b ien fío en su b o n d a d , 
Que s e r á c o m o lo h a b l o , 
Y esto me hace no t emer 
L o s moros que me han ce rcado . 
Cuanto mas que es m i abogada 
V i r g e n M a d r e , con sus santos ; 
T o d o s r o g a r á n á Dios 
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Nos l ib re d'este quebranto . 
Yo creo con estos pocos 
De c o b r a r lo qu'es ganado 
A los fuertes nobles godos , 
A qu ien se ha hecho el e s t r ago , 
Que muchas mieses se c r i an 
Y m u l t i p l i c a n un grano .— 
Y acabando estas razones 
A la cueva se ha tornado . 
Todos los que e s t á n con él 
Quedaron muy asombrados , 
E n v e r que de tantos moros 
T o d o s el los son cercados ; 
T o d o s de un c o r a z ó n 
A Dios estaban rogando 
Que les ayudase y l ibre , 
Y no m i r e á sus pecados. 
Cuando vió el ma l Obispo , 
Que no aprovecha lo hablado , 
M a n d ó á todos los moros 
Q u e combatan los cr is t ianos , 
Q u ' e s t á n s in seso medrosos , 
Y de b i e n desesperados ; 
Que acometan con las armas 
Y que los hagan pedazos . 
C o n m u y grandes a lar idos 
A la p e ñ a e s t á n t i rando 
M u c h o s honderos con p i ed ras , 
C o n bal lestas y con dardos. 
Mas como el poder de Dios 
L i d i a p o r los encerrados , 
L a s p i e d r a s y las saetas 
Y dardos que hablan t i r a d o , 
V u é l v e n s e cont ra los m o r o s , 
M u c h o s matan en el campo : 
V e i n t e m i l e ran los m u e r t o s , 
S i n otros muchos l lagados . 
L o s m o r o s , cuando esto v i e r o n , 
T o d o s e s t á n a s o m b r a d o s ; 
Pe layo alababa á Dios 
P o r el mi rag lo pasado. 
C o b r a n todos c o r a z ó n 
C o n t r a los m o r o s malvados ; 
A unos m a t a n , o t ros p r e n d e n , 
D 'e l los se han bien vengado. 
M u e r t o quedaba A l m a z a n , 
P r e s o Oppas e l m a l v a d o ; 
P o r e l monte de Anzona 
Huyen los que hablan quedado ; 
C a y e r a e l monte con e l l o s , 
Debajo los ha tomado . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc. 

608. 
A L MISMO A S U N T O . 

{De Gah-iel Lobo Laso de la Vega.) 

P o r nunca usados caminos 
E l godo infante Pelayo 
C o n di l igentes talones 
E l cabal lo aflige en v a n o . 
Cuyos abier tos ijares 
Iban sangre des t i l ando ; 
M a s no e l temer de l a espuela 
A p r e s u r a el paso ta rdo . 
Iba huyendo de l r i g o r 
D e l sanguinoso c o n t r a r i o , 
Que en su seguimiento i ba 
C o n gran gana de a lcanzar lo . 
Mas como Dios le guardaba 
Pa ra negocios mas a r d u o s , 
Quiso de un apr ie to tal 
P o r b i e n de E s p a ñ a l i b r a r l o . 
L l e g ó al r i o de Pionia , 
E l cua l m u y c r e c i d o h a l l a n d o , 
Puso la espada en la boca , 
Y a i r a v o s á n d o l e á nado 

C o n i n c r e í b l e pres teza 
Se puso del o t ro cabo . 
L o s moros , que le s e g u í a n , 
Vis to u n caso tan e x t r a ñ o . 
No se a t rev iendo n inguno 
A lo que el godo e s f o r z a d o , 
Se queda ron á l a o r i l l a , 
No sin r a z ó n admi rados . 
C a m i n ó al va l l e de Cangas 
E l infante Don P e l a y o , 
Adonde de E s p a ñ a y godos 
E u é luego por rey j u r a d o , 
Y r ecog iendo las gentes , 
De que hizo grueso c a m p o , 
L o s e x h o r t ó de manera 
Que al mas t í m i d o hizo o s a d o , 
E l va lor al valeroso 
Con esfuerzo acrecentando. 
Tan to pueden las palabras 
Dichas con fervor h o n r a d o , 
Que la v ic to r ia consiguen , 
Mas que e l v i g o r de los b razos . 
Pues c o m o estuviese y a 
De moros cub ie r to el campo , 
Cuyo caudi l lo A b r a h e n 
E r a , y D o n Oppas el m a l o , 
A r z o b i s p o de Sev i l l a 
Y del rey V e t i z a h e r m a n o , 
Que de los ju l iauis tas 
E r a c a p i t á n n o m b r a d o , 
T o r n á n d o s e de p a s t o r . 
L o b o con t ra sus r e b a ñ o s , 
C o n sangr iento p r o c e d e r , 
De Dios y de sí o l v i d a d o ; 
V i e n d o e l no tor io pe l igro 
E n que estaba e l rey P e l a y o , 
M i l so ldados e s c o g i ó 
De los mas d i sc ip l inados 
E n e l b é l i c o e je rc ic io , 
Y en un c ó n c a v o p e ñ a s c o 
Que una honda cueva h a c i a , 
Se m e t i ó , y por lo mas alto 
De los in t ra tables r i s cos 
De jó los d e m á s so ldados . 
Ba ten la cueva los m o r o s 
C o n p i e d r a s , flechas y da rdos ; 
Mas c o m o al in tento bueno 
Nunca Dios niega l a mano , 
Quiso mos t ra r su grandeza 
C o n un notor io m i l a g r o , 
Y fué : que lodos los ( i r o s . 
Que los m o r o s indignados 
A los cr is t ianos t i r a b a n , 
Resu l t aban en su d a ñ o , 
Y v o l v i é n d o s e á los m o r o s , 
Mas de t re inta m i l ma ta ron . 
Conoc i endo esta m e r c e d , 
Y el favor de l c ie lo g r a t o . 
Sale apr iesa de la cueva 
C o n su gente e l rey Pelayo , 
No dejando m o r o vivo 
De t o d o s , en poco espac io . 
M a t ó al caudi l lo A b r a h e n , 
Don P e l a y o pe leando , 
Y al Arzob i spo t r a i d o r 
P r e n d i ó por su p r o p i a m a n o . 
F u é parte aquesta v ic to r i a 
De otras que a q u í no s e ñ a l o . 
Con q u e , de l a y a p e r d i d a . 
Alguna t ie r ra g a n a r o n . 
Venc iendo muchas batal las 
De moros en campo r a so . 
Pues como el rey A l c o r a l 
De E s p a ñ a supo el e s t r ago , 
P r i m e r o rey que fué d ' e l l a , 
Hizo que al Conde malvado 
L e cortasen la c a b e z a . 
Que fuese c a u s a , p e n s a n d o . 
C o n los dos Sisber to y Evas 
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Hijos de V e t i z a el m a l o ; 
Y á su mujer l a Condesa 
L o s moros a p e d r e a r o n , 
Y u n hijo , que e l C o n d e tuvo 
P e q u e ñ o , l e d e s p e ñ a r o n . 
E n es lo para ron t o d o s , 
¡De su t r a i c i ó n jus to pago! 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romanceroy tragedias de.) 

i Es una reforma ampliando el romance número 607. 

609. 
TOMA DE C A R M O N A POR M U Z A . 

• {De Lorenzo de' S e p ú l v e d a . ) 

Perd idas son las E s p a ñ a s , 
T a r i f las habla g a n a d o ; 
M u z a que es su c o m p a ñ e r o 
S o b r e C a r m o n a es l l e g a d o . 
C o n él e s t á Don J u l i á n , 
E s e alevoso malvado ; 
Pad re e r a de la C a v a , 
Que todo e l m a l ha causado. 
No puede h a b e r e l cas t i l lo , 
Que es m u y fuerte y to r reado : 
Pensa ron muy gran t r a i c i ó n 
P a r a la haber á su mano . 
M u z a la mandara a l C o n d e , 
Que con gente de cr i s t ianos 
Pa rezca que van h u y e n d o , 
Y que él lo i r í a acosando ; 
Que v i é n d o l o los de d e n t r o , 
E n t r a d a le h a b r í a n d a d o , 
Creyendo que huyen de m o r o s , 
Y ans í los h a b r á n t omado . 
E l falso Conde m a l d i t o 
Hizo lo que fué mandado : 
L o s de adentro l o acog ie ron , 
Muy b ien lo hablan hospedado . 
Hac ia al lá á la med ia noche 
L a t r a i c i ó n h a b í a obrado ; 
L e v a n t ó s e y á los suyos 
L a s velas h a b í a n tomado : 
M e t i e r o n dentro los m o r o s ; 
L a v i l l a les han ganado. 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

610. 
TOMA DE T O L E D O POR T A R I F . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
P e r d i d o era Don R o d r i g o , 

T a r i f va ganando á E s p a ñ a ; 
A To ledo habie l l e g a d o . 
Cas i la Semana Santa . 
Fa l t a habie de cr is t ianos, 
Desamparada q u e d a b a ; 
L o s que hay, muy pocos armados , 
Que las armas les fa l taban. 
L a v i l l a , c o m o es tan fuerte 
N i n g ú n ce rco r e c e l a b a ; 
E n ella hay muchos j u d í o s , 
Que en To ledo se c r i a r an . 
Domingo era de R a m o s , 
t-ran l iesta se ce lebraba ; 
L o s cristianos la hac ian , 
Que no la gente m a r r a n a , 
Y por honra de la fiesta 
Iban á Sancta L e o c a d i a 
A o í r la p r e d i c a c i ó n 
> "e Dj0Slasupa la l ) ra> 

L o s j u d í o s como ina lo s , 
Venden la gente crist iana ; 
? i n T 0 " - ^ ^ gran i r a i c i o n , 
Con T a r i f uenenla obrada . 

C e r r a r o n todas las puer tas 
Y á los moros la entregaran : 
Sa l i e ron á los cr is t ianos , 
Que d'esto no saben n a d a , 
Y como e s t á n desa rmados . 
E n el campo á todos m a t a n . 
En t ra ron luego en To ledo 
Y por ella fuego a n d a b a , 
L o que no bastaba á nadie 
S i malos no la en t rega ran . 

( SEPÚLVEDA, ROWOTCÍS m e v a m e n t é sacados, etc.) 

611, 
A C A B A T , R E Y MORO D E ESPAÑA, M A T A Á LOS G R A N D E S T U R 

B U L E N T O S , P A R A A S E G U R A R S E E N E L TRONO. 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 

D e s p u é s que el Conde t ra idor 
A los moros v e n d i ó á E s p a ñ a , 
Del rey R o d r i g o agraviado 
P o r lo que hizo con la C a v a , 
R e i n a r o n diversos reyes 
E n e l l a , mas no d u r a b a n , 
Po rque en no siendo á su gusto 
Re ino y vida les q u i t a b a n , 
Y así re inar tan costoso 
Ningún m o r o c o b d i c i a b a . 
Quer iendo mas v iv i r pobres 
Que reyes muer te t e m p r a n a , 
Ha l l aban d i f í c i lmen t e 
R e y , aun r o g a d o , en E s p a ñ a . 
E l i g i e r o n á A c a b a t , 
M o r o valiente y de f a m a , 
E l cua l viendo e l gran pe l ig ro 
Que tenia e l que r e i n a b a . 
E n su esfuerzo confiado 
Dió una t raza t e m e r a r i a ; 
Que estas suelen levantar 
A qu ien l a fortuna a m p a r a , 
Yr fué : que el nombrado d í a 
Que con solemne algazara 
Y c o s t o s í s i m a s fiestas 
P o r su rey le j u r ó E s p a ñ a , 
H a b i é n d o s e aconsejado 
Con dos amigos que amaba , 
Juntas todas las cabezas 
D e su r e i n o en una s a l a , 
L e s pide ninguno de el los 
De su palacio se vaya 
Hasta que trate en secre to 
Cosa que al re ino i m p o r t a b a . 

' . O b e d e c i é r o n l e t o d o s , 
Y algunos de mala gana . 
R e t i r ó s e en una pieza 
E l R e y , d 'el los apa r t ada , 
De adonde un po r t e ro sale 
Dic iendo que el Rey los l l a m a ; 
P e r o que ent ren uno á u n o . 
P o r q u e es ó r d e n por é l d a d a , 
Y e l acordado negocio 
S i l enc io grande demanda . 
E n t r ó M o i r e l a d e l a n t e , 
Vie jo A l c a i d e de G r a n a d a , 
Que era en el votar p r i m e r o 
E n cua lqu i e r a junta y hab la . 
Es t aba el R e y con los d o s . 
Que el hecho le aconsejaran : 
E r a la pieza algo oscura, , 
De i ndus t r i a de luz p r ivada . 
E n viendo á M o i r e l e l R e y , 
A un r i n c ó n d 'el la le a p a r t a , 
Y sin ru ido n i n g u n o , 
M i é n t r a s con el Rey h a b l a b a , 
L o s dos adver t idos moros 
L e ponen á la garganta 
U n escur r id izo lazo 
A quien presto r i n d i ó el a lma . 



ROMANCERO GENERAL. 
M é t e n l e én o t ro aposen to , ' v 
Que de allí apar tado es t aba , , 
Teniendo á la e j e c u c i ó n 
S i e m p r e las puer tas cer radas . 
D'esta suer te p r o c e d i ó 
C o n los d e m á s que q u e d a b a n , 
Hasta que vió las cabezas 
De lodo e l re ino c o r t a d a s . 
Que fueron mas de t resc ien tas , 
Y aun adelante pasara 
S i á la mano no le fueran 
L o s d o s , d ic iendo : Bastaba 
P a r a cast igo y e j e m p l o , 
Que era lo que p r o c u r a b a n . 
M a n d ó Iras aquesto el R e y , 
Que entrasen los que quedaban 
'J'odos j u n t o s , p o r q u e viesen 
E n q u é los t r a idores p a r a n , 
D i c i é n d o l e s : — H a s t a a q u í 
No ha tenido rey E s p a ñ a ; 
A g o r a le t iene ta l 
C u a l conviene que le h a y a , 
Y es m u y b i e n p r i m e r o echar 
L o s enemigos de casa . 
An tes de i r tras los de f u e r a , 
Que es empresa m é n o s a r d u a . 
Pues no se pelea b i e n 
S i n guardarse las espaldas. 
Hecho fué aunque, c r u d o , d igno 
De e terna y loable f a m a , 
C o n que a s e g u r ó su r e ino 
Y hizo su v ida l a rga . 
R e i n ó m u c h o t i e m p o , y h i z o 
Al tas cosas por las a rmas . 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y tragedias de.) 

E P O C A D E L O S R E Y E S D E L E O N , F A V I L A , M A T J -
R E G A T O , A L F O N S O 11 E L C A S T O , B E R M U D O I , 
Y R A M I R O I ; C O N L O S R O M A N C E S D E B E R N A R 
D O D E L C A R P I O . * 

612. 
M U E B T E DK F A V I L A . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

M u e r t o e ra ese buen rey, 
Don Pelayo e ra l l amado , 
Que g a n ó de lo pe rd ido 
P o r R o d r i g o desd ichado . 
E n t e r r á r o n l o dentro en Cangas , 
S u hi jo h e r e d ó el r e i n a d o ; 
D o n F a v i l a se l l a m a b a , 
Nie to de l o t ro p rec i ado . 
Dos a ñ o s lo t iene no m a s , 
P o r q u e e ra m u y l i v i a n o ; 
A m a b a m u c h o la c a z a , 
M a s que conviene á su estado: 
C o r r i e n d o l a m o n t e r í a 
U n g ran oso habie h a l l a d o ; 
Ma ta r l e q u i e r e n los s u y o s ; 
F a v i l a les ha mandado 
Que n inguno mate al o s o , 
Que él solo qu i e r e ma ta r lo . 
Luego a r r e m e t i ó con él, 
A los brazos han l l e g a d o ; 
Mas por l a su desventura 
E l oso lo habie matado . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

613. 
M U E R T E D E B E R M U D O I D E L E O N . 

{Anónimo.) 
Reinando e l rev Don B e r m u d o 

P o r muer te de Maurega to , 

E l p r i m e r o de aque l n o m b r e , ' 
Y entrando en e l p r i m e r a ñ o , 
E n la e ra de ochoc ien tos 
Sobre esos veinte y tres a ñ o s , 
C u é n t a s e qu'este rey e ra 
M u y bueno y m u y esforzado 
Mas que n u n c a hubo ba ta l la 
Con t ra m o r o ni c r i s t i a n o , 
N i m é n o s s a c ó su h u e s t e , 
Mague r qu ' e ra m u y osado. 
Re inando pues este r ey , 
Y en e l segundo a ñ o e n t r a d o , 
No se hal la que h ic iese 
N i n g ú n hecho s e ñ a l a d o , 
S ino acordarse que u n t iempo 
F u é d 'Evange l io o rdenado , 
P o r do no pod ia ser r ey . 
Pues l id ia r l ' e ra v e d a d o . 
N i m é n o s hacer j u s t i c i a , 
L o que á todo rey Tes d a d o ; 
Y a s í , como qu i e r que fuese 
Animoso y e s fo r zado , 
No quiso tener e l r e ino : 
P o r su sobr ino ha enviado . 
Es t e e ra e l r ey A l f o n s o , 
Qu 'e ra t ío de M a u r e g a t o , 
E l cua l estando en N a v a r r a , 
V i n o luego á s u m a n d a d o ; 
Y siendo an t ' e l R e y v e n i d o , 
E l reino le ha r e n u n c i a d o : 
Es to vo lun ta r iamente . 
Que de nadie fué forzado. 
Cu a t ro a ñ o s y seis meses 
L o s dos de l r e ino han g o z a d o ; 
C o n dnion y gran placer 
Re ina ron en igua l grado ; 
Y aunque Alfonso fuese r e y , 
B e r m u d o era rey l l amado . 
Has ta el punto que m u r i ó 
F u é c o m o ta l aca tado; 
E l cua l m u r i ó de s u m u e r t e , 
Y en Oviedo fué acostado 
Con l a R e i n a su mujer , 
Con qu ien é l era casado , 
L l a m a d a D o ñ a E m i l o n a , 
De la c u a l se habia^ apar tado 
Solo por r a z ó n de aque l lo 
P o r q u ' e l r e ino h a b í a de j ado , 
Y esto, d e s p u é s que dos hijos 
E n el la Dios le h a b í a d a d o , 
Don R a m i r o y D o n G a r c í a , 
A quien Dios no n e g ó estado 
Que ambos á dos f u é r o n r e y e s ; 
Mas en siendo e l Rey finado. 
R e i n ó luego en su lugar 
E l rey Don Alonso e l Gas to . 

[Cancionero de Romances.) 

614. 
M I L A G R O S A CRUZ D E OVIEDO. ' 

{Anónimo.) 
R e i n a n d o e l rey Don Al fonso , 

E l que Casto e ra l l a m a d o , 
D e s p u é s de haber á los moros 
P o r batal la queb ran t ado , 
Teniendo en paz sus dos r e i n o s , 
Y estando muy ocupado 
E n e l templo que hacia 
Da Sant Sa lvador l l amado : 
C u é n t a s e d ' é l que tenia 
Muy gran va lor a l l egado 
De muchas piedras p rec iosas , 
A q u ' é l era aficionado ; 
Y en cuanto se hacia e l t e m p l o , 
T o m ó en sí muy gran c u i d a d o , 
De hacer una c ruz de oro, 
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Que as í lo tenia pensado , 
Y de engas lonar en el la , 
C o m o lo lenla a c o r d a d o , 
De aquellas p iedras prec iosas 
Que para ello habla guardado . 
Pues av íno le así un d ía , 
No d 'el lo muy descuidado , 
Que sal iendo de o í r m i s a , 
Yendo para su palacio , 
C o n él allí en e l camino 
Dos Angeles se han hal lado 
E n traje de pe reg r inos , 
Q u ' e l h á b i t o lo-ha mos t r ado . 
P r e g u n t ó l e s q u é hombres eran , 
Y ellos ta l respues ta han dado : 
— Buen s e ñ o r , somos plateros . — 
D'esto el Rey mucho se ha h o l g a d o , 
Y d i ó l e s del oro y piedras 
Cuan to vió que habla b a s t a d o , 
Y una casa apartada 
P a r a l ab ra r á su grado ; 
Y m a n d ó que le labrasen 
P o r arte y s é r ex t remado 
U n a muy hermosa c r u z , 
C u a l habia deseado. 
Tomando el oro y las p i e d r a s , 
Que por el Rey les fué d a d o , 
Se f u é r o n á su aposen to , 
Y el Rey se fué á su pa lac io . 
Es tando e l Rey á l a m e s a , 
Mandaderos ha env iado , 
Que mi ra sen lo que h a c í a n 
Y si les fal lesce a lgo. 
Cuando en t ra ron en la casa 
Donde los habian dejado , 
H a l l a r o n la c r u z ya h e c h a , 
Y á ellos no habian ha l lado . 
De obra tan marav i l l o sa 
A t ó n i t o s se han q u e d a d o ; 
L a c l a r idad que sa l la 
L a v is ta les ha t u rbado . 
V á n s e l o á dec i r al R e y , 
De l yantar se ha l evan tado : 
F u é s e luego pa ra a l l á , 
Y como dent ro hubo ent radq , 
Ha l l ando hecha l a c r u z 
M u c h o se ha m a r a v i l l a d o , 
Y mas del g ran r e sp landor . 
Q u e d'esto q u e d ó a d m i r a d o , 
Y de no ver los maestros 
Q u e d ó muy mas espantado: 
V i e n d o ser ob ra de Dios 
M u y muchas grac ias le ha dado, 

' E l Obispo ,y c l e r e c í a . 
C o n todo el pueblo j u n t a d o , 
V i n i e r o n al punto a l l í , 
Que por e l Rey fué m a n d a d o . 
Y así m u y honradamente 
C o n loores l a han l levado 
A ponel la en e l a l tar 
De a q u e l templo tan loado 
De l s e ñ o r Sant Sa lvador , 
Adond ' e l R e y la ha t o m a d o , 
Y con m u c h a d e v o c i ó n , 
C o n c o r a z ó n h u m i l l a d o . 
L a puso luego sobre é l . 
S o l o , con su m i s m a mano , 
L o a n d o todos á Dios 
P o r tan hermoso m i l a g r o . 

(Cancionero de Romances. — U . TÍMONEM, RO.H 
española . ) 

615. . 
FUNDACIONES PIADOSAS DE AL FONSO E L C A S T O . 

{Anónimo.) 
D e s p u é s de muer to B e r m u d o 

Q u e d ó Don Alfonso el Casto ' 

Po r s e ñ o r de l re ino t o d o , 
Y t ú v o l o sosegado 
E n la era de ochoc i en tos , 
Contando veinte y ocho a ñ o s . 
Aques te rey Don Al fonso 
F u é casto y b ien fo r tunado , 
H i jo del rey Don F r u e l a , 
M u y b ien a c o n d i c i o n a d o , 
De todos bienes c u m p l i d o , 
De v i r tudes adornado. 
E n t r e los bienes que hab ia , 
E r a p iadoso y manso : 
H i z o l i m p i a y casta v i d a , 
Jamas fué á mujer l legado ; 
De a q u í t o m ó sobrenombre 
De ser el Casto l l amado . 
F u é en g ran manera este R e y 
Va l e ro so y e s fo rzado , 
C a hubo muchas batal las 
C o n los m o r o s , de su g r a d o , 
L a s cuales todas v e n c i ó , 
Que n inguna le han ganado : 
T o m ó l e s muchos l u g a r e s , 
P ú s o l e s bajo su m a n d o ; 
T a n b i e n d e f e n d i ó su t i e r r a , 
Que enojar nadie le ha osado. 
A l o n g ó t a m b i é n de sí 
L o s a l á r a b e s , l id iando ; 
Mantuvo t a m b i é n en paz 
Sus gentes , y h á l a s sacado 
D e l grande miedo en qu'estaban ; 

Y así los hubo es forzado , 
Que e l g ran t emor que t e n í a n 
E n esfuerzo lo ha to rnado . 
Quer iendo serv i r á D i o s , 
De hacer ha comenzado 
U n t emplo r i c o y s o l e m n e , 
De Sant Salvador l l a m a d o . 
E n la Seo obispal de O v i e d o , 
Y en s i t io b i e n apropiado 
P o r q u e mejor es tuviese ; 
Y ot ro mayor y mas a l t o , 
Que á los a p ó s t o l e s doce 
E l habia dedicado : 
E l otro á Sant Sa lvador , 
Que s iempre le habia ayudado. 
Y hizo ahí una c a p i l l a , " 
N o con p e q u e ñ o cu idado , 
A honor de Santa M a r í a , 
Do su nombre fuese h o n r a d o , 
Y o t r a capi l la cabe el la 
De T i r so m á r t i r e l santo. 
D e s p u é s hizo para sí 
Unos m u y r icos palacios : 
E r a n grandes y m u y b u e n o s . 
P o r ex t remo b i e n l a b r a d o s , 
Y por todas las labores 
Puso pi lares de m á r m o l : 
C u b r i ó l o s de plata y o ro , 
Y h í zo los dibujados. 
A honra de Sant Migue l 
H i z o u n altar ex t r emado 
Dentro de Sant Sa lvador , 
P o r marav i l l a l a b r a d o , 
Y sobre aquel a l tar p u s o , 
P o r mas h o n o r i í i c a l l o , 
E l a r ca de las r e l iqu ia s , 
Que á E s t ú r i a s habia l levado 
E l a rzobispo de U r b a n 
Y el santo rey Don Pe layo , 
De la c iudad de To ledo , 
Cuando c a y ó de su estado 
T o d a E s p a ñ a jun tamente 
P o r la cu lpa del pecado 
Que c o m e t i ó Don R o d r i g o , 
E l R e y ma laven tu rado . 
Cuando perdieron los godos 
L a ( ierra que habian ganado. 
T o d o esto que habemos d icho 
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H i z o este R e y tan h o n r a d o , 
A honra de nues t ra S e ñ o r a 
Y de su Hi jo s ag rado . 
A esta i g l e s i a de Oviedo , 
P o r ser t emplo tan h o n r a d o , 
D e todas par tes del mundo 
V i e n e gente á v i s i l a l l o , 
P o r q u e hay muchas perdonanzas , 
Y es por e l mundo sonado. 
Allí e s t á la ves t idura 
Q u e á San t Alfonso h a dado 
L a V i r g e n Santa M a r í a , 
C o m o es aver iguado . 
A q u e l ' a r c a donde han 
L a s r e l iqu ias e n c e r r a d o , 
F u é hecha en J e r u s a l e n , 
C o m o e s t á de t e rminado . 
C u a n d o l a p e r s e c u c i ó n 
De M a h o m u d , el m a l v a d o , 
L a t rajeron á S e v i l l a , 
D o n d e g r a n t i e m p o hubo estado. 
D e s p u é s se g u a r d ó en To ledo 
M a s de setenta y c inco a ñ o s , 
H a s t a qu 'en e l l a m e t i e r o n 
L a s re l iquias que he c o n t a d o , 
Que á As tu r i a s i 'uéron l levadas 
P o r U r b a n y Don P e l a y o . 

{Cancionero de Romances. 

616. 
M U E R T E D E A L F O N S O E L CASTO. 

{Anónimo.) 

E l casto rey Don Alfonso 
R e i n ó cua ren t a y un a ñ o s . 
E n l a e ra de ochoc ien los , 
Sobr ' es tos c incuen ta y c u a l r o , 
D e s p u é s de haber manten ido , 
C o m o sabio y es forzado , 
S u re ino en paz y j u s t i c i a , 
G u a r d á n d o l o en igua l grado ; 
Y h i z o m u c h a s batal las , 
E n que fué bien for tunado. 
M u r i ó en la c iudad de Oviedo , 
Y hab iendo e l a l m a á Dios dado , 
F u é , como gran R e y q u ' e r a , 
Honradamente en ter rado 
E n u n templo q u ' é l h ic ie ra 
De Santa M a r í a l lamado , 
E l cua l todo era de p iedra 
M u y r icamente l ab rado . 
A q u e s t e rey Don Al fonso , 
C u y o r e n o m b r e fué e l C a s t o , 
M a g u e r que tenia muje r . 
N u n c a á el la fué l l egado : 
H i z o buena y l i m p i a vida , 
Y fué de Dios m u y a m a d o ; 
Y d'esta R e i n a se dice 
Que fué he rmana de l rey C a r i o , 
Que p o r F r a n c i a y todo el mundo 
F u é l l amado G a r l o - M a g n o , 
Y que su nombre era B e r t a , 
C o m o escr i to se ha ha l lado . , 
P u e s , antes qu"el R e y muriese 
A todos d e j ó mandado 
Que alzasen á Don R a m i r o 
P o r rey de todo e l re inado , 
H i j o de l rey Don B e r m u d o ; 
Y e l d ia que hubo n o m b r a d o , 
A p é n a s fué m u e r t o e l R e y , 
Cuando p o r rey lo han alzado. 
A q u e s t e fué el rey p r i m e r o 
Que R a m i r o fué l lamado , 
E l cua l siete a ñ o s r e i n ó , 
Mas en e l p r imero ha entrado 
C o n á n i m o v a l e r o s o , 
S iendo él muy esforzado. 

C o r r i ó á C a s t i l l a la V i e j a , 
Y m i é n t r a s al lá hubo estado , 
U n conde , con m a l consejo , 
Con t ra él se ha levantado ; 
E l cua l p o r s u p rop io n o m b r e 
L l a m a b a n Nepoc iano : 
De l pa lac io del Rey era 
S u na tu ra l y vasal lo . 
Pensando de haber e l re ino 
Mas p o r fuerza que por g r a d o , 
M e t i ó b u l l i c i o en la t i e r r a , 
Y en As tu r i a s se ha encer rado . 
Mas luego qu ' e l R e y lo s u p o , 
P a r a Ga l i c i a ha gu iado , 
Y en esa c i u d a d de Burgos 
M u y grande gente l ia j u n t a d o , 
Y entrando por las A s t u r i a s , 
Toda la t ie r ra h a estragado. 
E l Conde , cobrando es fue rzo , 
Con e l bando a s t u r i a n o , 
O t r o s í con los gascones , 
E n l i d con el R e y ha entrado 
Cabe el r io de N a r e c a ; 
P e r o fué venc ido al c abo . 
E l c u a l , v i é n d o s e vencido , 
Con miedo se h u y ó del campo : 
Mas s i g u i é r o n l e dos Condes 
Con voluntad de a lcanzar lo . 
Seuma y Cep ion se d e c í a n , 
E n P r a v i a l o han a lcanzado. 
D e s p u é s que lo h u b i e r o n p r e s o , 
A l Rey se lo han presentado : 
S a c á r o n l e en t rambos o j o s , 

Y esto hecho y acabado , 
Tuvo el Rey de allí adelante 
E l reino muy sosegado , 
Ga non osaba ninguno 
Hacer le pesar n i d a ñ o . 
E l hizo meter en o rden 
A l conde Nepoc iano , 
Y da r l e c u m p l i d a m e n t e ; 
Hasta que fuese f inado , 
L o que menester hub i e se . 
A u n q u e m a l lo h a b í a enojado. 
E n lo cual h i z o este Rey 
Como jus to y esforzado , 
Pues con esto estuvo e l re ino 
Seguro y pac i f icado. 

(Cancionero de Romances.) 

617. 
RAMIRO 1.° QUITA E L F E U D O DE LAS C I E S D O X C E ) L A S . 

(Anónimo.) 

E n consul ta estaba un d ia 
C o n sus grandes y consejo 
E l noble rey Don R a m i r o 
Var ias cosas d i s c u r r i e n d o . 
Cuando sin p e d i r l i cenc ia 
Se e n t r ó por la sala adentro 
U n a ga l la rda donce l l a 
De amable y he rmoso gesto , 
Ves t ida toda de b l a n c o , 
A qu ien el r u b i o cabe l lo 
Bordaba de oro los h o m b r o s , 
A causa de veni r suel to . 
Ponen los ojos en e l la , 
Y p o n i é n d o l o s en ellos 
E l l a c o m e n z ó á hab la r , 
Y ellos á dar le s i lenc io . . 
— P e r d ó n a m e , d ice , R e y , 
S i t u Consejo a t r o p e l l o , 
Aunque s i te le dan m a l o . 
Antes soy digna de p r e m i o . 
No s é si de rey c r i s t i ano 
Te d é n o m b r e , po rque entiendo 
Que con fingida apar iencia 
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Debes ser m o r o e n c u b i e r t o ; 
Que quien da á los que lo son 
L a s doncellas ciento á c i en to , 
S i ya no es m o r o , á e l las 
L a s soborna para se r lo . 
S i por dar le muer te ocu l t a 
Vas 'desangrando tu r e i n o , 
Po r har to mejor tuviera 
De una vez pegar le fuego ; 
O s i no en t r i bu to y pa r i a s 
Dieras hombres á lo m e n o s , 
Que e ra dalles e n e m i g o s , 
De qu ien v iv ie ran con m i e d o . 
Pe ro si les das d o n c e l l a s , 
A l l á , en dejando de s e r l o , 
N a c e r á n de cada una 
C inco ó seis cont rar ios nues t ros . 
Mas bien acordado e s t á 
Que tus h o m b r e s se e s t é n quedos , 
P o r q u e puedan engendrar 
Hijas que paguen en feudo : 
Que solo para engendra l las 
Deben de tener sugeto 
De h o m b r e s , que en lo d e m á s 
Y o por mujeres los tengo. 
S i te acobardan las g u e r r a s , 
L a s mismas doncel las c reo 
Que han de v e n í r t e l a á da r 
P o r el ma l que las has h e c h o , 
Y s in duda v e n c e r á n , 
S i lo ponen en e f e c t o , 
Que ellas son mujeres h o m b r e s , 
Y hombres mujeres aquestos. —1 
A l b o r o t á r o n s e a l g u n o s , 
Y el Rey , c o r r i d o y suspenso , 
D e t e r m i n ó de m o r i r 
O l i b e r t a r á s u r e i n o . 
J u n t ó su gente de g u e r r a , 
Y p r e s t á n d o l e s su esfuerzo 
E l g lor ioso S a n t i a g o , 
Dió la ba ta l la y v e n c i e r o n . 
Q u e d ó medroso A l m a n z o r , 
Y e l Hey con aqueste hecho 
Dió l ibe r t ad á C a s t i l l a , 
Y á sí mesmo honroso p r e m i o . 

(Romancero 

618. 
A L MISMO A S U N T O . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
De L e ó n y las As tur ias 

R a m i r o t iene e l r e inado . 
E s o s m o r o s de B a r d u l i a 
L e env ia ron s u m a n d a d o , 
Que sí paz quiere con el los 
E l t r ibu to les sea dado 
Que les daba aquese r ey , 
Maurega to era l l amado . 
Cada a ñ o son c i e n d o n c e l l a s , 
L a s c incuenta h i j a s -da lgo . 
P a r a se casar con ellas 
Y tenellas á su m a n d o . 
G r a n pesar cobraba el Rey 
E n o í r e l tal recado : 
E n t r ó en t ierra de los m o r o s , 
Mucho los h a b í a es t ragado. 
E n A l b e l l a , ese l u g a r . 
Muy gran l i d h a b í a n t r abado ; 
D e s p a r t i é r a l o s la noche 
E n Clav i jo , ese c o l l a d o . 
L o s cr is t ianos con fatiga 
A Dios estaban l l a m a n d o , 
L l o r a n d o de los sus o jos , 
Muy grandes suspiros dando . 
L o que le pedian era 
Que no los haya o l v i d a d o , 

N i consienta que de moros 
Queden muer tos en el c a m p o ; 
R u é g a n l e que los a c o r r a 
Pues es su Dios soberano . 
A d u r m i ó s e e l rey R a m i r o , 
Santiago le ha hablado : 
Dijole : — Rey , sabe c i e r t o 
Que cuando Dios por su mano 
Nos r e p a r t i e r a las t i e r r a s 
Do f u é s e m o s p r e d i c a n d o , 
Solo E s p a ñ a á m í l a d ió 
Que le tuviese á m í ca rgo . 
Defendel la he de los moros , 
F a v o r soy de los cr is t ianos : 
Despier ta t ú , Rey , no duermas , 
No dudes lo que te h a b l o . 
Que yo te vengo á ayudar 
C o n t r a los moros paganos . 
C o n una c r u z c o l o r a d a , 
Rey , me v e r á s pe l eando . 
S e ñ a b l a n c a sobre m í 
Y t a m b i é n sobre e l cabal lo . 
C o n ü é s a t e t ú , el R e y , 
Y t a m b i é n los tus vasa l lo s . 
H e r i d r ec io , que los moros 
Muer tos q u e d a r á n en c a m p o : 
L l a m a d e l nombre de Dios 
C o n el m i ó ape l l idando .— 
Despier to que fué e l buen R e y , 
E l s u e ñ o h a b í a r e v e l a d o ; 
H i z o lo que le m a n d ó 
Santiago , el a p ó s t o l santo. 
H i r i e r o n fu'erte, en los m o r o s . 
Del campo los han l a n z a d o , 
Y tantos m u r i e r o n d ' e l l o s . 
Que no pueden ser contados. 
De allí quedara en C a s t i l l a 
E l i n v o c a r á Sant iago 
A l t iempo de las batal las 
Que han habido los c r i s t i a n o s . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

R O M A N C E S S O B R E B E R N A R D O D E L C A R P I O . 

619. 
NACIMIENTO B E B E R N A R D O D E L C A R P I O . 

{Anónimo1.) 
E n los re inos de L e ó n 

E l Casto Alfonso r e i n a b a : 
H e r m o s a he rmana t e n i a . 
D o ñ a J imena se l l a m a . 
E n a m o r á r a s e de e l l a 
E s e conde de S a l d a ñ a , 
Mas no vivía e n g a ñ a d o , 
P o r q u e l a Infanta lo a m a b a . 
Muchas veces fueron j u n t o s . 
Que nadie lo sospechaba ; 
De las veces que se v ie ron 
L a Infanta q u e d ó p r e ñ a d a . 
L a Infanta p a r i ó á B e r n a r d o , 
Y luego monja se entraba ; 
M a n d ó el Bey p rende r al C o n d e 
Y poner le m u y g ran gua rda . 

(Cancionero de romances.) 

i Con este romance empieza la serie de los del famoso Ber
nardo del Carpió, que es, por decirlo así , la personilicacion del 
caballerismo feudal, ó de aquella semejanza suya que se in
trodujo en una parte de las provincias de España fronterizas 
del Norte. Bernardo del Carpió es nuestro Roldan , y rival al 
mismo tiempo del francés. Semejantes en su nacimiento clan
destino, en la persecución que sus nobles padres experimen
taron por tener amores con hermanas de sus soberanos, 
quizá Bernardo excede, por ser español, á Roldan en arrogancia 
y á la vez en cordura. Los desmanes que cometió contra su Rey 
fueron hijos, no de causas fútiles y de un amor propio herido, 
sino del sentimiento íntimo que se rebela contra la injusticia y 
el abuso del poder. Roldan se enfada é insulta á Cario-Magno 
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por un nonada, y solo le cede después de haberle humillado 
con servicios, que mas se asemejan á insultos, que no á consi
deración ni respeto, mientras liernarrto, solo en su propia de
fensa, y después de haber agotado todos los medios de obtener 
justicia de la bondad del Rey, apela á medios violentos. Obser
vando los hechos y conducta de ambos héroes, ¿quién no ve en 
ellos la diferencia de caracteres y costumbres dé las dos nacio
nes que los aceptaron, por mas que el tipo francés haya influido 
en la imitación española? Así como el Cid, verdadera represen
tación denuestro caballerismo, se inoculócon algunas formas 
extrañas, así Bernardo, de introducción extranjera, parliciprt un 
tanto y se acomodó á nuestras costumbres. 

620. 
A L MISMO ASUNTO. 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
E l conde Don S a n d i o Diaz 

D e Saldafia e ra l l amado , 
C a s ó con D o ñ a J i m e n a , 
H e r m a n a de Alonso e l Casto ; 
Y no lo sabiendo el R e y 
A m b o s se h a b í a n desposado , 
Y de s u ayuntamiento 
N a c i ó Re rna rdo d e l C a r p i ó . 
M u c h o p e s ó al rey Alfonso ; 

; P o r el Conde habla enviado 
A S a l d a ñ a , donde estaba , 
P a r a d é l se hacer vengado . 
E l Conde vino á L e ó n , 
D o e s t á e l R e y aposentado. 
V e n i d o que fué á L e ó n 
D e veni r le h a b l a pesado , 
P o r q u e no sa l ie ra e l R e y 
A r e c i b i r l o y honra r lo . 
A ma la s e ñ a l lo tuvo , 
D e sí se habla quere l lado 
E n no t r ae r de su g e n t e , 
A u n q u e e l R e y lo h a b í a vedado . 
C u a n d o el Rey supo qu ' e l Conde 
A L e ó n hab la l legado , 
M a n d ó á sus cabal leros 
Que lo prendan en ent rando. 
V e n i d o que fuera el Conde 
A besar al R e y la m a n o , 
L u e g o fuera el Conde p r e s o , 
A ! Rey habia p regun tado : 
— S e ñ o r , ¿ e n q u é os o f e n d í ? 
¿ P o r q u é soy tan ma l t ra tado? 
— ¡ Asaz hec i s tes , el Conde , 
Que bien s é lo que ha pasado 
E n t r e J i m e n a m i h e r m a n a , 
Y vos , C o n d e , m a l mi rado ! 
P e r o yo os p rometo y j u r o 
Que vos s e r é i s cas t igado , 
Que en toda vues t ra vida 
De p r i s ión no s e r é i s l ib rado : 
M o r i r é i s dent ro de e l la 
E n L u n a aherrojado. 
— M i s e ñ o r s o i s , vos el R e y , 
R e s p o n d i ó el Conde l lo rando , 
H a r é i s vos vuest ro quere r 
C o n t r a m í vuestro vasal lo . 
P o r m e r c e d , s e ñ o r , os pido 
Que tomedes á B e r n a r d o , 
Que se c r i a en las A s t u r i a s , 
Qu 'es hijo de vuestro he rmano . 
D e mi pecado no ha c u l p a , 
Que yo soy e l que he e r rado . 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc. 

Andados diez y siete a ñ o s 
Del re inado que t e n i a . 
C u é n t a s e d ' é í en su h i s t o r i a , 
Que este noble Rey hab ia 
Una m u y hermosa h e r m a n a . 
Que como á sí l a q u e r i a . 
L l a m a d a D o ñ a J i m e n a , 
L a c u a l , m i é n t r a s él hacia 
M i l b ienes y santas obras 
Con que mucho á Dios s e r v i a , 
Dicen que se c a s ó á hur to 
C o n el conde Sancho D i a z , 
Que era conde de S a l d a ñ a , 
De g ran linaje y va l ía . 
H u b i e r o n ambos un hijo 
Que Berna ldo se dec ia ; 
Mas como lo supo e l R e y , 
P e s ó l e en gran d e m a s í a . 
No pudiendo haber a l C o n d e , 
P a r a un s e ñ a l a d o d í a 
L l a m ó á Cortes á L e ó n 2 : ; 
A l Conde á l l amar e n v í a 
C o n dos valerosos c o n d e s , 
De qu ien no poco se fía. 
— Diré i s al Conde que venga 
Sobre fe y pa labra m i a . — 
P á r l e n s e los mensa je ros ; 
Cuen tan su m e n s a j e r í a . 
Y a d e s p u é s de haber holgado 
De S a l d a ñ a en c o m p a ñ í a . 
L o s tres parten jun tamente 
C o n la gente que s e r v i a . 
A L e ó n han a l l e g a d o . 
Donde el R e y los a tendia . 
Vió el Conde ma la s e ñ a l 
E n que no l o r e c i b í a . 
P o r q u e lo sol ia h a c e r . 
C u a n d o á su cor te v e n í a . 
D'esto p e s ó mucho a l C o n d e , 

Y mas ver que a n o c h e c í a , 
Y s in hachas encender 
E n pa lac io lo m e l i a n . 
Allí estuvo aposen t ado . 
Se rv ido cua l c o n v e n í a , 
Y con m u y secretas guardas 
Que h u i r no se p o d í a . 

(TIMONEDA , Rosa e s p a ñ o l a . -
de romances.) 

1 Parece ser de Timoneda. 
2 Fuero de Castilla era que los grandes señores citados á 

Cortes por el rey hubiesen de presentarse en ellas, so pena de 
que no haciéndolo fuesen tenidos por traidores. Algunas veces 
los reyes se valieron de semejante medio para tener bajo su 
mano á los vasallos poderosos, que les causaban temor, y no 
pocas violaron el seguro que les dieron. Esta clase de felonía 
ha sido siempre muy común,y á duras penas se libró de ella el 
famoso hereje Lutero, aunque no Jerónimo de Praga su ante
cesor, ni Juan de Hus. 

- It. WOLF , Rosa 

621. 
D E CÓMO E L R E Y A L F O N S O , CAJO S E G U R O , LLAMÓ Á C O R T E S 

A L CONDE DE SALDAÑA, Y L U E G O L E ARRESTÓ P A R A V E N 
G A R S E DE QUE SE CASÓ F U R T I V A M E N T E CON SU H E R M A N A 
DOÑA J I M E N A . 

{Anónimo',) 
Reinando el rey Don Alfonso , 

E l que Casto se d e c í a , 

622. 
DE CÓMO E L DE SALDAÑA FUÉ APRISIONADO E N E L C A S T I L L O 
DE L U N A , Y DOÑA JIMENA E N C E R R A D A E N UN M O N A S T E R I O . 

{Anónimo1.) 

Sabiendo e l R e y c ó m o e l Conde 
E n su palacio a s i s t í a . 
M a n d ó a rmar sus cabal leros ; 
A todos ape rc ib ia 
Que estuviesen b ien á p u n i ó , 
Y á la g u a r d i a que t en ia , 
P o r q u e en ser en su presenc ia 
E l buen conde Sancho Diaz 
E c h e n mano lodos d é l . 
L e prendan sin c o b a r d í a , 
De tal suer te que no pueda 
Irse por ninguna via . 
A punto y a p e r c i b i d o s . 
E l Conde venido hab ia : 
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No bay ninguno que tuviese 
Para prender le o s a d í a . 
Cuando vio e l Rey que d u d a b a n , 
A grandes voces dec ia : 
_ Varones , ¿ por q u é d u d á i s , 
Que no le p r e n d é i s aiua? — 
Cuando al Uey v i e ron a i rado 
C a d a cual a r r e m e t í a . 
Desque el Conde se vió preso 
Di jo con cu i ta que bab i a : 
— ¿ E n q u é e r r é , Rey y s e ñ o r , 
O q u é c u l p a fué l a mia ? 
¿ P o r q u é me m a n d á i s p r e n d e r ? — 
A lo cua l le r e s p o n d í a : 
— Asaz hec i s t e s , e l C o n d e , 
Que ya e l hecho se s a b i a 
De vos y D o ñ a J i m e n a , 
Que e n c o b r i r no se pod ia : 
P o r do vos p rometo y j u r o 
Que en dias de \ u e s t r a v ida 
De aquesas tor res de L u n a 
N o s a l g á i s tan solo u n d i a . — 
E l Conde le di jo l u e g o . 
C o n g ran cu i t a que s e n t í a : 
— M i s e ñ o r s o i s , y h a r é d e s 
L o que jus t i c ia s e r í a ; 
Y p í d o o s p o r m e r c e d , 
Pues es ta l l a d icha m í a , 
M a n d é i s c r i a r á R e r n a r d o , 
Que en las E s t u r í a s y a c í a . — 
L u e g o le m e t e n en f i e r r o s , 
Qu 'e l R e y as í lo q u e r í a , 
Y en ,el cas t i l lo de L u n a 
E l Conde preso a s i s t í a , 
Y á D o ñ a J imena el Rey 
L u e g o en orden l a p o n í a . 

(TIMONEDA , Rosa e s p a ñ o l a . — It. Wotr, Rosa 
de romances.) 

1 Parece de Timoneda reformando el anterior, número 620. 

Tan a l tamente con e l l a s . 
Que c a d a cua l le t e m í a . 
P o r j amas se vió en ba ta l la 
Que d 'e l la bien no salia : 
E n todo fué muy d i c h o s o , 
Solo tuvo por desdicha 
L a la rga p r i s i ó n del padre , 
Que d 'e l la nada s a b í a . 

{ TIMONEDA , Rosa e s p a ñ o l a . • 
de romances.) 

-It. WOLF, Rosa 

1 Quizá es uno de los romances de la colección de Timoneda, 
que pertenece á la época de tradición oral. 

623. 
f lETRATO Y C A L I D A D E S DE B E R N A R D O D E L C A R P I O . 

{Anónimo*.) 
A cabo de m u c h o t i empo 

Que el Conde preso t e n í a , 
Y á J i m e n a eji o rden sacra , 
E l Rey por Be rna rdo e n v í a . 
De ver tan l indo m a n c e b o , 
E n sus palacios lo c r i a ; 
A l cua l tanto e l R e y amaba , 
Y tan grande amor h a b í a , 
C o m o s i fuera su h i j o , 
P o r q u e n inguno tenia , 
E l cua l desque fué de e d a d , 
Muy esforzado s a l í a , 
De g ran c o r a z ó n y s e s o , 
Y de ingenio á m a r a v i l l a ; 
De hermoso cuerpo y c a r a , 
Que nada le f a l l ec í a . 
Daba muy buenos consejos 
A qu ien menester lo h a b í a : 
H o m b r e de buena p a l a b r a . 
H u m i l d e s in f a n t a s í a . 
P a g á b a n s e muchos d ' é l , 
A m á b a n l e en d e m a s í a ; 
T o d o s los hombres del mundo 
L e acataban c o r t e s í a . 
Sobre estas buenas cos tumbres 
Otras dos gracias tenia : 
Muy buen hombre de á cabal lo , 
S i en todo e l re ino le h a b í a ; 
Gran lanzador de tablados 
Con esfuerzo y g a l l a r d í a . 
T e n í a muy buenas a r m a s ; 
Obraba c a b a l l e r í a 

624. 
C U E N T A N Á B E R N A R D O E L S E C R E T O D E SU N A C I M I E N T O . 

[Anónimo y.) 

C o n t á n d o l e es taba u n d i a , 
A l valeroso B e r n a r d o , 
E l v i r a S á n c h e z , su a y a , 
Que de n i ñ o le ha c r i a d o : 
— S a b r é d e s , l i jo , s a b r é d e s 
P o r lo que h a b é i s p reguntado , 
Que non sois bas ta rdo , non , 
C o m o dijo Alfonso e l Gasto .— 
B e r n a r d o rep l i ca : — Pues 
A l g ú n padre me ha engendrado. 
— Padre l ida lgo h a b é i s , l i j o , 
F i d a l g o , que non v i l l ano . 
E l conde Don Sancho Díaz , 
Que en S a l d a ñ a es su condado , 
Os hovo en Doña J i m e n a , 
E n casa del R e y e s t ando ; 
Y como su hermana era , 
P o r vengarse del a g r a v i o , 
E n e l cas t i l lo de L u n a 
P u s o al Conde apr i s ionado , 
Y á vuestra m a d r e t a m b i é n 
Rec lusa y á buen r e c a u d o , 
P o r q u e aunque p ú b l i c o , non 
F u é el ma t r imon io ac la rado . 

• C a s á r o n s e los dos solos , 
P o r lo que non sois b a s t a r d o , 
Y pa ra mas se vengar 
Y faceros mayor d a ñ o . 
D a sus reinos al f r a n c é s , 
F a c i é n d ó s desheredado ; 
P o r lo cual parece m a l , 
F i j o , al mundo que t u b razo 
Consienta que e s t é el buen Conde 
A f l i g i d o , preso y cano . 
— L a culpa t e n é i s v o s , m a d r e , 
E n h a b é r m e l o ca l lado , 
Pues sí lo h o b i e r a sabido 
Y a le hob ie ra l i b e r t a d o . 
— S i todo este l a rgo t iempo 
Que conmigo h a b é i s e s t ado . 
H e m o s ca l lado el s ec re to . 
F u é po r t emor de l t i rano. 
F i n c a d en e s t o , vos d i g o , 
Y notad que aba ldonado 
E s t á i s de l vulgo p a r l e r o . 
Que ha entendido y sabe e l caso. — 
B e r n a r d o le dice : — B a s t a , 
M i madre , ya lo fab lado . 
P a r a serv i r de ac i ca l e 
A l l i jo del padre honrado . — 
A l c i e lo vuelve los o jos , 
Y en m i l l á g r i m a s b a ñ a n d o 
S u he rmosa afrentada f a z . 
D i c e , m o r d i e n d o los l ab ios : 
— No se honren mis amigos 
De me l levar á su l a d o , 
Y quede ent re fieros moros 
P r e s o , muer to ó m a l l l agado , 
Y a r r á s t r e m e m í t r o t ó n 
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Fas ta me facer p e d a z o s , 
Y cuando e s t é en mas apr ie to 
Se me canse e l diestro b razo , 
Que s i po r b ien no me da 
Alfonso á m i padre amado , 
Que le tengo de seguir 
C o m o á c r u e l y t i rano . 

{Romancero general.) 

1 Este romance, aunque afectando mas antigüedad, parece 
que no excede en ella á la quinta década del siglo xvi, á dife
rencia de otros del Cancionero de Romances, cuya primitiva for
mación se trasluce, á pesar de sus reformas. 

625. 
Q U E J A S D E L CONDE DE SAI.DAÑA,PORQUE SU HIJO B E I l N A R D O 

NO CONSIGUE SU L I B E R T A D . 

(Anónimo.) 
B a ñ a n d o e s t á las pr is iones 

C o n l á g r i m a s que d e r r a m a 
E l conde Don Sancho Diaz , 
E s e s e ñ o r de S a i d a ñ a . 
Y entre el l lanto y s o l e d a d , 
D'esta suerte se quejaba 
D e Don B e r n a r d o s u h i j o , 
D e l rey Alfonso y su hermana : 
— L o s e ñ o s de mi p r i s i ó n 
T a n a b o r r e c i d a y l a r g a , 
P o r momentos me )o d icen 
Aques tas mis t r is tes canas. 
Cuando e n t r é en este cast i l lo 
Apenas e n t r é con b a r b a s , 
Y agora por m i s pecados 
L a veo c r e c i d a y b l anca . 
¿ Q u é descu ido es este , hijo ? 
¿ C ó m o á voces no te l l a m a 
L a sangre que t ienes m i a 
A soco r r e r donde falta? 
S i n d u d a que te det iene 
L a que de t u madre a l canzas , 
Que por ser de la del Rey 
J u z g a r á s m a l de m i causa . 
Todos tres sois mis con t r a r io s . 
Que á un desdichado no basta 
Que sus contrar ios lo s e a n , 
Sino sus propias e n t r a ñ a s . 
Todos los que a q u í me t ienen 
M e cuentan de tus h a z a ñ a s : 
S i para tu padre no , 
D i m e , ¿ p a r a q u i é n las g u a r d a s ? 
A q u i estoy en estos h i e r r o s , 
Y pues d 'e l los no me sacas , 
M a l padre debo de ser , 
O t ú , ma l hijo , me faltas. 
P e r d ó n a m e s i te ofendo , 
Que descanso en las pa lab ras , 
Que yo como viejo l l o r o , 
Y t ú como ausente c a l l a s . 

{Romancero general.) 

626. 
B E R N A R D O PIDE A L R E V L A L I B E R T A D DE SU P A D R E , QUE 

• L E E S N E G A D A . 

( A n ó n i m o . ) 
E n cor te d e l cas to Alfonso 

B e r n a r d o á placer v i v i a , 
S i n saber de la p r i s i ón 
E n que su padre y a c í a . 
A muchos pesaba d ' e l l a , 
Mas nadie se lo d e c í a , 
C a non osaba n i n g u n o , 
Que el Rey se lo d e f e n d í a , 
Y sobre lodos pesaba 
A dos deudos que tenia . 

Uno e ra Vasco M e l e n d e z , 
A quien la p r i s i ó n do l í a , 
Y el o t ro Suero V e l a z q u e z , 
Que en el a lma lo s e n t í a . 
P a r a d e s c u b r i r el caso 
E n su pu r idad met ian 
A dos d u e ñ a s h i j a s - d a l g o . 
Que e ran de muy g ran v a l í a ; 
Una e ra U r r a c a S á n c h e z , 
L a ot ra dicen M a r í a , 
Melendez era el r enombre 
Que sob re nombre tenia . 
Con estas d u e ñ a s hab la ron ] 
E n gran p u r i d a d un d í a , » 
Diciendo : — Nos os r o g a m o s , 
S e ñ o r a s , po r c o r t e s í a , 
Que le d i g á i s á Be rna rdo , 
P o r cua lquie r manera ó v í a , 
C o m o yace preso e l C o n d e 
Su padre Don Sancho Diaz ; 
Que trabaje de s a c a r l o , 
Sí pud ie ra , en cua lqu i e r guisa , 
Que nos al Rey le j u r a m o s 
Que de nos no lo s a b r í a . — 
L a s d u e ñ a s , cuando lo v i e r o n , 
A Berna rdo lo d e c í a n . 
Cuando Be rna rdo l o supo 
P e s ó l e á gran d e m a s í a . 
Tanto que dentro en el c u e r p o 
L a sangre se le vo lv ía . 
Y e n d o para su posada 
Muy grande llanto hac ia ; 
Vi s t ióse p a ñ o s de l u t o , 

Y delante el Rey se i b a . 
E l Rey cuando a s í lo vió , 
D'esta suer te le d e c í a : 
— B e r n a r d o , ¿ p o r aventura 
Cobd ic ia s la muer te m i a ? — 
Berna rdo dijo : — S e ñ o r , 
Vues t ra muer t e no q u e r í a , 
Mas d u é l e m e que e s t á preso 
M i padre g ran t i empo hab ia . 
S e ñ o r , pícloos por m e r c e d . 
Pues que yo os lo m e r e c í a , 
Que me lo mandedes da r . — 
E m p e r o el R e y , con gran i r a , 
L e dijo : — Par t ios de m í , 
Y no t e n g á i s o s a d í a 
De mas é s t o m e d e c i r , 
C a sabed que os p e s a r í a •: 
E t yo j u r o y os prometo 
Que en cuantos d í a s yo v iva 
Que de la p r i s i ó n no veades 
F u e r a vues t ro padre un d í a . — , 
B e r n a r d o , con gran t r i s t eza , 
A q u e s t o al Rey r e s p o n d í a : 
— S e ñ o r , Rey s o i s , y h a r é d e s 
A vuest ro querer y guisa ; 
E m p e r o yo ruego á D i o s , 
T a m b i é n á Santa M a r í a , 
Que él os meta en c o r a z ó n 
Que lo soltedes a í n a , 
C a yo nunca d e j a r é 
De s e rv i ro s t o d a v í a . — 
Mas el R e y con todo esto 
A m á b a l e en d e m a s í a , 
Y ans í se pagaba d é l 
Tan to cuanto mas le vía , 
P o r lo cua l s iempre Berna ldo 
Ser hijo del Rey c r e í a . 

(Cancionero de Romances.) 

627. 
A L MISMO A S U N T O . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a '.) 
E n L u n a e s t á preso el Conde 

Muy grandes d í a s habia ; 
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l í c r n a r d o , que e ra su h i j o , 
De su p r i s ión no sabia . 
Halo defendido el Rey 
Que ninguno se lo d iga ; 
S ú p o l o de dos doncellas , 
Y fuera con m a e s t r í a . 
M u c h o le p e s ó á B e r n a r d o , 
E l c o r a z ó n le d o l i a , 
R e v o l v i ó s e l e la sangre 

• C o n mucha m a l e n c o n í a ; 
F u é r a s e á su p o s a d a , 
G r a n duelo es el que hac ia ; 
L a s l á g r i m a s de sus ojos 
Muchas van por sus me j i l l a s ; 
Pa labras de gran do lo r 

[ S o n aquestas que dec ia : 
t; — ¡ A y , conde Don Sancho D i a z , 

Grande fué vuest ra de sd i cha ! 
Muy mayor es m i pesar, 
P a d e c é i s p o r causa m i a . 
S i de p r i s i ó n no vos q u i l o , 
¿ P a r a q u é quiero la v i d a ? 
M o r i r q u i e r o , y no ser vivo 
Si no os veo y c o n o c í a ; 
No la s a b í a y o , e l C o n d e , 
L a vuest ra p r i s i ó n e s q u i v a ; 
No os tenia yo por p a d r e , 
Agora yo lo s a b í a ; 
M i padre cu idaba yo 
E l rey Alfonso s e r í a . — 
Con muy c rec ido do lo r 
L u t o sobre sí c u b r i a ; 
F u é s e para e l Casto A l f o n s o , 
De rodi l las se p o n í a : 
E l R e y , que vido á B e r n a r d o , 
Estas palabras dec ia : 
— ¿ Cobdic iades por v e n t u r a , 
B e r n a r d o , la muer te m i a ? 
— Don Sancho Diaz de S a l d a ñ a 
E n vuestra p r i s ión y a c i a , 
S iendo m i padre y s e ñ o r 
Que tanto se rv ido h a b í a . 
P o r m e r c e d vos p i d o . R e y , 
M e lo deis en este d í a : 
A mí poned en p r i s i ó n , 
L i b r a l d o p o r causa m i a . — 
Gran enojo c o b r ó Alfonso 
De lo que le r e s p o n d í a ; 
Díjole : — P a r t i o s , B e r n a r d o , 
De aquesta presencia m i a ; 
No s e á i s jamas osado 
De volver á ta l p o r f í a ; 
V o os j u ro que no v e á i s 
Que vuestro padre se l i b r a 
De la p r i s i ó n en que e s t á , 
E n los d í a s que yo v iva . 
— B u e n Rey , r e s p o n d i ó B e r n a r d o , 
M a l p a g á i s qu ien os s e r v i a ; 
P ó n g a v o s Dios c o r a z ó n 
De hacer lo que os p e d i a ; 
Que es de sacar á m i padre , 
De l a p r i s i ó n que tenia . 
De serv i r no os d e j a r é 
M i é n t r a s que tenga la v ida , 
Y hasta que e s t é l ibe r tado 
Este l u l o yo t r a e r í a . 

( SEPÚLVEBA, Romances nuevamente sacados. etc.) 

fJniL6!^ cür' •<;<5m,0 Bernardo, con sencilla y sumisa ternura, 
«n P^ i n , 0llÍl,t-arla llbe''tadde su padre. Podrá el romance 
?nrnt« mru/Poétl^; Pero está lleno de sensibilidad noble y de-
é? ^?ñtr^PJÍe¿to-por trenzo de Sepülveda, o refundido por 
de atnna ^ - ejo.'-Ilumero626' 6 insPira<io por la narración 
de nilstra PrrtC^'Jlene-todo el aire de las W costumbres ue nuestra edad media, sin mezcla de las extrañas. 

V E N C E B E R N A R D O A L R E Y O R E S D É ' M É R I D A , V L I B E R T A Á 
A L F O N S O E L C A S T O D E S E R D E R R O T A D O Y P R I S I O N E R O , 

(Anónimo1.) „ 
Hueste saca e l rey O r e s , 

R e y de M é r i d a l l amado : ., ^ 
C o n l a g ran gente que l l eva 
V a muy soberb io e l pagano. 
En t rando va por l a t i e r r a 1 
D e l rey Don Alfonso el Casto ;. 
E n l legando á Benaven te 
C e r c o á la v i l l a h a asentado. 
E l casto R e y , que lo s u p o , '': ' -
M u y b u e n a gente ha j u n t a d o , , ' . [ ; , 
Y luego fué sobre e l m o r o . 
Donde con él ha l i d i a d o . : S m , , 
L a ba ta l la fué muy c r u d a / V 
Sangr ienta de cabo á cabo :1 
P o r donde B e r n a r d o andaba ^ 
L o s suyos ganaban campo ; 
Mas los m o r o s , que eran muchos , 
A l R e y t e n í a n ce rcado : 
S i B e r n a r d o no l legara ; 
Allí fuera c a p t i v a d o 2 ; 
E m p e r o como l l e g ó 
L u e g o a l R e y h a descercado . 
En tonces le dijo el R e y 
Que le demandase algo , 
Que su pa l ab ra le daba 
De d á r s e l o de buen g rado . 
P i d i ó Bernardo á su p a d r e , 
E l buen Rey se lo ha o t o r g a d o . 
Be rn a r d o con e l p l ace r 
P o r los moros se ha l a n z a d o , 
Y tantos ma taba d ' e l l o s , 
Qu'era espanto de m i r a r l o . í 
A q u í fué el rey Ores m u e r t o , 
T o d o su campo r o b a d o . 
Muchos m o r o s le ma ta ran 
y muchos le han capt ivado : 
Cogiendo el Rey el despojo , 
Se volvió r i co y h o n r a d o . 

(TIMONEDA, Rosa e s p a ñ o l a . — It. WOLF, liosa 
de romances.) 

1 Parece de Timoneda, que procura imitar ó reformar otro 
mas antiguo. 

2 La situación del Rey en este caso, y el hecho de Bernardo, 
recuerdan muchas de aquellas en que se vió Carlo-Magno, vio 
que por él hicieron unas veces Roldan, otras Reinaldos, y otras 
varios paladines, con la diferencia deque aquí el héroe espa
ñol no es la causa del mal que experimenta su rey, y allí casi 
siempre los paladines exprofeso ponen al suyo en el riesgo para 
mostrar con él una generosidad humillante. 

629. « 
V E N C E B E R N A R D O A L R E Y D E B A D A J O Z A L M A Z A , Y L I B R A 

Á A L F O N S O E L C A S T O D E S E R C A U T I V O . 

(Anónimo*. ) 
Y a pasados pocos d í a s 

U n m o r o se ha levantado , 
Que e r a rey de B a d a j o z , 
P o r nombre A l m a z a l l amado s. 

. ' Aques te c e r c ó á Z a m o r a , 
M a s , e m p e r o , po r su d a ñ o ; 
Que h a b i é n d o l o el R e y sabido , 
M u y b i en se hubo a p o d e r a d o , 
Y viniendo cont ra é l , 
B r a v a l i d han comenzado . 
L o s m o r o s , que muchos eran , 
Mantenian b ien el c a m p o , 
T a n t o , que una parte d 'el los 
A l Rey han mal af rentado; 
Que aunque b ien se d e f e n d í a , 
C o n el espada en la m a n o . 
S e g ú n los que l e h e r í a n 
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P u d i e r a haber p e l i g r a d o , 
S i por Be rna rdo no fuera , 
Que l legó por aquel l a d o , 
Que hac iendo marav i l l a s 
D e s b a r a t ó los paganos . 
Saca ra al R e y de l p e l i g r o , 
Y le puso p res to en s a l v o , 
S iendo hartos los moros muer tos 
Y el campo desbara tado . 
Y muer to ya el rey A l m a z a , 
D e s p u é s del t rance pasado , 
F u é r o n s iguiendo el a lcance 
De los qu ' e l campo han dejado , 
Do ma ta ron tantos d ' e l l o s . 
Que pocos han escapado. 
A q u í t a m b i é n q u e d ó el Rey 
De dar su padre á R e r n a r d o ; 
P e r o nunca se lo d i ó . 
Que no era a l su hado. 

(TIMONEDA, Rosa E s y a ñ o l a .— It. WOLF, Rosa de 
romances.) 

1 Este romance es una repetición del asunto del anterior, sin 
mas (|ue haber cambiado los nombres de algunos y las localida
des. Puede creerse que es de Timoneda. 

2 Alzaman llaman á este rey en otras partes. 

630. 
CEIÍNARDO , V E N C E D O U D E L F R A N C E S DON BUESO , I'IDE A L 

U E Y L A L I B E R T A D DE SU P A D R E . 

{Anónimo^.) 

Estando en paz y sosiego 
E l buen rey Alfonso el C a s t o , 
Que de l id ia r con los moros 
E s t a b a muy f a t i g a d o , 
Nuevas le f u é r o n venidas 
Que por la t i e r r a le ha en t r ado 
U n alto h o m b r e de F r a n c i a , 1 
Que Don Bueso e ra l l a m a d o , 
C o n gran hueste de f ranceses , 
Que la t i e r ra le han en t rado . 
E l Rey fué luego s o b r ' é l 
C o n su sobr ino R e r n a r d o ; 
S u ba ta l l a han en Osejo, 
Que es un lugar cas te l l ano ; 
M u c h a s gentes ademas 
M u r i e r o n de cada c a b o , 
Y estando unos con otros 
Crudamen te pe l eando , 
B e r n a r d o y Don Bueso á d icha * 
E n uno se hablan ha l lado : 
B e r n a r d o m a t ó á Don B u e s o , 
A u n q u e era m u y esforzado. 
L o s f ranceses , v iendo es to , 
D e s a m p a r a r o n el c ampo . 
P u e s , l a ba t a l l a venc ida 
Y e l campo todo r o b a d o , 
B e r n a r d o s u p l i c ó al R e y , 
Pues se lo tenia mandado , 
Que le soltase á su p a d r e , 
C a d e s p u é s que fué avisado 
De como yac ia en p r i s i ó n , 
E r a s i e m p r e acos tumbrado 
De en cada l id que venciese 
A l R e y le haber d e m a n d a d o . 
Y e l Rey se lo p r o m e t í a 
S i e m p r e que andaba l id iando , 
M a s d e s p u é s no se lo daba 
Cuando en paz y so segado : 
C o m o otras veces h a c i a 
A q u e s t a se le ha negado . 
B e r n a r d o , c o n g ran pesa r . 
N o quiso i r mas á p a l a c i o , 
An tes sin se rv i r al Rey 
G r a n t i empo estuvo encer rado , 
Que á n i n g ú n cabo sa l i a 

N i caba lgaba á c a b a l l o , 
N i mas de cosa del m u n d o 
Mos t r aba tener c u i d a d o . 
Pena le daba el p lacer , 
De lo triste e ra p a g a d o , 
Y a no c u r a b a de fiestas, 
A que é l e ra a f i c ionado ; 
Todo pesar y t r i s t eza 
L e era á é l muy gran descanso. 
De aquesto pesaba m u c h o 
A todos los h i j o s - d a l g o . 
Que b ien quis ieran que e l Rey 
L e h u b i e r a á su padre d a d o , 
Pues tantas'veces por é l 
E r a de muer te e s c a p a d o , 
Sin pe rde r jamas ba ta l la 
Do con é l hubiese ent rado. 

(Cancionero de Romances.) 

1 Aunque este romance es del Cancionero de Romances, pa
rece composición poco anterior á la publicación del libro. 

631. 
B E R N A R D O SACA A L R E Y V E N C E D O R E N L A R E F R I E G A 

D E P O L V O l i E D A . 

{Anónimo. ) 

No cesando el Casto Alfonso 
De con los moros l i d i a r . 
Una m u y gran hueste de e l los 
L a t i e r r a le van á ent rar . 
Tantos eran de los moros . 
Que e ra cosa de espan ta r ; 
L o s cuales muy es forzados , 
E n ser tantos ademas . 
H i c i e r o n de sí dos p a r t e s , 
Y f u é r o n s e as í á ordenar . 
L a una fué á Po lvorée la , 
L a ot ra fué á aquel luga r 
Do el rey Don Alfonso e s t aba ; 
E l cua l s in lo rece la r , 
F u é m u y esforzadamente 
Con t r a ellos sin t a rdar . 
Dos partes de l a su gente 
E l Rey luego hecho ha : 
C o n la una va B e r n a r d o , 
C o n la o t r a e l Rey se v a . 
Be rna rdo va contra aquellos 
Que á Po lvo reda se van , 
Y con ellos fué á hal larse 
Donde su ba ta l la han : 
Tantos en el V a l de m o r o , 
F ron t e ro de P o r t u g a l , 
V e n c i ó B e r n a r d o , y m a t ó 
Tantos d'ellos ademas , 
Que querer h o m b r e dec i l lo 
S e r í a nunca acabar . 
E l rey Alfonso a t r o s í 
C o n los otros fuera á dar 
C e r c a de l r io de D u e r o : 
Allí f u é r o n á l id ia r . 
T a n bien se hubo el R e y c o n e l l o s , 
Tanto se fuera á es fo rza r . 
Que m a t ó doce m i l m o r o s , 
Y fué tal l a m o r t a n d a d , 
Que los pocos que escaparon 
L l e v a r o n bien q u é contar , 
Y muy r i c o y muy honrado 
E l Rey se fué á tornar 
A su c iudad de O v i e d o , 
Donde fuera á descansar. 

(Cancionero de Romancee.) 
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B E R N A R D O L I B E R T A D E LOS MOROS Á SO A M A D A E S T E L A 
t A L C A R P I O , Q U E T E N I A N C E R C A D O . 

(De Lúeas R o d r í g u e z *.) 

C o n ausia e x t r e m a y l l o r o s o , 
T r i s t e , ansioso y a l l i g i d o , 
Se parte B e r n a r d o a l C a r p i ó 
De grave do lo r v e n c i d o . 
P o r q u e habiendo estado ausente 
De l C a r p i ó s u p a t r i a , h u i d o , 
Supo que estaba de m o r o s 
Muy ce rcado y a b a t i d o , 
Y que su he rmosa E s t e l a , 
A qu ien e l a lma ha r e n d i d o , 
H a b i é n d o s e de t emor 
E n una t o r r e s u b i d o , 
L e t i raron una flecha , 
Y , el t ierno pecho p a r t i d o , 
R i n d i ó al mi smo pun to e l a l m a , 
E l cuerpo amado y q u e r i d o . 
Baja el l agr imoso j o v e n , 
De negras armas vest ido : 
Y a el ros t ro baja en e l s u e l o , 
Y a en el c ie lo lo h a sub ido . 
De l r onco y funeral pecho 
Saca un ¡ ay ! tan d o l o r i d o , 
Que s i e l infernal r i g o r 
A s i s t i e r a á su g e m i d o , 
T e m p l a r a sus penas graves 
De su pena c o n d o l i d o . 
Dice : — H e r m o s a Es te la m i a , 
¿ C ó m o e l c ie lo ha p e r m i t i d o 
Que me haya la c r u d a m u e r t e 
De t u be ldad d iv id ido 1 
¡ O h c r u d a muer te e n v i d i o s a ! 
¡ D u r o h i e r r o enc rudec ido ¡ 
¿ C ó m o en ver la luz de l m u n d o , 
No volvis te enternecido 
A sepul tar te en e l ñ e r o 
Brazo de do hablas sal ido ? 
Mas ¡ ay venturoso h i e r r o ! 
¡ C u á n s in r a z ó n te he o f e n d i d o , 
Pues e ra impos ib le ver la 
S i n que de su amor h e r i d o 
M u r i e r a , po r no quedar 
E n tal pecho enr iquec ido ! — 
A u n no hab ia la b lanca a u r o r a 
S u c la ra luz e s p a r c i d o , 
Cuando á sombras de l r e a l 
P o r todo e l campo e x t e n d i d o , 
E l cabal lo de B e r n a r d o 
A l z a el reca tado o í d o , 
Y enr iscando e l corvo cue l lo 
C o n b raveza s a c u d i d o , 
Descub re sobre un cabal lo . 
U n caba l le ro l u c i d o . 
L o s be l icosos c a b a l l o s , 
C a d a c u a l e m b r a v e c i d o , 
Y a se v ienen enca lando 
C o n re l inchoso ru ido : 
Ya B e r n a r d o se a p e r c i b e , 
Y el con t r a r io a p e r c i b i d o , 
Se embi s t en ; pe ro en l legando 
F u é B e r n a r d o conoc ido 
De su ca ro amigo A s c a n i o , 
E l cua l con gozo c r e c i d o 
L e di jo : — ¡ O h , ca ro B e r n a r d o , 
Y c u á n t o , a m i g o , ha sent ido 
E l C a r p i ó t u grave a u s e n c i a , 
Cas i ro to y c o n s t r e ñ i d o , 
Que se r inde ya al poder 
Que el g ran M o r í a n t e ha t r a í d o ! 
Mas yo voy á ver si hay 
O r d e n de ser s o c o r r i d o . 
T ú , B e r n a r d o , ¿ c ó m o vienes 
Solo y de sape rc ib ido , 
Pa ra pasar por un paso 
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T a n guardado y defendido?— 
Di jo B e r n a r d o : — ¿ Q u é d i ce s? 
¿ C ó m o quies que haya ven ido , 
S i ya de m i Es te la e l c i e lo 
Anda pisado y med ido ? 
¿ D ó n d e he de i r s ino á m o r i r 
C o n la que s iempre he v iv ido? 
— ¡ Oh Berna rdo , di jo Ascan io , 
C u á n s i e rvo eres de C u p i d o ! 
T u Es te l a e s t á l i b r e y sana ; 
Y aunque se tuvo entendido 
Que pe l ig ra ra , ya el c i e lo 
De l i b r a l l a fué s e r v i d o . 
— ¡Oh c i e l o ! — dijo B e r n a r d o , 
Y es t rechamente c e ñ i d o 
De l cue l lo del ca ro Ascanio , 
F u é su gozo tan subido , 
Que sin mas hablar se par te 
A l c ampo á paso tendido : 
S i da uu paso con los pies , 
M i l con e l a lma y sen t ido ; 
Y c u a l va el hambr i en to lobo 
A l ganadi l lo r e n d i d o , 
E n t r a í i r i e n d o y matando 
P o r el rea l a d o r m e c i d o . 
R e t u m b a ya el a lhoro to , 
Sube al c ie lo e l g ran s o n i d o ; 
T o c a n t rompetas al a r m a . 
Suena el c l amor y a l a r ido . 
Y a viene sobre B e r n a r d o 
T o d o e l campo c o n c u r r i d o : 
Lfueven sobre é l mas espesos 
Q u ' e l granizo mas c r e c i d o . 
Y a los cr is t ianos de dent ro , 
Que á B e r n a r d o han c o n o c i d o , 
R e c o b r a n esfuerzo, y salen 
C o n v ic to r ioso gemido . 
H a l l a n al fuerte B e r n a r d o 
E n grande aprieto me t ido 
E n t r e la b rava m o r i s m a 
Acosado y p e r s e g u i d o , 
C u a l anda entre ardientes p e r r o s 
E l g ran j a b a l í he r ido . 
C é r c a n l e de l é jo s t o d o s , 
S i n ser ninguno a t revido 
A l legar , p o r no q u e d a r 
De su esfuerzo a r repen t ido . 
A s i sacan á B e r n a r d o 
Go lpeado y o p r i m i d o 
De entre los m o r o s , los s u y o s . 
De sangre y sudor t e ñ i d o . 
L l e g a luego e l g ran r ey m o r o 
E n un caba l lo subido , 
G a l l a r d o , b ravo y v a l i e n t e , 
M e m b r u d o , grande y fo rn ido , 
D e r r i b a y ma ta cr is t ianos 
De g ran coraje e n c e n d i d o , 
B r a m a , g i m e , sube a l c ie lo 
E l espumoso b r a m i d o . 
E l m a g n á n i m o B e r n a r d o , 
G o z o s o , cuando lo vido . 
R o m p e por m e d i o d e l c a m p o , 

Y sin ser le defendido 
L e deja de l p r i m e r go lpe 
E n e l h o m b r o d ies t ro h e r i d o , 
Dando all í e l a lma á P l u t o n , 
Y el cue rpo a l c a m p o t e ñ i d o . 
Huyen los cobardes m o r o s 
E n viendo á s u B e y tendido , 
Y Be rna rdo con s u E s t e l a 
Q u e d ó a legre y c o m p l a c i d o . 

(RODRÍGUEZ , Romancero l ú s l o r i a d o . ) 

i Los amores de Bernardo yEstela son una fábula inventa
da por el poeta, pues no existe tradición alguna que los con
serve, á lo menos que nos sea conocida. 
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653. 
B E R N A R D O R E I T E R A SU P E T I C I O N SOBRE L A L 1 D E R T A D 

D E SU P A D R E . 

(Anónimo *.) 

A l casto rey Don Alfonso 
E s l á B e r n a r d o p id iendo 
C o n muy sentidas palabras 
L o que no bí is la por ruego . 
— E u el cast i l lo de L u n a 
T e n é i s á m i padre p r e s o , 
Solo á vuestros ojos malo , 
A u n q u e á los de todos bueno. 
Cansadas son las paredes 
D e g u a r d a r ' e n tanto t i empo 
A un hombre que v i e ron mozo , 
Y ya le ven cano y viejo. 
S i ya sus culpas merecen 
Que sangre sea en descuento , 
¡ Harta suya he d e r r a m a d o , 
Y toda en servicio vues t ro! 
A c o r d a o s , s e ñ o r , de cuando 
A Car los distes el re ino , 
Y vuestra rea l pa labra 
M i s l ida lgos la cumpl ie ron , 
P u e s saliendo á la d e m a n d a 
C o m o buenos c a b a l l e r o s , 
L a respues ta que d i ó F r a n c i a 
"Vino escr i ta en nuestros pechos. 
Cuando las guerras c iv i les 
Que hubistes con los gal legos , 
T ru j imos nuestras espadas 
Manchadas en sangre d 'ellos : 
Y cuando con castel lanos 
T u v i m o s t a m b i é n r eencuen t ros , 
S e g ú n v in ie ron las a l m a s . 
F u é mucho venir los cuerpos. 
Hijo soy de vuest ra h e r m a n a . 
M i r a d , R e y , si os v iene á cuento 
D a r m e l e g í t i m o p a d r e , 
Y no na tu ra l sol tero . 
N o qu ie ro eno ja ros . R e y , 
Sino d e c i r solo aquesto : 
Que m i padre e s t á en p r i s i ó n . 
Y yo en l a g u e r r a s i r v i é n d o o s . — 

(Bomancero general.) 

1 Ya aquí, cargado de razón, se atreve Bernardo á pedir la 
libertad de su padre, alegando servicios propios en favor déla 
patria y de su Key, como se expresa con decorosa enerjia en 
el final de la composición. 

634. 
O F R E C E L A R E I N A Á B E R N A R D O O B T E N E R L A L I B E R T A D DE 

SU P A D R E , SI S A L E Á UN TORNEO ; MAS DESPUES E L R E Y 
SE N I E G A Á DESEMPEÑAR L A P A L A B R A D E SU E S P O S A . 

{Anónimo1.) 
Andados t re in ta y seis a ñ o s 

De l rey Don Alfonso e l Casto , 
E n la era de ochocientos 

Y c incuenta y tres ha en t rado 
E l n ú m e r o de esta cuenta , 
Y el R e y ya mas r e p o s a d o , 
Hac iendo en L e ó n sus c o r t e s , 
Hab iendo á ellas a l legado 
L o s altos hombres de l re ino 
Y los de med iano es tado , 
M i é n t r a s las cor tes se hacen 
E l Rey hacer ha mandado 
Genera les a l e g r í a s . 
Con que á la cor te ha a l e g r a d o , 
C o r r i e n d o cada día toros 
Y bohordando tablados. 
Don A r i a s y Don T i b a l t e , 
Dos Condes de grande es tado , 
E r a n tristes ademas 

Cuando v ie ron que B e r n a r d o 
N o entraba en aquel las fiestas, 
De lo c u a l les ha pe sado . 
P o r q u e no entrando él en ellas 
L e s e ra gran m e n o s c a b o , 
Y eran menguadas las cor tes 
No habiendo á ellas andado. 
D e s p u é s de haberse entre sí 
A m b o s á dos a c o r d a d o . 
S u p l i c a r o n á la R e i n a 
Que le dijese á B e r n a r d o , 
Que por su a m o r cabalgase , 
Y que lanzase al tablado. 
Holgando la Re ina d ' e l l o , 
A Berna rdo lo ha r o g a d o , 
D i c i é n d o l e : — Yo os p rometo 
Desque al Rey haya h a b l a d o , 
Y o le p ida á vuest ro padre , | 
C a non me l o h a b r á negado. — 
Berna rdo c a b a l g ó en tonces , 
Y fué á c u m p l i r su mandado : 
L l e g a n d o delante el B e y , 
C o n tanta fur ia ha t i r a d o , 
Que f o r z á n d o s e en sus fuerzas , 
E l tablado ha quebran tado . 
E l R e y de qu 'es to fué fecho 
F u é s e á yantar al pa lac io . 
P o n T i b á l t e y A r i a s , g o d o s , 
A la R e i n a han acordado 
Que cumpl i e se la m e r c e d 
Que á B e r n a r d o le ha mandado . 
L a R e i n a fué luego al B e y , 
L a cua l así le ha hablado : 
— Yo os ruego m u c h o , s e ñ o r . 
Que me d é i s , si os t iene en g r a d o , 
A l conde Don Sancho D i a z , 
Que t e n é i s a p r i s i o n a d o ; 
P o r q u e este es el p r imer don 
Que yo á vos he demandado . — 
E l Bey cuando aquesto oyó 
Gran pesar hubo t o m a d o , 
Y most rando grande enojo , 
E s t a respues ta ha dado : 
— R e i n a , yo no lo h a r é . 
No t o m é i s trabajo en « m o , 
C a no qu ie ro quebran ta r 
L a j u r a que hube j u r a d o . — 
L a Re ina q u e d ó m u y tr is te 
Cuando el Rey 'no s é lo ha d a d o , 
M a s r é e r n a r d o en gran manera *. 
F u é d'esto mal er iojadó", 
Acordando de i r se al Rey 
A sup l ica r le de cabo 
L e diese á su padre el Ccütde , 
Y sj.no desafrailo. 

„ {Cancionero i^omances . ) 

1 Esta composición parece de las populares priniitivas; pero 
alteradas. Presenta ya una escena de noble caballería, intervi
niendo en ella la Reina, que como dama y señora se interesa 
por Bernardo. La severidad del Rey hace vanas todas las es
peranzas, pues se preciaba mucho de casto, y era demasiado 
agreste para ceder á ruegos de mujeres. El romance vale poco 
como poesía , pero bastante como característico. 

635. 
A L MISMO A S U N T O . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a *.) 
E l casto Alfonso h izo cortes 

E n L e ó n , que es su re inado : 
M i é n t r a s que las cor tes duran 
Grandes fiestas se han armado : 
C o r r e n toros y boho rdan 
Caba l l e ros es t imados : i 
Be rna rdo no vino á e l l a s , 
Que estaba muy congo jado , 
Que e l rey Alfonso su t ío 
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S u padre no La b i a l i b r ado 
De l a p r i s i ón en que estaba 
Tan to t iempo encarce lado. 
G r a n pesar tienen los grandes 
Que á las fiestas se han jun tado , 
P o r q u e no sal iera á ellas 
Be rna rdo tan afamado : 
Todos juntos á la R e i n a 
L e h a b í a n supl icado 
Que á Don B e r n a r d o mandase 
Que á t i r a r vaya al t a b l a d o , 
Que s i é l no sale á las fiestas 
Todos e s t á n amenguados . 
A la Re ina d 'e l lo p lugo , 
Y lo h i z o de buen grado : 
B e r n a r d o ante el la v ino 
C o n semblante apas ionado ; 
L a s manos luego le besa ; 
P r e g u n t ó á q u é fué l lamado. 
L a R e i n a mucho le ruega 
V a y a á lanzar á el tablado , 
Que venido el R e y de fuera 
E l l a lo h a r á conso lado , 
Po rque el la le p e d i r á 
Haga á su padre l i b rado . 
Be rna rdo cabalga l u e g o ; 
B o h o r d o l a n z ó a l t a b l a d o ; 
Tan gran golpe en él d i ó , 
Que e l tablado h a b i a quebrado . 
Muy g ran placer r e c i b i ó 
L a Re ina con sus vasa l los ; 
P o r lo que Be rna rdo hizo 
E s de todos muy loado . 
V e n i d o e l R e y á c o m e r , 
L a R e i n a l e l ia s u p l i c a d o , 
Que ese conde de S a l d a ñ a 
De p r i s i ó n fuese s a c a d o , 
P o r q u e ella l o p r o m e t i ó 
A su hi jo Don B e r n a r d o . 
A l buen R e y m u c h o p e s ó 
De lo que le es demandado , 
Y con a i rado ro s t ro 

: T a l respues ta habia dado : 
Que por no quebra r su j u r a 
N o quiere hacer su g rado . 
Cuando B e r n a r d o lo o y ó , 
A n t e el Rey so ha p r e s e n t a d o , 
L a s rod i l l a s por el s u e l o . 
M u c h a s l á g r i m a s l lo rando : 
Dijo al Rey estas palabras 
C o n el ros t ro apasionado : 
— P o r m e r c e d os p i d o , R e y , 
E l m i padre me sea d a d o ; 
L i b r a d l o de la p r i s i ó n 
Donde e s t á por vuestro m a n d o , 
Tantos a ñ o s , cuantos yo 
F u i nac ido y soy c r i ado . 
No me lo n e g u é i s , buen R e y , 
Que su pecado ha purgado : 
A c o r d á o s de mis s e r v i c i o s , 
Que os he hecho s e ñ a l a d o s , 
Uno t e n i é n d o o s los moros 
E n Benavente cercado 
C o n su r ey nombrado Ores , 
Non creyestes ser l i b rado : 
A c o r d á o s cuando en Z a m o r a 
Os a c o r r í muy de g r ado 
E n la bata l la que hobisteis 
C o n el rey moro afamado : 
T a m b i é n , R e y , os acordad 
C u a n d o os tuvieron ce rcado 
L o s moros junto á aque l r i o 
Que a Oruega es hoy l l a m a d o , 
Donde tuvisteis por "cierto 
De muer te non ser l i b r a d o . 
Ue todos estos pel igros 
Yo s e ñ o r , os s a q u é en salvo , 
Do h ice por m i persona 
Hechos de hombre e s l imado . 

T o d a s las veces que d i g o , 
M i padre me fué mandado , 
Y s i agora me lo dais 
Y o os s e r v i r é de grado 
C o n m i persona y la gente , 
Que yo tengo á m i mandado .— 
L u e g o e l Rey le r e s p o n d i ó 
Que no h a r á lo s u p l i c a d o , 
Y á Be rna rdo luego manda 
Que salga de su re inado 
Dentro de los nueve d í a s , 
Que no mas le d ió de plazo ; 
Y si pasados lo hallaban , 
E n p r i s i ó n s e r í a echado. 
B e r n a r d o , con gran e n o j o , 
Es ta respuesta le ha dado : 
— Q u i t ó m e de vos , el R e y , 
Y. de ser vuestro vasallo , 
Y re to á todos aquel los 
Que son á vuestro mandado. 
S i yo me hallo con e l l o s , 
Y o me h a r é b ien vengado , 
Pues tan ingrato os m o s t r á i s 
C o n qu ien í i abe i s vos c r i ado , 
M a l mi rando los s e r v i c i o s , 
M a l paga por ellos dando. — 
C o n coraje m u y c r e c i d o 
A S a l d a ñ a se ha t o r n a d o , 
Do hizo muchas batal las 
Con t ra el Rey y s u re inado. 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamenle sacados, ele.) 

i Este romance tiene todo el carácter de ser uno de los vie
jos, reformados. Quizá los de los números 634 y 637 sirvieron 
de texto á Sepúlveda para componer este. 

636. 
OTRA V E Z PIDE E N VANO B E R N A R D O LA L I B E R T A D D E SU P A D R E . 

(Anónimo1.) 
A los pies a r r o d i l l a d o 

Del casto rey Don A l f o n s o , 
P ide B e r n a r d o á su padre , 
Muy humi lde y m u y quejoso. 
— Poderoso R e y , le d ice , 
Y o le confieso y conozco 
Que la ofensa de m i padre 
T e ha causado jus to enojo ; 
Pero adv ie r t e , casto Rey , 
Que le o fend ió siendo m o z o , 
Y que en la dura p r i s ión 
Cubren ya canas su ros t ro . 
Y a es t i e m p o que le pe rdones , 
Pues con ser un ye r ro s o l o , 
Y o le he lavado con sangre 
Y él con agua de sus ojos ; 
Y si la que tengo suya 
No le m u e v e , r ey A l f o n s o , 
L a m i t a d es de tu hermana 
A pesar de l mundo l o d o . 
Cons idera mis servic ios , 
S e ñ o r , que no son tan pocos 
Que medidos con la ofensa 
No e s t é s m é n o s r i g u r o s o . 
T u rea l pa labra c u m p l e , 
Y sino á Dios hago voto 
De tomar tanta venganza 
Que cause en tu re ino a sombro . 

(MADRIGAL, Segunda parle del Romancero 
general, etc.) 

i Uomance de la última década del siglo xvi, bien senliilo 
y pensado, y no mal escrito. Las razones en que Beruardú 
iipoya la defensa de su padre, están llenas de razón, de sensi
bilidad y de respeto hácia la persona cuya indulgencia se de-
manda, 
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657. 
B E R N A R D O D E S T E R R A D O POR E L R E Y . 

{ A n ó n i m o 1.) 

E n gran pesar y t r is teza 
E r a e l valiente Berna rdo , 
P o r ver á su padre p r e s o , 
Y no p o d e r l i be r t a i l o . 
Ves t idos p a ñ o s de l u t o , 
Y de sus ojos l lorando, 
Se lo p i d i ó de m e r c e d 
A l rey Don Alfonso el C a s t o , 
E l cua l dar no se lo q u i s o , 
Mas p o r respuesta le ha dado : 
— Q u e de d e c i r l o o t r a vez 
N o fuese j amas o s a d o , 
C a s i lo osase á hace r 
C o n su padre ba r i a echa r lo .— 
B e r n a r d o cuando esto vldo 
A l R e y así ha hablado : 
— S e ñ o r , p o r cuanto os s e r v í 
Y a debieras de sol ta l lo : 
B i e n a c o r d á r s e o s d e b i a , 
S i no se os ha o l v i d a d o , 
De c ó m o yo os a c o r r í 
C u a n d o os t e n í a n ce r cado 
L o s moros en B e n a v e n t e , 
A n d a n d o en la l i d l i d i a n d o . 
E n l a c u a l s a b é i s que os viste 
E n muy pel igroso estado 
C o n la gente de l rey Ores 
Que l a t i e r r a os h a b í a entrado , 

Y vos d i j í s t e m e e n t ó n c e s 
Que os p id iese yo á m i agrado 
í. ii don c u a l q u i e r a que fuese 
Que de vos me ser ia dado : 
Y o pedios á m i p a d r e , 
Y por vos me fué o torgado . 
O t r o s í cuando l idiasteis 
C o n A l z a m a n el p a g a n o , 
Que y a c í a sobre Z a m o r a 
Ten i endo c e r c o asen tado , 
B i e n s a b é i s l o que allí h i ce 
P a r a sacaros en salvo ; 
Desque la l i d fué venc ida 
V u e s t r a fe me hubiste dado 
De darme á m i padre el Conde 
L i b r e , s u e l t o , vivo y sano. 
Y t a m b i é n cuando os t e n í a n 
C e r c a d o en el m i s m o grado 
L o s moros ce rca del r í o 
Que d ' O r b l e ra l l a m a d o , 
Y os daban muy grande p r i e s a . 
Que fuera escapar m i l a g r o , 
Y estando en horas de muer te 
L l e g u é yo por aque l c a b o , 
Y b i e n s a b é i s io que h i c e , 
Y c ó m o os hube l i b r ado . 
A g o r a pues que me veo 
Se r de vos tan m a l p a g a d o . 
Que á m i padre no me. dais , 
H a b i é n d o m e l o m a n d a d o . 
De vos me q u i t o , y no qu ie ro 
S e r ya mas vuestro vasallo. 
Y rep to á todos aquel los 
Cuantos son de vuestro m a n d o . 
P a r a que en cua lqu ie r lugar 
Que los hubiese h a l l a d o . 
S i mas p u d i e r a que e l l o s . 
C o m o enemigo t ra ta l los .— 
D'es to fué e l R e y mas s a ñ u d o , 
Y le dijo asi á B e r n a r d o : 
— B e r n a r d o , pues así e s , 
Que salgados luego os m a n d o 
Desde hoy en nueve d í a s 
De m i t ie r ra y m i r e i n a d o . 
P r o c u r a d no os ha l le en e l la ; 
P o r que c i e r t o , s i yo os hallo 

D e s p u é s que fuere c u m p l i d o 
E l t é r m i n o s e ñ a l a d o , 
C ie r to yo os m a n d a r é echar 
Donde vuestro padre h a estado.— 
Berna rdo e n t ó n c e s se fué 
Para S a l d a ñ a e n o j a d o , 
Y luego V a s c o M e l e n d e z , i 
Que en sangre le e ra l l e g a d o , 
Y t a m b i é n S u e r o V e l a z q u e z , 
Que e ra s u deudo c e r c a n o , 
Y D o n Ñ u ñ o de L e ó n , 
Deudo o t r o s í de B e r n a r d o , 
V iendo que as í se p a r t í a 
Y que de l Rey iba a i r a d o , 
D e s p i d i é r o n s e de l R e y 
Y b e s á r o n l e la mano . 
F u é r o n s e pa ra S a l d a ñ a , 
C o n B e r n a r d o se han juntado. 
Be rna rdo c o m e n z ó e n t ó n c e s 
A hacer g ran m a l y d a ñ o ; 
C o r r i ó la t i e r ra de L e ó n , 
H i z o en e l la g ran es t rago. 
D u r a r o n aquestas g u e r r a s . 
Que hubo entre e f R e y y B e r n a r d o , 
Gran t i empo, hasta que fué 
M u e r t o Al fonso , aquel rey casto. 

{Cancionero de Romances.) 

1 Parece reforma de otro mas antiguo. En él se observa 
cómo la exasperación que produce en Bernardo la injusticia 
del Rey le va separando de la sumisión y respeto qué le tri
butaba. Ya empieza á buscar medios de fuerza para obtener 
satisfacción de las ofensas é ingratitudes que con él se usan. 
Ya, no en las causas que le mueven, sino en los medios que so 
propone usar, se va pareciendo á Don Roldan. 

638. 
ALFONSO E L C A S T O O F R E C E Á C A R L O - M A G N O L A CORONA D E 

ESPAÑA, POR T A L QUE L E A Y U D E Á E X P E L E R D E E L L A Á 
LOS M O R O S . 

(Anónimo*.) 
Andados los a ñ o s t re in ta 

Que re inaba Al fonso e l C a s t o , 
E n la e r a de ochoc i en tos , 
Y mas cuaren ta y u n a ñ o s , 
Cuen ta la h i s to r i a que e l R e y , 
D e s p u é s que se v ió cargado 
De canas y grandes d í a s , 
E n pu r idad ha enviado 
A C a r l o s sus mensajeros . 
C o n su mensaje y m a n d a d o . 
Que e ra rey de los f ranceses , 
Y empe rado r c o r o n a d o , 
Que s i quis iese venir 
C o n sus huestes á ayudar lo 
E n las batal las que h a b í a 

. Con los m o r o s , de su g r a d o , 
Que le d a r í a su r e i n o , 
Y en él qu ie re r e n u n c i a l l o , 
Pues que no habia n i n g ú n hijo 
A qu ien pudiese de jar lo . 
E l f r a n c é s le d ió respuesta , 
Que estaba bien a c o r d a d o , 
Y por estar al presente 
Con los moros o c u p a d o , 
No i b a á verse con él 
P a r a c u m p l i r su mandado . 
No fué tan secreto esto 
Que no fuese d ivu lgado : 
Mucho pesaba á los g r a n d e s . 
M u c h o mas pesa á B e r n a r d o . 

(TIMONEDA , Rosa espaíiola — AVOLF , Rom 
de Romances.) 

i Parece reforma, becha porTimoneda, de un romance de 
tradición ora!. 

' En este romance empieza á tener Bernardo concNion con 
los doce Pares, y á presentarse como el que-ha de ser el imita
dor, el rival y el vencedor de Roldan. 
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659. 
NEGANDO S E R L O , R E T A B E R N A R D O Á LOS Q U E L E DEC1AK 

B A S T A R D O . 

( A n ó n i m o K ) 

P o r las r iberas de A r l a n z a 
B e r n a r d o de l C a r p i ó cabalga 
C o n un cabal lo m o r c i l l o 
Enjaezado de g r a n a , 
Gruesa lanza en la m a n o , 
A r m a d o de todas armas . 
T o d a la gente de B u r g o s 
L e m i r a como e span tada , 
P o r q u e no se suele a rmar 
Sino á cosa s e ñ a l a d a . 
T a m b i é n lo mi r aba e l R e y , 
Que fuera vue la una garza : 
Dic iendo estaba á los suyos : 
— E s t a es una buena lanza : 
S i no es B e r n a r d o de l C a r p i ó , 
E s t e es M u z a e l de Granada.—-
E l l o s estando en a q u e s t o , 
Be rna rdo que all í l l e g a b a , 
Y a sosegado el cabal lo 
N o quiso dejar l a l a n z a ; 
Mas puesta enc ima de l h o m b r o 
A l Rey d'esta suer te h a b l a b a . 
-—Bastardo me l l a m a n , R e y , 
S iendo hijo de tu h e r m a n a , 
Y de l noble Sancho D i a z ; 
E s e Conde de S a l d a ñ a : 

• Dicen que ha sido t r a ido r , 
Y ma la mujer tu he rmana . 
T ú y los tuyos lo h a b é i s d i c h o . 
Que otro n inguno no osara : 
Mas qu ien qu i e r a que lo ha d icho 
Miente por med io la b a r b a ; 
M i padre no fué t r a i d o r . 
N i m i m a d r e mujer m a l a , 
P o r q u e cuando fui engendrado 
V a mi madre e ra casada. 
Pus i s t e á m i padre en h i e r r o s , 
Y á m i madre en o rden sania , 
Y por que no herede yo 
Quieres dar t u re ino á F r a n c i a . 
M o r i r á n los cas le l lanos 
Antes de ver taf jo rnada : 
M o n t a ñ e s e s , y l eoneses , 
Y esa gente e s t u r i a n a , 
Y ese rey de Za ragoza 
M e p r e s t a r á su c o m p a ñ a 
P a r a sal i r con t ra F r a n c i a 
Y darle c r u d a b a t a l l a ; 
Y si buena me s a l i e r e , 
S e r á e l b i en de toda E s p a ñ a ; 
S i m a l a , po r l a r e p ú b l i c a 
M o r i r é yo en l a demanda . 
M i padre mando que sueltes 
P u e s me diste la pa labra ; 
S i n o , en c a m p o , como qu ie ra 
T e s e r á b i en demandada . 

(TIMONEDA ,Rosa española.—It.WoLV, Rosa de 
Romances.) 

4 Este romance es muy popular. Lope de la Vega le sigue 
casi todo en su comedia de las Mocedades de Bernardo del Car-
Vio. Parece de tradición oral, pero reformado un tanto por 
i ¡moneda. 

640. 
E E R N A B D O R E S I S T E L A C E S I O N QUE HIZO E L R E \ Á C A R L O -

MAGNO DE SUS ESTADOS , Y P A R T E Á O P O N E R S E A L E J É R 
CITO F R A N C E S . 

(De GraUelLobo Laso de la Vega.) 
E l va le roso B e r n a r d o , 

Hi jo de Don Sancho D i a z , 
Sabiendo que el casto Alfonso 
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R e n u n c i a b a de Cas t i l l a 
E n favor de Ca r lo -magno 
E l de recho que t e n i a ; 
Dejando en e l C a r p i ó g u a r d a . 
De L e ó n t o m a la v i a . 
Seguido de m u c h a gente 
A g r a v i a d a y ofendida 
De que u n a bajeza t a l , 
Hab iendo g o d o s , se d i g a . 
A Be rna rdo acuden lodos ; 
Que no lo consienta gr i tan ; 
Y que al R e y vaya con ellos 
P o r c a b e z a , le s u p l i c a n , 
A con t radec i r con fuerza 
Cosa tan m a l en tend ida . 
A r m a d o viene B e r n a r d o 
C o m o e l caso lo pedia , 
Cuyo fuerte y negro a r n é s 
U n largo manto c u b r i a . 
A r m a d a viene la gente 
A u n q u e en par les d i v i d i d a . 
E n t r ó Be rna rdo en L e ó n , 
Do su l legada sabida 
Deja cada cua l su c a s a , 
Y á pedir le amparo iba 
L l a m á n d o l e defensor 
De la ag rav i ada C a s t i l l a , 
Y hasta l l ega r á pa lac io 
Con instancia le s e g u í a n ; 
Donde un por te ro le dijo 
Que hablar a l R e y no p o d r í a . 
Que e s t á en consejo de g u e r r a , 
S i o rden de allí no sal ia . 
B e r n a r d o , s in r e s p o n d e r l e . 
P o r la sala adentro t i ra ; 
E n t r ó donde estaba e l R e y , 
A qu ien el sombre ro q u i l a . 
D ic iendo : ' — E l R e y y no o l r o 
R e c i b a esta c o r t e s í a , 
Que no se le debe á q u i e n 
P o r el b ien c o m ú n no m i r a , 
N i á qu ien siendo godo , si hay 
Aqu í qu ien godo se diga , 
Consiente que la obed i enc i a 
Dé á los franceses C a s t i l l a , 
Quescon mas jus ta r a z ó n 
D e l f r a n c é s nos es deb ida . 
¿ T a n t a flaqueza s e n t í s ? 
¿ T a n t a es vues t ra c o b a r d í a 
Que del honor o lv idados , 
H a c é i s caso de la v ida? . 
¿ E s bien que de cas te l lanos , 
Y de godos tal se d iga? 
No se d i r á , y si d i j e re , 
No m i é n l r a s Bernardo v i v a , 
N i en tanto que de este b r a z o 
F u e r e es la espada r e g i d a , 
Que yo s é para i m p e d i r l o 
No f a l l a r á quien me s iga .— 
Fuese c o n esto B e r n a r d o 
Hac iendo al Rey c o r t e s í a , 
Y con gran cop i a de gente 
A Zaragoza camina . 
E l R e y y sus consejeros . 
Vis to que r a z ó n t e n í a , 
Mudan el d a ñ o s o acuerdo 
Y á C a r l o - M a g n o e s c r i b í a n 
Que no salga de su t ie r ra , 
N i los n i é s ponga en C a s l i l l a , 
P o r q u e el cont ra to empezado 
Con t r ad i cho el re ino h a b í a ; 
De que ind ignado el f r ancés 
Cop ia de gente hac ia 
P a r a por fuerza t o m a r 
L o que ofrecido le hab lan . 
(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y Iragcdias, $\»\ 
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641. 
A L MISMO A S U N T O . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
No tiene heredero alguno 
A l f o n s o , el Cas io l l amado ; 
A C a r l o - M a g n o el de F r a n c i a 
Mensajeros le l ia enviado 
E n s e c r e t o , que viniese 
C o n t r a moros á a y u d a r l o , 
Y que le d a r í a á L e ó n , 
Que de Alfonso e ra r e inado . 
Carlos que overa al mensaje 
L u e g o se habia aparejado : 
M u c h a gente trac cons igo , 
R o l d a n qu'es muy es l imado , 
Y o t ros n iuchos caba l l e ro s 
Que los pares han l l amado . 
L o s r i cos hombres del r e ino 
De Alfonso se han q u e r e l l a d o ; 
P i d i é r o n l e que revoque 
L a pa labra (¡ue habia dado ; 
S i no, echar lo han del r e i n o , 
Y p o n d r á n o l r o en s u c a b o . 
Que mas qu ie ren m o r i r l ibres 
Que mal andantes l l amados .— 
N o q u i e r e n ser de franceses 
Sujetos los castel lanos : 
E l que mas enojo tiene 
E r a Be rna rdo del C a r p i ó , 
Que era sobrino del R e y , 
Caballero aventajado. 
R e v o c ó Alfonso la manda , 
A u n q u e no fué de su g rado . 
A Car los mucho le p e s a ; 
D e l rey casto es enojado , 
P o r q u e m i n t i ó su pa labra 
M a c h o lo ha amenazado 
Que le q u i t a r á á L e ó n 
Y aun á todo su re inado. 
B e r n a r d o e s t á muy s a ñ u d o 
De lo que Car los ha hab lado . 
Ape rc ibense los reyes 
C o n las gentes de su es tado ; 
H a l l á r o n s e en R o n c e s v a l l e s , 
Do muy recio han bata l lado : 
M u e r e n all í muchas gentes 
Franceses y cas te l lanos . 
V e n c i ó e l rey Don Alfonso 
P o r e l esfuerzo sobrado 
De Berna rdo su s o b r i n o , 
Que era el mas s e ñ a l a d o . 
M a t ó B e r n a r d o p o r sí 
A R o l d a n el esforzado , 
Y á otros muchos capitanes 
De F r a n c i a muy est imados. 

(SEVÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc.) 

642. 
A L MISMO A S U N T O . 

[Anónimo '.) 
R e t i r a d o en su palacio 

E s t á con sus r i c o s - h o m e s 
Alfonso r ey de C a s l i l l a 
E n L e ó n do e s t á su c o r t e ; 
Y d e s p u é s de haber propuesto 
S u intento y sus pretensiones 
A los de g u e r r a y e s t a d o , 
Que atentos le escuchan y oyen , 
E n confuso confer i r 
Se oye un susu r ro d i s c o r d e , 
Que sala y pa lac io asorda 
L a d ive r s idad de voces . 
Unos d icen : — L i b e r t a d 
Es bien que C a s l i l l a g o c e . 
Que har lo t iempo ha s ido esclava 

De l p r o f e í a falso, t o r p e , 
S ino es que nuestras m i s e r i a s , 
Nues t ras culpas y e r r o r e s 
Nos tengan ya condenados 
A extranjeras sumis iones . 
Gob ie rne el galo su t i e r r a , 
No nos fatigue y eno je , 
Y ex t i enda por otra parte 
Sus l í m i t e s y mojones.— 
Otros d icen : — No es a f ren ta , ; 
N i es b ien que por tal se t o m e , 
Ampara r se un re ino de o t ro 
C o n honradas condic iones .— 
E n estas dudas estaban , 
Cuando en confusos montones 
P o r el inquie to pa lac io 
Can t idad de gente r o m p e . 
Gr i t ando :— ¡Viva Cas t i l l a 
Y sus temidos leones ! 
¡V iva e l casto rey A l f o n s o , 
C o n tal que esta voz no e s t o r b e ! 
¡Viva qu ien la r e f o r z a r e , 
Y s i no en nuest ros estoques 
Ha de dejar hoy l a v i d a 
Desde e l pechero hasta e l n o b l e ! 
¡ V i v a el famoso B e r n a r d o , 
L i b e r t a d o r de los h o m b r e s , 
Que el infame yugo abate 
Y ext ranjeras opres iones! — 
B e r n a r d o en l a de lan te ra 
A todos s i lencio p o n e , , 
E l i g i e n d o de los suyos * 
De los mas á cuento doce . 
E n t r a donde estaba e l R e y , • 
Y dice : — S i el m iedo torpe 
H a c e tan bajos efec tos . 
C o m o es bien que e l m u n d o no te , 
E n la sangre i lu s t r e y c l a r a , 
S i ' e s b i en que sangre se n o m b r e , 
De aquel los famosos godos 
De qu ien t e m b l ó todo e l o r b e , 
¿ C ó m o á la par le ra fama 
Q u e r é i s ob l igar pregone 
Vues t ros valerosos hechos 
Sujetos á otras nac iones? 
P r i m e r o el r i g o r del c ie lo 
Ard ien tes rayos arroje 
Sobre l a aflicta C a s l i l l a , 
Que nombre de esclava tome . 
Eso no c o n s e n t i r é . 
Que aunque el mundo se t r a s to rne , 
No ha de ser, ó han de m o r i r 
A m i s manos sus au to r e s , 
Que muchas hay sin las m í a s 
Pa ra este efecto c o n c o r d e s , 
Que es dulce la l i b e r t a d , 

Y la esc lavi tud enorme. — 
C o n esto d e j ó la sala 
Y de l pa lac io s a l i ó s e . 
Poniendo en o rden sus gen tes , 
Y dando en sus cosas ó r d e n . 
V i s t o por el R e y el caso 
M a n d a de nuevo se v o t e , 
De á do sal ió que C a s l i l l a 
S u l i be r t ad tenga y g o c e . 

{Romancero general.) 

i Obsérvase bien marcadamente en esta composición, no muy 
antigua en verdad, pero muy española, la rivalidad contra los 
franceses y el deseo de sacudir su influjo. Anacronismo es 
proclamar las libertades de Castilla cuando solo existían los 
tueros de Asturias y León; pero es muy verdadero el sentiraicn-
to de indenendencia y libertad que los españoles , aun en et 
recinto estrecho cte sus montañas , conservaban, y que luego 
sirvió de base á una constitución política que brotaba de las 
costumbres y de los hábitos. Ya en este romance no aparece 
Bernardo como suplicante, sino como h é r o e , como salvador 
de la patria que ve perdida por la debilidad de un rey. Escrito 
á lines del siglo xvi, y en tiempo en que con cruda guerra dií-
putibaraos á los franceses toda clase de supremacía, y en to-
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dns circutisfanc'ms éramos vencedores, no es extraño que revele 
con verdad los sentimientos que nos animaban, que no eran 
otros ciertamente que aquellos que nos obligaron ú producir 
4 Bernardo del Carpió, y á personiflcar en él la rivalidad que 
siempre existió entre ambas naciones. El romance, sea de cual
quiera época, contiene una verdad que lo es en todas las de 
nuestra historia. 

643. 
D E S T E R R A D O B E R N A R D O P O R O P O N E R S E Á L A C E S I O N D E LA 

CORONA E N C A R L O - M A G N O , P A R T E A G R A N A D A , D O N D E 
H A C E AMISTAD CON M U Z A . 

{Anónimo l.) 
D e s t e r r ó e l rey A l l anso 

A s u sobr ino B e r n a r d o , 
P o r poder c u m p l i r la m a n d a 
Que habia becho á Ga r lo -Magno ; 
Y p o r q u e s i e s t á en el re ino 

, P u d i e r a n seguir su bando 
A q u e l l o s que mas p o d í a n , 
\ mas antiguos hidalgos . 
Sale á c u m p l i r su des t ier ro 
So lo con un h i j o - d a l g o , 
Y antes del C a r p i ó sal ir 
L e d ió una ca r ta á un c r i a d o . 
Dic iendo : — Dáse la al R e y , 
Y di le que es de B e r n a r d o , 
Y que no pienso volver 
Has ta que me baya probado 
Con aquel fuerte f r a n c é s 
A quien él l l amaba O r l a n d o , 
A l c u a l no le ha de va le r 
T r a e r e l ye lmo e n c a m a d o . 
Que le q u i t ó al buen C e r v i n o 
H a l l á n d o l e d e s a r m a d o , 
¥ le d ió la muer te c r u d a , 
Dic iendo le v e n c i ó en c a m p o . — 
Y por no pasar los puer tos 
Hasta que fuese v e r a n o , 
C a m i n ó hacia G r a n a d a , 
T a m b i é n porque han p regonado 
Que hay unas reales justas 
D o n d e el p r e m i o s e r á dado 
A l que mejor lo h i c i e r e , 
S e a m o r o , ó sea c r i s t i a n o , 
Y p o r estar allí M u z a , 
De quien ha s ido informado 
Que tiene la mejor l a n z a 
Que hay en e l pagano b a n d o , 
Y e l que ha puesto en mas aprieto 
A todo el bando c r i s t i ano . 
A l ü n a l l e g ó á Granada 
A q u e l leones h o n r a d o , 
Donde vio que i b a á l a p laza 
M u z a , e l fuerte e n a m o r a d o . 
P o r las cal les donde i b a 
V a estos papeles echando : 
« C e l o s son los que me m a t a n , 
» Q u e amor no e s t a r á en su m a n o . » 
Así e n t r ó en la plaza M u z a , 
Y todos en él m i r a n d o , 
N o hay nadie que lo conozca 
C o m o viene disfrazado. 
Berna rdo con g ran deseo 
P o r saber d'este pagano 
Q u i é n e s , ó c ó m o se l l a m a , 
L o p r e g u n t ó á un su c r i a d o . 
E l m o r o sin c u r a r dé l 
P a s ó adelante de la rgo , 
Y a l l e g á n d o s e á M u z a 
L e dijo : — A q u e l cr is t iano 
M e ba preguntado q u i é n eres , 
Y yo le he d i s imu lado — 
A Bernardo l legó M u z a , 
Y muy pasito h a b l a n d o . 
L e dijo : — ¿ Quién eres tQ 
Oue por m i vas preguntando? 
Dime , si gustas, tu nombre , 

Y d i r é t e e l m i ó de g r a d o , 
Y si batalla quisieres 
Sa lgamos los dos al c a m p o . — 
Berna rdo que v ió de l m o r o 
A q u e l pecho tan ga l l a rdo , 
L e dijo : — B e r n a r d o s o y , 
Y el que nunca ha r ehusado 
Ba ta l l a con n i n g ú n h o m b r e . 
Que o c a s i ó n le h u b í e s e d a d o . — 
M u z a le abraza y le d i c e . 
C a s i de p lacer l lo rando : 
— Has de saber que yo soy 
E l que mas ha p rocurado 
De tenerte por amigo , 
Aunque en las leyes c o n t r a r i o s ; 
Y pues el c ie lo lo qu i e r e 
A b r á z a m e , amigo c a r o , 
Y de m í q u i e r o te s irvas 
C o m o de l m e n o r c r i a d o . 
Y si d'esto en a l g ú n t i empo 
M e hal lares en nada falto , 
Qu ie ro que el c ie lo m e falte 
Y cuanto Dios ha c r i a d o . — 
Así se v o l v i e r o n juntos , 
G r a n d e amis tad p ro fe sando , 
P a r a que Be rna rdo tenga 
L o que le es necesar io . 

(Romancero 

i Este romance, sin duda de los últimos años del siglo xvi, 
disloca toda la bistoria de Bernardo respecto al asunto del ante
rior, en que parece Alfonso resuelto á recoger la palabra dada 
á Garlo-Magno. ¿Existia por ventura en aquel tiempo constitui
do el reino de Granada tal como estaba en siglos posteriores? No 
de modo alguno. Sin duda el autor del romance lo hizo de ca
pricho é imitando los moriscos que en su tiempo estaban on 
boga. Para salvar esta incongruencia, pudiera decirse que Ber
nardo fué ¿Granada con ánimo de ganar la amistad de los mo
ros andaluces, é interesarlos contra Garlo-Magno, como lo 
hizo después con los de Sansueña ó Zaragoza, que ayudaron 
á los cristianos á ganar la batalla, de Róncesvallés. 

644. 
B E R N A R D O , POR V E N G A R UNAS D O N C E L L A S , MATA E N D U E L O 

Á L E P O L E M O . 

{De Lúeas Rodrigues \ ) 
Cuando e l padre F a e t ó n 

Sus caballos enf renaba , 
Y la esposa de T i t o n 
De l t á l a m o se levanta , 
P o r una floresta u m b r o s a 
De a rbo leda , b ien poblada 
L l o r a n d o van t res doncel las 
H e r m o s a s y desd ichadas , 
E n m o r c i l l o s palafrenes, 
Y' en negras si l las sentadas. 
T a n cub ie r t as van de luto , 
Q u e por e l suelo a r ras t raba : 
Cua t ro escuderos de l an t e . 
Que negras hachas l levaban 
C o n capuces hasta e l s u e l o , 
G r a n t r i s teza demost raban. 
E n med io va un a t a h n d , 
Y dentro un cuerpo sin a l m a . 
De todas a rmas a r m a d o . 
S i no sola la ce lada . 
He r ida s l l eva de m u e r l e , 
Y la ca ra ensangrentada : 
C u b i e r t o de un p a ñ o negro , 
Y descub ie r t a la c a r a , 
Y en los ex t remos de l p a ñ o 
V a una m u e r l e f igurada , 
C o n letras que solo d icen : 
« T a n in jus ta , cual t e m p r a n a . » 
Y en medio d 'é l un l e t re ro 
Que dec ia estas palabras : . 
« N i n g u n o quiera saber 
» Aven tu r a tan e x t r a ñ a ; 
»Si no fuera caba l le ro 
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« Q u e p u e d a hace r venganza 
» ü e una muer t e tan injusta 
» C u a n c r u e l y d e s a s t r a d a . » 
L a s doncel las daban g r i t o s , 
L o s escuderos l l o r a b a n ; 
C o n las voces y a l a r i d o 
L a floresta r e t u m b a b a . 
A l t e r ó s e un caba l l e ro 
Que junto al camino estaba 
Recos t ado al p ié de u n r o b l e ; 
P o c o habia que descansaba 
De l trabajoso c a m i n o , 
Y a l punto en p i é se levanta. 
R i c a s armas tiene pues t a s , 
L a visera l evan t ada , 
Y como v i ó la a v e n t u r a . 
S u cabal lo aderezaba . 
E n un instante le en f rena , 
Y las c inchas le a p r e t a b a ; 
De l a r z ó n c o l g ó e l e s c u d o ; 
T o m ó en su mano la l a n z a ; 
S in poner p i é en e l es t r ibo 
Sobre la si l la s a l t aba ; 
A r r i m ó l e las espuelas 
Y l a r i enda le alfojaba. 
L l e g ó y hizo aca tamien to ; 
Mas ninguno no le h a b l a . 
An te s , v i é n d o l e delante 
Mayores voces a l zaban . 
Desea saber B e r n a r d o 
A v e n t u r a tan e x t r a ñ a , 
Que este es B e r n a r d o de l C a r p i ó , 
Sobr ino de l rey de E s p a ñ a , 
Que anda buscando á R o l d a n , 
E l conde y s e ñ o r de B r a v a . 
L e e lo que d ice e l l e t r e r o , 
Y o f r é c e s e á la venganza . 
L u e g o le cuentan e l caso 
De todo lo que pasaba : 
L a s damas p iden f avo r 
C o n t r a qu i en las a g r a v i a r a , 
Qu'es e l fuerte L e p o l e m o , 
Que un he rmano les matara , 
P o r t o m a r l e s e l c a s t i l l o , 
Y una de las tres h e r m a n a s , 
Y cuando le hubo m u e r t o 
D'es ta manera les hab la : 
« Q u e s i dentro de ocho dias 
«Hal lan qu ien haga bata l la 
« C o n é l , v o l v e r á e l cas t i l lo 
»S in hab la r les mas p a l a b r a , 
J»Y que s i e n l o d o este t i e m p o , 
«Quien se lo p ida no h a l l a n , 
« Q u e él escoja entre las tres 
« A q u e l l a que mas le agrada 
« P a r a hacer d ' e l l a á su gusto 
« C o m o s i fuese su esc lava .» 
A l cast i l lo vuelven t o d o s . 
Donde L e p o l e m o estaba : 
B e r n a r d o le d e s a f í a , 
Y en el campo le esperaba. 
L e p o l e m o oyó las v o c e s , 
Y a s o m ó s e á una ven tana : 
V i e n d o solo un c a b a l l e r o 
E n un m o m e n t o se a r m a b a . 
A p r i e s a pide un caba l lo ; 
T o m ó de presto l a l a n z a , 
Y a p é n a s hubo salido 
Cuando los dos se e n c o n t r a b a n , 
Y tan feroz fué e l encuentro 
Que el b r a v o e s p a ñ o l le d a b a , 
Que le p a s ó á la o t ra pa r l e 
Mas de u n gran pa lmo de l a n z a , 
C o n que l i b e r t ó al cas t i l lo 
Y d ió venganza á las damas. 

(RODRÍGUEZ, Romancero hisloriado.) 
< El romance es puramente caballeresco, y una imitación 

exacta de los de su clase, escritos por el autor y otros poetas 
entusiastas (le los libros de los Amadises. 

645. 
B E R N A R D O , H A C E L I G A CON LOS MOROS DE A R A G O N , CONTRA 

LOS F R A N C E S E S D E C A R L O - M A G N O . 

{De Gabriel Lobo Laso de la Yega '.) 
Las varias flores despoja 

De l r o c í o a l jofarado, 
Que con visos cr is ta l inos 
L a vista a legran y el c a m p o , 
E l veloz t rope l fogoso 
De u n cabal lo r a b i c a n o , 
C u y o s hijares b a t í a n 
L o s nobles p i é s de B e r n a r d o . 
V e n í a cur iosamente 
E l ga l la rdo caste l lano 
A la m o r i s c a vest ido , 
C o n el b razo a r r e m a n g a d o , 
P a r a no ser conoc ido 
D e l f r a n c é s campo con t r a r io . 
U n asta de enjuto fresno 
F i ja en la de recha m a n o , 
Y en la s ioiestra una adarga 
E n cuyo campo dorado 
T r a e pintado u n l e ó n sangriento , 
Sobre los p i é s l e v a n t a d o , 
Que con las u ñ a s hac ia 
U n a flor de l is pedazos , 
Y enc ima u n le t re ro verde 
Que d e c í a : « N a d a ó a lgo .» 
R e p a r ó de l a c a r r e r a , 
Y m e d i a r ienda so l t ando , 
A un galope d ió p r i n c i p i o 
P o r el espacioso l l a n o , 
A vista de Zaragoza 
De adonde es taba m i r a n d o 
E l poderoso M a r s i l i o 
L a des t reza de B e r n a r d o , 
Cuyo valor e spa rc i a 
C o n r a z ó n l a fama tanto : 
Mas e l fuerte B r a v o n e l , 
D e l a r a g o n é s a m p a r o , 
A qu ien tampoco hac ia 
E n nada l a fama a g r a v i o , 
C o n Be rna rdo sale á verse 
E n u n t o r d i l l o cabal lo , 
Que entre doce que env ió 
A M a r s i l i o presentados 
U n m o r o rey de G r a n a d a , 
C o m o deudos que eran a m b o s , 

. V i n o para Bravone l 
E l to rd i l lo s e ñ a l a d o ; 
Que de hombres tales, es b ien 
Haga e l m u n d o , y Reyes caso. 
E r a B r a v o n e l , de A c o y z a , 
M o r a bella , af icionado , 
E n a m o r a d o y va l i en t e , 
Va l i en t e y enamorado . 
L o uno y o t ro t e n i a ; 
E n uno y ot ro ex t remado : 
R i c a mar lo ta l l evaba 
D e azu l y verde d a m a s c o ; 
P o r rapace jos , pendientes 
L á g r i m a s de cr i s ta l c l a ro , 
De l isas hebras de p l a t a . 
P o r todas partes c o l g a n d o , 
Y unas letras que d e c í a n : 
« T a n t o temo cuanto aguardo ; 
» Q u e si esperanza me a n i m a , 
« C e l o s me fuerzan á l l an to .» 
A z u l y verde es l a lanza , 
Y de l ancha adarga e l c a m p o , 
Y de azu l y verde trae 
A l a d a una banda al b r azo . 
Bate el m o r o en t rambos p i é s , 
U n alto alar ido a l z a n d o ; 
Pa r t e e l revuel to to rd i l l o 
Derecho para B e r n a r d o , 
E l cua l al moro se v i e n e , 
Y el uno al otro l l e g a n d o , 
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Bajan lanzas y cabezas 
Con comed imien to l a r g o , 
Y á Za ragoza se van , 
P o r q u e con sus gruesos campos 
Han de par t i r o t ro d i a 
A Roncesva l l e s ufanos . 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y tragedias, etc. 
— It. Seis romances famosos de la historia de 
Bernardo, etc., Pliego suelto-.) 

1 Imitación de los romances moriscos. 
2 En este pliego suelto impreso á fines del siglo xvn, se atri

buye á sí propio, este romance y los demás un tal Diego Cosió. 

646. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo t.) 

C o n tres m i l y mas leoneses 
Deja la c i u d a d B e r n a r d o , 
Que de la p e r d i d a Iberia 
F u é mi l ag roso r e s t a u r o ; 
A q u e l l a c u y a m u r a l l a 
G u a r d a y di lata en dos campos 
E l nombre y altas v ic to r ias 
De aque l famoso Pe layo . 
L o s l abradores a r ro jan 
De las manos los a r a d o s , 
L a s h o c e s , los azadones ; 
L o s pastores los cayados ; 
L o s j ó v e n e s se a l b o r o z a n , 
A l i é n t a n s e los anc ianos , 
L o s i n ú t i l e s se a n i m a n , 
F í n g e n s e fuertes los l l a c o s . 
T o d o s á B e r n a r d o a c u d e n , 
L i b e r t a d ape l l i dando . 
Que el infame yugo temen 
C o n que los amaga e l ga lo . 
— L i b r e s , g r i t aban , n a c i m o s , 
Y á nuestro Rey soberano 
Pagamos lo que debemos 
P o r e l d iv ino manda to . 
N o pe rmi ta Dios , n i ordene 
Que á los decre tos de e x t r a ñ o s 
Ob l iguemos nuestros h i j o s , 
G l o r i a de nuestros pasados : 
No e s t á n tan flacos los p e c h o s , 
N i tan sin v i g o r los b r a z o s , 
N i tan sin sangre las venas , 
Que cons ientan ta l agrav io . 
¿ E l f r a n c é s ha p o r ven tura 
E s t a t i e r r a conquis tado? 
¿ V i c t o r i a sin sangre qu ie re ? 
N o , m i é n t r a s tengamos manos . 
P o d r á dec i r de l eonese s , 
Que m u r i e r o n p e l e a n d o ; 
P e r o no que se r i n d i e r o n , 
Que son a l fin cas te l lanos . 
S i á la potencia r o m a n a 
Ca to rce a ñ o s conquis ta ron 
L o s valientes numant inos 
C o n tan sangrientos e s t r agos , ' 
¿ P o r q u é un r e i n o , y de leones , 
Que en sangre l i b i a b a ñ a r o n 
Sus encarnizadas u ñ a s , 
E s c u c h a med ios tan bajos? 
D é l e s e l Rey sus h a b e r e s . 
Mas no les d é sus vasallos ; 
Que en someter voluntades 
N o t ienen los reyes m a n d o . — 
C o n esto Be rna rdo ordena 
Sus escuadrones b i z a r r o s , 
A quien desde una ventana 
M i r a Don Alfonso el Cas to . 
C o m o á su sangre le m i r a , 
Que le es como sangre gra to . 
S u ga l l a rda c o m p o s t u r a 

Y va lo r c o n s i d e r a n d o . 
C r e c e por puntos la gente , 
De suer te que f o r m a c a m p o ; 

. D e s p u é b l a s e l a c i u d a d , 
Y los pueblos c o m a r c a n o s . 
M a r c h a á la c iudad a u g u s t a , 
C u y o s muros b a ñ a ufano 
E l cauda l famoso E b r o 
D e l m u n d o tan c e l e b r a d o , 
Do e l hijo de l Z e b e d e o 
F u n d ó e l edif ic io r a r o 
Que c i ñ e e l Santo I ' i l a r , 
E s t r i b o de nues t ro ampa ro . 
Allí B r a v o n e l le aguarda 
C o n e l sa r raceno b a n d o . 
Que al rey Mars i l i o o b e d e c e , 
C o n t r a el f r a n c é s dec la rado . 

(Romancero general.) 

< Véase la nota del romace número 642, que es también apli
cable á este. 

647. 
I N C R E P A Y A M E N A Z A B E R N A R D O Á LOS QUE P R E T E N D I A N 

E N T R E G A R E L R E I N O Á LOS E R A N C E S E S , 

( A n ó n i m o 1 . ) 

— No os l l amo canal la v i l 
So lo po rque os l l a m a n g o d o s , 
Y no ofender á P e l a y o , 
P o r ag rav ia r á voso t ros . 
Afeminados v a r o n e s , 
Hijos del inú t i l o c i o ; 
U s u r p a d o r e s de n o m b r o 
T a n i lus t re y tan honroso ; 
Bas ta rdos de la nob leza 
Que c o d i c i a e l mundo t o d o , 
Dalcla lo que la d e b é i s 
O echa lda de vues t ros h o m b r o s . 
S i q u e r é i s tan grave c a r g a 
F a c i l i t a r p o r m i l m o d o s , 
A vuestros nobles pasados 
V o l v e d la mente y e l r o s t r o , ' 
Que no m é n o s conqu i s t a ron 
Que cuanto vieron sus o j o s , 
Infame yugo poniendo 
A los reinos mas remotos . 
¿Tan duro es de conquis ta r 
Es t e r i n c o n c i l l o solo 
D o n d e e s t á i s an iqu i l ados 
Y o p r i m i d o s de los m o r o s , 
Que le o f r e c é i s al f r a n c é s 
C o n medios tan afrentosos? 
¿Tan flacos e s t á n los pechos , 
Y los b razos ya tan flojos? 
¡ M u c h o os debe vues t ra p a t r i a , 
i m i t a d o r e s de C o d r o , 
Pues su n o m b r e e t e r n i z á i s 
C o n h a c e r l a s ierva de o t r o s ! 
S i razones h a l a g ü e ñ a s 
Os mueven del rey A l f o n s o , 
Obedeced le en lo j u s t o , 
Y adver t id le en lo d a ñ o s o ; 
Que e l consejero que es B e l , 
L i b r e de intereses p r o p i o s . 
Debe aconsejar su r ey , 
Y a n d a r á cua l debe en todo . 
Que m u d é i s a c u e r d o p i d o , 
¡S i no . . . P o r el Dios que adoro 
Que he de barajar l a s u e r t e , 
De suerte que os pese á t o d o s ! — 
E s t o d ic i endo el de l C a r p i ó , 
C o n fiero semblante y r o s t r o , 
Y con gran c o p i a de gente 
Sa l e de L e ó n Inrioso 
Blasfemando de franceses 
Y su yugo i g n o m i n i o s o , 
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B land iendo una g r u e s a lanza 
Y bat iendo los p i é s c o r v o s . 

(Seis romances famosos, de la historia de Bernar
do, etc., Pliego suelto.) 

1 Se ha copiado el romance, de un pliego suelto impreso en 
el siglo xvin; pero así este como los demás que contiene son 
composiciones de los ñnes del xvi. 

648. 
BERNARDO Y LOS SUYOS SALEN Á CAMPAÑA CONTRA 

LOS FRANCESES. 

(Anónimo. ) 
A g u a r d a n d o que a m a n e z c a , 

P a r a conoce r la en t r ada , 
E s t a b a e l fuerte Bernardo 
E n los mojones de F r a n c i a , 
C o n t rescientos c o m p a ñ e r o s , 
Que es la cos tumbre que usaba 
Que diz bastan para m i l 
Cuando son hijos de E s p a ñ a ; 
Y á n t e s que ponga en efecto 
E l deseo que l l e v a b a , 
A todos juntos les d ice 
De p a l a b r a estas palabras : 
•— é i e n veis , leales a m i g o s , 
L o s que sois de sangre h i d a l g a , 
Que esta empresa á que venimos 
E s digna de buenas l anzas ; 
S i hay alguno entre vosotros 
Que ent ienda allanar su l a n z a , 
V u é l v a s e de este m o j ó n 
Antes que pise la r a y a , 
P o r q u e e l que ent rare una vez 
L a suya ha de ser muy c a r a ; 
Que ca ra ha de ser la cosa 
Donde la honra se gana. 
B i e n s a b é i s que á un e s p a ñ o l 
L e viene de herenc ia y casta 
H a c e r espaldas los pechos , 
Y no pechos las e spa ldas ; 
Y sino gua rdad las m i a s , 
Que solo aquesto me b a s t a . 
P o r q u e m i lanza no teme 
T o d a F r a n c i a cara á ca ra ; 
Y aquel que no se a t reviere 
A mantener su palabra , 
Mas vale faltarme a q u í , 
Que no co n o zcan sus faltas.— 
T o d o s j un ios le responden 
Que no l e m a la b a t a l l a . 
Que cada cua l es Bernardo 
L o s que á Berna rdo a c o m p a ñ a n . 
C u a n d o ya e l sol por las cumbres 
D o r a las humi ldes plantas , 
De l a sarracena gente 
Oyen gr i ta y algazara : 
A p e r c i b e n sus c a b a l l o s , 
Que ya lo estaban de a r m a s , 
Y en buena guisa de hidalgos 
P a r a sus cont ra r ios m a r c h a n , 

{Romancero general.) 

( 

649. 
AL MISMO ASUNTO. 

{Anónimo *.) 
Con los mejores de A s t u r i a s 

Sale de L e ó n B e r n a r d o , 
Pues tos á punto de g u e r r a 
A i m p e d i r á F r a n c i a el paso , 
Que viene á usurpar el re ino 
A instancia de Alfonso e l C a s t o , 
C o m o s i no hubie ra en él 
Quien mejor pueda h e r e d a l l o , 

Y á dos leguas de L e ó n 
Se p a r ó en m e d i o de u n l l a n o , 
Y levantando la voz 
Volv ió de esta suer te á h a b l a l l o s : 
— E s c u c h a d m e , l eoneses . 
L o s que os p r e c i á i s de h i j o s - d a l g o , 
Y de n inguno se espera 

1 H a c e r hecho de v i l l a n o ; 
A defender vuest ro r ey 
Vais como buenos vasa l lo s . 
V u e s t r a t i e r ra y vuestras v i d a s , 
Y las de vuestros hermanos . 
N o c o n s i n t á i s que extranjeros 
H o y vengan á su je ta ros , 
Y m a ñ a n a vues t ros hijos 
Sean de F r a n c i a un p e d a z o , 
Y vuestras armas ant iguas 
E l r i co b l a s ó n i r o c a n d o , 
V e á i s de lises s e m b r a d a s , 
E n lugar de leones b r a v o s , 
Y e l re ino que ha tanto t i empo 
Vues t ros abuelos g a n a r o n , 
P o r solo el t e m o r de u n d i a 
Vengan á mandal lo e x t r a ñ o s . 
A q u e l que con tres franceses 
N o combat ie re en e l c a m p o , 
Q u é d e s e , y seamos m é n o s . 
A u n q u e habemos de iguala l los ; 
Que yo y los que m e s igu ie ren 
Uno s e r é m o s á c u a t r o , 
Y cuando mas nos cup ie ren 
P a r a toda F r a n c i a vamos . — 
E s t o acabando, a r remete 
C o n l a | u r i a de l c a b a l l o , 
D i c i e n á o : — S í g a n m e todos 
L o s que fueren h i j o s -da lgo . 

{Romancero 

1 Mucha verdad de sentimientos nobles, generosos y carao 
terísticos de verdadero españolismo contiene este romance. 

X 650. 
LOS FRANCESES SE PREPARAN CONFIADOS Á LA BATALLA 

BE RONCESVALLES. 

{Anónimo.) 

Blasonando e s t á e l trances 
C o n t r a e l e j é r c i t o h i s p a n o , 
P o r ve r que cubre su gen t e , 
S i e r r a , monte , campo y l lano . 
D i c e Ro ldan que ha de ver 
S i es t an val iente B e r n a r d o 
C o m o lo p in ta su E s p a ñ a , 
P o r l e ó n feroz y b ravo . 
V a n estampando la a rena 
L a s t ropas de los c a b a l l o s , 
C o n tanto ser y des t reza , 

• Que a p é n a s hue l l an el c a m p o ; 
«Y contra e l g ran B e r n a r d o 
»A son de t rompas y cajas 
í E n b u e n ó r d e n van m a r c b a n d o . » 
V a n los doce de la fama 
C o n el viejo C a r l o - M a g n o , 
Hac iendo alarde de re inos 
Que en poco t i empo han ganado. 
L o s estandartes desp l iegan 
De l lores de lis bo rdados , 
Dic iendo que han de a ñ a d i r 
U n cas t i l lo y u n l eón b r a v o : 
No piensan que hay en la t ier ra 
Quien las iguale en el c a m p o , 
Y esperan que en Roncesva l les | 
D a r á n Bn á sus cu idados . 
(MADHIGAL, Segundaparíe del Romancero genera!, etc. ¡ 
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6S1. 
B E R N A R D O , V E N C E D O R E N R O N C E S V A L L E S , C O N LA M U E R T E DE 

R O L D A N Y D E LOS D O C E P A R E S D E F R A N C I A . 

{De Gabriel Lobo Laso de la Vega *.) 
C o n crespa y dorada c r i n 

De l hondo m a r se l evan t an , 
Sembrando por todo e l m u n d o 
L u z por las nar ices a l tas 
D e l sol los rojos cabal los 
Co lo reando las aguas , 
Cuando e l f r a n c é s Gar lo asoma 
C o n sus copiosas escuadras 
P o r las pedregosas vias 
De Roncesva l les mas agras ; . 
Que á t o m a r va p o s e s i ó n 
De l a b e l i c o s a E s p a ñ a . 
Sus doce pares t r a í a 
Q u ' e l hecho le a s e g u r a b a n , 
De q u i e n c o n justa r a z ó n 
E l mundo l o d o t e m b l a b a ; 
M a s como á los confiados 
L a fortuna mas ag rav ia , 
Y p o r ser s u curso v a r i o , 
V a r i a á for tuna l a l l a m a n , 
Quiso que no l e quedase 
E l f r a n c é s á deber n a d a , 
Cuyas cosas has ta allí 
F a v o r e c i ó con faz g r a t a , 
Y que de B e r n a r d o quede 
E n e l mundo e te rna f a m a ; 
E l c u a l con campo copioso 
E l paso al f r a n c é s t o m a b a , 
D o e l poderoso M a r s i l i o , 
R e y de A r a g ó n , a g u a r d a b a , 
Y e l casto rey Don Al fonso 
C o n la gente ca s t e l l ana , 
A qu ien g ran cop ia de godos 
E n esta jun ta a c o m p a ñ a n ; 
Y por p r i n c i p a l c a u d i l l o , 
De acuerdo todos , n o m b r a b a n 
A l va leroso B e r n a r d o , 

» L a honra y l a p r e z de E s p a ñ a , 
Y al valiente B r a v o n e l 
E l segundo lugar daban . 
M u e v e n sus copiosas h a c e s , 
V i s to que e l f r a n c é s l l e g a b a , 
Y las francesas embi s t en 
De i r a rab iosa l l evadas . 
M é z c l a n s e c o n ta l f u r o r . 
Que las vec inas m o n t a ñ a s 
P e r todas par les t r e m i e r o n 
D e tantas plantas h o l l a d a s , 
Y en sus tor tuosos senos 
H a c e eco e l son de las a rmas . 
L a confusa v o c e r í a 
Del a i re las aves b a j a , 
Y de po lvo espesas nubes 
L a v i s t a ofuscan y atajan , 
Y de l sol e l paso i m p i d e n 
Montones de gruesas astas. 
Todos con valor p e l e a n , 
No se conoce ven t a j a ; 
S i e l uno a l o t ro r e t i r a , 
S u d u e ñ o en b reve re s t au ra : 
B i e n como cuando en el campo 
Dos contrar ios v ientos a n d a n , 
A qu ien las inhiestas mieses 
S iguen con cabezas v a r i a s , 
Que en aflojando a l g ú n tanto 
E l uno al o t r o , se abajan ; 
Ansí e l feroz e s p a ñ o l , ' 
Y e l f r a n c é s valiente andaban : 
M a s tanto B e r n a r d o h i z o , 
Y B r a v o n e l , por ¡as l anzas , 
Que en breve espacio cantaron 
V i c t o r i a , v i c t o r i a , E s p a ñ a ; 
V i v a n Alfonso y Mars i l io , 
P o r todo e! campo vo laba . 

T. X . 

M u r i ó R o l d a n y Ol ive ros 
C o n toda l a flor de F r a n c i a , 
Y' C a r l o - M a g n o l lo roso 
H u y e , y deja l a c a m p a ñ a , 
Con la p é r d i d a m a y o r 
Que jamas tuvo en b a t a l l a . 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y trage
dias, etc.) 

« Se halla este romance corregido en el número 6S2. 

A L MISMO A S U N T O . 

C o n c respa y dorada c r i n , 
De las undosas c a m p a ñ a s 
Tascando rojos b o c a d o s . 
P re su rosos se levantan 
Y a los caba l los de l s o l 
Hac i endo las nubes g r a n a , 
Cuando e l galo al t ivo asoma 
C o n sus copiosas escuadras 
P o r las pedregosas sendas 
De Roncesval les mas a g r i a s ; 
Que á l o m a r va p o s e s i ó n 
De la co rona de E s p a ñ a . 
Mas c o m o á los confiados 
E s cosa tan o rd ina r i a 
M o s t r a r l a var ia fo r tuna 
S u v a i v é n y vueltas v a r i a s , 
N o quiso que le quedase 
E l f r a n c é s á deber n a d a , 
Cuyas cosas hasta allí 
F a v o r e c i ó con faz g r a t a , 

Y que de B e r n a r d o quede 
E n e l m u n d o eterna f a m a ; 
Que ya con haces copiosas 
E l paso al f r a n c é s ataja,..,*,.-..-. 
Ayudado de Mars i l io " 
Y de la goda pujanza. 
M u é v e n s e los gruesos campos 
C o n marc ia les consonanc ias , 
Y con tal fur ia se m e z c l a n , 
Que las vecinas m o n t a ñ a s ' 
T e m b l a r o n p o r todas par tes 
Bat idas con tantas p lantas , 
Y en sus tortuosos senos 
Hace eco e l son de las a rmas . 
L a confusa v o c e r í a 
De l a i re las nubes b a j a , 
Y del polvo espesas nubes 
L a vista ofuscan y atajan , 
Y de l sol e l paso i m p i d e n 
Montones de gruesas astas. 
E l c l a m o r de los her idos 
Mueve á c o m p a s i ó n las p l an ta s , 
Y el gr i to de los ca idos 
Hie re a l c ie lo en quejas al tas. 
B ú s c a n s e los corazones 
E n las ocul tas e n t r a ñ a s , 
C o n las aceradas puntas 
A dar m u e r t e encaminadas : 
No hay golpe que no p rometa 
Vic to r iosas e speranzas , 
N i soldado que no en t ienda 
Que aque l l a difícil causa 
T iene e l cielo p rome t ida 
P a r a entregar le á la fama 
E l efecto de su d ies t ra 
C o n e l de otras m u y mas a rduas . 
Todos c o n valor p e l e a n , 
No se conoce ventaja ; 
Si el uno al otro r e t i r a : 
Su d a ñ o en breve res taura . 
B ien c o m o cuando en e l campo 
Dos contrar ios vientos a n d a n , 
A qu ien las inhiestas mieses 
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S iguen con cabezas v a r i a s , 
Que en aflojando a l g ú n tanto 
E l uno a l o t ro , se b a j a n : 
A s i el va le roso i b e r i o 
Y e l val iente galo andaban ; 
M a s tanto B e r n a r d o h i z o , 
Y B r a v o n e l por las l a n z a s , 
Q u e con v ic to r iosa t r o m p a 
E l i be ro el a i re r a sga . 
Oyese d e l sar raceno 
U n a o rgu l iosa a l g a z a r a , 
Y entre va r ios ins t rumentos 
Suenan acordes d u l z a i n a s , 
C o n que las var ias r e l i q u i a s 
De la francesa a r r o g a n c i a , 
L a s flores de l is marchi tas 
C o n que e l campo desamparan . 

{Seis romances famosos de la historia de 
do, etc. Pliego suelto.) 

654. 

Bernar-

1 Este romance, repetición del anterior, aunque copiado de 
un pliego suelto modernamente impreso, pertenece á lines 
del siglo xvi, así como los demás que en él se hallan. 

6S5. 
B E R N A R D O V E N C K Y MATA Á R O L D A N . 

(Anónimo 1.) 
E l i nvenc ib l e f r a n c é s , 

F u e r t e senador r o m a n o , 
A q u e l que al bravo A g r i c a n 
L e v e n c i ó y t o r n ó c r i s t i a n o , 
Y g a n ó de l fiero A lmon te 
E l r i co cuerno p r e c i a d o , > 
C o n que h izo desa f ío s 
Que al mundo d ie ron espanto ; 
A q u e l que en A b r a c a solo 
V e n c i ó todo un campo a r m a d o , 
Y nunca siendo venc ido 
V e n c i ó las hadas y el h a d o . 
C u a l suele mos t ra r mas luz 
L a luz que se e s t á a c a b a n d o , 
E s t á en l a g u e r r a p o s t r e r a , 
P o s t r e r a fuerza mos t rando . 
Y no le bas ta el o r g u l l o . 
L a buena espada y cabal lo ; 
Que lo ha e l s e ñ o r de Brava 
C o n el que n a c i ó en e l C a r p i ó : 
P o r q u e d e s p u é s de haber muer to 
A D u d o n , aque l d u d a d o , 
C o n e l marques Ol ive ros , 
Y sus hijos negro y b l a n c o , 
V i e n d o por sus manos hecho 
D e sangre francesa un lago , 
Y que a l fin de aquel la empresa 
E s t a b a e l R o l d a n g a l l a r d o , 
E l g ran sobr ino de Alfonso 
F u r i o s o busca al de C á r l o s ; 
H á l l a l e en sangre t e ñ i d o , 

\ • Y é l viene en e l la b a ñ a d o . 
^ L o s mas bravos corazones 

Que humano pecho ha encer rado 
Juntos á ba ta l la vienen 

i C o n fuerza y á n i m o osado. 
P a r a ve r l a se suspende 
L a del uno y o t ro c a m p o , 
E n t r e l a esperanza y miedo 
L o s corazones temblando. 
E l c i e lo que á Or lando e s p e r a , 

• F o r t u n a que se ha c a n s a d o , 
D a n y q u i t a n la v ic to r i a 
D e un franceg á u n cas te l lano. 

(Romancero general.) 

* También tiene relación con los romances de Carlo-Magno 
y los doce pares,y se descubre cuán común era la lectura de los 
poemas caballerescos italianos, cuando se compusieron estos 
romances que liahlan de los episodios del Oriundo enamorado, 
y AeX furioso. 

Q U I E R E E L R E Y POR S O R P R E S A P R E N D E R A B E R N A R D O , MAS 
E S T E P R E V E N I D O , L O E V I T A , HACIÉNDOSE T E M E R . 

{Anónimo \ ) 
Con cartas sus mensajeros 

E l R e y a l C a r p i ó e n v i ó ; 
B e r n a r d o , c o m o es d i s c r e t o , 
De t r a i c i ó n se r e c e l ó : 
L a s cartas echa en e l sue lo 
Y al mensajero ans í h a b l ó : 
— Mensajero eres amigo , 
N o n m e r e c é i s c u l p a , non 2 ; 
Mas al B e y que a c á te envia 
Digasle t ú esta r a z ó n : 
Que no le es t imo yo á é l , 
N i aun á cuantos c o n él s o n ; 
M a s , por ver lo que me q u i e r e , 
T o d a v í a a l lá i r é y o . — 
Y m a n d ó jun ta r Tos suyos : 
D ' e s l a suerte les h a b l ó : 
— Cuat roc ien tos sois los m í o s , 
L o s que comedes m i pan : 
L o s ciento i r á n al C a r p i ó , 
P a r a e l C a r p i ó g u a r d a r ; 
L o s ciento p o r los c a m i n o s , 
Que á nadie dejen pasar ; 
Doscientos i r é i s c o n m i g o 
Pa ra con e l Rey h a b l a r ; 
Y si ma lo me av in ie re 
L o peor s e r á to rnar . — 
P o r sus jornadas contadas 
A la cor te fué á l l ega r . 
— Dios os m a n t e n g a , buen R e y , 
Y á cuantos con vos e s t á n . 
— M a l vengades v o s , B e r n a r d o , 
T r a i d o r , hi jo de m a l padre : 
Di te yo e l C a r p i ó en t enenc i a , 
T ú t ó m a s l o de he redad . 
— E n g a ñ á i s v o s v o s , e l R e y , 
E t non dec ides v e r d a d ; 
Que s i yo fuese t r a i d o r , '< 
A vos os c a b í a en par te . 
A c o r d á r s e v o s deb ia 
De aquel la d e l E n c i n a l , 
C u a n d o gentes ext ranjeras 
Allí os t r a ta ron tan m a l . 
Que os ma ta ron e l c a b a l l o , 
Y aun á vos q u e d a n mata r . 
B e r n a r d o , como t r a i d o r , 
D 'ent re el los vos fué á sacar : 
Allí me distes el C a r p i ó 
De j u r o y de he redad : 
P r o m e t í s l e s m e á m i p a d r e , 
Non m e guardastes ve rdad . 
— P r e n d e d l o , m i s c a b a l l e r o s . 
Que igua lado se me ha . 
— A q u í , a q u í , mis dosc i en to s , 
L o s que comedes m i pan , 
Que hoy e ra venido e l d í a 
Que honra debemos ganar. — 
E l R e y , de que aquesto v i e r a , 
D 'es la suerte fué á hablar : 
— ¿ Q u é ha sido a q u e s t o , B e r n a r d o , 
Que así enojado te has? 
¿ L o que hombre dice de b u r l a 
De v é r a s lo vas l o m a r ? 
Y o te d ó e l C a r p i ó , B e r n a r d o , 
De j u r o y de heredad . 
— Aques tas b u r l a s , e l R e y , 
N o son bur las de b u r l a r ; 
L l e m á s t e s m e de t r a i d o r . 
T r a i d o r , hijo de m a l padre : 
E l C a r p i ó yo no le qu ie ro , 
B i e n lo" p o d é i s vos g u a r d a r , 
Que cuando yo lo qu i s i e re , 
Muy b ien lo s a b r é ganar . 

(Cancionero de romances.) 
i l ié aquí á Bernardo, á fuerza de injusticias, hecho trre-
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vprente y atrevido con un rey que le provoca. El romance es 
do los primitivos v poco alterados por la tradición oral. Quizá 
sea uno de los que tienen un tipo anterior al siglo xv. 

2 Este verso y el que sigue se citan en la parle 2 , cap. x , 
del Quijote. . 

J 655. * 
A L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo 4.) 

Con solos d iez de ios suyos 
Ante el R e y , B e r n a r d o l i e g a , 
C o n el sombre ro en l a mano 
Y acatada reverenc ia : 
L o s d e m á s , hasta t r e s c i e n t o s , 
H a c i a pa lac io enderezan 
De dos en dos d i v i d i d o s , 
P o r q u e e l caso no se en t ienda . 
— M a l venido s e á i s , le d i c e , 
A l e v o s o , á m i p r e s e n c i a , 
Hi jo de padres t r a i d o r e s , 
Y engendrado entre cau te las , 
Que con e l C a r p i ó os alzastes 
Que dado os habia en t e n e n c i a ; 
M a s fiad de m i p a l a b r a . 
Que de vos t o m a r é e n m i e n d a ; 
A u n q u e no haya que admira rse , 
S i el t ra idor t r a ido r engendra . 
Ño hay que p r o c u r a r d i s c u l p a . 
Pues n inguna tienes buena .— 
B e r n a r d o , que atento e s t a b a , 
R e s p o n d i ó con faz s in ies t ra : 
— M a l os i n f o r m a r o n , R e y , 
Y con r e l a c i ó n m a l h e c h a ; 
Que m i padre fué tan b u e n o , 
Que á l a ant igua estirpe vues t ra 
E n bondad no debia n a d a , 
Y esto es cosa manif iesta . 
Y en dec i r que fué t r a i d o r , 
Miente qu i en lo d ice ó p i e n s a , 
De vues t ra persona a b a j o , 
Que como á R e y se os r e se rva . 
¡ Muy b ien m i s grandes servic ios 
C o n este nombre se p r e m i a n ! 
De los cuales fuera jus to 
Que no t i c i a se tuv iera : 
Mas es p rop io d e l i n g r a t o ; 
S u p r o p i e d a d , R e y , es e s t a , 
Olvidar e l b e n e f i c i o . 
P o r negar l a r e c o m p e n s a . ^ -
Una os deb ie ra o b l i g a r . 
S i de o l r a no se os a c u e r d a , 
Cuando en l a de l R o m e r a l , 
E n la dudosa con t i enda 
Os m a t a r o n el c a b a l l o , 
Quedando en notable afrenta : 
Y y o , c o m o soy t r a i d o r , 
Os d i e l m i ó con p re s t eza , 
S a c á n d o o s , como s a b é i s , 
De aque l la m o r t a l re f r iega . 
P o r el lo me promet i s tes 
C o n razones h a l a g ü e ñ a s 
De darme á m i padre l i b r e . 
S i n l e s ión y sin ofensa. 
P e r o m a l vues t ra pa l ab ra 
Cumpl i s t es y r e a l p r o m e s a ; 
Que pa ra ser rey , p o r c ie r to , 
T e n é i s muy poca firmeza, 
Pues que m u r i ó en la p r i s i ó n , 
C u a l s a b é i s , con p a s i ó n vues t ra . 
M a s si yo fuera e l que d e b o . 
S i e l hijo que debo f u e r a . 
S u muer te hub ie ra vengado 
E n cosas que os ofendiera . 
P e r o yo la v e n g a r é . 
E n algunas donde e n t i e n d a , 
P a r a mas os d e s e r v i r , 
Que notable d a ñ o os venga. 
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— P r e n d e d l e , p r e n d e d l e , d i c e , 
M i s c a b a l l e r o s , y m u e r a 
E l l o c o desacatado 
Que m i deshonra desea . — 
P r e n d e d l e , g r i t aba e l R e y ; 
P e r o n inguno lo intenta , 
Porque v i e r o n que B e r n a r d o 
E l manto al b razo r o d e a , 
Pon iendo mano á l a e s p a d a . 
D ic i endo : — Nadie se m u e v a , 
Que soy B e r n a r d o , y m i espada 
A ninguno se su je ta , 
Y s a b é i s m u y b i e n que c o r t a , 
D e que t e n é i s expe r i enc i a . — 
L o s d i e z , visto e l d u r o t r a n c e , 
A l a con t ienda se aprestan : 
Meten mano á los e s toques ; 
D e l h o m b r o los mantos s u e l t a n , 
Y á los lados de B e r n a r d o 
C o n feroz s a ñ a se a p r i e t a n . 
A v i s a n d o á los d e m á s 
C o n u n a aco rdada s e ñ a ; 
L o s cuales de l fuerte a l c á z a r 
T o m a n las her radas p u e r t a s . 
Dic iendo : •— ¡ V i v a B e r n a r d o , 
Y qu ien le ofendiere m u e r a 1 — 
V i s t a la r e s o l u c i ó n , 
Dijo e l Rey con faz serena : 
— L o que de bur las os d i j e , 
¿ T o m a d o lo h a b é i s de v é r a s ? 
— B u r l a n d o l o t o m o , R e y , — 
B e r n a r d o le r e spond ie ra ; 
Y de la sa la se s a l e , 
H a c i é n d o l e r e v e r e n c i a . 
C o n él vuelven los t r e sc ien tos , 
C o n b e l l a y ga l l a rda m u e s t r a , 
Y de r r ibando los m a n t o s , 
R i c a s a rmas m a n i f i e s t a n , 
De que e l R e y q u e d ó espantado 
Y su in ju r ia c o n e n m i e n d a . 

(Romancero general. — It. Seis romances de la 
historia de Bernardo, etc. Pliego suelto.) 

1 En este pliego pone el romance como suyo Diego Cosío, 
poeta de Unes del siglo xvn, pero es un plagio sin duda. El 
romance es, como se ve, a! asunto mismo que el anterior; vero 
animado con un buen diálogo y reformado á la manera dé los 
de fines del siglo xvi. 

656. 
L O G R A B E R N A R D O QUE L E E N T R E G U E N S U P A D R E , MAS 

CUANDO Y A E R A CADÁVER. 

{ A n ó n i m o . ) 
—Antes que barbas t u v i e s e , 

R e y A l f o n s o , me ju ras te 
De darme á m i padre v i vo , 
Y nunca me das m i padre . 
Cuando n a c í de t u h e r m a n a , 
Que nunca fuera m i m a d r e , 
L e met is te en l a p r i s i ó n , 
Y aun d i c e n que meses antes. 
A c u é r d a t e , Alfonso r e y . 
Y a que no d é l , p o r m i p a r t e , 
Que es tu he rmana sangre t u y a , 
Y que es m i padre m i sangre . 
S i ye r ros f u é r o n los s u y o s , 
B i e n de h ie r ros le cargaste ; 
Que los que son p o r amor 
A l c a n z a n p e r d ó n de ba lde . 
P r o m e t i d o me lo t i enes . 
No de tu pa labra fa l tes . 
Que no es oficio de r e y e s . 
Que de lo dicho se e x t r a ñ e n . 
A t u cargo es l a j u s t i c i a , 
Y á m i ca rgo e l l i b e r t a r l e ; 
P e r o si yo soy m a l hijo 
No d e b o , R e y , de cu lpa r t e . 
Todos m i s amigos d i c e n 
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Que soy gue r r e ro c o b a r d e , 
S a l ñ e n d o que padre t e n g o , 
Y que no conozco p a d r e . 
D e s p u é s que espada me c i ñ o 
1.a he puesto p o r t í en m i l l a n c e s , 
Y cuanto mas la e j e r c i t o , 
M é n o s mercedes me haces . 
S i de m i padre te e x t r a ñ a s , 
No es ju s to d 'e l la te e x t r a ñ e s ; 
Que a l g ú n g a l a r d ó n merece 
Q u i e n buenos sei 'vicios hace . 
S i en p r e m i o d 'e l lo m e r e z c o 
E l p r e m i o que e l m u n d o sabe , 
T i e m p o es ya que me le d é s , 
B u e n R e y , ó m é d e s e n g a ñ e s . 
— Ca l l edes vos , D o n B e r n a r d o , 
N o t e m á i s que yo vos fa l t e , 
Que la m e r c e d de los r e y e s . 
S i se c u m p l e , nunca es t a r d e ; 
Que á n t e s que m a ñ a n a oiga 
M i s a en San Juan de L e t r a n e , 
V e r é i s vues t ro padre l i b r e 
De su persona y m i c á r c e l . — 
C u m p l i ó l e e l Rey la p a l a b r a , 
M a s f u é con e n g a ñ o g r a n d e , 
P o r q u e s i n ojos y m u e r t o 
M a n d ó que se le en t regasen . 

(Romancero 

657. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo ,.) 

Hincado e s t á de rod i l l a s 
E s e val iente B e r n a r d o 
Delante e l Conde s u padre 
P a r a besar le la m a n o , 
P o r q u e e l casto rey Alfonso 
De m e r c e d se lo h a o to rgado . 
Desque l a mano l e t o m a , 
F r i ó y m u e r t o le h a h a l l a d o , 
Y con l lanto do lo roso 
D'es ta m a n e r a ha hab lado : 
— ¡ Oh conde Don Sancho D i a z ! 
¡ O h b u e n conde desdichado ! 
P o r tener vos tan m a l hijo 
H a b é i s venido á este estado. 
N o q u i e r o v iv i r s in v o s ; 
M o r i r m e es mas a c e r t a d o ; 
N o qu i e ro ser e s p a ñ o l , 
N i ser B e r n a r d o l l a m a d o , 
Has ta que vengue t u m u e r t e . 
C o m o ya estoy o b l i g a d ó . — 
Y acabadas las r a z o n e s , 
Denodado va á p a l a c i o , 
E n busca de l R e y su tio , 
Que de él qu ie re ser vengado , 
T u r b a d o e l r o s t r o , f u r i o s o , 
Y e l c o l o r m u y d e m u d a d o . 

(Seis romances famosos de la historia de Bernar 
do, etc. Pliego suelto.) 

* Aunque moderna la impresión de que se lia copiado, eí 
romance pertenece á Unes del siglo xvi . 

658. 
A L MISMO A S U N T O . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
E n L e ó n y las A s t u r i a s , 

Alfonso e l Magno re inaba 1, 
E l t e rcero d'este nombre 
D e los que antes r e inaban . 
E u su cor te e s t á B e r n a r d o ; 
P o r fuerte se s e ñ a l a b a ; 
t a s rod i l l a s en e l s u e l o , 

A l magno Rey supl icaba 
Que á su buen padre l ib rase 
De la p r i s i ó n en que es taba . 
P u e s que se lo p r o m e t i ó , 
Y jamas no se le daba i 
N o lo quiso e l R e y h a c e r . 
L o que B e r n a r d o demanda . 
B e r n a r d o con g ran enojo 
D e l R e y se desna turaba : 
L a s t ier ras de l rey Alfonso 
Todas se las es t ragaba . 
P r e n d i ó muchos c a b a l l e r o s ; 
A l R e y v e n c i e r a en b a t a l l a ; 
L o s grandes de los sus re inos 
A l b u e n R e y le sup l i ca ran 
Que d é á Be rna rdo s u padre 
Don Sancho Diaz S a l d a r í a , 
P o r q u e B e r n a r d o los p rende , 
Y á muchos d 'e l los ma taba : 
L a s t i e r ras todas les c o r r e , 
D'e l lo g ran m a l se causaba . 
E l B e y por b ien de su r e ino 
L o que p iden a c e p t a b a , 
S i B e r n a r d o le da e l C a r p i ó , 
Cas t i l lo que ed i f i ca ra . 
B e r n a r d o tuvo por b i e n 
D e dar lo que le demandan : 
E l R e y c o b r a r a e l c a s t i l l o ; 
P o r e l b u e n C o n d e enviara 
A L u n a , cas t i l lo fuer te . 
Donde el Conde preso estaba. 
Don T iba l t e y A r i a s , godos , 
A l Conde muer to le hal laban : 
E n b a ñ o s a l Conde m e t e n , 
S u persona a d e r e z a b a n ; 
Honradamente le t raen 
Donde e l rey Alfonso estaba. 
Sa l ió e l Rey á r e c i b i r l o 
C o n B e r n a r d o , y s u mesnada . 
L l e g a n d o ce rca de l C o n d e , 
B e r n a r d o se adelantaba : 
L l e g ó al Conde su padre ; 
L a s sus manos le besaba . 
Cuando las v ido estar f r i a s , 

Y la co lo r d e m u d a d a , 
Y que no le r e s p o n d í a 
A lo que le p regun taba , 
E n t e n d i ó que el Conde es muer to : 
M u y g ran c l a m o r l evan taba , 
A grandes voces d ic iendo : 
— ¡ A y , buen conde de S a l d a ñ a , 
E n m a l ho ra me engendras te s , 
Pues que vivo no os c o b r a b a ! 
De vues t ra l a r g a p r i s i ón 
Y o , b u e n s e ñ o r , soy la causa : 
No me l l a m e n vues t ro h i j o , 
Pues de veros no gozaba 
Sino muer to como e s t á i s . 
¡ G r a n do lo r es á m i a l m a ! 

(SEPÚLVEDA, Romances uuevamenle sacados, etc.) 

1 Eí autor de este romance se aparta de la tradición común, 
llamando Alfonso el Magno al que la historia denominad Casto-

659. 
A L MISMO A S U N T O . 

( A ? i ó n i 7 n o . ) 
— ¡Mal mis se rv ic ios pagas t e , 

Ingrato rey Don A l f p n s o , 
Sab iendo que tu defensa 
Es taba toda en mis h o m b r o s ! 
M i padre me p r o m e t i s t e ; 
M a s , como rey a levoso . 
M u e r t o y s in ojos le entregas , 
P o r q u e le viesen mis ojos. 
¡ O h , ma l hayan mis s e r v i c i o s , 
Y aqueste brazo fur ioso , 
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Que con t an h ida lgas obras 
G a n ó s cn ' i c i o s tan c o r t o s ! 
De hoy adelante he de s e r 
l)& tus con t ra r ios s o c o t r o , 
P o r q u e p r e m i e u l o s e x t r a ñ o s 
L a s faltas de reyes p r o p i o s . 
N o de s u m u e r t e me p e s a : 
P é s a m e que d icen otros 
Que si yo buen hijo f u e r a , 
No te gua rda ra e l d e c o r o . 
Y a maldigo e l diestro b r a z o , 
Que por s e rv i r un rey solo , 
Deja pe rece r s u s a n g r e , 
P o r q u e le abor rezcan todos. 
P o r m í se p o d r á d e c i r 
Que han sido t iempos ociosos 
Pues con honrosas h a z a ñ a s 
M i p rop io padre deshonro . 
B i e n puede dec i r que tiene 
Hi jo descuidado y m o z o , 
S i caut ivo le he dejado , 
P o r ser esclavo forzoso. 
Cuando o b l i g a c i ó n t u v i s t e . 
C o n ser m i madre t u t r o n c o , 
M e t rocaste la p a l a b r a , 
¿ Q u é h a r á s a g o r a , A l fonso? 
N u n c a e l la m i madre f u e r a . 
N i yo B e r n a r d o , pues gozo 
De sus ye r ros y m i a g r a v i o , 
Que fueron dos malos gozos . • 
S i tus ofensas vengas t e , 
Desde a g o r a . R e y , te informo 
Que he de vengar mis ofensas, 
Que no con reyes me ahor ro . — 
E s t o lo d ice B e r n a r d o 
A l R e y su t i o , y d e j ó l o 
C o n l a pa labra en la b o c a , 
Y él se fué hecho u n d e m o n i o , 
P a r a buscar s u venganza 
E n t r e cr is t ianos y m o r o s , 
Que tiene muchos a m i g o s , 
P o r q u e es amigo de lodos . 

(Romancero general' 

Juramento á m i Dios hago. — 
Y sobre las blancas a rmas 
L u t o se puso e l del C a r p i ó . 

( C ó d i c e del siglo xvn. Biblioteca nacional.) 

660. 
J U R k BERNARDO V E N G A R L A M U E R T E D E SU P A D R E . 

{Anónimo.) 

R e t r a í d o en su aposen to , 
Be rna rdo se estaba a rmando : 
Suspiros daba de l a l m a , 
Y de coraje l lo rando , 
Dice : — ¡ Du lce padre m i ó . 
P e r d o n a al f rági l B e r n a r d o , 
Que si yo buen hijo fuera , 
Y a d e b i é r a d e s ser salvo ! 
P e r o pues t r i u n f ó la m u e r t e , 
Y en p r i s i ó n has a c a b a d o , 
A q u e s t a cobarde v ida 
F e n e c e r á p e l e a n d o , 
Hasta que conozca e l B e y 
Q u é es pe rde r un buen h i d a l g o , 
Y matar le asi en p r i s i ó n , 
C o m o s i fuera v i l l ano . 
Mas aquesto e ternamente 
T r a e r é en él a lma l i j a d o , 
Hasta fenecer la v i d a , 
P o r tu l i b e í t a d l lo rando . 
Y ya que matar no pueda 
A l R e y , p o r ser su v a s a l l o . 
E n c W a s que é l mas es t ima 
P r o c u r a r é ser vengado. 
Mas ya que vengado seas , 
¿ Q u é te aprovecha , B e r n a r d o ? 
Q u e m o r i r á s con do lo r 
Pcfr no habel lo l iber tado : 
P e r o de vengar su m u e r t e 

661. 
B E R N A R D O I N C R E P A A L R E Y P O R SU I N G R A T I T U D . 

{Anónimo.) 

— ¡ Inhumano rey A l f o n s o ! 
De tus t ier ras me d e s p i d o , 
P o r q u e no es rey na tura l 
R e y ingrato á los se rv ic ios . 
A F r a n c i a qu ie ro pasa rme , 
Donde t ienen c ier to a v i s o , 
Que q u i e n h o n r ó tu l eón 
H o n r a r á t a m b i é n sus l i r i o s . 
Y a parece veo á C a r l o s 
P i a d o s o , aunque m i e n e m i g o , 
P o r q u e lo que te a m p a r é 
N o puedas gozar c o n m i g o . 
Menosprecias te m i e s p a d a ; 
Mas cuando en ella ó en pino 
T r e m o l e n lunas de plata 
E c h a r á s de ver sus filos. 
S a l d r á de m í tu l eón 
M é n o s soberb io y a l t i v o , 
L a s cua t ro garras s in u ñ a s , 
Y la boca sin co lmi l los : 
N o tan a l t iva l a frente , 
M é n o s bravo el cuerpo e r i z o , 
Y la cabeza dol iente 
C o n la fiebre de m i o l v i d o . 
Y s i , lo que Dios no q u i e r a , 
L i d i a n d o entre s a r r a c i n o s , 
T e mataren e l c a b a l l o , 
A c u é r d a t e d'este m í o , 
Que un d ia en el R o m e r a l 
Te l i b r ó de g ran p e l i g r o , 
Y en dar l a m u e r t e á m i padre 
Pagaste este benef ic io . 
De p e ó n te hice rey *, 
Y t ú , d e s a g r a d e c i d o . 
C o m o s i fueras p e ó n 
Cumpl i s t e l o p romet ido . 
M i noble padre ma ta s t e , 
S i n pensar que s u del i to 
Te d ió el cet ro y la c o r o n a 
C o n hacerme tu s o b r i n o . 
Mas te val ió en Roncesva l les 
C o n t r a tantos paladinos 
E l re t ra to de mi padre , 
Que te va l ie ras t ú m i s m o . — 
Esto le di jo B e r n a r d o 
A l rey de L e ó n , su t i o ; 
Val ien te s iempre de manos , 
Y esta vez s ó l o de p i c o . 

(MADRIGAL, Segunda parle del Romancero general •) 

i Aludiendo al juego del ajedrez, donde el peón os la p,ie7.a 
mas inlima, como el soldado de á pié lo era en las guerras de 
aquel tiempo. 

662. 
S A L E B E R N A R D O Á V E N G A R L A M U E R T E DE SU P A D R E . 

(De Gabriel Lobo Laso de la Vega.) 
Aspero l lanto h a c i a , 

E n el C a r p i ó re t i r ado 
Po r la muer t e de su padre , 
E l valeroso B e r n a r d o . 
E n el pecho no le cabe 
E l c o r a z ó n fa t igado; 
Esparce ardientes s u s p i r o s , ••: 
Culpando su hado a v a r o , 
Junto con el p roceder , ' : 
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D e l rey Don A l o n s o e l Cas to . 
De nadie consuelo a d m i t e , 
N i q u i e r e ser visi tado : 
P o r u n a par te pretende 
V e n g a n z a del duro c a s o ; 
P o r o t r a ve que le falta 
A u n l i e m p o para l l o r a r l o . 
M a s venciendo al sent imiento 
E l va lor de l pecho osado , 
D i s c u r r i e n d o por la casa 
F u é á u n aposento a p a r t a d o , 
D o estaba u n ant iguo a r n é s 
E n t r e otras armas colgado , 
Que era de su viejo padre , 
U n t iempo dé i b i en u s a d o , 
De polvo y o r in c u b i e r t o , 
E l cua l tomando en l a mano , 
L o s ojos al tos a l c i e l o , • -
D i c e con semblante a i rado : 
— E n tanto que t ú cubr i s te 
P e c h o que tanto v a l i ó , 
Ninguno se le a t r e v i ó , 
N i cor to en nada le v i s t e ; 

•Pero d e s p u é s que á l a espada 
„ I n h á b i l e l b r azo v i e r o n , 

E l respeto le p e r d i e r o n , 
C o m o cosa ya pasada. 

Mas no se le Juzgue ausente 
E l que agraviado le h a , 
Que el agravio vivo e s t á , 
Y qu i en le vengue presente. 

Y si el R e y le quiso hace r 
T r a i d o r por so lo s u g u s t o , 
No h a b l ó como rey j u s t o , 
Y é l o i r á m i p a r e c e r : 

Que si presente se ha l l a ra 
B e r n a r d o á la b rega fiera. 
B i e n fuera pos ib le oyera 
C o s a e l R e y , que le pesara . 

Mas yo h a r é con m i i d a 
Que tenga el ca l lar po r b u e n o . 
N o con l a mano en e l s e n o , 
Antes á l a espada asida. 

Y e s t é de una cosa c i e r t o ; 
Que cuando le entrare á ver 
T e n g o e l pecho de mete r 
De t í amparado y c u b i e r t o ; 

No para en el R e y t o c a r , 
Que soy su vasal lo a l fin, 
Sino por si a l g ú n r u i n 
Se quis ie re adelantar . 

P u b l i c a e l R é y soy b a s t a r d o , 
S iendo su h e r m a n a m i m a d r e : 
Soy su h i j o , y de tal p a d r e , 
Que a l fin me d e j ó B e r n a r d o . 

M i padre fué tan honrado , 
Que m u y poco aventajara 
Cuando adelante pasara 
E l mat r imonio empezado . 

Que bien se sabe en E s p a ñ a , 
Y e l Rey lo sabe t a m b i é n , 
De d ó n d e vienen y q u i é n 
Son los condes de S a l d a ñ a . — 

C e s ó su habla c o n esto , 
Y del viejo a r n é s a r m a d o , 
Hizo que con gran pres teza 
L e trajesen un cabal lo 
B i e n t rabado de buen h i e r r o , 
De co lor c a s t a ñ o c l a r o : 
C a p a r a z ó n n e g r o , y negro 
De la lanza el h i e r ro l a r g o ; 
N e g r o el campo de la a d a r g a , 
Y en mi t ad del estampado 
U n lat iente c o r a z ó n 
Pues to en un p u ñ o c e r r a d o , 
P o r toda parte o p r i m i d o , 
Ro ja sangre des t i lnndo , 
Y un le t rero que decia : 
« R o m p e r tengo de a p r e t a d o » . 

S a l l a en un be l lo a n d a l u z , 
Un asta gruesa b i b r a n d o . 
Dic iendo : — Nadie me s iga 
Que no sea fijodalgo, 
Y que no sepa de s i 
A lo que v ive ob l igado . — 
J u n t ó con estas pa labras 
Tresc ientos h o m b r e s B e r n a r d o , 
Gente granada y apues t a . 
B ien armados á c a b a l l o . 
C o n q u i e n , a l caer el s o l , 
B e r n a r d o p a r t i ó de l C a r n i o . 

( LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y tragedias de.— 
It. Seis romances de la historif de Bernardo, etc. 
Pliego suelto.) 

663. 
B E R N A R D O L L O R A Á' SU P A D R E ¥ C E L E B R A . SUS O B S E Q U I A S . 

(Anónimo. ) 

Las obsequias funerales 
Sobre el ya difunto cue rpo 
Ce lebra de l padre suyo 
Berna rdo con ojos t ie rnos . 
H i lo á hi lo van bajando 
Las l á g r i m a s hasta el c e n t r o , 
Que da temor e l m i r a l l o , 
Y pone t emor el ve l l o . 
— ¡ O h padre a m a d o ! le d i c e , 
¿ C ó m o es posible que tengo 
A l m a que os d é , y no l a d o y , 
S i es deuda de un hijo bueno ? 
;, Q u i é n os pudo p r iva r d ' e l l a , 
Y á m í la d e j ó en e l p e c h o , 
Pues para ver tanta p e n a 
Tan solamente la s ien to? . 
Y a l lo ro vuestra p r i s i ó n , 4 
Y a la l ibe r t ad condeno 
Que en prendas d e j ó la v ida 
P o r g lor ia de m i s . d é s e o s . 
S i ya se v ie ron c u m p l i d o s , 
¿ P o r q u é con tanto to rmento , 
Que diera p o r no gozal los 
L a duda de merece l los? 
P r i s i ó n de tan largos a ñ o s , 
L i b e r t a d con tal e x c e s o , 
¿ C ó m o no la teme u n r e y , . 
Si e s t á amenazando un r e i n o ? 
Mas no es posible que tenga 
L i b r e de t emor el p e c h o . 
Quien da o c a s i ó n á Be rna rdo 
Que l lore su padre mt ie r to . . 
P e r o en efecto es d o l o r & 
C u a l q u i e r á i % o l p e en el c u e r p o . 
Que en cua lquiera parte t iene 
E l a lma su sen t imien to . 
No s é q u é l á g r i m a s v ie r ta 
E n tanto d e s á s p s i e g o , 
P a d r e , que á vos den l a v i d a , 
O á m í me la acaben pres to . 
O estoy mas muer to que v i v o , 
O de qu ien soy no me a c u e r d o , 
O huye de m í la s ang re , 
Que por vos me ha honrado u n t i empo. 
¡ Oh casto rey Don Alfonso , 
C ó m o p u b l i c a este hecho 
Que no conoces de padre 
E l du lce nombre que p ie rdo! — 
No pudo pasar de a q u í , 
Que se le puso en el pecho 
l í n lazo estrecho de amor , 

Y de padre un lazo estrecho. 
(MADRIGAL, Scgundaparie delRomancero general) 
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664. 
A L M I S M O A S U M O . 

{Anónimo. ) 

A l pié de nn t ú m u l o negro 
E s t á Berna rdo de l C a r p i ó 
Hincadas ambas rod i l l a s 
E n med io de u n templo santo. 
A c o m p á ñ a n l e pa r i en te s , 
Caba l l e ros é h i j o s d a l g o ; 
P o r amis tad ó por deudo 
Todos e s t á n enlutados. 
V i e n e n á hacer las obsequias 
Del muer to conde Don S a n c h o , 
V e r t i e n d o l á g r i m a s t iernas 
Del fuerte pecho ace rado . 
Cub ie r to de t r is te l u t o , 
Y e l c o r a z ó n en lu t ado ; 
P e r o tan fuerte y robus to 
C o m o cuando sale a rmado. 
U n ra to entre dientes h a b l a , 
Y o t ro ra to habla c l a r o , 
F o r m a n d o quejas al c ie lo 
D e l rey Don Alfonso e l Cas to , 
Que muer to le dio á su p a d r e , ' 
Y vivo se le ha mandado. 
-— S i el R e y falta en su p a l a b r a , 
D i c e , ¿ q u é h a r á un v i l lano ? 
C o n tal s i n r a z ó n , A l f o n s o , 
¡ B u e n nombre á t u he rmana has dado! 
¡ B u e n t í t u l o á tu s o b r i n o ! 
¡ Y buen pago á t u c r i a d o ! 

P e r o no pende m i h o n r a 
De t í , n i de aqueste a g r a v i o , 
Que este b razo y esta espada 
M e h a r á n temido y hon rado . — 
Y vo lv i endo al pad re m u e r t o 
E l va le roso B e r n a r d o , 
C o n varoni les s u s p i r o s , 
C o l é r i c o y d e m u d a d o , 
A b r i e n d o e l negro capuz 
Hasta l a punta de a b a j o , 
S i n a d v e n i r que le esfcuchan, 
N i que e s t á en lugar s a g r a d o , 
C o n una mano en l a b a r b a 
Y en l a espada l a o t ra m a n o . 
Dice f u r i o s o , i m p a c i e n t e , 
G e n su r ey y padre hablando : 
— S e g u r o puedes i r de l a v e n g a n z a , 
A m a d o p a d r e , al espacioso c i e l o , 
Que al acerado h i e r r o de m i l a a z a , ( 
Que de sangre francesa t i ñ ó e l s u e l o , 
Y l e v a n t ó de Alfonso l a e speranza 
Has ta e l celeste y es t re l lado v e l o , 
H a de mos t r a r que no hay seguro estado, 
S iendo B e r n a r d o v ivo y t ú ag rav iado . 

U n o soy s o l o , A l f o n s o , y cas t e l l ano , 
U n o soy s,olo, y el que puede t a n t o , 
Que deshizo el poder de C a r l o - M a g n o , 
Dejando á toda F r a n c i a en lu to y l l a n t o . 
E s t a es la m i s m a v e n c e d o r a mano 
Que á tí te d ió v ic to r i a , al mundo espanto; 
Y esta m i s m a te h a r á , p a d r e , vengado , 
Q u e B e r n a r d o e s t á v ivo y t ú a g r a v i a d o . 

(Romancero general.) 

ÉPOCA DE BERMUDO II, DE L E O N , CON LOS ROMANCES DE LOS INFANTES DE 
LARA, Y LOS DE LOS CONDES DE CASTILLA, FERNAN GONZALEZ, GARCI FER
NANDEZ, DON GARCÍA Y DON SANCHO GARCÍA. 

R O M A N C E S S O B R E L O S I N F A N T E S D E L A R A Y D E L 
B A S T A R D O M U D A R R A . 

665. 
BODAS D E R U Y V E L A Z Q D E Z C O N DOÑA L A M E R A , Y ODIOS C O N 

T R A LOS L A R A S . 

(Anónimo1 . ) 
A Cala t rava l a V i e j a 

L a c omba t e n c a s t e l l a n ó s ; 
P o r c i m a de Guad iana 
D e r r i b a r o n tres pedazos ; 
Po r los dos salen los moros , 
P o r el uno entran c r i s t i anos . 
Allá dentro de la p laza 
F u é r o n á a rmar un t a b l a d o , 
Que a q u e l que lo d e r r i b a r a 
G a n a r á de oro u n e s c a ñ o . 
Ese Don R o d r i g o L a r a , 
Que es qu ien lo habia ganado. 
De G a r c i H e r n á n d e z sobr ino 
Y de D o ñ a Sancha h e r m a n o , 
A l conde Don G a r c i H e r n á n d e z 
S e lo l levó presentado. 
Que le trate casamien to , 
Pre tende con Doña L a m b r a . 
Va se trata el casamiento , 
¡ H e c h o fué en hora menguada ! 
C o n Dona L a m b r a B u r u e v a 
Y Don R o d r i g o de L a r a . 

L a s bodas f u é r o n e n B u r g o s , 
L a s tornabodas en S a l a s : 
E n bodas y tornabodas 
P a s a r o n siete s e m a n a s . 
Tantas vienen de las gentes . 
Q u e no caben por las p l a z a s , 
Y aun faltaban por v e n i r 
L o s siete Infantes de L a r a . 
H é l o s , h é l o s p o r do v ienen 
C o n toda la s u c o m p a ñ a : , 
S a l i ó l o s á r e c i b i r 
L a su madre D o ñ a Sancha . 
— B i e n v e n g a d e s , l o s mis h i j o s , 
Buena sea vues t ra l l e g a d a : 
Al lá i r é d e s á posar 
A esa ca l de C a n t a - r a n a s ; 
H a l l a r é i s las mesas pues t a s ; 
V iandas apare jadas . 
Desque h á y a d e s c o m i d o , h i j o s . 
N o salgades á las p l a z a s , 
P o r q u e las gentes son muchas , 
Trabasen muchas barajas .— 
Desque todos han c o m i d o 
V a n á bohorda r á la p laza : 
No salen los siete Infantes , 
Que su m a d r e lo m a n d a r a ; 
Mas desque hub ie ron c o m i d o 
S i é n t a n s e á j uga r las tablas . 
T i r a n u n o s , t i ran o t ros , 
N inguno bien boho rdaba . 
Allí s a l ió un caba l le ro 
De los de C ó r d o b a la l lana , 
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B o h o r d o b á c i a el tablado 
Y una vara b ien t i r a r a . 
Allí hablara la n o v i a , 
D'esta manera hab la ra : 
— A m a d , s e ñ o r a s , amad 
C a d a una en su lugar , 
Que mas vale u n -caballero 
IJe los de C ó r d o b a l a l l ana , 
Que no veinte ni t re in ta 
D e los de casa de L a r a 2.— 
Oídolo h a b í a D o ñ a Sancha , 
D 'es t a manera hab la ra : 
— N o d i g á i s e so , s e ñ o r a , 
No digades ta l pa lab ra , 
P o r q u e hoy os desposaron 
C o n Don R o d r i g o de L a r a . 
— G a l l a d , D o ñ a Sancha : vos 
N o d e b é i s ser e s c u c h a d a , 
Que siete hijos par is tes 
C o m o puerca encenagada.— 
Oído lo habia el ayo 
Que á los Infantes c r i a b a : 
De all í se habia s a l i d o . 
T r i s t e se fué á s u posada : 
H a l l ó que estaban j ugando 
L o s Infantes á las t a b l a s , 
Sí no era el menor d ' e l l o s , 
Gonza lo G o n z á l e z se l l a m a ; 
Recos tado lo ha l l ó 
D e pechos á una baranda . 
— ¿ C ó m o v e n í s t r i s t e , ayo? 
D e c í , ¿ q u i é n os enojara?— 
Tanto le r o g ó Gonza lo , 
Que e l ayo se lo contara : 
— M a s m u c h o os r u e g o , m í h i j o . 
Que no s a l g á i s á la p l aza .— 
N o lo quiso hacer G o n z a l o ; 
Mas antes t o m ó una l anza . 
C a b a l l e r o en un cabal lo 
Vase derecho á l a plaza : 
V i d o estar all í el tablado 
Que nad ie lo d e r r i b a r a ; 
E n d e r e z ó s e en l a s i l l a . 
C o n él en e l suelo daba . 
D e que lo hubo d e r r i b a d o 
D'es ta mane ra hab la ra : 
— A m a d e , pu tas , amad , 
C a d a una en s u l u g a r . 
Que mas vale un cabal le ro 
De los de casa de L a r a , 
Que cuaren ta n i c incuenta 
De los de C ó r d o b a la l l ana .— 
D"oña L a m b r a que esto oyera 
B a j ó s e m u y enojada ; 
F u é s e á aguardar á los suyos , 
Fuese para su p o s a d a , 
H a l l ó en el la á Don R o d r i g o , 
D 'es ta manera le hab la : 
— Y o me estaba en B a r b a d i l l o s. 
E n esa m i h e r e d a d ; 
M a l me quieren en Cas t i l l a 
L o s que me h a b í a n de guardar . 
L o s hijos de Doña Sancha 
M a l amenazado me han 
Que me c o r t a r í a n las haldas 
P o r vergonzoso luga r i , 

Y c e b a r í a n sus halcones 
Dent ro de m i pa lomar , 
Y me f o r z a r í a n mis damas 
Casadas y por casar . 
M a t á r o n m e m i c o c i n e r o 
50 faldas de m i br i 'a l . 
51 d'esto no m e v e n g á i s , 
Y o mora me i r é á tornar .— 
Allí h a b l ó Don R o d r i g o , 
B i e n o i r é i s lo que d i r á : 
— C a l l é e l e s , la m i s e ñ o r a , 
V o s no digades lo t a l ; , 
De los Infantes de L a r a 

Y o os pienso á vos de vengar. 
T r e t i l l a les tengo o r d i d a , 
B i e n se la cu ido t r a m a r . 
Que nacidos y por nacer 
D 'e l lo tengan que con ta r . 

{Cancionero de Romances.) 

1 Esta tradición se refierfi á los tiempos en que era rey de 
León Bermudo II, el Gotoso, y conde de Castilla Garci Fer
nandez. Todo demuestra en esta composición ser de muy re
mota antigüedad y de las primitivas. Su lenguaje rudo, su sin
taxis desordenada, las costumbres que en él se describen v 
que parecen poco distantes, y aun conservadas en tiempo del 
poeta, todo, todo presta al romance un interés tanto histórico 
•orno ülológico. Su asunto fué tratado en dramas por Juan de 
a Cueva, Lope de Vega, Matos Fragoso, y otros poetas de los 

años últimos del siglo xvi, y de hasta mediados del xvu. 
2 Con estas palabras, insultantes contra los Laras, daba des

precio Doña Lambra á los caballeros forasteros. 
Todo el trozo que sigue es proverbial: es decir, que se 

citaba mucho y se canlaba de continuo, sirviendo de tema 
para otros romances. Entre ellos se nota el de la primera par
te de los del Cid , que dice : D i a era de los Reyes. 

^ Ya en siglos anteriores al xm y xiv se castigaba á las ra
meras cortándolas las faldas y echándolas públicamente de los 
pueblos. Así Doña Sancha se queja á su desposado de que la 
dijesen una cosa, tan ofensiva, para incitarle á la venganza. 

666. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo1.) 
¡ A y D i o s , q u é buen cabal le ro 

F u é Don R o d r i g o de L a r a , 
Que m a t ó c inco m i l moros 
Con t resc ientos que l l evaba ! 
S i aqueste m u r i e r a en tonces , 
i Q u é g ran fama que de ja ra ! 
No mata ra sus sobrinos 
L o s siete Infantes de L a r a , 
N i vend ie ra sus cabezas 
A l m o r o que las l l eva ra . 
Y a se trataban las bodas 
C o n l a l i nda D o ñ a L a m b r a : 
Las bodas se hacen en Burgos , 
L a s tornabodas en Salas : 
Las bodas y tornabodas 
Duraron siete s emanas ; 
Las bodas f u é r o n muy buenas , 
L a s tornabodas muy malas . 
Y a convidan por Cas t i l l a , 
P o r Cast i l la y por Nava r ra : 
Tan t a viene de la gente 
Que no hal laban posadas , 
Y aun faltaban por venir 
L o s siete Infantes de L a r a , 
— H é l o s , helos por dó vienen 
Por aquella vega llana. 
S á l e l o s á recibir 
L a su madre Doña Sancha. 
— Bien vengades, los mis fijos , 
Buena sea vuesa llegada. 
—Norabuena e s t é i s , s e ñ o r a , 
Nuesa madre Doña Sancha.— 
E l l o s le besan las m a n o s , 
Y e l l a á ellos en la ca ra . 
— H u e l g o de veros á t o d o s . 
Que ninguno no fal tara , 
P o r q u e á vos , m i Gonza lv ico , 
Y á lodos mucho os amaba . 
T o r n a d á caba lgar , h i jos , 
Y tomad las vuestras a r m a s , 
Y allá os i r é i s á posar 
A l b a r r i o de Can ta r ranas . 
P o r Dios os ruego, mis h i jos , 
No s a l g á i s de las posadas , 
P o r q u e en semejantes fiestas 
Se u r d e n buenas lanzadas.— 
Ya cabalgan los Infantes 
Y se van á sus posadas ; 
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H a l l a r o n las mesas pues tas , 
V iandas aparejadas. 
D e s p u é s que hub ie ron comido 
P i d i e r o n juegos de l a b i a s , 
S i no fuera Gonza lv ico 
Que su cabal lo d e m a n d a , 
Y muy b ien puesto en l a s i l la 
Se sale p a r a la p l a z a , 
E n donde ha l ló á Don R o d r i g o 
Que á una to r r e t i ra v a r a s , 
Y con fuerza muy c r e c i d a 
A l a o t ra parte pasaban. 
Gonza lv i co que esto v i e ra , 
Las suyas t a m b i é n t i r aba : 
L a s suyas que pesan mucho 
A lo alto no l legaban . 
D o ñ a L a m b r a qu'esto v ido , 
D'esta manera le hablaba : 
— A m a d , ó d u e ñ a s , a m a d 
Cada cua l en su l u g a r ; 
Mas vale m i caba l le ro 
Que cua t ro de los de Salas .— 
Cuando Sancha aquesto o y ó 
R e s p o n d i ó muy enojada : 
— C a l l e d e s , L a m b r a , c a l l e d e s , 
N o n d igá i s l a tal p a l a b r a . 
Que si mis fijos lo saben 
A n t e t í te lo ma ta ran . 
—Cal l edes V o s , D o ñ a Sancha , 
Que t e n é i s po r q u é c a l l a r , 
Pues paristes siete l i j o s , 
C o m o pue rca eu m u l a d a r . — 
G o n z a l v i c o qu'esto o y e r a 
E s t a respues ta le da : 
— Y o te c o r t a r é las faldas 
P o r vergonzoso luga r . 
P o r c i m a de las rod i l l a s 
Un palmo y mucho m a s . — 
A l l lanto de Doña L a m b r a 
D o n R o d r i g o fué á l legar : 
— ¿ Q u ' e s aquesto. Doña L a m b r a ? 
¿Quién os p r e t e n d i ó enojar? 
S i me lo dices , yo ent iendo 
Que te lo he de b ien vengar , 
P o r q u e á d u e ñ a ta l que vos 
T o d o s l a deben honra r . 

{Silva de varios romances.) 

1 Aunque este romance es algo ménos antiguo que el ante 
ñor, olrece mucho ínteres, pues conserva las formas de los pri
mitivos, é indica el camino por donde progresaba la poesía y e" 
lenguaje. Los versos que liemos puesto en letra i t á l i c a son to
mados del anterior. Comparado con este puede dar una idea 
de cómo se iban mudando los antiguos en otros mas moder
nos, pasando de boca en boca. 

667. 
A L MISMO A S U K T O . 

/ \ {De Lorenzo de S e p ü l v e d a '.) 

De los reinos de L e ó n 
B e r m u d o tiene el re inado : 
E n esa c iudad de Burgos 
Bodas se h a b í a n c o n c e r t a d o ; 
R u y Ve lazquez es de L a r a , 
E l que ha de ser desposado ; 
C a s á r a s e c o n D o ñ a L a m b r a , 
Muje r es de gran es tado. 
Gonzalo Gust ios el Bueno 
A las bodas es l legado : 
C u ñ a d o es de R u y V e l a z q u e z , 
Con la su hermana casado. 
T r a e consigo siete infantes . 
Que de L a r a se han n o m b r a d o , 
Hijos de Gonzalo G u s t i o s , 
Sobr inos del desposado. 
Cr ió los Ñ u ñ o S a l i d o , 
Caba l l e ro muy honrado : 
M o s t r ó l e s buenas c o s t u m b r e s , 

C o m o á nobles h i jo sda lgo . 
A todos siete en u n d i a 
Caba l l e ros han a r m a d o ; 
A r m ó l e s G a r c i Fe rnandez 
E s e conde c a s t e l l a n o : 
Caba l le ros son muy b u e n o s , 
E n armas b ien se han p r o b a d o : 
M u c h o s vienen á las b o d a s , 
C a b a l l e r o s de alto estado. 
D u r a r o n c inco semanas 
L a s tiestas que han c o m e n z a d o . 
Do ce l eb ran grandes fiestas 
De placer m u y s u b l i m a d o . 
L a pos t re r semana d 'el las , 
Don R o d r i g o a l z ó un tablado 
M u y jun to de una r i b e r a . 
Que de Burgos es ce rcano . 
A l t ab lado t i ran m u c h o s , 
P e r o no hay tan esforzado 
Que l legase á dar en é l . 
A u n q u e m u c h o s lo han p r o b a d o . 
U n p r i m o de D o ñ a L a m b r a , 
Que A l v a r S á n c h e z es l l a m a d o , 
Vió que caba l l e ro alguno 
No a lcanzaba en e l tablado. 
L a n z ó á é l un gran b o h o r d o ; 
G r a n fe r ida eu él ha dado . 
Q u e b r a n t ó l e algunas t a b l a s ; 
D o ñ a L a m b r a se ha g o z a d o ; 
D 'e l lo hobo g ran p lace r , 
C o n su c u ñ a d a h a h a b l a d o . 
Díjole : — ¿ V e i s , D o ñ a S a n c h a , 
Q u é caba l le ro esforzado 
Que es m i buen p r i m o A l v a r S á n c h e z , 
Y tan b ien e n c a b a l g a d o , 
Que ninguno ha dado golpe 
Adonde é l lo h a b í a dado? — 
D o ñ a Sancha y los sus hijos 
R iendo d 'e l lo han es tado ; 
Ninguno d ió mien te á e l l o , 
Que e s t á n las tablas j u g a n d o , 
Solo Gonza lo G o n z á l e z , 
E l menor de los h e r m a n o s , 
Que á furto de todos el los 
C a b a l g a b a en su c a b a l l o . 
C o n é l i b a un escudero 
Que un azor l leva en l a mano . 
Gonza lo t o m ó u n b o h o r d o . 
F u é donde estaba e l t a b l a d o ; 
T a n g ran golpe d ió en él ,' r 
Que p o r medio lo h a q u e b r a d o . 
D o ñ a S a n c h a y los sus hijos 
G r a n p lace r d 'e l lo han tomado : 
N o p l a c í a á D o ñ a L a m b r a - , 
Que m u c h o le hab ia pesado. 
L o s Infantes que lo v ie ron 
Todos luego han c a b a l g a d o , 
T e m i e r o n que v e r n í a m a l 
A Don Gonza lo su he rmano . 
A l v a r S á n c h e z con pesar , 
A l Infante ha denos tado ; 
E l r e s p o n d i ó á sus pa l ab ra s , 
A las manos han l l egado . 
G r a n fer ida d ió el Infante 
A A l v a r S á n c h e z su con t ra r io : 
Dióle en medio de l rost ro 
L a m a n o , el p u ñ o c e r r a d o . 
Q u e b r a n t ó l e las qu i j adas . 
L o s dientes le ha d e r r i b a d o : • 
Muer to c a y ó luego en t i e r r a 
De enc ima de su caba l lo . 
D o ñ a L a m b r a que lo v i d o , 
Grandes voces e s t á dando . 
F e r í a s e en el su ros t ro 
Con las manos a r a ñ a n d o , 
D ic iendo : Que d u e ñ a a lguna 
Ansí se habia deshonrado 
E n bodas que fuesen hechas . 
S ino á el la sola en su cabo . 
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R u y Velr tzquez que lo o y ó , 
L u e g o h a b í a cabalgado : 
T o m ó un ast i l de l a n / a , 
F u é donde e s t á Don Gonzalo 
F i r i é r a l o en la c a b e z a , 
G r a n her ida le h a b í a dado. 
Cuando Gonzalo G o n z á l e z 
Se vido tan l a s t imado , 
Dijo á Don R o d r i g o : — T i o , 
N u n c a os hice desguisado 
P a r a r e c e b i r he r ida 
C o m o vos me la h a b é i s dado ; 
Y o cu ido d 'el la m o r i r ; 
P e r o ruego á mis hermanos 
Que s i d ' e l la yo m u r i e r e , 
A vos non hayan rogado : 
Y á v o s , R u y Ve laz 'quez , ruego 
Que s e á i s b i en m e s u r a d o , 
N o n me í i r a i s o t ra v e z , 
Que vos s e r á d e m a n d a d o , 
Y yo no p o d r i a sufrir 
H o m b r e tan desmesurado.— 
R u y Ve lazquez c o n enojo 
Ot ro golpe le ha t i r a d o , 
N o le a c e r t ó en l a c a b e z a , 
E n e l h o m b r o le habia d a d o ; 
E i ás t i l q u e b r ó por m e d i o ; 
E l Infante de enojado 
T o m ó el azor que t ra ia 
E n l a mano á su c r i a d o , 
Pues no t ra ia a rma a lguna ; 

1 C o n é l á su t io ha d a d o ; 
Juntamente con e l p u ñ o 

• T o d o lo ha de smenuzado ; 
P o r l a boca y las nar ices 
Sangre m u c h a ha de r r amado . 
M a l t recho e ra R u y V e l a z q u e z , 
A r m a s e s t á demandando 
L l a m a n d o á sus caba l l e ros , 
Y á todos los de s u bando . 
Doc ien tos hombres de es t ima 
E s t á n juntos á su lado : 
L o s Infantes y par ientes 
T a m b i é n se hablan jun tado . 
G a r c i F e r n a n d e z , el conde 
De C a s t i l l a , ese c o n d a d o , 
Y e l bueno G o n z a l o Gus t ios 
T o d o lo han apac iguado . 
H i c i é r o n l o s luego a m i g o s , 
L a s a ñ a h a b í a n quebrantado . 
E n t ó n c e s G o n z a l o Gus t ios 
A R u y V e l a z q u e z ha h a b l a d o , 
Díjole : — V o s , D o n R o d r i g o , 
So i s cabal le ro e s t imado , 
Y h a b é i s m u y gran prez en a r m a s , 
Mas que todos los c r i s t i anos ; 
N o hay ninguno que no tema 
De teneros p o r c o n t r a r í o , 
Y que no vos tenga e n v i d i a , 
P o r q u e sois tan a f amado ; 
Y o tengo por b i e n mis hijos 
Os s i rvan de muy buen g r a d o , 
Y guarden vues t ra p e r s o n a , 
Vos les h a r é i s buen amparo 
De gu i sa que valgan mas 
P o r estar á vues t ro l ado .— 
Don R o d r i g o r e s p o n d i ó : 
— Soy c o n t e n i ó y muy pagado : 
Gran p lacer d 'el lo r e c i b o , 
Con e l l o , c u ñ a d o honrado . 
H a r é l e s yo toda h o n r a . 
De m í s e r á n muy a m a d o s , 
Po r ser todos mis sobr inos 
S e r á n ellos b i e n t r a t ados , 
Mayormente siendo hijos 
De hermana que tanto amo. 

(SEPÍLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc. 

• Couipárese este con los dos anteriores romances, y se sa 

brá la manera como Scpúlvcda, Alonso de Fuentes, y otros poe
tas de la última mitad del siglo xvi, desempeñaron la idea de 
imitar los primitivos, sacando los asuntos, ó bien de sus mo
delos, ó bien de las crónicas. Sin duda Sepúlveda y Timoneda, 
son los que en esta clase de composiciones han conservado 
mas sabor á la antigüedad^ 

668. 
A L MISMO ASÜNTO. 

(Anónimo *.) 
R i c a s b o d a s , ricas danzas . 

Grande sarao se hac ia 
E n esa c iudad de R ú r g o s , 
Que ver lo fué m a r a v i l l a . 
Ruy Ve lazquez es de L a r a 
E l "que casado se habia 
Con la hermosa D o ñ a L a m b r a , 
S e ñ o r a de gran es t ima. 
E l viejo Gonzalo G u s t o s , 
H o m b r e de gran v a l e n t í a . 
C u ñ a d o de R u y V e l a z q u e z , 
A las bodas a c u d í a , 
C o n su mujer D o ñ a S a n c h a , , 
Sus hijos en c o m p a ñ í a : 
Los siete Infantes de L a r a 
T e n í a n por H o m b r a d í a . 
Siete semanas las bodas 
Duraron , y el pos t re r d ía 
Ve lazquez a r m ó un t a b l a d o . 
P o r ver qu i én le a s o l a r í a . 
Muchos se p rueban en é l , 
P.pro nadie le d e r r i b a ; 
S i no fuera A l v a r S á n c h e z , 
Caba l le ro de v a l í a , 
Par iente de D o ñ a L a m b r a , 
Que cuat ro tablas h e n d í a . 
D o ñ a L a m b r a m u y gozosa 
A su c u ñ a d a d e c í a : 
— D o ñ a Sancha , ¿ h a b é i s m i r a d o 
Cuál l leva la m e j o r í a 
E l mi p r i m o A l v a r S á n c h e z , 
De cuantos en cor te hab ia? — 
G o n z a l o , el menor infante . 
Luego en s a b e r l o , subia 
E n c i m a de su c a b a l l o , 
Y al tablado se ven ía 
C o n un lacayo tras él 
Que en la mano h a l c ó n t r a i a . 
t o m a u n bohordo en su m a n o , 
Y de t a l fuerza le e n v í a , 
Que la mi t ad de l tablado 
A l suelo jun to v e n í a . 
Doña L a m b r a que lo v i d o , 
E x t r a ñ o pesar s e n t í a . 
L o s Infantes cabalgaron 
P o r si menes te r s e r í a , 
F a v o r e c e r á su h e r m a n o . 
S i a l g ú n caso s u c e d í a . 
A l v a r S á n c h e z , conmovido 
De soberbia y muy gran i r a , 
A l Infante ha denostado : 
E l Infante a r r e m e t í a , 
Y d ió le á p u ñ o ce r rado , 
E n el ros t ro le h e r í a ; 
Q u e b r a n t ó l e las q u i j a d a s ; 
E n t i e r ra muer to c a i a . 
Doña L a m b r a que lo v i d o , 
L á s t i m a es ver q u é hac ia : 
E l rostro se e s t á a r a ñ a n d o , 
D 'es la suerte p r o s e g u í a : 
— ¿ C u á l dama se ha visto en bodas 
Deshonrada cual me v ía? — 
Ruy Velazquez que lo oyera 
A l campo presto sa l ía ; 
C o n un ást i l en la mano 
A l Infante s a c u d í a : 
Dióle enc ima la c a b e z a ; 

V 
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D e l golpe sangre v e r t í a . ,, 
E l Infante c o r t e s m e n l e , 
A su vio r e s i s t í a 
Dic iendo : — Sed m e s u r a d o , 
Usad ya de c o r t e s í a . — 
R u y Velazquez con enojo 
C o n otro golpe a c u d í a ; 
Dióle en e l hombro al Infante , 
E l astil quebrado b a b i a . 
E l Infante muy de pres to 
T o m ó el azor que t r a i a 
E n la mano su c r i a d o ; 
C o n él al t ío e m b e s t í a : 
P o r las nar ices y boca 
S u ros t ro en sangre t e ñ í a . 
R u y Ve lazquez de afrentado, 
Sus armas presto ped ia . 
L u e g o fueron de su bando 
Muchos h ida lgos de es t ima ; 
E n ' f a v o r de los Infantes 
Notable c a b a l l e r í a . 
G a r c í Fernandez e l c o n d e , 
P a r a apac iguar l a r i ñ a , 
Y el viejo Gonza lo Gustos 
Es tos dos en c o m p a ñ í a , 
Se pus ie ron de p o r m e d i o ; 
F u é la paz h e c h a , c u m p l i d a . 

(TIMONEOA , Rosa e s p a ñ o l a . — It. WOLF 
de romances.) 

Rosa 

i Composición reimpresa por el señor Wolf, y una de las 
que pueden atribuirse á Timoneda entre las que hizo refor
mando los romances viejos. Esta parece una reforma del ro
mance número 667. 

669. 
DOÑA LAM1ÍRA INJURIA A LOS LÁRAS. 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a *.) 

Acabadas son las bodas 
Que al lá en R ú r g o s se h a c í a n 
De R u y Ve lazquez de L a r a 
C o n la que L a m b r a dec ian . 
Doña L a m b r a y su c u ñ a d a 
De R ú r g o s ambas p a r t í a n : 
C o n ellas van ¡os Infantes, 
Que de L a r a se a p e l l i d a n . 
Hijos de Gonza lo G u s t í o s , 
Caba l l e ros de val ia : 
T a m b i é n va Ñ u ñ o Sa l ido 
Que los Infantes r e g i a . 
L l e g a r o n á B a r b a d i l l o , 
Que R u y Ve lazquez t e n í a . 
L o s siete Infantes hermanos 
P o r he r p lacer á su t í a 
P o r aquese r i o A r l a n z a 
Cazando con aves i ban . 
D e s p u é s que h o b i e r o n c a z a d o , 
A Darbad i l lo v o l v í a n ; 
E n t r a r o n en u n a huer ta 
Que de p lacer ende h a b í a . 
A sombra de l arboleda 
Los Infantes se ponian : 
E l m e n o r de los h e r m a n o s , 
Que Don Gonza lo d e c í a n , 
Un azor t o m ó en su m a n o , 
E n e l agua lo p o n í a ; 
Con sabor de lo a legra r 
M u c h o regalo le h a c í a . 
D o ñ a L a m b r a que lo v í d o . 
Como muy m a l lo q u e r í a . 
L l a m a d o habia u n c r i a d o , 
D esta suerte le d e c í a : 
— T o m a agora t ú un c o h o m b r o , 
F í n c h e l o de sangre v i v a , 
Y a r r ó j a s e l o á G o n z a l o , 
A q u e l que e l azor tenia : 
Vente luego para m í , 

Que yo l e mampara r i a .— 
E l hombre t o m ó u n c o h o m b r o 
Y de sangre lo t e n i a , 
Dió con é l á Don G o n z a l o ; 
E n sangre untado lo h a b í a . 
Sus he rmanos que lo v i e r o n 
M u y gran pesar r e c e b í a n . 
D u é l e l e s el c o r a z ó n . 
V e n g a r l o mucho q u e r í a n , 
Y con c r ec ido pesar 
D'esta manera dec ian : 
— C i ñ a m o s nuestras espadas . 
Que nadie nos las v e r í a 
Debajo de nuestros m a n t o s , 
Y vayamos por la v ía 
Con t r a de aquel p e ó n 
Que hizo tal vil lanía , 
Y sí v i é r e m o s que atiende 
Y no mues t ra c o b a r d í a , 
T e n d r é m o s que con l ocu ra 
L o hizo y a l b a r d o n i a ; 
Mas s í f i íe re á D o ñ a L a m b r a , 
Y el la en sí lo r e c e b i a . 
P o r su consejo lo h i z o , 
No se nos escape á v i d a . — 
F u é r o n s e para e l p a l a c i o ; 
E l hombre cuando los v í a 
A c o g i ó s e á D o ñ a L a m b r a , 
50 su br i a l se m e t í a : 
L o s Infantes que lo v i e r o n 
A D o ñ a L a m b r a dec ian : 
— C u ñ a d a , qui taos a f u e r a , 
N o a m p a r é i s qu ien m a l h a c í a . 
— M i vasallo es este h o m b r e , . 
D o ñ a L a m b r a r e s p o n d í a , 
51 a lgo cont ra vos h i z o 
Y o vos lo c a s t i g a r í a : 
M i é n t r a s yazca en m í poder 
Ninguno lo f e r i r í a . — 
L o s Infantes con b r a v e z a , 
Sin hacer lo que d e c í a . 
Ma ta ron el h o m b r e allí 
A n t e e l l a que lo v e í a , 
Y con l a sangre del hombre 
Sus tocas se las t e ñ í a n . 
L o s Infantes c a b a l g a r o n ; 
P a r a Salas se vo lv ían : 
L l e v a r o n á D o ñ a Sancha 
S u madre en su c o m p a ñ í a . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

i Este romance, aunque reformado, conserva todavía el ca 
rácter de su origen primitivo. 

670. 
A L MISMO ASUNTO . 

{Anónimo '.) 
Fenec idas ya las bodas 

Que en B ú r g o s se han festejado , 
D o ñ a L a m b r a y R u y Ve lazquez 
Y Gonzalo su c u ñ a a o , 
D o ñ a Sancha y los Infantes 
Juntamente han caminado . 
L l e g a r o n á D a r b a d i l l o , 
L u g a r muy r e g o c i j a d o , 
Que de Ruy V e l a z q u e z e r a : 
Allí se han aposentado. 
L o s Infantes por holgarse 
De i r á caza han c o n c e r t a d o ; 
P o r ese r í o de A r l a n z a 
M i l aves han levantado. 
A Rarbad i l lo vo lv i e ron 
D e s p u é s que h u b i e r o n cazado : 
E n t r á r o n s e en una h u e r t a ; 
Allí han todos apeado 
Debajo de unos ol ivos . 
Y a que hubie ron re f rescado , 
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E l menor de los Infantes, 
Que Don Gonza lo es l l amado , 
T o m ó su azor , y en el agua 
M u c h a s veces lo ha mojado 
P o r r e g a l a r l o , y t a m b i é n 
P o r q u e es taba aca lorado . 
D o ñ a L a m b r a que lo viera 
A un lacayo l i a consejado 
Dic i endo : — T o m a u n pepino'2. 
Que e s t é c o n sangre t i znado , 
Y da con él al l u í a n t e , 
A l menor , d i cho G o n z a l o , 
Y v e r u á s t e para m í , 
Que ninguno te h a r á d a ñ o . — 
E l l a cayo , m a l d iscre to 
O b e d e c i ó su mandado : 
Dió al Infante, y á los otros 
Que le estaban á su lado. 
E u ver esto los Infantes, 
M u y grande enojo han tomado . 
No sabiendo q u é h a c e r s e , 
A la fin han acordado 3 
Dic iendo : — V a m o s los siete 
C o n las espadas al l ado 
H á c i a e l lacayo a t r e v i d o , 
Y si él se e s t á p a r a d o . 
R e p u t á r s e l e h ' a l o c u r a , 
L o que cont ra nos ha usado : 
S i se fuere á D o ñ a L a m b r a 
P o r q u e d 'e l la sea a m p a r a d o . 
O b r a fué de su conse jo ; 
M u e r a e l v i l lano a t reguado.— 
C o n este acuerdo los siete 
A r r e m e t e n al lacayo : 
A c o g i ó s e á D o ñ a L a m b r a , . 
So su b r i a l se ha escudado . 
L o s Infantes cor tesmente 
A D o ñ a L a m b r a han hablado : 
— Quitaos a fue ra , s e ñ o r a , 
N o ' a m p a r e i s u n mal c r i a d o . — 
— M i vasallo e s , dijo e l l a , 
Y s i acaso os ha eno jado , 
Y o os p rome to c a s l i g a l l e . 
Pues e s t á bajo m i m a n d o . — 
L o s Infantes con enojo 
De su d icho no han curado : 
D i é r o n l e tales h e r i d a s . 
Que allí mue r to le han de j ado , 
Y con l a sob rada sangre 
L a s tocas se l e han mojado. 
Caba lga ron los Infantes, 
P a r a Salas se han tornado : 
A D o ñ a Sancha y su padre 
Juntamente se han l l evado . 

(TIMONEDA, Rosa e s p a ñ o l a . — It. WÜLF, Rosa 
de romances.) 

1 Es refundición del anterior, número 669, de Septílveda, 
hecha por Timoneda. 

2 El dar en el rostro á un caballero con un cohombro ó pe
pino ensangrentado, era la mayor injuria é insulto que pudiera 
hacérsele, por ser una increpación erablemálica de un acto 
impuro. 

s Solo pasando por loco, el que la irrogó, pudiera quedar im 
pune la afrenta hecha á los de Lara. 

671. 
TRAICION QUE U R D E R U Y V E L A Z Q U E Z C O M B A LOS l^E U B A . -

E N T R E G A GONZALO GUSTIOS A A L M A N Z O R , l ' A U A QUE L O M A T E . 

{De Lorenzo de S e p ü l v e d a 1 ) 

Muy grande era el lamentar 
Que Doña L a m b r a hacia 
Sobre a q u e l , que los de L a r a 
Delante muer to le hablan : 
E n medio de un gran co r r a l 
U n lecho armado ten ia , 
Cub ie r to de p a ñ o s negros ; 

De hombre muer to p a r e c í a . 
D o ñ a L a m b r a y las sus d u e ñ a s 
G r a n l lo ro sobre él hac ian , 
Y con muy crec idos gri tos 
V i u d a triste se d e c i a . 
De mar ido ya o l v i d a d a , 
Y que ya no lo tenia. 
Ruy Ve lazquez ha l legado 
Que lo pasado s a b í a : 
D o ñ a L a m b r a se fué ante é l , 
Estas palabras dec ia : 
— M u c h o os p e s e , Ruy V e l a z q u e z , 
De l a g ran deshonra m i a ; 
Que me han hecho los Infantes 
U n a grande a l e v o s í a , 
Que si vos no me v e n g á i s 
Y o misma me m a t a r í a . 
— No vos c u i t e d e s , s e ñ o r a , 
R u y Ve lazquez r e s p o n d í a . 
Que yo os d a r é ta l de recho 
Qu 'e l mundo se e s p a n t a r í a . — 
L u e g o á Don Gonza lo Gus l io s 
Sus mensajeros e n v í a , 
R o g á n d o l e venga á é l . 
P o r q u e hab la r l e q u e r í a . 
L u e g o vino D o n G o n z a l o , 
Sus hijos en c o m p a ñ í a . 
R e c i b i ó l o s Don R o d r i g o 
E n c u b r i e n d o la enemiga . 
H a l a g ó l o s con palabras 
C o m o quien b ien los q u e r í a ; 
P o r q u e no se recatasen 
Segurado los h a b í a . 
Hablando e s t á con su p a d r e , 
D'esta mane ra d e c í a : 

• — C u ñ a d o , Gonzalo G u s t i o s , 
L a s bodas que he hecho hoy dia 
C o s t á r o n m e grande habe r ; 
Nadie me f a v o r e c í a . 
Aquese rey A l m a n z o r , 
Que en C ó r d o b a r e s i d í a , 
G r a n ayuda me m a n d ó 
P a r a el gasto que h a c í a . 
R u é g o v o s por b i en h a y á i s 
L l e v a r m í m e n s a j e r í a ; 
Sa ludad lo de m í p a r t e , 
P e d i r heis lo que dec ia . — 
Gonzalo Gust ios le dijo 
Que muy bien lo c u m p l i r í a . 
R u y Ve lazquez con enojo 
Gran t r a i c i ó n obrado h a b í a : 
A p a r t ó s e con un m o r o , 
Que bien sabe el a l j a m í a , 
Y e s c r i b i ó l e al A l m a n z o r 
Una car ta d'esta guisa : 
« Sa lud á vos , A l m a n z o r , 
» R u y V e l a z q u e z os env ía : 
» L o s hijos de Gonza lo Gus t io s , 
»Que con esta car ta i b a n , 
» D e s h o n r a r o n mí mujer , 
»Y á mí gran enojo hacian : 
«Yo en t ie r ra de los cr is t ianos 
« V e n g a r m e no me p o d r í a : 
» E n v i ó o s allá al su padre , 
« Q n í t a l d e luego la v ida . 
«Yo s a c a r é las mis huestes 
» P a r a C ó r d o b a esa v i l la , 
^ L l e v a r é sus siete h i j o s , 
«Y i r á n en m i c o m p a ñ í a : 
»A A l m e n a r i r é con e l l o s , 
» Y yo los e n t r e g a r í a * 
«A los vuestros cabal leros 
« D e manera que no v ivan. 
« C o r t a r é i s l e s las cabezas , 
a lVe l lo g ran bien os vern ia , 
« Q u e si los Infantes mueren 
» Luego h a b r é i s t o d a Castilla," 
i>Que estos son los mas con t ra r ios 
« Q u e en toda Cast i l la h a b í a 
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» E n qu ien tiene su esperanza 
» E s e conde Don G a r c í a 2. » 
L a c a r i a se c e r r ó , y luego 
A l moro matar hac ia , 
ü i ó la car ta á su c u ñ a d o , 
E l cua l luego se p a r t í a . 
A C ó r d o b a habia l l egado 
Donde A l m a n z o r r e s i d í a ; 
D ió l e la ca r t a en su m a n o 
D'es la suer te le d e c í a : 
— R u y V e l a z q u e z e l de L a r a 
Saludes muchas te e n v í a ; 
R u é g a t e luego le e n v í e s 
L o que abí te escrebia .— 
A l m a n z o r l eyó l a c a r t a , 
Y luego allí la r o m p í a . 
Díjole : — ¡ Gonza lo G u s t i o s , 
A q u é fué l a t u ven ida ! 
T ú sepas que R u y Ve lazquez 
A roga rme m u c h o env ía 
Que te cor te l a c a b e z a ; 
Y o no h a r é tal v i l l a n í a . — 
M a n d ó l o poner en c á r c e l , 
E n prisiones lo p o n í a n . 
E n c o m e n d ó l o á una m o r a 
Que por hermana tenia, 
P a r a que mucho l o h o n r e , 
Que lo honre y que l e s i r v a . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

i l ié aquí cómo Sepúlveda rimaba los hechos de las cróni
cas. Todo es prosa en este romance; pero tal vez se ve en él 
un buen cuadro de costumbres semi-bárbaras, que no carece 
de mérito. 

2 El conde Garci Fernandez. 

672. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo 
L l o r a n d o e s t á D o ñ a L a m b r a 

Sin pode l l a aconso la r : 
Tocas de luto se p u s o , 
V i u d a se manda l l a m a r . 
R u y V e l a z q u e z es l legado , 
E m p e z ó l e á preguntar 
Que le dijese la causa 
De su tr iste l amenta r . 
C o n l á g r i m a s y sol lozos 
C o m e n z ó s é l o á contar , 
Dic iendo : — S e ñ o r m a r i d o , 
T u s sobr inos á la pa r . 
P o r ma ta r t e tu lacayo 
Me han quer ido á m í mata r . 
S i esta tan gr an deshonra 
No pretendes de vengar , 
Y o mesma me d a r é m u e r t e , 
O m o r a me i r é á tornar . — 
R u y V e l a z q u e z con palabras 
L a e m p e z ó de apac iguar , 
Dic iendo : — S e ñ o r a m í a . 
Dejad ahora el l l o r a r . 
Que yo o r d e n a r é un ta l hecho 
C u a l nadie pudo o rdenar . — 
L u e g o visto lo presente 
Mensajero fué á env ia r 
A l padre de los Infan tes , 
P o r q u e le q u e r í a hab la r . 
Sus hijos con él v in ie ron 
P o r mejor le a c o m p a ñ a r . 
E n c u b r i e n d o la enemiga 
A l buen viejo fué á abrazar . 
R o g á n d o l e e s t á , rogando 
Que se quisiese al legar 
A ese rey A l m a n z o r , 
Que en C ó r d o b a suele estar, 
Po rque le habia ofrecido 
Cie r to d inero prestar, 

Y no ha l laba ot ro que fuese 
P a r a mejor se l i a r . 
G o n z a l o Gustios c reyendo 
T a l mensaje, fué á aceptar . 
R u y Ve lazquez el t r a idor 
Un m o r o m a n d ó l l amar 
Que en a r á b i g o e s c r i b i e se ; 
U n a ca r ta fué á notar 
D ic i endo : « Rey A l m a n z o r , 
»Alá l e qu i e r a g u a r d a r . 
»AI que la presente l leva 
« M a n d a r á s descabezar , 
« Q u e es padre de los Infantes, 
« L o s cuales por me vengar 
«De un agravio que me h ic i e ron 
«Yo te los h a r é sacar 
« H á c i a C ó r d o b a , en n i i gente, 
« Y allí los p o d r á s t o m a r . 
» N o dejes n inguno á v i d a , 
« C r u e l d a d quieras usar , 
« Q u e sí los Infantes m u e r e n 
«Cas t i l l a p o d r á s ganar. » 
E s c r i t a que hubo la c a r t a , 
A l moro m a n d ó mata r . 
Dió la car ta á su c u ñ a d o , ¡. 
A C ó r d o b a fué á l legar : 
E l rey m o r o lo r e c i b e , 
Cabe s i lo hace asentar. 
L e i d o que hubo la ca r t a 
E m p e z á d o l a ha á rasgar . 
M i r á n d o l e e s t á m i r a n d o , 
Y a cansado de m i r a r , 
C o n una voz amorosa 
D'esta suerte le fué á hablar . 
Díjole : — Gonzalo G u s t i o s , 
No os puede sino pesar 
L o que la carta d e c í a , 
Qu'es de la v ida os p r i v a r . 
Y o no h a r é tal vi l lanía : 
Mas p o r p iedad usar, 
E n c á r c e l qu iero que e s t é i s , 
No c o m ú n , mas de es t imar . 
A d o n d e s e r é i s s e r v i d o . 
P o r muy mejor os honra r , 
De una hermana que yo t engo , 
De qu ien os p o d é i s l i a r . — 
Gonzalo Gust ios de oír lo • 
Fuese en t ier ra á a r rod i l l a r 
Pa ra besarle las manos : 
E l Rey le fué á levanlar . 

(TIMONEOA , Rosa e s p a ñ o l a . — II. WOLF , Rosa 
de Romances.) 

1 Refundición del anterior hecha por Tiraoneda ; pero á pe
sar de que es mas correcto, no es tan dramático ni conserva 
tanto su aire de antigüedad. 

673. 
THAICION CON QUE R U Y V E L A Z Q U E Z E N T R E G A £US 

SOBRINOS Á LOS M O R O S . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
R u y V e l a z q u e z el de L a r a 

Gran ma ldad obrado h a b i a , 
Que al bueno Gonzalo Gust ios 
Para C ó r d o b a lo env ía 
Pa ra que luego lo mate 
Almanzor, que ahí r e s i d í a . 
A los Infantes de L a r a , 
Hijos d é l , que no d e b i a . 
C o n palabras e n g a ñ o s a s 
Gran engafio les hac ia . 
Dijoles : — L o s m i s s o b r i n o s , 
H i é i i l r a s m i hermano volvía. 
Onie ro hacer una entrada 
Hasta A l m e n a r , esa v i l l a . 
S i vos habedes por bien 
De i r en m i c o m p a ñ í a 
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H a b r é g ran placer con v u s c o ; 
Y s i en p l ace r no os v e n í a , 
Quedad á gua rda r l a t i e r r a . 
Que solo por m i l o ba r i a . — 
L o s Infantes respondie ron 
Que todos con é l i r i a u , 
Y que yendo é l con t r a moros 
B i e n gu isado non se r i a 
Quedar e l los en l a t ie r ra 
Y él aventurar su v ida . 
R u y Ve lazquez les m a n d ó 
A d e r e c e n s u p a r t i d a , 
Y que en F e b r o s , esa v e g a , 
A l i i los a tender la . 
S a l i ó s e de Barbad i l lo 
C o n l a gente que t e n i a ; 
L o s Infantes van tras é l , 
S u ayo con ellos i b a . 
L l e g a d o s á u n p inar 
Que en l a c a r r e r a se h a c i a , 
Ca tado se han que a g ü e r o s 
Ma los mos t rado se hablan . 
E s e buen Ñ u ñ o Sa l ido 
G r a n pesar d 'el lo tenia : 
Dijoles : — Tornaos , Infantes, 
A Salas l a vues t ra v i l l a , 
N o pasemos ade lan te . 
Malos a g ü e r o s habla . 
U n buho da grandes g r i t o s , 
U n á g u i l a se c a r p i a , 
Cue rvos m u y m a l l a aquejaban , 
Y o de a q u í no pasar la .— 
E l menor de los Infantes, 
Don Gonza lo se d e c í a , 
Di jo le : — Ñ u ñ o S a l i d o , 
No hablasteis á m i g u i s a , 
Que e l a g ü e r o que decis 
A nos nada e m p e s c e r i a , 
S ino a l que hace la hueste 
Y por mayor la r e g i a ; 
Mas vos que sois ya muy viejo 
Y de muy gran a n c i a n í a , 
Y no p a r a las batallas , 
V o l v é o s po r esa v í a , 
C a nos adelante i r é m o s , 
Que volver no nos c u m p l í a . 
— H i j o s , r e s p o n d i ó Don Ñ u ñ o , 
E l c o r a z ó n me do l í a 
P o r q u e vais esa c a r r e r a , 
Que l leváis muy ma la g u i a , 
C a tales a g ü e r o s vide 
N o n v o l v e r é i s á C a s t i l l a , 
Y pues á m í non e r é i s 
De vos yo me d e s p e d í a . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

674. 
DE CÓMO R U Y V E L A Z Q D E Z ENVIÓ Á SÜS SOBRINOS Á COMBATIR 

LOS M O R O S , P A R A Q U E U D R I E S E N . 

(Anónimo '.) 

R u y Ve lazquez m u y contento 
Pensando que muer to estaha 
Gonza lo .Gus t io s su d e u d o . 
C o n los Infantes hablaba : 
— Sobr inos m í o s q u e r i d o s , 
Y o qu ie ro hacer una entrada 
Hasta A l m e n a r a , esa v i l l a , 
P o r ve rme en gente pagana. 
S i h a b é i s p o r b i en i r c o n m i g o . 
H i j o s , yo no os lo negaba : 
S i no lo h a b é i s en placer 
Q u e d a r é i s en la posada . —• 
L o s Infantes respondieron : } 
— Ser ia cosa amenguada 
Que yendo vos cont ra moros 
No p r o b á s e m o s l a espada. — 

Contentos ya los Infantes 
Pa ra hacer esta j o r n a d a » 
S u ayo Ñ u ñ o Sa l ido 
A adrezal los ayudaba . 
Salen con R u y V e l a z q u e z , 
Que vendidos los l l evaba . 
L l e g a d o s al lugar c i e r to 
Do los moros a g u a r d a b a n . 
V i e r o n m u y gran hueste d 'ellos : 
D o n Gonza lo preguntaba : 
— ¿Qué gente es a q u e l l a , t ío ? — 
Velazquez respuesta daba : 
— Moros son , demos con e l l o s , 
As t rosos , no valen nada. — 
L o s Infantes como b u e n o s , 
P u s i é r o n s e en l a v a n g u a r d i a , 
Cada cua l va ron i lmente 
Jugando bien de la l anza . 
E l ayo , Ñ u ñ o S a l i d o , 
Viendo qu ' e l t í o a f lo jaba , 
Y que de t r a v é s sal ía 
De moros u n a e m b o s c a d a , 
Muy grandes voces y quejas 
Que s u b í a n al c i e l o d a b a . 
Dic iendo : — ¡ T r a i d o r V e l a z q u e z , 
E s t o de tí se esperaba! — 
P o r socor re r los Infantes , 
E m b r a z ó s e con l a a d a r g a ; 
M a t ó muchos de los moros : 
Uno le d ió una lanzada 
De la cua l c a y ó en el suelo : 
A su C r i a d o r d i ó e l a l m a . 
M u c h o p e s ó á los Infantes 
De su muer t e desast rada. 
M ó t e n s e como leones 
Pa ra bien vengar su s a ñ a : 
Mas siendo diez m i l los m o r o s , 
Poco les a p r o v e c h a b a . 
Pues quedando sin c a b a l l o s . 
N i l anza , adarga n i e s p a d a . 
D e g o l l á r o n l o s á todos : 
R u y Ve lazquez se tornara 
A Burbena su l u g a r . 
Viendo que vengado estaba. 

(TIMONEDA , Rosa e s p a ñ o l a . — It. WOLF, Rosa 
de Romances.) 

i Parece refundición de otro mas antiguo, heeha por Ti
moneda. 

675. 
1.0S DE L A R A C A E N E N L A E M B O S C A D A DE MOROS QUG 

V E L A Z Q U E Z L E S P R E P A R Ó . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
L l e g a d o s son los Infantes , 

Que de La ra . se d e c í a n , 
E n esa vega de F e b r o s 
Do Ve lazquez a t e n d í a . 
Sa l ió los á r e c i b i r 
Con muy fingida a l e g r í a ; 
P r e g u n t ó l e s por Don Ñ u ñ o , 
Que ellos po r ayo t e n í a n . 
L o s Infantes r espond ie ron 
Que á Salas vuelto se habia 
P o r q u e vió malos a g ü e r o s 
Por la vía que v e n í a n . 
Don R o d r i g o r e s p o n d i ó , 
D'esta manera dec ia : 
— S o b r i n o s , esos a g ü e r o s 
Pa ra nos gran b ien s e r i a n , 
P o r q u e nos dan á entender 
Que bien nos s u c e d e r í a . 
G a n a r é m o s g r a n v i c t o r i a ; 
Nada no se p e r d e r í a : 
Don Ñ u ñ o lo hizo m u y m a l , 
Que con vusco no v e n í a ; 
Mande Dios que se ar repienta 
Y me lo pague a l g ú n d í a . — . 
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Estando en estas razones 
Don Ñ u ñ o l legado Irabia, 
Los Infantes lo a b r a z a r o n , 
Grande p lacer r eceb i an . 
R u y Ve lazquez con enojo 
Con t r a Don Ñ u ñ o d e c í a : 
— S iempre í u i s t e s m i con t ra r io 
Hasta hoy en este d í a , 
S i derecho no he de vos 
M u c h o á mí me pesar la . — 
R e s p o n d i ó Ñ u ñ o S a l i d o : 
— Don R o d r i g o , yo falsía 
Nunca la tuve con v o s , 
N i menos tuve enemiga : 
S i empre dije yo v e r d a d , 
Y por tanto yo d e c i a . 
Qu ien dijere estos a g ü e r o s 
Ser*buenos , muy m a l m e n t i a , 
Y que trae gran t r a i c i ó n 
Con t r a los que a q u í y a c í a n . — 
P o r deshonrado se tuvo 
R u y V e l a z q u e z que lo o í a . 
Dí jo les á sus vasallos : 
— S o l d a d o s , o íd en m a l d i a , 
Que me vedes deshonrar 
Y por m í nadie volvía : 
Dadme ya de recho d é l , 
A grandes voces ped ia . — 
L e v a n t ó s e un c a b a l l e r o . 
Mano á su espada p o n í a ; 
F u é con t r a Ñ u ñ o Sa l ido , 
C o n e l la dar le q u e r í a . 
E l m e n o r de los Infantes 
Delante se le p o n í a ; 
Dióle tan grande p u ñ a d a 
Que en la t i e r r a lo p o n í a ; 
A los pies de R u y Ve lazquez 
M u e r t o lo d e j ó s in v ida . 
R u y Ve lazquez p id ió a rmas 
P o r q u e vengarse q u e r í a 
De los su siete s o b r i n o s . 
S u muer te m u c h o c o b d í c í a . 
L a s faces t ienen pa radas , 
Pe l ea r todos q u e r í a n : 
Gonza lo G o n z á l e z el bueno 
A R u y Ve lazquez dec ia : 
— S a c á s t e n o s de la t i e r r a 
C o n t r a aquesta m o r e r í a , 
Y ora querernos mata r 
M a l contado vos s e r í a . 
Sí quere l la h a b é i s de nos , 
A q u í se os e n m e n d a r í a . — 
R u y Ve lazquez r e s p o n d i ó , 
Que era bien lo que d e c í a ; 
P o r q u e no p o d í a vengarse, 
Dis imulado lo h a b í a . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados.) 

676. 
P E L E A N LOS DE LARA. C O N T R A LOS MOROS i M U E R E ÑUÑO S A L I 

DO , S ü A Y O , T F E R N A N G O N Z A L E Z , E L M A Y O R D E E L L O S . 

{Anónimo i.) 

¿ Q u i é n e s aquel caba l le ro 
Que tan gran t r a i c i ó n hacia? 
R u y V e l a z q u e z es de L a t a , 
Que á sus sobr inos v e n d í a . 
E n el campo de A l m e n a r 
A los Infantes decia 
Que fuesen á c o r r e r m o r o s . 
Que él los a c o r r e r l a . 
Que h a b r í a n muy gran ganancia , 
M u c h o s captivos t r a e r í a n . 
E l l o s en aquesto estando 
Grandes gentes p a r e c í a n ; 
Mas de diez m i l son los m o r o s , 
L a s e n s e ñ a s traen tendidas. 

L o s Infantes le preguntan 
Q u é gente es la que v e n í a . 
— No h a y á i s m i e d o , mis s o b r i n o s , 
R u y V e l a z q u e z r e s p o n d í a , 
Todos son moros as t rosos , 
M o r o s de poca valía , 
Que viendo que vais á el los 
A hui r luego e c h a r í a n ; 
Y sí ellos vos aguardan 
Y o en vuestro socor ro i r í a : ¡ 
C o r r í l o s yo muchas veces . 
Ninguno lo d e f e n d í a . 
A e'ilos i d , mis sobr inos , 
N o mostredes c o b a r d í a . — 
i Pa l ab ra s son e n g a ñ o s a s 
Y de m u y grande f a l s í a ! 
L o s Infantes como buenos 
C o n m o r o s a r r e m e t í a n ; 
Caba l l e ros son doscientos 
L o s que s u gua rda s e g u í a n . 
E l á furto de cr is t ianos 
A los moros se v e n í a . 
Dí jo les que sus sobrinos 
No escape n inguno á v i d a , 
Que les cor ten las cabezas 
Q u ' é l no los d e f e n d e r í a . 
D o c l e n l o s hombres no mas 
L l e v a b a n en c o m p a ñ í a . 
D o n Ñ u ñ o que i r los v ído 
Ido h a b í a p o r su e s p í a , 
Y cuando oyó las pa labras 
Que á los moros les d e c i a , 
D a b a m u y grandes las voces 
Que en e l c ie lo las ponig . 
— ¡ Don R u y V e l a z q u e z t r a ido r , 
E l mayor que ser p o d r í a ! 
¿ A tus sobr inos infantes 
A la muer t e los t r a í a s ? 
M i é n t r a s e l mundo du ra r e 
D u r a r á tu a l e v o s í a , 
Y la falsedad que has hecho 
C o n t r a la tu sangre m i s m a . — 
D e s p u é s que aquesto l iobo d i c h o , 
A los Infantes v o l v í a , 
Dí jo les : — A r m a o s , mis h i jo s . 
Que vuest ro tío os v e n d í a : 
De consuno es con los m o r o s , 
Y a concer tado lenian 
Que os maten á todos juntos . — 
E l l o s a r m á r o n s e a í n a : 
L a s qu ince huestes de m o r o s 
A todos cerco p o n í a n ; 
Don Ñ u ñ o que era-su ayo 
Gran esfuerzo les ponia : 
— E s f o r z a o s , non l e m a d e s , 
H a c e d lo que yo hacia : 
A Dios yo vos e n c o m i e n d o , 
Mos t rad vuestra v a l e n t í a . — 
E n la delantera haz 
Don Ñ u ñ o her ido habla 
Y muer to muchos de moros , 
Mas á él m u e r t o lo h a b í a n . 
L o s Infantes a r remeten 
C o n la su c a b a l l e r í a : 
M e z c l á r o n s e con los m o r o s , 
A muchos qui tan la v ida . 
L o s cr is t ianos eran p o c o s . 
Vein te moros á uno h a b í a ; 
Mata ron á los c r i s t i anos , 
Que á vida ninguno finca; 
Solos quedan los h e r m a n o s , 

. Que ninguna ayuda h a b í a n . | 
E r r e o m e n d á r o n s e á D i o s , 
Santiago, valme, d e c í a n : 
H i r i e r o n rec io en los m o r o s , 
G r a n matanza les h a c í a n . 
No osan estar delante 
Que g ran braveza t r a í a n . 
F e r n á n Gonzá l ez menor 
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A sus he rmanos dec ia : 
— E s f o r z a o s , m i s h e r m a n o s , 
L i d i e m o s con v a l e n t í a , 
Mos t r emos gran c o r a z ó n 
C o n t r a aquesta m o r e r í a . 
Y a no habernos ayuda , 
So lo Dios dar la p o d í a ; 
Y a m u r i ó Ñ u ñ o S a l i d o , 
Y nuestra c a b a l l e r í a : 
V e n g u é m o s l o s ó m u r a m o s , 
Nadie mues t re c o b a r d í a . 
Que desque estemos cansados 
E s t a s ie r ra nos v a l d r í a . — 
V o l v i e r o n á pe lear , 
¡Oh q u é rec iamente l i d i a n ! 
M u c h o s matan de los m o r o s , 
A otros muchos h e r í a n ; 
M u e r t o han á F e r n á n G o n z á l e z , 
Seis solos quedado h a b í a n . 
Cansados ya de l i d i a r 
A la s i e r ra se s u b í a n ; 
L i m p i á r o n s e los sus ros t ros 
Que sangre y polvo t e ñ í a n . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

1 Este romance es uno de los viejos que intercaló SEPÚL-
VEDA en su colección; pero ciertamente no es suyo, aunque tal 
vez le haya alterado en algo.. Hay en él un vigor y una espon
taneidad que demuestra haberse hecho sin sujetarse á la pauta 
de una crónica. Por otra parte su lenguaje,y'construcción pa
recen anteriores á la primera mitad del siglo xvi. Es muy dra
mático , natural y oportunamente dialogado. 

677. 
PROSIGUE L A B A T A L L A : LOS DE L A U A O B T l E f i E N T K E G U A DE 

LOS M O R O S , MAS R U Y VELAZQÜEZ S E L E S O P O N E Y L E S 
N I E G A E L S O C O R R O Q U E L E P E D I A N . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
C e r c a d o s son los Infantes , 

De los moros de A l m e n a r a ; 
Gansados de pelear 
L a muer te t ienen ce rcana . 
T r e g u a s e n v í a n á ped i r 
A C a l v e y á D o n V í g a r a 
Capi tanes de A l m a n z o r 
E l que allí los e n v i a r a , 
Hasta que su t ío lo sepa 
R u y Ve lazquez e l de L a r a , 
E s e m a l o fementido 
Que la muer te les busca ra . 
L o s m o r o s les dan Ips t reguas 
Que los he rmanos demandan : 
Don Diego Gonzá l ez fué 
E i que l l evó la embajada. 
R u y V e l a z q u e z que lo oyó 
Di jo : — ¡ N o s é que d e m a n d a n ! — 
R e s p o n d i ó Diego G o n z á l e z , 
O t r a vez le rep l ica ra : 
— N'os o lv idé i s , Don R o d r i g o , 
De c u m p l i r vues t ra palabra : 
S e a ja vues t ra mesu ra , 
Que ayuda nos sea d a d a . 
Que estamos en muy gran queja , 
L a muer te habernos ce rcana . 
M i hermano F e r n á n G o n z á l e z 
M u e r t o en e l c a m p o q u e d a b a , 
Y doscientos caba l l e ros 
Que vienen en nuestra g u a r d a . 
Haced lo p o r Dios del c i e l o , 
Y p o r s u Madre s a g r a d a . 
C a l a d que somos cr is t ianos 
Y lijos de vuestra hermana , 
Natura les de C a s t i l l a , 
Y que hacer lo os obl igaba . — 
R u y V e l a z q u e z , como m a l o . 
E s t a respuesta le daba : 
— A buena ventura os id , 

Que yo no i r é en vues t ra g u a r d a ; 
A c o r d a o s de m i d e s h o n r a , 
De que en B u r g o s fuistes c a u s a , 
A l c e l e b r a r de mis bodas 
D o m i c u ñ a d o m a t a r a s ; 
Y t a m b i é n de la que hecisteis 
A m i muje r D o ñ a L a m b r a , 
Que le matas les delante 
U n h o m b r e que e l l a amparara , 
Y e l que en la vega de F e b r o s 
Matas l e s de la p u ñ a d a . 
Buenos cabal le ros s o i s . 
De l a a l ta a l c u ñ a de L a r a ; 
Pe l ead como va l ien tes ; 
M i ayuda no os s e r á dada : 
No t e n g á i s fiducia en m í , 
T o d o s m o r i r é i s á espada. —• 
T o r n a d o se h a b í a Don Diego 
D o n d e los c inco q u e d a r a n ; 
C o n t ó l e s la m a l a ayuda 
Que en el su t ío se ha l laba . 
M i l cr is t ianos , á escondidas , 
De R u y Ve lazquez se apartan 
A ayuc ía r los seis h e r m a n o s . 
Mas el t r a idor lo excusaba , 
D ic i endo : — Dejad , amigos , 
V e r é m o s c ó m o l i d i a b a n , 
Que si ayuda han menester 
P o r mí les s e r í a dada . — 
Mas hasta t rescientos d 'el los 
A su excuso se apartaran 
A ayudar á los Infantes 
Que muy cui tados estaban. 
L o s hermanos que los v ie ron 
A el los enderezaban 
Creyendo que su ma l t ío 
A ma la r i o s se lanzaba. 
L o s cabal leros les d i cen : 
— Quedos e s t ad , los de L a r a , 
Que venimos á ayudarvos 

Y vamos en vuest ra gua rda : 
C o n vusco a q u í m o r i r é m o s ; 
E l vuestro t i o , mal h a y a , 
Que vuest ra muer t e p rocu ra , 
Y en sabor lanto la h a y a ; 
Y si nos fincamos vivos 
N o queremos o t r a paga 
S ino que de l nos l i b r é i s 
S i él á Cas t i l l a to rnaba . — 
E l l o s se lo p r o m e t i e r o n , . 
Y la fe d 'el lo les daban. 
F u é r o n á fer i r los m o r o s , 
Muy esquiva es la b a t a l l a , 
T a n c r u d a que o t ra mayou 
De tan pocos no se ha l la . 
M i l han muer to de los m o r o s , 
N i n g ú n cr i s t iano quedaba : 
L o s Infantes de cansados 
No pueden mover l a espada. 

{ SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

678. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo L ) 

Cansados de pelear 
L o s seis hermanos y a c i a n ; 
Infantes todos los l l a m a n , 
Que de L a r a se d e c í a n . 
N o pueden alzar los b r a z o s , 
¡Tan cansados los t e n i a n ! 
E l do lo r e r a c r e c i d o 
Que V i a r a y Ga lve h a b í a n . 
Capitanes de A l m a n z o r : 
A su t ío m a l d e c í a n 1 
E n dejar m o r i r h ida lgos 



R O M A N C E S R E L M I Y O S Á L A H I S T O R I A D E E S P A Ñ A . 449 

B e tan al ta v a l e n t í a , 
Mayormen te s iendo hijos 
l i e una her inana que hab ia . 
S á c a n l o s de entre los moros , 
Une matar los no q u e r í a n : 
L l e v á r o n l o s á sus t i e n d a s ; 
Desarmado los hablan : 
M a n d á r o n l o s dar de l pan 
Y t a m b i é n de la beb ida . 
R u y Ve lazquez que lo v ido 
A Y i a r a y C a l v e d e c í a : 
— ¡ Muy m a l lo h a c é i s vosotros 
Dejar á aquestos á v ida ! 
P o r q u e si ellos e s c a p a n , 
A Cas t i l l a no t o r n a r l a , 
C a ellos me mata ran : 
Defender no m e p o d r í a . — 
L o s moros ban gran pesar 
D'esto que dec i r le o í a n . 
E l menor de los Infantes 
C o n enojo le d e c í a : 
— ¡Oh t r a ido r , f a l so , m a l v a d o , 
Grande es t u a l e v o s í a ! 
¡ T r u j í s l e n o s con tu hues te 
k quebrantar la m o r i s m a 
E n e m i g a de la f e , 
Y á ellos t ú nos v e n d í a s , 
Y dices que a q u í nos maten 
De Dios p e r d ó n no r e c i b a s , 
N i perdone él t u pecado 
T a n perverso que hoy h a c í a s . — 
L o s moros á los Infantes 
Aques to les respondian . 
— No sabemos q u é os hace r . 
Infantes de g r a n v a l í a , 
Que sí vivos os dejamos 
R u y V e l a z q u e z él se i r í a 
A C ó r d o b a al A l m a n z o r 
Y m o r o so t o r n a r í a : 
D a r l e ha muy g r a n poder , 
Y s i con t ra nos lo e n v í a , 
A nos b u s c a r á g ran m a l , 
Qu 'es h o m b r e de gran fals ía . 
VívoS tornar vos que remos 
Do la ba ta l la se hac ia : 
P r o c u r a d de os defender ; 
V u e s t r o m a l á nos d o l í a . — 
L o s Infantes se han a rmado ; 
Y al campo tornado h a b í a n , 
Y e n c o m e n d á n d o s e á D i o s 
A los moros a t e n d í a n . 
L o s moros cuando los v ie ron 
A el los van con gran g r i t a . ' 
¡Muy c r u d a es la ba t a l l a ! 
¡ E l l o s bien se d e f e n d í a n ! 
Como los moros son m u c h o s , 
P o c a m e l l a les h a c í a n . 
Dos m i l y sesenta han m u e r t o , 
S in los que han dado her idas . 
D o n G o n z a l o , el m e n o r d 'el toS, 
E s el que mas m a l hac ia : 
¡ G r a n matanza hizo en los m o r o s ! 
¡ L a su vida b ien v e n d í a ! 
Cansados son de l i d i a r ; 
Moverse ya no p o d í a n ; 
M a t á r o n l e s los c a b a l l o s , 
L a n z a n i espada l en ian , 
N i otras armas a lgunas , 
Que quebrado las habian . 
L o s moros presos los t i enen ; 
Desnudaron sus l o r i ga s ; 
Descabezado los h a n ; 
R u y V e l a z q u e z que lo v i a . 
D o n Gonza lo e l mas p e q u e ñ o 
Grande cu i ta en sí t en i a ; 
C u a n d o vió descabezados 
Hermanos que b ien q u e r í a , 
G o h r ó muy gran c o r a z ó n ; 
Q u i t ó s e del que lo as ía : 

T . X . 

A r r e m e t i ó c o n el m o r o 
Que l a c rue ldad hac i a . 
Dióle tan rec ia p u ñ a d a , 
M u e r t o en t ie r ra lo p o n í a . 
De presto t o m ó la e s p a d a . 
Vein te moros muer to h a b í a . 
V o l v i e r o n luego á p render lo , 
Descabezado lo h a b í a n . 
Quedan los Infantes m u e r t o s , 
Ruy Ve lazquez se volv ía 
A Rurueva s u l u g a r ; 
P o r vengado se tenia , 
Hab iendo hecho t r a i c i ó n 
L a mayor que ser p o d i a . 

(SEPÚLVEÜA, Romances nuevamcnle sacados, etc.) 

1 La misma nota que al del número 676 le conviene á este, 
que forma un bellísimo y animado cuadro de una interesantí
sima situación. E l odio, la venganza y la traición de Ruy Ve
lazquez, contrasta enérjicamentc con la caballerosa y gene
rosa compasión que usan los moros con los de Lara. La vale
rosa y desesperada defensa que estos hacen, en presencia de 
una muerte inevitable, presenta una escena llena de interés , 
á la cual engrandece la situación de Gonzalo, que ve caer las 
cabezas de sus hermanos, y es el último en morir, para mayor 
tormento suyo , pero sin decaer de ánimo ni rendirse al dolor. 
No puede hallarse una situación mas eminentemente trágica, 
ni es posible explicar las impresiones que produciría en el 
público escuchar este romance, á pesar de sus versos rudos y 
prosáicos, y de la inverosímil generosidad de que los moros, 
resueltos á matar á los Infantes, los permitiesen tan obstinada 
y mortífera defensa. 

679. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo L ) 

Cansados de c o m b a t i r 
E n la sangrienta b a t a l l a , 
Que tuv ie ron con los m o r o s 
E n campos de A r a b í a n a , 
L o s valerosos infantes 
S ie te de l n o m b r e de L a r a , 
P o r q u e e l t r a ido r de s u l io 
L e s tuvo t r a i c i ó n a r m a d a , 
Dos capitanes c o n t r a r í o s . 
L l a m a d o s C a l v a y V i a r a , 
L o s recogen en s u t ienda 
M i é n t r a s la t regua e s t á dada . 
Movidos de c o m p a s i ó n 
De ver que m u e r e n sin causa 
L o s mas famosos gue r r e ros 
Que tuvo ni t e n í a E s p a ñ a , 
C ú r a n l e s de las her idas 

Y a d e r é z a n l e s las a r m a s , 
R e g á l a n l o s con c o m i d a 
E n blandas y apuestas camas , 
D t c i é n d o l e s : — A u n q u e somos 
De ley y n a c i ó n e x t r a ñ a , 
V u e s t r o va lo r nos ob l iga 
A que aquesto y mas se haga. — 
E l t ra idor de Ruy Ve lazquez 
A l rey A l m a n z o r con taba 
C o m o le hacen t r a i c i ó n 
L o s moros C a l v a y V i a r a . 
E l Rey los manda l l a m a r 
Y les pregunta la causa 
De ce leb ra r amistad 
C o n los infantes de L a r a ; 
A m b o s responden : — S e ñ o r , 
E s r a z ó n en gue r r a usada 
Que al enemigo venc ido 
No se ha de t i ra r la l a n z a ; 
Mas cuando la t r a i c i ó n 
E s de su d a ñ o la causa , 
A l mas r iguroso pecho 
L e vuelve de cera b landa : 
Y sí t ú , R e y , permi t ie ras 
Que acabaran la batal la 
Otros nuevos cap i tanes , 



Nos h ic ieras m e r c e d a l i a , 
P o r q u e la g ran s i n r a z ó n 
A grandes voces nos l l ama 
Dic iendo : si es c o n t r a i c i ó n , 
N u n c a es ju s t a la d e m a n d a , 
N i a l vencedor con ju s t i c i a 
S e le debe dar l a pa lma . 

(Romancero general. 

1 Resumen de los tres anteriores romances. 

R O M A N C E R O G E N E R A L . 

L o s Infantes l o s ' r e c i b e n 
C o n sus adargas y lanzas : 
« S a n t i a g o , Santiago , c i e r r a » , 
A grandes voces c l amaban : 
M u y muchos moros m a t a r o n , 
Mas ellos allí quedaran . 

(Si lva de varios Romances.) 

680. 
M U E R T E D E LOS D E U R A . -

(An67iimo.) 

Sal iendo de Can icosa 
P o r e l v a l de Arab iana 
Donde Don R o d r i g o espera 
A los hijos de su hermana , 
P o r campo de Pa lomares 
V i o venir con gran c o m p a ñ a 
M u c h o s yelmos r e l u c i e n d o , 
M u c h a adarga b ien l a b r a d a , 
M u c h o caba l lo l i j e r o , 
M u c h a s lanzas aceradas. 
L a s e ñ a que viene en ellas 
E s m e d i a luna c o r t a d a ; 
A l á t raen p o r a p e l l i d o , 
A M a h o m a á voces l laman. 
T a n altos daban los gr i tos 
Que los campos a t r o n a b a n ; 
L o que las voces d e c i a n 
G r a n d e m a l s ignif icaban : 
— ¡ M u e r a n , m u e r a n , van d i c i e n d o , 
L o s siete infantes de L a r a ! 
¡ V e n g u e m o s á D o n R o d r i g o 
Pues tiene con ellos s a ñ a ! — 
Allí e s t á Ñ u ñ o S a l i d o , 
E l ayo que los c r i a r a ; 
C o m o ve la g ran m o r i s m a 
D'esta manera los habla : 
— ¡Oh los mis amados hi jos! 
¡Quién vivo no se ha l la ra 
P o r no ver tan gran do lo r 

. C o m o agora se esperaba ! 
S i no os hub ie ra c r i ado 

! No s in t iera tanta r a b i a ; 
Mas q u i é r o o s tan to , m i s h i jos , 
Que ya se me ar ranca e l a lma. 
¡ C i e r t a m e n t e nues t ra muer te 
E s t á bien apare jada! 

' N o podemos escapar 
; De tanta gente pagana ; 

Y e n g u e m o s bien nuestros c u e r p o s , 
i Y m i r e m o s por las a l m a s ; 
t Pe l eemos como buenos , 
j L a s muer tes queden vengadas ; 
j Y a que l leven nuestras v i d a s , 
! ' Que las dejen b ien pagadas. 
• N o nos pese de la muer t e 
j Pues va tan bien e m p l e a d a , 
:• Y m o r i m o s todos juntos 
; C o m o b u e n o s , en batal la . — 

C o m o los moros se acercan , 
i A cada uno por si a b r a z a ; 
, Cuando l lega á Gonzalv ico 
'„ E n la ca ra lo besara : 
' i : — ¡ H i j o de Gonza lo G o n z á l e z ; 
í D e l o que mas me pesara 
;, E s de lo que lo s e n t i r í a 
i V u e s t r a madre D o ñ a Sancha! 
• E r a d e s su c laro espe jo ; 
' Mas que á todos os a m a b a , 
— Y agora perderos tiene 

S i n tener mas e spe ranza .— 
¡ E n esto los moros llegan , 
; T r a b a n con ellos batalla , 

681. 

P R E S E N T A A L M A N Z O R k GUSTIOS L A S C A B E Z A S DE SUS HIJOS. 

(Anónimo1 . ) 

Yantando con A l m a n z o r 
E s t á Don Bustos de L a r a , 
Que b i en puede con los reyes 
C o m e r e l s e ñ o r de Salas. 
E n C ó r d o b a t iene e l cuerpo 
P r e s o , y en Burgos e l a l m a , 
D o fincan sus siete hijos 
Y su mujer Doña Sancha : 
Y d e s p u é s de h a b e r servido 
M i l manjares á su u sanza , 
Dice el R e y : — Gonza lo a m i g o , 
ü n costoso plato falta. — 
R e s p ó n d e l e el noble h i d a l g o , 
Descubr iendo honradas canas : 

^ — E n l a t u m e s a , s e ñ o r , 
N o n puede habe r mengua en nada .— 
E n esto vino una fuente . 
Que c u b r i a una t oba l l a , 
Y en e l la siete cabezas . 
De aquel t ronco muer tas r a m a s . 
M i r a l a fuente G o n z a l o , 
Y dice : — ¡ A y fruta t e m p r a n a ! 

Q u i é n vos t r a s p o r t ó de B u r g o s 
A los campos de A r a b i a n a ? 
Mas ¡ ay m i s h i jo s ! que son 
Mis preguntas e x c u s a d a s , 

. Que con sangre v iene e sc r i t o 
Q u e es R o d r i g o y D o ñ a L a m b r a . 
¡ Q u i é n d'este plato p u d i e r a 
Dar la m i t a d á m i S a n c h a ; 
Que los mis ojos no p u e d e n 
C u m p l i r con desdichas tantas! 
S i Na rc i so en u i i a fuente 
S e a r r o j ó v iendo su c a r a . 
Y o que en t í veo siete , y tales , 
¿ C ó m o no me arrojo ? aguarda. 
Y a , fuen te , perd is te e l n o m b r e 
E n e l m a r de mis desgracias : 
H u y e , A l m a n z o r » no te anegue . 
Que sale de padre el a g u a . 
A todos l lo ro igua lmente 
Con s ang re , a ú n q u e sale b l a n c a , 
Que l á g r i m a s de mis ojos 
E s sangre que vier te el a l m a . 
L e ó n s e r é , yo os p rometo , 
M i s l i jos , en la venganza. 
Mas ¡ ay ! que aunque soy l e ó n 
M i cau t iver io es cua r t ana . 
¡Ay ovejas sin pa s to r ! 
Que t a m b i é n m u r i ó la guarda ; 

Y porque los perros se har ten 
E n C ó r d o b a el per ro guardan. 
G u á r d a t e , A l m a u z o r , que suele 
A veces m o r d e r con r a b i a 
E n la carne de l s e ñ o r , 
Cuanto y mas si es qu ien le ag r av i a . 

(MADRIGAL , Segunda parte del Romancero 
general.) 

t El autor imita ü veces el lenguaje antiguo; pero el roman
ce os de linas del siglo xvi. 
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682. 
AL MISMO ASUNTO. 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
L o s siete infantes de L a r a , 

V su ayo Ñ u ñ o S a l i d o , 
E n el campo de A l m e n a r a 
Muertos quedaban t e n d i d o s , 
Que su t io R u y V e l a z q u e z 
G r a n t r a i c i ó n habia u r d i d o ; 
A u n q u e antes que los maten , 
Bien sus vidas l ian vendido. 
C o r t á r o n l e s las cabezas , 
A C ó r d o b a se l ian t ra ido : 
P r e s e n t á r o n s e á A l m a n z o r . 
A l m a n z o r cuando las vido , 
Mucho d 'el lo le pesaba 
P o r q u e las ha c o n o c i d o . 
Untadas e s t á n en sangre , 
L a v á r o n l a s con el vino ; 
T e n d i é r o n l a s en el suelo , 
Sobre un p a ñ o de l i n o . 
A l m a n z o r se fué á la c á r c e l 
D o e s t á Don Gust ios me t ido ; 
Pad re es de los Infantes, 
D'este m a l nada ha sabido. 
— ¿ C o m o va Gonza lo G u s t i o s ? — 
A l m a n z o r ans í le ha d i c h o . 
— M u y b i e n , r espondie ra é l , 
S e ñ o r , a l vuestro se rv i c io . 
B i e n s é que me s a c a r é d e s 
Hoy de donde estoy c a p t i v o ; 
Que ansi es vues t ra cos tumbre : 
IJuen R e y , c u m p l i l d a c o m i g o . 
P o r haberme v i s i t a d o , 
L i b r e soy por lo que digo-
A l m a n z o r dijo : Don G u s t i o s , 
De Cas t i l l a h a b í a n venido 
M i s gentes de p e l e a r ; 
C o n cr is t ianos se hab ian visto : 
Cr is t ianos p ie rden e l campo , 
Cabe A l m e n a r el cas t i l l o : 
Ocho cabezas t r a j e r o n , 
U n a de h o m b r e encanec ido . 
L a s siete son de m a n c e b o s , 
Conoce l las no he p o d i d o ; 
Q u i é r e t e sacar de a q u í 
P a r a que las hayas v i s t o , 
Que mis adalides d i c e n 
Que de L a r a es su apel l ido . 
De Salas son n a t u r a l e s , 
Sus nombres no me hab ian d icho . 
— S i yo , A l m a n z o r , las veo, 
Don Gonzalo ha r e s p o n d i d o . 
Decir te he de d ó n d e son 

Y de d ó n d e han descendido : 
No hay caba l l e ro en Cas t i l l a , 
Que yo no lo hobiesse v i s t o , 
Y conozca de d ó n d e e s , 
Y e l linaje do ha venido .— 
S a c ó l o de la p r i s i ó n , 
A ver las cabezas v i n o ; 
C o n o c i d o las h a b i a ; 
E n t i e r r a c a y ó tendido 
C o n el gran pesar que h a b i a : 
P o r muer to lo habian tenido. 
D e s p u é s que volv iera en s í , 
C o m e n z ó gran a l a r i do . 
D i jo :— R e y , estas cabezas 
M u y bien las he conocido ; 
L o s siete de los Infantes 
L o s mis hijos tan quer idos : 
E s t a sola del su ayo. 
E s e buen Ñ u ñ o S a l i d o , 
Que á los Infantes c r i ó : 
¡ Mucho los hubo quer ido ! — 
E l l lanto hacia muy grande , 
M u y grande y muy d o l o r i d o . 
No hay ninguno que lo oyese 

Que á p a s i ó n no sea m o v i d o , 
Y po r no ver el s u l l a n t o , 
C o m p a ñ a no le han tenido . 
U n a á una las cabezas 
L a s t o m a b a con g e m i d o ; 
R a z o n a b a los sus hechos , 
Y s u esfuerzo t an c u m p l i d o : 
Y con gran c u i t a que t iene 
U n espada hab ia c o g i d o , ., 
Y delante de A l m a n z o r , 
Siete moros ha he r ido ; 
No le d i e r o n mas vagar 
Que luego lo hab ian p r end ido . 
M u c h o rogaba á A l m a n z o r , 
L o d e g ü e l l e n con sus-h i jos , 
Que ya no quiere v i v i r . 
Pues tan gran m a l le ha ven ido . 
C o n s o l á b a l o A l m a n z o r , 
L i b r á r a l o de c a p t i v o , 
Y d i ó l e de sus h a b e r e s . 
Que muy b ien lo ha p r o v e í d o . 
E n v i á r a l o á C a s t i l l a ; 
D e l R e y se ha despedido : 
L a s mercedes que le ha h e c h o , 
M u c h o las ha a g r a d e c i d o . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

685. 
AL MISMO ASCNTO. 

{ A n ó n i m o i . ) 
Siete cabezas los moros 

T r a í a n con a lar ido 
De los infantes de L a r a , 
Y la de Ñ u ñ o S a l i d o . 
P r e s e n t á r o n s e á A l m a n z o r ; 
A l m a n z o r , como las v i d o , 
M a n d ó en el suelo t e n d e l l a s , 
Y en e l punto ha p r o v e í d o 
Qu 'e l padre de los Infantes 
A n t e d 'é l fuese t r a í d o . 
C o m o ya e l buen yiejo fuese 
E n su presencia v e n i d o , 
Di jo A l m a n z o r . — P a d r e h o n r a d o . 
Mis vasallos han venc ido 
Una hueste de crist ianos : 
No les arr iendo el pa r t ido . 
Ocho cabezas t ru jeron , 
U n a de hombre e n c a n e c i d o ; 
M i r a t ú sí las conoces , 
Y de d ó n d e han descendido.— 
E n v e r l a s , Gonza lo Gustos 
E n t i e r r a muer to ha ca ldo2 : 
D e s p u é s que vo lv i e r a en sí 
Dijo al R e y m u y afligido : 
— Estas de mis hijos s o n . 
Que b i e n las he conocido : 
E s t a sola es de su a y o , 
Ese buen Ñ u ñ o S a l i d o , 
Que los Infantes c r i a r a ; 
¡ Mucho los hubo q u e r i d o !— 
U n a á Una las cabezas 
L a s tomaba con g e m i d o ; 
Razonaba de sus hechos , 
Y de su esfuerzo c rec ido : • 
E l l lanto que en esto hac ia 
E r a grande y do lo r ido , 
T a l que á c o m p a s i ó n no h a b í a 
Quien no fuese conmov ido . 
C o n s o l á b a l o A l m a n z o r ; 
L i b e r t a d le ha p r o m e t i d o , 
Y al l i vista la p resen te , 
De haberes le ha p r o v e í d o . 

(TIMONEDA , Rosa e s p a ñ o l a . —-It . WOLF Rosa 
de Romances.) ' 

1 Parece refundición del anterior, hecha por Timoneda 
2 Debiera decir ¡ Cayó en tierra amortecido. 
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684. 
L A M E N T A GUSTIOS L A M U E R T E DE SUS HIJOS. 

(Anónimo i.) 
Resando siete cabezas 

De s ie te muer tos in fan tes , 
A g u a les da de sus o jos , 
Y rec ibe en cambio sangre , 
E l viejo G o n z a l o Bus tos 
C o n las ansias mas notables 
Que han causado s e n t i m i e n t o s , 
N i han engendrado desastres. 
N o hab la pa labra a l g u n a , 
Que no es b ien embaraza r se 
E n p u e r t a do sa len muchos 
D e suer te que nadie sale . 

' A D i o s p ide m i l venganzas 
C o n mas de dos m i l s e ñ a l e s ; 
C o n mas pausas que pa labras 
L e s d i ce razones tales : 
— B i e n pa rece que es u n Rey , 
E l que á su mesa me t rae , 
P u e s que las 'frutas de postre 
T a n grande in te rese v a l e n . 
P o r q u e los ex t remos c u e n t e , 
Y los med ios deje a p a r t e . 
E s elpost siete hijos m u e r t o s , 
Y u n a g ran t r a i c i ó n el ante. 
j M u c h o se ha a largado e l R e y ! 
¡ Mas q u é m u c h o que se a l a rgue , > 
P u e s quiere m i desventura 
Que é l c o n v i d e , y que yo gas te ! 
N o m e e span ta , amados h i j o s . 
V e r o s y verme en tal t r a n c e , 
P o r q u e un t r a ido r encub ie r to 
E s s e ñ o r de m i l lea les . 
S i e l ver m u e r t o á un hi jo solo 
L a pac ienc ia acaba á u n p a d r e . 
V e r s i e t e , y á t r a i c i ó n m u e r t o s , 
L a v i d a es r a z ó n que acabe . 
Y pues e l n ú m e r o siete 
T iene excelencias tan g r a d e s , 
N o hay trabajo como el m i ó , 
Pues de siete causas n a c e . 
¡ P u d i e r a s , t r a ido r i n j u s t o , 
H o m i c i d a , a l eve , i n f a m e , 
De ja rme de siete e l uno 
P a r a dejar de acaba rme ! 
M a s qu i s i s te t e m e r o s o , 
Q u e u n t r a i d o r s i e m p r e es c o b a r d e , 
P o r q u e vengador no q u e d e , 
A c a b a r todo un linaje. 
Pues malogras juven tudes 
Dignas de dos m i l e d a d e s , 
L l á m e n t e Ve lazquez r u i n , 
N o te l l amen R u y V e l a z q u e z . 

(Romancero general.) 

i F r í a , insulsa y pedantesca narración de un hecho muy tier
no y patético. 

685. 
A L MISMO ASUNTO. 

{Anónimo.) 
L l o r a n d o atiende 1 Gonza lo 

L a s ocho amadas cabezas 
De sus hijos y de l a y o , 
Que yacen sobre una m e s a , 
E l noble cuerpo fulalgo 
C a s i f incado por t i e r r a , 
Que esta sola causa pudo 
F a l l e c e r s u fo r t a l eza : 
Y c o m o padre robus to 
F a l l a n d o prestadas f u e r z a s , 
L a s muer tas faces b a ñ a n d o , 
L a s fabla d'esta m a n e r a : 
— i De tal suerte demudabas 

E s t a d e s , r e l i q u i a s t i e r n a s , 
Que no sé si e s t á i s fablando , 
O si e s t á i s de l todo mue r t a s ! 
¡ Oh q u é p á l i d a s estades 
De ver te r sangre las venas 
E n las l ides do l idias tes 
Fas t a quedaros s i n e l l a ! 
Y en la poca que q u e d ó 
E n las faces fría y seca . 
U n F é n i x pa ra vengarme 
H a de renacer en ellas. 
S i ende no lo vengare , 
E n c á r c e l , ó fuera d 'e l la , 
E l honor de m i s fazafias 
C o n las vuestras vidas m u e r a . 
A t e n d e d , infantes m i o s , 
A vues t ra cu i ta y m i m e n g u a , 
Y non culpedes mi , fal ta 
P u e s finasteis s in afrenta.— 
D i j o , y e r g u i é n d o s e en p i é , 
C o m o e l que v i d a no p r e c i a ; 
A l p r i m e r o que fal ló 
D e s a r m ó con l i j e r eza . 
P r e n d e r l e manda A l m a n z o r , 
L o s alcaides g r i t an « m u e r a , » 

, Y á n t e s que fuese á p r i s i ó n 
' A c inco d e j ó por t i e r r a . 

(MADRIGAL, Segunda parte del Romancero general) 

1 Aquí la palabra atiende equivale á la de mira. E l romance 
es de lines del siglo x v i , aunque el poeta imita el de tiempos 
mucho mas antiguos. 

686. 
Q U E R E L L A S D E GDST10S CONTRA ALMANZOR 

L I B E R T A » . 

{Anónimo*.) 

— ¡ Ñ o se puede l l amar Rey 
Q u i e n usa tal v i l lania l 
L e d i ce Gonza lo Bus tos 
A l rey A l m a n z o r un d i a , 
Q u e h a b i é n d o m e conv idado 
Y h é c h o m e gran c o r t e s i a . 
C o m o m i sangre m e r e c e , 
M e des por sob recomida 
L a cosa mas do lo rosa 
Que jamas dado se h a b l a , 
M o s t r á n d o m e las cabezas 
De s ie te hijos que t e n i a , 
Mas obedientes á u n padre 
Que jamas visto se h a b i a u . 
Defensa de los c r i s t i a n o s , 
Des t ru ic ion de la m o r i s m a . 
P o r t r a i c i ó n , rey A l m a n z o r , 
D e b i ó de ser tal desdicha ; 
Que t ú no fueras bas tan te , 
N i toda tu c o m p a ñ í a . 
S i v in i e ran aplazados 
A ba ta l l a c o n o c i d a , 
A t raer los d'este modo 
Que ante mis ojos los vía , 
Pues de este , m e n o r de todos , 
E n una batal la un dia 
T e vi y o , rey A l m a n z o r , 
Ale jar te á mas porf ía 
Q u é qu i s i e ra tu caba l lo , 
Que volara aunque c o r r í a , 
Y l levar armas mas dobles , 
M i l moros en c o m p a ñ í a . 
E l no h a b í a veinte y un a ñ o s , 
Y las armas las t raia 
P o r m i l partes hechas pio/as 
Desmallada l a lo r iga , 
E l ye lmo todo abol lado 
De golpes (pie en él tenia , 
Deseoso de a lcai r /ar te 
P o r p roba r t u valenl ia ¡ 

E S T E L E DA 
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T u caba l lo eva mejor 
Que el que el l u í a n t e t r a i a , 
Y p o r eso te l i b ra s t e 
D e no m o r i i ' aque l d i a . 
Contar te qu i e ro u n e jemplo 
Que á p r o p ó s i t o v e n i a , 
Y es que convidando á D a r i o 2 , 
P o m p e o , c o n qu i en t e n i a 
M u y antigua enemis tad 
Y batallas cada d i a , 
P a r a mas s o l e m n i z a r 
S u banquete y g ran c o m i d a , 
L e d ió l i b r e s los cau t ivos 
Que en s u poder le tenia , 
Que pasaban de d iez m i l ; 
P r e s e n t ó l e la va j i l l a 
C o n que a q u e l d ia s i r v i e r o n , 
Y o t ras cosas de va l ía : 
Y en esto m o s t r ó P o m p e o 
S u va lor y v a l e n t í a . 
T ú , t e n i é n d o m e c a u t i v o , 
C o n v i d á n d o m e este d i a 
E n vez de m i l i b e r t a d 
A c o r t a s la v ida m i a . — 
A c a b a d a esta r a z ó n 
A sus hijos se v o l v i a . 
S i n poder d i s imula r 
E l gran do lo r que sent ia . 
L i m p i a las siete cabezas 
Que á la mesa le s e r v í a n , 
L a s l i m p i a y besa m i l v e c e s , 
Y b e s á n d o l a s d e c í a : 
— N o l l o r o yo vuestra m u e r t e , 
Pues se puede l l amar v i d a , 
E n t e n d i e n d o l a v e n g á s t e s 
C o m o e l caso lo p e d i a ; 
P e r o s i e m p r e queda p e n a , 
Q u e la congo ja l a a v i v a , 
E n ver que í u e s e á t r a i c i ó n 
Y usando de v i l lan ía : 
¡ Hijos m í o s ! ¡ q u i é n se ha l la ra 
E n ba ta l l a tan e squ iva , 
S i q u i e r a pa ra poder 
S o c o r r e r la m a y o r p r i sa ! 
M u r i e r a donde voso t ro s , 
Y si quedara con v ida 
F u e r a por m a l de A l m a n z o r , 
C o m o otras veces s o l í a . — 
Es tas palabras d ic iendo 
P a r a un moro a r r e m e t í a , 
Y q u i t á n d o l e u u alfanje , 
A é l , y á otros que allí h a b í a , 
L e s d ió tan pesados g o l p e s , 
Que nadie se d e f e n d í a 
Que no quedase á sus p í é s , 
Y el que se l i b r a b a h u í a ; 
Y de los que le aguardaron , 
C o n sus hijos t fece e n v í a . 
A l m a n z o r le e s t á mi rando 
Y con r u e g o s le d e c í a : 
— A p l a c a , Gonza lo B u s t o s , 
A p l a c a t u grande i r a , 
Que me pesa haber te dado 
T a l postre en esta c o m i d a , 
Que aunque los Infantes e ran 
D e s t r u í c i o n de m i m o r i s m a , 
S i los p u d i e r a tornar 
De muer tos á dar la vida , 
P o r ver su florida edad 
Y s u esfuerzo en d e m a s í a , 
L o h i c i e r a , Gonza lo B u s t o s , 
A u n q u e es cosa c o n o c i d a 
Q u e si t uv ie ran v ida ellos 
P r e s t o qu i t a r an l a m i a : 
P e r o p o r s a t i s f a c c i ó n 
De tu r a z ó n conoc ida 
Y o te concedo l i c e n c i a 
P a r a » q u e hoy en este dia , 
O cada y cuando que quieras 

Te puedas i r á C a s t i l l a , 
Y l levar estas c a b e z a s , 
S i te place , en c o m p a ñ í a . 

(Romancero general. — ít. Flor de varios y nuevos 
romances, 3,a parte.) 

1 Bien se conoce en este romance la época de corrupción 
que empezó á dcsligurar nuestra buena poesía á fines del si
glo xvi. No es mas antiguo que ella, pues procede de una de 
las primeras ediciones que precedieron, y luego formaron parte 
de la del Romancero general. 

2 Solo á un poeta de los fines del siglo xvi se le pudo ocur
rir juntar en una cena á Dario y á Pompeyo" 

687. 
GUSTIOS P A R T K D E CÓRDOBA P A U A S A L A S , DEJANDO tREÑADA 

Á A X A , H E R M A N A DE A L M A N Z O R . 

{Ue Lorenzo de S e p ú l o e d a . ) 

Ese buen Gonza lo G u s l i o s 
De C ó r b o b a se p a r t í a 
P a r a Salas su heredad ; 
¡ P a s i ó n es de ver cuá l i b a ! 
L a s cabezas de sus hijos 
A gran recaudo ponía , 
Y la de Ñ u ñ o Sa l ido 
S u ayo que los r e g i a . 
D e s p i d i ó s e de A l m a n z o r ; 
S u hermana ans í le d e c í a : 
— D o n G o n z a l o , soy p r e ñ a d a 
De la vues t ra c o m p a ñ í a ; 
Dec idme lo que h a r é 
Que yo b ien lo c u m p l i r í a . 
—Que si fuere h i j o , d i g o , 
Don Rodr igo r e s p o n d í a . 
Que lo hagades bien c r i a r 
C o m o manda la h i d a l g u í a , 
Y d e s p u é s que sea c r i ado 
P a r a Salas me lo e n v í a . — 
D e l dedo se h a b í a sacado 
U n ani l lo que tenia ; 
P o r med io lo h á b i a p a r t i d o ; 
L a m i t a d dado le hab la . 
Díjole : — T o m a d s e ñ a l , 
Qu ' e l m o r o ans í l l eva r í a , 
P a r a que yo lo conozca 
Si para m í se v e n í a . — 
E l se p a r t i ó para Salas 
Que en gran favor lo hab la . 

( SKPÚLVEDA', Romances nuevamente sacados, etc.) 

688. 
M U D A R R A , MtJO BASTARDO D E GUSTIOS Y DE A X A , H E R M A N A 

DE A L M A N Z O R , I N C R E P A D O D E SU BASTARDÍA, A H R A N C A Á 
SU M A D R E E L S E C R E T O D E SU N A C I M I E N T O , Y SABIDO, SE P R O 
P O N E V E N G A R Á SU P A D R E Y H E R M A N O S . 

{Anónimo '.) 

Sentados á un a j e d r e z , , 
Despacio su juego entablan 
Al i á t a r , rey de S e g u r a , 
Y el gran bastardo M u d a r í a , 
Delante el rey A l m a n z o r 
Y en la presencia de A x a , 
xMora, que sirve Al ia t a r , 
De m u c h o dona i re y g r ac i a . 
D i s c u r r i e n d o van por lances , 
Juegan con dest reza y m a ñ a , 
Que p ie rde mucho el que p ie rde 
Y gana m u c h o el que gana. 
E l rey m o r o , que los ojos 
T iene puestos en qu ien a m a , 
T o c ó una p ieza por ot ra 
Jugando una treta falsa ; 
M u d a r r a , que no conoce 



R O M A N C E R O G E N E R A L . 

De l R e y l a mano t u r b a d a , 
N i si por ver á su m o r a 
V i n o á jugar ó j u g a b a , 
A una parte e c h ó ' l a s i l l a ; 
L a s piezas todas ba ra j a , 
Y dando mano al tablero 
E n p ié se pone y l e v a n t a , 
D i c i e n d o : — T r á t e m e b i e n 
Quien á su juego me l l a m a ; 
Que aunque no soy rey , la i n j u r i a , 
C o n qu ien me enoja , me i g u a l a . — 
A b a l a r t e e s p a n t ó de e s t o , 
Y de M u d a r r a se agravia : 
L l á m a l e bajo y e spu r io , 
Hi jo de ninguno , y nada . 
A sus razones r e p l i c a 
M u d a r r a , no con p a l a b r a s , 
Mas l e v a n t ó para el R e y 
Juntos ajedrez y t ab l a , 
C o n que sin r epa ro alguno 
D e muer te le desca labra , 
Y con pres teza no vis ta 
n e allí se par le á o t ra s a l a , 
Do e s t á la mora s u madre 
Y a de l r u i d o a lboro tada . 
L a espada en la mano pone 
Y d'esta suer te la habla : 
— I m p o r t a , enemiga m a d r e , 
A l enojo con que vengo 
D e c i r m e e l padre que tengo , 
P o r q u e i m p o r t a tener padre ; 

Que yo por m u y c l a ro siento 
Que tengo padre , y buen padre , 
P o r tener tan buena m a d r e , 
O por m i buen pensamiento . 

N o qu i e ro á mis ojos ver 
Quien me d iga en t iempo alguno 
Que soy hijo de n i n g u n o , 
Pues a lguno me d ió s é r ; 

Y s i t ú , fortuna , sobras 
E n d a r m e m a l i m p o r t u n o , 
Cuando no sea de ninguno 
S e r é hi jo de m i s obras .— 

Af l ig ida e s t á la m o r a 
P o r verse del hijo que ama 
Ul t r a j ada por u n cabo , 
Y por otro amenazada : 
H a b l a r l e qu ie re y no o s a , 
Que la lengua se le t raba 
De l ye r ro pasado h e c h o , 
Que al hijo dec i r no osaba ; 
Mas en el valor del padre 
Algún tanto con f i ada . 
L e de scub re todo el hecho 
Del de Bustos y e l de L a r a ; 
Y otras razones le dijo 
Sa l idas de a l lá de l a l m a , 
P o r lo cua l vino á tomar 
De sus hermanos venganza. 

{Romancero genera l .~ \ \ , . Flor de varios y nuevo, 
romances, 3.'parte. — It. M E T G E , Tesoro escon 
dido, etc.) 

i Lope de Vega, con el de E l Bastardo Etularra, y otros poe
tas, con diversos títulos, han escrito dramas sobre el asunto 
de este romance y los siguientes, que tratan-de la venganza que 
tomó Mudarra de su tio Kuy Velazquez, por la alevosía con que 
hizo matar por los moros á los siete infantes de Lara. Aunque 
es mas moderno que los dos que le siguen, conserva mejor 
que ellos el carácter del tipo español del tiempo á que se re
fiere, por la (iereza de los sentimientos que expresa , y por el 
medio que usa Mudarra para arrancar á su madre el se
creto de su nacimiento. Mudarra, asi como Bernardo del 
Carpió, no pueden sufrir el nombre de bastardo. Aquel tiene 
una (luda mas que averiguar, atormentándole la idea de si es 
n¡jo <ie padre vil ó villano; üernardo aspiraba á una corona , 
rauaarra á tene<- un buen padre, porque en Castilla los nobles 
.asíanlos eran caballeros, y aun llegaban á ocupar el trono 

(.asi tocia la grandeza española desciende de reyes , v esto lie 
M a ser una calamidad para el país, y causa del empobreci
miento üe la corona, de donde salían las elotacioiies para los 

dichos bastardos. Asi se formó y se foman las aristocracias, 
que absorben, y luego amortizan los bienes y los derechos en 
manos de los hijos de los monarcas. Por el fundado temor de 
que se reproduzcan lentamente y á escondidas semejantes ma
les, es por lo que los pueblos repugnan ahora tanto esta clase 
de dotaciones, aun aplicadas á los hijos legítimos de sus mo
narcas. 

689. 
A L MISMO ASUNTO. 

{Anónimo ''.) 

Gonzalo Gus tos sacado 
De cap t ive r io y p r i s i ó n , 
P a r a vo lver á su t i e r r a , 
C o n toda m o d e r a c i ó n 
L i c e n c i a le p i d i ó al m o r o : 
Dióla sin c o n t r a d i c c i ó n . 
L a h e r m a n a de A l m a n z o r 
S i n t i ó d 'e l lo t u r b a c i ó n : 
L l a m á r a l o , en p u r i d a d 
D e s c u b r i ó su c o r a z ó n , 
D i c i e n d o : — ¡ G o n z a l o G u s t o s , 
H a b e d de m í c o m p a s i ó n ! 
¡ M i r a d q u e quedo p r e ñ a d a 
P o r seguir vues t ra o p i n i ó n ! 
R e s p o n d i ó l e : — M i s e ñ o r a , 
D 'e l lo no t e n g á i s p a s i ó n ; 
P a r i r é i s s e c r e t a m e n t e , 

Y m i r a d que s i es v a r ó n 
L e d a r é i s buenas cos tumbres ; 
Y en l legar á d i s c r e c i ó n 
E n v i á r m e l o heis á S a l a s , 
Donde e s t á m i h a b i t a c i ó n ; 
Y para que le conozca 
P o r mas c e r t i f i c a c i ó n . 
V e i s este an i l l o p a r t i d o . 
E l med io os dó en p o s e s i ó n , 
P a r a que vos se lo d é i s 
A su t iempo y con s a z ó n . — 
P á r t e s e Gonza lo Gustos 

- C o n tal d e l i b e r a c i ó n . 
A l cabo de pocos d í a s 
P a r i ó un n i ñ o en p e r f e c c i ó n ; 
A l m a n z o r se ho lga ra d ' e l l o ; 
M o s t r ó g ran c o n t e n t a c i ó n 
P o r haber nac ido h i j o , 
Y de tal g e n e r a c i ó n : 
M u d a r r a m a n d ó l l a m a r l e , 
Y por mas s a t i s f a c c i ó n 
Gonzalo de s o b r e n o m b r e , 
C u a l e l p a d r e , y con r a z ó n . 
M u d a r r a ya de d i ez a ñ o s , 
P o r s u esfuerzo y c o n d i c i ó n 
A r m ó l e e l Rey: ,caba l le ro ; 
Dió le para d e f e n s i ó n , 
De su p e r s o n a , c ien m o r o s , 
Que todos h ida lgos son . 
Siendo ya de mas e d a d , 
De l inda d i s p o s i c i ó n . 
L a m a d r e le c o n t ó e l caso 
De la perversa t r a i c i ó n , 
Que R u y V e l a z q u e z h i c i e r a , 
Y de su padre y p r i s i ó n . 
E n t r e g ó l e el med io ani l lo , 
T o m ó l e con i n t e n c i ó n 
De i r á verse con su p a d r e , 
Y vengar tan g ran b a l d ó n . 
P i d i ó l i c e n c i a á s u t io 
Dic iendo qu 'e ra r a z ó n 
De busca r t ier ras e x t r a ñ a s : 
Dióle el R e y su b e n d i c i ó n . 

(TIMONEDA, Rosa e s p a ñ o l a , — l i . WOLF, Rosa 
de romances.) 

i Parece refundición hecha por Timoneda. 
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690. 

455 

P A B T E MUDAURA. Á V E N G A R Á S ü P A D R E Y H E R M A N O S , 

D E L TKAIDOR R U Y V E L A Z Q U E Z , 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

U n a he rmana de A l m a n z o r 
Rey de C ó r d o b a l l a m a d o , 
ü e l bueno Gonza lo Bustos 
P r e ñ a d a se h a b í a q u e d a d o , 
A I t iempo que él se p a r t i ó 
De la p r i s ión donde ha estado. 
Dende á muy pocos dias 
P a r i e r a del s u p r e ñ a d o . 
U n hijo hab la nacido ; 
M u d a r r a le h a b í a n l l a m a d o , 
G o n z á l e z por s o b r e n o m b r e , 
C o m o á su padre el hon rado . 
A l m a n z o r h o l g ó con é l ; 
A dos amas lo h a b í a dado 
P a r a que m u y b i e n lo c r i e n , 

. Y con m u y grande r e c a d o . 
Diez a ñ o s h a b í a M u d a r r a , 
Caba l l e ro lo han a r m a d o ; 
Val iente e s , de l a persona 
Mues t ra de ser esforzado. 
A dosc i entos cabal leros 
A l m a n z o r le h a b í a dado , 
P o r q u e los haya por suyos, 
Y cumplan e l su mandado . 
M u d á r r a e ra muy va l i en t e , 
De A l m a n z o r es muy a m a d o ; 
E s t a l que solo A l m a n z o r 
No lo hay mas aventajado. 
S u madre c o n t ó á M u d a r r a • 
T o d o el fecho que es pasado 
De Don Gonza lo su p a d r e , 
Y sus hijos sus h e r m a n o s , 
Y de l a med ia sort i ja 
Q u e ella tiene á gran r e c a d o , 
Y de la t r a i c i ó n que h i c i e ra 
R u y V é l a z q u e z e l ma lvado : 
T o d o se lo d e c l a r ó , 
Que nada no le ha ence lado . 
M u d a r r a cuando lo o y ó 
Q u e d ó m u y m a r a v i l l a d o ; 
Volv ióse á sus c a b a l l e r o s . 
Estas razones hablando : 
— A m i g o s , m u y bien sabedes 
Qu 'e l m i padre"Doi i Gonza lo 
Sufr iera m u y g ran lac ina 
E n la p r i s i ó n tantos a ñ o s , 
A tuerto y sin d e r e c h o , 
S in jamas haber pecado 
Con t r a n a d i e , por do fuese ' 
E n la tal p r i s i ó n e c h a d o , 
Y t a m b i é n c ó m o mataran 
Siete inrantes esforzados. 
Mis hermanos eran t o d o s . 
Y o quiero i r á vengallos 
De aquel que ta l m a l c a u s ó , 
Allá en t i e r r a de cr is t ianos . 
D e c i d m e , los mis a m i g o s , 
S i q u e r é i s i r ó quedaros .— 
Respond ie ron todos juntos 
Que i r í an con él á a y u d a r l o . 
P o r q u e eran c r iados suyos. 
Que A l m a n z o r se los ha dado. 
D e s p i d i ó s e de su m a d r e . 
S u camino le ha contado. 
F u e donde estaba A l m a n z o r , 
L a s manos le habla besado 
P i d i é n d o l e en gran m e r c e d , 
Que l i cenc ia le haya dado 
P a r a i r á ver á su padre 
A C a s t i l l a , ese condado . 
A l m a n z o r lo hubo pnr b i e n . 
Caba l l e ros le h a b í a dado : 

T a m b i é n le d ió gran haber , 
Y á Dios lo h a b í a encomendado . 

(SEPÚLVEDA,ñomímíeí nuevamente sacado/, etc.) 

691. 
M A T A ' M Ü D A R R A Á R U Y V E L A Z Q U E Z . 

( A n ó n i m o l . ) • 
A cazar va D o n R o d r i g o , ' 

Y aun Don R o d r i g o de. L a r a : 
C o n la g ran siesta que hace 
A r r i m á d o s e ha á una h a y a , 
M a l d i c i e n d o á M u d a r r i l l o , 
Hi jo de l a r e n e g a d a , 
Que sí á las manos le h u b i e s e , 
Ju ra de sacar le e l a lma . 
E l s e ñ o r estando en es to 
M u d a r r i l l o que asomaba : 
— D i o s te s a l v e , c a b a l l e r o ; 
Debajo l a verde haya. 
— A s i haga á t í , e s c u d e r o ; 
Buena sea t u l l egada . 
—Digasme t ú , el c a b a l l e r o , 
¿ C ó m o e ra la tu grac ia? 
— A mí d icen Don R o d r i g o , 
Y aun Don R o d r i g o de L a r a , 
C u ñ a d o de Gonzalo B u s t o s , 
H e r m a n o de Doña S a n c h a ; 
P o r sobrinos me los hube 
L o s s ie ie infantes de L a r a . 
E s p e r o a q u í á M u d a r r i l l o 
Hi jo de la r enegada ; 
S i delante lo tuv iese 
Y o le s a c a r í a e l a l m a . 
— S i á tí d i cen D o n R o d r i g o , 
Y aun Don R o d r i g o de L a r a , 
A m í M u d a r r a G o n z á l e z , 
Hijo de la r e n e g a d a , 
De Gonzalo Bustos hi jo , 
Y alnado de D o ñ a Sancha ; 
P o r he rmanos me los h u b e 
L o s siete infantes de L a r a : 
T ú los vendis tes , t r a i d o r , , 
E n e l v a l de A r a b i a n a ; 
Mas sí Dios á m i m e ayuda 
A q u í d e j a r á s el a l m a . 
— E s p é r a m e , D o n Gonzalo , ' : 
I r é á tomar las m i s a rmas . 
— E l espera que t ú d is te 
A los infantes de L a r a : 
« A q u í m o r i r á s , t r a ido r 2, 
« E n e m i g o de D o ñ a S a n c h a . » 

(Cancionero de Romances.) 

1 Tiene todos los caractéres de una época muy remota, y es 
uno de aquellos romances que pueden considerarse que de ora
les pasaron á ser impresos con menos alteraciones. La sencillex 
que le distingue, la espontaneidad que descubre, no pueden 
ménos de ser hijas de una inspiración y de un pensamiento libre. 
Su diálogo está lleno de rapidez y verdad, y la situación que 
desarrolla sorprende y encanta. 

2 Estos dos versos últimos los repite Cervantes en el Qui
jote. 

692. 
AL MISMO ASUNTO. 

(Anón imo . ) 

D e s p u é s que G o n z a l o Bus tos 
Dyejó el c o r d o b é s pa l ac io , 
Y en Salas guardaba e l suyo ; 
E n t r e duros s imulac ros 
Fa t igaba su m e m o r i a , 
C u l p a b a su inú t i l brazo 
P o r los eJectos del t i empo . 
A r c h i v o de sus agravios. 
— ¡ O h t r o n c o , d i c e , sin fruto ! 



P>fl R O M A N C E R O 

S o l o has quedado en e l campo 
Do el villano cod ic ioso 
P o d ó lus p impol los caros : 
¡ Yo te co i ioc i con siete 
Con que í 'uiste un t iempo ufano , 
Y ahora te contentaras 
C o n el mas endeble y flaco ! 
C a d a m o m e n t o , mis l i j o s , 
De nuevo os p i e r d o , y os hallo , 
P a r a gozaros ausentes , 
E n m i mente degol lados. 
F r e s c a e s t á la sangre en e l l a , 
Que e l t ra idor , que fizo e l d a ñ o , 
C o n su p resenc ia a tormenta 
L a poca que en mí ha quedado. 
Üe m e r c e d vivo con é l , 
Y por momentos aguardo 
Cuando q u e r r á de r ramar la 
S i no e s , por vengarse , humano. 
¡ A y miserab le d é l solo , 
Y mas cuando e l hado avaro 
V i e n e á hace r de sus causas 
Juez á su c rue l c o n t r a r i o ! 
¡ Mejor estaba entre m o r o s , 
F i j o s , que en el suelo p a t r i o , 
Que entre ellos ha l l é p i edad 
Y qu ien se m o v i ó á m i llanto ! — 
Estas quejas e s p a r c í a 
Desde un m i r a d o r Gonza lo , 
Regando sus blancas canas , 
Recos tado en un e s c a ñ o , 
Cuando tendiendo la vis ta 
P o r e l espacioso campo 
Vió en un caba l lo andaluz 
V e n i r un moro gal lardo , 
J o v e n , hermoso y dispuesto, 
De ros t ro a g r a d a b l e , m a n s o , 
G r a v e , c o m p u e s t o , g r a c i o s o , 
Apac ib l e y despejado. 
E n la adarga media luna 
T r a e puesta en un c ie lo c l a ro ' , ) 
Y una ro ja F en med io 
C o n un le t re ro d o r a d o , 
Que dice : «A buscar te voy : 
»¡ Venturoso si te a lcanzo !» 
E n l a lanza un pendonc i l lo 
C o n c r u z verde en campo b lanco , 
Y una cabeza pendiente 
E n el pre ta l de l c a b a l l o . 
Dest i lando fresca sangre 
E n t r e e l cabe l lo e r i zado . 
L l e g ó , y bajando l a s u y a , 
E l a r z ó n casi besando. 
C o n e l cuento de l a lanza 
S o b r e la yerba a f i r m a d o , 
Dijo : — T ú debes ser , 
S e g ú n las s e ñ a s que t r a igo , 
E l noble s e ñ o r de Salas , 
Que e l s é r que tengo me ha dado. 
R e c i b e de R u y V e l a z q u e z , 
V e n d e d o r de mis h e r m a n o s . 
Es ta p r e n d a , que el t r a i d o r 
N u n c a reposa á su salvo. 
Y o soy M u d a r r a , s e ñ o r , 

Y ha mucho t i empo que afano 
P o r hace r esta s a n g r í a 
E n tu t ronco antiguo y c l a ro .— 
Grandes voces daba el-viejo : 
—Sube , h i j o , y da á mis brazos 
L o que tanto ha deseaban , 
Que hoy se acaban mis trabajos. 

[Romancero general.) 

693. 
A L MISMO ASUNTO. 

{De Lorenzo de Sepúlveda . ) 
De C ó r d o b a la nombrada 

G E N E R A L . 

M u d a r r a par t ido h a b í a 
E n busca Gonza lo G u s t i o s , 
Que por padre lo tenia . 
¡ Gran gente consigo l leva ! 
i L u c i d a es á m a r a v i l l a ! 
Todos van de una c o l o r , 
¡Oh q u é b ien que p a r e c í a n ! 
M u d a r r a e ra e l s e ñ o r d'ellos , 
¡ Oh q u é b ien que los r e g í a ! 
A Salas h a b í a n l legado 
Donde su padre vivía . 
P r e g u n t ó por D o n Gonza lo ; 
E l su padre r e s p o n d í a 
Qu 'e l e ra aquel que b u s c a b a , 
Que dijese q u é q u e r í a . 
— A vos b u s c o , Don G o n z a l o , 
M u d a r r a le r e s p o n d í a : 
Que yo soy el hijo vues t ro ; 
Ve i s "aquí vuestra sor t i ja , 
Que dejastes á m i madre 
Cuando fué vues t ra pa r t i da .— 
G r a n placer tomaba el padre , 
Que o t ro hijo ya no h a b í a , 
Que en el campo de A lmena ra 
P o r t r a i c i ó n allí m o r í a n . 
A lgunos d í a s pasados 
M u d a r r a , — P a d r e , d e c í a : 
P o r ver la vuestra facieuda 
A q u í fué la m i v e n i d a , 
Y por vengar mis he rmanos 
D e l t r a idor que los v e n d í a . 
N o es menester p r o l o n g a r l o , 
Pues que buen p le i to t en ia .— 
C a b a l g ó Gonza lo G u s t i o s , 
M u d a r r a en su c o m p a ñ í a ; 
C o n el los los caba l le ros 
L o s que á M u d a r r a s e r v í a n . 
L l egados que eran á Burgos 
Do e s t á el conde de Cas t i l la 
N o m b r a d o G a r c í - F e r n a n d e z ; 
R u y Ve lazquez ah í y a c í a . 
M u d a r r a h a b l ó p r imero 
A Ruy Ve lazquez d e c í a : 
— T r a i d o r sois , g ran alevoso , 
Y o vos lo c o m b a t i r í a : 
R e p t o vos por gran t ra idor , 
M a y o r que hal larse p o d í a , 
Que metis tes en p r i s i ó n 
E n C ó r d o b a , aque l la v i l l a , 
A m i padre Don Gonza lo 
Que n inguna causa hab ia . 
Vend i s l e s los mis hermanos , 
M u c h o mas que vos v a l í a n , 
A los moros de A l m e n a r a 
Do como buenos m o r í a n , 
L l e v á n d o l o s e n g a ñ a d o s : 
L a s manos yo vos p o n d r í a , 
C o r t a r é vues t ra c a b e z a . 
Que tan gran t r a i c i ó n h a c i a . — 
R u y Velazquez r e s p o n d i ó : 
Que e l re to en nada t e n í a . 
M u d a r r a c o b r ó pesar , 
Mano á la espada p o n í a . 
F u é cont ra do e s t á e l t ra idor ; 
E l Conde lo d e f e n d í a : 
Puso t reguas entre e l los . 
Treguas puso p o r tres dias , 
Que M u d a r r a nunca quiso 
A l a r g a r la p l e i t e s í a . 
R u y Velazquez q u e d ó en R ú r g o s . 
Que de muer te se l e m i a . 
Sa l ió de noche e n c u b i e r t o . 
No osando sa l i r de d í a . 
P a r a i r á B a r b a d i l l o , 
Que por he redad ten ia . 
M u d a r r a sa l iera á é l , 
Que le tuvo puesta e s p í a . 
Un d ía m u y de m a ñ a n a 
Ruy Velazquez ya venia : 
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L l e g ó donde e s t á M u d a r r a , 
líl cua l á voces dec ia : 
- M o r i r á s , í a l s o , a l evoso , 
Que nadie non te v a l d r í a . — 
A r r e m e t i ó para é l , 
G r a n golpe dado le habla ; 
E n t ierra cayera m u e r t o ; 
C o n treinta que lo s e g u í a n 
T o r n á r o n s e para Salas. 
A d í a s 1 p rend ido h a b í a , 
A la falsa Doña L a m b r a , 
Y q u e m a r v iva la h a c í a , 
Que en v ida de G a r c í Fe rnandez 
Ese conde de Cas t i l la , 
No pudo , que es su par iente , 
Y m u y deudo en c e r c a n í a . 
De todos es muy loado , 
Grande era su v a l e n t í a . 
D o ñ a Sancha su m a d r a s t r a , 
Muy grande amor le tenia , 
P o r q u e p a r e c í a m u c h o 
E n m a ñ a s y en v a l e n t í a 
A Don Gonza lo G o n z á l e z , 
Que e l m e n o r se le dec ia . 
M u d a r r a se b a p t i z ó , 
Cr i s t i ano to rnado h a b í a . 
¡ Muy b ien v e n g ó á sus hermanos 
C o m o a q u í se r e f e r í a ! 
Que D i o s , c o m o es jus t i c ie ro , 
A l ma lo b ien l o cas t iga . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc 

1 Es decir, que la prendió después de haber pasado algn 
tiempo de la muerte de Velazquez, y cuando yanabia falleei 
do el conde Garci Fernandez,pariente y protector de Doíi 
Lambra. 

A L MISMO ASUNTO. 

(Anónimo 1.) 
Sale M u d a r r a G o n z á l e z , 

E l va l iente v e n g a d o r ; 
De los infantes de L a r a 
líl hermano mas menor . 
De la cor te de su t ío 
L l a m a d o e l rey A l m a n z o r . 
A buscar va á R u y Ve lazquez 
De maldades inventor : 
Cíen moros l leva de guarda 
Ves t idos de una c o l o r . 
¡ Oh c u á n b ien que p a r e c í a n ! 
¡ Y M u d a r r a m u y m e j o r ! 
P o r q u e el los e ran v a s a l l o s , 
Y él de todos r e g i d o r . 
A Salas hubo l legado 
Día de San S a l v a d o r ; 
E n c o n t r á r a con su padre ; 
P r e g u n t ó l e c o n hono r 
Do estaba Gonza lo G u s t i o s . 
R e s p o n d i ó :— Y o soy, m i amor , 
Que vos d e b é i s se r mí hi jo . 
— S ó y l o , d i j o , y por mejor 
C e r t i f i c a c i ó n de aquesto 
M e d i o anillo os doy, s e ñ o r . — 
Gran p l ace r tomara el p a d r e . 
E l hijo m u c h o m a y o r . 
Pasados algunos d í a s 
H i z o a l padre s a b í d o r . 
Que para vengar venia 
Con gran esfuerzo y v igor 
L a muer te de sus h e r m a n o s . 
Su p r i s i ón y deshonor . 
A Burgos los dos se par ten 
Sin mos t ra r n i n g ú n temor : 
A Ruy V e l a z q u e z ha l l a ron , 
L l perverso ma tado r : 
C o n el Conde estaba hablando 

De Cas t i l l a el sucesor . 
M u d a r r a á V e l a z q u e z dijo : 
— R i é p t o l e por m a l h e c h o r , 
Pues vendiste á mis hermanos 
Que d ' E s p a ñ a eran la flor.— 
R u y V e l a z q u e z le r e sponde : 
— t u r iepto no es va l edor .— 
E c h a r a mano M u d a r r a 
A un venablo c o r t a d o r ; 
E l Conde lo d e f e n d í a , 
T r e g u a s puso en s u f a v o r ; 
M u d a r r a no las acepta : 
V e l a z q u e z con g r a n pavor 
De Burgos sale e scond ido : 
B l u d a r r a acometedor 
P u s o tales acechanzas , 
Que e n c o n t r ó con e l t r a ido r . 
D i c i é n d o l e e s t á : — De muer te 
E res hoy merecedor .— 
E n Un d íó l e de lanzadas ;. 
P a g ó allí como d e u d o r , 
Y v ínose para Salas 
Do hizo con gran r i g o r 
Que á Doña L a m b r a quemasen 
S i n ha l l a r c o n t r a d i c t o r . 
Doña S a n c h a su madra s t r a 
L e amaba en lo ex ter ior 
P o r semejar á Gonza lo , 
E n fue r za , v i r tud , g r a n d o r ; 
Y como de ser c r i s t i a n o 
S i e m p r e tuvo en lo i n t e r i o r . 
L u e g o se hizo b a p t i z a r 
A m a n d o á su C r i a d o r . 
H i z o hechos muy notables 
De incomparab le va lor . 

(TIMONEOA , Rosa española. -
de romances.) 

• It. WOLF , Rosa 

•i Por su tono y estilo parece ser de la clase de los romances 
viejos, pero por su versilicacion puede creerse mas moderno, 
y hecho por thnonéda, imitando el del número 093 de Lorenzo 
(Je Sepúlveda. 

R O M A N C E S S O B R E L O S C O N D E S D E C A S T I L L A , 
F E R N A N G O N Z A L E Z , G A R C I - F E R N A N D E Z , S A N 
C H O G A R C I A , Y G A R C I A I , L L A M A D O R E Y D E 
C A S T I L L A . 

695. 
P R O F E T I Z A UN MONJE Á F E R N A N G O N Z A L E Z SU S U E R T E Y 

SUS V I C T O R I A S , Y E L C O N D E H A C E VOTO D E FUNDAR E L -
M O N A S T E R I O ÜE S A N P E D R O DE A R L A N Z A . 

{Anónimo.) 
De Salas sa l ló e l buen conde 

F e r n á n G o n z á l e z nombrado : 
S e ñ o r e ra de Cas t i l l a 
Y d 'e l la conde l l amado . 
Solo i b a á m o n t e a r , 
N inguno lo ha a c o m p a ñ a d o . 
E n tanto que l lega eLd ja 
De la l i d , que ha aplazado 
Pa ra l id i a r con e l m o r o 
A l m a n z o r , e l rey pagano. 
E l Conde va por un monte 
Muy espeso y enramado ; 
Un puerco sa l ie ra d e l , 
líl lo sigue apresurado. 
E l pue rco h u y ó c o r r i e n d o . 
E n una ermi ta se ha entrado : 
De yedra estaba cub ie r t a , 
Cosa d 'el la es devisado. 
E n la e rmi t a habla tres m o n j e s , 
Que la pobreza han buscado : 
Po r ser la m o n t a ñ a espesa , 
E l Conde se h a b í a apeado ; 
E l cabal lo a t ó á una r a m a . 
E n la e rmi ta se ha en t r ado , 
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Do vido yacer el p u o í r c o , 
Y a l a l iar e s l á l l egado . 
No lo quiso el Conde h e r i r , 
P o r ser en lugar sagrado. 
L l o r a n d o e s l á de sus o jos , 
De aques l a manera hab lando ; 
— ¡ O h S e ñ o r , Dios pode roso , 
A q u i e n teme lo c r i ado , 
S i con t r a vos yo e r r é , 
S e a de vos perdonado : 
H í c e l o p o r no saber 
F u é s e d e s a q u í h o n r a d o . 
Que si yo lo tal s u p i e r a , 
A q u í no fuera l legado ; 
N i en t r a ra en la e r m i t a , 
N i en este luga r s ag rado , 
A ma ta r aqueste pue rco 
Que en e l la se hab la ent rado. 
V i n i e r a yo en r o m e r í a 
Y ofrendas hub ie ra dado . 
Esfuerzo me d a d , S e ñ o r , 
C o n t r a aqueste r enegado , 
Que viene por des t ru i r 
A C a s t i l l a , m i condado . 
S i de vos no es a m p a r a d a , 
A l m a n z o r l a h a b r á ganado : 
N o n querades que se p i e rda 
T a l t i e r r a y tanto cr is t iano. — 
Estando en la s u o r a c i ó n , 
A é l un monje ha l legado : 
F r a y Pe layo se l l a m a b a . 
E l que al Conde ha preguntado 
Q u i é n e ra ó á q u i é n buscaba 
E n lugar tan apartado. 
T o d o se lo dijo el Conde . 
— Hoy s e r é i s m i convidado ; 
Haced lo por Dios de l c i e l o ; 
Pues que sois tan m e s u r a d o , 
C o m e r é i s de l pan de h o r d i o , 
Que o t ro no es ha l l ado . — 
E l Conde tuvo por b i e n 
L o que el monje le ha rogado . 
Allí estuvo aque l l a n o c h e ; 
Ot ro d í a es levantado . 
Di jo el monje : — F e r n á n G o n z á l e z , 
V e r d a d s e r á lo que os h a b l o ; 
G u i a r á Dios vuest ra h a c i e n d a , 
P o r q u e sois bueno y honrado . 
A A l m a n z o r lo v e n c e r á s , 
Y á los moros de su eslado : 
G r a n batal la h a b r á s con é l , 
D'el los s e r á s b ien vengado. 
Tantos d'ellos m a t a r á s 
Que no p o d r á n ser contados : 
De la t i e r ra qu'es pe rd ida 
G r a n d e p a r l e h a b r á s c o b r a d o ; 
V e r t e r á s sangre de r e y e s , 
Y de hombres de alto estado : 
M u y buena s e r á tu a n d a n z a ; 
S e r á s de l mundo l o a d o , 
P o r ser tu c a b a l l e r í a 
E n c u m b r a d a en alto g rado : 
T ú s e r á s preso dos veces , 
Y pres to puesto en c u i d a d o , 
P o r el s igno que v e r á s . 
Que á tu gente h a b r á espantado. 
D'el los no h a b r á ninguno 
Que no quede desmayado : 
Conhor ta r los has t ú . C o n d e , 
C o n palabras de esforzado. 
Dec la ra r l e s has el signo 
Que los t iene amedren t ados ; 
E l miedo p e r d e r á n luego 
Que de l s igno h a b r á n c o b r a d o . 
V e t e á t u buena v e n t u r a . 
Que t u gente e s l á en cuidado ; 
T ú los h a l l a r á s m u y t r i s tes . 
P o r ti haciendo gran l lanto : 
Todos temen qu'eros muer to , 

O de moros c a p t i v a d o , • 
O que l inean s in s e ñ o r , 
De guarda desamparados. 
Y o te ruego que te acuerdes 
D 'es ta e rmi ta do has entrado : 
D e s p u é s que venzas los moros 
Algún b ien nos h a b r á s dado 
P a r a m i y estos dos m o n j e s . 
Que estamos todos lacerando. 
— P e l a y o , r e s p o n d i ó el C o n d e , 
C reedme lo que vos h a b l o . 
Que e l serv ic io que á m í hecistes 
V o s s e r á muy bien pagado. 
S i Dios me deja vencer 
L a l i d que tengo a p l a z a d o , 
T o d o cuanto yo ganare 
A q u í , s e r á el lo d a d o ; 
Y cuando yo me mur i e r e 
S e r é en el la sepu l t ado , 
Y aqueste santo lugar 
P o r m í s e r á mejorado . 
E n é l h a r é g ran i g l e s i a , 
D o h a b r á convento honrado : 
Dar les he yo qon que v i v a n ; 
De bienes s e r á d o t a d o , 
L l a m a r é m o s l e San P e d r o 
De A l i a n z a , e l muy nombrado^ 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

696. 
GARCÍA 11 DE N A V A R R A , R A M I R O II DE L E O N Y F E R N A N G O N 

Z A L E Z , V E N C E N Á A B D E R R A M E N Y VOTAN E N TRIBUTO DE 
SUS R E I N O S , DONES Á SANTIAGO Y S A N M 1 L L A N . 

{Anónimo L ) 
E n C ó r d o b a e s t á A b d e r r á m e n 

P r ó s p e r o y con u f a n í a ; 
Espe rando e s t á las parias 
Que los cr is t ianos l e e n v í a n ; 
Ciento y ochenta doncellas 
Hermosas en d e m a s í a , 
L a s noventa fijasdalgo, 
Y esotras gente de v i l l a , 
L a s cuales entre sus moros 
C a d a a ñ o r e p a r t í a . 
Cuando le vino la nueva 
E n que c ie r to le dec i a 
De como e l rey D o n R a m i r o , 
T a m b i é n el rey D o n G a r c í a , 
L o mismo F e r n á n G o n z á l e z , 
Que e ra conde de C a s t i l l a , 
Matando sus mensajeros . 
Grande escarnio le h a c í a n , 
Y no les quis ie ron dar 
Las parias que les p e d í a n . 
A b d e r r á m e n muy s e n t i d o , 
G r a n gente jun tado h a b í a : 
D 'e l la de p i é y de á c a b a l l o , 
Que en los campos no c a b í a ; 
Y as í con m u y gran poder 
E n t r ó luego por C a s t i l l a , 
Y en las gentes que tomaba 
Grandes cruezas h a c i a , 
Matando todos los h o m b r e s 
Que renegar no q u e r í a n ; 
Y a r r a n c á b a l e s las tetas 
A las mujeres que h a b í a . 
Sab ido por Don R a m i r o 
C ó m o los moros v e n í a n , 

• C o m o rey m u y esforzado 
A l encueftlro les s a l i a , 
P o r q u e no pudo c ree r 
Ser l a n í o s cuantos d e c í a n . 
Sus batallas o rdenadas , 
E n un monte se p o n i a . 
Do vió venir tantos m o r o s , 
Que todo e l campo c u b r í a n , 1 
Y que la vista cansaban , 
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Y el cabo no p a r e c í a . 
Temiendo su p e r d i c i ó n , 
E n Simancas se m e t i a , 
Y luego con prisa grande 
Unas cartas e s c r i b í a 
A l conde F e r n á n G o n z á l e z , 
Que era s e ñ o r de C a s t i l l a ; 
T a m b i é n al rey de N a v a r r a , 
Que l l amaban Don G a r c í a , 
E n las que l a cui ta grave 
E n que es taba , les d e c í a ; 
Y ellos c o n gran pres teza 
A Simancas se v e n í a n . 
P e r o informados de l caso , 
G r a n d e temor les p o n í a 
De ver que para un crist iano 
Doscientos moros h a b í a . 
Sab iendo ya que los moros 
E n con t r a d 'e l los v e n í a n , 
T e m i e n d o su gran p o d e r , 
E l r ey R a m i r o d e c í a : 
— E n v e r d a d , n i n g ú n consejo 
P a r a va l emos t e n i a ; 
P e r o e n c o m i é n d o m e á D i o s , 
Que á los afligidos g u i a , 
Y á un cuerpo g l o r i o s o , 
Que allá en m i t i e r ra y a c í a , 
Que es e l s e ñ o r San t i ago , * 
Que e s t á enterrado en G a l i c i a , 
Que c o n v i r t i ó aque l la gen te . 
Que e ra t a m b i é n d e s c r e i d a , 
Y p o r é l , nues t ro S e ñ o r 
Grandes mi lagros h a c i a ; 
A l cual doy y hago rey 
De toda l a t i e r r a m i a , 
Y e n c o m i é n d e l e mis gen t e s , 
Y m i hacienda y mí v ida . — 
Y el conde F e r n á n G o n z á l e z , 
T a m b i é n el rey Don G a r c í a , 
Respond ie ron : — O t r o santo , 
Muy devoto á m a r a v i l l a . 
H a y , que yace en nues t ra t i e r r a , 
Que San Míl lan se d e c i a , 
A l cua l damos nuestro es tado , 
P o r q u e é l nos a m p a r a r í a . — 
Otro día de m a ñ a n a 
A la batal la s a l í a n , 
Y quer iendo p e l e a r , 
Grandes promesas h a c í a n 
A D i o s , y aquellos dos santos , 
Que por patrones t e n í a n ; 
Que p a r a s iempre jamas 
T r i b u t o les p 'agarian, 
E n c o m e n d á n d o s e á e l l o s , 
Todos puestos de rod i l l a s . 
L o s m o r o s , que as í los vieron , 
Creyendo que se r e n d í a n , 
V i n i e r o n luego á tomal los ; 
P e r o m a l les s u c e d í a , 
P o r q u e f u é r o n rechazados 
C o n dal les grandes he r idas ; 
Y en esto visiblemente 
Dos cabal leros ven ían 
E n unos caballos b l a n c o s . 
Hermosos en d e m a s í a , 
E juntos con los c r i s t i anos , 
A los moros p e r s e g u í a n , 
L o s cuales con grande espanto 
Se pus ieron en h u i d a . 
M a t á n d o s e unos á o t r o s , 
P o r hu i r quien mas p o d í a ; 
P o r q u e afirmaban los moros 
Que á todos les p a r e c í a 
Que para cada uno de ellos 
M i l cabal leros hahi'a 
De aquel los caballos b l ancos , 
Que m u y recio los her ian. 
T r a s ellos van los c r i s t i anos ; 
Grande matanza h a c í a n : 

De Simancas has ta-Aza 
Aques te alcance s e g u í a n . 
Hab ida ya la v ic tor ia , 
L a gente ya r e c o g i d a . 
Robado ya todo e l c a m p o , 
Do grande r iqueza h a b í a , 
Hacen r e c o n o s c i m í e n t o 
Que á aquestos santos d e b í a n , 
I m p o n i é n d o l e s t r ibu to 
E n las t ier ras que ten ían \ 
Y aquestos t r ibutos pagan 
L o s castellanos hoy d í a . 

(FUENTES, libro dé los cuarenta cantos, etc.) 

i El asunto de este romance no consta en crónica ni histo
ria alguna ; pero se ha sacado rt inferido de un privilegio que 
se supone concedido á San Míllan, para gozar los tributos 
que se le ofrecieron por los caudillos cristianos que ganaron 
esta batalla. En tales documentos como este, y en otros muchos 
semejantes, está fundada gran parte de las enormes riquezas 
que el clero regular y secular poseyó en España ; pero sin 
embargo, es preciso confesar que estos fraudes piadosos en
cendían la fe de los cristianos, y sostenían su valor para pe
lear contra los moros. El fanatismo á veces inspira un noble 
entusiasmo, y el fanatismo se alimenta con la superstición. 
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F E R N A N G O N Z A L E Z MATA E N B A T A L L A A L R E Y DE N A V A R R A 
S A N C H O A B A R C A . 

(De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

E l buen conde F e r n á n G o n z á l e z 
Quere l l a grande tenia 
Del buen rey Don Sancho A b a r c a , 
Que de N a v a r r a d e c í a n . 
Env ió l e su mensaje , 
Y el mensajero dec ia : 
— E l conde F e r n á n G o n z á l e z 
P a r a tí buen Rey me e n v í a . 
Po rque le enmiendes los d a ñ o s 
Que le has hecho en C a s t i l l a , 
Que dos veces cada un a ñ o 
S u t i e r ra t ú le c o r r í a s , 
Y po r este ma l c r e c i d o . 
Amis t ad t ú , R e y , p o n í a s 
Con los moros renegados , 
Y gran ma l á él se s e g u í a . 
Sí estas q u e r e l l a s , buen R e y , 
E n m e n d á r s e l a s q u e r í a s , 
H a r é i s vos vuestro d e b e r , 
Y él d 'el lo p lacer h a b r í a ; 
Y si hacer no lo q u e r é i s , 
P o r m í el Conde os d e s a f í a . — 
E l R e y , cuando aquesto o y ó , 
E s t a respuesta le env ía : 
— Que se espantaba del Conde , 
De p e d i r lo q u é pedia , 
N i aun osar pensar en el lo , 
Que por loco lo t en i a . 
F u é muy mal aconsejado , 
Y h á c e l o con l o z a n í a , 
P o r haber vencido á m o r o s . 
Moros de poca va l í a . 
Yo i r é á busca r al Conde , 
Y cast igarlo á m i g u i s a , 
P o r q u e otra vez no se a t r e v a , 
Como atrevido se h a b í a . — 
Vue l to es el mensa je ro , 
Y al Conde luego decia 
T o d o lo que el Rey le d i j o , 
Que nada no le e n c u b r í a . 
D'ello r e c i b i ó pesar , 
Mucho sentido se h a b í a : 
A p e r c i b i d o de gen tes . 
P a r a N a v a r r a ven ia . 
T a m b i é n se a p e r c i b i ó el Rey 
Con t r a do el Conde yac í a . 
E n la e ra de Go l l and ía 
Copi ienzan l i d muy herida 
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De navarros y castellanos 
M u e r t o s , el campo c u b r í a . 
E l Gonde l l amaba al R e y , 
Y á grandes voces decia : 
— Rey D o n S a n d i o , vente á m í . 
Acabarse ha la enemiga . — 
E l R e y , cuando oyera al C o n d e , 
A l encuentro le sa l ía : 
H i r i é r o n s e de las lanzas , 
E l R e y muer to allí c a í a ; 
E l C o n d e , m u y ma l h e r i d o , 
T a m b i é n en t i e r r a y a c i a . 
L o s castel lanos lo l ían visto ; 
G r a n dolor en sí tenian 
E n ver m o r i r su s e ñ o r , 
A qu ien tanto el los q u e r í a n . 
C o b r a r o n gran c o r a z ó n ; 
E n los navarros h e r i a n ; 
Matan y fieren en ellos 
C o n m u y grande v a l e n t í a . 
L l e g a r o n do estaba e l C o n d e , 
Que por muer to se t e n i a ; 
A l í m p i á r o n l e l a c a r a , 
Que sangre y polvo tenia : 
S u b i é r o n l o en un cabal lo , 
Creyendo que m u e r t o i b a . 
E s f o r z á d o s e ha-el buen C o n d e , 
Que g r a n c o r a z ó n habia . 
D í jo l e s : — Mis c a b a l l e r o s . 
E s f o r z a d con v a l e n t í a , 
L i d i a d y venced el c a m p o . 
Nadie mues t re c o b a r d í a , 
Qu ' e l r ey Don Sancho es ya muer to , 
Que yo le q u i t é l a v i d a . — 
E s o s buenos castel lanos 
A los navarros h e r i a n , 
Que h u y e r o n , dejando e l c a m p o , 

Y á su t i e r r a se vo lv ían . 
E l cuerpo de l rey Don Sancho 
E l Conde busca r hacia : 
L l e v á r o n l o muy honrado 
A la s u p r i m e r a v i l l a . 

(SEPÚLVEDA, Romances mevamenie sacados, etc.) 

698. 
F E R N A N G O N Z A L E Z , P B E S O CON ENGAÑO POR E L REV 

D E N A V A R R A , CARCÍA E L T E M B L O S O . 

(Anónimo.) 
" Hac iendo estaba unas ferias 
E l rey de L e ó n Don Sancho 
A l conde F e r n á n G o n z á l e z , 
D e un cabal lo m u y p r e c i a d o , 
Y de un azor muy hermoso , 
P e r d i g u e r o , ya m u d a d o . 
L a r e ina Doña T e r e s a , 
V i é n d o l o s ya conce r t ados , 
Que e ra hermana d'este rey 
Y hija de l rey Don S a n c h o , 
E l que fué rey de Nava i r a , 
D e s p u é s A b a r c a l l a m a d o . 
T o m ó por la mano al Conde , 
Y en secreto lo ha apartado , 
Most rando quere r lo mucho 
P o r ser noble y es forzado , 
Y que q u e r í a que fuese ' 
P o r mano suya casado 
Con la infinita D o ñ a Sancha , 
La hija del rey su hermano , 

, Don G a r c í a de Nava r ra , 
Que el Tembloso fué nomin ado, 
Y que luego e s c r i b i r i u 
P a r a que fuese ordenado . ' 
E l Conde lo luvo en m u c h o , 
A c e p t á n d o l o de grado : 
L a Ueína con a l e g r í a 
E s t a c a r i a hubo ordenado : 

« A m i nermano Don G a r c í a 
» l )e Nava r ra , muy h o n r a d o ; 
«Yo triste Doña T e r e s a , 
» R e i n a vieja y de m a f l i a d o , 
» S a l u d e s muchas e n v í o , 
« C o m o á quien yo mucho amo : 
»Ríen se os debe de acordar 
«La muer te del rey Ron S a n c h o , 
« Q u e e l conde F e r n á n G o n z á l e z 
»Nos m a t ó con grande e n g a ñ o , 
» Que fué vuest ro padre y m i ó , 
» R e y verdadero y h o n r a d o , 
»Muy n o b l e , m u y v i r t u o s o , 
» D e r e c h e r o y b ien g u i s a d o , 
»EI cual en m i c o r a z ó n 
» Sobre todos e ra amado . 
«Digovos que si yo fue ra , 
« C o m o v o s , rey c o r o n a d o , 
» Q u e vengara bien su m u e r t e , 
»Muy de presto y á m í s a l v o ; 
«Y agora vos t e n é i s t i empo 
«De vos hacer b i e n v e n g a d o , 
« P o r q u e ya con e l m a l Conde 
« T e n g o pues to y concer tado 
« C a s a r l o con vuestra hija , 
»Y me lo tiene o to rgado . 
«El cual luego ha de i r á vos 
«Muy saguro y sin c u i d a d o , 
«Y d e s p u é s que lo t u v i é r e d e s 
« P o d r é d e s muy b ien m a t a r l o , 
«Y as í h a b r é m o s buen derecho 
»En cambio de nues t ro d a ñ o . » 
V i s t a po r el R e y la c a r t a , 
M u c h o se hubo a l e g r a d o . 
Esperando cada d í a 
L o que estaba concer tado . 
E l C o n d e , seguro de e s t o , 
U n r ecaudo le ha env iado ; 
S i mandaba que se v i e sen . 
Fuese p o r él s e ñ a l a d o 
E n q u é lugar , y en q i l é d í a , 
Que é l ha r i a su mandado . 
E l R e y , con ros t ro e n g a ñ o s o , 
Muy gran contento m o s t r a n d o , 
L e r e s p o n d i ó que en C i r u e ñ a 
Fuesen las vistas de en t rambos , 

V cada uno con c inco 
Caba l le ros desarmados. 
L u e g o e l Conde se p a r t i ó . 
Hab ido aqueste r e c a u d o ; 
P e r o l legado á C i r u e ñ a , 
Ha l lóse m u y e n g a ñ a d o , ~~ 
P o r q u e vió venir a l Rey 1 
C o n cuaren ta de á c a b a l l o , 
Más para r o m p e r b a t a l l a . 
Que para bodas l lamado. 
Sint iendo el e n g a ñ o el C o n d e , 
E n una e rmi ta se ha e n t r a d o , 
Dic iendo con grandes voces 
Ser con t r a i c i ó n e n g a ñ a d o , 
V por c u m p l i r su pa labra 
P a d e c í a aque l e n g a ñ o . 
E l Rey c o m b a t i ó la e rmi t a 
T o d o el d í a , denodado ; 
Mas no pudo entrar en e l l a . 
Por lo cual muy eno jado . 
Dijo al Conde que se d i e s e , 
Sobre su fe asegurado; 
V sí no lo hiciese a s í , 
Que allí ba r i a quemar lo . 
Vis to el Conde este p e l i g r o , 
Escogiendo el menor d a ñ o , 
Se d ió al Rey sobre su f e ; 
V así fué luego t o m a d o , 
V con muy grandes pr is iones 
En Castroviejo fué echado. 

(FUENTES, libro de los cuarenta cunios, etc.) 
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699. 
JURAMENTADOS LOS C A S T E L L A N O S , S A L E N Á L I B E R T A R Á Sü 

C O N D E , A L C U A L H A L L A N EM E L C A M I N O , Y A L I B R E , POR 
UNA UEUÓICA T R A Z A D E SU DESPOSADA DOÑA S A N C H A . 

(Anónimo.) 

Juramento l levan hecho 1, 
Todos j u n i o s a una v o z , 
De no vo lver á Cas t i l l a 
S i n e l C o n d e , su s e ñ o r . 
L a i m á g e n suya de p iedra 
L l e v a n en un c a r r e t ó n , 
Resue l lo s , s i a t r á s no v u e l v e , 
De no vo lve r e l l o s , non , 
Y o l que paso airas volviere 
Que quedase por t r a idor . 
A l z a r o n todos las manos , 
E n s e ñ a l que se j u r ó . 
A c a b a d o el homenaje , 
P u s i é r o n l e su p e n d ó n , 
Y b e s á r o n l e la mano 
Desde e l ch ico hasta el m a y o r , 
Y como buenos vasa l lo s . 
Caminan para Ar l anzon 
A l paso que andan los bueyes 
Y á las vueltas que da el so l . 
Des ie r ta dejan á Burgos 
Y pueblos-a l r e d e d o r . 
Solas quedan las mujeres 
Y aquel los que n i ñ o s son : 
T ra t ando van del conc ie r to 
Del cabal lo y del a z o r , 
S i ha de hacer l i b re á Cas t i l l a 
D e l l eudo que da á L e ó n ; 
Y á i i t e s de entrar en Navarra1, 
T o p a r o n jun to a l m o j ó n 
AUconde F e r n á n G o n z á l e z , 
E n cuya demanda son , 
C o n su esposa D o ñ a S a n c h a , 
Que con astucia y valor 
L e s a c ó de Castroviejo 
Con el e n g a ñ o que u s ó . 
C o n sus hierros y prisiones 
"Venían juntos los dos 
E n la m u la que tomaron 
A aque l preste cazador . 
A l estruendo de las armas 
E l Conde se a l b o r o t ó ; 
Mas conociendo á los suyos , 
D'esta manera h a b l ó : 
— ;,!)ó ven i s , m i s castel lanos ? 
D i g á d e s m e l o , por Dios : 
¿ C ó m o dejais mis cas l i l los 
A pe l igro de A l m a n z o r ? — • 
Allí h a b l ó Ñ u ñ o L a í n e z : 
— I b a m o s , s e ñ o r , por vos , 
A quedar presos ó m u e r t o s , 
O sacaros de p r i s i ó n . 

[Romancero general.) 

1 Aun en este romance se conserva la tradición de la cos
tumbre caballeresca que babia, de juramentarse los caballeros 
para dar cima y cabo á una empresa determinada. Pertenece á 
la última década del siglo xvi, aunque está reformado según 
lo hacían Sepúlveda y Timoneda. 

700. 
A L MISMO A S U N T O . 

(Anónimo *.) 
P r e s ó e s t á F e r n á n G o n z á l e z , 

E l g ran conde de C a s t i l l a ; 
T i é n e l o e l rey de Nava r ra 
Mal t ra tado á marav i l l a . 
V i n o allí un conde normando 
Que pasaba en r o m e r í a ; 
Supo que este hombre famoso 
E n c á r c e l e s p a d e c í a . 
Fuese para Cas t rov ie jo , 

Donde e l Conde r e s i d i a ; 
D á d i v a s daba al a lcaide 
S i dejarle ver q u e r í a : 
E l Alca ide fué contento 
Y , l a s pr is iones le a b r í a . 
M u c h o los condes hablaron ; 
E l normando se sa l ía : 
F u é s e donde estaba el R e y 
C o n lo que pensado h a b í a . 
P r o c u r ó ver á la Infanta, 
Pues e ra hermosa y cumpl ida , 
Animosa y muy discreta , 
De persona muy c r ec ida . 
Tanto p rocura de ve r l a , 
Que eslo le hablara un d ía : 
— Dios os lo perdone , Infanta , 
D i o s , t a m b i é n Santa M a r í a , 
Pues por vos se p ierde un h o m b r e , 
E l mejor que se s a b í a : 
P o r vos se causa gran d a ñ o , 
P o r vos se p i e r d e ' C a s t i l l a , 
L o s m o r o s e ñ t r a n en el la 
P o r no ve r qu ien l a r e g i a . 
Que por veros m u e r e p r e s o ; 
P o r amor de vos m o r í a ; 
¡Mal p a g á i s amor . Infanta, 
A quien tanto en vos conf ía ! 
S i no r e m e d í a i s al Conde 
S e r é i s m u y a b o r r e c i d a , 
Y si po r vos él sal iese 
S e r é i s re ina de C a s t i l l a . — 
T a n b ien le habla el n o r m a n d o , 
Que la Infanta enternecida 
Determina de l ib ra l lo 
S i por mujer la q u e r í a . 
E l Conde se lo p r o m e t e , 
Y á vel lo la Infanta i b a . 
— No t e m á i s , d i j o , s e ñ o r , 
Que y'os d a r é la s a l i da . — 
Y e n g a ñ a n d o á aque l a l c a i d e , 
Salen los dos de la v i l l a . 
Toda la noche anduv ie ron 
Hasta que el alba r e í a . 
E s c o n d i d o s en un h o s q u e , 
U n arc ipres te los vía , 
Que venía andando á caza 
Con un azor que t r a i a . 
A m e n á z a l o s con m u e r t e , 
S i la Infanta no o f r e c í a 
De folgar allí con é l , 
S ino que al Rey los t r a e r í a . 
E l C o n d e , mas c r u d a m u e r t e 
Q u i s i e r a , que lo que o i a ; 
P e r o la d iscre ta Infanta, 
D á n d o l e esfuerzo , d e c í a : 
— P o r vuestra v i d a , s e ñ o r , 
Más que esto hacer d e b r i a , 
Que no se s a b r á esla afrenta 
N i se d i r á en esta v ida . — 
P r i e s a daba el c a z a d o r , 
Y amenaza t o d a v í a : 
Con gr i l los estaba el Conde 
Y s in armas se v e í a ; 
Mas viendo que era fo r zado , 
C o m o puede se desv ia . 
A p á r t a l a e l c a z a d o r ; 
De la mano la t r a i a , 
Y cuando abraza l l a quiso 
E l l a de él muy fuerte h u í a : 
L o s brazos le ha e m b a r a z a d o , 
S o c o r r o al Conde p e d í a , 
E l cua l vino ap re su rado , 
A u n q u e c o r r e r no p o d í a : 
Q u i t á d o l e ha al cazador 
U n cuch i l l o q u e t r a i a , 
Y con él le diera el pago 
Que su aleve m e r e c í a . 
A y u d á n d o l e l a Infanta, 
Camina todo aquel d i a , 
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Y á la bajada de u n puente 
V e n m u y gran c a b a l l e r í a ; 
G r a n m i e d o t ienen en v e l l a , 
P o r q u e creen que e l R e y la envía . 
L a Infanta t i embla y se m u e r e , 
E n el monte se e s c o n d í a ; 
Mas e l C o n d e , m á s m i r a n d o , 
Daba voces de a l e g r í a : 
— S a l i d , s a l i d . D o ñ a S a n c h a , 
V e d e l p e n d ó n de C a s t i l l a , 
Míos son los cabal leros 
Que á m i socor ro v e n í a n . — 
L a infanta con g ran p lace r 
A vel los luego sa l ia . 
Conoc idos de los suyos , 
C o n a la r ido venian : 
— C a s t i l l a , v ienen d i c i e n d o , 
C u m p l i d a es la j u r a hoy d í a . — 
A los dos besan las m a n o s , 
A cabal lo los s u b í a n , 
Y así los l levan en salvo 
A l condado de Cas t i l l a . 1 

(Cancionero de romances.) 

1 Puede el romance considerarse como de tradición oral, 
pero reformado en la primera década del siglo xvi. 

701. 
A L MISMO ASUNTO. 

{Anónimo*.) 
E l buen conde F e r n á n Gonzá l ez 

E n c r u e l p r i s i ó n estaba : 
P r e n d i é r a l o Don G a r c í a ^ 
E l que en N a v a r r a r e inaba . 
P r e n d i ó l o sobre seguro 
E n una e rmi ta sagrada , 
Y m o v i ó s e e l Rey á hacer lo 
C o n voluntad m u y d a ñ a d a , 
Que le tiene e l R e y a l Conde 
P o r las guerras que le d a b a , 
Y porque m a t ó á su padre , 
Aquese Don Sancho A b a r c a . 
E n un cas t i l lo le puso 
C o n gente que le g u a r d a b a . 
Donde estuvo muchos d í a s 
C o n vida muy angust iada. 
E l Rey tenia una h i j a , 
Doña Sancha se l l amaba : 
Cuando el la supo que el Conde 
T a n triste v ida pasaba , 
D e t e r m i n ó de i r l o á ver , 
Pues de s u p r i s i ón fué c a u s a . 
Que e l Conde la vino á ver , 
Y por mujer l a t o m a r a , 
Y debajo de este e n g a ñ o 
E l Rey en p r i s ión lo echaba . 
F u é r a s e á la f o r t a l eza , 
Que nadie la a c o m p a ñ a b a , 
D o ha l ló muy t r i s te al C o n d e ; 
L a Infanta lo conso laba , 
D i c i é n d o l e : — Buen s e ñ o r , 
Aquí e s t á i s vos por mí causa : 
M i padre el R e y vos p r e n d i ó 
Sin que vos le d e b á i s nada ; 
P o r q u e teme vuestras g u e r r a s , 
C o n esto se aseguraba . 
Mas si vos , C o n d e , q u e r é i s 
Darme la vuestra pa labra 
De me tomar p o r m u j e r , 
L a p r i s i ó n os s e r á alzada 
S in saberlo el R e y m i padre ; 
V u e s l r a persona l i b r a d a , 
Dañe lié con vos á C a s t i l l a , 
D o vuestro condado estaba , 
Y si esto non f a c é i s . 
A q u í será vuestra estada. — 
Cuando esto oyera el C o n d e , 

L o que p id ió le o torgaba . 
L a Infanta sacara al Conde 
De l a p r i s i ó n en que e s t a b a , 
S i n que persona lo v i e se , 
P o r q u e era m u y avisada . 
L a Infanta toma al buen C o n d e ; 
Sobre sus hombros lo e c h a b a , 
P o r q u e él no pod ia andar 
P o r los hierros que l l evaba . 
E n t r a r o n por un oran monte 
Que no lejos de allí e s t a b a , 
En t rambos m u y fatigados 
D e l cansancio que l levaban . 
U n arcipreste encont ra ron 
Que por allí á caza andaba, 
C o n o s c í d o l o s h a b í a , 
P a r a ellos se a l legaba . 
M u c h o le rogaba el Conde 
A descubr i r no los v a y a , 
Y que le da r ia en Cas t i l l a 
L a v i l la que demandara . 
E l c l é r i g o r e s p o n d i ó 
C o n voluntad muy d a ñ a d a : 
Que si c o n s e n t í a e l C o n d e , 
Que durmiese con la Infanta , 
Que él les te rn ia s e c r e t o , 
Y jamas lo p u b l i c a r a . 
G r a n enojo c o b r ó e l Conde 
De aquel que tan m a l h a b l a b a , 
Y por no poder vengarse 
De persona tan m a l v a d a . 
L a Infanta, como d i s c r e t a , 
M u y b ien lo d i s imu laba : 
R o g ó al Conde haya por b i en 
De hacer lo que d e m a n d a b a . 
P o r q u e si hacer lo no q u i e r e , 
Y a l Rey lo man i fe s t aba , 
E n t r a m b o s r e c i b i r í a n 
Muer te m u c h o deshonrada. 
1.a Infanta p a r t i ó de l Conde ; 
Den t ro en el bosque se en t r aba ; 
C o n el la va e l a r c i p r e s t e . 
Que nada se r e c e l a b a . 
Es tando juntos los d o s . 
L a Infanta, como es fo rzada , 
A r r e m e t i e r a con é l , 
C o n los brazos le apre taba . 
Dió grandes voces a l C o n d e , 
E l cual muy pres to l l e g a r a , 
Y con su m i s m o cuch i l l o 
E l Conde allí le m a t a b a , 
Y en la m u í a que él t ra ia 
L a buena Infanta c a b a l g a : 
A las ajicas t o m ó a l C o n d e , 
Y á Cast i l la caminaban . 
S igu iendo por su c a m i n o , 
Muchas gentes divisaban : 
E n t r e ellas viene un g ran ca r ro 
Que caballos lo t i r aban : 
Dentro de é l no viene gen te , 
S ino una i m á g e n s a g r a d a , 
A semejanza de l C o n d e , 
De que él mucho se admi raba . 
C o n o c i ó e l Conde su s e ñ a . 
De el lo gran p l ace r t omaba . 
L l e g a d o s que fué ron j u n t o , 
De esta manera hab laba : 
— i B ien v e n g á i s , mis caba l le ros I 
¡ Buena sea vues t ra l l egada ! 
D e c í d m e l o , amigos m í o s , 
¿ P a r a q u é fué aquesta a rmada ? 
Y esta i m á g e n que t r a é i s , 
¿ P a r a q u é fué ed i l i cada? — 
Dijeron : — S e ñ o r , s a b r é i s 
Que con voluntad sobrada 
Todos los que a q u í v e n i m o s , 
Nos juntamos en ba ta l la 
Debajo de p resupues to , 
T u persona hace r l i b r a d a , 
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Y non volver á C a s l i l l a , 
O m o r i r en la demanda . 
Y pa ra tomar f a v o r , 
E s t a imagen fué o rdenada 
Semejante á t u p e r s o n a , 
Que viva represen taba . — 
E n m u c h o lo tuvo el Conde , 
M u y grandes gracias les d a b a , 
Y c o n sobrado p lace r 
D'esta manera hablaba : 
— V e i s m e a q u í do vengo suelto ; 
V e i s a q u í quien m e so l ta ra : 
S a b r é i s que esta es m i m u j e r , 
Y por ta l yo la t o m a b a . • 
R e c e b i l d a por s e ñ o r a ; 
H i j a es de l rey de N a v a r r a . — 
Todos las manos la b e s a n , 
C u m p l e n l o que e l Conde m a n d a , 
Q u i t á r o n l e las p r i s i ones , 
A Cas t i l l a se to rnaban , 
Y a l ce l eb ra r de sus b o d a s , 
Muchas í i e s l a s o r d e n a b a n , 
Do quedaron m u y alegres 
E l buen Conde y su mesnada . 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamenle sacados, etc.) 

1 Es una de las composiciones anónimas que Sepú'.yeda 
admitió en su Romancero; pero debe ser casi contemporánea 
á dicho autor, como puede percibirse por su estilo, y porque 
parece estar sacada y calcada, sobre la crónica. 

F u é su gozo m u y sobrado ; 
C o n o c i e r o n q u e ' e r a el C o n d e , 
Que la Infanta lo ha l i b r ado : 
A q u e l l a que allí v e n í a 
I l i j a es de l rey Don S a n c h o . 
C o n gran ü e s t a los recogen 
Y á Cas t i l l a se han tornado . 

{ SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

1 También este romance es anónimo, y está incluido en el 
Romancero de Sepúlveda; pero su confección parece mas an
tigua que la del anterior. 

702. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo. ) 
E n p r i s i ó n estaba e l C o n d e ; 

H a b l a u n a noche p a s a d o ; 
Caba l l e ros de Cas t i l l a 
E n g ran consejo han e s t a d o , 
C ó m o p o d r í a n v a l e l l o , 
P u e s el rescate es negado. 
Es t ando confusos t o d o s , 
Uu jcaba l l e ro ha h a b l a d o , 
N u n o L a i n e z se l l a m a , 
Bueno e s , noble y esforzado. 
— S e ñ o r e s , este d e c í a , 
U n buen caso he yo acordado . 
Que hagamos de una p iedra 
De nuestro Conde u n re t ra to : 
H a g á m o s l e j u r a m e n t o , 
So lemnemente t o m a d o , 
Que hasta que por sí huya 
L a p i e d r a , puesta en un c a r r o , 
Que no h u i r á ninguno 
P o r las vi l las ni el c a m p o , 
N i en manteles c o m e r é m o s . 
N i e s t a r é m o s en p o b l a d o , 
N i v e s t i r é m o s c a m i s a s , 
S ino solo a r n é s t r a n z a d o , 
Hasta ver a l Conde l i b r e , 
O m o r i r as í en el c a m p o . 
Todos conforman en esto , 
M u c h o s se han j u r amen tado . 
H a c e n la i m á g e n de l C o n d e ; 
E n t r e todos la han tomado ; 
Todos l a acatan y honran 
C o m o al Conde han respetado. 
C a m i n o van de N a v a r r a , 
A r l a r K o n luego han pasado ; 
Ot ro d í a á Montes d ' O e a , 

Y otro d í a á B e l f o r a d o ; 
Ot ro d í a de m a ñ a n a 
A l pie de un monte han l l e g a d o ; 
V e n en él un cabal lero 
De los p í é s aherrojado , 
Y una doncel la he rmosa 
Que lo traia del b r a z o ; 
C o m o ce rca d ' e l l o s l l e g a n , 

' 705. 
Q U E R E L L A S E N T R E F E R N A N G O N Z A L E Z Y É L R E Y D E L E O N , 

SANCHO 1, L L A M A D O E L G O R D O . 

[Anónimo. ) 
Caste l lanos y leoneses 

T ienen grandes d iv i s iones . 
E l conde F e r n á n G o n z á l e z 
Y e l buen Rey D o a Sancho O r d o ñ e z , 
S o b r e e l p a r t i r de las t ie r ras 
Ahí pasan malas razones : 
L l a m á b a n s e h i - d e - p u t a s . 
Hijos de padres t r a i d o r e s ; 
E c h a n mano á las e s p a d a s , 
D e r r i b a n r icos mantones : 
N o les pueden poner t reguas 
Cuantos en la cor te s o n é , 
Y p é n e n s e l a s dos frai les , 
A q u e s o s bendi tos m o n j e s , 
Qu 'e l uno es t í o de l R e y , 
E l o t ro he rmano de l C o n d e . 
P é n e n l a s por qu ince d í a s . 
Que non pueden por m a s , n o , 
Que se vayan á los prados 
Que d i c e i í d e C a r r i o n . 
S i m u c h o m a d r u g a e l R e y , 
E l Conde non d o r m i a , non ; 
E l Conde p a r t i ó de B u r g o s , 
Y el R e y p a r t i ó de L e ó n . 
V e n i d o se' han á j u n t a r 
A l vado de C a r r i o n , 
Y á la pasada de l r io 
M o v i e r o n una c u e s t i ó n : 
L o s de l Rey que p a s a r í a n , 
Y los de l Conde que non. 
E l R e y , como era r i s u e ñ o , 
L a su m u í a r e v o l v i ó ; 
E l Conde con l o z a n í a 
S u cabal lo a r r e m e t i ó ; 
Con e l agua y e l arena 
A l buen Rey le s a l p i c ó . 
Allí hablara el buen R e y , 
S u gesto muy demudado : 
— B u e n conde F e r n á n Genza lez , 
M u c h o sois desmesurado : 
Sí no fuera por las t reguas 
Que los monjes nos han d a d o , 
L a cabeza de los hombros 
Y a yo os la hub ie ra q u i t a d o , 
Y con la sangre v e r t i d a 
Y o t i ñ e r a aqueste vado . — 
E l Conde le r e spond ie ra , 
C o m o aquel que e ra osado : 
— Eso que d e c í s , b u e n R e y , 
V é o l o m a l a l i ñ a d o ; 
V o s v e n í s en gruesa m u í a , 
Y o en un li jero caba l lo ; 
V o s t r a é i s sayo de s e d a . 
Yo t ra igo un a r n é s t ranzado ; 
V o s t r a é i s alfanje de oro , 
Y o traigo lanza en m i m a n o ; 
Vos t r a é i s cet ro de r e y , 
Y yo un venablo a c e r a d o ; 
Vos con guantes o lorosos , 

. Y o con los de acero c l a r o ; 
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V o s con la g o r r a de fiesta , 
Y o con un casco afinado ; 
V o s t r a é i s c iento de m u í a , 
Y o t rescientos de á caba l lo . — 
E l l o s en aquesto es tando , 
L o s frailes que han allegado : 
— ¡ T a l e , t a t e , caba l l e ros ! 
¡ T a t e , t a t e , fijosdalgo ! 
¡ Cuan m a l cumpl is tes las treguas 
Que nos h a b í a d e s m a n d a d o ! — 
Allí hab la ra el buen R e y : 
— Yo las c u m p l i r é de g rado . — 
Pero respond ie ra e l Conde : 
— Y o de pies puesto en e l campo . — 
Cuando vido aquesto el U e y , 
No quiso pasar el vado ; 
V u é l v e s e para sus t i e r ras ; 
Malamente va enojado. 
Grandes bascas va hac iendo , 
nec iamente va ju rando 
Que habia de ma la r al Conde 
Y des t ru i r su condado, 
b lando pues l l amar á cortes ; 
P o r los grandes-ha enviado : 
Todos el los son ven idos , 
Y solo e l Conde ha faltado. 
Mensajero se le hace 
A que cumpla su mandado : 
E l mensajero que fué 
D'esta suerte le ha hab lado . 

( Cancionero de romances.) 

i El vigoroso y conciso estilo de este romance manifiesta un 
pensamiento espontáneo, expresado sin pauta ni traba de otro 
texto. Su rudeza y falta do arte, así como también su ejeci;-
cion, indican que pertenece primitivamente á una época remota, 
si bien ha llegado á nosotros con algunas, pero pocas, reformas 
de lenguaje liedlas con posterioridad á su primera redacción. 

A l que casaba su hija 
Dói le yo m u y r i c o d o n ; 
A l que faltaban dineros 
T a m b i é n se los presto yo : 
Cada dia que amanece , 
P o r mí hacen o r a c i ó n ; 
No la hacian por el Rey , 
Que no la m e r e c e , ñ o n ; 
Él les puso m u c h o s p e c h o s , 
Y q u i t á r a s e l o s yo . 

(Cancionero de Romances.) 

1 Pueden aplicarse á este romance, continuación del que pre
cede, las observaciones allí hechas. La nota que en el Romance
ro Cí-sieliario del señor Depping se le pone, debió hacerse para 
otro, pues la composición no es de Sepúlveda , ni á ella le con
vienen sus observaciones. Sin duda este error procede de un 
descuido en la colocación de la nota, que debió quizá ponerse 
en el que en dicho Romancero le sigue, y empieza : E l rey Don 
Sancho Ordoñez . 

2 Estos dos versos son todavía proverbiales. 

704. 
S A N C H O I DE L E O N R E Q U I E R E Á F E R N A N G O N Z A L E Z , 

QUE COMO F E U D A T A R I O ASISTA Á LAS C O R T E S . 

{Anónimo1.) 

— B u e n conde F e r n á n G o n z á l e z , 
E l R e y env ía por v o s , 
Que v á y a d e s á . l a s cortes 
Que se hacian en L e ó n ; 
Que s i vos al lá v a i s , Conde , 
Daros han buen g a l a r d ó n , 
Daros ha á Pa lenzue la 
Y á P a l é n c i a l a m a y o r ; 
Daros ha á las nueve v i l l a s , 
C o n ellas á C a r r i o n ; 
Daros ha á T o r q u e m a d a , 
L a torre de Mormojon ; 
Daros ha á T o r d e s i l l a s , 
Y á T o r r e de L a b a l o n , 
Y si mas qu i s ie rdes , C o n d e , 
Daros han á C a r r i o n . 
B ü e n C o n d e , si allá non i d e s , 
Daros os han p o r t r a idor . — 
Allí respondiera el Conde 
Y di jera esta r a z ó n : 
— Mensajero eres , amigo 2 , 
N o n mereces c u l p a , non , 
Que yo no he miedo al R e y , 
N i á cuantos con él son . 
V i l l a s y casti l los tengo. 
Todos á m i mandar s o n , 
D'e l los me d e j ó m i p a d r e , 
D'c'llos me ganara yo : 
L o s que me d e j ó m i padre 
P o b l ó l o s de r icos h o m b r e s , 
L o s que yo me hube ganado 
P o b l ó l o s de l abradores ; 
Quien no tenia mas que un buey , 
D á b a l e o t r o , que eran dos ; , 

705. 
PRESO F E R N A N G O N Z A L E Z POR S A N C H O I D E L E O N , S ü E S -
' P O S A DOÑA SANCHA L E L I B E R T A , QUEDANDO E L L A E N L A 

P R I S I O N . 

{Be Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
E l rey Don Sancho O r d o ñ e z , 

Que en L e ó n tiene e l re inado , 
P re so ha á F e r n á n G o n z á l e z 1, 
E l buen conde cas te l lano. 
E n una tor re f u é puesto 
C o n c a d e n a s , á r e c a d o , 
Que con el Rey no aprovecha 
Cosa que le han supl icado 
P a r a que suel ten al Conde 
De donde e s t á encarce lado . 
L a Condesa que lo supo 
A L e ó n habla l l e g a d o , 
B e s ó las manos al H e y , 
C o n é l e s t á razonando : 
—- S u p l i c ó o s , el Rey m i l i o . 
Que pues no h a b é i s soltado 
A ese Conde mi m a r i d o , 
Que sea de m í v i s i t ado , 
Que yo voy en r o m e r í a 
A la casa de San t i ago , 

^ Y quie ro hablar con él 
P a r a lo hacer consolado : 
S e r á l e muy gran consue lo , 
S e g ú n e s t á fatigado. — 
E l Hey con alegre ca ra 
L o que p id ió le ha otorgado. 
L a Condesa en t ra ra dentro 
Do e s t á el Conde ap r i s ionado , 
Sin que ninguna persona 
Consigo hobiese l levado. 
Vue lven á ce r r a r l a p u e r t a , 
Por t iue ans í estaba mandado. 
E l Conde cuando la vido 
G r a n consuelo h a b í a c o b r a d o ; 
A m b o s hablan en secreto 

Y concier tan en celado. 
P a r e c i ó l e b i en al Conde 
L o que su mujer ha hablado ; 
Y aquese conc ie r to hecho , 
A l por te ro h a b í a n l l a m a d o , 
E l cua l vino prestamente 
A escuras y sin c u i d a d o . • 
L a Condesa le h a b l ó , 
E l Conde estuvo cal lado , 
C o n palabras que le di jo 
A l por tero habia e n g a ñ a d o : 

. L a puer ta le ab r i e ra l u e g o , 
E l Conde se ha t ras tocado. 
T o r n ó á ce r r a r la puer ta , 

, C o m o le estaba mandado. 
L a condesa D o ñ a Sancha • 
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E n l a p r i s ión ha quedado , 
E l Conde so fué á su gen te , 
C o m o le fuera av isado . 
L o s suyos cuando lo v ie ron 
G r a n p lacer h a b í a n tomado ; 
V o l v i e r o n para C a s t i l l a , 
Do e l Conde tiene su estado. 
E l R e y , cuando hubo sabido 
Aques to que ya es contado , 
Gran enojo ha r ec ib ido 
P o r q u e a n s í fuera e n g a ñ a d o . 
L a manera que se tuvo 
Pa ra poder ser l i b r a d o , 
Pues c o n e l Rey no aprovecha 
L o que tanto le han r o g a d o , 
F u é que c o n v a r o n i l esfuerzo 
L a Condesa h a b í a hablado : 
— Q u i t a o s , C o n d e , esas r o p a s , 
L a s m í a s h a b r é i s t o m a d o , 
Y allá á la med ia noche 
E s t a r á mas descu idado 
Es te por te ro que os g u a r d a , , 
Y en el lo no h a b r á mi rado : 
A b i e r t a s que sean las pue r t a s , 
S a l d r é i s muy d i s i m u l a d o ; 
Vos le h a r é i s entender 
Que e l viaje comenzado ' 
Que lo q u e r é i s acabar -
Y l legar á San t i ago , 
Y e n c a m i n á n d o l o D i o s , 
B u e n C o n d e , s e r é i s l ib rado :: 
I r é i s para vuestra g e n t e , 
Que fuera os e s t á aguardando . 
V o l v e r o s h e í s á C a s t i l l a , 
Do t e n é i s vuestro condado ; 
Y o q u e d a r é en la p r i s i ón , 
D 'e l la s e r é i s vos l ib rado , -fe* 
De qu 'aquesto supo el R e y 7 
M o s t r ó s e muy a p l a c a d o ; 
F u é donde e s t á la Condesa , 
D'esta manera le ha hablado : 
— C o n d e s a , vos me e n g a ñ a s t e s , 
De vos he sido b u r l a d o ; 
Mas tuvisteis g ran r a z ó n , 
Como mujer de alto e s t ado . 
E n l i b r a r vuestro mar ido 
C o m o vos lo h a b é i s l i b r ado . 
M i é n t r a s que dura re el mundo 
E n vos t o m a r á n dechado 
Las mujeres que vivieren 
De p e q u é ñ o y grande g rado . — 
R e s p o n d i ó l e l a Condesa : 
— S e ñ o r , n 'os 'haya pesado 
De l ib ra r á m í m a r i d o . 
Que yo lo hube o r d e n a d o , 
Que por l i b r a r tal persona 
A mas qu'esto era ob l igado . — 
E l Rey la r e c i b i ó b ien , 
De la p r i s i ó n la ha s a c a d o , 
E n v i ó l a honradamente : 
A Cas t i l la la ha enviado ; 
M u y honradamente va , 
C o m o conviene á su estado. 
Hal ló allá á su m a r i d o , 
P o r ella m u y deseado; 
Con gran placer se r e c i b e n . 
Que ambos se han mucho amado. 

( SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

1 Era la suerte de este Conde- el ser preso siempre por 
sorpresa, y libertado por su esposa. Hé aquí la segunda vez 
en que se repite lo mismo. (Véase la nota del número 7Ü0.) 

706. 
A L MISMO ASUNTO. 

{Anónimo'1.) 
Preso e s t á F e r n á n G o n z á l e z , 

E l buen conde c a s l e l l á n o ; 
T . X . . 

P r e n d i ó l e Don Sancho O r d o ñ e z , 
P o r q u e e s t á d é l a i r ado . 
E n una to r re en L e ó n 
L o tiene á muy buen r e c a u d o . 
Rogaban al R e y por é l 
Muchas personas de e s t ado , 
Y t a m b i é n por él rogaba 
E s e monje Don Pe layo : 
Mas e l R e y , con grande enojo, 
N u n c a ha quer ido sol ta l lo . 
S a b i é n d o l o l a C o n d e s a , 
D e t e r m i n a de l i b r a l l o : 
Caba lgando en una m u í a , 
C o m o s iempre lo h a b í a usado. 
Cons igo l leva dos d u e ñ a s . 
Dos escuderos ancianos. 
Y l levan en su r egua rda 
L o s t rescientos hi josdalgo 
A r m a d o s de todas ar thas , 
C a d a c u a l en buen caba l lo . 
Todos l levan hecho voto 
De m o r i r en d e m a n d a l l o , 
Y de no vo lver á B u r g o s 
B a s t a m o r i r ó l i b r a l l o . 
Caminan para L e ó n 
Cont ino p o r d e s p o b l a d o : 
M u y c e r c a de la c i u d a d 
E n un monte se han en t rado . 
L a C o n d e s a , como s a b i a , 
M a n d ó ens i l lar un c a b a l l o , 
Y m a n d ó l e á un escudero 
Que al Conde quede a g u a r d a n d o , 
P a r a que en siendo s a l i d o , 
Se lo d é , y se ponga en sa lvo. 
L a Condesa con las d u e ñ a s 
E n la c i u d a d se ha entrado : 
T a l como viene de camino 
Vase derecho á pa lac io . 
Así como el Rey la v í d o , 
A el la se ha levantado. 
— ¿ Adonde b u e n o , Condesa ? 
— S e ñ o r , voy á San t i ago , 
Y v í n e m e por a q u í • 
P a r a besaros la mano . 
S u p l i c ó o s me deis l i cenc ia 
Que pueda al Conde hablal lo . 
— P l á c e m e , d i jera el R e y , 
P l á c e m e de muy buen g rado . — 
L l é v a n l a luego á l a t o r r e 
Do e s t á e l Conde aprisionado : 
P o r amor de la Condesa 
L a s pris iones le han qui tado. 
Pasada la media noche , 
L a Condesa le ha hablado : 
L e v a n t á o s l u e g o , s e ñ o r . 
N o es t iempo de estar echado : 
Ves t ios estas mis r o p a s , 
Tocaros h e í s m i t o c a d o , 
Y jun to con esas d u e ñ a s 
Os sa l id a c o m p a ñ a d o , 
Y en sa l i endo , que s a l g á i s . 
H a l l a r é i s vuest ro c a b a l l o , 
Y iros he í s para e l m o n t e , 
D o e s t á la gente a g u a r d a n d o , 
Que yo me q u e d a r é a q u í 
Hasta ver vues t ro mandado . — 
A l Conde le p a r e c i ó 
Qu ' e ra b ien aconsejado. 
V í s t e s e las ropas d 'e l la ; 
La rgas tocas se ha tocado . 
L a s d u e ñ a s son avisadas , 
A las guardas han l l a m a d o ; 
Las guardas e s t á n p r e s t a s . 
Qu i t an de presto el c a n d a d o ; 
Salen las d u e ñ a s , y el C o n d e ; 
Nadie no las ha m i r a d o . 
Dijo una d u e ñ a , á las guardas 
Que la andaban rodeando : 
— P o r tener larga jo rnada 
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Hemos madrugado t a n t ó . — 
Y as í se p a r ü e r o a d'ellas 
S i n sospecha n i cu idado . 
L u e ^ o que fuera s a l i e r o n , 
H a l l o el Conde su c a b a l l o , 
E l cua l t o m ó su camino 
P a r a e l monte s e ñ a l a d o . 
L a s d u e ñ a s y e l e scudero 
Has t a e l d ia 'han aguardado : 
S u b í d o s e han á la to r re 
D o l a Condesa ha quedado . 
L o s gua rdas , como las v i e r o n . 
M u c h o se han m a r a v i l l a d o . 
— D e c í , ¿ á q u é v o l v é i s , s e ñ o r a s ? 
¿ H á s e a c á algo o lv idado? 

• — A b r í , v e r é i s lo que q u e d a , 
• P o r q u e l l evemos r ecaudo . — 

C o m o los guardas a b r i e r o n , 
A l a Condesa han ha l l ado . 
— I d , dec id al s e ñ o r R e y , 
Que a q u í estoy á su m a n d a d o , 
Q u e haga en m í la i n j u r i a , 
Que e l Conde e s t á ya l i b r a d o . 
C o m o aquesto supo e l R e y , 
H a l l ó s e muy espantado : 
T u v o en mucho á la Condesa 
S a b e r hacer ta l e n g a ñ o ; 
L u e g o l a m a n d ó sacar , 
\ da l le todo r e c a u d o , 
E n v i á n d o s e l a a l Conde : 
M u c h o s la han a c o m p a ñ a d o . 
E l C o n d e , desque la v i d o . 
H o l g ó s e en ex t remo g r a d o , 
Y e n v i ó á dec i r al R e y , 
Que pues tan m a l lo ha mirado 2 , 
Que le mandase pagar 
L o de l azo r y el cabal lo , 
S i no que lo pedi r la 
C o n e l espada en l a m a n o . 
T o d o por e l R e y s a b i d o , 
Y su consejo t o m a d o , 
S u m a b a tanto l a p a g a , 
Q u e no pudo n u m e r a l l o . 
Así q u e , todo b ien v i s t o . 
F u é por e l R e y acordado 
De le soltar e l t r ibu to 
Qu ' e l Conde le e ra obl igado 
L o c u a l , por e l Conde o í d o , 
C o n g r a n p lacer lo ha o t o r g a d o ; 
Y a s í , de aquesta manera 
A Cas t i l l a ha l ibe r t ado . 

{Cancionero de romances, edición de 1570.— It. 
TIMONEDA , Rosa e s p a ñ o l a . — It. WOLF, Rosa 
de, romances.) 

* Este romance es uno de los reimpresos por el señor Wolf, 
de la Rosa e s p a ñ o l a de Timoneda , cuyo texto adopta, sacando 
empero las variantes que tiene el del Cancionero de romances 
de 1570. No insertando nosotros estas, hemos preferido la 
lección del segundo texto por parecemos mas genuina res
pecto al romance popular, el cual sin duda trató de enmendar 
Timoneda, resultando de esto las variantes que se notan. Debe 
ademas advertirse que la prisión de que habla este romance 
no es la misma que aquella de que trata el del número 700. 
En el número 700 se trata de la que sufrió en Navarra, por 
órden del rey Don García; y en el que ahora insertamos, y el 
que le precede, es Don Sancho I de León el que le tiene apri
sionado. 

2 Aquí la expresión de haberlo mal mirado, no se refiere al 
hecho de haber devuelto el Rey la Condesa á su esposo el Con
de , sino al atropello que este cometió, prendiéndole contra el 
seguro que le habia dado para que se presentase en la corte. M -

707. 
F E R N A N G O N Z A L E Z , CON A Y U D A D E L APÓSTOL S A N T I A G O , 

V E N C E E N B A T A L L A Á LOS M O R O S . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
E n muy sangrienta ba ta l la 

A n d a el conde castel lano 

N o m b r a d o F e r n á n G o n z á l e z , 
C o n A l m a n z o r , rey pagano. 
T r e s dias ha que pelean 
C o n sus gentes en e l c ampo ; 
M u c h o s matan de los moros 
Aquesos pocos cr i s t ianos . 
L o s m o r o s , c o m o son m u c h o s , 
A l Conde t ienen c e r c a d o ; 
E l Conde con g ran do lo r 
A Dios estaba l l a m a n d o , 
L o s ojos altos al c i e l o , 
Es t a s pa labras hablando : 
— ¡ O h S e ñ o r de c ie lo y t i e r r a ! 
A vos estoy yo c l a m a n d o , 
R u é g o v o s no c o n s i n t á i s 
Que se p i e r d a este c o n d a d o . 
Que vos me disteis en gua rda 
L i b r a l d o con vues t ra m a n o , 
Que si Cas t i l la se p ie rde 
M o r i r qu ie ro , y no ser s a l v o . 
E n t r a r é por la b a t a l l a , 
M o r i r é como es fo rzado , 
Que non qu ie ro yo v i v i r 
P o r ser tan c r e c i d o el d a ñ o . 
S i los moros no me m a t a n , 
Mata rme he yo c o n m i m a n o ; 
Dadme v o s . S e ñ o r , ventura 
D e vencer la l i d , ent rando. 
Pues que vos me promet i s t e i s 
Que de vos s e r í a a y u d a d o , 
C u m p l i d m e vuestra p r o m e s a . 
C u a l yo c u m p l í e l vues t ro mando . 
¡Oh S e ñ o r ! non fa l lezcá is 
A aqueste vuestro va sa l l o . 
Que s i pecados yo h i c e , 

Y de m í sois de spagado . 
L i b r a d esta t i e r r a v o s , 
Y de m í os haced vengado , 
Que yo q u i e r o ser e l m u e r t o , 
No m u e r a tanto c r i s t iano . — 
Dic iendo aquestas r a z o n e s , 
F i r i e n d o iba y m a t a n d o ; 
E l campo deja cub ie r to 
De los moros que ha ma tado . 
U n a voz oyó d e l c ie lo : 
P o r su nombre lo ha l l amado ; 
D i j o l e , : — F e r n á n G o n z á l e z , 
G r a n ayuda es de tu b a n d o ; 
A c o r r o te viene g r a n d e , 
Dios de l c ie lo l o ha enviado. 
A l z a r a e l Conde los ojos 
P o r ver qu ien lo h a b i a l l a m a d o ; 
V i d o á Santiago , e l A p ó s t o l , 
Que junto á é l ha l l e g a d o ; 
G r a n gente de caba l le ros 
L o vienen a c o m p a ñ a n d o , 
R i c a s a rmas t raen ves t idas , ! 
C r u c e s grandes en su l a d o . 
L a s haces t ienen paradas 
C o n t r a A l m a n z o r y su bando . 
A l m a n z o r con los sus moros í 
De lo ver se han espantado ; 
Di jeron : — ¿ Dó vino a l Conde 
E s t a gente que ha l l e g a d o . 
Guando y a estaban vencidos 
E l , y todos los c r i s t i anos? — 
E l Conde y sus cabal leros 
G r a n esfuerzo hablan tomado : 
F i e r e n de r ec io en los m o r o s , 
De l campo los h a n lanzado ; 

. Tantos quedan d 'e l los m u e r t o s , 
Que queda cubier to e l c ampo : 
S i g u i é r o n l o s hasta A l m a n s a , 
Donde se a c a b ó e l es t rago . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamentt sacados, «te.) 
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CASO PRODIGIOSO A C A E C I D O A L PRINCIPIAR L A B A T A L L A 
B E A R L A N Z A , QUE F E R N A N GONZALEZ GANÓ Á LOS M O R O S . 

{Anónimo U) 
E l Conde F e r n á n G o n z á l e z , 

Que tiene en Burgos su c a m p o , 
C o n los nobles de Cas t i l l a 
V a cont ra A l m a n z o r m a r c h a n d o , 
Y en las r iberas de A r l a n / . a , 
A vis ta de los con t r a r io s , 
O r d e n ó e l Conde los suyos , 
M é n o s , y mas esforzados; 
Mas la fuerza de l vencer , 
R e c i b e maduros ca sos , 
D e l gob ie rno el c a p i t á n , 
D e l c a p i t á n los soldados. 
Antes de la escaramuza 
Cont ra el sarraceno b a n d o , 
Solo un cas te l l ano , s o l o , 
P i c ó a t rev ido un c a b a l l o , 
Y a p é n a s de las dos huestes 
A l med io l l e g a b a , cuando 
S ú b i t o se a b r i ó l a t i e r ra 
Hasta su centro mas bajo , 
Y en sus e n t r a ñ a s envuel to 
E l m í s e r o , y sepultado 
C e r r ó la t i e r r a , y d e j ó 
Nuevo cuento al mundo var io . 
D e l nunca visto suceso 
Temerosos y e span t ados , 
Dejaban e l campo l i b r e 
Y v i tor ioso al pagano ; 
Mas el valeroso C o n d e , 
Con grave y feroz aplauso , 
L e v a n t ó en med io de todos 
L a espada , la voz y e l b razo : 
— ¡ O h m i s í i d a l g o s de B u r g o s ! 
A r r e d r a o s , cas te l l anos . 
N o n volvades las espaldas , 
Que non s e r é d e s í i d a l g o s , 
N i e n l o d é i s en solo un d i a , 
P o r un pavor ido espanto , 
L a s f a z a ñ a s que c o n m i g o 
Hobis tes en luengos a ñ o s . ! 
P a r a d mien tes en mis v o c e s , 
Dejad solaces humanos . 
Que asaz en breve fa l l ecen . 
L a fama n o n , n o n , n o l a l d o . 
Y o no me muest ro a f l i g i d o , 
¿ P a r a q u é temedes tanto? 
Que aunque no venides m u c h o s , 
Sois pocos , y b ien guisados . 
S i uno se t r a g ó la t i e r ra 
E n su asiento firme y a n c h o , 
Solo u n home de nosotros 
M a l p o d r á sustentar tantos. 
A q u e l estaba de m a s . 
Nosot ros asaz sobramos : 
A c o m e t e d de consuno , 
Non estedes e m p a c h a d o s , 
Que vos afirmo que b a s t a , 
Y por m i sentido f a b l o , 
Con t ra m i l forzados m o r o s 
U n c o r a z ó n cas te l lano. 
P i n c h a d , p inchad los t ro tones 
N o n fuyades, mis í i d a l g o s , 
Que facer a l evos í a 
N o n es de buenos vasal los .— 
Es to d i c e , y arremeten 
C o n tal furia á los c o n t r a r i o s , .•• ' 
Que de innumerables moros 
V e n c i e r o n la hueste y campo . 

(Romancero general.) 

< El autor ó inventor de esta tradición teiuliia preséntela 
historia romana, para atribuir á la nuestra sucesos milagrosos 
muy semejantes. 

A L MISMO A S U N T O . 

{Le Juan de la Cueva*.) 

Jurado tiene á M a h o m a 
E l fiero moro A l m a n z o r , 
Que ha de entrarse por C a s t i l l a 
Y verse d 'e l la s e ñ o r 
A pesar de los c r i s t i a n o s , 
Y de su g ran defensor 
E l conde F e r n á n G o n z á l e z , 
V i to r io so guer reador . 
P a r a esto se a p e r c i b e , 
Y viene l leno de a rdor , 
Y entra en Cas t i l l a mos t rando 
S u potencia y su v a l o r . 
E l soberb io y fiero intento 
De su b á r b a r o furor . 
Des t ruyendo á fuego y s ang re , 
S i n respeto n i t e m o r . 
Cuan to c o g í a d e l a n t e , 
J u z g á n d o s e vencedor . 
Dando con hor r ib les m u e r t e s , 
A t o d o s , c rudo t e r r o r . 
A l conde F e r n á n G o n z á l e z , 
L l e g ó el m í s e r o c l a m o r 
De los tristes o p r i m i d o s ; 
Y mov ido á i r a y d o l o r 
Se pone luego en c a m i n o , 
Y á res is t i r lo sa l ió 
C o n l a mas gente que p u d o , 
Y aderezada me jo r . 
P ó n e s e á vista del m o r o , 
Y e l m o r o lo r e c i b i ó 
C o n levantada a l g a z a r a . 
C o n gran g r i t a y g ran r u m o r . 
P r e s é n t a l e la b a t a l l a , 
Y e l Conde se la a c e t ó : 
Pone su gente en conc ie r to , 
Y adereza su e s c u a d r ó n , 
Y e s t á n d o l o aderezando 
U n caso le s u c e d i ó , 
Que visto de en t rambos c a m p o s , 
A todos puso t e m o r ; 
Y f u é , que estando en el punto 
D e a r remete r á A l m a n z o r , 
U n caba l le ro d e l C o n d e , 
En tend iendo ser r a z ó n . 
A r r e m e t i ó su c a b a l l o , 
Y al punto que a r r e m e t i ó 
D i v i d i é n d o s e la t i e r r a 
E n su seno te e s c o n d i ó . 
S i n que pareciese m a s ; 
L u e g o á juntarse vo lv ió . 
Viendo aquesto unos y otros 
L e s a l t e r ó y c a u s ó ho r ro r , 
Y mas á los castellanos ; 
Mas e l Conde que los víó 
Que á desmayar comenzaban , 
A s i en alta voz h a b l ó : 
— ¿ A m i g o s m i o s , q u é es esto? 
¿ Q u é os qui ta vuestro v a l o r ? 
¡ Üe ver que á P e r o G o n z á l e z 
L a t i e r r a as í lo t r a g ó 
Os acobarda á voso t ros ! 
¿ E n q u é fundá i s ta l e r r o r ? 
¿ N o e n t e n d é i s qu 'este es p rod ig io 
Que nuestro Dios e n v i ó 
P a r a darnos á entender 
Que el moro c o m p e t i d o r 
No nos p o d r á res i s t i r 
N i aguardar nuestro fu ror? 
Pues no nos sufre la t i e r r a , 
M é n o s lo h a r á A l m a n z o r ; 
A u n q u e trae para un crist iano 
C ien m o r o s , así es mejor ; 
Que á mas moros mas gananc ia , 
Para el campo vencedor . 
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¡ E a , leones de E s p a í í a , 
E n qu ien no cupo l e m o r l 
S e g u i d m e l o d o s : á e l l o s , 
A e l l o s , que pocos son . 
¡ E a , l i i j o s , e a , a m i g o s , 
Invocad vues t ro p a t r ó n ! 
¡ S a n t i a g o , San t i ago , á e l l o s ! 
¡ S a n t i a g o , a y ú d a n o s ! — 
E s t o d i c i e n d o , se a r ro j a 
E n e l con t ra r io e s c u a d r ó n : 
S í g n e n l e los cabal leros 
C o n no m é n o s c o r a z ó n ; 
T r á b a s e de entrambas partes 
U n a sangr ienta q u i s t i o n , 
M e z c l a d o s unos y o t ros 
E n s a ñ a , en i r a y a rdor . 
L o s c r i s t i anos an imosos 
U s a n d o de su va lor . 
D e s h a c í a n la potencia 
D e l b á r b a r o g u e r r e a d o r . 
M a t á n d o l e tantos m o r o s . 
Q u e c o m o apocar los v i ó , 
S e c o m e n z ó á r e t i r a r , 
Y e l C o n d e , que lo e n t e n d i ó , 
A p r e t ó l e con mas f u e r z a , 
C o n mas coraje y furor . 
Que le fo rzó á que volviese 
H u y e n d o , e l rey A l m a n z o r , 
Dejando cub ie r to e l campo 
D e m u e r t o s , y ro jo h u m o r , 
De los s u y o s , y esto hecho , 
E l va leroso e s p a ñ o l . 
V o l v i ó r i c o y vi tor ioso 
De l b á r b a r o , vencedor . 

{CUEVA, Coro Febeo, etc-) 

* En este romance, y el que le sigue, puede verse cómo so 
desviaban los poetas de las últimas décadas del siglo xvi,.del 
tono sencillo, aunque rudo, de los romances viejos, destigu-
rándolos con estilo hinchado, aunque coordinando mejor las 
ideas y pensamientos. 

710. 
A L MISMO A S U N T O . 

{De Grahiel Lobo Laso de la Vega i . ) 
C o n t r a las copiosas h a c e s . 

Que las banderas mor iscas 
S iguen del rey A l m a n z o r , 
F e r n á n G o n z á l e z c a m i n a , 
A qu i en h izo s u va lo r 
C o n d e y s e ñ o r de Cas t i l l a . 
L i m i t a d a s fuerzas t rae 
C o n las que A l m a n z o r t r a i a , 
C o n que á dar le l a ba ta l l a 
E l Conde se d e t e r m i n a , 
F i a d o en lo que le dijo 
E l santo monje en la e rmi t a2 . 
A u n q u e esta r e s o l u c i ó n 
F u é de algunos de fend ida . 
C o n t r a lo cua l el buen Conde 
S u gente exhor t a y an ima . 
Mas haciendo un cabal lero 
Tanto caso de l a v i d a , 
D e l c u a l , por ser e s p a ñ o l , 
E l n o m b r e no es b ien se d i g a ; 
Que o lv idado de l honor , 
Y pensando c o n s e g u i r l a , 
Ten iendo de los cr is t ianos 
A q u e l p o r ú l t i m o d í a ; 
Cuyo moderado c a m p o , 
No o t ra cosa p r o m e t í a : 
G u i a n d o al de los con t r a r i o s , 
D e l c r i s t iano se s a l l a . 
E l cabal lo fatigando 
P o r q u e nadie se lo i m p i d a . 
Q u e con presurosos p i é s . 
E l l i jo « a e l o b a t í a , 
K a el qua l se a b r i ó una b o c a , 

Y de ambos campos á vista 
H o m b r e y cabal lo a b s c o n d i ó , 
De a d m i r a c i ó n cosa d i g n a ; 
Que e l fogoso b o q u e r ó n 
De R o m a , con tanta p r i s a , 
No t r a g ó al a rmado C ú r e l o , 
N i se c e r r ó mas aina . 
L o s castel lanos a l ver lo 
U n tanto se a t e m o r i z a n , 
Y con á n i m o s suspensos 
De nuevo se c o m u n i c a n 
S i el dar á A l m a n z o r ba ta l la . 
E r a cosa que cumpl ía . " 
Mas e l valeroso C o n d e 
V i e n d o la gente r e m i s a , 
Y que e l t emor de uno en o t ro 
P o r puntos se m u l t i p l i c a , 
Antes que el campo cundiese 
A q u e l l a peste n o c i v a . 
Sa l ta en u n r u c i o c a b a l l o , 
Y por todo d i s c u r r í a . 
D ic i endo :— Q u i e n dar quis iere 
A l a fama que d é l d i g a 
Mien t r a s e l mundo d u r a r e . 
S u suerte y m i s pasos s iga ; 
Y e l que á aquesto no asp i ra re 
P ó n g a s e luego en h u i d a . 
Que qu ie ro saber de q u i é n 
Se puede fiar C a s t i l l a , 
Y entre pocos y an imosos 
P a r t i r esta p resa r i c a , 
Que aquestos hacen la g u e r r a , 
N o la canal la infini ta . 
L l é v e n s e solos l a g lo r ia 
De la v i c t o r i a adqu i r ida : 
No entre á la par te e l c o b a r d e 
Pues n inguna le es d e b i d a . — 
C a l ó s e de la ce lada 
C o n esto e l Conde la v i s t a , 
Y al cabal lo pone piernas 
Bland iendo una lanza l i s a , 
A cuya voz, y á l a s e ñ a 
De l a ú l t i m a a r r e m e t i d a . 
Pa r t e l a gente e x h o r t a d a , 
Y tal fué la a r r eme t ida 
Que con v ic tor iosas d ies t ras 
T r i u n f ó de A l m a n z o r C a s t i l l a . 

(LOBO LASO DE LA VEGA, Romancero y tragedias de.) 

* Véase la nota del anterior, adviniendo que el autor de este 
romance es mas correcto j ménos pedante que Juan de la Cueva. 

* Véase el romance núm 695. 

711. 
M I E N T R A S F E R N A N A N T O L I N E Z ESTÁ O Y E N D O M I S A S , UN ÁN

G E L TOMANDO SU F I G U R A P E L E A E N L A B A T A L L A , S A L 
VANDO ASÍ E L HONOR D E L D E V O T O C A B A L L E R O . 

[De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
Sant E s t é v a n de G o r m a z , 

F u e r t e eres y t o r r e a d o , 
Ganara te de los m o r o s 
E l buen conde castel lano 
N o m b r a d o G a r c i F e r n a n d e z , 
E l val iente y esforzado. 
Ba ta l la l lene aplazada 
C o n esos moros paganos : 
Antes de sal ir á e l la 
Oyen misa los cr i s t ianos . 
E n la c o m p a ñ í a del Conde 
Es t aba un hidalgo h o n r a d o , 
F e r n á n An lo l i nez le l l a m a n . 
De Dios es muy a b o g a d o , 
E l cua l tiene por c o s t u m b r e . 
E n d e v o c i ó n i n f l a m a d o , 
De o i r todas las misas 
Que se d icen en s a g r a d o , 
Y no sa l i r de la iglesia 
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Hasta se haber acabado. 
E l Conde , que oyó una m i s a , 
L u e g o se sa l ie ra al campo : 
A l vado del Cascajal 
L o s moros p i e rden el campo. 
S u escudero de A n l o l í n e z 
De su amo ha m u r m u r a d o , 
D i c i e n d o q u ' é l con c o b a r d í a 
No osa sa l i r a l c a m p o , 
Y que no era d e v o c i ó n 
L a que mues t ra y ha most rado . 
Mas viendo su c o r a z ó n , 
Dios p o r é l hizo mi l ag ro : 
P o r qu i ta r lo de v e r g ü e n z a , 
N u n c a m é n o s fuera echado . 
P e l e ó va l i en temente , 
E n los moros hizo estrago 
U n hombre , que á e l p a r e c í a 
E n las armas y c a b a l l o , 
Y al m o r o , que trae la s e ñ a , 
M u e r t o le hable y der r ibado . 
E n todos los cabal leros 
N i n g u n o es mas s e ñ a l a d o ; 
De su b o n d a d hablan t o d o s , 
De todos e ra es t imado ; 
C o n la sangre de los moros 
E l campo deja b a ñ a d o . 
Acabadas son las m i s a s . 
V e n c i d o s son los p a g a n o s ; 
M e t í d o s e e s t á en l a iglesia 
A n t o l i n , de ave rgonzado , 
P o r q u e todos le t e n d r í a n 
P o r coba rde acobardado . 
D i o s , que vió su v o l u n t a d . 
De v e r g ü e n z a lo ha l i b r a d o . 
E n su pespunte y lo r iga , 

De que su cue rpo e ra a r m a d o , 
Y el caba l lo en que c a b a l g a 
L a s her idas se han m o s t r a d o . 
Que d ie ran al que p o r é l 
H a andado pe leando . 
P o r é l preguntaba e l C o n d e , 
T o d o s lo ,andan b u s c a n d o ; 
E n e l campo no p a r e c e , 
E n la ig les ia fuera ha l lado . 
E l Conde que hobo s a b i d o . 
T o d o lo que ha pasado , 
A l a b a r a á Dios del c ie lo , 
L o o r e s le estaba dando : 
P o r q u e enviara su á n g e l 
A l id ia r p o r su abogado. 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados etc. 

712. 
E L C A B A L L O Y E L A Z O R , Y L I B E R T A D D E L F E U D O 

D E C A S T I L L A , POR F E R N A N G O N Z A L E Z . 

{Anónimo. ) 

E n los reinos de L e ó n 
Don Sancho el G o r d o re inaba : 
A I conde F e r n á n G o n z á l e z 
Mensajeros le enviaba 
Que luego venga á sus co r t e s , 
Que en L e ó n las ce lebraba . 
E l Conde cumpl i e ra luego 
L o que el R e y ans í m a n d a b a , 
Dic iendo : — G r a n R e y del c i c l o , 
G r a n S e ñ o r , á tí rogaba 
Que me quieras ayudar, 
Y el favor te demandaba 
De que saques á Cas t i l l a 
De la g ran p r e m i a en que es taba , 
Y que en el la otro no m a n d e , 
Sino y o , que la amparaba.— 
E l Rey que supo que e l Conde 
A sus cor les ya l l egaba , 
S a l i é r a l o á r e c e b i r 

C o m o á persona es t imada. 
U n azor e l Conde l leva 
Que de m u d a lo s acaba , 
Y un cabal lo muy h e r m o s o , 
Que al moro A l m a n z o r ganara . 
D 'e l lo se pagaba el R e y , 
A l Conde lo d e m a n d a b a ; 
E l Conde lo da de b a l d e , i 
No e l R e y lo qu ie re s in paga . 
G r a n haber por e l lo ofrece 
S i el Conde se lo fiaba : 
Pus ie ron entre sí e l plazo :/ 
E n que e l Rey h a r í a la p a g a , 
Y si al plazo no pagase 
L a moneda se dob laba . 
Acabadas ya las c o r t e s . 
E l buen Conde se tornaba. 
Siete a ñ o s son pasados 
Que el rey Don Sancho re inaba ; 
Car tas enviara al Conde 
E n que en ellas l e mandaba 
Que ¿ p o r q u é venir á cor tes 
Tanto t i empo d i l a t aba? 
Que si venir no q u e r í a 
Y á obedescer se n e g a b a , 
Que dejase su condado , 
Y que luego d é l se sa lga . 
E l Conde que o y ó el mensaje 
C u m p l i ó luego la embajada. 
L l e g a d o era ya á L e ó n , 
A d o n d e Don Sancho estaba ; 
Ante e l R e y se h i n c ó de h i n o j o s , 
L a s manos le demandaba ; 
E l R e y no las quiso da r , 
L é j o s de sí lo a r r e d r a b a , 
D i c i e n d o : — Q u i t á d v o s , C o n d e , 
Que no quiero vues t ra f a b l a , 
P o r q u e e s t á i s vos muy lozano 
P o r vence r tantas ba ta l las . 
Dos a ñ o s ha que á mis cor tes 
No v a i s , aunque os l l amaba :, 
C o n m i condado os a l zas t e i s , 
Que yo á vos lo d ie ra en gua rda , 
Otros tuertos me fecisteis 
De que yo agora h a b r é paga .— 
E l Conde dijo : — S e ñ o r , 
C o n la t ie r ra no me a l z a b a . 
N i vengo de tal l uga r , 
N i linaje que lo ob ra ra , 
Que en leal tad y m a ñ a s buenas 
P o r muy bueno me c o n t a b a , 

Y por tan buen caba l le ro 
C o m o el mejor que se ha l la . 
Ot ra vez vine á L e ó n 
Do la vuestra c o r l e e s t a b a , 
Y de vuestros leoneses 
G r a n deshonra yo c o b r a b a , 
Y esta fué l a c a u s a , e l R e y , 
Que á ellas no c o n t i n u a b a ; 
Y si m e alzo con la t i e r r a 
Y o tengo r a z ó n y c a u s a , 
C a me tenedes r o b a d o » 
G r a n habe r y gran gananc ia . 
T re s a ñ o s ha lo d e b é i s , 
Y á m í no se me pagaba : 
D a d m e , Rey, v o s , fiadores 
Que á m í me s e r á p a g a d a ; 
Y o d á r v o s l o s he t a m b i é n 
De pagar si en algo e r r a b a . — 
E l R e y r ec ib i e r a enojo 
D ' e s l ó qu ' e l Conde h a b l a b a ; • 
E c h ó l e en fuertes p r i s i o n e s . 
Mas su mujer lo sacaba . 
E l C o n d e s a c ó sus gentes , 
L a t i e r r a del Rey es t r aga , 
P r e n d i é r a l e muchos hombres 
Muchos ganados l l evaba : 
Hasta que le d é su haber 
M a l al Rey amenazaba. 
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FA R e y dio de sus h a b e r e s , 
Y á un hombre, le mandaba 
Que luego le pague al Conde 
L o que á pagar se ob l iga ra : 
E l hombre fué pa ra e l Conde , 
Y e l haber luego le daba ; 
P e r o no bas ta á pagal lo 
P o r q u e muy mu c i i o s u m a b a . 
E l R e y de m u y congojado 
C o n los suyos acordaba 
Que l ib re le d é e l condado 
S i e l haber le p e r d o n a b a . 
E l Conde lo hubo p o r b i e n 
P o r q u e m u c h o le pesaba 
De besar mano á n i n g u n o , 
Y á Dios muchas grac ias daba 
P o r sacar de subjec ion 
De L e ó n , á C a s t i l l a honrada . , 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc,) 

713. 
G A R C I - F E R N A N D E Z V E N G A E L A D U L T E R I O D E SU P R I M E R A 

M U J E R . 

{ A n ó n i m o i . ) 

Cas t i l l a estaba muy t r i s t e . 
C r e c i d o s l lantos hac ia 
P o r q u e es m u e r t o H e r n á n G o n z á l e z 
E l que bien la d e f e n d í a . 
S u hijo hobo su e s t a d o , 
Ese conde D o n G a r c í a , 
Fe rnandez p o r s o b r e n o m b r e , 
¡Bien al padre p a r e c í a ! 
G r a n cabal lero es de c u e r p o . 
C n e r d o , apuesto á m a r a v i l l a , 
Las manos ha como nieve 
C u a n d o de l c ie lo caia ; 
C u b i e r t a s las trae con l ú a s 
P o r q u e a m o r nadie le p ida . 
E n F r a n c i a c a s ó el buen Conde . 
C o n esa D o ñ a A r g e n t i n a , 
Que pasaba por su t i e r r a 
A Santiago en r o m e r í a . 
Seis a ñ o s v ivió con e l l a , 
N o h u b i e r o n fijo ni fija : 
E l Conde e s t á muy d o l i e n t e . 
T e m i ó de p e r d e r l a v i d a . 
L a Condesa como mala 
M u y gran t r a i c i ó n le hac ia : 
F u é s e á F r a n c i a con un conde 
Que á v is i ta r la v e n í a . 
E l conde G a r c i F e r n a n d e z 
Gran enojo r e c e b i a , 
Y sano de su dolencia 
A los suyos les d e c í a 
Que por c u m p l i r la p romesa 
Que por su salud h a c i a . 
Se i ba á R o c a m a d o r 
C o n dones en r o m e r í a . 
M e t i ó s e por e l c a m i n o , 
U n escudero en su guia ; 
A m b o s van desconoc idos , 
P o b r e s vest idos vest ian : 
L l egados son donde estaban 
L o s que han hecho a l e v o s í a . 
E l Conde G a r c i Fe rnandez 
C o n gran prudenc ia i n q u i r í a 
T o d a la v ida del C o n d e , 
Y supo que h a b í a una h i j a , 
Que se n o m b r a Doña Sancha, 
M u y he rmosa en d e m a s í a . 
G a r c i F e r n a n d e z , d i s c r e t o . 
C u i d ó que le c o n v e n í a 
Conver sa r luego con el la 
De cualquier manera ó guisa. 
Muy ma l quiere Doña Sancha 
A aqueso Doña A r g e n t i n a ; 

C o n su padre la r e v u e l v e , 
N o puede sufrir t a l v ida . 
B u s c a n d o andaba a l g ú n m o d o 
C ó m o huya ta l fatiga. 
H a b l ó con una donce l l a , 
Y en secre to l a d e c í a : 
— A m i g a , sepas que yo 
S u f r i r esto no p o d í a : 
¿Has visto t ú ya los pobres . 
Que dan r a c i ó n cada dia 
A la puer ta de m i padre? 
Pues m i r a con m a e s t r í a 
Sí hay en ellos h i j o d a l g o . 
Que allí la l i m o s n a p i d a , 
Que sea fermoso, apuesto, 
Y á m í lo t rae ; que c u m p l í a , 
P o r q u e qu ie ro hablar con é l . 
Que m u c h o á m i conven ia .— 
L a d o n c e l l a , qu'es d i s c r e t a . 
P o r la obra lo p o n í a : 
F u é s e un d ia do los pobres 
D e c e b í a n la c o m i d a , 
Y entre ellos v ió estar a l C o n d e , 
A l buen conde de C a s t i l l a , 
Que e s l á pobre y m a l v e s t i d o ; 
Mas muy bien le p a r e c í a . 
V i d o que era m u y h e r m o s o , 
G r a n d e , apuesto "en d e m a s í a , 
V i ó l e las manos hermosas , 
Qu ' e l buen Conde d e s c u b r í a . 
C u i d a b a en su c o r a z ó n , 
Qu ' e r a hombre de val ía : 
A p a r l á r a l o d e t odos , 
Y c o n j u r á d o l o habia 
Que dijese si e ra h i d a l g o , 
Que d 'el lo gran bien te rn ia . 
Dijo e l Conde que lo e r a . 
Más que e l s e ñ o r que t en i a . 
L a donce l l a p a r ó mientes 
A esto que r e s p o n d í a : 
— A g u á r d a m e a q u í , s e ñ o r . 
Y o v e r n é por vos a l n a . — 
F u é s e pa ra su s e ñ o r a ; 
L o pasado le d e c í a . 
P o r mando de Doña Sancha 
Vino an le l la Don G a r c í a ; 
E l l a le di jera al Conde : 

' — Y o os ruego por c o r t e s í a 
M e d i g á i s por c u á l r a z ó n 
V o s sois de mas h ida lg í a , 
Que no e l s e ñ o r d'esta t i e r ra , 
Que yo por padre tenia .— 
R e s p o n d i ó el Conde d ic iendo : 

— E n vuestro pode r y a c í a . 
E n vuestra mano es m i muer te , 
D á r m e l a p o d é i s , ó v ida . 
S i q u e r é i s saber de m í , 
A vos me d e s c u b r i r í a ; 
P r o m e l e d m e en pu r idad 
Que de vos no se s a b r í a . — 
J u r á b a l e D o ñ a Sancha , 
Que no lo d e s c u b r i r í a . 
E l Conde dijo : — S e ñ o r a , 
V e r d a d digo y no men t i r a , 
Y o soy Don G a r c i Fernandez , 
Ese conde de Cas t i l l a : 
Vues t ro padre que a q u í e s l á 
A mi g ran ma ldad hac ia : 
T r u j é r a m e mi muje r 
C o n quien casado yo habia : 
A q u í la tiene consigo, 
G r a n pesar á mí ven ía , 
Y con c rec ida v e r g ü e n z a 
P r o m e t i d o yo tenia 
De no volver á mi t i e r ra 
Hasta quitar les la v i d a ; 
Y por c u m p l i r mi p romesa 
Es te mal traje t r a í a , 
P o r q u e á m í nadie conozca 



R O M A N C E S R E L A T I V O S Á L A H I S T O R I A D E E S P A Ñ A . 

N i m i venganza se i m p i d a . — 
A D o ñ a Sancha le p lugo 
De lo qu 'e l Conde d e c í a , 
P o r q u e hallaba camino 
Que g ran b ien se le seguia . 
Díjole a l Conde : — S e ñ o r , 
Quien á vos os diese hoy d i a 
C a r r e r a para hacer 
L o que á m í d icho se h a b i a , 
¿ Q u é le d a r é i s vos por e l l o , 
O q u é g a l a r d ó n h a b r í a ? — 
L u e g o e l Conde r e s p o n d i ó : 
— Con vos yo me c a s a r l a , 
L l e v a r í a o s yo conmigo 
A m i estado de Cas t i l l a : 
S e r é i s condesa y s e ñ o r a 
De la t i e r r a que tenia . 
E l l a le di jo que cedo 
G r a n venganza t o m a r í a . 
E s c o n d i é f a l o en secreto 
Adonde en t rambos d o r m í a n . 
Dende á la t e rce ra noche 
D o ñ a Sancha u s ó m a e s t r í a ; 
A l conde G a r c i Fe rnandez 
U n lo r igon le p o n i a , 

Y un cuch i l lo en la su mano 
Bajo e l l echo lo m e t í a 
Do su padre y su mu je r 
T e n í a n la su d o r m i d a . 
M a n d ó l e que e s t é s e g u r o , 
Y una cue rda al p i é le a s í a 
P o r q u e cuando se du rmiesen 
L o s que tan m a l le o f e n d í a n , 
D o ñ a Sancha le t i r a se , 
Y sal iendo Don G a r c í a , 
A mansa lva y de seguro 
A ent rambos los m a t a r í a . 
Aques te conc ie r to fecho, 
E l Conde con la s u amiga 
Echados son en la c ama , 
Y debajo Don G a r c í a . 
L u e g o se h a b í a n d o r m i d o ; 
D o ñ a Sancha que lo vía 
T i r a luego de la c u e r d a . 
E l Conde presto sa l ía : 
D e g o l l ó l o s á ambos juntos ; 
A m b a s cabezas les qu i t a . 
C o n el las y s u muje r 
P a r a Cas t i l l a v o l v í a . 
D e s p u é s que fuera l legado 
Sus gentes jun ta r h a c i a ; 
C o n t ó l e s lo acaec ido . 
Que cosa non fa l l ec í a . 
Dijo el Conde á sus vasallos : 
— A m i g o s , de aqueste d ia . 
Soy yo e l vuestro s e ñ o r . 
Pues que vengado me h a b í a . 
Que estando tan deshonrado 
Vasa l los no m e r e c í a . — 

' C a s ó s e con D o ñ a S a n c h a 2 , 
A l e g r e v ida h a c í a n ; 
Nac ie ra d 'el los D o n Sancho 
Que suced ie ra en C a s t i l l a . 

( SEPÚLVEDA, Romances nuevamenle sacados, ele.) 

1 El héroe del romance es el hijo de Fernán González. Si exa 
minamos detcniriamente la composición, se verá cuánto dista 
en sus fonnas y pensamientos de los verdaderos romances de 
ongen eastellano. Pudiera pues creerse que la tradición que le 
sirvió de asunto es puramente caballeresca, nacida en Francia 
y luego adoptada por nosotros para aplicarla á un héroe casle 
llano. Si ademas examinamos el lenguaje, el giro y la manera 
con que está hecha y contada esta historieta, creemos poderla 
atribuir a mediados del siglo xv ; y si así fuese, Sepúlveda no 
hizo otra cosa que imprimirla y acaso reformarla un tanto. 

2 El hecho inmoral, y el parricidio provocado por esta Doña 
hancha, hace muy verosímil el papel que representa en el ro 
manee que sigue, donde se la ve que no escrupuliza envene 
nar a su propio hijo Don Sancho, por entregarse á los amore 
oe un moro. 

714. 
I A CONDESA. D E C A S T I L L A I N T E N T A E N V E N E N A R Á SU HIJO 

S A N C H O GARCÍA. 

[Anónimo *.) 
Conde e ra de Cas t i l la 

D o n Sancho el m u y esforzado : 
Hi jo es de G a r c i Fe rnandez , 
Que antes dé l tuve e! condado : 
Nie to es de F e r n á n G o n z á l e z , 
Que á Cas t i l l a ha l i b e r t a d o 
De los reyes de L e ó n , 
De q u i e n ' s o l í a se r mandado . 
V i u d a es taba la C o n d e s a 
M a d r e del conde Don S a n c h o , 
Quien por casar c o n un m o r o , 
G r a n t r a i c i ó n habia pensado : 
Mata r a l Conde s u h i j o , 
C o n y e r b a s , tiene a c o r d a d o . 
Y d e s p u é s de m u e r t o e l C o n d e , 

' L u e g o e l la h a b r í a e l c o n d a d o ; 
Y siendo s e ñ o r a d é l 
A l m o r o s e r í a e n t r e g a d o , 
Y e l m o r o s e r í a s e ñ o r 
De condado tan hon rado . ' 
T o m ó yerbas la C o n d e s a ; 
Y a las e s t á d e s t e m p l a n d o , 
P a r a dar las á b e b e r 
A aqueste conde Don S a n c h o . 
De las yerbas no p o d í a 
Hacerse el Conde l i b rado : 
No quiso Dios se cumpl iese 
L o que el la t iene a c o r d a d o , 
Que una c r i ada suya 
A quien le fué r e v e l a d o , 
D e s c u b r i ó todo e l secreto , 
Y a l Conde hizo avisado. 
Cuando vino la Condesa 
A o b r a r tan g ran p e c a d o , 
Dió las yerbas á su hijo 
E n el vino des templado . 
R o g a b a al C o n d e bebiese 
Del v i n o , que es a famado ; 
Mas él no lo quiso haoer , 
Y á su madre habia r o g a d o 
Que d 'el lo p r i m e r o b e b a , 
Y el h a r á luego s u m a n d o . 
R e h ú s a l o la C o n d e s a ; 
S u t r a i c i ó n d i s imu lando , 
R e s p o n d i ó no tener g a n a . 
Que l a sed se le ha q u i t a d o . 
M u c h o la i m p o r t u n ó el C o n d e 
E n el lo haga su g r a d o , 
Y que del vino bebiese 
L a estaba impor tunando ; 
Pe ro no aprovecha c o s a , 
Que s iempre lo habia excusado . 
E l Conde le h i zo por fuerza 
Beber el vino herbo lado : , 
L u e g o que le hubo b e b i d o 
M u e r t a en el suelo ha quedado . 
De allí q u e d ó en C a s t i l l a , 
Y se habia a c o s t u m b r a d o , 
B e b e r mujeres p r i m e r o , 
Y luego los a l legados . 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamenle sacados, etc.) 
i Del asunto hizo Cienfuegos su tragedia de Doi'ia Sancha 

de Casti l la , en la cual respira el mas noble patriotismo, y está 
llena de lances y escenas muy interesantes y sublimes, que r«-
tratan el noble y altivo carácter castellano. 

(Véase la nota 2 del romance anterior.) 

715. 
A L MISMO A S U N T O . 

, {De Juan de la Cueva.) 
A l conde Sancho Fernandez 

S u madre le a r m a t r a i c i ó n , 
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Y le p rocu ra l a m u e r t e , 
C o n t r a f e , ley y r a z ó n , 
P o r casarse con u n m o r o , 
A qu i en le t o m ó af ic ión. 
De cuyo amor c iega y p r e s a , 
Sujeta á su i n d i s c r e c i ó n 
A su inmoderada f u r i a , 
A su sensual p a s i ó n , 
S i n poner nada delante 
Y por c u m p l i r su i n t e n c i ó n , 
L e m a n d ó á Cas t i l l a en d o t e , 
Y e l condado de A r a g ó n . 
R e s o l u t o en este intento 
S u obst inado c o r a z ó n , 
A n d a b a inqu i r i endo m e d i o s , 
So l i c i t ando o c a s i ó n 
De dar la muer te á su b i j o , 
Y a lcanzar su p r e t e n s i ó n ; 
Y para que venga á e l e c t o , 
T a l r e m e d i o a p e r c i b i ó : 
Que al vino mezc len veneno,, 
Y aquesto c o m u n i c ó 
C o n una c r iada s u y a . 
Que para el hecho e l ig ió , 
P o r mas sagaz y íiél 
P a r a ta l c o n j u r a c i ó n . 
L a c r i a d a , habiendo oido 
Tan gran d e t e r m i n a c i ó n , 
T a n hor r ib le y fiero in ten to . 
T e m i ó la a d m i n i s t r a c i ó n ; 
Y a s í , temiendo y d u d a n d o . 
Pues t a en grave c o n f u s i ó n , 
A n d a b a fuera de s i 
E n esta i m a g i n a c i ó n , 
C ó n f i r i e n d ó y revolv iendo 
M i l cosas , en tal s a z ó n , 
Que todas le t raen cu idosa 
T e m i e n d o su p e r d i c i ó n . 
V i é n d o s e en aquesta d u d a , 
Y puesta ya en la o c a s i ó n . 
Presente él h o r r i b l e d i a 
Que para e l hecho a s ignó 
L a c rue l m a d r e , con t ra el h i j o , 
C o n t r a humana c o n d i c i ó n ; 
Fuese adonde S s t á b a el Conde 
Segu ro de t a l . t r a i c i ó n , 
Y l l a m á n d o l e en s e c r e t o , 
De este modo le h a b l ó : 
' — S e ñ o r , en tí conf iada , 
Y en-tu grande d i s c r e c i ó n . 
Que tomaras mis razones $ 
C u a l es m i p u r a i n t e n c i ó n , ' 
V e n g o á hacferte s a b e r , 
Ta ce rcana p e r d i c i ó n ^ 
P a r a que proveas r e m e d i o , 
Antes que agrave e l d o l o r ; 
Y e s , que tu m a d r e p ro ' cu ra , 
M o v i d a de u'n c iego error , . 
De un v a o é y l o c o - d e s e ó , 
De una i n á i s c r e t a p a s i ó n , 
P o r casarse con u n m o r o 
A quien s in segu i r r a z ó n 
A m a d i s o l u t a m e n t e , 
S i n tener m o d e r a c i ó n , 
N i m i r a r á su nob leza 
N i á tu n o m b r e , ni á su honor , 
Que nb emprenda tal h a z a ñ a . 
C o n t r a s í , y ; iues t ra n a c i ó n ; 
P o r q u e e l c o r a z ó n que ama 
M a l admi te c o r r e c c i ó n , 
Y á mujer de terminada , 
Nada mueve su o p i n i ó n : 
Así cua l á osta tu madre, 
Que sin mas cont rad ie ion , 
S i n que la mueva consejo . 
N i la atraya p e r s u a s i ó n , 
Que deje tan fiero intento 
Y se someta á r a z ó n , 
L a cua l ni sigue ni admite 

C o n t r a tal d i s o l u c i ó n 
E n la furia de su fuego, 
Y en quere r su des t ru ic ion ; 
P a r a lo cua l ha ordenado 
E l t iempo y d i s p o s i c i ó n , 
Y hame dado el ca rgo á m i 
De admin i s t ra r su t r a i c ión , 
M e z c l á n d o s e con e l vino 
U n a mor ta l c o n f e c c i ó n , , 
Y hoy te la da en la c o m i d a , 
Y esto es lo que o r d e n ó : 
P o r e so , busca r emed io 
S i n d e c i r quien te a v i s ó . — 
Dijo el ama : E l Conde queda 
A l t e r a d o , s in c o l o r ; 
P o r una parte d u d o s o , 
Y por o t ra c o n temor ; 
E n t r e miedo y entre d u d a . 
A q u e s t o le r e s p o n d i ó : 
— Y a que has quer ido avisarme 
Mov ida de c o m p a s i ó n , 
De la c rue ldad de m i m a d r e , 
\ su injusta i n d i n a c i o n . 
P o r lo c u a l , yo te prometo 
E l debido g a l a r d ó n , 
Que cor responda á tal hecho . 
C o n ta l r e m u n e r a c i ó n : 
Mas quiero que en este caso 
E n que el cielo te i n s p i r ó , 
S igas con el ó r d e n m í o , 
E l que m i madre te d i ó , 
Y asi mezcles e l veneno 
D e l modo que te m a n d ó , 
Y» me lo d é s que lo beba 
E n su mor ta l c o n f e c c i ó n . — 
Par te la c r i a d a al punto 
E n esta r e s o l u c i ó n ; 
Queda e l Conde confir iendo 
S o l o , en su i m a g i n a c i ó n . 
Q u é m o d o s e g u i r á en esto 
Que sea de mas honor : 
S i d a r á muer te á su m a d r e . 
S i n descubr i r la t r a i c i ó n ; 
S i d a r á no t i c i a d ' e l l a 
P i d i e n d o s a t i s f a c c i ó n . 
D e t e r m i n á b a s e á u n o ; 
V o l v i a , y d e c í a n o . 
Quizá me e n g a ñ a esta d u e ñ a , 
Y tal maldad l e v a n t ó 
P o r estar ma l con m i m a d r e , 

* P a r a que la vengue y o . 
§ E n esto estaba o c u p a d o . 

E n tal duda y c o n f u s i ó n . 
Cuando se l l egó la h o r a 
Que la madre s e ñ a l ó , 
Que era cuando s u b í a F e b o 
Adonde c a y ó F a e t ó n . 
L l a m a n al Conde á c o m e r . 
Cua l so l í a á tal s a z ó n ; 
S i é n t a s e luego á la m e s a , 
Y su madre se a s e n t ó ; 
S í rve r i l e s var ios manjares 
De toda r e c r e a c i ó n ; 
A l z a n u n o s , t r á e n l e s otros 
Diferentes en sabor : 
G u s t a n , aplacan l a h a m b r e , 
A r d e e l na tura l "Calor; 
P i d e el Conde de b e b e r , 
Y la d u e ñ a que ío o y ó . 
T r a e el venenoso v a s o , 
Y d á n d o s e l e , t o s i ó . 
A c o r d á n d o l e que estaba 
Allí la m o r t a l p o c i ó n : 
T o m ó l o el Conde en la m a n o , 
Y á su madre así h a b l ó : 
— B e b a vuestra S e ñ o r í a , 
( I n s t a r á e l mejor sabor . 
Que jamas ha visto en v i n o . 
Desde el d ia en que n a c i ó . — 
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Oyendo la madre al h i j o , 
R i é n d o s e r e s p o n d i ó : 
— No qu i e ro beber agora 
Hijo m i ó , bebed vos . 
Que cuando j o tenga gana 
B e b e r é , aunque v i n o , no .— 
— S e r á muy ma la c r i anza , 
E l Conde le r e p l i c ó , 
Que beba p r imero e l h i j o , 
Que su m a d r e , y no es r a z ó n : 
Y as í l a t r a b ó de l b r azo 
Y e l vaso en poder le d l ó , 
ü i c i é n d o l e , que bebiese 
L u e g o , s in mas d i l a c i ó n : 
Y e m p u ñ á n d o s e á una d a g a , 
C o n e l l a le a m e n a z ó . 
T e m i e n d o al h i j o , l a madre 
E l m o r t a l vaso b e b i ó . 
C o n que se e n t r e g ó á l a m u e r t e , 
Que dar al hijo p e n s ó . 
D ú d a s e en aqueste hecho 
S i fué ju s to , ó sin r a z ó n ; 
Unos afirman que s i . 
Otros defienden que no. 
D a n diversos pa rece re s , 
Y conc luyen su q u i s t i o n . 
Que r e m i t a n la sentencia . 
A l j u i c i o del l ec to r . 

(CUEVA, Coro febeo.) 

716. 
GARCÍA 1 DE C A S T I L L A , M U E R T O Á TRAICION POR L ^ S V E L A S l . 

{A7iónimo.) 

R e i n a d o era C a s t i l l a , 
R e i n a d o , que no Condado : 
D o n G a r c í a fué el p r i m e r o 
Que por rey se ha co ronado . 
A B e r m u d o de L e ó n 
S u mensaje habia e n v i a d o , 
D e m a n d á n d o l e su h e r m a n a , 
P o r con e l la ser casado . 
D o n B e r m u d o hubo por b ien 
De hacer lo que le es rogado . 
Conce r t a ron que se h i c i e s e n . 
L a s bodas que han concer tado 
E n L e ó n , esa c i u d a d 
C a b e z a que es de l re inado . 
L l e g a d o s son á L e ó n 
Don G a r c í a y su c u ñ a d o . 
C o n Don Sancho de N a v a r r a , 
Que lo i b a a c o m p a ñ a n d o . 
Don G a r c í a en t ra d e n t r o , 
L o s suyos deja en e l c ampo . 
L o s hi jos dei conde V e l a , 
Que de C a s i i l l a hobo echado 
S u padre de Don G a r c í a , 
P o r maldad que h a b í a n o b r a d o , 
P o r vengar la su d e s h o n r a , 
L a g ran t r a i c i ó n han trazado 
De ma ta r á Don G a r c í a , 
A u n q u e eran sus vasal los . 
Di s imulan la e n e m i g a , 
A l Rey besaban la mano ; 
E l R e y los r ec ibe b i e n . 
R e c i b i ó l o s como á he rmanos ; 
T ó r n a l e s toda la t i e r r a . 
Que su padre habia tomado. 
F u é s e á ver á D o ñ a Sancha , 
Que lo hab ia mucho en g r a d ó ; 
C o b r á r a n s e gran a m o r . 
A m b o s de sí se han pagado. 
D o ñ a Sancha dijo : — I n f a n t e , 
N o fuisteis b ien consejado 
E n no traer vuestras a r m a s , 
Y venir b ien á recado ; 
N o s a b é i s q u i é n m a l os q u i e r e . 

D 'e l lo mucho á m i ha pesado. 
— N u n c a hice m a l n i n g u n o , 
S e ñ o r a , Dios sea l o a d o . 
L e r e s p o n d i ó Don G a r c í a , 
Y armas me fuera excusado .— 
L o s malos ponen por ob ra 
L a t r a i c i ó n que han a c o r d a d o , 
F u é r o n s e para la p l a z a . 
E n e l la a rman un t ab l ado ; 
Debajo l levan las a rmas ; 
G r a n revue l t a h a b í a n t rabado 
Con los vasallos de l R e y , 
Sobre t i r a r al tablado ; 
Ce r r a ron todas las p u e r t a s , ' 
Que n inguna babjan dejado ; 
Matan muchos cabal leros 
De los buenos castel lanos. 
E l l u í a n t e que lo s u p o , 
A la gran gr i ta ha l legado : 

— Quedos e s t a d , los t r a i d o r e s , 
No matedes mis criados.—• 
L o s condes fueron á él 
C o n los venablos alzados : 
Q u i s i é r o n l o all í ma ta r . 
E l Infante e n t r ó en sagrado 
E n Santa Mar ía de R e g l a , 
M a s allí lo h a b í a n c e r c a d o . 
P r e n d i é r o n l o dent ro d ' e l l a , 
L l é v a n l o muy deshonrado 
A n t e e l conde D o n R o d r i g o , 
Pa r ien te de los malvados . 
— No me matedes v o s o t r o s . 
E l Infante habia hab lado , 
Darvos he muy grandes bienes 
E n Cas t i l l a m i re inado .— 
Gran duelo hobo d é l Don Ñ u ñ o , 
A los condes ha rogado 
Que no maten al Infante , 
Mas ellos no lo han en g r a d o , 
Y la infanta Doña S a n c h a , 
Que supo lo que es c o n t a d o , 
F u é s e para allá c o r r i e n d o ; 
Grandes voces i b a dando : 
— A l Infante no matedes 
Que vos s e r á d e m a n d a d o . 
Pues que sois vasallos suyos 
Y obl igados á ampara l lo . 
A m í m a t a d , que no á é l , 
Y en él no p o n g á i s la m a n o . 
Pues cont ra voso t ro s , c o n d e s . 
E n nada no es é l cu lpado .— 
E l conde F e r n á n F l a y n o 
A l a Infanta hab ia l l e g a d o ; 
Dióle m u y gran bofe tada , 
E n sangre l a h a b i a b a ñ a d o . 
G r a n pesar t o m ó el Infante; 
De t r a ido r lo e s t á l l a m a n d o ; 
L o s condes c o m o alevosos 
Grandes feridas le han dado ; 
M u e r t o cayera en e l sue lo . 
E l p r i m e r que le hobo dado 
F u é R u y V e l a , s u pad r ino 
C u a n d o fuera bap t i zado . 
L a Infanta desque lo v i d o , 
Sobre el Infante se ha echado : 
T o m ó l a F e r n á n F l a y n o , 
C o m o muy d e s m e s u r a d o ; 
D ió c o n ella p o r el suelo 
Y p o r una escala abajo. 
L o s malos con c rue ldad , 
A l Infante h a b í a n t o m a d o . 
Die ron con él p o r e l m u r o , 
C a y ó do e s t á su c u ñ a d o 
Don Sancho , rey de N a v a r r a , 
E l cua l muy b ien lo ha vengado. 

( SEPÚLVEDA, Romances nuc luim ente saca di s, ote.) 

Este García era hijo del conde de Castilla Sandio Gaicla. 
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717. 
M U E R T E DE LOS T R A I D O R E S V E L A S . 

i ( A t i ó n i m o ' . ) 

L o s hijos de l conde V e i a 
De t ra ic iones han usado : 
M a t a r o n con gran aleve 
A l p r i m e r rey castel lano. 
Don G a r c í a habia por n o m b r e , 
Pos t r e r conde m u y lozano : 
M a t á r o n l o allí en L e ó n 
Donde estuvo desposado 
C o n la infanta Doña Sancha. 
Don R a m i r o , qu 'es s u hermano, 
De L e ó n habia sal ido 
M u y a rmado y á r e c a d o , 
Y puso cerco á M o n / o n , 
Que de Cas t i l l a es re inado. 
E l a lca ide que lo t i ene , 
F e r n á n G u t i é r r e z l l a m a d o , 
Dent ro los ha r e c i b i d o , 
A su pesar, m a l su g rado . 
Cuando supo la t r a i c i ó n . 
M u c h o se les h u m i l l a n d o , 
C o n v i d ó l o s á c o m e r ; 
Muy b ien los habia e n g a ñ a d o . 
E s c r i b i ó luego secreto 
A ese buen rey Don Sancho 
Que viniese á socor re r lo 
Que l o tenian ce rcado 
L o s hijos del conde V e l a , 
Esos t ra idores malvados . 
L u e g o el buen rey de Nava r ra 
C o n sus dos hi jos h e r m a n o s , 
Y m u c h a gente c o n s i g o , 
E n Monzón los han c e r c a d o . 
P r e n d i e r o n á todos t r e s , 
V i v o s los h a b í a n q u e m a d o . 
H e r n á n F l a y n o , ese t r a ido r , 
Se les hab ia escapado : 
M u d á r a s e los ves t i dos . 
C a b a l g ó sobre un cabal lo 
S in l l e v a r si l la n i f r e n o . 
U n capote cob i j ado , 
L a cap i l l a en l a c a b e z a , 
E n p iernas i ba el m a l v a d o . 
E n t r ó s e dent ro en los monjes ; 
No se h a l l a aunque es buscado . 
E l rey bueno de N a v a r r a , 
S u h i j o , habia casado 
C o n l a infanta Doña S a n c h a , 
Gon la cua l fué desposado 
E l o t ro infante G a r c í a , 
Que á t r a i c i ó n h a b í a n m a t a d o , 
Y la infanta D o ñ a Sancha 
A su s u e g r o as í ha hablado : 
— R ú e n R e y , sí no me v é n g a í s 
De l t r a ido r F e r n á n F l a y n o , 
Que fué en mata r al Infante, 
Que m u c h o á m í ha las t imado , 
D o n G a r c í a vues t ro hijo 
Jamas me v e r á á su laclo .— 
E l rey Don Sancho m a n d ó 
Que él monte sea ce rcado : 
P r e n d i d o lo hab ia en é l 
A l a levoso m a l v a d o . 
T r u j é r o n l o do es la Infanta, 
A e l l a lo han e n t r e g a d o , 
Y l izo en él tal j u s t i c i a 
Que lo m a t ó por su m a n o . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, ele.) 

i Es de la misma clase y época de los de Sepúlveda. 

S I G U E L A E P O C A D E D E R M U D O II, D E L E O N . 

718. 
A T A U L F O , ARZOBISPO D E L E O N , CALUMNIADO Y E X P U E S T O Á 

UN TORO POR ÓRDEN D E DERMUDO II , SE L I B R A DE ÉL 
H A C I E N D O U N M I L A G R O *. 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 

E n L e ó n r e ina R e m u d o ; 
Hijo fué de l rey Don S a n h o ; 
A A t a ú l f o , su a r z o b i s p o . 
C o n el Rey lo h a b í a n m e z c l a d o . 
Di je ron al R e y qu'es m o r o , 
Y que tiene concer tado 
De entregarles á G a l i c i a 
Do él t iene e l ob i spado ; 
C r e y ó el R e y que era v e r d a d . 
Aques to que le han contado. 
J u é v e s e ra de l a c e n a , 
Quando el Rey le h a b i a mandado 
Que se venga pa ra Oviedo , 
Do e l Rey lo e s t á aguardando. 
E l A r z o b i s p o que supo 
E l mensaje que le es d a d o , 
A d e r e z a su p e r s o n a , 
Y á Oviedo h a b í a l l egado . 
F u é r a s e á S a n Sa lvador , 
Que es t emplo á Dios d e d i c a d o , 
p o r hacer l a su o r a c i ó n 
Y dec i r misa en s a g r a d o . 
E s o s alcaldes de l R e y , 
M u c h o lo han denos tado , 
D i c i e n d o que á n t e s deb ie ra 
I r a l Rey , besar la m a n o . 
Que no entrar en la i g l e s i a , 
C o m o habia ent rado. 
R e s p o n d i ó el Arzob i spo 
Que no h a b í a n b ien hablado , 
Que muy mas guiado era 
E l , y todo buen c r i s t i a n o , 
V e r a l que era Rey de t o d o s . 
Q u e no al rey que e ra mundano . 
M a n d ó e l R e y t raer u n t o r o ; 
¿Esquivo e ra y muy b ravo ; 
M e t i é r a n l o en la p l a z a . 
Q u e estaba ante e l palacio : 
A c o s á r o n l e m u y r e c i o ; 
E n s a ñ a d o , e s t á b r a m a n d o , 
Y que mate al A r z o b i s p o 
T e n i a de te rminado . 
Y a habia d icho misa 
Aquese A r z o b i s p o honrado; 
S a l i é r a s e de l a i g l e s i a . 
Do e l l o r o e s t á a l legado. 
E l toro cuando lo v i d o . 
A r r e m e t i ó denodado ; 
L l e g á n d o s e ce rca de l 
M u y manso hab ia quedado . 
E l le t r a b ó de ambos cue rnos ; 
E n las manos le han quedado . 
E l toro a r r e m e t i ó á aquellos 
Que d é l h a b í a n m a l h a b l a d o ; 
M u c h o s d'ellos d e j ó m u e r t o s , 
H u y é n d o se es ido a l campo. 
E l A r z o b i s p o bendi to , 
A l a ig l e s i a se ha t o r n a d o ; 
E n ella puso los cuernos 
E n m e m o r i a de lo pasado ; 
L o a n d o e s t á á Dios de l c í e lo 
P o r e l m i l a g r o contado. 

(SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc.) 

i En este tiempo se suponen acaecidos los sucesos de los 
Infantes deLara. 
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719. 
A L MISMO A S U N T O . 

(De Juan de la Cueva.) 
Del obispo Don A s t o l f o , 

Obispo de San t iago , 
Es taba el rey Don B e r m u d e z , 
S i n p o r qué" , m a l eno jado , 
M o v i d o de lisonjeros 
Que al Obispo ban levantado 
M i l c r iminosos insu l tos , 
Es tando de todos s a l v o ; 
P o r lo c u a l , e l Rey se a i r a 
Y manda de terminado 
Que p a r a Oviedo lo c i t e n , 
Donde tenia aparejado 
E n m e d i o de una gran p l a z a , 
U n toro , e l mas fiero y b r a v o , 
Qne para el h o r r i b l e h e c h o , 
Hab ia sido hal lado. 
D i é r o n l e al Obispo aviso 
L u e g o que á Oviedo ha l l egado . 
De lo qu ' e l Rey ordenaba , 
Que vaya á dar su d e s c a r g o , 
Quizá m u d a r á op in ión 
í ) e la sentencia que ha dado. 
Don-As to l fo , oyendo aques to , 
R e s p o n d i ó m u y e s f o r z a d o : 
— i r é á ver e l Rey de l c i e l o , 
P r i m e r o que al rey humano ; 
Qu'es á qu ien debo se rv i r , 
Y quien d'el me h a r á s a lvo , 
Y m e g u a r d a r á j u s t i c i a , 
A u n q u e él me tiene c i t ado .— 
Es to dic iendo el Obispo 
E n la iglesia e n t r ó , y alzando i 
L a s manos á un Cruc i f i jo 
Di jo , ante él a r r o d i l l a d o : 
— S e ñ o r , que en aquesta c ruz 
P o r m i culpa e s t é i s c l a v a d o , 
L a s sacras carnes ab ie r t a s , 
C lavado de pies y m a n o s , 
Pi tes vos s a b é i s m i i n o c e n c i a , 
Y que en nada soy en ca rgo 
De lo que me cu lpa e l R e y , 
Dios m i ó , haced un mi l ag ro 
D e suerte que se c o n o z c a , 
Y e l m u n d o todo vea c l a r o . 
C u a n fuera estoy de ta l c u l p a , 
Y e l R e y c u á n c iego en s u e n g a ñ o . — 
L u e g o se f u é , y r e v i s t i ó ; 
Di jo misa e l vaVon san to , 
Y en a c a b á n d o l a s a l e , 
D o e s t á e l t o r o , d e n o d a d o , 
Y sin t u r b a c i ó n n i m i e d o . 
S in pena n i sobresa l to . 
A u n q u e los que Jo m i r a b a n 
Sen t i í i n e l duro c a s o , 
L a muer t e ce rcana y fiera 
A que iba condenado. , 
E l toro v iendo al Obispo 
A él se vino-paso á p a s o , 
No con el feroz denuedo 
Que s o l i a , mas tan m a n s o , 
Que ante el Obispo se i n c l i n a , 
De su b raveza o lv idado , 
Y entrambos cuernos le puso 
A l santo Obispo en las manos , 
Que a l«pun to que los t o c ó 
E n ellas se le queda ron , 
V o l v i é n d o s e luego al monte 
T a n manso cual antes b ravo . 
E l Obispo e n t r ó en la iglesia , * 
Y al altar los ha l l e v a d o , 
Donde los puso en su n o m b r e , 
Y en m e m o r i a del m i l a g r o , 
Y s in querer ver al Rey 
Se fué alegre á su obispado. 

(CUEVA, Coro febeo, etc. 

720. 
A L MISMO A S U N T O . 

{Anónimo1.) 
R e y que á mals ines e s c u c h a , 

Que juzgue de recho dudo , 
C a forzoso es faga fue rza , 
Qu ien no es en o i r sesudo. 
A los prestes de S a n t i a g o , 
Oídos d ió e l rey R e m u d o , 
Maguer tenian enemiga 
C o a su arzobispo A t a ú l f o . 
Cuat ro d 'ellos le p r o f a z a n , 
E n pu r idad por p e r j u r o , 
Y le demuest ran que qu iebra 
L o que á Dios y á é l es t emido . 
Dicen que escarni r pre tende 
S u c reenc ia y sacro c u l t o , 
Y dar , cul to m o r o , á m o r o s , 
A G a l i c i a , r e ino suyo. 
Tan alineado lo d i c e n , 
Que c r e y é n d o l o s B e r m u d o , 
U n gran homec i l lo toma 
A l v a r ó n santo y s egu ro . 
F i z ó l e encar ta r á Oviedo , 
Y él vino como al R e y p l u g o , 
C a non rece la presencia 
De injusto Rey peci io jus to . 
J u é v e s era de la cena 
Cuando l legando A t a ú l f o , 
D e s p u é s d é haber ce lebrado 
Ante el sagrado s e p u l c r o , 
Se fué al palacio del R e y „ 
Que con ser disanto tuvo 
U n toro f e r o z , que fizo 
L i d i a r á canes , y al v u l g o . 
A l toro le m a n d a echar 
Cuando estaba mas s a ñ u d o , 
Que es el poder p rovocado 
Fuego que no se va en h u m o . 
Mas la fiera mas p iadosa 
Que el que comete el i n s u l t o , 
Se viene á é l mas h u m i l d e . 
Que el manso buey viene á el y u g o . 
E c h ó l e su b e n d i c i ó n 
Y luego las manos puso 
S o b r é los c u e r n o s , y en ellas 
Se le quedaron a l punto. 
Viendo el Rey este m i l a g r o , 
Ar repen t ido y c o n f u s o . 
Se fué donde e l Santo estaba , 
C o n sus homes de c o n s u n o ; 
Y fincando los finojos 
Dijo al absuelto Ataúl fo : 
— D e facer desaguisado 
P o r m a l fadado me c u l p o ; 
P e r d ó n te p i d o , borne b u e n o , 
C a s i yo fuera sesudo , 
V e r deb ie ra ser aleves 
L a s palabras de los t u y o s ; 
Mas pues Dios ha descubier to 
S u ma ldad y el ce lo t u y o , 
P a r a qu'este tuer to enmiende 
P race t e quedar con i m s c o . — 
E l buen pastor que oyó e s t o , 
L e responde : — Rey R e r m u d o , 
M i in jur ia yo te l a s u e l t o . 
Mas con Dios non te la e x c u s o , 
C a pun i r homes de o r d e n , 
P o r ley y sacro estatuto 
Solo es dado al P a d r e san to , 
O al qi ie en su lugar é l puso. 
E l p u n i r suyo es derecho , 
Y e l re t raer l u y o , insul to , 
C a to l le r juzgado ajeno 
T i ran ía e s , non es furto. 
S i hay m a n c i l l a , á ti se tenga 
Que s i yo una fiera l u c h o , 
A ti le l id ian y vencen 



R O M A N C E R O G1ÍNERAL. 

M i l fieras con pie l de gustos. 
Descubre su f a z , s e ñ o r , 
Fa r a s tu p r o , y de los tuyos : 
E l facer falsos consejos 
S i empre es d a ñ o , y d a ñ o m u c h o . 
A s a z eiiun('mki<|rj!¡.,lias f echo , 
•Toda la d e m á á S p ^ p f ) ^ 
Que e l ye r ro que bueno face 
S i e m p r e a l a l m a es fierro agudo. 
Y no te espantes tampoco 
S i el m o r a r a q u í r ehuso , 
C a sandio es qu ien espera 
Tras u n pe l ig ro el segundo. 
H u i r qu i e ro á los de s i e r t o s , 
C a p a r a v iv i r seguro 
Mejor es paz en el y e r m o . 
Que honor dentro de los m u r o s , 
Pues me han fecho sab idor , 
Que cont ra el na tura l uso 
A las fieras clan r a z ó n , 
Y á los hombres hacen bru tos . 

(Romancero general.) 

< Romanee que remeda el viejo lenguaje, pero que es del 
siglo xvi, en su última década. 

E P O C A D E A L F O N S O V D E L E O N . 

721. 
ALFOfiSO V CASA Á S ü H E R M A N A T E R E A CON A U D A L L A , R E Y 

MOIiO DE T O L E D O , QUIEN CASTIGADO DE U N ÁNGEL POR 
H A B E R L A G O Z A D O , L A D E V U E L V E Á Sü H E R M A N O . 

(Anón imo ' .) 
E n los re inos de L e ó n 

E l Quinto Alfonso re inaba : 
Una he rmana t iene e l R e y ; 
Doña T e r e a se l l a m a . 
A u d a l l a , rey de T o l e d o , 
P o r mujer se l a d e m a n d a , 
Y e l R e y con m u y m a l consejo 
L o que le p ide o to rgaba . 
Mov ióse e l Rey á hacer lo 
P o r q u e e l m o r o le ayudaba 
Cont ra otros reyes moros 
De qu ien él se r ece laba . 
M u c h o á la Infanta le pesa 
En se ver tan denos tada , 
De la casar con un m o r o , ' 
Siendo l a Infanta c r i s t i ana . 
No aprovechan con el Rey 
Las l á g r i m a s que l l o r a b a . 
N i los ruegos que le ruegan 
P a r a revocar l a m a n d a . 
E l Rey la e n v i ó á Toledo 
A d o n d e A u d a l l a estaba : 
R e c i b i ó l a bien el m o r o ; 
E n la ver mucho se holgaba . 
P r o c u r ó de haber su a m o r ; 
Quie re gozar de l a Infanta : 
E l l a con c rec ido enojo 
Aques ta r a z ó n hablaba : 
— Y o te digo que no l legues 
A m í , po rque soy cr is t iana , 

Y t ú , m o r o , de otra ley 
De la m i a m u y lejana. 
No qu ie ro t u c o m p a ñ í a , 
T u vis ta no me a g r a d a b a ; 
S i pones manos en m í , 
Y de tí soy de shon rada , 
E l á n g e l de J e suc r i s t o , 
A qu ien él me ha dado en guarda . 
H e r i r á ese tu cue rpo , 
^•on su muy tajante espada. — 
No se le d ió nada al moro 
De lo que la Infanta hablaba : 
C u m p l i ó en el la su q u e r e r . 

D u e ñ a e l moro la tornaba. 
Dende á m u y poco ra to 
E l á n g e l de Dios lo l laga : 
Dióle grande e n f e r m e d a d . 
Sobre el m o r o cae gran p l aga . 
C u i d ó el R e y ser d 'el la m u e r t o , 
Y que de tal m a l no escapa : 
L l a m ó á sus r i cos -hombres , ! 
C o n la Infanta los enviaba 
A L e ó n , donde e s t á Alfonso : 
Gran p r e s é n t e le l levaban 
De oro y p iedras preciosas , / 
Que en gran valor es t imaban . 
L l e g a d o s son á L e ó n , 
L a Infanta monja se e n t r a b a , 
Do vivió s i rv iendo á Dios 
Hones ta v i d a , m u y s a n t a . 
E n aquese monas te r io , 
E l que de las Huelgas l l aman 2 . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

^ La tradición que se narra en este romance es duplicada, 
pues hay otra en que se atribuye el mismo hecho á la infanta 
Doña Elvira, hija del rey Don Ordoño, á quien casaron con el 
rey moro de Valencia. 

2 ¡ Enorme anacronismo! 

A L MISMO A S U N T O . 

{Be J u a n de l a Cueva.) 

F o r z a d o e l rey D o n A l o n s o 
D e l d a ñ o que le hac i a ; 
Desde C ó r d o b a el rey m o r o , ' 
Que sus t ierras le c o r r í a , ) 
Hac iendo en ellas en t radas , j 
D o b á n d o l a s cada d i a ; 
V i n o á verse en tanto a p r i e t o , 
Que la fuerza d 'é l le ob l iga 
A hacer un fiero hecho 
C o n t r a r a z ó n y j u s t i c i a ; 
Y e ra dalle al rey A b d a l l a , 
Que en T o l e d o r e s i d í a , 
E n casamiento á s u hermana , 
A qu ien él eñ tanto e s t i m a , 
P o r q u e le ayude y detienda 
De l estrecho en que se v í a , 
C o n que entiende r e p r i m i r 
D e l moro andaluz la i r a . 
Resolu to en este acuerdo , 
S i n mas acuerdo le env ía 
Sus mensajeros á A b d a l l a , 
Y de su intento le av isa . 
E l m o r o a c e p t ó el r ecaudo , 
Y las alianzas firma , 
C u a l p id ió e l rey Don Alonso , 
Sin que cosa contradiga : 
An tes le e n v i ó á dar gracias 
P o r me rced tan escogida ; 
Y en s e ñ a l de aque l la g l o r i a . 
P o r é l tan e n c a r e c i d a . 
M a n d ó que á todo su reino 
Se le avise v a p e r c i b a , 
Que la ce lebren c o n zambras 
Y con le í las su a l e g r í a . 
E n lo mismo ocupa el t iempo 
Don Alonso , y e jerc i ta • 
Alegres fiestas, y juegos 
De c a ñ a s , toros , sor t i ja . 
L l e g ó e l d ia de las b o d a s , 
A l e g r e en toda C a s t i l l a , 
Y sola D o ñ a T e r e s a , 
L a novia , g ime y susp i ra , 
Y con encendido l l an to . 
Ante un Cr i s to de rod i l l a s . 
Dice : — ¡ Oh Sa lvador de l m u n d o ! 
Qtte las altas j e r a r q u í a s • 
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H i c i s t e , y e l t rono eterno 
De tu t r ina esencia l i a b i i a s , 
Y las celestiales f o r m a s , 
Que i lus t ran el m u n d o , pisas : 
T u , que ensalzas la h u m i l d a d , 
Y la sobe rb ia d e r r i b a s , 
P o r la que e l soberb io á n g e l 
Derr ibas te de su s i l la : 
T ú , que al pueb lo de Israel 
L i b r a s t e de su f a t i g a , 
Y para pode r l i b r a l l o . 
T u favor le dis te y g u i a , 
Y e ra solo un rey no mas , 
E l que á tu pueblo s e g u í a ; 
P u e s , Dios m i ó de S i o n , 
Que obras estas m a r a v i l l a s , 
¿ Q u é h a r á una mujer s o l a , 
De dos reyes c o m b a t i d a ? 
S i para uiio tu ayuda 
F u é visibli tnente v i s t a , 
E s a te p ido , D ios m í o , 
Y sup l ico no permi tas 
Que sea mujer de un pagano 
Quien tiene puesta t u c r i s m a . — 
E n esto estaba ocupada 
La-tYiste Infanta a f l i g ida . 
Cuando los febeos cabal los 
A l O c é a n o se inc l inan : 
C i é r r a s e con noche el mundo , 
C o n el m a r se envuelve e l d i a , 
T iende sus alas el s u e ñ o , 
C o n que al reposo c o n v i d a : 
Y a con pr iesa alzan las mesas , 
Cesan los saraos que hab i a . 
L e v á n t a s e el rey A b d a l l a , 
Y á d o r m i r se v a , y e n v í a 
L u e g o por l a d e s p o s a d a , 
Que ante él puesta , é l se l e h u m i l l a , 
Y como quedaron so los , 
E l moro m i l n i ñ e r í a s 
L e dice , y con m i l rega los 
L a r ega la y a c a r i c i a . 
P í d e l e las bel las manos i 
P a r a besar , y el la esquiva 
L a s huye , y vuelve c e ñ o s a , 
Y a l m o r o , que se a rde , m i r a . 
E l v u e l v e , y d í c e l e a m o r e s . 
E l l a lo apar ta y d e s v í a , 
P i d i é n d o l e que l a deje, 
Y tal intento no s i g a , 
P o r q u e m o r i r á p r i m e r o 
Que tal y e r r o hacer p e r m i t a . 
V i e n d o el m o r o su e s q u i v e z a , 
L e dice : — S e ñ o r a m í a , 
¿ P o r q u é con ese r i g o r 
M e i r a t a i s , pues sois m i v i d a , 
M i b ien , regalo y contento , 
Y en d u l c e amor r eceb ida 
P o r m i s e ñ o r a y m u j e r . 
P o r m i g lo r ía y c o m p a ñ í a ? 
S i os causa ese descon ten to . 
Juzgar qu'es m í suerte indina 
D e tal p r e m i o , v e d , s e ñ o r a . 
Que soy rey de tanta e s t i m a . 
C u a l es e l R e y vues t ro h e r m a n o , 
P u e s en toda B e r b e r í a 
E s es t imado m i n o m b r e . 
C o m o temido en C a s t i l l a . — 
E s t o le d e c í a el m o r o , 
Y el la l lorando le o í a , 
A p a r t a n d o d ' é l los o jos , 
Oue aun su vista le o f e n d í a . 
\ lendo A b d a l l a , que ya e l ruego 
N i n g ú n efecto h a c i a , 
Qu ie re que haga la fuerza 
L o que no la c o r t e s í a . 
Y asi dejando el r e s p e t o . 
Asió d ' e l l a , y dijo : — ¡ M i r a , 
Infanta Doña T e r e s a , 

Que es m u c h a tu d e m a s í a ! 
No h u í g a s de m i q u e r e r , 
Pues eres ya mujer m í a . — 
Es to dijo airado e l m o r o , 
Y con fuerza d 'el la tjjra; 
E l l a se defiende d ' é l , 
Y al c í e lo su a lma e n v í a , , 
R o g á n d o l e que la a y u d e . 
P o r q u e ya se d e b i l i t a . 
Y forcejando con é l , 
D i j o , en el cielo la vista : 
— S e ñ o r , no me desampares , 
Y en este apr ie to me a n i m a , 
Y permi te antes m i m u e r t e . 
Que en ta l cosa te d e s i r v a . — 
L a s p legar ias de la Infanta 
De l jus to Dios siendo o í d a s . 
Es t ando en su mayor fuerza 
E n su o rgu l lo y su p o r f í a . 
E l moro cae s in s e n t i d o . 
S i n h a b l a , y casi s in vida : 
E c h a b a en b lanco los ojos^ 
L a n z a b a negra s a l i v a , • 
Daba voces m a l fo rmadas , 
Que c i l las causaba gi-ima. 
A los gemidos y es t ruendo 
Que basqueando h a c í a , * ' 
A c u d i ó su g u a r d i a , y v iendo 
A s u rey en tal f a t iga , 
D a n v o c e s , acude el rey 
D o n A l o n s o , y con la gr i ta 
Que d a b a n , volvió en su acue rdo 
E l m o r o , y dice : — Y a es vista 
L a vo lun tad que tu D i o s , 
C r i s t i ana ,quiere que s i g a , 
De cuya mano me viene 
Es te c a s t i g o , y me p r iva 
C a s a r m e yo con cr i s t iana 
Siendo m o r o ; y pues me o b l i g a 
S u pode r á q u é lo h a g a , 
Y o dejo tu c o m p a ñ í a , 
Que no qu ie ro contender 
C o n qu i en as í me d e r r i b a . 
E n d i c i e n d o estas razones 
A b d a l l a sigue su v ía 
P a r a To ledo , y la Infanta 
L u e g o desde á pocos dias 
Se fué á O v i e d o , á un m o n e s l e r i o , 
Do monja a c a b ó s u v i d a . 

(CUEVA, Coro febeo, etc.) 

C P O G A D E F E R N A N D O 1, E L M A G N O , R E Y D E L E O N 
Y D E C A S T I L L A , C O N L A P 1 U M E H A P A U T E D E 
L O S R O M A N C E S D E L CID C A M P E A D O R , R O D U I C O 
D I A Z D E V I V A R . 

723. 
TUASLACION D E L C U E R P O D E S A N ISIDRO DESDE S E V I L L A 

Á L E O N . 

(De Lorenzo de S e p í d v e d a . ) 
A l m u c a m u z de S e v i l l a 

Vasa l lo es del rey F e r n a n d o ; 
E l Rey t iene gran deseo , 
C o m o es tan buen c r i s t i a n o . 
De haber a l g ú n santo cuerpo 
P a r a L e ó n el n o m b r a d o , 
Donde ha hecho sepul tura 
P a r a sí y sus p roc reados . 
A A l m u c a m u z e n v í a mensaje : 
Que le d é le ha demandado 
A santa Jus ta y R u t i n a , 
Que en el la han n i a r l i r í z a d o . 
A l m u c a m u z lo p r o m e t i ó , 
Y o f r e c i ó l a s muy de grado : 
Dos obispos enviara 
Que las t ra igan á recado : 
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Don A l v a r o de L e ó n , 
Que en é l t iene el ob i spado ; 
Y e l buen obispo de A s t o r g a , 
D o n O r d o ñ o era l l amado . 
E l Rey los ha p r o v e í d o ; 
Gran haber les habie dado . 
L l egados son á S e v i l l a , 
A A l m u c a m u z hab len h a b l a d o ; 
P i d i é r o n l e las dos santas 
C o m o las habie mandado . 
A l m u c a m u z les r e s p o n d i ó , 
¿ D ó n d e e s t á n ? que lo ha ignorado . 
L o s obispos como buenos 
E n o r a c i ó n se han e c h a d o ; 
T r e s dias e s t á n en e l l a ; 
T o d o s los han a y u n a d o , 
S u p l i c a n d o á Dios del c ie lo 
E n esto muestre m i l a g r o . 
P a r a que sepan d ó e s t á n 
L o s cuerpos bendi tos , santos. 
A l cabo de los tres dias 
Sant Es id ro se ha mos t rado : 
Dí jo les : — Siervos de D i o s , 
Nues t ro Dios no lo l ia en g r a d o , 
Que de a q u í l l evé is las santas . 
Que este pueblo sevi l lano 
C r i s t i a n o s lo g a n a r á n , 
Y Dios tiene ya o rdenado 
Q u e en el la queden sus cuerpos 
P a r a s u ayuda y s u amparo : 
S e r á n de e l la las pa t ronas , 
Y su gua rda h a b r á n á c a r g o ; 
Mas por vuestra s a n t i d a d , 
Y honra del rey F e r n a n d o , 
De quien rec ibe s e r v i c i o , 
M i cue rpo os ha o t o r g a d o . 
Que lo l l evé i s á L e ó n , 
A quien a q u í os ha enviado. 
L o s obispos que lo oye ron 
S i n habla h a b í a n quedado . 
E s i d r o los s a n t i g u ó . 
E l l o s en sí h a b í a n tornado : 
P r e g u n t á r o n l e q u i é n e r a , 
Sant E s i d r o ha r e p l i c a d o : 
— Y o soy E s i d r o , a rzobispo 
De S e v i l l a , que os he hablado : 
Allá en Sev i l l a l a vieja 
Mí cue rpo h a b r é i s ha l lado. 
P a r a a l ia van con e l R e y , 
Que lo iban a c o m p a ñ a n d o . 
Cava ron do Sant E s i d r o 
L e s h a b í a revelado : 
Allí ha l l a ron su c u e r p o , 
Sa l i ó o lo r muy subl imado 
Que consolara á los m o r o s , 
Y t a m b i é n á los c r i s t i anos . 
T o m a r l o quiso A l m u c a m u z , 
Mas la vista le ha faltado ; 
T a m b i é n e l en tend imien to ; 
De nada se habie acordado . 
P á r t e n s e pa ra L e ó n , 
G r a n gente lo a c o m p a ñ a n d o : 
P o r e l camino ció vienen 
H i z o muy grandes mi lagros . 
L l e v á r o n l o á la i g l e s i a . 
Que e l Rey habie e d i f i c a d o : 
San E s i d r o le l lamaban 
C u a n d o lo han consagrado : 
Dióle grandes heredades 
C o n que s iempre fué honrado. 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamante sacados, etc.) 

P R I M E R A P A R T E D E L O S R O M A N C E S D E L C I D . 

724. 
E L C I D , Á LOS DIEZ AÑOS D E E D A D , E J E R C E E L OFICIO 

D E J U E Z . — t. 

[ A n ó n i m o !.) 

— N o n me culpedes sí he fecho 
M i jus t i c i a y m i deber , 
M a g u e r que siendo p e q u e ñ o 
M e nombras te por j ü e z . 
E n t r e lodos me escogis les 
P o r de mas m a d u r a s i e n , 
P o r q u e í i c í e s e derecho 
De lo fecho m a l y b i en . 
N o n fagá i s desaguisado 
S i al robador e n f o r q u é , 
Que en homes este del i to 
No causa ninguna prez . 
C o m o de v é r a s me p a g o , 
De las bur las non c u r é , 
Que el que pugna por la h o n r a . 
E n e m i g o d 'e l la f u é . 
Atended que la j u s t i c i a , 
E n b u l l a s y en v é r a s , fué ' 
V a r a tan (irme y d e r e c h a , 
Que non se pudo torcer . 
V e r d a d , entre b u r l a y juego , 
Gomo es fija de l a f e , 
E s p e ñ a que al agua y viento 
P a r a s iempre e s t á de un s é r . 
M i é m b r a s e m e que m i a b u e l o , 
E n buen siglo s u a lma e s t é , 
M u c h a s veces me d e c í a 
Aques to que agora o i r é i s : 
«El borne en sus m a n c e b í a s 
« S i e m p r e debiera aprender 
» A facer s iempre derecho 
« C u a n d o en mas bur las e s l é . » 
Así í ice esta v e g a d a . 
Y o cu ido que fice b i e n , 
Que sigo un abuelo honrado 
Que nadie se q u e j ó d é l . — 
Es to d e c í a R o d r i g o 
Al inojado ante e l R e y , 
Delante los que juzgaba 
Antes de los a ñ o s diez. 

[Romancero general.) 

i Así este romance como muchos conceniientes al C i d , aun
que escritos en lenguaje antiguo, pertenecen á los dos ülii-
mos tercios del siglo x v i , y muchos aun á sus últimas décadas. 
Se ha colocado esta composición la primera entre las que tra
tan del C i d , porque el hecho que reitere, y del cual , fuera del 
romance, no hay tradición alguna donde conste, se supone que 
pasó cuando el Cid apénas tenia diez años de edad. Su pro
cedencia , del Romancero general, indica bastante que es un 
romance contrahecho en tines del citado siglo, ó poco ántes , 
así como todos los demás contenidos en dicha antología. In-
liérese del contexto del romance, que al C i d , como por jue
go, le sometieron ajuicio un crimen capital, y que él tomán
dolo á véras hizo ejecutar su sentencia de muerte contra el reo. 

725. 
P R U E B A DIEGO L A I N E Z Á SUS HIJOS P A R A S A B E R Á C U A L F I A 

RÁ L A V E N G A N Z A DE L A A F R E N T A QUE L E HIZO E L C O N 
DE L O Z A N O . — IR 

(Anón imo *,) 

Cu idando Diego L a i n e z 
E n la mengua de s u c a s a , 
F i d a l g a , r ica y antigua 
Antes que I ñ i g o A b a r c a ; 
Y viendo que le fallesceu 
F u e r z a s para la venganza , 
P o r q u e por sus luengos dias 
P o r sí no puede t o m a l l a , 
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No puede d o r m i r de n o c h e , 
Nin gustar de las v i andas , 
N i a lzar del suelo los o j o s . 
N i osar sal ir de su c a s a , 
N i u fablar con sus a m i g o s , 
Antes les niega la l a b i a , 
Temiendo que les ofenda 
E l aliento de su in famia . 
Estando pues combat iendo 
C o n estas honrosas b a s c a s . 
P a r a usar d'esta e x p e r i e n c i a . 
Que no le sa l ió con t r a r i a , 
M a n d ó l lamar á sus l i i j o s , 
Y sin d e d i l e s pa labra 
L e s fué apre tando uno á uno 
L a s fidalgas t iernas p a l m a s ; 
No para m i r a r en ellas 
L a s q u i r o m á n t i c a s r a y a s , 
Que este fechicero abuso 
No era nacido en E s p a ñ a . 
Mas prestando el honor fuerzas , 
A pesar de l t iempo y canas , 
A la fria sangre y venas , , 
Nerv ios y ar ter ias h e l a d a s . 
L e s a p r e t ó de manera 
Que d i jeron : — S e ñ o r , b a s t a , 
¿ Q u é intentas ó q u é pretendes? 
S u é l t a n o s y a , que nos matas.— 
Mas cuando l legó á R o d r i g o , 
Cas i m u e r t a la esperanza 
D e l fruto que p r e t e n d í a , 
Que á do no piensan se h a l l a , 
Enca rn i zados los o jos , 

. C u a l furiosa t igre h i r c a n a , 
C o n m u c h a furia y denuedo 
L e dice aquestas palabras : 
— So l t edes , p a d r e , en m a l h o r a , 
So l t edes , en hora mala , 
Que á no ser p a d r e , no h ic ie ra 
S a t i s f a c c i ó n de pa l ab ra s . 
Antes con la mano m e s m a 
V o s sacara las e n t r a ñ a s . 
Fac i endo lugar e l dedo 
E n vez de p u ñ a l ó daga .— 
L l o r a n d o de gozo el viejo 
Di jo : — F i jo de m i a l m a , 
T u enojo me desenoja, 

Y tu i n d i g n a c i ó n me agrada. 
E s o s b r í o s , m i R o d r i g o , 
M u é s t r a l o s en la demanda 
D e m i honor , que e s t á p e r d i d o , 
S i en l í no se cobra y gana .— 
C o n t ó l e su a g r a v i o , y d i ó l e 
S u b e n d i c i ó n , y la espada 
C o n que d i ó al Conde la m u e r t e , 
Y p r inc ip io á sus f a z a ñ a s . 

{Romancero general. — It. ESCOBAR, Romancero 
del Cid.) 

1 La excelente construcción de este romance, su poesía, su 
buen orden y arreglo , y ademas la continua elección de nobles 
frases y palabras del antiguo lenguaje, indican que no es ante
rior á la penúltima década del siglo xvi. 

Es muy extraño que en ningún romance, de los que cono
cemos, se" exprese la causa de la aírenla que recibió Diego Laí-
nez del conde Lozano, tal cual la conserva la tradición en los 
poemas dramáticos del siglo xvn. En ellos se atribuye á 
que envidioso el Conde de una preferencia palaciega ," dió 
un bofetón á Lainez. En la Crón ica general, y en la del Cid , 
solo se habla del duelo y muerte que dió "al Conde , sin 
expresar la causa. En el romance que sigue, número 726, se 
atribuye la injuria recibida por Lainez á un lance de caza , y 
en la crónica rimada que ha publicado Mr, Michel, á una 
reyerta ecurrida entre lós pastores de ambos potentados. De 
resultas de ella se encendieron los ánimos de estos, talaron 
mutuamente sus posesiones, persiguiéronse sus vasallos, \ 
lerminó todo en que Rodrigo mató al Conde en la refriega. 

A L MISMO A S U N T O . — 111. 

(Anó7umo *.) 
Ese buen Diego L a i n e z 

D e s p u é s de haber ayan tado , 
H a b l a n d o e s t á sobre mesa 
C o n sus hijos lodos cua t ro . 
L o s tres son de su mujer , 
Pero e l o t ro era bas ta rdo , 
Y aque l que bas tardo e r a , 
E r a el buen C i d cas te l lano. 
L a s pa labras que les dice 
Son de hombre las t imado. 
— H i j o s , mi rad por la h o n r a . 
Que yo v ivo deshonrado . 
P o r q u e les q u i t é una l iebre 
A unos galgos que cazando 
Hal lé del Conde l a m o s o , 
Conde Lozano l l amado : 
Pa l ab ras suyas y vi les 
M e ha d icho y me ha u l t ra jado . 
¡A vosotros t o c a , h i j o s . 
No á m í que soy viejo y c a n o ! — 
Estas palabras d i c i e n d o , 
A l mayor habia tomado : 
Quer iendo hablar le en sec re to . 
M e t i ó l e en un apar tado ; 
T o m ó l e e l dedo en la b o c a , 
Fue r t emen te le ha apretado : 

. C o n el g i a n do lo r que siente 
U n gr i to te r r ib le ha echado. 
E l padre le echara f u e r a . 
Que nada le hubo hablado . 
A los dos me t i e ra j u n t o s . 
Que de los tres han q u e d a d o . 
L a misma prueba les h i z o . 
E l mismo gr i to hablan dado . 
A l C i d met ie ra el p o s t r e r o , 
Qu ' e ra el mas c h i c o , y bas ta rdo . 
T o m ó l e el dedo en l a b o c a , 
Fuer temente le ha apretado : 
C o n el g ran dolor que siente 
U n bo fe tón le ha amagado. 
— A f l o j a d , p a d r e , le d i j o . 
S i no s e r é ma l c r i a d o . — 
E l padre que aquesto v i d o , 
Grandes abrazos le ha dado. 
— V e n a c á t ú , hijo m i ó , 
V e n a c á t ú , hijo amado , 
A t í encomiendo mis a r m a s . 
M i s a r m a s , y aqueste ca rgo : 
Que tu mates ese Conde 
S i quieres vivi r honrado .— 
E l C i d ca l ló y e s c u c h ó l o . 
Respues ta no le ha to rnado . 
A cabo de pocos dias 
E l C i d al Conde ha topado : 
H a b l ó l e d'esta m a n e r a 
C o m o v a r ó n esforzado : 
— N u n c a lo p e n s a r a , el C o n d e , 
F u é r a d e s tan mal c r i a d o , 
Que porque q u i t ó m i padre 
L u a l iebre á vuest ro galgo , 
De palabras n i de obras 
Fuese de vos denostado. 
¿ C ó m o queredes que sea 
Que tiene de ser vengado? — 
K ! C o n d e t o m ó l o á bur las ; 
E l C i d presto se ha eno jado ; 
A p e c h u g ó con el C o n d e , 
De p u ñ a l a d a s le ha dado. 

(Cancionero, F lor de enamorados.) 

i Anteriores á las crónicas que tratan del Cid debieron 
existir algunas tradiciones basadas en las caballerescas ex 
trañas á nuestra historia y á nuestro carácter peculiar Ya be 
mos dicho que el del Cid fué alterado v destigurade muclns 
RenMonbT.el V 1 ^ 0 caballeresco, Carlovingiode 
Roldan, del cual Bernardo del Carpió es una imitación mas o 
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menos aproximada. No es extraño pues que las tradiciones del 
bastardo nacimiento atribuido á estos se quisiesen trasladar 
también y aplicar al héroe castellano por excelencia. Muy anti
gua debió ser la ücCion de la bastardía del Cid, puesto que 
en su crónica peculiar, y en la General, se menciona para 
desmentirla; y sin embargo, el juglar autor de este romance 
aumero /26, la acepta y da por supuesta, como cosa cierta y 
comprobada. Los juglares, que no eran el pueblo poeta, sino 
ÍÜS poetas del pueblo, le trasmitían frecuentemente composi
ciones de asuntos extranjeros y ajenos de los hechos indíge
nos, aunque un tanto acomodados á las formas y costumbres 
nacionales. A veces también desfiguraban los tipos de nues
tra historia y fábula, adornándolos con situaciones y hechos 
tomados de la de otros países. 

m . 

727. 
E L CID SE P R E P A R A Á V E N G A R LA A F R E N T A H E C H A 

Á S ü P A D R E . — I V . 

{Anónimo *.) 
Pensa t ivo estaba e l C i d 

V i é n d o s e de pocos a ñ o s , 
P a r a vengar á su padre 
Matando a l conde Lozano . 
M i r a b a e l bando temido 
D e l poderoso c o n t r a r i o , 
Que tenia en las m o n t a ñ a s 
M i l amigos asturianos : 
M i r a b a c ó m o en las Cor tes 
D e l rey de L e ó n Fernando 
E r a su voto e l p r i m e r o , 
Y en guerras me jo r s u b r a z o . 
T o d o le parece poco 
R e s p e c t o de aque l a g r a v i o , 
E l p r imero que se ha fecho 
A la sangre de L a i n C a l v o . 
A l c i e l o pide j u s t i c i a , 
A l a t i e r r a p ide c a m p o , 
A l viejo padre l i c e n c i a , 
Y á l a honra esfuerzo y brazo ; 
N o n c u i d a de su n i ñ e z ; 
Que en nac iendo , es cosí t imbrado 
A m o r i r por casos de honra 
E l val iente fijodalgo. 
D e s c o l g ó una espada vieja 
D e M u d a r r a e l cas te l lano , 
Que estaba vieja y mohosa 
P o r l a m u e r t e de su amo : 
Y pensando que el la sola 
Bas taba para e l d e s c a r g o , 
A n t e s que se la c i ñ e s e , 
Así le dice tu rbado : 
— F a z c u e n t a , val iente espada , 
Que es de M u d a r r a m i b r a z o , 
Y que con su brazo r i ñ e s , 
P o r q u e suyo es el ag rav io . 
B i e n s é que te c o r r e r á s 
D e verte así en la m i m a n o ; 
Mas no te p o d r á s co r r e r 
De vo lve r a t r á s un paso . 
T a n fuerte c o m o tu acero 
M e v e r á s en campo armado ; 
T a n bueno c o m o el p r i m e r o 
Segundo d u e ñ o has c o b r a d o , 
Y cuando a lguno te v e n z a , 
D e l torpe fecho eno jado , 
Fas t a la c ruz en m i p e d i o 
Te e s c o n d e r é muy a i r ado . 
V a m o s al c a m p o , que es hora 
De dar al conde L o z a n o 
E l cast igo que merece 
T a n infame lengua y mano.— 
Dete rminado va el C i d , ' 
Y va tan de te rminado , 
Que en espacio de una hora 
Q u e d ó del Conde vengado. 
. - . (Romancero g e t i e r a l . - U . Flor ile varios y 

tmepot romancea, S.3 parte.— It. ESCOBAR, 
liomantero del Cid.) 

* Pertenece á la antepenúltima década del siglo xvi. 

R E T O D E L CID A L CONDE L O Z A N O , Y M U E R T E DE E S T E . — V . 

{Anónimo i.) 
— N o n es de sesudos homes1, 

N i de infanzones de p r o . 
F a c e r denuesto á u n í i d a l g o , 
Que es tenudo mas que vos : 
N o n los fuertes barraganes 
D e l vuestro a rd id tan feroz 
P rueban en homes ancianos 
E l su j u v e n i l furor : 
N o son buenas f e c h o r í a s , 
Que los homes de L e ó n 
F i e r a n en el ros t ro á un v i e j o , 
Y no e l pecho á un i n f a n z ó n . 
Cu ida ra i s que e ra m í padre 
De L a i n C a l v o sucesor , 
Y que no sufren los tuertos 
L o s que han de buenos b l a s ó n . 
Mas ¿ c ó m o vos atrevisteis 
A un h o m e , que solo D i o s , 
S iendo yo su l i j o , puede 
F a c e r aques to , o t ro non ? 
L a su noble faz ñ u b l a s t e i s 
C o n nube de deshonor , 
Mas yo d e s f a r é la n i e b l a . 
Que es m i fuerza la del s o l ; 
Que la sangre d i spercude 
M a n c h a que finca en la honor , 
Y ha de ser, si bien me l e m b r o , 
C o n sangre del ma lhechor : 
L a vuesa , Conde t i r ano , » 
L o s e r á , pues su fervor 
Os m o v i ó á desaguisado 
P r i v á n d o v o s de r a z ó n . 
Mano en m i padre pusisteis 
'Delante el Rey con f u r o r , 
C u i d a qut í lo "denostasteis, 
Y que soy su lijo y o . 
M a l fecho fecis te is , C o n d e , 
Y o vos reto de t ra idor , 
Y catad si vos at iendo 
S i me c a u s a r é i s pavor . 
Diego L a í n e z me í izo 
B i e n cendrado en su c r i s o l ; 
P r o b a r é en vos m i f i e r e z a , 
Y en vuesa falsa i n t e n c i ó n . 
N o n vos v a l d r á el a rd imien to 
De m a ñ e r o l i d i a d o r , 
P u e s para vos c o m b a t i r 
T r a i g o m i espada y t r o t ó n . — 
Aques to al conde Lozano 
Dijo e l buen C i d C a m p e a d o r , 
Que d e s p u é s por sus f a z a ñ a s 
E s t e n o m b r e m e r e c i ó . 
Dióle l a m u e r t e , y v e n g ó s e , 
L a cabeza le c o r t ó , 
Y con el la ante su padre 
Conten to se a í ino jó . 

(ESCOBAR , Romancero del Cid.) 

» Conviene íi este la misma nota y observaciones que \ i 
del número 725. 

729. 
A L MISMO A S U N T O . ' — V I 

{Anónimo *.) 
Consolando al noble viejo 

E s t á el val iente Rodr igo- , 
A p e r c i b i e n d o venganza 
Y res is t iendo suspi ros . 
V iendo al venerable anciano 
Tan s in r a z ó n de smen t ido , 
Yan ta r no puede b o c a d o . 
Que nunca y a n t ó , ofendido. 
— N o n vos d é p e n a , s e ñ o r , 
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E l tuerto que el Conde os fizo, 
Que cuando se a t r e v i ó á vos 
Non cu idaba era yo vivo : 
Las l á g r i m a s que v e r t é i s 
Dan en m i a lma h i lo á h i l o , 
Y como van á su centro 
C o n v i é r t e n s e en rayos vivos. 
¡ P o r el alto Dios del c i e l o , 
Y en fe que soy vueso fijo, 
Que os he de facer vengado 
0 me m a t a r é á m i m i s m o ! 
Dadme,vuesa b e n d i c i ó n 
Con la que h a b é i s pre tendido 
E n p iedra de vueso honor 
P r o b a r los quilates m i o s . 
Siendo vos m i ensayador 
Tanto de punto he sub ido 
Que presto v e r é i s el fin 
Que á vueso ma l d ió p r i n c i p i o . — 
T o m ó una espada y rode la 
Y de secreto se ha i d o ; 
V i d o al Conde p a s e a n d o , 
Y estas palabras le ha d icho : 
— ¡ C o n d e , lozano e s t a r á d e s 
De aqueste g ran v a l e n t í o , 
P o r q u e posastes la mano 
Donde home humano ha p o d i d o ! 
S i , por la divina ley 
S a b é i s que fué pe rmi t ido 
L a ofensa que se hizo al padre 
Que la res tauren los fijos. 
Aunque a c á por la de l d u e l o , 
P o r ser de noventa y c i n c o , 
E l m i ó no e s t á c a r g a d o , 
Vos lo e s t á i s y desment ido ; 
Que e l que e s t á en cue rpo de g u a r d a , 
O es de la edad que he d i c h o , 
N i agravia , ni es af rentado, 
P o r las razones que he d icho ; 
Y á n t e s que m u e r a de p e n a , 
O non l legue de c o r r i d o . 
Vengo p o r vues t ra c a b e z a , 
P o r que se la he p r o m e t i d o . — 
Fac i endo d é l menosprec io 
E l Conde se ha s o n r e í d o . 
— V e t e , r a p a z , non te faga 
Azo ta r cua l paje n i ñ o . — 
Pon iendo mano e l buen C i d , 
C o n g ran c ó l e r a l e ha dicho : 
— L a r a z ó n con la nob leza 
Mas vale que diez amigos .— 
Son tan soberbios los g o l p e s , 
Y tan sin reparo han s i d o . 
Que la cabeza de l cuerpo 
E n un punto ha d iv id ido : 
P o r los cabel los la l l e v a , 
Y d á n d o l a al p a d r e , dijo : 
— Q u i e n os t r a t ó mal en v ida 
Catalde á vueso s e r v i c i o . — 

[Romancero general.) 

1 De la penúltima década del siglo xvi . 

750. 
P R E S E N T A E L C I D Á S U P A D R E L A C A B E Z A D E L COADI 

L O Z A N O . — V I I . 

{Anónimo *.) 
L l o r a n d o Diego L a i n e z 

Y a c e sentado á l a mesa , 
Ver t iendo l á g r i m a s t r i s t e s , 
Y t ratando de s u a f ren ta , 
Y t r a s p o r t á n d o s e el v i e jo , 
L a mente s iempre inqo ie la 
De temores muy honrados, 
V a levantando quimeras 
Cuando R o d r i g o venia 
C o u la co r tada cabeza 

T. X . 

Del C o n d e , ver t iendo sangre , 
Y asida por la me lena . 
T i r ó á su padre de l b razo 
Y de l s u e ñ o lo r e c u e r d a , 
Y con e l gozo que t rae 
L e d ice de esta manera : 
— V e i s a q u í la y e r b a m a l a . 
P a r a que vos c o m á i s b u e n a ; 
A b ñ d , m i pad re , los o jos , 
Y alzad la faz , que ya es c ie r ta 
Vuesa h o n r a , y ya con v ida 
Os r esuc i t a de muer t a . 
De su mancha e s t á l a v a d a , 
A pesar de su s o b e r b i a ; 
Que hay manos que no son m a n o s , 
Y esta lengua ya no es lengua. 
Y o os he vengado , s e ñ o r . 
Que e s t á la venganza c i e r t a 
Cuando la r a z ó n ayuda 
A aque l que se a r m a con e l l a . — 
Piensa que lo s u e ñ a el v i e j o , 
Mas no es a s í , que no s u e ñ a , 
Sino que e l l l o r a r p ro l i jo 
M i l caracteres le m u e s t r a ; 
Mas al fin a lzó los o jos . 
Que fidalgas sombras ciegan , 
Y c o n o c i ó á su. é n e m i g c , 
A u n q u e en la m o r t a l l ib rea . 
— R o d r i g o , fijo del a l m a . 
E n c u b r e aquesa c a b e z a , 
N o sea o t ra Medusa 
Que me t rueque en d u r a p i e d r a , 
Y sea ta l m i desventura 
Que á n t e s que te lo ag radezca 
Se me abra e l c o r a z o a 
C o n a l e g r í a tan c i e r t a . 
¡ O h conde L o z a n o infame! • 
E l c ie lo de t í me v e n g a , 
Y m i r a z ó n , con t ra t i , 
H a dad-» h í s o r t m o fuerzas. 
S i é n t a t e á yantar , nu - i i j o . 
Do estoy, á m i c a b e c e r a , 
Que qu ien tal cabeza t r a e , 
S e r á en m i casa cabeza . 

(ESCOBAR, Romancero del Cid.) 

1 De la última década del siglo xv i . 

, 731. 
E L C Í D E N L A C O R T E D E L R E Y F E R N A N D O . — V I H 

[Anónimo *.) 
Caba lga Diego La inez 

A l buen R e y besar l a mano ; 
Consigo se los l levaba 
L o s t rescientos hi josdalgo. 
E n t r e el los iba R o d r i g o 
E l soberbio cas te l l ano ; 
Todos caminan á m u í a . 
S o l o R o d r i g o á c a b a l l o ; 
T o d o s visten o ro y s e d a , 
R o d r i g o va bien a r m a d o ; 
Todos espadas c e ñ i d a s , 
R o d r i g o estoque d o r a d o ; 
Todos con sendas v a r i c a s , 
R o d r i g o lanza en la m a n o ; j 
T o d o s guantes o lo rosos , 
R o d r i g o guante m a l l a d o ; 
Todos sombre ros muy r i c o s , 
R o d r i g o casco af inado, 
Y enc ima del casco l l eva 
Un bonete co lo rado . 
Andando por su c a m i n o , 
Unos con otros h a b l a n d o , 
A l l egados son á R ú r g o s ; 
C o n e l Rey se han encontrado. 
L o s que vienen con e l Rey 
En t re si van razonando : 

51 
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Unos lo dicen-de q u e d o , 
Ot ros lo van publ icando : 

, — A q u í viene entre esa gente 
Q u i e n m a t ó a l conde L o z a n o . — 
C o m o lo o y e r a R o d r i g o 
E n h i to los ha m i r a d o : 
C o n al ta y soberb ia voz 
D 'es ta manera ha hablado : 
— S i hay alguno entre vosot ros 
S u par iente ó a d e u d a d o , 
A qu i en pese de su m u e r t e , 
S a l g a luego á demanc la l i o , 
Y o se lo d e f e n d e r é 
Q u i e r a á p i é , qu iera á cabal lo . 
Todos responden á una : 
— D e m á n d e l o su pecado.— 
T o d o s se apearon juntos 
P a r a al Rey besar la mano 
R o d r i g o solo q u e d ó 
E n c i m a de s u c a b a l l o . 
E n t ó n e o s h a b l ó su p a d r e , 
B i e n o i r é i s lo que ha hablado. 
— A p e a o s , h i j o m i ó , 
B e s a r é i s al Rey la m a n o , 
P o r q u ' é l es vuestro s e ñ o r , ' 
V o s , h i jo , sois su vasal lo .— 
Desque R o d r i g o esto o y ó 
S i n t i ó s e muy agraviado : 
L a s palabras que responde 
S o n de hombre m u y enojado. 
— S i o t ro me lo di jera 
Y a m e lo hub ie ra p a g a d o ; 
M a s por mandar lo v o s , pad re , 
Y o lo h a r é de buen grado .— 
Y a se apeaba R o d r i g o 
P a r a a l Rey besar la m a n o ; 
A l h inca r de l a r o d i l l a 
E l es toque se ha a r rancado . 
E s p a n t ó s e d'esto e l R e y , 
Y dijo como turbado : 
— Q u í t a t e , R o d r i g o , al lá 
Q u í t a t e me a l l á , d i a b l o . 
Q u e tienes e l gesto de h o m b r e , 
Y los hechos de león b r a v o . — 
C o m o R o d r i g o esto o y ó 
A p r i e s a p ide ' e l cabal lo : 
C o n una voz a l te rada , 
C o n t r a el R e y as í ha hablado ; 
•—Por besar mano de rey 2 
N o m e tengo p o r h o n r a d o ; 
P o r q u e la b e s ó m i padre 
M e tengo por afrentado.— 
E n d ic iendo estas palabras 
Sa l ido se ha de l palac io : 
Cons igo se los tornaba 
L o s t rescientos hi josdalgo : 
S i b ien vinieron ves t idos . 
V o l v i e r o n mejor a r m a d o s , 
Y s i v in ieron en m u í a s 
T o d o s vuelven en caba l los . 

(Cancionero de Romances.) 

i Este romance es uno de aquellos donde el espíritu de ca
ballerismo feudal ha falseado el carácter noblemente respe
tuoso, pero firme y severo, con que asimilándole á si mismo, le 
plugo al pueblo adornar al Cid, su héroe predilecto. Este, en el 
dicho romance, no es el noble castellano, ni el adalid popular 
y de su rey al mismo tiempo, sino uno de los paladines fran
cos de la corte de los débiles monarcas sucesores de 'Carlo-
Magno. Por mas que una idea equivocada lo pretenda , el Cid 
ni es ni pudo ser un Roldan , ni un Reinaldos. Nuestro héroe 
es por eso un hombre de buenas proporciones, y no un gigante 
descomunal; es devoto, íiel y santiticado, no encantado ni 
encantador; es sencillo y rudo, pero sin brillante ni prestado 
colorido; es severo, justo y sumiso, mas no arrogante é insolente 
con sus reyes después deque por tales los ha reconocido. Ante 
Fernando I aparece brioso y agradecido ; sesudo y leal conse
jero ante Don Sancho II; y en sus reyertas con Alfonso VI, 
siempre mas interesado en el honor y "en el respeto debido á 
la corona, que no en su propio bienestar. Sometido á las ór
denes del Monarca, ultrajado por é l , desterrado de Castilla, 
j iué hará el héroe castellano? — Obedecer, disculparse con 

decorosa enerjía; partir á su destierro, conquistar el pais 
enemigo,y deponerlos despojos adquiridos, ante los piés de 
aquel que reconocía por su soberano, por mas que injusta y 
duramente le tratase. Tal á lo menos es el Cid genuina y po
pularmente caracterizado en el poema cuyo fragmento pu
blicó Sánchez en su primer tomo de las poesías anteriores 
al siglo xv, y tal el de las mas antiguas crónicas y romances 
que de él tratan. ¿En qué se parece este Cid al del romance 
que anotamos , donde aparece, sin por qué ni para qué ', 
insultando á un rey, que por cierto no era de los débiles' 
de los cobardes, ni de los que tenían menos fuerza? Sin em
bargo , el tipo del Cid en este romance, á no dudar juglares
co, se encuentra en una muy antigua composición, parte en 
prosa, parte rimada, que se halla al íin de un códice de letra 
de principios del siglo xy, y que contiene ademas la crónica 
del Cid. Este poema, ó como quiera llamarse, debe presu
mirse obra de un juglar que con pretensiones do poeta ar
tístico reduce á versos largos, de forma francesa, los redon
dillos de la nuestra nacional, y que ha podido aceptar, una vez 
siquiera, el tipo caballeresco extraño, para aplicarlo al héroe 
español que cantaba. Conforme casi siempre con el carácter 
que prestan al Cid las crónicas, los poemas y los romances, 
solo lo desligura notablemente en el trozo que pudo servir de 
asunto á la composición que anotamos. En él se supone que 
después de haber el Cid muerto al conde Lozano de resultas 
de una riza ocurrida entre los pastores de ambos, Doña Jime-
na pide al Rey que la case con aquel héroe, para indemnizarla 
de la pérdida de su padre. A este fin y para tratar la boda, lla
ma el Rey á Diego Laínez, padre del Cid, á su corte; mas este, 
receloso de alguna asechanza, le acompaña seguido de mu
chos vasallos armados. Así llegan á Zamora ante el Rey, cuya 
mano besó humilde Diego Laínez, miéntras Rodrigo se resiste 
á ello. Dice así el texto del poema : 
Allegó don Diego Latjnes a l rey bessarle la mano. 
Quando esto vió Rodrigo volvió los ojos, iodos ivan derramando. 
Avien muy grant pavor dél , é nmy grande espanto. 
Allegó don Diego Laynes al rey bessarle la mano. 
Rodrigo fincó los ynojospor le besar la mano. 
E l espada traya luenga; el rey fué mal espantado. 
A grandes voses dixo : — Tiratme allá esse peccado.— 
Dixo estonce Don Rodrigo : — Querría mas un clavo, 
Que vos seades mi señor, nin yo vuestro vassallo. 
Porque vos la bessó mi padre, soy yo mal amansellado.^ 

Se ve pues claramente que la tradición, conservada ó inven
tada en éste fragmento del referido poema, sirvió de asunto 
ai romance número 731, y que los dos últimos versos de aquel 
pudieron motivar los de este, que dicen : 

Por besar mano de rey 
No me tengo por honrado; 
Porque la besó mi padre, 
Me tengo por afrentado. 

Si se compara el poema, mas próximo sin duda á los tiem
pos del Cid y á su tipo original, con el romance, se advierte 
desde luego que al autor de aquel no se le ocultaba que per
vertía el carácter del héroe castellano, atribuyéndole un hecho 
contrario á su cordura y no desmentida ñdelidad. Por eso ha 
tratado de paliar el brutal exabrupto con que insulta al Rey, 
no solo colocando la escena en una época en que el Cid era 
jóven y arrebatado, y en una situación en que se atravesaba 
la defensa de la vida de su padre, que creia amenazada , sino 
que ademas, para atenuar la culpa ó hacer que por tal no se 
considere, insiste é inculca tenazmente la idea de que el Cid 
no se consideraba vasallo, y que por lo tanto no debía al rey 
Fernando el respeto y la'lidelídad que el vasallaje imponía. 
Al contrario, el juglar autor del romance, mas lejano de la 
época característica del Cid y de sus tradiciones, no escru
pulizó tanto falsearla y revestirla francamente de las ideas 
feudales que predominaban en los romances caballerescos Car-
lovingios, ya muy popularizados cuando aquel se compuso. 

El códice que contiene la composición arriba mencionada 
se halla en la Biblioteca Real de París, al número 9,988, y 
Mr. Michel ha hecho,publicándolo, un servicio importantísiniu 
á la literatura y la historia. , 

2 Este verso y los tres que le siguen se hallan también in
sertos ímpropiaj pero mas oportunamente , en el romance que 
dice : E n Santa Gadea de Bíirgos, donde el Cid, antes de reco
nocer por rey á Don Alfonso VI, le hace jurar tres veces, que 
no fué cómplice en la muerte de su hermano Don Sancho. 

J 1 M F . N A P I D E J U S T I C I A C O N T R A E L CI I> , 51 A T A D 0 T \ D E S U P A D R E 
E L C O ^ D E L O Z A N O . — I X . 

[Anón imo ' . ) 
Grande r u m o r se ' levanta 

De g r i t o s , a rmas y voces 
E n el palacio de l Rey 
Donde son los r i c o s - i i o m c s : 
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Baja el Rey de su aposento 
Y con él toda la c o r l e , 
Y á las puertas de palacio 
H a l l a n á J i m e n a G ó m e z , 
Desmelenado el c a b e l l o , 
L l o r a n d o á su p a d r e e l C o n d e , ' 
Y á R o d r i g o de V i v a r 
Ensangrentado e l es toque. 
V i e r o n al soberbio m o z o 
E l ros t ro airado que pone 
ü e Doña J imena oyendo 
L o que d icen sus c lamores ; 
—Jus t i c i a , b u e n R e y , le p i d o , 
Y venganza de t ra idores . 
A s i lo logren tus fijos 
Y de sus f a z a ñ a s g o z e s , 
Que aquel que uo la mantiene 
De Rey no merece e l n o m b r e , 
N i u c o m e r p a n en m a n t e l e s , 
N i n que le s i rvan los nobles . 
M i r a , buen R e y , que deciendes 
De aquel los c laros varones , 
Que á Pe layo defendieron 
C o n castellanos p e n d o n e s ; 
Y cuando no l'uera a s í , 
T u brazo ha de ser c o n f o r m e , 
Dando venganza á los ch i cos . 
C o n r i g o r , de los mayores . 
Y t ú , matador r a b i o s o . 
T u espada sangrienta co r r e 
P o r esta humi lde garganta 
Sujeta á su duro golpe. 
M á t a m e , t r a ido r , á m i . 
No por mujer me p e r d o n e s . 
M i r a que pide ju s t i c i a 
C o n t r a ti J imena G ó m e z . 
Pues mataste u n cabal le ro 
E l mejor de los m e j o r e s , 
L a defensa de la fe. 
T e r r o r de los A l m a n z o r e s , 
N o es m u c h o , rapaz v i l l a n o . 
Que te afrente y te deshonre . 
L a m u e r t e , t r a ido r , te p i d o . 
No me la niegues ni estorbes.— 
E n é s t o , viendo J i m e n a , 
Que R o d r i g o no responde , 
Y que tomando las r iendas 
E n su cabal lo se p o n e . 
E l ros t ro volviendo A todos , 
P o r obl iga l los da v o c e s , 
Y viendo que no le sigen , 
D i c e . « V e n g a n z a , s e ñ o r e s . » 

(ESCOBAR, Romancero del Cid.) 

i Parece compuesto en el último tercio del siglo xvi. 

733. 
A L MISMO A S U N T O . — X . 

{AnonimoK) 
Dia e ra de los R e y e s , 

Dia e ra s e ñ a l a d o , 
Cuando d u e ñ a s y doncel las 
A l Key piden a g u i n a l d o , 
S i no es J imena G ó m e z , 
Hi ja del conde L o z a n o , 
Que puesta delante el R e y , 
D 'es ta manera ha hablado : 
— C o n manci l la vivo , R e y , 
C o n e l la vive m i m a d r e ; 
C a d a dia que amanece 
V e o qu ien m a t ó á m i padre 
C a b a l l e r o en u n cabal lo 
Y en su mano un gav i l ane ; 
Otras veces un h a l c ó n 
Que trae para c a z a r e , 
Y por me hacer mas enojo 
C é b a l o en mi pa lomare : 
C o n sangre de mis palomas 

E n s a n g r e n t ó m i b r i a l e . 
E n v i é s e l o á dec i r , ' 
E n v i ó m e á menazare 
Que me c o r t a r á mis haldas 
P o r vergonzoso luga re 2, 
M e - f o r z a r á mis doncel las 
Casadas y por casa re ; 
M a t á r a m e un pa jec ico 
50 haldas de m i b r i a l e . 
R e y que no hace j u s t i c i a 
No debia de r e i n a r e , 
N i caba lgar en c a b a l l o , 
N i espuela de oro c a l z a r e . 
N i c o m e r pan en man te le s , 
N i con la R e i n a h o l g a r e , 
N i o i r misa en s a g r a d o . 
P o r q u e no merece m a s e . — : 
E l Rey de que aquesto oyera 
Comenza ra de hablare : 
-^•¡Oh v á l a m e Dios del c ie lo! 
Q u i é r a m e Dios c o n s e j a í e : 
51 yo prendo ó mato al C i d , 
M i s Cor tes se vo lve rane ; 
Y si no hago j u s t i c i a 
M i a lma lo p a g a r á e . 
— T é n t ú las tus C o r t e s , R e y , 
No te las revue lva nadie* 
Y al que á mi padre m a t ó 
D á m e l o t ú por i g u a l e , 
Que quien tanto m a l m e hizo 
Sé que a lgún bien me h a r á e . — 
Entonces di jera e l R e y , 
B i e n o i r é i s lo que d i r á é : 
— S i e m p r e lo oí d e c i r , 
Y agora veo que es v e r d a d e . 
Que e l seso de las mujeres 
Que non e ra naturale : 
Hasta a q u í p id ió j u s t i c i a , 
Y a quiere con él casare : 
Y o lo h a r é de muy buen g r a d o . 
De muy buena voluntade. 
Manda r l e quiero una c a r t a . 
Mandar l e quiero l l a m a r e . — 
L a s palabras no son d i c h a s . 
L a ca r t a camino v a e , 
Mensajero que la l l e v a 
Dado la habia á su padre . 
—Malas m a ñ a s h a b é i s . C o n d e , 
No os las puedo yo q u i t a r e . 
Que cartas que el R e y os m a n d a 
No me las q u e r á i s mos t ra re . 
— N o e ra n a d a , m i l i j o , 
S ino que vades a l l á e , 
Quedaos vos a q u í , m i ó h i j o . 
Y o i r é en vuestro lugare . 
— N u n c a Dios tal cosa q u i e r a 
N i Santa Mar ía lo m a n d e , 
Sino que adonde vos f u é r e d e s 
Que al l? vaya yo delante. 

{Cancionero de romances.) 

1 Romance es este que debiera .haberse colocado ántes del 
del número 731, pues procede del mismo fragmento del poe
ma que le prestó asunto, yes, por decirlo así, el que motiva la 
salida del Cid acompañando á su padre cuando acudió al lla
mamiento del Rey (véase la nota de aquel). Si el romance no 
es genuinamente"primitivo, á lo menos parece poco alterado 
por la tradición oral, y los juglares que la conservaron. Su 
antigüedad remola no parece dudosa , y se percibe en sus for
mas rudas, pero sencillas y enérjicas, en su lenguaje, en 
su frase y en sus modos de decir. 

2 Desde este verso al i e Rey que no hace justicia, etc. es 
un fragmento que se halla casi literalmente incluido en ([1 pri
mer romance de los Infantes de La ra, que empieza : A Ca/atrava 
la vieja, y del cual es probable que se tomase. pues allí, mas 
bien que en este, nace la situación que expresa del mismo 
asunto, cuando aquí apénas se percibe su conveniencia. Kn tal 
caso será evidente que el romance de los Infantes es mucho 
mas viejo que el del Cid, y que el juglar que compuso este 
tomó de aquel diebo fragmento, que seria proverbial y muy 
popular. 
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i 0 4 . 

A L MISMO A S U N T O . — X I . 

{Anónimo *.) 
E n B u r g o s e s t á e l buen Rey 

Asentado á su yan t a r e , 
Cuando la J imena G ó m e z 
Se le vino á quere l l a re . 
C u b i e r t a toda de l u t o . 
Tocas de negro cenda l e . 
L a s rod i l l a s por el suelo 
C o m e n z a r a de fabiare : 
— C o n m a n c i l l a v i v o , R e y , 
C o n el la m u r i ó m i m a d r e ; 
C a d a dia que amanece 
V e o al que m a t ó á m i padre 
Caba l l e ro en un c a b a l l o , 

. Y en su mano un gav i l ane ; 
P o r facerme mas despecho 
C é b a l o en m i p a l o m a r e , 
M á t a m e mis palomil las 
Cr i adas y por c r i a r e ; . 
L a sangre que sale d 'e l las 
T e ñ i d o me ha m i b r i a le : 
E n v í e s e l o á d e c i r e , 
E n v i ó m e á amenazare : 
R e y que non f á c e jus t i c i a , 
N o n deb ie ra de r e i n a r e , 
N i caba lgar en c a b a l l o . 
N i c o n la R e i n a í á b l a r e . 
N i c o m e r pan á man te l e s , 
N i m é n o s armas a rmare .— 
E l R e y cuando aquesto oyera 
Comenza ra de pensare : 
— S i yo prendo ó mato al C i d 
Mis Cor tes r e v o l v e r á n s e ; 
Pues si lo dejo de hacer 
Dios me lo ha de demandare2 . 
Mandar le qu ie ro una c a r t a , 
Mandar l e qu i e ro á l l a m a r e . — 
L a s palabras no son d i c h a s , 
L a ca r t a camino v a e , 
Mensajero que la l leva 
D a d o la hab ia á s u padre . 
Cuando e l C i d aquesto supo 
A s i c o m e n z ó á fabiare : 
— M a l a s m a ñ a s h a b é i s , C o n d e , 
N o n vos las puedo q u i t a r e , 
Que car ta que el Rey vos manda 
No me las q u e r é i s mos t ra re . 
— N o n era n a d a , m i fijo, 
S i non que vades a l i á e ; 
F i n c a d vos a c á , m i l i j o . 
Que yo i r é en vueso lugare . 
— N u n c a Dios lo tal q u i s i e s é 
N i San ta M a r í a su m a d r e , 
Sino que donde vos f u é r e d e s 
Tengo yo de i r adelante. 

(ESCOBAR, Romancero del Cuf .— It. TIMONEDA, 
Rosa E s p a ñ o l a . ) 

* Convienen á este romance las observaciones de la nota 
puesta al del número 733 , del cual puede ser modelo ó quizá 
reforma. 

2 En la Rosa E s p a ñ o l a , tercera parte de los romances de Ti-
rnoneda, se suprimen los versos que siguen á este, y se le susti
tuyen los siguientes : 

Hablara Doña Jimena 
Palabras bien denotare. 
—Yo te lo diré, buen Rey) 
Como lo lias de remediare': 
Que me lo dés por marido, 
Con él me quieras casare, 
Que quien tanto mal me hizo 
Quizás algún bien me haráe.— 

• El Rey vista la presente, 
El Cid envió á llamare, 
Que venga sobre seguro 
Que lo quiere perdonare. 

i ó O . 

A L MISMO A S U M O . — X I I . 

' {Anónimo '.) 

Delante el rey de L e ó n 
D o ñ a J i m e n a una tarde 
Se pone á p e d i r jus t i c ia 
De la muer te de su padre : 
P a r a cont ra el C i d la p ide 
Don R o d r i g o de V i v a r e , 
Que h u é r f a n a la d e j ó . 
N i ñ a , y de muy poca edade. 
— S i tengo r a z ó n ó n o n , 
B i e n , R e y , lo a lcanzas y sabes , 
Que los negocios de honra 
No pueden d is imularse : 

. C a d a d i a que amanece 
V e o al lobo de m i sangre 
Caba l le ro en un c a b a l l o . 
P o r da rme mayor pesare . 
M á n d a l e , buen Rey , pues p u e d e s , 
Que no me ronde i n i c a l l e . 
Que no se venga en mujeres 
E l hombre que mucho vale. 
S i m i padre a f r e n t ó al s u y o , 
B i e n ha vengado á su p a d r e . 
Que si honras pagaron m u e r t e 
P a r a su d isculpa basten. 
E n c o m e n d a d a me t ienes , 
N o consientas que m e a g r a v i e n , 
Que el que á m í se m e í i c i e r e 
A t u c o r a z ó n se face. 
— C a l l e d e s , D o ñ a J i m e n a , 
Que me dades pena g rande , 
Que yo d a r é b u e n remedio 
P a r a todos vuestros males . 
A l C i d no le de ofender , 
Que es hombre que mucho v a l e , 

Y me defiende mis r e i n o s , 
Y quiero que m e los g u a r d e ; 
P e r o yo f a r é un par t ido 
C o n é l , que no os e s t é m a l e , 
D e tomalle la pa labra 
P a r a que con vos se case.— 

. Contenta q u e d ó J imena"" 
C o n la m e r c e d que le face , 
Que quien h u é r f a n a l a l izo 
Aquese mesmo la ampare . 

(Romancero general.) 

1 Es una imitación del anterior, hecba en el último tercio del 
siglo xvi. 

736. 
A L MISMO A S U N T O . — X I I I . 

{Anónimo 

Sentado e s t á el s e ñ o r R e y 
E n su s i l la de r e s p a l d o , 
De su gente m a l r eg ida 
Desavenencias j uzgando . 
Dad ivoso y jus t i c i e ro 
P r e m i a al bueno y pena a l m a l o ; 
Que castigos y mercedes 
H a c e n seguros vasal los. 
Ar r a s t r ando luengos lutos 
E n t r a r o n t re inta l idalgos 
E s c u d e r o s de J imena , 
F i j a del conde L o z a n o . 
Despachados los maceros 
Q u e d ó suspenso el p a l a c i o , 
Y as í c o m e n z ó sus quejas 
H u m i l l a d a en los estrados : 
— S e ñ o r , hoy hace seis meses 
Que m u r i ó mi padre á manos 
De un m u c h a c h o , que las luyas 
P a r a matador c r i a r o n . 
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C u a t r o veces l i e -venido 
A tus p i é s , y todas cua t ro 
A l c a n c é p r o m e t i m i e n t o s , 
Jus t i c i a jamas a lcanzo . 
Don R o d r i g o de V i v a r , 
R a p a z orgul loso y v a n o . 
P ro fana tus Justas l e y e s , 
Y t ú amparas un profano : 
T ú le c e l a s , l ú le e n c u b r e s , 
Y d e s p u é s de puesto en salvo 
Cast igas á tus m e r i n o s , 
P o r q u e no pueden p renda l lo . 
S i de Dios los buenos reyes 
L a semejanza y el ca rgo 
Representan en la t i e r r a 
C o n los humildes h u m a n o s , 
Non deb ie ra de ser rey 
R ien temido y b ien amado . 
Quien fallesce en l a j u s t i c i a 
Y esfuerza los desacatos. 
¡ M a l lo m i r a s ! m a l lo p iensas! 
P e r d o n a s i m a l te f a b l o , 
Que l a in jur ia en l a mujer 
Vue lve e l respeto en agravio . 
— N o haya m a s , gent i l d o n c e l l a , 
R e s p o n d i ó e l p r i m e r F e r n a n d o , 
Que a b l a n d a r á n vuesas quejas 
U n pecho de acero y m á r m o l . 
S i yo guardo á D o n R o d r i g o , 
P a r a vueso b i e n lo g u a r d o ; 
T i e m p o v e n d r á que por é l 
C o n v i r t á i s en gozo e l l l an to .— 
E n esto l l egó á l a sala 
De D o ñ a U r r a c a u n r e c a d o , 
As ió l a de l b razo e l R e y , 
Donde e s t á l a Infanta en t ra ron . 

{Romancero general — It. ESCOBAR , Romancero 
del Cid.) 

1 Parece de fines del siglo xvi . 

737.-
RODRIGO P R E N D E CINCO R E Y E S M O R O S , QÜE L E D A N E L TÍTULO 

D E C I D , Y SE L E R E C O N O C E N T R I B U T A R I O S . — X I V . 

{Anónimo *.) 

Reyes moros en Cas t i l l a 
E n t r a n con g r a n a l a r i d o ; 
De moros son c inco r e y e s , 
L o d e m á s m u c h o g e n t í o . 
Pa sa ron p o r jun to á B ú r g o s , 
A M o n t e s - d ' O c a han c o r r i d o , 
Y co r r i endo á B e l f o r a d o , i 
T a m b i é n á Santo D o m i n g o , 
A N á j e r a y á L o g r o ñ o , 
T o d o lo h a b í a n des t ru ido . 
L l e v a n p re sa de g a n a d o s , 
M u c h o s c r i s t i anos c a u t i v o s , 
H o m b r e s muchos y m u j e r e s , 
Y t a m b i é n n i ñ a s y n i ñ o s . 
Y a se vue lven á sus t i e r ras 
B i e n andantes y m u y r i c o s , 
P o r q u e e l R e y , n i o t ro n i n g u n o , 
A q u i t á r s e l o han sa l ido . 
R o d r i g o cuando lo supo 
E n V i v a r , e l su c a s t i l l o , 
M o z o es de pocos d i a s , 
L o s veinte a ñ o s no ha c u m p l i d o , 
Caba lga sobre B a b i e c a , 
Y con él los sus amigos : 
A p e l l i d a r a a la t i e r r a ; 
M u c h a gente le ha ven ido . 
G r a n salto d ie ra en los moros • 
E n M o n t e s - d ' O c a , el c a s t i l l o . 
V e n c i e r a todos los moros 
Y p r e n d i ó los reyes c inco 
Q u i l á r a l e s la gran presa 

Y gentes que iban c a u t i v o s ; 
R e p a r t i e r a las ganancias 
C o n los que le h a b í a n s e g u i d o . 
L o s Reyes trajera presos 
A V i v a r , el su ca s t i l l o ; 
E n t r e g ó l o s á su madre , 
E l l a los ha r e c i b i d o ; 
S o l t ó l o s de la p r i s i ó n . 
Vasal laje han c o n o c i d o , 
Y á R o d r i g o de V i v a r 
Todos lo han bendec ido . 
L o a b a n su v a l e n t í a , 
Sus par ias le han p r o m e t i d o ; 
F u é r o n s e para sus t ierras 
C u m p l i e n d o lo que h a b í a n d i cho . 

(SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc. 
— It. ESCOBAR, Romancero del Cid.) 

1 Es uno de los anónimos que incluyó Sepúlveda entre los 
suyos, y puede considerarse como de su tiempo y de su es
cuela. 

738. 
PIDE J I M E N A A L R E Y QÜE L A D E S P O S E CON E L C I D , E N 

R E S A R C I M I E N T O DE LA O R F A N D A D E N QUE L A DEJÓ POR 
H A B E R M U E R T O Á SU P A D R E . — X V . 

{Anónimo*.) 
De R o d r i g o de V i v a r 

M u y grande fama c o r r í a : 
C inco reyes ha vencido 
Moros de la m o r e r í a . 
So l tó lo s de la p r i s i ó n 
Do met idos los t e n í a ; 
Quedaron por sus vasa l los , 
Sus parias le p r o m e t í a n . 
E n B ú r g o s estaba e l rey 
Que Fe rnando se d e c í a ; 
Aquesa J imena G ó m e z 
Ante el buen R e y p a r e c í a : 
H u m i l l á d o s e h a b í a a n t ' é l 
Y su r a z ó n p r o p o n í a : 
— F i j a soy yo de Don G ó m e z 
Que en G o r m a z condado h a b í a : 
Don R o d r i g o de V i v a r 
L e m a t ó con v a l e n t í a . 
L a menor soy yo de tres 
Hijas que e l Conde t e n i a , 
Y vengo á os ped i r m e r c e d , 
Que me h a g á i s en este d í a , 
Y es que aquese D o n R o d r i g o 
P o r m a r i d o yo os ped ia . 
T e r n é m e por b i e n c a s a d a , 
Honrada me c o n t a r í a . 
Que soy c i e r t a que s u hac ienda 
H a de i r en m e j o r í a , 
Y é l mayor en el estado 
Que en la vuestra t i e r r a h a b í a . 
H a r é i s i n e así gran m e r c e d . 
Hace r á vos b ien v e r n i a , 
P o r q ú e s servic io de D i o s , 
Y yo le p e r d o n a r í a 
L a muer te que dio á m i padre . 
S i él aquesto c o n c e d í a . — 
E l Rey hobo por m u y b i e n 
L o que J imena p e d í a : 
E s c r e b i é r a l e sus c a r t a s . 
Que v in iese , le d e c í a , 
A P la senc ia donde e s t a b a , 
Qu 'es cosa que le c u m p l í a . 
R o d r i g o , que vió las cartas 
Que e l rey Fernando le e n v í a , 
C a b a l g ó sobre B a b i e c a 
M u c h o s en su c o m p a ñ í a : 
Todos eran hi josdalgo 
L o s que R o d r i g o t r a í a ; 
A r m a s nuevas t r a í a n t odos , 
De una co lor se v e s t í a n ; 
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A m i g o s son y pa r i en t e s , • 
Todos á él lo s e g u í a n . 
Tresc ien tos eran aquellos 
Que con Rodr igo v e n í a n . 
E l Rey s a l i ó á r e c i b i r l o , 
Que muy mucho lo q u e r í a : 
Uíjole e í Rey : — Don R o d r i g o , 
A g r a d é z c o o s la venida 
Que aquesa . l imeña G ó m e z 
P o r m a r i d o á vos ped i a , 
Y la muer te de l su padre 
Perdonada os la tenia : 
Y o vos ruego que lo h a g á i s , 
D 'e l lo gran p lacer h a b r í a ; 
Hace rvos he gran m e r c e d , 
Muchas tierras os da r l a . 
— P l á c e m e , Rey mi s e ñ o r , 
Don Rodr igo r e s p o n d í a . 
E n esto y en todo aquel lo 
Que tu voluntad s e r í a . — 
E l Rey se lo a g r a d e c i ó ; 
Desposados los habla 
E l obispo de P a l e n c i a , 
Y el Rey d á d o l e habla 
A R o d r i g o de Viva r 
M u c h o mas que antes t en ia . 
Y a m ó l e en su c o r a z ó n , 
Que todo lo m e r e c í a . 
D e s p i d i é r a s e de l R e y , 
P a r a V i v a r se v o l v í a , 
Cons igo l leva su esposa , 
S u madre la r e c e b í a : 
R o d r i g o se l a encomienda 
C o m o á su persona m i s m a ; 
P r o m e t i ó como quien e ra 
Que á e l la no l l ega r í a 
Has ta que las c inco huestes 
De los moros no v e n c í a 2 . 

{SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, cic. 
—It. ESCOBAR , Romancero del C i d . ) 

1 Compárese esta gena m tradición del Cid, con la del frag
mento del poema que citamos en la nota del número 751, y 
con el romance que señala, para percibir mejor las diferen
cias que existen entre el Cid puramente castellano, y el que 
desfiguraron los juglares con caractéres propios del feuda
lismo caballeresco. 

2 En el poema citado en la nota al romance 731, hace el 
Cid, como por despecho, la misma promesa de no consumar 
su matrimonio, y conservar intacta á su esposa, hasta que 
haya vencido y cautivado cinco reyes moros. En los romances 
caballerescos de los juglares se ven con frecuencia juramentos 
de esta clase, donde los paladines ofrecen imponerse priva
ciones graves hasta obtener una venganza, ó dar cabo á una 
aventura. 

739. 
CASAMIENTO D E L CID C0!X J I M E N A . — X V I . 

(AnónÍ7noi.) 
A J imena y á Rodr igo 

P r e n d i ó el Rey pa labra y mano 
De juntar los para en uno 
E n presencia de L a i n C a l v o . 
L a s enemistades viejas 
Con amor las o l v i d a r o n ; 
Que donde preside amor 
Se o lv idan muchos agravios . 
E l Rey d ió al C i d á V a l d u e r n a , 
A S a l d a ñ a y B e l f o r a d o , 
Y á San Pedro de C á r d e n a , 
Que en su hacienda v incu l a ron . 
E n t r ó s e á vest i r de boda 
R o d r i g o con su%liermanos; 
Q u i t ó s e gala y ames 
Resplandeciente y g r a b a d o : 
P ú s o s e un medio l /o ia rga 
C o n unos vivos m o r a d o s , 
Ca l za s , balona t u d é s c a 

De aquellos siglos do rados , 
E r a n de grana de p o l v o , 
Y de vaca los z a p a t o s . 
C o n dos hebil las por cintas 
Que le apretaban los l a d o s ; 
C a m i s ó n redondo y j u s t o . 
S in filetes n i r e c a m o s , 
Que e n t ó n c e s el a l m i d ó n 
E r a pan para m u c h a c h o s ; 
C o n j u b ó n de raso n e g r o . 
A n c h o de m a n g a , estofado, 
Que en tres ó cua t ro batallas 
S u padre lo h a b í a sudado . 
U n a acuchi lada cue ra 
Se puso enc ima de l r a s o , 
E n r e m e m b r a n z a y m e m o r i a 
De las muchas que h a b í a d a d o , 
U n a go r r a de C o n t r a y , 
C o n una p l u m a de g a l l o ; 
L l e v a b a puesto un tudesco 
E n felpa todo f o r r a d o ; 
L a t izona r a b i t i e s a , 
D e l mundo t e r r o r y espanto . 
E n tiros nuevos t r a í a , 
Que costaron cua t ro cua r tos . 
Mas ga lán que Ger ine ldos 
Baja e l C i d famoso al p a t i o , 
Donde R e y , Obispo y Grandes 
E n p ié estaban aguardando 
Tras esto b a j ó J imena 
Tocada en l o c a de p a p o s , 
Y no con estas qu imeras 
Que agora l l aman hu r racos . 
De p a ñ o de L ó n d r e s tino 
E r a el vest ido b o r d a d o . 
Unas garnachas m u y justas 
C o n un c h a p í n c o l o r a d o , j 
U n co l l a r de ocho patenas 
C o n un San M i g u e l c o l g a d o . 
Que aprec ia ron una v i l l a . 
Solamente de las manos . 
L l e g a r o n juntos los n o v i o s , 
Y a l dar l a mano y a b r a z o , 
E l C i d mi rando la nov ia 
L e dijo todo turbado : 
— M a t é á tu p a d r e , j i m e n a , 
P e r o no á desaguisado , 
M á t e l e de hombre á h o m b r e 
P a r a vengar c ie r to agrav io . 
M a t é h o m b r e , y h o m b r e doy , 
A q u í estoy á tu m a n d a d o , 
Y en lugar del muer to padre 
Cobras te mar ido honrado .— 
A todos p a r e c i ó b ien , 
S u d i s c r e c i ó n a l a b a r o n , 
Y as í se h ic i e ron las bodas 
De R o d r i g o el castel lano. 

{Romancero general. — It. ESCOBAR, Romancero 
del Cid . ) 

i Indica este romance muchas cosas interesantes sobre .as 
costumbres viejas, y algunas contrapuestas indirectamente 
á los usos del último tercio del siglo xvi, donde descollaba 
un lujo mas refinado que en los anteriores. El modo de dotar 
ó galardonar los revés á los que favorecían , á costa de los 
bienes de la corona,"ó del Estado; el acompañamiento de una 
boda , los trajes de los novios, están descritos de un modo 
claro, sencillo, festivo y un tanto satírico y punzante, bi 
continente turbado, y el saludo serio, severo, pero seníiao 
y cortés, que hace el Cid á Jimena al darla la mano , retrata 
muy bien las costumbres de nuestros tiempos guerreros, don
de era común que la unión y reconciliación de las familia^ 
se sellase con matrimonios entre los agraviados. Esta verdaü 
histórica no hizo Corneille, en su tragedia del C i d , mas que 
iniciarla, pues en el siglo xvn, y en la corte de Luis Xtv , ae 
Francia, se hubiera tenido por inmoral el desenlace de un 
drama, en el cual una hija se desposase con el matador ae su 
padre. 



R O M A N C E S R E L A T I V O S A L A H I S T O R I A D E E S P A Ñ A . 48? 

740. 
Kt MISMO A S U N T O . — X V I I . 

{Anónimo1. ) • 

A su palacio de B u r g o s , 
C o m o buen padr ino h o n r a d o , 
L l e v a b a e l R e y á yantar 
A sus nobles afijados. 
Salen juntos de la Iglesia 
E l C i d , el Obispo y L a i n C a l v o , 
C o n el g e n t í o de l pueblo 
Que les iba a c o m p a ñ a n d o . 
P o r l a calle adonde van 
A costa del Rey gas taron 
E n un arco m u y pol ido 
Mas de t re in ta y cua t ro cuar tos . 
E n las ventanas a l f o m b r a s , 
E n e l suelo j u n c i a y r a m o s , 

Y de t recho á trecho habia 
M i l t rovas a l desposado. 
Sa l ió Pe layo hecho toro 
C o n u n p a ñ o c o l o r a d o , 
Y otros que le van s i g u i e n d o , 
Y una danza de lacayos . 
T a m b i é n A n t o l i n sal ió 
A l a g ineta en un a s n o , 
Y Pe laez con vejigas 
Fuyendo de los mochachos . 
Diez y seis m a r a v e d í s 
M a n d ó e l Rey dar á un lacayo 
P o r q u e espantaba á las fembras 
C o n un ves t ido de d i ab lo . 
Mas a t r á s viene J i m e n a 
T r a b á n d o l a e l Rey l a m a n o , 
C o n l a R e i n a su m a d r i n a , 
Y c o n la gente de man to . 
P o r las rejas y ventanas 
A r r o j a b a n t r igo t a n t o . 
Que e l R e y l l evaba en l a g o r r a , 
C o m o era a n c h a , un g r a n p u ñ a d o , 
Y á la h o m i l d o s a J i m e n a 
Se le m e t í a n m i l g r a n o s , 
P o r l a m a r q u e s o t a , a l c u e l l o , 
Y el Rey se los va sacando. 
Env id ioso dijo S u e r o , 
Que lo oye ra e l R e y , en alto : 
— A u n q u e es de es t imar se r r ey . 
Es t imara mas ser m a n o . — 
M a n d ó l e por el r equ ieb ro 
E l R e y un r i c o penacho , 
Y á J imena le r o g ó 
Que en casa le d é un ab razo . . 
F a b l á n d o l a i b a e l R e y , 
Mas s iempre la fabla en y a n o , 
Que non d i r á d i s c r e c i ó n 
C o m o la que faz c a l l a n d o . 
L l e g ó á la puer ta e l g e n t í o 
Y p a r t i é n d o s e á dos l a d o s . 
Q u e d ó s e e l Rey á c o m e r 
Y los que e ran convidados . 

{Romancero general.) 

1 Lindísima descripción de las sencillas fiestas y bodas d 
una aldea. Falta saber si se usaban en tiempo del Cid, entr„ 
los cortesanos, las costumbres que aquí se retratan. De todas 
maneras el romance es un cuadro lleno de gracia y de chiste. 

s i 
741. 

T R A J E S D E L CID Y D E J I M E N A E N E L DIA 
DE SÜS B O D A S . — X V I I I . 

{Anónimo *.) 
Domingo por l a m a ñ a n a 

Cuando el c l a ro sol s a l ió 
Mas alegre que otras veces 
P o r gozar de la o c a s i ó n , 

Don R o d r i g o de V i v a r , 
E l que la p a l a b r a d i ó 
De casarse con J i m e n a , 
E s e d í a l a c u m p l i ó : 
Y p a r a i r á l a i g l e s i a 
A tomar la b e n d i c i ó n . 
P o r mos t r a r lo que v a l i a , 
¡Oh q u é g a l á n que s a l i ó ! 
Que de raso c o l u m b i n o 
L l e v a b a u n r i c o j u b ó n , 
C a l z a co lorada y j u s t a . 
P o r q u e su gusto a j u s t ó , 
B o h e m i o de p a ñ o n e g r o , 
De raso la g u a r n i c i ó n , 
L a manga la rga y angosta 
C o n cap i l l a de b u i t r ó n ; 
Jaque ta l l e v a de r a j a , 
Y en e l la m u c h o b r a h o n , 1 
Y las faldetas tan c o r t a s . 
Que se parece e l j u b ó n : 
L l e v a un c into t achonado , 
De plata los cabos s o n , 
Pendiente l leva del cinto 
U n doblado m o c a d o r : 
Zapatos l leva de seda 
D e un amar i l lo c o l o r . 
Ab ie r tos y acuchi l lados 
P o r q u e e ra acuch i l l ador : 
U n co l la r de piedras y o r o 
Que al muer to suegro s i r v i ó , 
L a go r ra l l eva con p l u m a s , 
Y un labrado c a m i s ó n , 
Y l a t i zonada espada 
A quien él m u c h o e s t i m ó , 
De te rc iope lo m o r a d o 
L o s t i ros y va ina son . 
T o d o s los grandes l e aguardan , 
Cuantos en la cor te son : 
Sale e l C i d , y hácenler c a m p o 
P o r q u e e ra C i d C a m p e a d o r . 
E l Rey le l leva á su l a d o . 
Que en hace r lo a d i v i n ó , 
Que de o t ros muy m u c h o s reyes 
R o d r i g o le h a r á s e ñ o r . 
Todos le l levan en m e d i o 
E n ó r d e n y p r o c e s i ó n , 
Y para i r á l a ig les i a 
T o d o s se m u e v e n á un son. 

{Romancero general.) 

* Repetición de la idea y pensamiento que se manifiesta en 
el romance número 739. 

742. 
E L CID VA E N ROMERÍA Á S A N T I A G O . -

D E L G A F O . — X I X . 

{Anónimo 1.) 

Y a se parte Don R o d r i g o , 
Que de Viva r se a p e l l i d a , 
P a í a vis i tar San t i ago , 
Adonde va en r o m e r í a . 
D e s p i d i ó s e de F e r n a n d o , 
Aquese rey de C a s t i l l a , 
Que le d ió muchos h a b e r e s . 
S i n dones que dado hab ia . 
Vein te vasallos consigo 
L l e v a b a en su c o m p a ñ í a ; 
M u c h o b ien y gran l imosna 
Hac ia por donde i b a : 
Daba á c o m e r á los p o b r e s , 
Y á los que pob reza h a b í a n . 
S igu iendo por su c a m i n o 
M u y grande l lanto o í a , 
Que en med io de un t r e m e d a l , 
U n gafo tr iste p l a ñ i a . 
Dando voces que lo saquen 

• M I L A G R O 



488 R O M A N C E R O G E N E R A L . 

P o r Dios y Santa M a r í a . 
R o d r i g o cuando lo o y e , 
P a r a e l gafo se v e n i a , 
D e c e n d i e r a de la b e s t i a , 
E n t i e r r a se decendia : 
E n la s i l la lo s u b i ó , 
Delante s í lo ponia ; 
L l e g a r o n á la posada 
Do a lbe rgaron aquel d í a . 
Sentados -son á cenar, 
C o m i a n á una e s c u d i l l a . 
G r a n enojo h a b í a n los suyos , 
De aquesto que e l C i d h a c i a : 
N o q u i e r e n estar p resentes , 
A otra posada se iban . 
H i c i e r o n al C i d y al Gafo 
Una c a m a en que dorn i i an 
A m b o s , cuando á m e d i a noche . 
Y a que Rodr igo d o r m í a . 
U n soplo por las espaldas 
E l Gafo dado le h a b í a ; 
T a n r e c i o f u é , que á los pechos 
A Don R o d r i g o sa l í a . 
D e s p e r t ó muy espantado, 
A l Gafo buscado h a b í a : 
No lo hal laba en la su c a m a , 
A voces l u m b r e p e d í a . 
T r a í d o l e h a b í a n l a l u m b r e , 
E l Gafo no p a r e c í a ; 
T o r n a d o se h a b í a á la c a m a , 
G r a n cu idado en sí tenia 
De lo que le acon tec i e ra , 
M a s vió un hombre que á é l ven ía 
Ves t ido de p a ñ o s b l ancos , 

Y que aquesto le d e c í a : 
— ¿ D u e r m e s ó velas , R o d r i g o ? 
— No d u e r m o , le r e s p o n d í a , 
P e r o d í m e : ¿ q u i é n t ú eres 
Que tanto r e s p l a n d e c í a s ? 
— San L á z a r o soy, R o d r i g o , 
Y o , que á te hablar v e n í a ; 
Y o soy el gafo á que t ú 
P o r Dios tanto b ien h a c í a s . 
R o d r i g o , Dios b i e n te q u i e r e , 
Otorgado te tenia 
Que lo que t ú comenzares 
E n l i d e s , ó en otra g u i s a , 
L o c u m p l i r á s á tu honra 
Y c r e c e r á cada d í a . 
D e todos s e r á s t e m i d o . 
D e cr is t ianos y m o r i s m a , 
Y que los tus enemigos 
E m p e c e r t e no p o d r í a n . 
M o r i r á s t ú m u e r t e h o n r a d a . 
N o t u persona v e n c i d a , 
T ú s e r á s e l vencedor . 
D i o s s u b e n d i c i ó n te e n v í a . — 
E n d ic iendo estas palabras 
L u e g o se d e s p a r e c í a : 
L e v a n t ó s e Don R o d r i g o 
Y de hinojos se ponía ' ; 
Dió grac ias á Dios del c i e l o , 
T a m b i é n á Santa Mar ía ; 
Ans í estuvo en o r a c i ó n 
Hasta que fuera de d í a . 
P a r t i é r a s e á S a n t i a g o , 
S u r o m e r í a c u m p l í a ; 
De allí se fué á Ca l aho r r a 
A d o n d e el buen R e y y a c í a . 
Muy bien lo habia r e c e b i d p , 
H o l g ó s e con su v e n i d a , 
L i d i ó con M a r t i n G o n z á l e z , 
Y en el campo l o v e n c í a . 

(SEPÚLVEDA, Romances mevamgiile sacados, etc.) 

1 Un pueblp que, como el castellano, peleaba por su Dios, 
por su independencia y por su libertad, contra los enemigos de 
su 'e , nunca consideraba como héroes á los valientes v arro
jados, si ademas no eran religiosos y devotos. En süs vic
torias o flerrotas, el hombre era el instrumento, y Dios la 

causa que premiaba ó castigaba. Esta verdad sublime se hacia 
material y comprensible con supuestos milagros, que los mon
jes inventaban ó creian ver, y que esparcían entre el pueblo. 
Y no se crea que esta fe de" la ignorancia contribuyó poco á 
sostfcner el valor castellano, pues los soldados, persuadidos del 
favor del cielo que por medio de los santos obtenían, se arro
jaban á la pelea con entusiasmo; y vencedores, se entrega
ban á la esperanza de otras victorias, y vencidos, tornaban 
á pelear en otras ocasiones con mas esfuerzo. No es extraño 
pues que el pueblo crevese la tradición de la romería del Cid 
á Santiago , ni que aceptase el milagro del Gafo, ni aun que 
el mismo héroe, en circunstancias dadas, la soñase y la diese 
entera fe : en tal época y en casos tales lo imaginario se con
funde con la realidad. Lo cierto es, que si esto fué inventado 
por los monjes , y creído ademas, también el pueblo lo creyó ; 
y esta tradición es tan remota, cuando menos, como la cró
nica del Cid, y la general de España, de donde tomó el au
tor el asunto del romance. 

743. 
A L MISMO A S U N T O . — X X . 

( A n ó n i m o 1 . ) 
Celebradas ya las b o d a s , 

A do la cor te yacía 
De R o d r i g o con J i m e n a , 
A qu ien tanto el Rey q u e r í a , 
E l C i d pide al Rey l i cenc ia 
P a r a i r en r o m e r í a 
A l a p ó s t o l San t i ago , 
P o r q u e as í lo p r o m e t í a . 
E l Rey t ú v o l o por bien , 
Muchos dones le d a r í a ; 
R o g ó l e volviese presto 
Que es cosa que le c u m p l í a . 
D e s p i d i ó s e de J i m e n a , 
A su madre l a d a r í a . 
Dic iendo que la regale , 
Que en ello m e r c e d le h a r í a 
L l e v a b a veinte í i d a l g o s , 
Que van en su c o m p a ñ í a : 
Dando va muchas l imosnas , 
P o r Dios y Santa M a r í a , 
Y al lá en med io dei c a m i n o , 
U n gafo le a p a r e c í a . 
M e t i d o en un t r e m e d a l , 
Que sal i r dé l no p o d í a . 
Grandes voces e s t á d a n d o ; 
P o r amor de Dios p e d í a 
Que le sacasen de a l l í . 
P u e s d'ello se s e r v i r í a . 
Cuando lo oyera R o d r i g o 
D e l caballo d e s c e n d í a ; 
A y u d ó l o á levantar 
Y consigo lo s u b í a . 
L l e v á r a l o á su p o s a d a , 
Cons igo cenado habia ; 
F i c i é r a l e s una c a m a . 
E n la cua l ambos d o r m í a n . 
H á c í a a l lá á la m e d í a n o c h e , 
Y a que R o d r i g o d o r m í a , 
U n soplo por las espaldas 
E l Gafo dado le h a b i a . 
T a n r e c i o , que por los pechos 
A Don R o d r i g o sa l í a . 
D e s p e r t ó m u y espantado , 
A l Gafo buscado h a b í a ; 
No le hal laba en la c a m a , 
A voces l u m b r e pedia : 
T r a í d o l e h a b í a n l u m b r e , 
Y el Gafo no p a r e c í a . 
T o r n á d o s e habia á la c a m a ; 
Gran cu idado en sí t e n í a 
De lo que le aconteciera , 
Mas un h o m b r e á él venia 
Vest ido de blancos p a ñ o s , 
Desta manera d e c í a . 
— ¿ D u e r m e s , ó v e l a s , R o d r i g o ? 
— No d u e r m o , le r e s p o n d í a ; 
Pe ro ¿ d í m e tú q u i é n e res , 
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Que tanto rcsp laru lcc ias? 
— San L á z a r o soy, R o d r i g o , 
Que yo á fablarte ven í a . 
Y o soy el gafo á que l ú 
P o r Dios tanto b ien fac ías . 
R o d r i g o , Dios b i en te q u i e r e , 
Y otorgado te t e n i a , 
Que lo que t ú comenzares 
E n l ides ó en otra, v í a , 
L o c u m p l i r á s á tu honra 
Y c r e c e r á s cada d ia : 
De todos s e r á s t e m i d o , 
De crist ianos y m o r i s m a , 
Y que los tus enemigos 
E m p e c e r no te p o d r í a n . 
M o r i r á s t ú muer te h o n r a d a , 
T u persona no vencida : 
T ú s e r á s e l vencedor , 
Dios su b e n d i c i ó n te e n v í a . — 
E n d ic iendo estas pa labras , 
L u e g o d e s a p a r e c í a . 
L e v a n t ó s e Don R o d r i g o , 
Y de hinojos se p o n í a : 
Dló gracias á Dios del c i e l o , 
T a m b i é n á Santa Mar ía , 
Y ans í estuvo en o r a c i ó n 
Has ta que fuera de d i a . 
P a r t i ó s e pa ra S a n t i a g o , 
S u r o m e r í a c u m p l í a ; 
De allí se fué á C a l a h o r r a , 
A donde el buen Rey y a c í a . 
R e c i b l é r a l o muy b i e n , 
H o l g ó s e de su v e n i d a ; 
L id ió con M a r t i n G o n z á l e z , 
E n el campo le vencía . -

{ESCOBAR , Romancero del Cid.) 

1 Véase el anterior, número 742, del cual es este una repro
ducción modiíicada. 

744. 
n i M1TIDA Á D U E L O S I N G U L A R L A POSESION B E C A L A H O R R A , 

E L CID , C A M P E O N POR C A S T I L L A , V E N C E Á MARTIN G O N 
Z A L E Z , QUE LO E R A POR A R A G O N . — X X I . 

{Anóniíno (.) 

Sobre C a l a h o r r a , esa v i l l a , 
Cont ienda se ha l evan tado . 
En t r e el buen rey de L e ó n , 
L l a m a d o e l p r i m e r F e r n a n d o , 
Y R a m i r o de A r a g ó n 
Cuyo re ino es el nombrado , 
Que ambos los reyes d i c e n 
Que es v i l l a de su r e inado . 
P o r qui tar muer tes y g u e r r a s , 
L o s reyes han acordado 
Que l id ien dos caba l l e ros . 
C a d a uno de su b a n d o ; 
Y el que de aquestos v e n c i e s e , 
Que su rey la haya á su mando . 
F e r n a n d o n o m b r ó á R o d r i g o 
De V i v a r , e l muy n o m b r a d o ; 
R a m i r o á Mar t in G o n z á l e z , 
Muy val iente y esforzado. 
A r m a d o s ambos que s o n , -
E n el campo son entrados : 
E n hac iendo la s e ñ a l . 
M u y r e c i o se han encon t r ado ; 
Queb ra ron ambos las lanzas , 
Quedaron muy l a s t imados , 
M a l i'eridos de los fierros, 
De los encuentros pasados. 
M a r t i n le dijo á R o d r i g o , 
De esta suerte le habla hablado : 
— M u c h o , R o d r i g o , vos pese 
De haber sido tan osado 
De entrar conmigo en bata l la 
De do s a l d r é i s m a l p a g a d o ; 

Que aquesa vuesa cabeza 
A q u í q u e d a r á en él campo : 
N o n v o l v e r é i s á C a s t i l l a , 
N i á V i v a r , e l vuest ro E s t a d o , i ¡¡j 
N i J imena vues t ra esposa 
Jamas vos vei 'á á su l a d o , 
A u n q u e d icen que la a m á i s , 
Y que d 'e l la so is amado.— 1 
De las palabras que ha d i c h o , 
M u c h o á R o d r i g o ha p e s a d o , 
Y con s a ñ a m u y c rec ida 
Ansí le habia hablado : 
— Sois M a r t i n , b u e n c a b a l l e r o , 
Notad lo por vos hab lado : 
Aquesas vuestras pa labras . 
No son de hombre es forzado , 
Que aquesta l i d c o m e n z a d a , 
P o r manos se h a b r á l i b r a d o , 
N o n por razones l ivianas 
De que sois tan abastado. 
E n l a mano de Dios es 
L o que h a b é i s vos r a z o n a d o , 
Y él d a r á la honra á qu ien 
V i e r e qu 'es bien empleado .— 
D i j o , y con c rec ido enojo 
Para é l se fué denodado; 
Muchas her idas le d i o , 
E n t i e r ra lo ha de r r i bado . 
Don R o d r i g o se a p e ó . 
L a c a b e z a l e ha c o r t a d o , 
Y la sangre de su espada 
L u e g o l a habia l i m p i a d o . 
Las rod i l l a s p o r e l s u e l o , 
L a s manos puestas en a l t o , 
Muchas gracias daba á Dios 
Que tal v ic to r ia le ha d a d o ; 
Y dijoles á los jueces , 
Esto les ha preguntado : 

. — ¿ Q u e d a a q u í mas por hace r 
P a r a que sea del r e inado 
De m i s e ñ o r . C a l a h o r r a , 
Sobre que se ha ba ta l lado? — 
Respond ie ron todos juntos : 
— N o , cabal lero es forzado . 
Que en la batal la pasada 
E l derecho le es qui tado 
A R a m i r o , aquese r ey . 
Que decia ser de su Es tado .— 
Fernando a b r a z ó á R o d r i g o , : 
l l é n e n l o por e s l imado : 

' Del Rey era muy q u e r i d o , 
De todo e l mundo loado. 

( SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc.') 

1 No es de Sepúlveda, pero si de la misma clase que los 
suyos. 

74o. 
QUÉJASE J IMENA A L CID D E QUE L A D E J A POR ACUDIR 

Á L A S B A T A L L A S . — X X I I . 

(Anónimo l.) 
A l a r m a , al a r m a , sonaban 

L o s pifaros y tambores : 
G u e r r a , fuego , sangre , d i cen 
Sus espantosos c l a m o r e s . 
E l C i d apresta su gen te . 
Todos se ponen en ó r d e n , 
Cuando l lorosa y h u m i l d e 
L e d ice J imena G ó m e z : 
— « R e y de m i a l m a , y d'esta t ierra c o n d e , 
« ¿ P o r q u é me dejas? ¿ D ó n d e vas? A d o n d e ? » 
Que si eres Marte en la g u e r r a , 
E r e s A p o l o en la cor te , 
Donde matas bel las d a m a s , 
(Lomo al lá moros feroces 
Ante tus ojos se post ran 
Y de rod i l l as se ponen 
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L o s reyes m o r o s , las hijas 
De Reyes cr is t ianos nobles . 
« R e y de m i a l m a , e t c . » 
Y a t ruecan lodos las galas 
P o r l uc idos m o r r i o n e s , 
P o r arneses de Milán 
L o s blandos p a ñ o s de L o n d r e s : 
L a s calzas por duras g revas , 
P o r mal las guantes de flores; 
Mas nosotros t r o c a r é n i o s 
L a s almas y corazones. 

« R e y de m i a l m a , e t c . » 
V i e n d o las duras querel las 
D e su que r ida c o n s o r t e . 
No puede su f r i r el C i d 
Que no l a consuele y l lo re . 
— E n j u g a d , s e ñ o r a , d i c e , 
L o s ojos hasta que torne .— 
E l l a m i r ando los suyos 
S u pena p u b l i c a á voces : 
— « R e y de m i a l m a , y d'esta t i e r ra c o n d e , 
» ¿ P o r q u é me dejas? ¿ D ó n d e vas? A d o n d e ? » 

(Romancero general.) 

1 Buen romance de la última década del siglo xvr, lleno de 
ternura y sentimiento. No es tradicional, porque es todo crea
ción del poeta, que aceptando la situación la expresa con toda 
ia sensibilidad de su alma. 

746. 
QUÉJASE « M E N A D E QUE E L CID A C U D E MAS Á L A S B A T A L L A S 

QUE NO Á E L L A . — X X I I I . 

(Anónimo *.) 
L a noble J i m e n a G ó m e z , 

H i j a del conde L o z a n o , 
C o n e l C i d , m a r i d o s u y o , 
S o b r e m e s a estaba hab lando , 
T r i s t e , quejosa y c o r r i d a 
E n ver que el C i d haya dado 
E n despreciar su c o m p a ñ a 
P o r p rec ia r se de so ldado . 
Sospechaba que e l enojo 
Del muer to conde L o z a n o 
Vengaba de nuevo en e l l a , 
A u n q u e estaba b ien v e n g a d o ; 

Y con este sen t imien to , 
T ie rnamen te susp i r ando , 
C o n l á g r i m a s amorosas 
Así le dijo l lo rando : 
— ¡ D e s d i c h a d a la dama cor tesana , 
Que casa lo mejor que casar puede , 
Y d ichosa en ex t remo la a ldeana , 
Pues no hay quien de su b ien la desherede! 
Pues si amanece sola á la m a ñ a n a . 
No hay s u e ñ o por la tarde que la vede 
De anochecer al lado de su c u y o , 
Segu ra de la ausencia y d a ñ o suyo. 

Ño la despiertan s u e ñ o s de pe iea , 
S ino el sediento hijuelo por el p e c h o ; 
C o n d á r s e l e y mece r ' e se r e c r e a 
D e j á n d o l e d o r m i d o y satisfecho : 
P i e n s a que todo e l mundo e s t á en s u a l d e a , 
Y debajo un pajizo y pobre t echo , 
De dorados palacios no se c u r a , 
Que no consiste en o ro ia ventura . 

Viene el d i - s a n t o , m ú d a s e c a m i s a , 
Y la saya de boda a l eg remen te , 
Cora les y patena por d iv isa 
P e gozo y l iber tad que el a lma siente : 
Vase al s o l a z , y en él con gozo y r i sa 
A la vecina encuentra ó al pa r i en t e , 
De cuyas rudas p l á t i c a s se goza 
Y en a ñ o s de vejez la j u z g a n m o z a . — 

No quiso el C i d que J imena 
Se le aqueje y due la t an to , 
Y en la c r u z de su t i z o n a , 
E s p a d a que c iñe al l a d o , 

L e j u r a de no volver —^ 
Mas al f ronter izo c a m p o , . • 
Y v i v i r gozando de e l l a 
Y de s u noble condado . 

[Romancero general.) 

1 Este romance y el que le sigue son de la misma época del 
anterior, que aunque no tan buenos, no carecen de interés. 

747. 
A L MISMO A S U N T O . — X X I V . 

! ( A n ó n i m o * . ) 

— E s p á n t a m e , m i R o d r i g o , 
Que teniendo ya expe r i enc i a 
De la fe que hay en m i a l m a . 
S i es fe l a que amor g o b i e r n a , 
Que asi de m í os a u s e n t é i s , 
P u e s se sabe que una ausencia « , 
Suele m u d a r á las veces 
Una a r ra igada f i rmeza . 
Y o no s é q u é d e s e n g a ñ o 
Aques tas cosas os m u e s t r a , 
O por q u é ans í me t r a t á i s , 
S i no es que q u e r é i s que m u e r a , 
« P u e s que con la rga ausenc ia 
«A J i m e n a q u i t á i s v ida y p a c i e n c i a . » 
F i á i so s en que os a d o r o , 
Y no m i r á i s l a i nc l emenc ia 
De l t i e m p o , que como t iempo 
C u a l q u i e r t i empo a t r á s se deja . 
No os a m e n a z o , R o d r i g o , 
Que no es t a l vues t ra J i m e u a , ? 
Que os f a r á desaguisado 
A u n q u e celos l a hagan g u e r r a . 
P o r d icha ¿ q u é veis en m í 
Que á dejarme a n s í os convenza? 
Di ré i s que os fa l tó e l q u e r e r 
P o r q u e os s o b r ó m i firmeza, 
« Pues que con l a rga ausencia 
«A J i m e n a q u i t á i s v ida y p a c i e n c i a . » 
¡ A y pechos de hombres ing ra tos ! 
S i las fembras conoc ie ran 
Vues t r a tan c i e r t a m u d a n z a , 
¡ C ó m o n inguna os c r e y e r a 
¿ D ó e s t á n , R o d r i g o , los l l o r o s , 
L a s palabras h a l a g ü e ñ a s . 
L o s falsos of rec imientos 
L l e n o s de falsas p romesas? 
T o d o el t i empo lo ha m u d a d o . 
De t o d o , solo me queda 
Para m i triste consue lo 
T i e r n o l l o ro y t ie rna queja , 
« P u e s con tan l a rga ausencia 
»A J imena q u i t á i s v ida y p a c i e n c i a . » 

(Romancero general.) 
Véase la nota del anterior. 

748. 
ENTRÉ SANT E S T E B A N D E G O R M A Z Y A T I E N Z A , D E R R O T A E L 

CID Á LOS M O R O S , Y H A C E E N E L L O S M A T A N Z A Y RICA 
P R E S A . — X X V . 

(Anónimo*.) 
M u y grandes huestes de m o r o s 

A E x t r e m a d u r a c o r r í a n : 
C a p l i v a n muchos c r i s t i a n o s ; 
A c o r r o n inguno habian . 
A R o d r i g o de V i v a r 
L o s a co r r a le p e d í a n ; 
Don R o d r i g o , como bueno 
Sus gentes luego ape l l ida . 
A m i g o s son y par ientes 
T o d o s los que le v e n í a n : 
E n busca va de los m o r o s , 
L a su s e ñ a va t end ida . 
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E l i ba por c a p i t á n ; 
Sobre s i buena l o r i g a ; 
Caba lga sobre B a b i e c a ; 
P lacer es de ver c u á l i b a . 
An imando va los s u y o s , ' 
—Nad ie muest re c o b a r d í a , 
Pues que todos sois h idalgos 
De los buenos de Cas t i l l a , 
Muramos como va l ien tes ; 
Aquí es bien perder la v i d a . — 
En t re At i enza y Sant E s t e b a n , 
Que de G o r m a z se d e c i a , 
A l c a n z a d o habian los m o r o s ; 
L i d campal habian f e r ida . 
D o n R o d r i g o los v e n c i ó ; 
L i b r a l a gente capt iva : 
Q u i t á b a l e s los ganados , 
Siete leguas les seguia : 
Tantos m a t ó de los m o r o s , 
Que contarse no p o d í a n : 
G r a n haber ganara d ' e l l o s . 
Capt ivos en d e m a s í a ; 
Doscientos son los caba l los 
Que á D o n R o d r i g o c a b í a n ; 
C i e n m i l marcos e l d e s p o j o ; 
E l todo lo r e p a r t í a 
E n t r e toda la su gen te , 
C o m u n m e n t e , s in c o b d í c í a . 
A V i v a r se h a b í a to rnado 
C o n g r a n honra que a d q u i r í a ; 
De todos es m u y l o a d o , 
Y del Rey á m a r a v i l l a . 

(SEPÚLVEDA, Romanees nuevamente sacados, etc.) 

* E l asunto está tomado de la crónica , y el romancees 
imitación de los fronterizos. 

749. 
GÁNASE Á COIMERA , D E LOS M O R O S , C O N L A AYÜDA D E S A N 

TIAGO APÓSTOL. — E L R E Y A R M A C A B A L L E R O A L C I D , 
CALZÁNDOLE L A S E S P U E L A S L A I N F A N T A U R R A C A . — X X V I , 

{Anónimo1.) 
Cercada t iene á C o í m b r a 

Acpiese buen rey F e r n a n d o ; 
Siete a ñ o s d u r ó el c e r c o , 
Que jamas lo hubo q u i t a d o , 
P o r q u e e l luga r es m u y fuerte 
De muros b ien t o r r eado . 
No hay v ianda en el r e a l , 
Que todo lo habian gas tado. 
Y a q u i e r e n a lzar e l c e r c o , 
A l R e y monjes han l legado 
De aquese gran monas te r io 
Que nombrado e ra L o r m a n o , 
Que c o n trabajo c r e c i d o 
H a b i a n m u c h o t r i go a l z a d o , 
M u c h o mi jo y aun l e g u m b r e s , 
Y al R e y todo se lo han dado 
R o g á n d o l e no alce e l c e r c o , 
Que d a r í a n v ianda abasto . 
E l R e y se lo a g r a d e c i ó , 
T o m ó lo que le fué d a d o , 
P a r t i ó l o por sus c a m p a ñ a s , 
Viandas les han ahondado ; 
Quebran ta ron m u c h o s m u r o s , 
L o s moros se han amis tado. 
D á d o s e h a b í a n al R e y 
L a v i l l a y todo su a l g o ; 
Solo f incan con las v i d a s . 
Que e l Rey se las ha o torgado . 
E n tanto que dura el ce rco 
U n r o m e r o h a b í a l l egado , 
Que viene de al lá de G r e c i a 
A l a p ó s t o l Sant iago . 
As t i ano h a b í a por n o m b r e , 
Obispo es in t i tu lado . 
Fac i endo estaba o r a c i ó n 

Ante e l Após to l m u y santo. 
Astianos oyó d e c i r i 
Que el a p ó s t o l Sant iago 
E n t r a b a en las grandes l ides 
A r m a d o y en un caba l lo 
A pelear con los moros 
E n favor de los c r i s t i anos . 
E l Obispo que lo o y ó 
M u y m u c h o le h a b í a pesado : 
— Ñ o n l e d i g á i s , c a b a l l e r o , 
P e s c a d o r era l l a m a d o . — , — 
Y c o n esta g ran porf ía 
D o r m i d o se h a b í a q u e d a d o , 
Sant iago se le aparece 
C o n l laves en la su m a n o , 
Y con m u y a legre ros t ro 
Di jo : — T ú faces escarn io 
P o r l l amarme c a b a l l e r o , 
Y en el lo tanto has c u i d a d o , 
V e n g o yo ahora á m o s t r a r l e 
P o r q u e no dudes en vano . 
Caba l l e ro soy de C r i s t o , 
A y u d a d o r de cr is t ianos 
Con t r a el poder de los m o r o s , 
Y d 'el los soy abogado.— 
Es tando en estas razones 
T r a í d o le fué un c a b a l l o ; 
Blanco era y m u y he rmoso , 
Sant iago le ha caba lgado 
G u a r n i d o de todas a r m a s . 
L i m p i a s , b l ancas , r e l u m b r a n d o , 
Y á gu i sa de c a b a l l e r o 
A ayudar va al r ey F e r n a n d o , 
Que yace sobre C o í m b r a 
H a b í a ya siete a ñ o s . 
— Y con estas l laves m i s m a s . 
D i j o , que l levo en m i s m a n o s . 
A b r i r í a yo el l u g a r ; 
M a ñ a n a el d í a l legado 
D a r é s e l o yo al R e y , 
Que lo ha tenido ce rcado .— 
Y en aquesta propia ho ra 
A l Rey la habla entregado. 
N o m b r ó s e Santa M a r í a 
L a mezqu i t a que han hal lado. 
C o n s a g r á n d o l a en su n o m b r e , 
Y en ella se h a b i a a rmado 
Caba l l e ro Don R o d r i g o 
De V i v a r , e l afamado. 
E l Rey le c iño l a e s p a d a ; 
Paz en la boca le ha d a d o , . 
No le d ie ra pescozada 
C o m o á otros habia d a d o , 
Y por hacerle mas honra 
L a R e i n a le d ió el c a b a l l o , 
Y D o ñ a U r r a c a l a infanta , 

, Las espuelas le ha ca lzado . 
Novecientos caba l l e ros 
Don R o d r i g o habia a r m a d o ; 
M u c h a honra le hace e l R e y 
Y m u c h o fuera l o a d o , 
P o r q u e fuera muy val iente 
E n ganar lo que es c o n t a d o , 
Y en ot ros muchos luga res 
Que á su Rey ha c o n q u i s t a d o . 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, ele— 
It. ESCOBAR , Rojnancero del Cidrj 

* A este suceso, de haberse armado el Cid caballero, aluden 
las quejas que da la infanta Doña Urraca, hija del Rey en el 
romance que empieza : Afuera, afuera, Rodrigo, número 774 

750. 
E L CID PIDE E L T R I B U T O A L MORO. 

{Anónimo *.) 
P o r e l val de las Estacas 

P a s ó e l C i d á m e d i o d í a , 

- X X V I I , 
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E n su caballo B a b i e c a : 
¡ Oh que bien que p a r e c í a ! 
E l rey m o r o que lo supo 
A r e c i b i r l e salia : 
D i j o : — Bien vengas , e l C i d : 
Buena sea t u v e n i d a , 
Que s i quieres ganar sue ldo . 
M u y bueno te lo d a r i a , 
O s i vienes por mujer 
Dar te he una hermana m í a . — 
— Q u e no qu ie ro vuestro sueldo 
N i de nadie lo q u e r r í a , 
Que n i vengo por mujer , 
Que viva tengo la m i a : 
Vengo á que pagues las parias 
Que t ú debes á Cas t i l l a . 
— N o te las d a r é y o , el buen C i d , 
C i d ; yo no te las da r i a : 
S i m i padre las p a g ó 
H i z o lo que no d e b í a . 
— S i po r b i en no me las das , 
Y o p o r ma l las t o m a r í a . 
— N o lo h a r á s a s í , buen C i d , 
Que yo buena lanza h a b í a . 
— E n cuanto á eso, rey m o r o , 
C r e o nada te d e b í a , 
Que s i buena l anza t i e n e s , 
P o r buena tengo la m i a : 
Mas da sus p a r í a s al R e y , 
A ese buen rey de Cas t i l l a . 
— P o r ser vos su mensajero 
De buen grado las d a r i a . 

(Códice del siglo xvi.) 

1 Se ha entresacado de la glosa que empieza así: Entre Cas
til la y L e ó n . Hay otro, número 752, que comienza lo mismo y 
tiene algunos versos de este, aunque esá diverso asunto. Per
tenece;! la clase de los romances viejos, yes de los pocos que se 
lian conservado sin mucha alteración. No le hemos visto impre
so, ni la tradición que conserva, consta en otra parte. 

f 751. 
DEFIlíNDE E L CID DE UNA V I O L E N C I A Á A X A , D A M A D E A'UDA-

L L A , \ h C U A L IBA liüSCANDO P A R A C O M B A T I R L E . — X X V I I I . 

(De Lúeas R o d r í g u e z i.) ' 
Cuando e l rojo y c laro A p o l o 

E l hemisfer io a l u m b r a b a , 
Y cuando su hermana bel la 
E n el o t ro se mos t r aba , 
P o r una verde espesura 
De á r b o l e s bien cercada , 
Donde dulces r u i s e ñ o r e s 
M u y c laramente can taban , 
Y donde e l cé f i ro manso 
Sabrosamente s o p l a b a , 
C o n esfuerzo y g a l l a r d í a 
U n caba l le ro pasaba 
E n un caba l lo fogoso 
B o r d a d o el jaez de plata . 
L a s a rmas de fino ace ro . 
T o d o de blanco se a r m a b a ; 
U n a lanza la rga y gruesa , 
Y en e l l a veleta b lanca . 
H a sal ido de C a s t i l l a , 
Y entra bravo en L u s í t a n í a : 
S o l o va á busca r un m o r o 
Que el fuerte A u d a l l a se l l a m a , 
Que la fama de sus hechos 
P o r toda E s p a ñ a volaba . 
E n med io de su camino 
E l caba l lo se paraba . 
Don R o d r i g o es de V i v a r , 
Que c o n la espuela le d a b a ; 
Mas el cabal lo por eso 
Ade lan te no pasaba. 
C o m o esto vido R o d r i g o 
ha los estribos se a l z aba : 

P o r ver q u é cosa s e r í a f 
A todas partes m i r a b a . 
H incando la lanza en t i e r r a 
E n ella el cue rpo a f i r m a b a , 
Y o y ó una voV. que d e c í a , 
A u n q u e no vió q u i é n la daba : 
— ¡ Oh ingrata y c rue l for tuna ' 
¿ ü i si e s t á s de mí vengada , 
l 'ues me has qui tado la vida-
Y con e l la el b i en de l a lma?— 
M e t i ó s e por la espesura 
P o r saber q u i é n l a m e n t a b a ; 
Cuando no lé jos de sí 
Vió que un m o r o se quejaba . 
Tend ido en l a fresca y e r b a , 
Que en sangre t e ñ i d a estaba ; 
De las her idas que t iene, ; 
Que todo e l cuerpo le pasan. 
Cuando lo vió Don R o d r i g o , 
M o v i d o de grande l á s t i m a , 
A p e ó s e d e l c a b a l l o ; f 
M a s aun no b ien se apeaba 
Vió estar cua t ro c a b a l l e r o s / : 
Y con el los una d a m a , , : •- ' 
Que de e l los se d e f e n d í a , 
A u n q u e ya cansada e s t a b a ; 
Y como vió á D o n R o d r i g o 
A grandes voces le l lafna : , 
— A y u d e í s m e , c a b a l l e r o , 
S i c o r t e s í a en vos se hal la : i 
Y o soy A x a , s in ven tu ra 
C a u t i v a del fuerte A u d a l l a . — 
A r r e m e t i ó Don R o d r i g o , 
Poniendo en r i s t re la l anza : 
L o s cua t ro vienen á é l , 
Y cada cual le encont raba . 
No le mueven de la s i l l a , 
Y é l á uno d e r r o c a b a : 
Vue lve furioso á los t res / N 
Poniendo mano á l a espada : 
Dió al uno tan fuerte go lpe . 
Que en t i e r r a lo d e r r i b a b a : i 
L o s dos se vuelven huyendo , ! 
Y él de ellos no se cu raba . 
A la dama se volvía í 
P o r saber lo que pasaba : 
Mas la dama temerosa ; 
No le responde p a l a b r a , 
Antes p o r l a espesura 
Iba buscando á s u A u d a l l a . 
N o c u r ó mas de s e g u i r l a ; 
Mas en Cas t i l l a se entraba ; 
Y as í hizo buena o b r a 
A quien la p e n s ó hace r ma la . 

(RODRÍGUEZ, Romancero historiado.} 

i Solo en este romance hemos visto el hecho del Cid , que 
en él se menciona ; y no es extraño , porque mas parece una 
aventura caballeresca inventada por el autor de é l , que no un 
hecho propio del Cid y de sus tradiciones. 

7o2. 
E L CID C O M B A T E Y MATA A L MORO A B D A L L A , R E Y 

D E S E V I L L A . — X X I X . ' 

{ Anónimo i .) 
P o r el val de las Es tacas 

E l buen C i d pasado h a b í a : 
A la mano i z q u i e r d a deja 
L a v i l la de Constant ina . 
E n su cabal lo B a b i e c a , 
M u y gruesa lanza t r a í a : 
V a buscando al moro A b d a l l a , 
Que enojado le tenia . 
Travesando un antepecho, 
Y por una cuesta a r r i b a , 
D á b a l e e l sol en las a r m a s , 
¡ Oh q u é b ien que p a r e c í a ! 
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V k l o i r a l m o r o A b d a l l a 
P o r u n llano que allí hab ia , 
A r m a d o de fuertes a rmas ; 
Muy r icas ropas t r a í a . 
Dába le voces e l C i d ; 
D'esta manera d e c í a : 
— E s p é r e s m e , m o r o A b d a l l a , 
No demuestres c o b a r d í a . — 
A las voces que el C i d daba 
E l moro le r e s p o n d í a : 
— M u c h o s t iempos h a , buen C i d , 

' Que esperaba yo este día , 
P o r q u e no hay hombre nac ido 
De quien yo me e s c o n d e r í a ; 
P o r q u e desde m í n i ñ e z 
S i e m p r e hu í c o b a r d í a . — 
— A l a b a r t e , m o r o A b d a l l a 
P o c o te a p r o v e c h a r í a ; 
Mas s i t ú eres lo que d ices 
E i í esfuerzo y v a l e n t í a . 
S é que á t i empo eres venido 
Que. menester te s e r í a . — 
Estas palabras d i c i endo 
C o n t r a el moro a r r e m e t í a ; 
E n c o n t r ó l e con la l a n z a , 
E n el suelo le d e r r i b a ; 
C o r l á r a l e l a c a b e z a . 
S i n le hacer d e s c o r t e s í a . 

(TIMONEDA, Rosa e s p a ñ o l a . — I t . WOLF, Rosa 
de romances.) 

i E l hecho que aquí se cita, solo en este romance se conser
va. Es de la clase de los que reformó Timoneda, y una trova 
del número 750. 

7 7S5. 
E L CID H A C E QUE LOS R E Y E S MOHOS SÜS TRIBUTARIOS P R E S 

T E N H O M E N A J E A L R E Y F E R N A N D O Y L E E N T R E G U E N LOS 
T R I B U T O S . — X X X . 

{ A n ó n i m o ' . ) 

E n Z a m o r a e s t á R o d r i g o 
E n cor te d e l rey F e r n a n d o , 
P a d r e del rey s in ventura 
A quien l l amaron Don S a n c h o , 
Cuando l legan mensajeros 
D e los reyes t r ibu ta r ios 
A R o d r i g o de V i v a r , 
A l c u a l dicen humi l l ados : 
— R ú e n C id , á tí nos e n v í a n 
Cinco reyes tus vasa l los , 
A te pagar el t r ibu to . 
Que quedaron ob l igados , 
Y por s e ñ a l de amis tad 
T e e n v í a n mas c ien caha l lo s . 
Vein te blancos como a r m i ñ o s , 
Y veinte ruc ios r o d a d o s , 
T re in t a te e n v í a n m o r c i l l o s , 
Y otros tantos a l azanos . 
C o n todos sus gua rn imien los 
De diferentes b r o c a d o s , 
Y á mas á D o ñ a J imena 
Muchas joyas y tocados , 
Y á vuestras dos tijas bellas 
Dos jac in tos muy prec iados , 
Dos cofres de muchas sedas 
P a r a vest i r tus l idalgos — 
E l C i d les dijera : — A m i g o s , 
E l mensaje h a b é i s e r rado , 
P o r q u e yo no soy s e ñ o r 
Adonde esta el rev Fernando : 
Todo es s u y o , nada es m í o , 
Y o soy su menor vasa l lo .— 
E l Rey a g r a d e c i ó m u c h o 
L a humi ldad del C i d h o n r a d o , 
Y dijo á los mensajeros ; 
—Dec id l e s á vuestros amos , 
Que aunque no es rey su s e ñ o r , 

C o n u n rey e s t á s en t ado , 
Y (pie cuanto yo poseo 
E l C id me lo ha c o n q u i s t a d o , 
Y que yo estoy muy contento 
E n tener tan buen vasal lo . 
E l C i d d e s p i d i ó á los moros 
Con dones que les ha d a d o . 
Siendo dende allí adelante 
E l C i d , R u i z Diaz l l a m a d o , 
A p e l l i d o , en t re los m o r o s . 
De borne de va lor y es tado. 

(Romancero general .—li . ESCOBAR, Romancero 
del Cid.) 

' Aquí se halla el Cid perfectamente caractefizado por sus 
rocedimientos leales hacia el Rey. 

754. 
A L MISMO A S U N T O . — X X X I . 

{De Lorenzo de S e p ú l v e d a . ) 
E n Z a m o r a es taba e l R e y 

Que Fernando se d e c í a . 
Con e l e s t á Don R o d r i g o 
De V i v a r en H o m b r a d í a . 
Mensajeros han l l e g a d o 
Que á Don R o d r i g o le e n v í a n 
Sus va sa l l o s , reyes m o r o s ; 
Grandes hab je rés t r a í a n . 
Son las par ias que le dan 
D e s p u é s que á el los v e n c í a . 
Q u i é r e n l e besar l a m a n o ; 
R o d r i g o no c o n s e n t í a 
Has ta 'besar l a de l R e y , 

Y ellos luego lo c u m p l í a n . 
D e s p u é s que se la han besado 
A R o d r i g o se v o l v í a n ; 
Hincados e s t á n de hinojos , 
Y las manos le p e d í a n . 
R o d r i g o se las ha d a d o ; 
L o s mensajeros d e c í a n : 
— C i d R u i Díaz , tus v a s a l l o s . 
Como á s e ñ o r que te e s l i m a n , 
T e env ían este p resen te , 
Las parias son que d e b í a n . 
R é s a n t e t u s p i é s y m a n o s ; 
P a r a tí g ran b ien q u e r í a n , 
P o r que t ú , C i d , lo mereces , 
Y eres el mejor que habia , 
T i é n e n s e por muy d i chosos , 
P o r q u e tú , C i d , los v e n c í a s . — 
R o d r i g o t o m ó el p re sen te . 
E l quin to al Rey o f r ec í a : 
C o n ó c e l e s e ñ o r í o ; 
Blas el Rey no lo q u e r i a . 
M u c h o se lo a g r a d e c i ó 
Y á los suyos les d e c í a : 
—D'este día en ade lan te , 
— C i d á R o d r i g o le digan ; 
Pues moros se lo l l a m a r o n , 
M u c h o á e l le conven i a .» 

(SEPÚLVEDA, Romances nuevamente sacados, etc.) 

755. 
E L CID S E O P O N E Á QUE E L R E Y SE R E C O N O Z C A F E U D A T A R I O 

D E L I M P E R I O , A U N Q U E E L P A P A L O HAU1A MANDADO. — 
V E N C E A L CONDE DE S A B O Y A . — X X X I I . 

{Anónimo. ) 

L a s i l l a de l buen Sant P e d r o 
V í c t o r Papa la t e n i a , 
Y el E m p e r a d o r E n r i q u e 1 
A n t e él se humi l ló y d e c í a : 
— A n t e v o s , e l Padre S a n t o , 
Mí quere l l a p r o p o n í a 
Con t ra aquese rey Fernando . 
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Que á Cas t i l l a y L e ó n tenia , -
P o r q u e todos los cr is t ianos 
P o r s e ñ o r me o b e d e c í a n , 
So lo él no me conoce 
N i m i t r ibu to m e e n v í a : 
C o n s t r e ñ i d l e , Santo P a d r e , 
Que me obedezca este d ia .— 
E l P a p a env ió su mandado 
E n que pedido le habla 
Que le fuese t r i b u t a r i o , 
50 pena que enviar la 
Y dar la su c r u z a d a 
P o r q u e no le o b e d e c í a . 
M u c h o s reyes que allí estaban 
Que en conc i l io pres id ian , 
Re taban al rey Fernando 
51 esto c u m p l i r no q u e r í a . 
E l Rey cuando vió las c a r t a s , 
P e n a r ec ib ido h a b i a , 
P o r q u e si esto va ade lan te , 
A sus reinos m a l v e n d r í a . 
A los sus honrados homes 
S u consejo les p e d i a ; 
E l l o s al Úey aconsejan 
Faga lo que le p e d í a n , 
Po rque de ser obediente 
A l P a p a , á él c o n v e n i a , 
Y si facerlo no quiere 
A sus reinos m a l v e n d r í a . 
P o r q u e v e n d r á n cont ra él 
Reyes que lo d e s a f í a n . 
N o estuvo en este consejo 
E l buen C i d , que ido se habia 
A ver á J imena G ó m e z , 
S u e sposa , que bien q u e r í a , 
Y habia muy poco t i empo 
Que el buen C i d la c o n o c í a . 
E s t a n d o fablando en esto 
D o n R o d r i g o entrado h a b í a ; 
E l R e y cuando v í d o a l C i d 
L o que ha pasado d e c í a , 
Y r o g ó l o le aconseje 
L o que sobre eso h a r í a . 
E l C i d cuando tal oyó 
E l c o r a z ó n le do l í a : 
F a b l ó su r a z ó n al R e y , 
D'esta manera d e c í a : 
— R e y F e r n a n d o , vos nacisteis 
E n Cas t i l l a en fuerte d í a . 
S i en vuestro t iempo ha de ser 
A t r ibutos s o m e t i d a , 
L o cual nunca fué hasta a q u í , 
¡ G r a n deshonra nos s e r í a ! 
Cuanta honra Dios nos d i ó , 
S i ta l f a c é i s , es pe rd ida . 
Quien esto vos aconseja 
Vues i ra honra no q u e r í a , 
N i de vuestro s e ñ o r í o 
Que á v o s . R e y , o b e d e c í a . 
E n v i a d vuestro mensaje 
A l P a p a y á su v a l í a , 
Y á todos desafiad 
De vuesa parte y la m i a . 
Pues Cas t i l la se g a n ó 
P o r los reyes que ende h a b í a , . 
N inguno les a y u d ó 
De moros á la conquis ta : 
M u c h a sangre les c o s t ó , 
L a v ida me c o s t a r í a 
Antes que pagar t r ibu to , 
Pues á nadife se d e b i a . — 
E l Rey lo tuvo por b ien 
L o que el buen C i d le d e c í a : 
A l Papa e n v i ó e l mensa je , 
Y por merced le pedia 
No ayude tal s i n r a z ó n 
S o b r e lo que no l a habia ; 
Y al emperador E n r i q u e 
Y á aquel los que lo s e g u í a n , " 

A todos desa f i aba , 
Y que buscar los q u e r í a . 
Ocho m i l y novec ien tos 
Caba l l e ros ya v e n í a n . 
Pa r t e de ellos son de l R e y , _ 
Y otros que el buen C i d tenia : 
P o r Cap i t án genera l 
A Don R o d r i g o tenian . 
Pasa ron los puer tos de A s p a , 
Y al encuen t ro les sa l ia 
R a m ó n , conde de S a b o y a , 
Con muy g ran c a b a l l e r í a . 
C o n el C i d hubo b a t a l l a , 
L a l i d fué m u c h o f e r í d a . 
Mas R o d r i g o v e n c i ó al C o n d e , 
Y en la p r i s i ó n lo p o n í a . 
S o l t ó l o con las rehenes 
De una hija que ten ia ; 
E n e l la hubo el buen Rey 
U n fijo que se d e c í a 
Don F e r n a n d o , cardena l 
De ese r e ino de C a s t i l l a . 
T a m b i é n Don R o d r i g o Díaz 
Ot ra bata l la v e n c í a 
De l mayor poder de F r a n c i a ' , 
Que al encuen t ro le s a l i a , 
S in que el Rey se hallase en e l l a , 
Que a t r á s q u é d á d o s e habia . 
L o s reyes y emperado re s 
C o n toda la su val ía 
Cuando v ieron el e s t r a g o , 
Que el buen C i d faciendo i b a . 
P o r merced piden al P a p a ; 
Que a l ' R e y Fe rnando le esc r iba 
Que á Cas t i l l a se v o l v i e s e , 
Que t r ibu to no q u e r í a n ; 
Que cont ra el poder del C i d 
Ninguno se a m p a r a r í a . 
E l Rey cuando vió e l mensaje 
A su t ierra se v o l v i a : 
T ú v o s e por m u y c o n t e n t o , 
Y al C i d se lo a g r a d e c í a . 

(SEPÚLVEDA , Romances nuevamente sacados, etc. 
— It. ESCOBAR , Romancero del Cid.) 

1 Dícese que esta contienda provino de que Fernando 1 de 
Castilla, viéndose dueño de la mayor parte de España, tomó el 
titulo de emperador, lo cual ofendió á Enrique HI, que lo era 
entónces de Alemania. Aunque la contienda entre el Rey y el 
Papa sea histórica, parece fabuloso cuanto pertenece á las 
batallas singulares del Cid, por mas que se mencionan en su 
crónica. 

756. 
E L R E Y Y E L CID A C U D E N Á R O M A , Y E S T E D E R R I B A L A S I 

L L A D E L DE F R A N C I A P A R A DAR L U G A R P R E F E R E N T E Á L A 
D E L D E C A S T I L L A . — X X X U I . 

{Anónimo1 . ) 
A conc i l io dentro en R o m a 

E l P a d r e Santo ha l l amado . 
P o r obedecer al P a p a , 
E s t e noble rey F e r n a n d o 
P a r a R o m a fué d e r e c h o . 
C o n el C i d a c o m p a ñ a d o . 1 
P o r sus jo rnadas contadas 
E n R o m a se han apeado : 
E l Rey con gran c o r t e s í a 
A l Papa b e s ó la m a n o , 
Y el C i d y sus caba l le ros 
C a d a cua l de g rado en erado." 
E n l a ig les ia de San P e d r o , 
Don R o d r i g o habia e n t r a d o , 
D o vído las siete si l las 
De siete reyes c r i s t i anos , 
Y vió la del rey de F r a n c i a 
Junto á la de l Pad re San to , 
Y la del Rey su s e ñ o r 
U n estado mas abajo. 



R O M A N C E S R E L A T I V O S Á L A H I S T O R I A D E E S P A Ñ A . 

» ¿ Q u é ley de Dios vos e n s e ñ a 
» Que p o d á i s po r t i empo l a n í o , 
« C u a n d o af incá is en las l i d e s , 
» D e s c a s a r á los casados? 
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F u é s e á la del rey de F r a n c i a , 
C o n el pié la ha d e r r i b a d o ; 
L a s i l l a e ra de marf i l . , 
Hecho la ha cua t ro pedazos , 
Y t o m ó la de s u R e y 
Y s u b i ó l a en lo mas a l i o . 
H a b l ó allí un honrado duque 
Que d icen e l Saboyano : 
— M a l d i t o seas , R o d r i g o , 
De l Papa de sc omulgado . 
P o r q u e deshonraste un Rey 
E l mejor y mas p rec iado .— 
Oyendo e l C i d sus razones 
D 'es la manara ha fablado : 
—Dejemos los r e y e s , D u q u e , 
Y si os sen lis agraviado 
H a y á m o s l o entre los d o s ; 
De m í á vos sea demandado.—• 
A l l e g ó s e cabe el D u q u e , 
U n gran r e m p u j ó n le ha dado 2 : 
E l Duque s in responder 
Se q u e d ó muy mesu rado . 
E l ['apa cuando lo supo 
A l C i d ha descomulgado ; 
S a b i é n d o l o el de V i v a r 
Ante el Papa se ha pos t rado . 
— A b s o l v e d m e , d i j o , P a p a , 
S i n o , s e r á o s m a l contado .— 

{TIMONEDA, Rosa española. —It. ESCOBAR, 
Romancero del Cid.) 

1 Del asunto todo fabuloso de este romance se hace men 
cien en la paite 1.a, cap. xix del Quijote. 

2 En la Rosa española, este verso y los dos siguientes se 
sustituyen a s í : 

Un gran bofetón le ha dado. 
E l Duque le respondió : 
—Demándetelo el diablo, etc. 

757. 
C A R T A D E J IMENA A L R E Y , QUEJÁNDOSE D E QUE OCUPÁNDOLE 

E N G U E R R A S , T I E N E S I E M P R E A L CID A P A R T A D O DE E L L A 
PÍDELE SE LO S U E L T E SIQUIERA P A R A QUE L A ASISTA E N 
SU PRÓXIMO P A R T O . — X X X I V . 

{ A n ó n i m o *.) 

E n los solares de R ú r g o s 
A su R o d r i g o aguardando , 
T a n en c inta e s t á J i m e n a , 
Que muy cedo aguarda e l pa r to . 
Cuando ademas d o l o r i d a , 
U n a m a ñ a n a en d i - s a n t o . 
B a ñ a d a en l á g r i m a s t iernas 
T o m ó la p luma en la m a n o , 
Y d e s p u é s de haber le escr i to 
M i l quejas á s u v e l a d o , 
Bas tan tes á d o m e ñ a r 
Unas e n t r a ñ a s de m á r m o l , 
De nuevo t o m ó la p luma , 
Y de nuevo t o r n ó al l l a n t o , 
Y d 'es la guisa le esc r ibe 
A l noble rey Don Fe rnando . 
« A vos , m i s e ñ o r el R e y , 
»E1 b u e n o , el aven tu rado , 
»E1 m a g n o , el c o n q u e r i d o r , 
»E1 a g r a d e c i d o , e l s a b i o , 
s L a vuesa s i e rva J i m e n a , 
«Fi ja de l conde L o z a n o , 
»A qu i en vos m a r i d o disteis 
»Bien a s í como b u r l a n d o , 
« D e s d e Burgos os sa luda 
« D o n d e v ive l acerando : 
« L a s vuesas andanzas buenas 
« L l é v e v o s l a s Dios al c a b o 
« P e r d o n a d m e , m i s e ñ o r 
«S i no os fublo muv en s a l v o , 
*Que si ma l talante os tenffo 
»Nou puedo dis imula l lo 

«¿Qué buena r a z ó n consiente 
» Q u e á un g a r z ó n b i e n d o m e ñ a d o , 
« F a l a g ü e ñ o y homi ldoso 
» L e m o s t r é i s á ser l e ó n bravo? , 
»;,Y que de noche y de d i a 
« L e t r a i g á i s a t ra i l lado 
« S i n soltalle para m í 
«S ino una vez en e l año? 
»Y esa que me le s o l t á i s , 
« F a s t a los p i é s d e l caba l lo 
« T a n t e ñ i d o en sangre viene 
« Q u e pone pavor m i r a l l o ; 
» Y cuando mis b razos t o c a , 
« L u e g o se due rme en mis b r a z o s : 
« E n s u e ñ o s g ime y fo rce ja , 
« Q u e c u i d a que e s t á l i d i a n d o . 
« A p é n a s e l alba r o m p e 
» C u a n d o lo e s t á n acuc iando 
« L o s esculcas y adal ides 
» P a r a que se vuelva a l c a m p o . 
« L l o r a n d o vos lo p e d í , 
» Y en m i soledad cu idando 
« D e cobra r p a d r e , y m a r i d o , 
»Ni uno t engo , n i o t ro a l c a n z o ; 

« Q u e como o t ro b ien no l e n g o , 
» Y m e lo habedes q u i t a d o , 
« E n guisa le l lo ro v i v o , 
» C u a l s i es tuviera f inado. 
«Si lo facé i s por h o n r a l l e , 
«Mi R o d r i g o es tan honrado 

*»Que no tiene b a r b a , y tiene 
« C i n c o reyes por vasal los. 
«Yo finco, s e ñ o r , e n c i n t a , 
« Q u e en nueve meses he entrado , 
« Y m e p o d r á n empecer 
« L a s l á g r i m a s que d e r r a m o , 
« N o n p e r m i t á i s se m a l o g r e n 
« P r e n d a s de l mejor vasal lo 
« Q u e tiene c ruces b e r m e j a s , 
»Ni á Rey ha besado m a n o . 
« R e s p o n d e d m e en p u r i d a d 
« C o n letras de vuesa m a n o , 
« A u n q u e al vueso mandade ro 
« L e pague yo su aguinaldo . 
« D a d este escr i to á las l l a m a s , 
« N o n se faga de p a l a c i o , 
« Q u e á ma los ba r run tadores 
«Non m e s e r á b i e n c o n t a d o . » 

(Romancero general.— It. ESCOBAR , Romancero 
del Cid.) 

i Este romance y el que sigue, aunque no antiguos, son 
quizá los mejores de los del Cid. Hay en el primero tanta na
turalidad , tanto hechizo mujeril, tanta ternura, que conmueve 
dulcemente. ¿Cómo fuera posible resistir á los ruegos de 
Jimena? ¿qué cuerda del corazón del hombre deja de tocar, 
que pueda atraerle á sus deseos? Nuevamente desposada , va 
teniendo abrazado sin frutó á su marido por el cansancio de 
lides,ya desprendiéndose de su seno para correr presuroso á 
ellas, ya ausente de é l , como viuda desamparada se le pide al 
Rey presentándose como próxima áser primera vez madre; se 
le pide ensalzándole y con dulces reconvenciones, con humil
des y decorosos ruegos. Parece haber adivinado y penetrado el 
poeta su secreto á la naturaleza, ó que esta se le reveló por un 
especial privilegio. 

758. 
R E S P U E S T A D E L R E Y Á L A C A R T A D E J I M E N A . — X X X V , 

[ A n ó n i m o 
P id i endo á las diez de l d i a 

P a p e l á su sec re ta r io , 
A l a car ta de J imena 
Responde el Rey por su mano. 
D e s p u é s de facer la c r u z , 
C o n cua t ro puntos y un r a s g o , 
Aquestas palabras finca 
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A guisa de cortesano : 
«A v o s , J imena la n o b l e , 
» L a de l ma r ido env id i ado , 
» L a ho tmldosa , la d i s c r e t a , 
» L a que cedo espera e l parto , 
»E1 R e y que nunca vos tuvo 
» T a l a n t e desmesurado , 
» V o s e n v í a sus saludes 
» E n fe de quereros tanto. 
« D e c í s m e que soy mal rey 
y>Y que descaso casados , 
«Y que por los mis provechos 
» N o n curo de vuesos d a ñ o s : 
» Q u e e s t á i s de m i quere l losa 
» D e c i s en vuesos despachos , 
» Q u e non vos suelto e l mar ido 
«S ino una vez en e l a ñ o , 
»Y que cuando vos le suelto 
» E n lugar de fa lagaros , 
» E n vuesos brazos se duerme 
« C o m o viene tan cansado. 
» S i s u p i é r a d e s , s e ñ o r a , 
« Q u e vos qu i t aba el velado 
« P o r mis enamoramien tos , 
« F u e r a con r a z ó n quejaros ; 
« M a s si solo vos lo qu i to 
« P a r a l id i a r en el campo 
« C o n los moros c o n v e c i n o s , ' 
«Non vos fago m u c h o a g r a v i o . , 
«A non vos tener en c i n t a , 
« S e ñ o r a , e l vueso ve l ado , 
« C r e y e r a de su d o r m i r 
« L o que me habedes c o n t a d o ; 
« P e r o si os t i ene , s e ñ o r a , 
« C o n e l b r i a l l evantado. . . 
« Ñ o se ha do rmido en el lecho 
«Si espera en vos mayorazgo : 
»Y si en e l par to p r imero 
«Un mar ido os ha fa l tadp , 
«IVo i m p o r t a , que sobra un rey 
« Q u e os fara cien m i l regalos . 
« N o n le escr ibades que v e n g a , 
« P o r q u e aunque e s t é á vueso l a d o , 
« E n oyendo e l a l ambor 
« S e r á forzoso dejaros. 
y> S i non hubiera yo puesto 
« L a s mis huestes á su c a r g o , 
«Ni vos fuerais mas que d u e ñ a , 
«Ni é l fuera mas que u n í i da lgo . 
« D e c i s que vueso R o d r i g o 
« T i e n e reyes por vasallos : 
« ¡ O j a l á c ó m o son c inco 
« F u e r a n c inco veces cua t ro ! 
« P o r q u e t e n i é n d o l o s é l 
« S u j e t o s á su m a n d a d o , 
«Mis cast i l los y los vuesos 
«No hubie ran tantos con t ra r ios . 
« D e c i s que entregue á las llamas 
«La ca r t a que me h a b é i s dado : 
«A contener h e r e j í a s . 
« F u e r a digna de tal pago ; 
« M a s s i contiene razones 
«Dignas de los siete s a b i o s , 
« M e j o r es p a r a m i a rch ivo 
« Q u e non para el fuego ingrato : 
«Y porque g u a r d é i s la m í a 
»Y non la fagáis pedazos , 
» P o r e l l a . á lo que p a r i é r d e s 
« P o r m e t o buen agu ina ldo . 
»Si l i j o , p rometo dalle 
«Una espada y un c a b a l l o , 
«Y dos m i l m a r a v e d í s 
« P a r a ayuda de su gasto. 
»Si fija, para su dote 
« P r o m e t o poner en car i ibio 
« D e s d e e l d ía que n a c i e r e , 
«De pla ta cuarenta marcos . 
« C o n esto c e s o , s e ñ o r a , 
»Y no de estar supl icando 

«A la V i r g e n , vos a lumbre 
« E n los pe l igros del p a r t o . » 

['Romancero general. — It. ESCOBAR , Romancero 
del Cid.) 

^ Digno es este romance del anterior; bello es también é 
interesante. El Rey responde á las quejas de Jimena como 
penetrando en lo íntimo de su corazón, y adivinando la espe
cie de artificio propio del bello sexo cuando pretende seducir 
para alcanzar el logro de sus deseos. El Rey con lina, delicada, 
cortesana y dulce ironía discute las quejas de Jimena , y con 
la dignidad de un monarca precisado por el bien del Estado á 
desoír los ruegos de una dama, la consuela de su negativa, 
regalándola y lisonjeándola con todo aquello que puede dul
cificar sus penas, y ensalzar sus esperanzas. 

759. 
J IMENA S A L E Á MISA D E P A R I D A : DESCRÍBESE SU C O R T E J O 

Y T R A J E . — X X X V I . 

{Anónimo *.) 
Sa l i ó á misa de pa r ida 

A San Is idro en L e ó n 
L a noble J imena G ó m e z , 
Mu je r de l C i d C a m p e a d o r . 
P a r a s a l i r , de contray 
Sus escuderos v i s t i ó ; 
Que e l vest ido de l c r i ado 
Dice q u i é n es e l s e ñ o r . 
U n j u b ó n de grana l ina 
L a be l l a dama s a c ó , 
C o n fajas de t e rc iope lo 
P icadas de dos en d o s ; 
De lo m i s m o una basqu ina 
C o n la mesma g u a r n i c i ó n , 
Donas que la d i e r a el R e y 
E l d i a que se c a s ó , 
Y con los cabos de plata 
U n muy r i c o c e ñ i d o r , 
Que á la Condesa su madre 
E l Conde en donas le d i ó . 
L l e v a una cofia de papos 
De r i q u í s i m o v a l o r . 
Que le d i ó l a infanta U r r a c a 
E l d ia que se v e l ó ; 
Dos patenas l l eva a l cuel lo 
Puestas con mucho p r i m o r , 
C o n San L á z a r o y San P e d r o 
Santos de su d e v o c i ó n , 
Y los cabellos que a l oro 
Disminuyen su c o l o r , 
A las espaldas e c h a d o s . 
De todos hecho u n c o r d ó n . 
L l e v a un manto de c o n t r a y , 
P o r q u e las d u e ñ a s de honor, 
M i é n t r a s mas c u b r e n su ros t ro . 
Mas descubren su o p i n i ó n . 
Tan he rmosa iba J imena 
Que suspenso q u e d ó el so l 
E n medio de su c a r r e r a 
P o r podel la ver m e j o r , 
Y á la entrada de la Iglesia 
A l rey Fe rnando encon t ró^""** 
Que para mete l l a dentro 
De la mano la t o m ó . 
Dijo el Rey : — N o b l e J i m e n a , 
Pues el buen C i d C a m p e a d o r , 
Vueso dichoso mar ido 
Y m i vasallo el me jo r . 
Que por estar en las lides 
Hoy de la ig les ia f a l t ó , 
A falta de l b razo suyo 
Y o vuestro b r ace ro s o y ; 
Y á aquesa fermosa Infanta 
Que el cielo d iv ino os d i ó , 
M a n d o m i l m a r a v e d í s 
Y m i plumaje el mejor .— 
N o n le agradece J imena 
A l Rey tanto su f a v o r ; 
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Que le ocupa la v e r g ü e n z a , 
Y á sus palabras la voz . 
L a s manos quiso J imena 
B e s a r l e , y él las h u y ó : 
A c o m p a ñ ó l a en la i g l e s i a , 
Y á su casa l a volvió . 

( ESCOBAR , Romancero del Cid.) 

i Lindísimo romance, lleno de candor y sencilla cortesanía 
caballeresca. Es una buena descripción de las costumbres y 
trajes de nuestros antepasados. 

760. 
H A C E T E S T A M E N T O E L R E Y F E R N A N D O , OLVIDANDO E N ÉL 

Á SUS HIJAS. — ORRACA L E I N C R E P A SOBRE E S T E O L V I 
DO. — X X X V I I . 

{ A n ó n i m o l . ) 
A c a b a b a el rey Fernando 

De d i s t r i b u i r sus t ie r ras 
Cercano pa ra la muer t e 
Que le amenaza de c e r c a . 
Cuando por l a t r is te s a l a , 
Üe negro luto c u b i e r t a , 
L a o lv idada infanta U r r a c a 
Ver t i endo l á g r i m a s e n t r a ; 

Y viendo á su padre e l R e y , 
C o n deb ida r eve renc ia 
De hinojos ante l a c ama 
L a mano le pide y b e s a ; 
Y d e s p u é s de haber mostrado 
C o n t ierno l lanto sus quejas , 
Mos t rando l a voz h u m i l d e , 
Así la Infanta se queja : 
— E n t r e divinas y h u m a n a s , 
¿Qué l e y , padre , vos e n s e ñ a 
P a r a me jo ra r los homes 
Desheredar á las fembras? 
A A l f o n s o , Sancho y G a r c í a , 
Que e s t á n en vuesa presencia , 
Dejais todos los haberes, 
Y de m í non se vos l e m b r a . 
Non debo ser vuesa fija, 
Que os forzara si lo fuera 
A tener de m í l e m b r a n z a 
L a vuesa na tura leza . 
S i l e g í t i m a non s o y , 
Maguer que bas tarda fuera , 
De a l imentar los mest izos 
Habedes n a t u r a l e z a , 
Y s i ans í non es , dec id : 
; ,Qué cu lpa me deshereda? 
¿ Q u é desacato vos fice 
Que tal castigo merezca? 
Sí ta l tue r to 'me f a c é i s . 
L a s naciones extranjeras 
Y los vuesos homes buenos 
¿ Q u é d i r á n cuando lo sepan? 
Que non es de r echo , n o n , 
N i tal es r a z ó n q u e s e a , 
Pud iendo ganalla en l i d e s , 
Dar á los homes facienda. 
Dejaisme deshe redada , 
l ' e ro catad que soy f e m b r a , 
Y lo que p o d r é facer 
S in v a r ó n y sin fac ienda . 
S i t ierras no me dejais 
I r é m e por las ajenas, 
Y por c u b r i r vueso tuerto 
N e g a r é ser li ja vuesa . 
E u traje de peregr ina 
P o b r e i r é , mas faced cuenta 
Que las romeras á veces 

•Suelen fincar en rameras . 
Sangre noble me a c o m p a ñ a , 
Mas c u i d o que m i nobleza 
Como e x t r a ñ a o l v i d a r é , 
Pues que por tal me desechas.— 
Ta les palabras h a b l ó , 

T. X 

Y esperando l a respues ta 
Dió p r inc ip io al t ierno l l an to , 
Pon i endo fin á sus quejas . 

{Romancero general—ESCOB&R, Romancero del Cid.) 

i Este romance presenta un ejemplo, entre muchos que 
contiene nuestra historia, de la idea que los reyes de España 
tenían de ser personalmente dueños de todas las tierras con
quistadas ó adquiridas, y de que podían repartirlas y dividirlas 
entre sus hijos. Por tan funesta costumbre, Don Sancho el Ma
yor de Navarra, haciendo cuatro pedazos los Estados que reu
nió en su cabeza, dejó el reino de Castilla á Don Fernando I, 
quien adquirió luego el de León, representando á su esposa 
Doña Sancha, hermana y heredera de Don Bermudo, á quien 
mató Fernando en batalla dada cerca de Carrion. Siguiendo 
tan mala costumbre el rey Fernando, partió sus reinos entre 
sus hijos; y no escarmentado de lo que á él le pasó, dió lugar 
á la desastrosa lucha emprendida por su hijo Don Sancho con
tra sus hermanos, Don García rey de Galicia , Don Alfonso 
rey de León, y sus hermanas Urraca, señora de Zamora, y Do
ña Elvira que lo fué de Toro. El romance parece ser de los do
ce ó catorce últimos años del siglo xvi. 

761. 
RESPONDE E L R E Y Á L A S QUEÍAS D E U R R A C A , Y L A R E J A 

Á ZAMORA POR L E G A D O . — X X X V 1 U . 

(Anón imo1 . ) 
Atento escucha las quejas 

De su l i ja D o ñ a U r r a c a 
E l noble rey Don F e r n a n d o 
Desafuciado en la c a m a . 
De su l i b e r t a d se p e n a . 
V a á responder y no h a b l a . 
Que enmudece hasta á los reyes 
t i n a mujer l iber tada ; 
Mas por poder juntamente 
Responder y r e m e d i a l l a , 
A r r a n c ó palabras, antes 
Que se le arrancase e l a l m a . 
— S i cua l l loras por f a c i e n d a , 
P o r la m i muer te l l o r a r a s , 
N o n d u d o , quer ida fija, 
Que m i vivir se a la rgara . 
¿Qué l l o r a s , sandia m u j e r . 
P o r las tenencias humanas . 
Pues ves que de todas ellas 
Solo l levo hoy la mor ta ja ? 
A este restante de v i d a , 
Que me queda , r i ndo g r a c i a s , 
Pues que solo en él consiste 
E l -de ja r t ú de ser m a l a . 
Cuando par ta , i r é derecho ' 
A la celest ial m o r a d a , 
Pues me ha sido purga tor io 
E l fuego de tus palabras . -
A tus hermanos e n v i d i a s ; 
Mas non a t iendes , c u i t a d a , 
Que con l a renta les dejo 
Obl igac ión de guarda l la . 
E l l o s con m u c h o e s t á n p o b r e s , 
Y t ú e s t á s r i c a sin n a d a . 
P o r q u e las nobles mujeres 
En t re paredes se pasan. 
Que eres m i hija conf ieso , 
Pe ro saliste l iv iana : 
E n liviandades p e n s é 
A l t iempo que te engendrara . 
P a r i ó t e madre honorosa , 
Mas e n t r e g á r o n t e á un a m a , 
Que con tus palabras muest ras 
E r a la leche v i l l ana . 
Dices que á t ier ras ajenas 
Te i r á s , pero no me espanta 
Que la que se va de l engua , 
A ser infame se vaya. 
Mas por s i puedo atajar 
T u denuedo y tus pa labras . 
Tras de las mandas que he fecho 
Quiero facer otra manda. 
No quiero dejarle pob re 
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t o r q u e 16 dicho non fagas; • 
Que aunque eres noble mujer, 

; E r e s muy determinada. 
P o r tuya dejo á Z a m o r a 
B i e n guarn ida y to r reada , 
Que para tus desvarios 
Convienen fuertes mura l las . 
H o m e s buenos hay en e l la 
P a r a servirte y g u a r d a b a ; 
De sus consejos te fía 
Y de mis tesoros gasta. 
S i g u a r d é tal p o s e s i ó n 
B i e n hube de t í m e m b r a n z a ; 
T e n i a t ú de que semejes 
A t u sangre y á t u casta. 
A qu i en te qui te á Z a m o r a 
L a m i m a l d i c i ó n le caiga.— 
T o d o s responden a m e n , 
Sino Don Sancho , que c a l l a . 

{Romancero general.— It. ESCOBAR, Romancero 
del Cid.) 

i A pesar de afectarse un lenguaje antiguo, no nos parece 
que este romance lo sea mas que el anterior. 

G E N E R A L . 

762. 
H A C E E L R E Y T E S T A M E N T O , Y H A B L A Á UN BASTARDO SÜYO, 

D E S E A N D O Y E S P E R A N D O QUE S E A P A P A . — X X X I X . 

{ A n ó n i m o l . ) 
Doliente se siente e l R e y , 

Es te buen r ey Don F e r n a n d o ; 
L o s p i é s t iene hacia e l oriente 
Y l a candela en la mano. 
A su cabecera t iene 
A r z o b i s p o s y pe r l ados , 
A s u man derecha tiene 
A sus hijos todos cua t ro . 
L o s tres eran de la R e i n a 
Y e l uno era bastardo : 
E s e que bastardo e ra 
Quedaba mejor l i b r ado . 
A r z o b i s p o es de T o l e d o , 
Maestre de San t i ago , 
A b a d e ra en Z a r a g o z a , 
De las E s p a ñ a s p r i m a d o . 
— H i j o , si yo no m u r i e r a 
V o s f u é r a d e s P a d r e S a n t o , 
Mas con la ren ta que os queda 
V o s b ien p o d é i s a lcanzar lo .— 
E l l o s estando en aquesto 
E n t r a r a U r r a c a F e r n a n d o , 
Y vuel ta hacia su padre 
D'esta manera ha fablado. 

{Cancionero de romances.) 

i Aun siendo fabuloso el asunto del romance, no es ménos 
verdad que las grandes dignidades de la iglesia las ocuparon 
frecuentemente los hijos bastardos de los reyes y de los poten
tados. Parece composición de los primeros años del siglo xvi. 

763. 
QUÉJASE U R R A C A PORQUE E L R E Y L A D E S H E R E D A : E S T E L A 

L E G A Á Z A M O R A . — LO A P R U E B A N TODOS , MÉNOS SANCHO 
SU H E R M A N O . — X L . 

(Anónimo1.) 
M o r i r vos que redes , p a d r e , 

Sant M i g u e l vos haya e l a l m a ; 
M a n d á s t e d e s vuestras t ierras 
A quien b ien se os antojara. 
Diste á Don Sancho á C a s t i l l a , 
Cas t i l l a la b i en n o m b r a d a , 
A Don Alonso á L e ó n , 
Y á Don G a r c í a á V i z c a y a . 
A m í , porque soy mujer , 
Dejaisme desheredada : 
I rme he yo por estas t ierras 

C o m o una mujer e r r a d a , 
Y este m i c u e r p o daria 
A qu ien b ien se me anto jara , 
A los moros p o r dinero 
Y á los crist ianos de g rac ia : 
De lo que ganar pudiere 
H a r é b ien por vues t ra a lma .— 
Allí preguntara e l Rey : 
—¿Quién es esa que asi "habla ? 
Respond ie ra el Arzob i spo : 
— V u e s t r a hija D o ñ a U r r a c a 
—Cal ledes , h i j a , ca l ledes , 
No digades ta l p a l a b r a , 
Que mujer que tal d e c í a , 
M e r e s c e de ser quemada . 
Al lá en Cas t i l l a l a Vie ja 
U n r i n c ó n se me olvidaba , 
Z a m o r a h a b í a po r nombre , 
Z a m o r a la b ien cercada ; 
De una parte la ce rca e l D u e r o , 
De o t r a . P e ñ a t a j a d a ; , 
D e l otro la M o r e r í a : 
¡ U n a cosa es m u y p rec iada I 
¡ Q u i e n os la t o m a r e , h i j a , 
L a m i m a l d i c i ó n le caiga 1 
Todos d icen amen , a m e n , 
S ino D o n S a n c h o , que ca l l a . 

{Cancionero de romances. — It. TIMONEDA , Rosa 

1 De lo contenido en este romance se hace mención en el 
Quijote, parte 2.a, cap. v. 

2 La construcción y lenguaje de este romance hace presu
mir que puede pertenecer á mediados del siglo xv. 

E P O C A D E D O N S A N C H O 11 D E C A S T I L L A , L L A 
M A D O E L V A L I E N T E . — S E G U N D A P A R T E D E L O S 
R O M A N C E S D E L C I D , C O N E L E P I S O D I O D E L O S 
D E L C E R C O Y R E T O D E Z A M O R A . 

764. 
E L R E Y S A N C H O , PRISIONERO D E SU H E R M A N O GARCÍA, E S L I 

B E R T A D O POR A L V A R F A Ñ E Z ; Y E L CID V E N C E Y P R E N D E Á 
SU C O N T R A R I O . — X L I . 

(Anónimo.) 
E l rey Don Sancho r e inaba 1 

E n Cas t i l l a su r e i n a d o , 
Y en G a l i c i a Don G a r c í a , 
Que de Don Sancho es he rmano . 
Sobre los re inos los dos 
M u c h o h a b í a n g u e r r e a d o , , 
Y en .batalla m u y sangrienta 
A m b o s reyes se han hal lado. 
Muchos m u e r e n de sus gentes : 
P r e n d i ó G a r c í a á Don S a n c h o , 
D i é r a l o á seis caba l le ros 
Que lo tengan á r e c a u d o ; 
V a en alcance de l a gente 
Que t e n í a el Rey su hermano. 
D o n Sancho que se vio preso 
G r a n enojo h a b í a c o b r a d o ; 
Di jo á los que le guardaban 
Que le dejen i r en s a l v o , 
F a r á l e s grandes m e r c e d e s . 
S iempre les d a r á g r a n a l g o , 
Y en el re ino de su rey 
N o n fará desaguisado. 
Respond ie ron todos juntos 
N o h a r í a n lo que ha m a n d a d o , 
Fas ta que vuelva s u rey 
Y ponga en ello r ecado . 
Es t ando Don Sancho preso 
A l v a r F a ñ e z ha l l e g a d o , 
Y á los que al Rey tienen preso 
D'esta manera ha fablado : 
— ¡ T r a i d o r e s , dejad m i R e y , 
Que t e n é i s ap r i s i onado! — 
Y arremetiendo con el los 


